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Ва близу иљада годима како Србљи имају своја слова и писмо, а 
до данас још ни у каквој књизи немају правога свог језика! Док су Србљи 
имали своје краљеве и цареве, да се у оно доба овако млого писало, као 
што се данас пише no ришћанским државама, јамачно би они почели још 
овда својим језиком писати; алн се онда може биши још мање писало, 
нето што се данас пише по Турсвим државама; зато ce није требало 
ви старали да сви људи разумију оно што се Tune; а неколико људи 
могли су ласно писати којењако. Остагше дипломе од наши кра- 
»esa и од царева, и други рувоипси од онн времена свједоче, да је народ 
Српски прије пеш стотина година говорио као и данас што говори 
(осим Ђекоји Турски, u други туђи ријечи), mero да су писари у писању 
мијешали народни језик с црквеним језиком, као и данас numo ce ради. Н. п. 
у Душановим законпма (из половине 14-те стотине година), што су na. 
птпампани у историји Раићевој, стоји: „Иако ce nahe полугерацђ да узме 
„Xpicmiaury: акое крадомђ, дасе има покрстити у Хрусттанство : аволисе не 
„покрсти : да мусе узме жена u деца и Bacb домђ, и онђ aace заточишђ. — 
„да то село naammmb igo 651 онђ плаппо , оне mo пожегао — Книге Царске 
„коесе находе и Koece износешђ предђсудћо, да имазошђ cyaie cmampa- 
„ти, а кон пресуждуе первми уставђ Царски, штоес записалђ свешли Цар 
„вому, oue Kuure &oe nonrmoparomb уставђ nepsbiií, aan узму судје и прине« 
„су предђ Цара — aa ux b закунешћђ, и saaece закуну — Шанице консе 
„сввипазотђ , и нападну где на Bora," кон кога посече, или окервављм, 
„а не до самерти, таковому niam да се oro извади, M рука да му ce 
„ошсечешђ, аколи кога nianb издерешђ, или кому папуче скине, или 
„скине вому many или шо yamemb” и m. a. Pauh каже, да се ови закони 
налазе у сшаром рукопису у архиви племенише ГГ. Петра и Саве om Te- 
велија, m да су оданде од слова до слова исписани и наштампани; 
но ја би опет рекао, да су ђекоје ријечи поправљене по данашњему 
Caasencnow језику, n. n. ошецђ, сваши, первми, церковњ, самер- 
ma, штерговацђ, сотворити, возврашити, во (rpaab), со (изво~ 
seniemb), no (домомђ) и m. a. ово би по старом рукопису морало бити 
стацђ (као полуверацћ, napayb, и пе д.), свети (као што и овђе 
има  Ђешто), првљми (или први), црковљ, самрти, mprosaub, 
сатворити, вазвратити, ва, са, ка (као што и овђе има ђешто); 
вли може бити да cy s титле и мали јерови (љ) преварили онога, који је 
исписивао. Али баш да речемо, да је и у пргоме рукопису овако исто, 
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да је народ Српскиприје 500 година говорио као и данас што говори, а n nn- 
сарп дасунонда писали као m данас што пишу. — Тако стоји 
у дипломи кнеза Лазара, што је дата намастиру Раваници (оној у Ресави) 
1581-ве године: „и мега (на другом мјестлу стоји mbra и мећа u mb Ка) 
„гађ истече блато usb мораве m упада у мораву. И отђ мораве посредђ пола 
„до велике тополе. — Липомђ ao великаго пута — на кленовачку вреши- 
„му nocpbab рашкога клмоча. — Сашвимђ mymewb na nanny. — Потомђ 
»uymewb на A bar. — На гомилу на abo. Путемђдеонимћ, — Omb вру- 
„шке великомђ равниномђ.—исђ заменозо. — И панаглорњ свете петке 
„на дунаву" и m. д. А почетак je ове дипломе: „Јже omb несуштихћ вђса sb 
„О bI Бе привђдми видимааже и невидимаа" и тако даље, Славенски, 
да га ни један прост Србљин не може разумјети. На печату стоји: бла- 
воверни &usb, а на потпису благовђрими кнез и m. A. — Ето та- 
ко су (од прилике) писане m остале све дипломе (старије ми млађе од 
ове), што се налазе војеђе. — Сад још неколике врсте из Српске исто. 
рије Ђорђија П. Бранковића , пошљедњега деспота Српскога, који је 
умрђо прије сто и неколико година (1711), из вњиге треће, страна 89 (ne) : 
„Шњрви неманл православно керцение тридесетолетанђ васпрнемђ на ce- 
„бе ва Рашсњву Епискупико и ва шљрковђ светихђ апостолђ квршаетсе пљр- 
„ви немана именемђ Стефанђ, ва томже кљрценито единокупно и самодњр- 
„жавну областђ васпрчемђ m окрстђ держави своем воевати заченшу ему 
„миогие држави себе присеоивђ дондеже Исака комнена цара константи- 
„мополскаго Hà свое самирително xomenue привлешци вазможму бистђ, са- 
„мирениеже между my 6usaemb винојо cero , ако Гречаски царђ ваздаспђ 
„свого дацерђ ва супружницу Стефану первому Деспоту Свну неманину 
„тњрвому, рекшаго светаго Сумеона Егоже гречаски Царђ ва глаголани и ва 
„писани великимђ Жупаномљ именоваше, вкоње omowb it више ва писани на- 
„шемљ васпомшнаннемљ изобразихомњ, и по светомљ ему приставленило ва 
»cremyi omb нђго сатворенуко обитељ Студенички Monacmupb положенђ 
„бистњ, и Деже и синђ его Стефанђ mıpsu Aecnomb и први генчани кралђ 
„рекоми, са синомђ своимђ Радославомљ, внувомже светаго Сумеона ва Ра- 
„цехђ своихђ погребени Cyms *).”— По овоме би сад могао рећи свањи uoner, 
који не зна ncmopnje нашега језика и лисања, да су овако Србљи говорили 
прије сто година ; као што мисли Енгел, да се у Карловцима врло добро 
Славенски мора говорити, зашто je Pank онђе рођен, а онако добро пише 
Славенски; и да је Сремачки језик ближи к Росијсвоме, него & Дубровач- 
коже ): и као што смо до сад сви Мислили, да је Бранковић онзко mu. 
сво, као што Раић y cnojoj историји на млого мјеста наводи његове ри- 
јечи, и name: „Сице пишетђ Bpankosum”, или ,, Cia супњ словеса Бранко-– 





*) Ја сам ово исписао из Бранковићева рукописа, који ce сад налази y 
Карловцима y митрополитској библиотеци; m onbe је управо онако 
наштампано, осим велико a (које у Бранковићеву рукопису стоји 
и y почетку и на крају), ук, от, и о, што није имала овдашња 
штампарија, него је мјесто њи метнуто у, отђ, a, о; 

+") Engels Gefhichte des X. Ungern und feiner Nebenländer Ш., 147 unb 154, 
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сна"; a нијесмо знали, да je Ранћ Бранковићев језик нопразко пе 
својој грамашици! 

Ten 1785-Ке године први је Доситеј Обрадовић казао, да треба писати 
Српским језиком као што народ говори, и сам је почео, колико је знао, 
maxo писати. За њим су пошли млоги учени Србљи, u за ово 55 година 
азписали различне (тобоже Српске) књиге; али (за превелико чудо!) до да- 
»^c још немамо ни једне књиге да је управо написана по Српској грама- 
таца, Kao што народ говори! Ha једном списашељу није пало ма ум, да 
барем за себе постави каквагођ правила у језику, и њи да Ce држи, него 
ј писао сваки по својој вољи (како My се кад навр пера десило), тако, 
зао да наш језив (осим свију језика на овом свијету) никакви правила не-. 
ма: Ово је од учени Србаља први опазио Г. архимандриш Кенгелац, 
као што каже у предговору својега јестесшвословија; „Bei на- 
роди, и сами азмчницњ KHHrH свол по граммаппискимђ правиламђ списа- 
ша, v nacb по правиламђ баба Смиланм guruymca." Исшину овије ријечи 
I: Kenreana посвједочиће све Српске досадашње књиге. 

Два су велика узрока овој несрећи нашега језиња, и овоме (прије 
вечувеном на овом свијету) покору нашему: прво, што су наши списа- 
тељи све самоуци у Српском језику: зашто ми немамо још ни Буквара 
Српскога, а камо ли што више. Ако се наш списатељ родио у вароши, 
он seh није ин чуо правога и чистога Српсвог језика; ако ли се родио y 
селу, он је у ђешињству дошао у варош, и онђе за 10 — 15 година учећи 
науке ma mybuw језицима, мора заборавити и мислити Српски (зашто 
сви народи не почињу с једне стране мислити о стварма; и отуд је no- 
стаља она разлика између језика, што се зове својсшво језика). 
Кад који тако прође кроз све школе, онда постане Српски списатељ 
боји оће) ; ђекоји узму Славенску граматику P. Мразовића, me je прочи- 
majy: да mno њој Српски пишу; а ђекоји не траже ни ње, него одма по 
Њемачкој и по Латинској граматици почну Српски писати, и не сумљајући 
да они могу не знати свога језика. Но ово је барем несрећа, на коју ce 
myse и остали Славенски народи (сви, осим Руса), који на свом језику 
немају школа ми наука: али је друго само наше, и са свим ново на: 
овоме свијету, m. j. што ми имамо два jesuna, па ohewo и трећи 
да начинимо. Понајвише наши књижевника и веће господе Cpucke no Ma- 
парслој Kay, да је Славенски језик (што имамо данас на њему биб- 
лију m остале црквене књиге) прави Српски језик, а овај, штпо њим гово- 
pa народ (и они), да је само свињарски и говедарски језик,и 
да је RORBapeH од првога. A mano шреба данас писати за Србље, ни 
они сви нијесу сложни, него су се подијелили на двије стране: једни кажу 
да треба писати управо Славенски, а мародни језик оставити са 
свим, као покварен, свињарски и говедарсви језик (ово барем није тако 
BOBO, зашто је било људи, који cy по Талијанској и по осталој Европи 
прије неколиве стотине година овако мислили и говорили о Талијанскоме, 
Франпуском, Шлпањолском, Англијском и о Њемачком језику, према Ла- 
типскога); a Apyrm (којије највише има) кажу, да не треба управо ни Сла- 
венсви ни Српски, него да народни језик шреба поправљаши, и писати 
wjeıwosumo између обадва језика, да се приближава к Славенскоме и да се 
гради књижевни језик, да се Славенски језик опеш повраши у народ m 
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оживи. Први frwajy врло мало списатеља (зашто слабо ко зна Славенски 
језик тако, да може књиге писати ; а Hif рјечника онаковога ни граматике 
још нема , као што би требало, и из који би човек могао Славенски језик 
тпако научити, да може књиге писати), а други имају силу Божју, који јед- 
нако поправљају језик Српски (а квашто и Славенски, кад не знаду ни ва- 
ко је Српски ни Славенски, H. п. мназ мјесто млаз; mechy u mbcbyu, 
мјесто мђслцђ; опомЂнутисе, смЂтапти, окервавити, ерђа 
и m. д.), к Славенском приближавају и граде књижевни језик (зашто они 
. мисле, да су књижевни језици осталије народа начињени, а не могу да 
разумију, да су сви народи почели писати оним језивом, Kao што говоре 
орачи и копачи, свињари и говедари, па кад се почело љепше мислити, 
онда су и језици љепши постали). — А како то oun uie? Сваки по својој 
вољи и по своме вкусу. Никаквим језиком на овом свијету није шако 
масно писати, као овим њиовим: код њи не треба знаши никакве гра- 
матике (ни Српске ни Славенске), него зарежи перо па пиши по своме 
вкусу, како ши кад из пера истече: што не знаш Српсви, метни Сла- 
венски; што. не знаш Славенски, метни Српски; а што не знаш ми Срп- 
ски ни Славенски, мешни како ти драго (што ти прије на ум падне): ђе 
се из два језика (и из треће главе) no својој вољи трећи гради, ту се не 
може погријешити; само да није чисто као што народ говори, а остало 
све може поднијети. Сад ce не треба чудити, зашто ce у нас књиге mW. 
шу „no правиламђ бабм Смиланњм", и maro ce у Српским књигама може 
наћи: пастагревђћ, паспигровћ, nacmnpeii, пастмра; момака, 
момковђ; оваго моега; y Боснон, уБачкиј; постелти, дђвти; 
шворлтђ, шворе, msopy; пужаши, успужати; лоблађшњи, 
обзиретљисе, успагленђ, успавлђиђ, вреблаше; Aw6y, 
молу, говору, красусе; присеби и при честимхђ маслен; 
usb между нима; ушверди amw6ons между sach; у свимђ 
его дталектми; три, четмри кораковђ; за моћи, за чути, 
за учити, за слушати; дали донети, чинили су доћи; Kkopu- 
марица, кврчмарица; mepnub, трње; овде, овдђ, овдте; свђ- 
за, свђшња, свешња; нљима, нитима, HiMMa, HAMA; Hboü, 
nioit, нон; сво, свиохђ, scbxb; вЂцацђ, вбштацђ, sb- 
штецћ; пасче, пашче, паце; жепђ, джепђ, дчепђ, чебђ; 
месецђ, месЂиђ, mbcaub, mbcbub; трепавице нњене, no- 
Бђстљњ ел; omb nee, около unb, безђ иље n m. a 

Од почетка Доситејева једнако се налази паметни људи, који желе 
да се управо пише Српски (nao ıumo народ говори), и пишу колико који 
зна и може. Који човек не зна ни за какву грамапшку, нити за какав Apy- 
ти језик осим свога, OM може писати и без своје грамапшке; и управо 
онако као што треба: зашто му не може пасти на ум да пише друкчије, 
Mero онако као што се говори; тако је, H. п. могао Омир спјевати Ил п- 
jaay r Одисеју не знајући ни писаши, nao m наши старци и слијепди 
mimo су спјевали толику силу пјесама. Али људи који су што учили, и 
знаду да језик има некаква правила, они већ не могу писаши без грама- 
ınnne (већ ако да је који сам rpamamık): зашто би (као учени људи) све 
ради да пишу боље него und се говори, па зато језик по својој помети 
поправљају, а управо нваре и грде: шако, H. m. учен Србљин пи 
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шући мисли: вад се каже ору, прпу, pexy, мету, гребу, треба 
ваши и птвору, трпу, тражу, npamy, љубу; кад се каже ny- 
хем, мећем, обрћем, треба казаши и пужати, мећати, обре 
ћати; maa се важе удављен, mpe6a казаши и усгављен; кад се na- 
ze требљаше, треба казати и вребљаше; Baa ce од Славенскога, 
зовушђ, Српски каже зову, треба и од живутђ казаши живу; кад 
се (у Славенском језику) важе дворовђ, шреба казаци и nacm s ровђ; 
кад се name Куд ћуди, и јарад јаради, треба вазати и смрад 
смради, гад гади; кад се каже jan јачи, треба казати и висок 
височи; кад ce важе међу њима, треба вазати и између њима; 
вад me треба вазаши млого, мего много, онда He шреба казати ни 
млаз, него мназ; кад не ваља казаши наместиши, Hero намје- 
стати, онда не ваља казали ни сметати, него смјетати и m. A. 
Из osora се види, да је и онима, који су ради, тешко Српски писати 
вљате без рјечника и без грамашике. Ову су потребу познали већ одавно 
MAOTH машти списатељи, као што су ђекоји и спомињали у својим књигама, 
Ja сам из љубави к Cpuckome језику, и из жеље да би му се што 
брже помогло, прије неколике године маписао и издао на свијет Писме- 
auny Српскога језика, само као мали углед како Србљи склањају 
имена m спрежу глаголе. Она je изишла онакова, као што је онда од ме- 
ве могла изићи прва Српска граматика. Који су сумљали да шта 
ве знаду , могли Cy се чему и из ње поучити; а који мисле да све знаду, 
ons ke се подерати онакови какви су, макар им ко написао сто најбољи 
граматика. Из који сам узрока издао ону прву Српску граматику, из 
овије исти ево издајем m овај први Српски рјечник (и другу гра- 
мапиву). | | 
Ја могу слободно казаши за ове ријечи, што cy овђе скупљене, да 
су све у народу познаше, и да се овако изговарају као што су овђе за- 
WWtage; а у народу је остало још млого ријечи, воје ја, HAM нијесам ни- 
вад ни чуо, или ми нијесу сад могле пасти на ум. Може биши да he се 
Fyosoj књизи наћи ријечи у описивању обичаја и други ријечни, којије 
нема на своме мјесту. Од како се ова књига почела штампати, и мени je 
его неколико ријечи на ново пало на ум, које ево овђе aoaajew: | 


Bápweba, f. (y Срнјему, y Baus. и y Жмиро,т, (Epu.) der Blinzler, connivens. 
pr in ме sg tH Gtatlftit bie. Златни праг, m. bie Stadt Prag in 
Grivannfchaft (жупанија), comitatus. Böhmen, Praga. Србљи приповије- 

Вармсђаш , m. Gomitatd » Herr, tabula дају, да Турци још једном морају 
cothilatus assessor etc, ^ -'  mpohm Be", m доћи до Златнога 

Вармећски (вармећки), na, mo, бо» — npara, да им oube коњи позобљу 
mitaté«, comitatus, comitatensis. 406, што им je оставио свети Јо- 

Вјгверичић, m. vide јеђеричић. ван ; па he и потом оданде и жене 

Вјеверичица, f. dim. y. вјеверица. ,€ преслицама гонити натраг. : 


Еуверачји , чја, чје, vide јеверичји. 

Дрреглија , f. dad Boot, linter, . 

Дуба, f. Art Schiffe, die zur See und 
auf Flüßen zu gebrauchen, navigii genus. 

Ђечермица , f. dim. у. Ђечерма. 

Wan! interj. von einer Art Schlas 

Kuna! f aen$, interjectio de modo 
percellendi. 


Емира, m. (Вес. u Срем.) vide жмиро. 


Искање, n. (y Сријему) vide бискање. 

Исвати , иштем , vide бискати. 

Испоклањати, ам, v. pf. nad) einander 
verfchenken, edono. | 

Испреплетшати , лећем, у. pf. nad 
einander überflechten, perplecto aliud 
ex alio. 

Истоветни, на, но, wahrhaft, Теба 
haft, verissimus: mes исшовошињ 
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обје, theils, aliud, partim: које ja, које 
ши; воје тамо, воје амо; које 
отуд, које одовуд. 
Rojera?, (Pec.) 
Rojerai , (Срем.) 
Којегђе, 
коње | (Брз) 
Ћојекако . irgend wie , utcumque. 
Којеко, Kojekora, irgend mer, unus al- 
terve. 
Ћојекуда, irgendwohin, aliquo. 
Којекуде , Sntercalate des Gerni Georg, 
vox solita intercalari a Georgio. 
Крадом, heimlich, furtim. 
Jbe, gewiß, sahe (von rae?). 
à, m. yaeo ma, bat feinen Kopf aufs 
gefegt, acbordt nicht mehr, cepit im- 
petum (ju ма, impetus), > 
Митровсви, Ka, ко, н. m. мјесец, 
Demeterö:, Demetrii mensis (Octob.) 
Напабирчити, им, v, pf. nachlefen, spi- 
cilegium facio, 
Напаљешковаши, кујем, vide напа- 
бирчиши, 
Неколицина (људи), einige Qeute, aliquot 
homines, 
Нурија, f. ber Sprengel des Фереп, 
, ме Pfarre, parochia. 
Околнп, на, но, umliegenb , adjacens, 
ricınus. 
Oucibe, n. vide очимљење, 


bie unb ba, passim. 
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Очимнти, им, v. impf. Bater nennen, 
patrem appello. 

Очимљење, n. ba6 Baternennen, patris- 

. appellatio. 

Очити, им, vide очимити. 

Пар, m. у овај пар, it, für biefe& 

al, nunc. 

Повлачење, n. das Штрегеђеи, ci- 
stractio. 

Tope ma f. bie (lebende) Familie, gens -. 
„Поздрави ми старца Bapııhana: 
„Нев' поведе своју породицу, 
„Породицу Вари аковиће — 

Солун, m. Thellalonih, Thessalonica. 
Приповиједасе, вако је некакав Ka. 
зивао, како су у Солуну јевти- 
не чакшире; а други му рекао: 
То може бити, али до Солуна сто 
сомуна, а од Солуна сто сомуна 
(треба). — 

Студеница, f. 1) ријека у Србији (6an- 
зу Новог пазара), 2) намастир (ко- 
ји се зове и Студеничка Лаве 
pa) hoa me ријеке. Спудсничанин, 
калуђер из Студенице. Студенич- 
ки, ha, по, von Студеница. 

Такбђер, аге фјадв, itidem, item. cf. 
"тпако, 

Тупнути, нем, v. pf. (tampfen, pulso, 

Yravamı, ам, v. pf. (mit Koth) bes 
фтибеп , luto maculo. 


Ако и нијесу y овој књизи скупљене све Српске ријечи, али је no- 


стављен темељ да ce свуце (колико је могуће у живом језику). Сад сваћи 
зна, be he коју ријеч тражити, и ако је не nahe, виђеће да је нема, и мо- 
же је ђе записати и оставити ; и тако ce сад сто пуша лакше могу пову- 
пити остале ријечи, што су остале по народу, него што би се на ново 
почело и еве скупиле, 

Што се тиче овђе Њемачкога и Латинског језива, о том сам ра- 
дио cal. Konumapom, fi к. дворским библиотекаром ; али опет ако 
се ђе нађе, да су које ријечи рђаво преведене, томе сам ја крив, што 
му нијесам знао право значење вазати, a HE oH, што га није знао Њемачћи 
или Латински. истолковати. Може бити да ће млогима од наши учени 
Србаља пасти на ум код ђекоји ријечи краће и Српскима наличније ријечи 
Њемачке и Латинске, него што смо и ми orbe метнули; такове ријечи 
треба забиљежитши , као и оне, које се не изађу овђе, Али опет не треба 
сваки да мисли, да су оно све погрјешње, ђе on не разумије Њемачнога, 
или Латинскога, или Српскога језиња. 

У рјечнику треба да се истолкује и опише што се боље може cse, 
n'mo народ o ријечи којој мисли и приповиједа:"зашо сам код ђекоји pm- 
речи описао, што ce краће могло, benoje народне обичаје, и додао при- 
повијетке (и овђе може бити да је ђешто изостало, али додато и N 
митшљено није заиста ништа), О овоме сам особито увјерен да Ке бити 
"мило свакоме правом Србљину: зашто су ме већ од меколике године мо- 
лалш bemojs од учени u знаменити Србаља, да почнсм описивали народне 
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Срске обичаје m приповијешке. — Народ наш има свакојаки приловијет- 
ки тако млого, као и пјесама, п могу се раздијелити на женске и Hà 
мушње, као и пјесме. Мушке су приповијетке понајвише смијешне и 
шаљиве, и таво су измишљене, kao да би човек рекао да су истините; 
а њенсве су дугачке и пуне су чудеса којекакви (о царским кћерима и о ба- 
јлицама). Али he ми слабо ко вјеровати и разумјети, како je припори- 
јетње тешко писати! Ја cam се овђе, ово ови ђекоји мали, толико мучпо, 
да би наши ђекоји списатељи MOTAH готово чишав роман написашин, или 
све пдиле Геснерове ма Српски превести. 

Ja сам yujepen да ke овај мој шруд и посао бити Mito свима најџим, 
списатељима и књижевницима, који љубе свој народни језик, и поштују 
та као највеће благо народно, и желе му срећу и напредак; а онима ја ни- 
јесам ви жељео угодити, воји Српски говоре, a Српсви језик кобе, и na- 
Ey 42 0H није никакав језик, него да је покварен, свињарскин го- 
гедарсћњи језик, a 

Osbe ће бити највећа вика на ортографију; али ce надам да he и 
ymow били с моје стране сви наши књижевници , који управо знаду што 
je језив, и што је писмо; и виђеће да се Српски језик друкчије не може 
зисатши , онако као што треба. Млоги, који не знаду што је jeans , што 
AH je писмо, што AH је граматика, мисле и говоре, да Српсви језик mpe- 
ба писапти Славенском ортографијом ; а Србљи су виђели прије 5co година 
да mo мије могуће (зато суначинили fi и џ, војије ни данас нема y 
Славенсвим књигама); a ћети оно што није могуће, не показује ли пре- 
мало соли у глави (као што вели T. Сава Мркаљ)2 Eno из обије узрока није 
могуће Српски језик писати по Славенској ортографији : 

1) У Српском језику има гласова, којије Славенски језић нема ; а ка- 
ко има гласове, мора имати и слова за њи: a) b, n.n. смуђ, риђ, рђа, 
пређа, грађа, међа, дође, прође и m. a. 6) h, n. n. броћ, ноћ, 
срећа, врећа, пећи, стрики, ножић, поповић, царевић u 
га, a. (може ко рећи, да се овакове ријечи могу писати Ca Ab HN mb, п. H. 
смудљ, рдња, предња; нотњ, пешњи, ножитњ и IH. A,; истина да 
тако млоги пишу, али ни то није по Славнсној ортографији ! Ko he наћи 
у Славенском језику b пред самогласним словом да умекшава полугласна 
слоња7). B) y, H. H. увјеџбати. r) y Славенском језику има сливено ја, 
је, ју, a Србљима шреба и jo (да не спомањем ји), н. n. јоштше, jone, 
јдговина, јој, мојој, судијоми т. д. 

2) Тако исшо има у Славениском језику гласова, којије Српски језик 
нема ; а кад нема гласова, не требају му ни слова: à) о ми друпчије не мо, 
њемо изговорити, него Bao o, a Џољаци и Крањци имају друбчији 
глас за w, M зато сваки зна без mnanne науке, ђе га треба писати Ни 
Pycm немају гласа за 9 (као ни ми), зато га нијесу ни узели међу своја 
слова. 6) ni, ово треба Пољацима и Русима, као и Нијемцима, Маџарима 
п Турцима; а ми мјесто њега имамо и, н. п. син, бик, риба, доби- 
ти, миш, ворито rm. зато Hu најученији наши не знаду без Бед 
^mse муње m без труда ђе га треба писаши (н. п, Ранћ је провео сав 
свој вијећ namehu nm пишући Славенски и Росијскћи, па се у његовим књи» 
тама опет налази доста погрјешака против hr; мислим да и није ну« 
ено огђе писаши, заштио w сваки може тражиши y мсшорији Ранћсвој; 
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»ко ли ко не узвјерује, а не буде кадар наћи, ласмо ће му се показати). 
в) x, Србљи немају ни у каквој ријечи, а остали Славенски народи имају 
(те како); Србљин, HM, n. не каже хлад, снаха, ходиши, орах, 
оврхао; него лад, снаа, одити, Opa, оврљао и m. A. 

3) Ђекоје ријечи зато не можемо писати по Славенској ортографији, 
зашто ће у нас друго значитп, или ће се друвчије чатити, него што 
се говори: а) прилагатшелна имена у имен. млож. пишу се у Славенском је- 
зику ca Ти, и. n. мудрти, славити, лтобезићи, милћи Km. A. а то 
је у Српском језиву сравнишелни степен! — 6)прстен, пут, 
радост, пет, господ, лабуд и остале млоге овакове ријечи пишу 
се у Славенском језику са њ, H изговара се M као њ, ш као h, а A ra» 5, 
и. п. госпођ, прсшењ, пук, радоскћ и m. a. Руси имају право што 
овакове ријечи пишу cà b, зашто и тако изговарају, и y poa. имају n, 
лебедњ, aebean; голубљ, голуба; царњ, gaps; Kunsb, кназа; 
денђ, дна; зашњ, 3ama и ш. д.: а ми кажемо лабуд, лабуда; ro- 
луб,голуба; цар, цара, кнез, кнеза; дан, дана; зет, зета 
m m. д. Код ђекоји наши списатеља, који не питу К, а држе се Caasenene 
ортографије, кад видимо написано nem, мора се погађати, или треба 
чатити nem (fünf), или пећ (der Dfen)! 8) ми морамо на Њекојим мје~ 
стима љ додавати be га нема у Славенском језику: ми говоримо, н, I. 
коњи, KOBEM, коњски; учитељи, учитељем, учиштељски; 
на земљи, у пустињи; кољи, кољите; пењи, пењише; жњи, 
жњитште; мељи, мељише; њива, књига, гњида, гљива, зем- 
љица, вишњица,пањик и m. A. а по Славенској ортографији то би 
требало писати (H чатити, као што је написано) кони, конемђ, 
конски; учители, учителемђ, учителски; на земли, у пу- 
став ни, коли (овђе би Бачванин помислио да се што говори 0 KOA K- 
ма), колите; жни, жнитште; нива, Ббнига, глива, землица, 
вишница и ш.д. 

4) Ђекоје се ријечи Српске не могу никако ни записати по Славен- 
ској ортиографији: a) нмена која ce свршују на ља и ma, у твор. јед. н. n. 
земљом, сабљом, постељом, путањом, рдбињом, срдњом, 
спрдњомипт, A. (ако би ко рекао да пишемо 3eMABOM, саблљом, 
гутанљом и n. A. али ни то није по Славенској ортографији, као mir 
предљђа). 6) Кад ce ђешто у пјесмама изосшави e цосалије j, B. n. 

„Да j у момка своја мајва, 

„За дан би му гласе чула, 

„A за други разабрала, 

„A за трећи на гроб дошла ; 

„AA j y момнва туђа мајка — 

„Да 7" у мене, лале Лазо, што j' y цара благо. — 

„Оно j' главом Шиподер војвода — 

„Оно j тежак бојак без престанка — 

„Видиш Луко како j у Лозници — 

„Док j' у мене моји капетана и m. A. 

) Y Ерцеговачком ce нарјечију говори једнако лијепо, млијећо, rHar- 
jesao n m. a. a y пјесмама се, кад затреба, изостави и, па се пјева si 
Казује мл јево, /јепо, rH'je340 um. A., H. I. ( 
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„Од Космаја гн'језда соколова — 

„И Турскијем мл'јеком задојила — 

„NAjeno и је Ђорђе aouenao — 

„A’jeno ши ме бјеше обасјало — 

Бо (и како) може овакове ријечи записати по Славенској ортшографији ? 
Може биши да би y Ћирилово вријеме било добро записано ca b, н. n. 
тиБздо, abuo, млађЂко, али се данас mo чати љепо, мљеко, гњез- 
до; а Србљин не ke љепо, гњездо, мљеко, него оће лјепо, rnjea- 
до, млјећо. r) грљоце, умрђо“), оврђао, подупрђљо, сашрђо, 
u остале овакове ријечи, « 

Из овога свега мислим, да Re сваћи памешан човек признати, да ce 
Српски језик Славенском ортографијом не може писати. А кад 
се Славенска ортографија $4 Српском језиву мора покварити (као што 
се вокварила како je Србљин умочио перо и почео Српски да цише), и Срп- 
ска остпати опеш пуна крпежа и натеге; зашо мислим да je најпаметшније, 
да ми за Српски језић начинимо ортографију са свим као што треба 
(да нам могу завидиши сви остали народи Европејски). Зато cam ja овђе 
начинио три нова слова, m. ј. b, љ, Ib, и узео сам ј. Ниједан паметан чо- 
ser не може рећи, да нам ова слова не требају, а облик њиов ако ce 
воме не допадне, MO је AACHO поправити; ни остала слова нијесу из по- 
чешка била шако лијепа, као што су данас. Може бити да се ј коме зато 
ве ће допасти, што је Латинско; и mno је ништа; ми имамо и више 
слова једнакћије с Латинскима, н.п. à, €, O, K, ит, A. а и Латинска cy 
слова од Грчкије, као x Hama. Ja сам у првој граматици Српској био 
узео маше 1 мјесто j, но будући да је 1 код нас било до сад самогласно 
слово , зато се људи једнако мету, и He могу да се навикну чатпити га 
вао jj а ј не може нико Apyh'ure чатити, мега онако као што треба. 
Да je у Грчком језиву било j, заиста св. Ћирилу не би никад пало ма ум, 
да вачини a u 10; но будући да у Грчком језику нигђе нема ja, je, ју, 
зато je св. Ћирило свезао а, e, у, са 1 (ка, 16, њу), да не би људи ча- 
или на, не, ну (као што ђекоји чаше у мојој граматици); a иже је са 
слишном (if постало скоро y Русијц, само му je надметнуш онај по- 
етичесњви знак (“) да се зна да је крашко. — Још може 5o рећи да нам 
треба и b; истшина да у нашим ријечима нигђе не треба, sek ако за 
смијање (ба! ба! ha!) и за ah! oh! иђ!, али због туђи имена и презимена 
ве би сувише било да га имамо (mH. m. aller, Hagedorn, Hamburg, Haag; 
Руси пишу Галлерђ, Гагедориђ, Гамбургђ, Гага, a ми за сад 
можемо, и морамо писати Аллер, Агедорн, AMÓypr и ш.д.), но ја 
сам га за сад оставио коме другоме нека га гради. 

Ево већ прва (и највећа рецензија прошив овога Српског рјечника 
извђе прије од њега. Може бити да се ома почела писати још прије двије 
године , кад је прво објавленије изишло о“Српском рјечнику; и зашо је од 
оне стране, што не признаје да народ Српски има свој језик, онако na- 
метна свједочанства на MO повупила и саставила (вала Богу! само кад 





") Ђекоји mann списатељи пишу умрео, а у женскоме роду умрла 
и y средњем умрло! 
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ce oum један пути пред свијетом почеше бранити, и Oo том препирати).“ 
Све њиове остале рецензије против Српскога рјечника и језика морају се 
на њој оснивати; зашто она каже: да је данашњи наш црквени језик 
прави Српски језик од старине; а овај што њим данас говори народ 
Српски, да је покварен и испогањен, и да се у правоме rpamantıt- 
ческом смислу не може ни назвати језиком и m. a. Већ није потребно 
више да ја Mà ово сад редом одговарам, зашто је одговорио онај, коме 
је говорио Г. реценасит, него hy само да речем неколико ријечи о ономе; 
што управо иде на мене самога: | 

1) „Да моја грамашика не зна никакве благоввусне критике, и да ym 
све наопако." Који човек жели доказаши, да Србљи немају другога језика 
осим Славенскога, ue само што по њега свака Српска граматика мора 
учити маопако, него да како може oM би m Србље све у једну врећу 
стрпао па завезао, или y тикву cahepao па затисмуо, да не чује свијепљ 
како они говоре, него да се њему све мора вјеровати, — А што се пиче 
вкуса у језику, ја занста не завидим његовој естетици, Он нека mos 
правља Српски језик по своме вкусу (као што и остала његова ђе- 
која браћа 'раде), a ja hy да ra учим, и да се трудим онако писати, 
као што је најобичније у народу; да би Добровски у Златном прагу 
иЛинде у Варшави, и други сваки који жели (макар био у Лондону, HAM 
у Америци), могли управо дознати из моји књига, како народ Српски гово- 
pr у данашње вријеме (a то је за Г. рецензентша највећа жалост и несре- 
ha, зашто он доказује (и мисли2), да je Српскг: језик онакови, као шшо 
је њему по ћуди, а није га научио да зна управо какав је). 

2) „Да ce из мога дбјавленија види, да сам ја рад подигнутоме већ 
„ћњижеству Српском простонароднија реченија, без свачега Славенског , 
„из предјела Јадра, у Турској, да утиснем." Није му злоба дала рећи 
из Jaapa y Србији, него у Турској! ane каже (или ваља да не ada?) да 
је у Турској и Зеша, и Милешева, и Горажде и Crenaepm! 
И да je Српска црнва (с језиком Славенским) постала у Турској (онамо, ђе 
је Немања IL, Студеницу зидао, x Душан царовао; ђе је постао и 
живљео свети Саво Немањић и кнез Лазар, и од куда је Српски 
nampnjap Чарнојевић, Арсеније Ill. „на престолђ свлтаго СавБ br 
cbamuii", превео у Њемачку 27000 Српски фамилија и дошао у Сентанд- 
рију; и од куда је послије, с Арсенијем ТУ „Apxienickonckiü престолђ 
пренесенђ rb Сремђ, и вђ Карловцуђ поставленђ, идбже и до имеђ 
пребљљаетђ")! А no овим његовим ријечма требало би мрзити на све, што 
je из Турске. Или може бити да зато није смијо вазати да је Јадар y 
Србији, дане би паметни људи помислили; ma y Србијп Српски je- 
sun и тражити треба. Тим га људи могу оправдаши, али му љубав & 
ролу своме никад опроститт не ће (ако je Србљин). Штета што се није 
потписао, да видимо ђе се он родио, кад сам ja у Турској! (али ja опепт, 
макар ce om ђе родио, кривицу његове злобе, и осталога што мени није 
по ћуди, ne би бацио на оно мјесто ђе ce он родио, као пшпо он баца на 
Јадар моју кривицу, што нас двојица имамо различан BRYC у Српском 
језику! Ово су ствари, Knje показују ђетињу памет и слијепу пакост). — 
Ја не знам како је он могао разумјеши из објавленија, даће у мом рјечнику 
вити само Ја драџсви језик (којџ они да познаје, опет не би могао доказапт 


„а je гори, него што Србљи данас говоре на коме другом мјесту) 
Pasa да му је злоба чашила и толковала моје објавленије, Ја сам казао да 
ће у њему бити ријечи, које народ Српски говори, како по Турској, 
maso m по Њемачкој. Ако сам се ја и родио у Јадру (чега се не сти- 
дим, него ce тим дичим и поносим), опет могу слободно казаши, да 
сам више Србаља виђео од мога T. peyscnseuma: ja сам провео године e 
Бошњацима и с Ерцеговцима (из Пиве, из Дробњана, из Гацка и из Никши- 
ћај; а провео сам године ca Србијанцима од Лозницс до Неготина ; а (да 
ве рече Г. рецензент да је ово све у Турској) провео сам године н по 
Њемачкој од Земуна па до Петриње, до Сентнандрије и до Ршаве. — 
Ћаво ли je могао из објавленија разумјети, да у мом рјечнику не ће биши 
зкшта Славенскога '! Ваља да би он по своме естетическом вкусу и по 
висовоме граматическом знању Слагенског језика могао писати Српски 
без свега Славенскога! а остали he људи сви рећи да је Славенски Бог, 
вода, небо, жена, мати, сестра, слава, трава, брат, пи- 
саши, славити, велик, широк и остале оваке Српске ријечи ma 
вљаде! По свој прилици овај Г. рецензент не зна управо ни што је 
Српсви , ни што је Славенсћи. 

3) „Да наопаве Српске грамашике и рјечници Славенски језик, на 
,uumemry Српске првве, у пропаст бацају." Из овога би рекао човек, да 
je T. рецензент из реда oui људи, боји све буне и свађе с именом Божјим 
(а њега ради) почињу, доказујући, да је све оно и Богу мрско, што њи- 
ма није по вољи. On сирома мисли, да је Српска црква тако шврда, као 
mmo je он вјешт у њезину m у Српском језику. Српска црква нити је 
основана на Чивутскоме, ни на Грчкоме, ни на Славенском језику, него 
на Ристовим истинама , које су једнаке у свима језицима. Колико је Еван- 
beamje изгубило од своје светиње што је преведено c Грчкога језика на 
Славенски, и ca Славенскога ua Влашки, толико би изгубило x данас да се 
преведе на Српски. Може бити да ће гГ. рецензент c овим рјечником добипи 
y pyse и библију Росијску, на простоме и, као што он мисли и гово- 
рбпоквареномеи нечистоме Росијском језику ; па се цар Александр 
uch. синод xe боје да he Росијска црква пропасти, него се још надају 
да ће се боље утврдити. — А и MOM се сваки памешан човек мора чудити, 
ћаво могу Српске граматике (макар и наолаке биле) и рјечниици Сла- 
венски језик у пропаст бацити! Ја Славенски језик љубим и поштујем, 
вао и други који му драго Србљин; и 3amo мислим, да му се у данашње 
вријеме ни чим боље не може помоћи, него да га подијелимо од Српског 
језиња, и да му дамо сну чест и поштење, што My прилињује, као и 
дркви у којој се њим поје и служи; и да My се опет с друге стране не мо- 
ње већа неправда учимнти ни дубља пропаст Konamu, него говорећи и 
доњазујући, да je све једно Српски и Славенски језик, u пишући 
Српски по Славенској граматици. Кад се у нашим школама каже: 
ово је језик Српски, а ово је Славенски; ово је граматика Српскога је- 
зива , a ово je Славенскога ; онда he се јамачно знати боље обадва језиња, 
него што се данас знаду; и онда не he смјеши сваки no свомевкусу o 
њима којешта Aynamu, него fie говорити само људи, који сшвар познају 
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~ Roje ова рецензија, које T. Павле Соларић с Његовим позивањем 
ma скупштину, да се гради данашњега Српског језика граматика *), под- 
бунише ме и наћераше да додам сад к овоме рјечнику и једну малу 
Српску граматику. Ја сам још од лани састављао којешта за другу Срп- 
ску граматику, и Мислио сам мало доцније да је већу издам ; а ево ме 
сад речени догађаји наћераше, me из оне веће ево ову малу скрпи Koje= 
како, желећи и гледајући да ми сва стане на један табак. Каква je, и 
колика je, да je; увјерен сам да he бити боља од прве; и надам се да 
he бити мила T. Соларићу, и осталим ученим Србљима, који желе 
(вао и он), „да се y дне наше, колико можно бољма, опише и позна све, 
„ишто се каса нашега језика"; и који би вољели у један пут виђети двије 
Српске граматике (једну за Србе од Србије x Западу и x Југу, а другу 
за остале), неголи ми једне, Мислим да ће je Г.Соларић драговољно no» 
мијеши на учену скупштину међу Карловчане, Будимце, Сомбор- 
це н Новосађанс, и што се у њој добро nahe, да ако ra зашо не 
одбаце, што je од Јадрамина из Турске. Ја сам гледао само, да 
ми се из ње ништа не избаци, а штогођ који више зна, нека додају. А по 
мога Tl. рецензенша, и по остале, који мисле Bao и он, она he учиши 
маопако, као и прва (и може бити још наолачније). 

Ђекоји наши мисле и говоре, да рјечмик шреба читаво друштво да 
пише, а не један човек; MO MO мисле понајвише они људи, који ниши 
знаду што је друштво, ни што је језик, ни што је рјечник, ни како се 
он пиш“. Ми видимо данас у Европи, да су најбољи онн рјечћици, које су 
писали једини људи, н. п. Њемачки Аделунгов, Пољски Линдов, 
Латински Шеллеров, Амнглијски Јонсонов и m. A. А на оне, 
што су писала друштва, познато је да се једнако списашељи Талијански 
и Француски туже и буне, и да и сваћи дан поправљају. Доста nyma y 
друштву луд поввари, што памешан начини; а доста пушта и паметан 
на име друштва OHAKOBO што напише, што под својим именом не би ни- 
nommo издао. 

Ja сам се око one књиге намучио, што може биши до данас нико 
ни око какве није; зашто осим труда, који сам подносио ријечи купећи 
и y ред доводећи, морао са ce старати како hy књигу на свијеш изда- 
ти, и вако ћу међу тим живљетши. А при данашњему стању нашега 
књижества. и језика, било је људи, који су жељели и шрудили се, да овај 
Српсњи рјечник никад не изиђе на свијет; m да би ce та њиова жеља 
испунила, то Cy они прорицали, и о том друге увјеравали; но вала Богу ! 
ево нас већ на обали. — Осим господе пренумеранта (којије, према ци- 
јени књиге и садашњему времену, има доста на моју и Српскога језика 
· радост) "), ево ово cy особити доброшвори овога рјечника ; 





^) Римллни славенствовавити, страна 57. 

*) На ову вњигу има пренумеранта w из онакови мјеста, од куда до 
данас још није било romono ни на какву Српску књигу, H. Il. из 
Одеса, из Ерцеговине (на етрани 1535 сумљао сам да није пусш 
мамастир Дужи, а сад имам из њега и пренумеранша), из Дал- 
машинсњи и из Србијански намасшира, и из млоги други 
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IL Г. ТЕОДОР ДЕМЕТЕР ТИРКА са својом госпођом МАРИЈОМ 
од рода ДЕМЕЛИЋА, n с њезином mamepom госпођом АНКОМ. Без њи се 
сва књига за сад (а може биши нивад) ме би могла ни почети (штамнати) 
ва свршити. Има у народу нашему богашији људи од Тирке, који по &a- 
ванама M за постављеним столовима тако уздишу кад ce numo о народу 
говори, да би човек рекао n крви би испод грла дали за народ и за његову 
срећу m славу: али да им дође mapoa у кућу, па да заиштше, не mem 
вљада форинти (колико је дао Tupra на Српски рјечник), него nem. 
вљада новчића, одма би ce згрозили као Aa је смрш дошла преда њи, 
в позели би се тужити на зла времена и на рђаве пазаре, и драговољно 
6& се оплресли од свога народа, само да ништа не Bue и да им се 
ррије љине с очију. 

ll. Племенити T. САВА om ТЕОКЕОЛИ, краљ, совјетнић и златне 
мамузе кавалер m np., који је у помоћ Српскоме рјечнику поклонио пет 
стотм на форинти. Он свачим свједочи, да је вриједам бити списале- 
љем начертанија њекојего Арађанина,и Римљана у Шпанији. 

ИТ. Eb. превосходителство, високопреосв. и високодост. I’. СТЕ- 
БАН СТРАТИМИРОВИЋ Кулпниски, православни архиепископ Карлова- 
чки, H митронолитш свега народа Српскога и Влашкога у Ћ. в. држава- 
wa, импер. Аустријског ордена Леополдова великога крста њавалер, 
Eb h. &. n А. величества дјејствителни тајни совјешнињ, и ученога Apy- 
штва y Гешинги член; који je у помоћ Српскоме рјечнику повлоњио 
mpucma форинти, 





мјеста ; а из Црне горе! — Кад cy Мрмоторци послали своје npe- 
нумеранте T. Соларићу (да и он мени пошље), онда cy ме npe- 
ворпли (me jako!), што и међу њима нијесам кога назначио да купи 
npeuywepaHme на ову књигу , говорећи: Да сам ударио те тражим 
Србаља по свијем угловима Европе, а њи у Црној гори да сам за 6 o- 
равио. — Колико ми je овај њиов укор био мио и драг (из млого ya- 
pora), но onem ми је мало на жао учинио, и до данас им још ни- 
јесам одговорио на њега. Какогођ nuno ми је онда лежао на срцу и 
у памети мој Јадар, ђе сам се родио m узрастао, и на који сам из 
Шишатовца свањи дан по неколико пуша уздишући погледао; и 
Сријем , be сам оно објавленије писао; тако ми је исто лежала на 
срцу и у памети и Црна гора, за коју сам још од ђетињства мога · 
чуо, и разумијо, да у њој још од Лазареви времена једнако траје 
Српска влада и царовање,и коју би и данас вољео сто пута 
виђети , него Јадар, или и какво друго мјесто на свијету ; али зато 
уњој нијесам ни кога назначио да вупи пренумеранше, што нијесам 
имао никога позната. А да сам имао познаника, и да сам знао ка- 
so се могу објавленија послати, ја би назначио mora да купи прену- 
меранше и у Сарајеву, y Мостару, у Требињу, у 350p- 
ниву, и по млогим другим мјестима; m заиста се не би преварио, 
зашто сам виђео, како трговци ми мајстори из речени мјеста радо 
чаше оно што разумију; које и овђе сад свједоче млоги пренуме~ 
ранти од њи, који се налазе по Далмацији ипо Дубровниву. 
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IV. Њ. превосходителство висовопреосв. T. МОЈСЕЈ МИОЋОВИЋ, 
православни епископ Караштадтски, Fb, h. x. и А. величества дјејстви- 
телни тајни COEJETTHHR. 

V. Високопреосв. T. ВЕНЕДИКЋТ КРАЉЕВИЋ, родом из Солуна 
(дакле земљак св. Ћирила и Методија), православни елискол Далматин= 
ски, Бовокоторски, Дубровнички и Истријсви, који је још на прво o6ja- 
вленије, не чекајући ни писма ни препоруке, скупио у својој епархији 105 
лренумеранта. 

VI. Племенити T. КОНСТАНТИН EMAHYMA 'BüKA от Дешан- 
фалве, y Салској вармеђи таб. суд. асесор. Изненада ме довела срећа да 
сједим у кући овога Маћедоно - Влашкога TiorioaAmje, који се особито 
обрадовао кад је разумијо и виђео, да се у његовој кући ради Српски 
рјечник , и засвједочио је да га је он одавно жељео и шражио због Српско- 
га језика. 

УП. Покојни и незаборављени T. ДРАГО ТЕОДОРОВИЋ из Трије. 
cma, воји ми је послао близу четири стотине форинти у сребру, и 
за њи накупио пренумеранта у Тријесту. Из Трјестански пренумеранта 
види се, вако људи помажу чему оће, n. п. младоме Ерцеговцу Г. Вили» 
пу Ayunhy не треба више од једне књиге, али он оће да узме 1o, па 
да поклони сиротињи; тако T. IL e pa p Теодоровић узима себи и 
госпођи својој и седморма bene сваком по једну, а особито 6 за сиро- 
тињу. Да Трјестанци у оваковим догађајима нијесу помагали Стојко- 
вићу, Доситеју и Соларићу, могао би ко рећи, да мени зато по- 
мажу, што сам из Турске, Rao и они понајвише. 

Ова господа нека дијеле само славу и благодарност за оно што се 
добро нађе у овој књизи, a што буде (или се коме учини) рђаво u нера- 
љало, моја је кривица и срамота; и ја Ку за оно ученоме свијету од- 
говарати, и ђе што будем погријешио поправићу, шшо ли не будем 
(него се коме само учини), бранићу. 
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Jom неколико ријечи да проговорим о Ђекојим ријечима у овој 
књизи : 
1)Ja cam овђе Српски језик раздијелио ма шри нарјечија (као што je 
сам по себи раздијељен), m. ј. ЕРЦЕГОВАЧКО, којим говоре сви Србљи, 
боји живе по Ерцеговини, по Босни (како Грчкога, тако и Турског закона) 
по Црној гори, no Далмацији, по Рбатској и по Србији озго ao Мачве, 
до Ваљева и до Карановца ; PECAECKO, којим говоре Србљи по Браничеву, 
no Ресави, no Лијевчу и по Темнићу и горе даље уз Мораву, по наији Па- 
раћинсвој, по Црној ријеци и по крајини-Неготинској; и СРЕМАЧКО, ко. 
јим говоре Србљи по Сријему, по Бачкој, по Банату, по горњој Маџарској 
и по Србији око Case m око Дунава (до Мораве). 
Највећа је (и готово једина) разлика између ови нарјечија y изгова- 
рању слова Ђ, које се у Ерцеговачком нарјечију изговара на четири начи- 
на: а) ђе ce на њему глас ne omeme, онђе га изговарају nao je, н. m. 6je e- 
лило, цвјетови, пјевати, рјечит, умјеши, сјенина, вје- 
миш, I IM. A. 6) y огаковим ријечима послије A, А, и, Iu, прешвори се 
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ауђб,луљнуњ,тућ, « b остане самое, и. п. ђед, Бевојка, 
ђсца; разббљетисе, &óbeno, љеса: позелсњеши, стиђе~ 
шпсе,врћети н ш. д.“). в) а ђе би требало на њему глас отегнући, 
oube се изговара ије, n. n. бијело, ријеч, дијете (poa. bó mema!), 
neijem, сијено, вијек, пијевац, рије ак (рјеђи ји m. a. ('Benimo 
се ObàAO изговара ије и y онаковим ријечима ; ђе је у садашњему Славен- 
ском језику e, H. m. пијссак (пјесковишо), вријеме (времена, 
»péwmenmm), млијеко (мљечика, мљечар), ждријебе (ждрс- 
бета, ждребећи), јастријеб (јастребови, јастрсбасту и 
m. A). r) пред ј(л) изговара се &ao s, и. rm. es jam, вијати, грија- 
mx u m. A. У Сремачком нарјечију изговара се двојако: a) (m највише) 
»ao e, и. I. вера, мера, речит, семе, певати, сејати, веја- 
ти, грејаши; бело, реч, дете, редак и ш. д. 6) &ao i, B. m. ле 
штити, вртити, стидитшисве, видиши, зеленитисе, разбо- 
anmuce m m. A. А Ресавско се само по том разликује од Сремачкога, 
што ce у њему и онђе говори e, ђе у Сремачкоме и, н: m. aememm, ви- 
кеши, Bpmemu, разболетнсе, стидешисе, позеленети, во- 
лети nn. A. Осим ови општи. разлика имају у Ресавском нарјечију још 
двије особите разлике (y склањању сушт. имена): а) што имена првога 
свлоненија , која ce свршују Hà T M Hà M, н у Bi: млож. промјењују г на 
3,* Hà I1; плаво исто и она имена, која се свршују на а it na y, имају и 
y сли. млож. C, H. H, во има розе, разбио Турце, има добре опан- 
це, изео све орасе, продад пожусе mn. 6) што имена другога 
свлоненија имају y дат. u y ећаз. јед. броја ej n. п. дао девојке јабућу, 
носи на главе, седи y Ресаве, на Мораве,и m. д. 

Између ови нарјечија мени ce тини да се најједначије "изговарају ри- 
јечи y Pecapckome: зашто се 'у Сремачкоме може чути (понајвише y ђеко~ 
yr глаголима шрећега спрезања, у маклоненију неопредјеленом) и по 
Сремачкоме и по Ресавскоме, н. I. разболишисе m разболети- 
се, стидитисе и стидетисе, лешити и лешеши, позеле- 
ипо и позеленео ит, A. Тако ce исто ове ријечи могу чути y Ер- 
петовачкоме по Ерцеговачћи и по Сремачви, n. п. emubemuce и сти- 
aumace, лећети и летити, позелењетши и позеленити, 
виђети и видити, ослијепљети ин ослијепитши и m. A. 

Mens се ни једно ово нарјечије не чини љепше ни милије од другога, 
вето су ми сва mpi једнака; а ову сам књигу зато писао Ерцеговачким : 
a) што ce mago говори онђе ђе cam се ја родио, m шако сам најприје од 
мајке и од оца may"uo говорити; а 6) да виде Сријемци и Бачвани и Ба- 
ваћани, како њиова браћа u по oumM земљама говоре: зашто се до 
сад о том ништа није писало, | 

2) Судијин, Курчијин, абапџијин, N остала овакова имена , 
члил ми се да у женскоме и у средњем роду избаце оно пошљедње и, HII; 
судијна, судијно; Кћурчијна, Курчијно; абаџијна, абаџиј= 
MO и mI. A. 
== 

") Послије m изговорасе у Ђекојим ријечима и mao је, пп. тјеме; 

с тјеница, тјешити, тјештан, пјешњи и m. a. а послијф 


A врло ријешно, н.ц. подјела, гдјела (говорисеи жђел а). 
T 
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5) Божји, птичји, човечји, мишји, и остала овакова имена MO« 
гу имати у женскоме и у средњем роду шичија, шичије; Божија, 
Божије; мишија, мишије m ш.д. као да би у мушкоме роду било 
Божиј, тичиј, мишиј и m. A- : 

4) Ja сам овђе глаголе писао у наклоненију неопредјеленом, а може 
бити да би било приличније садашње вријеме наклоненија изјавителкога 
(бао што пишу Грци и Латини, и остали Славенски народи); тим би се 
код нас могло уптпеђети неколико врсти, заштпо има млого глагола, 
који садашње, вријеме имају једнако у свим нарјечијама, а наклоненије 
неопредјелено различно, H. TI. BPMUM, врћеши, вртети, вршити; 
волим, вољетшти, волети, волитн; зеленим, зелењеши, 38- 
ленеши, зеленити;ј стлидимсе, стиђешисе, стидетшисе, 
стидитисе и m. d. али баш зато мислим, да је у овоме првом 
Српсвом рјечнику требало овако, као шшпо сам пописао: запшпо за 
онога, који трањи, не би сувише било и обадвоје да се налази по азбучном 
реду, 4. m писати, пишем; и пишем, писашин ит, A. 

5) ПовраКателне сам глаголе понајвише само оне писао, који имају 
особито значење, M. T. молиши кога, и молишисе коме; из- 
врћи (пушку), и изБ pkuce (n. m. извргла се врата; изврглисе људи) и 
m. A., а ђе нема особитшог значења, онђе се може разумјети и онако, H. II. 
вући, fdlcppen; вуКисе, fid fhlepven ; гријати, wärmen; гријаши- 
се, fid) mármen и m. a. Ово се може се додати свакоме глаголу, H. H. не 
пјева ми се, једе ми се, плаче ми се, не чека ми сен In. A. 
зато би ово се требало писати свуда само за себе (као што чине Чеси, 
Пољаци и Крањци), M, Tt. надати се (као надао сам се), смијашн 
се (kao шта се смијешјит a 

6) Донијо, пијо, бијо, и остале овакове ријечи, писао сам овако (с ]) 
зато, што се послије Bae донијела, донијело; цијела, цијело; 
бијела, бијело, бјељии тд. y Ерцеговачком нарјечију једнако се 
говори бијело, млијеко, гмијездо; Ay пјесмама кад затреба изо- 
стави ce и (Bao што се и остала самогласна слова обично изостављају), па 
се пјева и говори бјело (6'јело), млјеко (млјеко), гнијездо (ги'јездо), 
као што је мало прије напоменуо. 

7) Огђе има неколико ријечи без икаквога значења, воје сам ja ıyo ђе 
се говоре, али сад не знам у право шта значе, Kao M. I. плесмо, MO- 
ња,илинча, фавља, осока, утакмице m m, a. А benoje нијесмо 
могли на вријеме да нађемо naro се зову Њемачки, као M. п. греш, 
ждрепчаник (Drefceit, Schwäntel, öfterr. Drittel), nepae (die Zaiten), 
срчаница ($angmaa*t , Langwelle, Langwiede, longurias , longula). 

8) Код имена трава и дрвећа ђе стоји Liun., оно ми је казао Г. Ан- 
дрија Волни, бнеши управитељ Карловачке гимназије; a за које ми он 
није могао казати како се зову по Линеју, код они смо само записали 
да је трава некаква или дрво. 

9) Ова крштена имена Српска , што се налазе у овој књизи, живе и 
данас у народу Cp6cnowe, по неким мјестима мање, по неким више. По 
Србији млого и више има по Шумадији и доље преко Мораве, него горе 
преко Колубаре; а по Cpnjemy, по Бачкој и по Банату, више и има y 
презименима , него: у именима. Због имена Српски вриједно би било „ма- 
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wmawnamut један помени из намастира Раче, који се сад налази у 
Фрушвогорском намастиру Беочину. To је велика књига, као октоинх 
ва по табака (iu folio), и y њој има неколике иљаде Српски имена (мушћи 
и њенски): мислим да су OMU људи, који cy мамастиру парусије писали“ 
Књага ce та почиње бвако: ,C Богомђ mnouiuaemb cuit свешњи m Боже- 
„ственм nómeuunb, Вљзнесента Господа Бога и спаса нашего Icyca Хрста 
„ebxpame раччи (!). поменованје pscbxb православимхћ Xpicriiaub." То јој je 
име; па онда почиње овако: „Поменикђ господам CpLöckkim помени Гос- 
»üoam душе рабњ своих. помени господи благочесшиваго господина вла- 
„амку Cpsöckaro немано, Стмеона монаха и муроточца. И благочестиву 
уГоспожду монахпо Анастаспо, *) Благочеспшваго и npbBaro кралл стефана 
„монаха Cimewna и монахпо анну, Благочесшиваго крала радосава монах 
„Wanna; и монахио анну. Благоч. крала стефана уроша монах Стмезна и 
„rosa Елену. Благоч. вралл Стефана, монах Oeormncma. Благоч. кралл 
„Стефана уроша. Благоч. и приснопоминаемаго цара стефана. Благоч. и 
»лриснопоминаему царицу монахпо Evrieniio. Благоч и приснопом. цара уро- 
„ша. Благоч. крала вазвашина н сена его благоч, кралл марка. Благоч. и 
„лриснопом. кнеза лазара. Благоч. и присноп. госпожду монахпо Еугкићо. 
„Благоч. и присноп, деспота стефана. Благоч. и присноп. pAbka бранвовића, 
„baarog, и присноп. госпожду монахпо марину. Благоч, и хрустолгобиваго 
„порга. Благоч. и присмоп. rocuosay десполицу Ерину. И uaap ux». Благоч. 
„деспота лазара. И подручје его госпожду Елену. Благоч. и хрстолвоб. ца- 
„рицу Мару. u грњгура. И стефана. Благоч, и xpicmoAr06. монахпо аггелћо. 
„Благоч. и хртетол»об. Тоанна деспота." Послије ове господе стоје митро= 
политнево овако (весеосвешенаго) : „Макстиђ вишеградскти. '"") Марко звор- 
„ansb. Григорти пожера (пожаревачки 2). jwarvmb срм (сремеки 2), Хостф бани(: ) 
„дефанђ пећ. Тостф бана. Макстмђ маркова црвва (2). Cumewab —, јаћимђ —. 
„дездорђ и Макарзи митрополити дабрсвти (2). MHcaiii —. rpsuropiu ужички 
,"umponoaxmb. јаћим —." 3a мишрополитима иду калуђери, попови, 
људи и жене, али све особито, и у реду свако име из почетка. Код мло~ 
ги имена сглоји м од куда је онај, a ђешто и које је године записан. 
ћалуђери су сами писали сваки своје име и намастир од куда je; а имена 
npocnut људи писана су минејски лијепо, гошово као једном руком. На 
имену књиге не стоји кад се почела писати; врло стара не може бити, 
зашто није паргамент, него артија (врло лијепа и јака). Ја сам ту књигу 
сву прочатио и нашао сам најстарији попшис калуђера Тостфа из aon- 
це од године 1623. Ту има калуђера и из ons намастира, којима се данао 
једва зидине знаду, H. n. из Вошњака, из Ивање и m. д. А има и из 
онаћови намастира, KOjHMa ја зансша мићад прије имена чуо нијесам, 
звао н. n. равна рђка, куманица, ораовица, осавница, дуић, 
ћобевобићђ, дотинл, Стелновацђ, Бранковина, уревлач', 
доноаш", ромтонђ, вугзиђ, роицђ, доица, добрунђ, map 
aukb, мажићђ, мећавацђ, rpaaaub, pu бница, ui eM A10 rb. Oza 


HI 


) Онђе ce ова сва имена из nowemha почињу. 
7) И мишродолиши сшоје онђе из почетна, 
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сва имена стоје међу мамастирима, зашо мислим да мијесу села, нити 
каква друга мјеста. 

10) Турске ријечи (које сам од прилике знао да су јамачно Турске) наз- 
начио сам звјездицом (“), и ђе ми је одма могло пасти на ум, замјењивао 
сам н Српсвим ријечма. Највише од ови Турсвије ријечи могу се без сваке 
wyne ишћерати из нашег језика, зашто имамо Српске мјесто њи; а ђе- 
које ce може бити ни у години дана не спомињу: али сам и ја Orem: mit- 
сао, зашто сам чуо ђе се у народу говоре, или пјевају; а има неколико 
и шавови ријечи Турски, које ћемо мораши задржати ms посвојити, и. n. 
боја (бојитши, бојење), аманеш, тепсија, Берђеф, топ, бар- 
јак, барјакшар, брк, 6ypmym (бурмушица), чакшире (ђекоји 
наши списатељи пишу ногавице мјесто чакшире; али ногавица данас 
код Срба значи само оно, што стоји на нози, па и одгаћа x од чањ- 
шира! а у читавим чакширама имају двије ногавице, тур, ртмаче и 
оно горе, штпо стоји око човека) M m. A. Али зато опеш никакав паме- 
man човек не може рећи, да је Српски језик опогањен туђим ријечма, и 
да се зато не може језиком назвати. Данас нема на овоме свијету ни- 
једнога језика (ни старога ни новога), у коме нема туђи ријечи (и у са- 
мим Славенским класичесвим вњигама млого заслуженога Раића има 
жуђи ријечи (готово) волико и у Српском језику, и. m. акциденцта, 
apecmb, армта, лагерђ, вараулђ, команда, кондицта, am- 
шестацта, линита, казна, пунвшђ, коменданшђ, коллегта, 
mpasmamb, диштрикшђ, nomeunia, епистолта, nupsyab, 
фамихлћа, ввартширђ, конакђ, canaysb и m, aJ. Али зато опет 
ја туђе ријечи не браним, meros ja важем, да се треба тшрудити и чи- 
стати језик од туђи ријечи (не само од Турскије, негом од сваки други 
чије му драго биле; зашто, H. п. Латинске, или Њемачке ријечк, нијесу 
нама ни мало љепше од Турскије) колико се може; али што се ue може, 
не треба за оно мрзити на језик. — Ми друкчије не можемо почети наш је- 
зић чисшиши од туђи рвјети, док најприје не познамо све наше ријечи , 
које ce no мароду гсворе; па и онда onem je боље узелш туђу ријеч, 
која је позната у народу, него линаопако мову градити, зашто mio 
није за свакога ученог човека (a за просшака јест: зашто су сви: је- 
зици постали од простака, т.ј. од пастира и од тежака; и просттак 
HAKAKBY ријеч не може друкчије начинити, него управо онако, као што 
су и остале начињене). — О овом je вриједно да сваћи наш списатељ (а 
особито онај, који оће да чисти језив) прочита предговор Кампов 
x његовоме Њемачком рјечнику, који је писан ради чишћења Њемачког 
језика (Gampe Wörterbud zur Erklärung unb Berdeutfhung der — fremden Aus 
brüde, ate Aufl. Braunfhmweig 1815, 4.). 

11) Које ce ријечи данас не говоре y говору, него се само чују У 
пјесмама, оне сам забиљежио са cm. (стајаћа , poetifh), nao m. i. чедо, 
љуба, чарни, стадо, ладо, лељо, и II, a. 


y Бечу 10- га Oxm. 1818. 


ИМЕНА ГГ. ПРЕНУМЕРАНТА IIO АЗБУЧНОМЕ РЕДУ: 


1, СВЕШТЕНИЦИ. 


») Митрополиши. 


Еасокопреосв. Г. Агатангел, митро- 
полиш Бијоградски, H височајши 
емарх све Србије 2. 

Висовтреосв. Г. Пешар Петровић 
Heron: , благоуправишељ и митро- 
noammn Прне горе, Рос. импера- 
торског ордена светога великога 
кнеза Александра Невскога ава- 
лер 2. 


6)Владиће 
raeqa] y предговору. 


ВА рхимадритни, 
Преч, T. Герасим Омчинус, n. Берке. 
— Димитпријећ рестић,Крушедолски, 
— Јосиф Павићевић, n. Острога (у 
Црној гори). | 
— Луиан Мушицки ,Шишатовачћи. 


— Мелентије Павловић, Враћевш- · 


НАЧАН. 

— Методије Лазаревић, Троношти. 

— Мојсеј Манунловић, Ходошвки, 

— Наванор Богешић, n. Савине. 

— Прокопије Болић, Раковачки. 

— Сава Љубиша, н. Праскавице (у 
Далмацији). 

— Самонло Јаковљевић, n. Калинића 
(вод моштију св. Краља). 

— Стеван Дубанћ, Драговићви. 

— Теодосије Станковић, родомиз 
Брцеговине, протосинђел консис- 
торијални у Шибенику, и парох од 
Верлиће. 


r) Проте. 
Преч, Г. Богдан Милиновић, Рисански 
— Иван Пејовић из племена Цевлина, 
Ријечке наије (у Црној гори). 
= Јаћов Поповић, Bopopomopcrar, 


Преч. Г, Јован Максимовић, Карло- 
вачки, 

— Максим Максимовић, Шидски. 

— Марко Витас, Бенковачки. 

— Марко Вупновик, Komapckn. 

— Пешар Добријевић, Книњски. 

— Петар Сабљић, Книњски. 

— Сава Kocuk, Муачкопољсћи. 

— Сава Берчић, Шајкашк. баталиона. 

— Симеун Злоковић, Каштелновсћи, 

— Стеван Кончар, Буковичка (у 
Далмацији). 


д) Игумани. 
Препод, I. Аџи- Костантин, Чоке- 
шински. 
— Buheumuje Кнежевић, nm. Керке. 
— Гаврило Опачић, н. Крупе. 
— Нестор Јоанновић, Бешеновачћи. 
— Симеун Јоанновић, Бањсви (у 
Далмацији). 


— Спиридон Свердлви, Драговићки. 


b) Попови. 


Чесшњ. Г. Аврам Максимовић, парох 
Сомборски, 

— Аврам Панић, Шидски. 

— Алекса Васић, Ђурђевачки, 

— Андрија Максимовић, Hononapao- 
вачви. | 

— Андрија Симић, капелан од Косова. 

— Атанасије Бједов, Паћенски. 

— Ашанасије Борић, Лежимирски. 

— Атанасије Влаховић, из Старог Бе- 
чеја, ч. конс. Будимсв. член, CC. XX. 
и Философије доктор; са својим 
синовима Александром и Милошем. 

— Антоније Радуловић, Полачки. 

— Василије Јефремовић , Каменичви. 

— Василије Николајевић, Сурминсви. 

— Василије Тепша, капеланМирањски. 

— Buanu Hexe», Бенвовачки, 


Чест. T. Гаврило Живановић, Обре- 
ши, 

— Гаврило Komapanjk, Визићки, 

— Гаврило Сечанскви, Голубиначки, 

— Глигорије Бајчевић, Сент-Ивански, 

— Давид Марјановић, Маншки, 

— Димитрије Стефановић, Новосад- 
ски, честњ. конс, Бачке npuc. и про» 
фесор у гимназији. 

— Ђорђије Павшић, Голубићви, 

— Јанко Петровић, Шабачћи, 

— Јован Живковић, Муачкп. 

— Јован Ненадовић, Јаменсти. 

— Јован Поповић, Ђурђевачки, 

— Јован Томић, Бијоградски. 

— Јован јони „а · У Тепљу. 

— КостантишнАндрејевић, издагреба. 

— Лука Павковић, Пећиначки. 

— Марко Бусовић, Баљачки, 

— Марво Вукосављевић, из Петрова 
села; са свонм синорима Алексан- 
дром и Младеном, и кћерма Јулна- 
ном и Пулхеријом. 

— Марко Мијатовић, Грчански, 

— Мијанло Поповић, капелан од Би. 
скупије. 

— Мојсило Бугарчић, Чурушћи. 

— Никола Костић, Кертолски, 

— Павле Атанацковић, Сомборски, 
иу npe». педагогическом Српском 
институту катихета јасн. ред. 

— Павле Бељански, админ, парохије 
Гардиновачке, | 

— Петар Јанковић, Пеблински, 

— Петар Кричка, Кањански, 

— Петар Руњанин, Кузмински, 

— Прокопије Груић, Липовсњи, 

— Сава Бјелановић, Добропољачки, 

— Симеун Кордић, Смоковићни. 

— Спирпдон Симић, капел. Косовски. 

Теодор Маснивоса, Попиначки. 

Теофан Јоанновић, Каменичви. 

— Ћирилобпачић, ranea. уУШнбенику, 


— 


«—— 


е) Калуђери, 


Препод. Г. отац Вићентије Торочи- 
Ha, јеромонах н. Крупе:и вапелан 
Жегарски. 
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Препод. T. отац Ђенадије Бједор, je- 
ром. n. Крупе и ларох Биљански. 
— Исаије Омчикус, jepom. и. Rpyne и 
парох Шибенички. 

— Јаков Маринчић, jepom. n, Керке и 
парох Косовски. 

— Jaushuje Радиновић, jepom. Драго- 
вићки и парох Загорски, 

— Јосиф Троповић, јером, н, Савине и 
парох од Tonae: 

— Леонтије Павковић , парох Обро- 
вачки, 

— Макарије Грушић, јером. n. Савине. 

— Макарије Личина, родом из Лике, 
јером. it. Крупе и парох Скрадински, 

— Никодим Зелић, јером. u. Крупе и 
парох Исламски. 

— Никодим Лазаревић, јером. н. Ca- 
вине и парох од Morpana, 

— Никодим Новаковић, јером. Драго- 
вићви, 

— Партеније Торочица, јером. Дра- 
говићки и парох од Jlaanna. 

— Силвестр Вучковић, род. из Босне, 
јером. н. Крупе и парох Задарзки. 
— Симеун Илијћ, јером, Драговићки 

n каџелан у M 


· — Софроније Ћуцић , јером. и. Савине 


и парох од Каштела новога. 

— Спиридон Милорадовић Алекси- 
јевић, род. из Ерцеговине, јером. u, 
Repre и парох Дернишњи, 

-— Стеван Видосављевић, парох од 
Петрове цркве, 


| — ТеодосијеТрескавица,из Далмаци- 


је, посшрижн, н. Kepse, парох y 
Дубровнику. | 

— Теофило Бошковић, родом из Тре- 
Oma , јером. y n, Дужи, 

— Теофило Кашић, јером. н. ћерке и 
капелан у Дернишу. 

— Ћирило Пвјешковић, родом из Боке 
Которске, пострижи. H. Савине и 
јером. у владичином двору у Ши- 
бенику. "m 

ж) Бакони. 

Чести, T. отац Пахомије Бусовић 

ђакон Шибенички. 


— 


Чести. Г. отац ITemap Поповић, 5a- 
вон и учитељ Беочинсћи. 

— Ћирило Николић, ђакон m учитељ 
ћаменички. 


I. OCTAAH људи. 


Арад. 


Г. Ђорђије Јанковић, сенатор. 
— Марво Бабић, трговац. 
— Никола Клаић, mprosay. 


Бен. 

T. Андрија Белецки, доктор мед. и 
првога реда љекар у свеопш. бол- 
Hunt. 

— Браћа Владислави. 

— Гима Вулко, 

— Дамишрије Давидовић, учреднић 
Српски новина." 

— Димитприје Titpsa. 

— Емануил Долежален, музикус. 

— Јеремија Гагић, Росијско- импе- 
раторски шитуларни совјетнић. 
— Јов. Бапт. Дрћина, К. m. двор- 

све anamere Buchhalter 

— јоган Демелић. 

— Јован П. Стојановић, 

— Јосиф Сулић. 

— Миаило Бојаџија, Грчки учитељ. 

— Наум Георг Чаппо. 

— Никола Лувић, из Новога сада. 

Племен. T. Сим. Георг Сина, спаија 
Одошки m Киздијски и пр. 10, 

Y. Стеван Константиновић 2. 

— Теодор Ивановић Недоба, Росијско- 
императорски сташски совјешнић 
и np. 

— Теодор J. Тирка, 

— Тома Калиновић, из Земуна. 

— Франц Бенедети, f.s. ритмајстор» 


Бечеј (нови), 
I. Лука Кисић, трговац; са својим 
сином Длмитријем | 2. 


Бечеј (стари). 
Племен. T. Ђорђије om Човић, краљ, 
auıump, Пошисвог цовсулшор; Cà 
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своим синовима Гагрилом m "Bop. 

Бијем. 

Г. ИсидорСтојановић трговац, и над- 
зирашељ школски; са CBOHM сином 
Јаковом. 

Племен, T. Симеун om Гавањски, 

краљ. диштр. Потиског сенатор, и. 

славне вармеђе Бачке асесор, 


Бијоград (у Србији). 

а) Jero Високородије верховни кнез _ 
и npanimmne» народа всеја Сербији, 
Господар Милом Обреновић 3.’ 


6) Кнезови и осталигоспо: 
да p и, 

Ilaemen. T. Bynna Вуличевић, дјеј- 
ствит. член правителства и o60p« 
кнез иаије Смедеревске 2. 

— Димитрије Георгијевић , дјејств. 
WACH правишелства, толмач, и аз- 
надар општи прихода 2. 

— Јован Миоковић, дјејств. чл. npa- 
zum. и општенародни секретар. 

— Матија Алексијев Ненадовић про- 
ma, обор - кнез у Ваљевској нанји 10. 

— Милоје Теодоровић, дјејсшв. ua. 
правителстра s обор-кнез наије 
Јагодинсве. 

— Милосав Здравковик,кнез Ресавски, 
— Павле Маринвовић,кнез y Бијоград- 
Cho] наији. | 
— Павле Сретеновић, дјејств. ЧА. 

правишелства. 
5) Писари. 

— Амтоније Петровић, толмач, и 
општенародни писар. | 
— Лазар Поповић, писар вод народ- 

Hor правителства. 

— Максим Ранковић, писар код HA» 
родног правишелстшва. Y; 
— Павле Теодоровић, верховнога 

кнеза писар. 

— Тома Станимировић, Српски пол- 
номошнива y Париграду писар. _ 


r) Трговци. | 
T. Васдлије Прошић, us Рада. 


p. Гаврило Јоанновнћ. 

— Димитрије Јанковић. 

— Димитрије Стојковић. 

— Ђорђије Јоанновић Спврта. 
— Манојло Кировић. 

— Матија Пешковић. 

— Мијанло Дућић. 

— Милоје Радојевић, из Чумића, 
— Мирко Апосшоловић. 

— Наум Ичко. 

— Обрад Томић, из Тршића. 
'— Петар Аџи~ Вукашиновић. 
— Рајко Стојковић, 

— Стеван Георгијевић. 

— Тасо Спасојевић. 


Бијоград (стојни, у Маџарској). 
T. Димитрије Симоцки. 
— Јефта Byuk, трг. из Печвара. 
— Јован Дуковић, трг. 
~— Мијаило Ивановић , трг. 


Бреслава. 
T. Доктор Бишинг, враљ. Пруски 
архивар и професор 2. 


Будим. 

Y. Јован Берић, CC. XX. n филосо- 
фије доктор, актуар код надзи- 
рателста народни школа. 

Племен. Г. Стеван Урош Несторо- 
вић, враљ. совјешнцик и највећи 
надзирашељ школа Српски, Влаш- 
ки и Грчки и пр. 


Byspem. 
T. Стеван Васиљевић Живковић, пре- 
водник) Телемана, u издашељ Бла- 
годјешелне музе. 5 


Ваљапај. 
Џлемен, I. Теодор Атанасијевић, 
спанја Ваљапајски. 


Варшава, 
T. C. B. Линде, ордена светога Ста- 
инслава кавалер, списашељ ЛПољ- 
скога рјечника и пр. 


Видин. 
jT. Браћа Милановићи, 
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— 


Вуковар. 
Г. Василије Лазаревић, птрговац. 
— Гаврило Гавриловић, трг. 
— Ђорђије Ћирић, трг. 
— Јован Поповић, шрг. 
— Павле Папулић. 


Толубинци. 


T. Гаврило Вишњић, f 8. лаћман. 
— Никола Војводић,— — капешан, 


Дубровник. 
Y. Васиљ Бошковић, трговац, ро- 
дом из Требиња 
— Басиљ Обрадовић, т.р.из Требиња. 
— Ђорђије Лазаревић, — Стоца. 
— Јован Драшковић, Требиња. 
— Јован Ковачевић, — Мостара. 
— Јован Перини, — Мостара, 


— 


— Лазар Вуковић, — Требиња, 
— Лука Рисшић, — Требиња, 
— Мијанло Вуковић, — Требиња. 
— Mujam Митровић, — Требиња, 
— Никола Перин, — Мостара. 
— Никола Черо, — Требиња, 


— Петар Дабиновић, — Бара yAp- 
наутској, 

— Петар Павловић, 
наутској. 

— Ристо Јоанибвић Crap, — Сарајева. 

— Ристо Mapuema, — Мостара. 

— Симеун Комненовић, — Требиња, 


— Бара y Ap- 


— Стеван Ковач, — Требиња, 

— Теодор Гојшина, — Требиља. 

— Тома Вукојевић, — Требиња. 

— Трипво Мичић, — Мосшара. 
Загреб. 


T. Ћирило Сукњанћ, трг. 

— Костантин Мировић, трг. 

— Мировић и Поповић, mprr. 

— Христофор Станковић, шрг. 


Задар. | 
Г. Мијанло Теодоровић, трговац, po- 
дом из Сарајева. 


Земун. 
Г. Басилије Василијевић, трговац, | 


— 


T.Bacuapje Лазаревић ,буртермајстор. 

— Димитрије Симић, ban из четврше 
Латинске школе. 

— Димитрије Фрушић, доктор ме- 
дициме. 

— Мнјанло Павковић, трговац 2. 

— Пинцер, ришмајстор, mw маги- 
стратпсви совјетиић. 

— Франц Червенка, h. x. џенерал- 
фехдвахтмајстер , ордена Леопол- 
да П.кавалер и комендаш Земунсви, 


Jasam. 
Г. Josan Георгијевић, трговац. 
— Јован Симоновић, учишељ. 


Карловци. 
Г. Глигорије Гершић, директор, 
— Јован Маринковић, трговац. 
— Павле Ђурковић, живописац. 
— Пешар Сланваменац. 
— Стеван Гавриловћ. 


Карловци (Горњи). 
T. Васа Шкуљић. 
— Глигорије Малешевић. 
— Димишрије Ћирковић, 
— Нивола Вилић. 
— Симеун Кисић. 
— Симо Обрадовић. 
— Теодор Буковић. у 
— Ћирило Џоцић, 


Кленак, 
T. Павле Миловановић, A. 5r. Пе. 
шроварадинске регеменше обор. 


лаћман. 


Коморан. 
Г.Стеван Ненадовић,ча.вомунишета, 


Кракава. 
T. T. C. Баншке, професод и библио- 
mesap и np. 


Краљевац (Königsberg). 
T. J. С. Фатер, доктор, професори 
библиошекар. | | 
Кулпин. 
Племен. Г. Теодор Страшимировић, 
спанја Кулпински a. 
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Љубљана. 
T. Валенпши Водник, свештеник w 
професор. 
— Барон Зитмунд 3onc om Едаштајм 
— Јаков Жупан, свештеник, доктор 
богословије и професор. 


Митровица. 
Ђаци из Њемачке школе. 
Аврам Дробац, из Шашинаца, Bam 
из Српске школе. 
Стеван Миловац, Ban из Српске 
школе, 


Млеци. 

Y. Андрија Иванишевић Радоњић, h. x, 
морскога пјешачкога батал. у Мле- 
цима мајор, родом из Цетиње из 
Прне rope. 


= АншонијеМихановић om Пешропо- 


ља, h.5. делегацналнога војничкога 
суда y Падун капетан - авдитор, 
племић Рватски из Загреба. 

— Божо Кнежевић Ђикановић, компа- · 
нија градско-Млетачки стража ка- 
петшан - командант, грађ. Котор- 
сви, из Прне rope из Грађана. 

— Василије Лубардић, великокуп. m 
грађ. Млетачки, из Ерцега Новога. 

— Герасим Катурић, h. к. пенс. под- 
полковнић , и гвоздене круне кава- 
лер, из Рисна у Луци Которској. 

— Ђорђије Живковић, Rh, К. neuc, мајор, 
из Новог Ерцега у Луци Которској. 

— Јован Кујунцијћ, трговац, из Ливна 
у Босни. 

— Јован Матишоровић, морски &a- 
neniaH, из Ерцега Новога. 

— Јосиф Завршник, при К, x. Maenr. 
власти морској капешан «авдитшер, 
из Ријеке у Илирији di 

— Матија Лиџовац, великокупац m 
грађ. Maem, из Цуца у Црној гори. 

— Павле Сдларић, књижевнић, из ве- 
Aure Писанице близу Бјеловара y 
Рвашској 

— Пешар Обиловић, морски капепан, 
великокуп, и грађ, Млеш, из Брцеа 


га Новога, 


— XXV] — | 


T. Спиридон Шутовић, адвокат Ko- "T. Иган Креквић , Одески прве гиљ- 


· торски. _ дије трговац 5. 
— Христофор Швијетовић, великову- — Иван Магазиновић— _ — 5. 

nan и грађ. Млет, из Ерцега Новог. — Лука Љеср | — — 2. 
— Фредерик граф om Гилфорд, из — Марко Андрић — — 2. 

Лондона. 

Осијев. 

| Муач. T. Костантин Бозда, вел. нотгр. 

T. Ђорђије Крестик, трговац, C. H краљ. града Осијека, n слав. ком. 


— Јован Димитријевић, трговац, и _ Веровит, ma6. суд. присједатшељ. 
вароши Муачке enge - биров. 


| Острво. 
Нови сад. T. Гаврило Манојловић, краљ. диштр, 
Y. Александр Hago , трговац. Пошиског консултор, 
— Арсеније Теодоровић, живолисац, — Максим Гојковић, нотшар. 
ВасилијеАнастасијевНиколић, kaA- 
$a трговачни. Остружњица. 


— Глигорије Андрејев-Јоанновић, син T* Вићентије Станковић. 
трговачки, 

— Ђорђије Булпе, трг. | 

— Ђорђије Кирнаковић, трг. 

— Ђорђије Магарашевић, професор. 

— Ђорђије Христо Пустиника, шрг. 

— Јаков Филковић, трг, 

— Јован и Пеларћрста-Шилић, mprr. 

— Јоан Софронијев-Јаношевић , трг. 

— Косшаншни Миросављевић, син 
трговачви, | 

— Костантин Николић, трг. 

— Лазар Поповић Пеција, трг. 


Пешриња. 
T. Петар Чакое, трговац. 
— Симеун Живковић, учишељ. 


Нешта. 
T. Андрија Таис, ma6. адвокат. 
— Аца Марковић, трг. 
— Ђорђије Ноповић, Потискога диш- 
mpurma фишкал. 
.— Игњатије Станковић, трг. 
— Јован Трифунац om Башфе, зака. 


| адвокат. 
— Манојло Јефшић калфа трговачки. _ Мијаило Витковић , адвокат. 
— Мијанло Савин Пајевић, син mp- — Мијлило Јоанновић , трг. •. 


говачви. | 
— Милован Видаковић, професор, 
— Недељко Георгијевић, трг. 
— Павле Манојловић , трг. 
— Павле Перишић, трг, 


— Пешар om Бенковски, maó. адво- 
кат, и CAADH. KOM, Барш. ma6. суд. 
прис. 

— Христофор Гершић, трг. 


— Павле Шевић, трг. | Праг (Златни). 
— Пешар u Павле Радановићи, синови Г. A, Ђуркевић, k. x. капетан у пје- 
трговачки. | шачкој per. внеза Рајс - Грајца. 


— Симеун Јоаннор- Јанковић, син __ Јосиф Добровоки. 
трговачки. 


— Тимотије Димитријевић, mpr. Радгона (у Штајерској). 
— Харнш Ашанаснјевић, трг, T. Петар Даинко, свештеник. 
Одес. Рума. 


4. Ђорђије, Милановић, Одесви apy- I. Андрија Георгијевић, трговац 
ге гиљдије шрговац , 2. = Ђорђије Демешер, шрг. 


— 


T. Иван Јолиновић трг. 

— Јован Васић, ђак. 

— Јоан Георгијевић, har. 

— Joran Дудић, трговац. 

— Јован Koumyp, провизор апате- 
карсћи. 

— Јован Ћритовац, mpr. 

— Максим отМладенповићЉђак из пете 
школе у гтиммаз. Карловач. 

— Мпросар Магазиновић, трг. 

— Недељко Стефановић, трг. 

— Nanrmeama Јанковић, трг. 

— Стеван Пантелијћ , трг, 

— Теодор Богдановић — 

Ршава. 

T, Костазитин Павловић. 

— Матија Живковић, h. m. латшов. 

— Пешар Недељковић. 

— Петраки A. Кулаоглу. 

Племгтн, гослођа Capa Миханловица 
om Барапанџића. 

Г. Станоје Марковић, из Неготина. 


Свети K pom (heiligen &reuj). 
T. Симеун Савић, трговац. 


Сегедин. 
T. Самуило Илијћ, учитељ 


Сент-Андрија. 
Г. Аркадије Татаревић, препаранд. 


— Василије ћоларовић, aanAem.nomap. 


— Јован Белановић, сенатор. 

— Јован Црвенперковић, трг. 

— Јован Чопор, трг. 

— Лазар Попа - Нешковић, трг, 

— Пантелија Срећковић, трг. 

— Стеван Блажић. 

— Тимотије Готовановић, трг, 
Сењ. 

Г. Јован Узелац. 

— Мијанло Тербојевић, 

— Теодор Милеуснић. 


Скрадин. 


Г. Дамитрије Билогија, род. из Босне. 
— Симеун Сердић, трг, род. из Босне. 


— Спиридон Мирковић, трг, — 
— Стеван Будимир, род. из Лике. 
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— 


Сомбор. 

T, Василије Булић, у краљ. педагоги- 
ческом институту Српском, re- 
ографије и аритметике професор 
јавни редовни. 

— Давид Коњовић, c. и краљ. града | 
Сомбора вице - nomap. 

— Данило Шијачић. 

— Димитрије Исапловић, у краљ. ле- 
дагогическом институту Српском 
педагогије, методике и историје 
прагмат. професор јави. р. 

— Јован Атанацковић, трговац. 


Суботица. 
— Антоније Стојковић, трг. 
— Илија Живановић, трг, 
— Јован Пачић,А.н.пенс.ришмајстор. 


Темишвар. 


Племен. T. Василије Демелић, cnauja 
Пањевски. 


Тилел. 
T, Тимошије T'eoprnjesuk, трг. 


Tprjecm. 
Госпођа Ана Вучетић, рођ. Ризнић. 
Госпођа Ана Теодоровић, удовица, 
рођ. Паликућа, за 
Петра 
Димишфрија 
Анастасију 
Јећашерину 
Г. Атанасије Георгијевић, Новосађа- 
HHH, | 
— Вилип Лучић, Рус. Одески прве гиљ- 
дије трговац, за сирошну младеж 


Бецу своју 4. 


општине Трјестанске 10. 
„= Вилип Цвјетковић, веливокупац, за 
Костаншина | 

| спнове своје a. 
Павла 
— Гаврило Бајовић, трговац, за 
Александра : 
| синове своје 2. 
„Лазара 


— Димитрије Владисављевић, Rya- 
минац. 


— Димитрије Скулић. 


-— 


A. Драто Теодоровић, векикокупац, за 


Теодора | р 
Ђорђија | синове своје 2. 
— — за сирош. младеж — општ. 
Трјест 6. 


— Ђорђије Muunk, за сина Јована. 

— Ђорђије Ризнић, 

Госпођа Јекашерина Симеони, удови- 
ga рођ. Ризнић. . 

Г. Јован Пожарац. 

— Јован Ризнић, великокупац. 

— Костаншин Радосављевић. 

— Максим Куршовић, великокупац. 

— Mamnja Мичић. 

— Мијанло Дринић. 

Никола Михаиловић, запешамн. 

Матија Лучић, 3 

— Мијаило Дринић. 

— Никола Михаиловић, копешан, 

— Петар Теодоровић, великокупац, 
и жена му, Господђа Анасшасија 2. 

— — за Ђорђија 

Rocmanmuna 
Станислава 
Алеђсандра 
Вилипа 
Василију 
Јелисавету 

— — за спрошну младеж on. Tpje- 
станске 6. 

— Сшеван Ђурковић. 

Црна ropa. 

Племен. Г. Бјело Станишић, Fb. Висо- 
копреосв. I. мишрополиша вјерни 
шјелохранишељ. 

— Грунца Лопичић кнез Ријечке nanje. 
— Ђорђије Петровић Heron, плем.Њ, 
Високопреосв. T. митродолита. 
— Маркиша Ђурашиновић, војвода 
Ријечке наије , из племена и мјесша 

Цевлмма, | 


-— 


| ђецу своју 7. 
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— 


Племен. T. Mujasao Вукошић, Boiso- 
да Катунске наије, из племена и 
мјеста Кчева. 

— Никола  Георгијевић Радоњић, 
дворјанин Прногорски, из Његуша. 

— Никола Ђурашиновић, сердар Ри- 
јечке наије, из племена и мјесша 
Цећлина. 

— Сава Пејановић, дворјанин Ријечке 
наије, из мјеста Доброга. 

== Симеун Орловић, B вједомстшвје Го. 
сударсшвенној Росијско - импера- 
торској колегији иностранних дјел 
коллежски асесор. 

— Тривун Мариновић, Бовокотор~ 
свога окружја канцелисша. 


Ш инбеник. 


T. Аџи- Ђорђије Димитровнћ, трго- 
Bay, род. из Makheaounje 2. 

— Ђорђије Милојевић Јовић, трг, 

— Илија Брацановић, шрг. род. из Ср- 
бије. 

— Илија и Спиридон Поповићи, mprr. 

— Јаков Мновић, mpr. 

— Лазар Стоисављевић, трг. род. из 
Ерцеговине. 

— Лука Девић, шрг. 

— Косма Петрановић Сламуша, 

— Крсто Медовић. 

— Марко Петрановић Сламуша, трг. 

— Нивола Милетић, родом из Србије 

— Сава Баљак, трг, 

— Симеун Симић, у служби код. Г., 
Аџи - Bopkuja Димитровића. 

— Теодор Кулишић, mpr. | 

— Теодор Миљковић, Курчија, 


Einakampe (y Далмацији). 


I. Сава Hucun, шрговад. 
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CeIICRHA ГРАМАТИКА, 





О СЛОВИМА. 


($erborum linguae elementa 28; vocales 5; $ syllabam facit vel absque vocali). 


7 
Српском језику има 28 прости гласова (m. j. тако чисти, да се више 
не могу раздијелити), који се мајпамешније могу записати eno овим 
словима: a, 6, B, r, A, b, €, ж, 3, H8, ]; B, А, Ib, M, H, Њ, 0, п, Ps с, 
ш,ћ, y5 UH, 4,0, n. i Ј 
Слова се ова раздјељују на самогласна и на полугласна. Са- 
могласни слова ми имамо 5, M. ј. à, 6, M, о, y; а остала су сва полугла- 
сна. 
Свако самогласно слово само по себи може биши слог и ријеч (у Српском 
језику), a од полугласнога мн једног слова не може бити слог ни ријеч бељ 
помоћи самогласнога, осим p (и предлога к и с, који су само ријечи, али 
слогови нијесу); а од самога р може бити слог, ипомоћу њега (р) може 
се записаши pmjen без самогласнога слова, H. n, p-5a, р-ва-ње, aa- р- 
за-ти; преш, крст, крв, црв, при, и ur д. Овакову службу чини 
и код осшалије, свију готово, Славенски народа, па и код самије Руса 
En иначе радо умећу camoraacno слово међу ara полугласмна , H. II. го- 
лосђ, борода,ћворова,кровњкрестћ, nepcmb, мјесто глас, бра- 
да,врава, крв; крст,прсти im. A.) n y данашњему Славенском je- 
ћу, и. n. бодрствовати, бодршћи, myapcemyanamı, мудр- 
плихра бршти, pa nm. A. — y Чеха и у Бугара чини овакову службу 
HBA.R. T. AAT, BAN, Слице (да ли би се ћ овим ријечма смјело узети x 
Славенско свЂт лђ, свђтлашти, noaab, подлашти, Ama и осшале 
овакове ријечи ?) и mr. A. и 
Кад p чини слог, а пред њим, или за њим, стоји самотласно слово, 
оида нам ттреба метнути дебелојер (b) *') између p и самогласнога 
слова , вао знак, да оно самогласно слово не идекр, него да je p само за 
себе слог, M. m. гр-о-це, y-m p-0, о-вр-а-о, за-р-за-ти, no-p- 
ва-ти-се, и остале овакове ријечи треба писати: грљоце, умрђо, 
оврљао, зађрзати, пољрватисен т. A. Овђе би се могао метну- 
ши и кавав други знак мјесто b, н. n. гроце, или гр-оце, или још &a- 





*) Осим ови општпи гласова могу се чути у Српском језику још нећи oco- 
бити гласови: 1) Ерцеговци кашто изговарају с пред j вао Пољско s, a 
3 као 7, н-п. сјекира, сјутра; изјео. 2) калуђери наши (особито 
по Србији) слабо изговарају b, m, h, ч, M, ш, nero мјесто Би ix 
говоре дз (као што rorope Грци), мјесто x, 3; мјесто Ки ч,ц; а 
мјесто m, c, и. I. дзаце: oam не uy ти ниста; ва истину Бо- 
зју и m. a. Па je то народ узео у подсмије и у свима приповијеткама, 
ђе ce ћаже да је што калуђер говорио, тако се изговарају (још кроз 
ноз) ma слрва. . | 

”) По Српски би управо требало nasamn дебели јер (nao остале puje- 
чи које се свршују Mà полугласко слово), али су наши пљижерниц це 
угели по Њемачкоме сва слова у средњи род. 


—  ХАХ. — , 


ко друкчије; али je b најприличније: зашто је познато међу људма, а 
ништа не значи. 


О ПРЕТВАРАЊУ ПОЛУГЛАСНИ СЛОВА. 


(de consonantium commutationibus) 


Често са догађа y ријечима, да ce, благогласија ради *), једно 
полугласно слово претвори у друго; и ово је прешварање двојако: 
1) Нека су полугласна слова врло налик по гласу једно на друго, н. 
п. бип,гик, дитшт, БиК, жиш, зи с, џи ч. Огасу сва слова тша- 
ко налик (по гласу) једио на друго, да се само по том разликују, што је 
6 мекше од п, г одк, д од т, boah, жодш, зодс,а п од ч. Кад y 
ваквој ријечи дође које од овије мекши слова пред тврђе (друго, а не пред 
његово), онда сеоно мекше прешвори у друго шврђе од њега (зашто се 
Apyhunje на може изговорити **), H. I. 
бу п:шиб, шипка; Срб, Српски; "")3aconmge, клупче, nm. A. 
T — FR: новши (и послије нокат) у 
д — m: јад, јашка! нудиши, нушкатши; одиграти, отпјева- 
ши H HI. A. Кад дође у ријечи A или m пред с, онда се кашто 
претвори обоје уц,н,п. љуцки мјесто људски; Гроцка (рије- 
ка и мала варошица између Вијограда и Смедерева) мјесто Грот- 
сва (а прилагателно само Грочански): и шако се готово изговара 
у свима оваковим (производним) ријечма, н.п. угосподски, 
градсви, братски и m. A. али ја нијесам смијо нописати 
госпоцћи, брацкни: зашто ce ђешто чује aA, MAN Im, пред c 
(особито y сложеним ријечма, H. n. подсириши, одсвакхле, 
одслужиши и m. д.); а ђешто ce onem избаци д или m на поље 
(особито у глаголима), и. n. предем, престшти; mentem, мес- 
ти; једем, јести; плетем, плести; госпоство, иро- 
клество iri. A. По правилу требало би дасед предс претвори у пл, 
али будући да се тешко изговара и једно и друго: зато самја оста. 
вио онако. Ја сам «ammo у књигама, што су мисали прости Србљи, 





*) Ово је благогласије готово тако различно међу народима, nao и вкус 
међу људма: што је једном народу благогласно, то другоме 
може бити најпрошивније, н. п. Србљину су благогласне ове ријечи : 
прст, hpO6rm, срп, орк, трг,брг, срг, и ослтале овакоге, а 
Грк u Талијан затиснули on уши од овавови ријечи; Чесима је i Бу- 
гарима благогласио A међу два полугласна слова, H. H. AAT, ПАН, 
слице, а Србљи ме само што у ођаковим ријечима имају у мјесто 
^(n.n дуг, пун, сунце и m. д.), него га (A) ни на Kpajy ријечи, 
или слога, не могу да трпе, већ ra промијене у о,н. п.писао, &o- 
та о, жетеоци, сеоце mmn, A. 
И ово је опште и природно правило у свим језицима, само што но- 
ви граматици не кажу да се слова премјењују, Mero да ce изговара- 
ју (n. пи. Аделунг каже да се b пред: изговара као p; a Грци cy 
n Латинио том и правила написали које се слово пред којим, M 
y које претвара. Пуне су Грчке и Лашинске књиге примјера о том, H. п. 
scribo, scripsi, scriptum; Ypapw, урхптог, угароту. А и y самим Славенским 
књигама налази се трага од ови правила само што и нијесу сву, а држа- 
ли, и п. у граматици Г. Мразовића, на страни 52 — 35, стоји : „воз, pa», 
„из, без, низ, да разликуготса sb писаити onib roc, pac, ис, бес, nuc. 
» 1. воз, pas, из, без, низ, слагаотса c peuemiamı от! писмене са- 
„ могласнаго либо согласимхђ 6, B, r, дуж, 3, л,м,н,р,с,ч, 
„начинаемвми. и. II. вохлртосл, pas6ito , изведу, беззлобенђ, безчинте, 
„и проч. 2. вос, pac, ис, бес, нис, слагакотси cb peweniawa omb 
„писменђ согласнихћ к, m, m, x, ц, nr, ut начинвемљими. н. Dl. вос- 
„кликну, pacxuury , ncubaenie, 6ecnosoimiit, нисхожу, и проч." 
49) y млогим старим књигама Српским стоји написано „Ерпски,н.п. 
у Душановој дипломи (што je споменуша на страни 202): „земли 
eprneyen.” d 


xÉ* 


~ 
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који нијесу ur чули за етимологију, игоспоски, ми TOCROERKI, 
s господски; н осјећи,иоцјећњи oacjehu u m. a. А saa 
дође A или ш:а) пред ц, ч, џ. онда се свагда избаци, н. п. када, 
каца, качара, Градац, из Граца; путо, пуце (у poaunrean. 
млож. путаца, à умалишелно путашце); отац, оца, оче, 
очевина;: шваши, чем; пашка, паче, пачји; ROCHI, кош- 
чица (мјесто востчица); cam, саџија ит. д. 6) naX дође a 
или тп пред и или пред 6, а послије т, 3, C, H. п. нужда, нужно; 
гост, гозба (мјесто,гоздба); болест, болесник, боле- 
сница ит. A. D) кад дође a пред m, или m пред A, онда се свагда 
предње изостави, н. H. ошкати (мјесто одшкаши); потка 
(мјесто подшкај; одржати (мјесто оддржаши)ф или се умешне 
међу mas à, н, H. одадниши, одадријетши um. A. . 
bs k + > -— — — acm = — 

&— nm: држак, дршчић; држи, дршкаши (u. m. псето на свиње); 
муж,мушко M ri, & 

à—c: разапети, распети (Caar. расилтте); o овом имају прави~ 
Aa и у Славенсквим граматикама (вао шшо је напомењушо мало прије). А 
кад дође з пред m или пред ш,онда се изостави, H. п-ражалитшисе, 

а шити m m. a. Тако се исто изостави 3 кад дође пред c, 4. n. pac- 
тавити, расташисе, расјекћ и (овако исто чине и Руси, н. n. 
росадникђ (расадник), pocoab(paco) и ти. A.; или се, y таковом 
догађају умешне а међу à itc , H. n. разасути, изасушнит. a. 

a» — u: бардакчија (или бардагџија). A 
Тако се тврђе пред мевшим прешвори y тврђе, н. п. 

B— r: мозак, мозга; дрозак, дрозга; свагда, нигда; (Славен. 
свој гдђ; буљугбаша m. a. 


n— 6: mon, тобџија, 
€— з: саградити, зграда; сабор, збор, 360 никђ") (као иРу сји 


што пишу збира», собралђ, c o6 p à al b; sbumie um. 4); носу 
nosapsanm. 4. 
«— y: наручити, наруџбина. 


B — x: задужбина, штио ce градиза A yn y. 
ш — A: сват, свадба“); косити, косидба; врчили,крчидба 
и Uu. A. 


a) Нека пак полугласна слова нијссу по гласу тако налик једно на 
apyro, али су изнутра по природи својој тако сродна, да се радо npem- 
варају једно у друго; mako се претвори : . 
гуд,— зиућ,н.п. por, роже, рази; могууможеш, MO3H; ди- 

го, диже, дизати, дићи; лего, леже, лези, лећиин т. д. | 
A — b. n. n.raoaamm, глођем;родиши, рођен досадитидоса- 

Биваши; npyA, запруђс; ^aa, iuis грозд, rpoxbe um. д. 
à—muyr, Hn NHea, кнежев, KHerilloa; натезати, натежем, 

натегнути; резати, режем; мазати, мажеми пе A. а ос- 

бито пред b, љ, њ, свагда се претвори зуж, A. Tl. грозд, грож~ 
ђе; гбозден, гвожђе; зло, жље, разлиши, ражљеваши, 

загазишн, загажњакн TI. A. 

&—h,— um yw, n. n реко, рећи, "") реци, рече; пеко, пећи, 
лече, пеци; јунак, јунаци, јумаче u ња. 





а сад од nano се почео језик поправљаши, и то је поправљено да 
буде сборнивђ! | 

*') Руси пишу свадњба, па опет знаду да није од свађати, него од 
сват. 

?*) Ђекоји наши списатељи m књижевници кажу, да не треба писатњ 
браћа, пруће, и остале овакове ријечи, ca h, него са m» (бра- 
m»a, прутље): „да се зна, веле, да је од брати од прут, а не 
„одбраћиодпру Rh." На тај начин не би требало писати ни рећи, 
пећи, лећм, u осшале обакове ријечи, са h, uero са Bb, u 12 


*) y Будиму cy од прије птампали 360 рникђ(као што је од стларине), 
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ју љ (пред 6, s, М, n), n. m. рибљи (тјесто рибји), зарукавље 
(мјесто зарукавје), безумље (мјесто безумје), копље (мјесто 
kome) u m. A, | 

А — љ,н.п. молиши, мољен; солиши, сољен; крило, обриље; 
весело, весеље и m. A. Кад ^ дође макрај слога, онда се npe- 
швори у о, H. Ti. прашилац, пратиоца; писао, писала; ко- 
mao, котла; колац, коца (мјесто кооца, као исо, BO, CO- 
ко, мјесто C00, DOO, сокоо; ја ce опомињем само употмоо 
два о да се изговарају); грло, грђодце; село, сеоце, сеоски 
M т. A. осим ђекоји ријечи, особито шуђи, или које се ријетко гово= 
pe, n. m. тоболац, тоболца (а не тобоца); силни; бијел, 
мијел (говорисе ибијо, цијо,а y Рес. и у Срем. нарјечију само 
660, цео); бијелац, бијелца; цијелац, цијелца; banoa- 
ски, анђелски; болта, алал, султан, катил, мезил, ал= 
ка, алва и т.д.А уђекојим се ријечма говори обадвоје(и лио)н. и. 
пријестоли upElecimor a abeiE анђеоболмаибонаини т, д. 

9D — 5, н. п. шама, тшавница; рамо, обравница (но ово je већ 
етлимологическа премјема) и IT. a. | 

и — њ, н. I. грана, грање; ранитши, рањен; наканптисе, на- 
кањивашисе и n. A. У ђекојим се ријечма прешворило н y ^ (пос- 
лије M), H. п. млого, сумља; вад се догоди M и н заједно (мн), 
онда се претвори MAN M y B (H. II. тавница), HAH H y ^, као MAO- 
го; HO и ово су старе етимологическе премјене, 

€ — ш, H. I. писати, пишем; носити, ношен квасиши, кввашен; 
умјестити, умјештати; а особишо пред љ, њ, Bh, n. n. 
размислиши, размишљавати; послаши, пошљем; проси- 
ти, прошња; носити, ношња; данас, данашњи; ноћас, 
ноћашњи; лист, лишће; очиститши, очишћен; hep a- 
ти, ишћератии; даска, дашчица, дашчара; љуска, 
љушчица; кост, вошчица; ишчистити, ушчупати и 
n m. A. kao m y Грка »5x 2' бАт» мјесто vier’ CÀn» gr ın. a. 

m — h,u. n. брат, браћ x прут, пруће; врашити, враћати; 
нспратиши,испр "enam. A. 

& — m (пред њ), m. n. бр A, брошњак; воће, вотњаћ; rake, 
гтатњик; срећан, говорисе и сретна, cpemuo; добро- 
C peImib nk n m. A. | | 

"n — ч, н. mn јарац, јарче; мјесец, мјесече; зец, зечина и m, A, 





(рекљи, пекљи, легљи), да се asa да је од pero, nero, Aero, a 
не од рећо, neho, ^eho. Ајде могло би и то бити; али како 
ћемо записати јунаци иврази, да се зна, да је од jy Ham и од 
враг,а не од јунаци од Bpaa? како ли ћемо записати у зват. 
оченкњнеже, и у творит. paaourky и жалошћу, да се ana, да 
је y именит. отац, кнез, радост и жалост, à He 09, кнеж, 
радошћ и жалошћр naro ли ћемо записати режеи пише, да 
се зна, да је од peaarmM m oa писати, а не од peoams и од 
пишати2 и m. A. Ако станемо мешати по једно јер (љ) xoa r, 3, 
к, C, ц, онда нам треба начинити још неколико средњије, или, 
мршавије јерова; па ћемо men на пошљетну виђети, да се опет 
не може записати као што би се ћело. — Свето писмо каже, да 
мико не може-двбђма господинома работати, а ђекоји би људи 
ћели, да им слова показују и како се ријечи изговарају, n шта 
значе, и од куда су постале! Квиншилијан важе, да су 
слова само зато измишљена, да се њима записују ријечи 
онако каошто се изговараују; ито су знали, и сад знаду 
сви прави граматици и у језику вешти списатељи и књижевници ; са- 
мо оне надрикњиге (фушери књижевни), који су нешто научили, na 
мисле да већ ништа нема mmo не знаду, не могу mio да разумију m 
да признаду. 


— XXX ~ 
O УДВОЈАВАЊУСЛОВА, 


(de literarum geminatione) 


Два a једно до аругота налазе се само у оним ријечма, be је X y Сла" 
зенском je3mRy , н. п. мааши, маање; снаа; ópa, драа; пра, права; 
‚Pa, граа; сшра, страа и m. A. Истина да се „ове ријечи мушкога po, 
га, у poAum. јед. тако изговарају, као да би било једно дугачно a (а), алњ 
су у пјесмама свуда два слога, и. п. 

„Од пушчаног праа и олова — 

»ll p aa има, aa’ олова нема — 

„Лодигло се неколико Baaa 

„И понели y тиквици пра а“) — 

а € и два и тешро Ке се ђе наћи заједно једно до другога, 

Два о могла би често доћи једно до другога у оним ријечма, ђе ca. 
^ послије о претвори у о; али народ свагда у таковом случају слије она 
AB о у једно дугачко, H. n, колац, кдца (мјесто кооца); болан, 
9083; CORO, BO, C^, сбчица, доб, сто, ró и m. A. (ја ce опомињем са» 
воуплотмоо два о да се изговарају). Него у оним ријечма, ђе је у Сла- 
венском језињу X, могу се и два о заједно наћи, n. п со а, y звателн. с 0 0; 
7004, пооде, поодити и nr. a. (и у сложеним ријечма, H. n. црноок', 
у тавовим ријечма могу се наћи u два y заједно, u. nm. у шрбуу „у воз 
5j» у 1" 

» у злу. руу, y кожтуу, 

» y 340) капи, и шубари — 

„Два једнава полугласна слова нигђе не могу стајати заједно у Срп- 
сомјезику, него се свагда једно изостави кад се догоде у каквој сложе, 
#0) ријечи, џи. n. безаноње (мјесто беззакоње), безаконикћ, одр- 
гати, мачји, мачица (а не маччји n m. 4), квочка, квочетшина 
“ W. A или Ce уметне а међу њи, m. n. одад ниши, изазвати, ода- 
пријети, безазлен; nao n са сином, са сестром ; са земљом и ш. A. 


О СЛАВЕНСКИМ СЛОВИМА. ' 


(de literis linguae Serborum ecclesiasticae) 


У Славенсвоме, или у нашему црквеном језику, има 45 слова, m. j. 
T7 r 
m, d, у,Фф,х,%, H, 1,5 Hl, Hl, 5, Bl b, 5, €, IO, X, о Fd, 
» A (2), 3, b, 9. V. Ano још овима додамо Киџ (која се налазе 
Расим рућописима од áoo и више година), H оно 1€, што се налази у 


Рууљама, онда he и бити 48. Из овије слова ми имамо: а,б,в,г,д, 
бужуз,и,ћ,лм,н,о,п,р, C, TI, y, n, ч, ur, b (0 којима за сад 


» m а 
не треба више говоршти); а немамо: 5, 5, f, 8, ф, x, у ll, bl, b, b, 
€510, A, 6, 1а, 2, а, 3, ф, e, v. Да узгред и њи мало прегледамо; 
5 Чита се данас у Славенском језику вао и з (и Руси су га оставили одавно), 


X Није друго unum, него 3, само што је друкчије начињено. | 
Значи 1) вао и, н. и, вуно us apxiwanapimb, nito, Mapiía u m, a, 
») као j, u. m. GAmnmniii, домашити, TOpHIM, козјн um. A. 
Значи као и у (и њега су Руси оставили). 
ф Само је за туђе ријечи, и изговара се мало тврђе него s. Прости S 
љи HAH та изговарају као n, m. r, Стеван, Стева; Вилир, Вића 
и m. A. или га промијене y m, u. n. Стјепан, 1 рипуњдан, Трип- 
ко Hm. д. Но будући да у нашему језику има ријечи Type, воје 


| t —M— A — 


*) Ђећоји наши Списатевљи пишу раана, подраан итпи, воози m. д 
Ово uma је Српски ни Славенски, nero je Њемачко-С pneng: 
заштло cy oum виђели ђе Нијемци овако Kprie и натежу y њиовом je. 
иште од слова, IH. j. да OR a зујунразликугласа y ријечта! 

42. 


) Beh n Руси пишу вино, epxumanapumb. 


— XXXIV  — 
се изговарају ca ф (n. n. Берђеф, аферим, ceaeb n m.a.”), a 
тавове ђекоје морамо yauvamu и Грчке a Латинске: зашо ћемо u 
ми узети ф међу наша слоба, 

x Изговара се мекше од r, али у Српском језику нема његова гласа, него 

су ra Србљи или' са свим изоставили (nao Талијани у Латинским ријеч- 

ма, onore од Латинскога honor и m. a.), u. n. opa, Вла, лад, ром, 
рабар; манути, дунутши, маовина, дуовник и m. A. или Cy 
га промијенили 1) y 5, H. II. сув, глув, вуваши, AyBATIM NH HI. 

a. 2) у r (y Ерцеговини, и mo понајвише на крају ријечи), m. m. до- 

bor, виђег, нађог, чуг; ораг, маврг брда'н m. A. 3) y) 5 

n. cMej n mt. A 4) y B, H. I. женивћ. . 

Какогођ што ce г прешвара y жи y 3, шако се y Славенском jeau- 

ву npemrapa x y си уш, и y таковом догађају Србљи су готово 

свагда задржали си ur, н, T. Baa, Влаше, Власи; ора, ораси, 
орашје; дијати, дишем, мааши, машем; снаа, (aam.) сна- 

си (и снаин); дугати, душем (и дувамјит. д. . 

Истина да у Српском језику нема ни једне ријечи, ђе бисе x изгова- 
ало, али га опет морамо узети за туђе ријечи (овђе треба paaywje- 
ти и саме Славенске иРосијске ријечи, које ми са A узимамо, H, I. BO з~ 
дух; ja овђе ниши би смијо уписати воздујни воздуг, ни возду), 
ни во QM зашто онда нити би била ријеч наша ни Pocujcna), 

као и ф. 

to Није слово, него je читав слог (om, или om) и ријеч. Од прије, доб 
није било артије ни штампе, морали су људи све књиге писаши ма 
поргаменту (углађеној кожи), којм је био млого скупљи од најљеп- 
me артије сад; зато су се старали да пишу што се може краће; и 
тако су почели надметатши пштле и скраћивати онакове ријечи, ко- 
је често долазе, и које сваки ласно може погодити, M. D. XC, бб, 
ABab, Ub, Tb, значи христос, ошац, давид, Бог, господи 
m. A. Од овакога писања имали су двије вајде: једну што се брже 
писало, а другу што ce штеђео napramenm. 

aj Такођер није слово, него је састављено Rao и i; Руси m остали, сБи 
готово, Славенски народи изговарају га као un, тако и нови књи- 
жевници Српски no Сријему, по Бачкој и по Банату; а остали cif 
Србљи (као n. п, по Србији, по Босни, по Ерцеговини и m. A.) и Бу- 
гари изговарају га као шт,н. п. аце, цедрота, пиша, пеце- 
pa, ame аште, umeapoma, пишта, пештера и m. A. ""). 
Ово je био говор, како ra (наши) књижевници изговарају у читању 
Славенски књига, a у Српском језику имају оне ријечи, које се у Caa- 
венском језику пишу са Dj, или шт,н,п. штит, заштишитши, 
штука, штене, штипати, пришт и mn. A. Ham h, н. m ноћ, 
пећ, моћи, пећи, zehn, пишући, одећи, позлаћени nt. A. 

м Има глас између e и и (готово као Њемачко ü), али у Српском језику 
нема ттаковог гласа, нити га Србљи могу изговорити, него ra y 
црквеним књигама читају Bao и, н. I. син, риба, бики m. A: 

» Није (данас) слово нивакво, Mero је знак, који умекшава полуглас- 
Hà слова, H. Tl, учителђњ, KONb, лебедњ, радостшњ, чати 
се учитељ, коњ, лебеђ, радосћи m. Aa."*). У старим кљи- 
гама Слагенским нема nube дебелога јера (љ) него свуда мало (b) , H-IL, 


| 


») Србљи, који живе по варошима (како у; Сријему, у Бачк. mw у Darm. 
тако и y Србијии y Босми, радо изговорају ф, тако, да ra кашто и 
у вашим рнјечма узму мјесто в(понајвише y онаковим ријечма, ђе je 

Славенском језићу x пред B), н. п. фала, фалиши, уфатшиши, 

зафатитши, дофатити и т. д. | 

«| И y Сријему nma старије попова, који још овако «ame, 

e^ Може бити да Руси могу њим умекшати и остала полугласна слова 
H. m. 6, p, c nm. A. али Србљи не могу. И само A n m напињу ce 
само нови књижевници Сремачки и Бачвански Aa читају каођи ћ,н. 
m. госпођ, пук, косћ и m. a. а остали сви Србљи numajy, ћао 
што и говоре, господ, пуш, косш Mm, 4. 
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вљ sanosbaexs твонхв; књ заповђдемљ твонм;печалљ 
npiremme ZG rpbmnuks GCIIBBAARIOULHX законљ твон и m. д. 

b Није слово, nero је слог је, и само ce пише у сриједи " на крају no- 
слије полугласније слова (a y почешку им послије самогласније слова 
ни пошто“), ». m. вђра, mbpa, рђка, горћ, чати ce вјера, 
мјера, рјека, горје ит.д. А кад стоји послије A u H, онда се A 
чати као X, као 15. a b nao e (j са ^ слије се у љ, а сан уњ),н. 
n.Abmo, нЂдра, «amu се љето, њедра и m. a. 

sy почетку се изговара као b (je), н. и, единђ, ex, чати се једин, 
jew n m.A. а у сриједи изговара се као e (и пише се за разлику ná- 
дежа:), s. n. отецљ (у poaum. млож), спасента (у имем. млож.) и 
т. д. 

w Kaxoroh mmo је b сложено из ји e, тако je 10 сложено изјну,н.п, 
mr», Napıo, Moio, «ami се југ, царју, моју и m. a. а кад стоји, 
послије ^ и н, онда се A "am као b, H као Ib, а во haO у, M. m. 
A 0 AM, 3EMAI, CBAIIBIHIO, ÓOUHHIO, чати се људи, земљу, 
свјатмњу, богињу n m. A. 

(jyc) Rao слово не пише се данас нигђе у Славенском језику. 

e (6) Mn и Руси изговарамо као о, зато га Руси мијесу ни узели међу сво- 
ја слова. 

M (а) Сложено је из j m a (каонЂиз j in e, » 10 i3 j n y), n. ". заворђ, Fa- 
года, царл, Moa, творатљђ, чати ce јавор, јагода, ца- 
pja, шворјат, моја н m. A. А кад стоји послије ли н, онда се 
A чаши као љ, H вао Ib, à a ваоа, н.п. земла, свишмна, чати се 
земља, свјатљња. 

Изгогара ce као кс (и Руси су ra већ одавно изостарили). 

Изговара ce &ao nc (и његасу Руси изоставили). 

Само je за Грчње ријечи. Срблљи је друкчије не могу изговорити, него 
520 m; Руси понајвише пишу (и изговарају) ф мјесто ©, n. n. Фео- 
дорђ, Афниниш.д. А у ђекојим ријечма пишу (и изговарају, nao 

Србљи) m мјест ©, н. n. театерљ, машематика, аптека. 

у Тавофер je за Грчке ријечи, и изговара се двојако: 1) ao B, s. m. Пахелћ, 
evxapicmia, ехаггелте. 2) каои,н. i. муро, шуран, и ш.д. 
Већ n Руси пишу Павелђ, евангелте, mupanub и m.a. 
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Ово је био говор о Славенским словима, којије ми немамо (ниши 
HAM требају); сад да pewewo меколике ријечио нашим словима, којије 
Славени немају. Славени немајуђ, ], », 1, h, y. , 
" Je и код нас готово само за туђе ријечи (осим увјеџбати, наруџбина), 
b n Ћ. Ако у Славенском језику лебедљ,Господ», шверд, jab, мђд b, 
треба читати лебеђ, Госпођ, msepb, jab. мјеђ; anyms, 
радостљњ, милостљњ, (ако треба читати) пућ, радосћ, ми- 
^och: онда Славенима треба ђи h, као и нама: зашто они само 
слова немају, а гласове имају као и ми. . 
»ињ Требало би Славенима какогођ и нама. Кад би у Славенском језику 
(вли барем у Русијском) билољињ, онда бисмо знали, или треба 
чатити конем, или коњем; Кони, или коњи; конски, или 
воњски; учителем, HAM учитељем; y"HTIEAU, или учи- 
тељи; на земли, или на земљи; воли оца небеснаго, или 
вољи оца небеснаго; бнига, или књига; коли, или вољи; 
жни, или жњи; љублен, илиљубљен; обновлен, или обнов- 
љен; COXpaHeH, или сохрањген; onaa бисмо ласно могли одсу- 
дити, или имају правије bera, која поју у цркви Буди имја Госпо- 
дње, или учитељи и свештеници, који ч"тају Господне ит. a. 
Код нас ђекоји учитељи Славенскије граматика кажу, да у овако- 
kam ријечма ли и ни тиреба чатитши љии њи: зашто је (веле) у имени- 
MeAHOM умећшано A и M, па свуда остаје Kao љињ; али je mo слаб из- 
Говор: кад би тако било, 'онда не би требало ни у другим падежима пли- 


"mm a ни JO, него а K у, X. n. требало би писати землу, волу, боги- 
„++ 7I 
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ну, кона, учишела, кону, учителу, па би се чатило земљу, 
вољу, богињу, воња, учишеља, коњу, учитељу: него je 
mo, с опроштшењем, Kpnek, који показује недосташак Славенске by- 
квице. 

у Тако je иста потребно j у Славенсвом језику, H. m. кад ce пише у 
имен. cmpya, Tpoa,cyaia, y pun. cmpyio, T poi, суд о: mpe- 
бало би u y poa. и y даш. писати струји, Троји, судији, a ње 
empyu, Tpou, суди. 





О ГЛАСОУДАРЕНИЈУ. 


(de accentu) 


У Српском језику имају 4 различна ударенија гласа, x по њима су 
enó начињена, á знака: ^, ,',• 

. Први () стоји над оним словом, ђе се глас оштро изговара, н. п. 
вода, врана, вуна, земља, преметшташи, премешнутши, maga, 
пити, врст, прешит, A. 

Други () стоји naa оним словом, ђе се глас управо протеже, it. 
п. грана, бвца, сека, рува, викати, душа, рикаши, весеље, 
шрваши, срнамт.д. | 

Трећи (") стоји над оним словом, ђе се глас као округло разлази, 
m, m. глад, благо, тело, бир, сунце, круг, рој, памшиши, 
шрн,крв,шрк,црњка nm. A. | 

Четврти (^) стоји над оним словом, ђе ce глас maso прошење, 
да од протезања прелази нешто и ма друга слова, која иду за њим, M. Yl. 
wáno; (и свуда y родиш. млож.) Aecem људи, nem оваца, свију на- 
poaanrm. a. | с“ 

Које ријечи на ком слогу имају који знак гласоударенија, по ће ce по 
времену одредити у граматикама; а ми овђе за сад само да опоменемо још 
нешто код овије знака гласоударенија, да би се лакше могао познати прави 
глас ријечи: — | | 

1) Глас је првога знака ( )двојак, које се особито може познати у je- 
днаким ријечма, н. п. бацати оштрије се изговара кад значи фефеп, него 
кад значи werfen ; тако ce opa изговара оштрије кад значи Die rechte Seit, 
него кад значи Die Nuß; тако се изговара оштрије ja рица млада коза, него 
јарица шеница и m. A. зато самја у оваковим ријечма метнуо два знака 
( )5e се оштрије изговара, као што се може виђети код бацаши, ja- 
рица, пара mm. A | 5 

2) Код mpehera (7) треба упамтити:: а) ђе je rob ua другом, или на 

тпрећем, или на четвртом слогу овај глас, онђе пред њим мора били на ком 
слогу и оштри (7), н, n. овчар, ратар, радост, господар, готов- 
љење, горопадник, војводовање и I. A. зато ја нијесам (свуд) њи 
метао оштрога на први слог, ђе је ово на другом, као н. п. код о вчар, 
ратар, рвач, panocht, рањење,ношење, мотање,гњецован, 
rosemaHu,rpa Pansa н ni. A. 0) овај се глас налази код свију ријечи, hoje 
се од несавршителни глагола граде на ње Hà предпошљедњем слогу, м.и. 
гошовљење, ријсње, војводовање ит. A. зато га y оваковим ријеч- 
ма не би требало ни писати (кад се зна да је свуда), као што га ја није- 
сам писао у оним оваковим ријечма, које напријед имају глас другога зна- 
ка, н. I. писање, стругање, досађивгање, ошкупљивање, љу- 
бљење, n m. A. b) готово би се могло рећи, да је и Овај глас двојак" 
оним ријечма, ђе се два налазе на једној „ријечи, и. m памћење, cj- 
дим, радим, шарам, вежем и пл. A. (у оваковим глаголима). 
] 5) И четвртога је знака (^) глас двојак, које је најлакше познати y 
једнањим ријечма, M. II. нас има седам друга, и сваки имамо по десет 
Лијепи A pyra (што ce конци препредају): овђе се у десет лијепи дру- 
га не протеже тако глас, као уседам друга, него се изговара APS- 
rà, тако исто кад се рече: виђели „смо на небу 10 дуга, н донијели смо- 
сваки по 10 начини дуга; десеш грана, м допао рана и ni. A. 
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4) Глас ne остаје све једнако на једном слогу, него се мијења, н. n. 
вода, „воде, води, воду, вбдо, водом, води, воде, вбда, BÓ. 
дама; соко, соколе, соколе; лбнап, лонца (a ponam, pónqga?, à; 
^óaum, Аонаца, лбнцима; писаши,пишем, лисаше; j јунак, 
јузава, јуначе, јуна и m. A. 


CRAOHEHH J A, 


(de substantivorum declinatione) 


Cpucma имена суштествителна имају четири склоненија. 
Прво Свлоненије, 


По коме ee склањају сва имена мушкога рода, која се свршују H 
позуласио слово и на y, и она на а, којан y родителном имају a; и на 9, 
која y poA. имају ла; H неколика на € , и. п. 


јединисшвенни број 


N. jew , колач, бра, мије, соко, котао, 
Р. јелена, колача, браа, мија, сокола, котла, 
A. јелену, колачу, _ орау, мију, " соколу, котлу, 
B. јелена, колач, opa, мије, сокола, когвао, 
: јелене, колату, браше, мију, сбоволе, ћ "тле, 
E enm. колачем,  Opaow, мијом(мијем) соколом, котлом, 
С. једену , колачу. __орау, мију, соколу, Römay, | 


млаошествени број 


N. јелени, колачи, браси, мијови, сокблови,  KIMAOBH, 

P. јелена, волача, _ браа, мијбва . соколбва, _ Котилбва, 
JA. јеленима "), колачима, брасима, мијовима, соколовима, кошловама, 
· paene, колаче, _ брае, мијове, соколове, котлове, 

3. јелени, волачи ,  Opacn, miijopn 5 соколови, котлови, 


· nena * *) колачима, Opacirwa,  MijoBHMa, _ соколовима, KCmTIAOBIMA, 
С. уленима ""), колачима. брасима, — MijobHMa, соколовима, когловима, 


љиљан 


") y пјесмама се налази ђештпо. дат. млож. Kao твор. јед. (sao што je 
и у Славенском језику), н. n. Биће доста меса и гаграном; Тако 

Typrom Турсви селам даде и m. A. Ђешто се овакови дат. млож, 
падеж може чути и у говору, особито у Бачкој (по варошима), и 
понајвише вод они имена, која y млож. броју нарасту на еви или на 
ови, н. пл. BOAOBOM, соколовом, царевом; пријатељем, 
момвом и ril. A. Али од Србијанаца, од Бошњака m од Ерцеговаца, 
ja то нијесам чуо никад, него би још и у пјесмама прије казали Бо- 
ловим', COROAOBHW, царевим, пријатељи E (као Турски 
T урцим“ Бога називаше) ; иливалов ма, пријатељма и H. A. 
а не вјерујем да би и Бачвани казали, H. п п pom ом, зубом, HOR- 
том 

'") Ђешто се може (особито y Cpnjemy , у Бачкој m y Банату) изоста- 
BHIIM ово ма у твор. и y сказ.млож., н-п. сјелени, наволови, 
ysomaosamm. A. M овако се по реченим мјестима (особито y 
писању) изоставља ма y твор. и у сказ. код свију имена (осим 
трећега склоненија) суштествителни и p erg ‚u код ђекоји 
мјестоименија (н. n. мој, твој, свој, чиј). Алну Србији, у Бос- 
им и y Ерцеговини, слабо ce и у пјесмама чује (u. n. А с ајдуци | 
ако начинимо), него се радије изостави пошљедње а, или н испред M, 
и'п. Ha синџирим ситне“ nmmpeske; y Руњансквим зеленим DIJbH- 
Бици; Под чадор ма робље род јелаше mmi. A. 
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1. Код овог свломненија шреба упамтити: 


1) Имена бездушни ствари имају у јед. броју zum. као именителни, 

2) Имена, која се свршују на Буж,ј, љ, 25, h, ч, ur, имају y звапт, 
jea.. у мјесто e, a у тшвор. ем мјесто ом, н. п. смуђ, зват. смуђу, твор. 
смуђем ; нож, ножу, ножем; змај, змају, змајем; краљ, краљу, краљем ; 
пањ, пању, пањем; маник, манићу, манићем ; колач, колачу, колачем ; 
миш, мишу, мишем и JH. A. али јеж, јежом! Ђекоја имена и на ap 
имају овако, н. п. писар, писару (и писаре) писарем (и писаром); господар , 
господару, господарем (и господаром); цар, царе, царев (!) um. A. 

5) Имена, која ce свршују Ha Hj, y зват. јед. премјењују n Ha ", а 
у тшвор. и она имају ем мјесто ом, M. II, стриц, зват. стриче, швор. 
стрицем и m. A. Осим зец, зецом; мјесец, мјесецом. ı 

4) Имена, која се свршују на 3, у зват. јед. премјењују 3 Ha «X, 
и. п. кнез, зват. внеже и m. д. Али која се имена ријетко говоре y звагл. 
јед., код они се може чути и на ay (мјесто же), n. m. Ој Французу царе 
силовиши ! — У . | 

5) Имена, која ce свршују Hà r и Ha M, у зват. јед. премјењују r на ж, 
ак Hà ч; à y млож. свуда осим род. и BHH. T Hà 3, ак Hà IJ, H. п. рог, 
зват. јед. роже, а у млож. броју рози, розима; јунак, јуначе, јунаци, ју- 
нацима и т.д. Али имена која се св шују Hà дак, пак и чак, н у род-гу- 
бе а, аријетко се говоре y зват. јед. , код они би се прије казало на ку, 
него би се промијенило к на ", н. n. патак, патку! (мјесто паче), 
мачак, мачку! (мјесто маче!) и m. д. Али воја се често говоре, 
она имају као што треба, н. п. тетак, тече! 

6) Имена, која ce свршују на at, и Hà a0, и млога друга на ак, ал, 
ap, ам, ан, ањ,ап,ар, ас, am, au, у свима осталим падежима (осим 
род. млож.) губе a, H. II. значац, знанца ; момак, момка ; yraA, угла ; угаљ,угља ; 
јарам, јарма ; ован, овна; жрвањ, жрвња; котао, кошла, вјетар, вјетра; 
овас, овса; лакат, лакта ; Бирач, Бирча и m, A. : 

7) Сва имена, која се свршују на о, и млога друга, особито једно- 
CAOMHA и двојесложна, нарасту y млож. броју на еви или на ови: 

а) На еви нарасту она, која y швор. јед. имају ем, н. n. смуђ, 

смуђеви; нож, ножеви; краљ, краљеви ; пањ, пањеви:: цар, цареви ; 
с , броћеви; мач, мачеви; кош, кошеви и II. A. 

6) А на ови сва остала, која y mop. јед. имају ом, н. п, град, 
градови; поп, попови; котао, котлови; CONO, соколови; гавран, 
гавранови ; јастријеб, јастребови и m. A. у - 

Ho ова сва имена могу имати и по правилу, ни вод ђекоји се говори 
обадвоје, н. п. миши и мишеви; рози и рогови; пијетли и нијетлови; суди 
и судови H тп. A. а вод остали се чује у пјесмама, u. II. пути, ножи, OpAH , 
rospaHu: Be ce вију орли и гаврани и m. A. 

8) Имена народа , која се свршујуна ин, у млож. броју у свима па- 
„дежима губе ин, и. п. ng ig en Бугари; Србин, Срби; Латинин, Лашини 
и т.д. Али Турчин name се Турци (као од Typan). 

9) Имена, која се свршују на даци Hà тац, у свима осталим паде“ 
жима осим род. млож. губе ди m, н.и. желудац, желуца, (род. млож.) же- 
лудаца; отац, оца, оцу, оче, отаца и nr, A. 

10) Мије, грије, смије, може бити даби у млож. броју могли 
имати и на еви (мијеви mn m. д.); али (по Рес. нарјечију) Me, гре, сме, 
H y швор. јед. имају само на ом. 


I. Oco6umo треба упампиши код ђекоји ријечи: 


1) Нека имена имају урод. млож. и мјесто 8,H. ri. црв, црви; мрав, 
мрави; мјесец, мјесеци; ват, ваши; динар, динбри; а ђекоја 
имају па 1 M, H. I. сат, око 9 сатни и пуно 7 cámá; пуш, пеш ny- 
та, a у Сријему, у Бачкој н у Банату, nem n j$mau um. A. 

2) Гост има у род. млож. гостију M гости. Д 

5) Дан naa се сам склања, онда иде по правилу, H. I. дан, дана; 
y млож. броју дани um. д. А со ријечима Ђурђевдан, Јовањ дани 
IM. A. има y род. днс, M. pm. у очи Ђурђева Aue; ођурђеву ane. 
Таво се говори два aun (двадни), шридни (шр идни); а даље ce name 
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четири дана (слабо би ко penao четиридни), петдамна (пет aumwum 
пошто) ; пропадоше ми толики HH и IT. A. 

4) П y m има у род, јед. и путом ипутем: а) ин. n. ја сам aa n y. 
mon; стоји под путом, 6) и. п. оде путем. | 

5) Коњиц има у anam, jeg. коњицу (мјесто воњиче! можејбитши 
да се разликује од коњик:),н. и, = 

„Jymar коњу говорио: | 

„Ој коњицу добро моје — 

6) Стприц'у млож. броју говори ce истрицевии стричеви; 
тако п зец, зецовни зечеви. | 

7) Коњ има у дат., швор, и y сказ. мложквоњма (а не ноњима); 
«зуб има н зубма и зубима. 

B) Човек y млож. броју каже ce људи (а ne човеци), и склања се 
ево овако: и. људи, p- људи, A- људима и људма, b, људе, з. људи, т. 
»удкма M људма, C. људима и људма. | | 


Друго склаоненије, 


. По коме се склањају сва имена женскога i (остала) мушкога “)грода, 
воја се свршују Hà а, H. п. · Aio | 


јединсшвени број 


И. жена, змија, књига, мука, пушка, ватра, 
F. жене, змије, вњиге, | муке, пушке, ватрг , 
A. жени, ami, књизи, муци, пушци, ватри, 
B. жему,. ^ змију, књигу, муку, пушку, ватру, 
3. meno, змијо, књиго, 'муко, пушко, ватро, 
Т. женбм, _ змијом, _ књигбм, муком, пушком, · ватром, — 
C. вени, амији, Књизи," _ муци, пушци, ватри, | 
| мложесшвени број 
И. асне, змије , књите, муке, пушке, ватре, 
Р. жена, змђа, књига, мука, п'ливка, ватрк, 
A женама, змијама, књигама, мукама, пушкама, с ватрама, ' 
B. жене, ': змије, · књиге, — муве, пушке, | ватре, ' 
3. z’He, avime, књиге, муке, пушке, ватре, 
Т. женама, amijama, књигама, мукама, пушвама,  Bampawa, 


L њенама“), змијама, књигама, мукама, _ пушкама, ватрама. 
Овђе треба упамптитин : | 

. 1)Имена, која се бвршују на га и на ка, y дат. и y сказ. јед. премје - 
њуу г на 3, K на ц, H. п. књига, књизи; рука, руцини тд, 
Али воја се имена свршују wa ma и на «Ka, у они се говори m онако, M. 
U. патњи, кучки и ти, A. Али ја сам слушао у Србији по селима баш 
4 y овакови (особишо на шка) ђе се промјењује ћ на ц, H. II. HOCH Hà MO-, 


——— 


*) Myursa имена овога склоненија само cy у јед. броју мушкога рода, а 
y млож. женскога, H, п. мој слуга, моје слуге; наше вла- 
дике; Српске војводе,и шод. А у пјесмама су овакова имена M. 
y јед. броју понајвише женскога рода, н. џ. 

„Слуго моја Облачићу Раде — 
„Да ти да Бог, Сибињска војводо — . 

*') И вод овије ce имена y Сријему и (особито) у Бачкој може изоста« 

_ вити ма y сказ. млож. и пошљедње а добије мало дужи глас, H. Tl. 
уновина, по ливада, на кућа и m. a. Мени ce чини да ну 
овом ђекоји садашњи списатељи Сремачви и Бачвански прегоне mje= 
gy; ja не вјерујем да би прост Сријемац казао, u. n. O наши да- 
нашњи Српски књига; у Пешрови красни неповошени 
асленн ливада ит, А... t ~: 
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mut (мјесте ма мотни); подај мачции m. a. У ред овије имена nay м 
она, која ce свршују на aa W- Mà. уа,м, II. CHA, дат, и сказ. CHACHM 
пснан;муа,муснимунип,д, _ | . T" 

2) Имена која ce свршују на ua, y ana. јед. имају e мјесто 0, M. т. 
лријатељица, зват. пријатељице и m. Aa. Али ђекоја имајукн о, 
Y. d. иди, кукавицо сиња! иесретњипо једна! m m. a. . 

3) Сва мушка врштена имена ни млога женска имају зват. једимн. 
као и имен.,, M. Il. Станиша, о Станиша; Милија, о Милија; Ни- 
кола, о Никола; Аница, о Аница; Ружица, о Ружица (а Ружа, 
о Ружо !); Милица, о Милица ит. a. А женска onen: ђекоја имају на 
о по правилу, н n. Стана, о Cniano; Цвијета, o Цвијето; Сара; 
oCapo mm. A. ' ; . 

4) Која имена пред а имају два полугласна слова једно до другога, 
она ђекоја y род. млож. добију а међу она два полугласна слова, Hi II. пуш- 
ка, пушака; крушка, крушака; патка, патака Hm. д. а ђекоја 
опет остану али узму на крају и мјесто а, н, п. врста, врсти; ва- 
mpa, ватри; чавка, чавки и ш.д. (К овима иденлађа,лађи!и 
имлада, млади!). Али кврга, pra. pha, грба и остале овакове 
ријечи имају по правилу, nr. j. квврга, грба, рланлтд m : 

5) По овом ce склоненију склањају и она женска нмена, која имају 
само млож. број na e, m. n. гаће, виле, мекињеи m. A. 

6) Рука и нога имају у poA млож. руку, ногу; тако се чује и 
слуга, слугу, а говори се и слуга. 


" Tpehe склоненије, 


По коме се склањају сва имена женскога рода, која ce свршују ма 
полугласно слово M Hà Hi, H Hà O, H. I. . 


јединсшвени број 


M. ствар, мисао, 5 телад, мати, rki, 

P. ствари, MÁCAM, méAdAm, матере, кћори, 

4. стварн, MÁCAH , теладма(пелади), матери, — кћери, 

Б. ствари, мисао, телад ,. ^, mMaàmep, кћер, 

3S. ствари, — — мисли, телади , . мати, вћерн, 

T. ствари (-pjy), мисли(мишљу), шеладма, . матером, кћери (-рју), 
€. ствари, мисли, .. теладма, матери, ___ кћери, 


мложесшвени број 


И. ствари, Мислп, — матере, кћери, | 

Р. ствари, мисли, — матера, shepä, 

„I. стварима (-pma), мислима, — матерама, mheépnwa (-рма), 
. ствари , МИСАН , — матере, кћери, 

3. ствари, мисли, — матере, кћери, 


матерама, кАсрима (-рма), 


"I. стварима (-рма), мислима, 
матерама, – кћерима (-рма). 


С, стварима (-рма), мислима, 


Овђе треба узети на yw: 

1) По овом се склоненију склањају W она женска имена, која само 
имају млож. број Mà M, M. II. прси, очи, y nrH m m. A. 

а) Кост, вокош, yu, Baur, очи, прси, уши, имају y род. 
млож. костију, кокошију, ушију, вашију, очију прсију, уши- 
Jy ; а говори ce и по правилу, m, n. Пости као пас од кости. | 
: 5) Нити има у poa. нита (по другом склоненију, Rao M xit e); maso 
јаслијасала (nao јасле). , 

4) Код овога je склоненија двојаћ ттворит. падеж у јед. броју, m. ј. на 
и nua ју (осим матере и сабиратерни имена на ад),н.п. ствари u ства- 
рју; кокоши m кокошју; жучин жучју n m. a. Мени се чини да је 
овај први (ствари) обичнији у народу од другога. Код овога другога (на, 
ју) треба ово ynammuma: а) код имена, која се свршују на a, л (на о), н, m- 
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erecej cna y be^ y 5,6 n y m, o m y B, wv. w. прњад, прња- 
ly; мисао, мишљу; зелен, зелењу; nocmam, постаћу; кост, 
somfky x m.a. 6)која се свршују на 6, 5, M, n, у оније се претвори j y 
»„к. п. 306, зобљу; крв, крвљу; кап, капљу um. A. B) која се 
свршују на b, љ, њ, К, код оније се j са свим изгуби, и. n. чађ, чађу; 
apme», врмељу; ноћ, ноћу nm. a. d У 


Четврто епломеније, 


По коме се. склањају сва "имена средњега и.мушкега рода, воја ce 
свршују Ma € M Hà O, M. п. | 


једниствени број 


И. пеље, сретеније, Станоје кме, теле, село весло, Ранке, 
f£. поља, сретшенија, Станоја имена, телетша, села весла, Ранка, 
JL. пољу, сретенију, Станоју имену, méaemy, селу веслу, Ранку, 


E. поље, сретеније, Станоја. име, теле, село весло, Ранва, 
3. поље, сретшеније, Станоје име, теле, село весло, Ранко, 


T. пољем, сретенијем, Станојем именом, телетом,селом веслом, Ранком 
С. пољу, срешенију, Станоју имену, шелету, селу веслу, Ранву, 


мложестшвени број e6T 
И. поља, сретенија, — ' имена, — села, весла, — 
Р. поља, сретенија, — имсна, — c села, весдла, — 
„1. пољима, сретенијама, — именима, — селима, веслима, — 
B. поља, – сретенија, ~ имена, — села, весла, — 
3. поља, – сретенија, SA имена, — села, весла, — 
Т. пољима“ јсретенијама, — —— имснима,' — селима" веслима, — 


C. пољима“ јсрешенијама, именима, сблима" веслима, — 


Код овог скломенија треба упамтити: | 

1) Имена живи ствари, која се свршују на е и нарашћују на ша, она у 
млож. броју постају (сабирателна) женскога или мушкога рода, и склањају 
се по првом и по трећем склоненију,н.п. теле, телета, шелад, или 
meonn; прасе, прасад, илипрасци; чељаде, чељад; момче, 
момчад и т.д. Али имена овакова мртви ствари (која су понајвише 
шуђа), имају и млож. број, н. D. шане, шанеша, y млож, 6p. тане- 
та; јапунџе, силембе, Кошце, ћебе m m. a. 
у 2) Која се имена свршују на о, а имају пред о два полугласна слова 
једно до другога, она у род. млож. узму а међу она два полугласна CAO- 
ва, н, IL. седло, седала; весло, весала; масло, масала и In. A. 

3) Дрво нарашћује на та(уметне се те пред а), и ама урод.дрве- 
mau m. A. ау млож. броју има двојако: a) дрва (рав доц); 6) дрвеша. 

4) Псето има y род. ncema или псетета; a у млок. броју Ca 
блрителио пашчад (женскога рода) или пси (мушкога рода од пас), 

5у Рамо има у род. рамена (као раме), 





*) Код osnje имена aao je обичније (него вод првога и другог скломе~ 
нија) да се изоставља ма y TUBOP.H у сваз,млож,, н.п. по брди, на 
коли, сколи, под коли, по сели и III. A. Али je y Србији, у Босни 
W у Ерцеговини опеш обичније са има (на полима, под волима, 
скволима, по селима HM. A.); па и у самим пјесмама радије се 
MaOCIHaBH само а, Mero чишаво ма, H. п. Кака j' војска по брдим' 
Руњанским — | 


cC Nu u 


pvc t| . 0 HMEHy IIPHAATATEAHOM. 
"A (de adjectivo, eoque aut finito aut infinito) 


Ifpm^arameAMa имена могу се, по њиовом значењу, раздијелити y 
три реда: Прва показују каквоћу имена суштествителни; и ова су опет 
двојака : 1) hoja показују Kanboje што, н.п. добар човек, зелен лист, 
мушна вода, шарена тица, брз коњи m. A. 2) која показују, 
ода шта је што, н I. грозден &omao, дрвена кућа, сребрно 
пуце, кожна аљина и Im. A. | . 

, Друга показују чије је што; и овасу опет двојака | 1) која показују, 
да је што само једнога извјесног имена суттпествителног, # m. попог, 
вовачев, војводимн и m. A. 2) која noKasyry, да је што више имена 
суштествителније, или једнога кога му драго, н. п. поповски, ковач- 
ви, ројводски; говеђи, козји, рибљи, шичји, ђетињи и m. a. 

Трећа иду у ред другије, него ce од њи разликују, што нијесу по- 
стала од имена суштествителин, него од другије различни дијелова гово- 
era; као и, п. r) од нарјечија (особито мјеста и времена), s. m. тамо. 
шњи, данашњи, лањски, товоршњи и II. A. 2) од глагола, н. II. 
стајаћа кошуља, uaemuha игла, opaka земља, вуповни 
гуњ, музовна крава, текућа вода, m остала овакова причастшија. 
5) од имена 6pojumeaunje , n. n. први, други, трећини m. a 


О двојаћом свршивању прилагателни имена. 


. Прилагателна имена првога реда евршују ce y мушкоме роду 
јединственог броја двојако, mr. ]. на полугласно слово, *) или на и: зашто 
ми говоримо, н слушамо ђе се говори, н. п. добар и добри, зелен 
и зелени, дрвен и дрвени, двогуб и двогуби и m. д.. Ово су 
прво назвали Славенски граматици прилагателним усјеченим (со усјече- 
нијем), а друго цијели м (без усјеченија). Може бити, да би било памешније 
рећи, да је ово друго прилагателно нарасло од првога, него да је прво 
ycjeseuo: зашто прво стоји y првоме свом облику (као H I. муж 
HMEHHTIEAHOM ·падежу) и показује каквоћу неизвјесне ствари (на пита- 
ње какав), H, mn. зец je плашив; поштен човек не умије лагати; 
мени је мио црвен појас; златан је прстен скупљи него сребрн; 
Гојко ce чини (да je) памешан и m. a. А ово је друго начињено (с до- 
aamkowW и) од првога, и каквоћом опредјељује ствар (на питање који%г 
као Њемачки член der, bie, Das), н. n. црвени појас Изјели Miu; изгу- 
био сам сребрни прстен; продао сам мој необрани виноград и 
mt. A. Ово двојако свршивање наши прилагателни имена само се налази 
у мушкоме роду (јединственог броја), а у женскоме и у средњем роду 
само се'по гласу разликује, H. m. боља je аљина широка, него уска; 
камо она широка аљлна2 Ту јеи уска н широка; ово је прасе де- 
"бело: egal ћеш Ми дати оно твоје дебело прасе; и m. a. 

|. ' Кад оће прилагателио име да ce усијече, онда му само тпреба оду- 
зети оно и с краја, H. п. жути, жут; дрвени, дрвем u ma: Ако 
"ли прилагашелно има пред и два полугласма слова заједно, онда усјеченом 


о 


*) Beroja ce у мушком роду свршују H: Ha о (мјесто A), M. m. зрео, 
весео, mpyo ин ri. A. . 
, ") V Славенском језику ово се разликује словима у сва три рода, H. п. 
cnamb, свашта, cpamo; свашми, сватал, сватос; а Србљи 
су изоставили у женском роду а, а у средњему е, па само гласом 
натежу и разликују: зато се налази у старим књигама Српским и 
без 1, и са n на, и са два а, H. m. уЛазаревој дипломи (што је спо- 
менутша у предговору): село буковица дона, село буковица гторила, 
село окованица донаа; шако има, у Раваници (у Сријему, ђе и Au. 
плома сад стоји, вод светог Лазара) на црвеној свили везено зла- 
том (кажу да је везла' царица Милицана Кивоти кнезу Лазару): B3 A 10- 
блннаа пи чеда; и вљалтобаннал ши чеда, - - . 


* 
^ 
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mpeba уметнути a међу она два полугласна слова, H.TI. тавни, таван; 
паншки, плитак; мудри, мудари m. A. Осим црни, црн; сре, 
брни, сребрни; грви, грк, и осталије овакови. 
A maa оће да се начини од усјеченога прилагателнот цијело, онда 

му треба додати на крају M, H. IL жут, жути; зелен, зелени; 
дрвен, дрвени w m. А која прилагашелна имају а пред пошљедњим 
полугласним словом, од они нека избацују a у свима осталим премјенама 
и падежима (као и henoja суштествителна имена мушкога рода, н, п, 
јарам, јарма), вао н.п. 1) сва готово која ce свршују на ан, и-џ. дро- ' 
бан, дробна, дробно, дробни; шако раван, гладан, празан, 
рујан, болан, вољан, помаман, крупан, оран, красан, си- 
mau, срећан, мучан, кршан и m. A. (осим лаган, ^abau, мла- 
hau, узан, мекан, ваљан, санан, шанан, сикћан). 2) која ce свр- 
шују на ar, н.п.љубан, узан, риједак, вишак млећак, мајецаћ, 
дугачак, вришак и nm, A. (осим лак, млаћ, јак, Hejak). 3) која ce 
expuryjy на ap, H. п. рабар, мудар, мокар, ourmap u т.д. А нека 
onem задржавају a, као н. Il. 1) која ce свршују на аб, н. п. слаб. 3) hoja, 
се свршују Hà aD, H. IL Ay Kab, рапав и mn. A. 3) која ce свршују ua. 
acm, H. п. рачваст, путоногаст и m. д. 4) која ce свршују ма ami, 
и. п. главаш, крилаш, носати II. JA. | 

Дављи, мали, ивелик 1, не усијецају се никако. Дивљи требало би 
да будедиваљ, дивља, дивље; мали, мал (илимао), мала, мало; 
авелики,велик, велика, велико; али се не говори ни једно, него 
остају тако: дивљи, дивља, дивље; мали, мала, MaAÓ; вели 
ви, велика, великб. Истина да се мјесто мал и велик узима ма- 
AeH H TOAEM, али се говори и онако, M. II. јеси ли велики Mapaomao? 
(овђе Србљин ниши ће рећи велик ни голем). . 

Прилагашелна имена имају три рода и два свлоненија, 


Прво свлоненије, 
По коме се склањају сва прилагателна имена, која се у средњем роду 
свртшују на о, или у мушком роду на 6, 5, T, A, 3, 5, 4, M, NH, 0, Ti, D, 


c, m, MH. n. слаб, здрав, Ayr, млад, брз, дубок, обал, пиштом, 
раван, дебео, шуп, мудар, бос, ym au m. a. 


Примјер првога свлоненија. 


I. Усјечено. à; 


једимсшвени број. 


женсћ. средњ. 
M. жут, жута, жуто, 
P. жута, жутога, жутбг, ' myme, жута, жутбга, бг, 
A. жуту, жутоме, му, ом; жутој, – жуту, жутбме, му, ом, 
B. жут (жуша, тог, ra), жуту,  xymo, 
T. жутим, жутијем, жушом, жушим, жутијем, 
C. жушу, жушоме, му, бм, xmymój, — mymy, жушоме, му, о 


мложесшвени број. 


И. жути, жуше, — жута. 


P. жутије, жути, i 
A. mynınma, it, ДРВЕНА € свашри рода 





") Истина да би по смислу требало да нема зват. усјеченог, али ја сам 
чуо be се говори; немој добар човече! прођисе, добар 10e 
.se€"e! u HL A : 


nt EEE uu 


> жуте, | myne Ene 
T. жутма, im, жутијем 9,1 e camps po 
с жупшма , им , кутијем *)s P P да, 


I. Цијехло 


јединствени број. 


мушћ. _ женск: средњ. 
И. жути, | жута, жуто, 
Р. жутога, жутог жуте, mym^ra, жутбг, 
JA. жутобме, му, ом, жутибј, жутоме, му, бм, 
B. x(móra, жутбг, р жуту ; жутб, 
8. жупт, е жута, жуто, : 
Т. жутим, жутијем, mymöm,  mymiM, жутијем, 
€. жутбме, му, бм, , жутој, mimóxe, му, Ox. 
| мложесшвени број. | 
- жути, "m a . жуте, жуша, 
. жутије, жути, — 
A жутима, им, жупијем, j? • EN LAN 
B. жуте, . жуте, жута, 
3. жути, жуте, жута, 


T. жутима, им, x тијем,]) 
C. n ymüa, ам, n; mujon, j 3 * 22 pRpORe, 
Друго склоненије,_. . 

По коме ce склањају сва прилагателна имена, која се у средњем 
оду свршују на e, или у мушком роду на 5 (и на bu), ju, um, њи, К(н на 
8), H. ri. риђ, говеђи, мачји, дивљи, рибљи, вокошињи, врућ, 

шмелећн и m, a. | 
Примјер другога склоненија. EXE 


IL Yejesenn 


јед. број _ | 
" rg Baron, d Ји 
• A, 08 B a, "^ bpyhe, 
P. so ks , врућсга, врућсг, hs ee врућега, her, 
). 1 B pyne: Py Јо а 
A. врућу, врућему, му. врућој ; врућу, врућему, kem, 
= врућа, hera, her (врућ), врућу, вруће, | 
Т. врућим, вр Жијем, | , врућом, врућим, вр /kmjem , _ 
С. врућу, »pyhémy, kem, Брућој врућу, врућсму, ћем, 
| млож. број. 
У. врући, _ вруће, врућа, 
P. врућије , врући, 
" s nti : bon Кијем, РЕЉВУЖРЕРААА. 
2 вруће, ;. вруће, _ врућа, 
T. врућима Ким ‚kujem, " 


С. врућама ‚kim „ћијем | а сватри рода. 





*) H код прилагателни се имена y твор. и у сказ. млож. изоставља 
особито у писању у Сријему и у Бачкој оном (ма и jew) на крају 
(nao и код сушт. имена првога, другога и четвртог склоненија), 
HW. п. с добри коли, по зелени ливада, у Српски новина, 
ма сеоски волови H mM. A- 
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јединсшвени број. 


мушк. женск. средњ. 

И. spy hi, Е i врућа 5 вруће, 

P. врућсга, врућег, вруће, — врућсга, врућст. 

4. врбћему, врућем, врућбј, ^ врућему, врућем, 

E. 2p’hera, врућег (врући), врућу, — вруће, 

3. врућа, : врућа, вруће, | 

T. врућим, врућијем, врућом, врућћм, врућијем 

C. врућему , врућем „ врућој,  врућему, врућем, 
млож. број. 

H. apj hi вруће, — врућа, 


Р.врућије , spi, 
A, Mh uva, So Kus, врућијем, за сватри poa a. 
B. sp(he , вруће врућа, 
3. врући, вруће, _ врућа, 
T. sp’kiima, врућим, ер "Ћијем, 
C. sp híima, врућим, врућијем, ја а свзашрврода 
Примјечаније. Сав, сва, све, броји се такођер међу npuaae 
ташелна имена, али се склања по своме особсшпом начину , сво овако: 


јединсшвени број. 


мушк. женск. средњ. 
• сав, сва, CE: 
P. свега, све, свега, 
d. свему, свбј, свему, 
E. свега (сав), сву, све, 
3. сав. сва, све, 
T. свим, свијем, свбм, св/м, свијем , 
С. свему, свој, свему, 


мложествени број. 
M. emi, све, сва, 
Р. свије , свију, сви, — — 
сеима, свим, свијем, свјема"), : : 
„све, све, сва, 
3. сви, све, сва, 
T. свима , свим, свијем, свјема,] 
C. свима, свим, свијем, свјема,ј 


за сватшри рода. 


за сватри рода. 


Уравненије прилагашелми имена. 


(de comparatione adjectivorum) 


Кад ce nujeaome прилагателном (мушкога рода) дода ма врају ји, 
онда постане степен сравнителни, н. п. слаби, слабији; богаша, 
богатији; мудри; Myapmjm a m. a. | 

Али има млого прилагашелни имена, која не иду по овом правилу, 
нето са свим друкчије постаје од њи сравнителни степен, као и. TL | 

1) Која ce свршују на A, прелвори ce ду bu, un. п. млад, млађи; 
луд, ^ybii; тврд тврђи и m. a. Али рад има (по правилу) радији. 

2) Која се свршују на r M на 3, претвори ce гизуж, Hm. драг, 
дражи; благ, блажи, дуг, дужи (и дуљи), 6рз, бржп x m. A. 

5) Произведена на дак, зак, нак, так, лек, сок, шок, она 
промјењују пошљедња оба слова (и полуглаено и самогласно) на и, à д на 

‚ana, ^ на », н Hà Ib, с наш, а ш на Á, m. п. сладан, слађиј 





*) Ово се пошледње (свјема) може чупш од Ерцеговаца, 
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узак, ужи; далек, даљи; танак, тањи; висок, виши; Kpd- 
mar, краћи; жесток, жешћи, и m.a. К овима иде и дугачак, 
дужи (или дуљи). Али витањ, каже се вишкији, | _ 

4) Произведена на kan и на рок, она само промјењују пошљедња 
дба слова на и, и. II. тежак, шежи; широк, шири ни тд. — р 

5) Произведена ua бок, и она промијене ок на и, а послије 6 до. 
бију љ, н. и. дубок, дубљи “). | 

6) Која се свршују на ут, и у онима се претвори m y kh, m. m. 
»ym, љукћи, густ, гушћи и m. д. К овима иде и чврст, чвршћи. 

7) Која се свршују на ув и на уп, она добију на крају љи. M. m. 
сув, сувљи; туп, шупљи и m.a. К овима иде и жив, живљи; 
крив, кривљи. . | | 

8) Roja ce свршују na 5 s &, она само добију и (као пијело прила- 
' ташелно) и промијене глас, н, m. риђ, риђи; врућ,вруђи. 

. 9) Лак, мек и лијеп, имају на ши, m. j лакши, мекши, 
Jb tcI IH H, . m Б - u - : 

10) Бијели дебео имају бјељк, дебљи; црн, црњи; 6uje- 
ван, бјешњи. . | . 

11) Гдрав' горчи; грк, грчи; јак, јачи; млак, млачи.' 

12) Нека ca свим без правила, н.п. велики, већи; добар, 606- 
љи; зао, гори; мали, мањи. : 

Кад ce cpapuwmeAHoMe степену дода спријед нај, онда постане 
степен превосходни, н.п. богатији, најбогатији; бољи, најбољи _ 
и m. a. (Може биши даби ово нај требало писати само за себе: нај бо- 
гатији, нај бољи и mt. д. као што чине ir други ђекоји Славенски народи). 

V обадва степена (у сравнителнога H у превосходнога), кад ce про- 
мијени пошљедње и на а, онда постане женски род, а вад се промијени 
Hà e, онда средњи, H. I. мудрији, мудрија, мудрије; најму- 
дрији, најмудрија, најмудрије и m. A. Обадва се степена скла- 
њају по другом склоненију прилагателин имена. 

Која прилагателна имена могу имати сравнишелни и превосходни 
степен , која ли не могу, то се најбоље може познати из њиова значења ; 
а по ријечима могла би имати сва. Истина да не може бити дрвеније 
што је дрвено, нити поповскије што je поповско; али би ce 
опет могло рећи, и у шали би могло поднијеши, M. I. најславено- 
серпскија књига. 

Горњи, дбњке, задњи, крајњи, први и стражњи, имају 
само превосходни степен (а не би требало ни њега да имају), H. п. гово- 
psu се најгорњи, најдоњи, најзадњи, најпрви, најстражњи. 


О ИМЕНУ БРОЈИТЕЛНОМЕ. 
(de numeralibus) 


Имена cy бројителна геторогуба : t zu 

1) Основна, која сами број показују, или којима се одговара wa 
питање колико H. mn. један (1), два (2), три (5), четири (4), nem (5), 
шест (6), седам (7), осам (8), девет (9), десет lo , једанаест *") (11), 
asanaeom (12), тринаест (13), четрнаест (14), петнаест (15), шеснаест 
(16), седамнаест (17), осамнаест (:8), деветнаест (19), двадесет (два- 


*) Из овога се види, да је у свима овим ријечма било најприје j, m. m. 
сладјн, узји, далји, танји, кратји, висји, дубји, па се 
пред ] претворило (или слилосес удућђ, зуж,луљ,нуњ, 
c y ut, m y h; a 6 није се имало у што претворити, Hero се npe- 


TIBODHAO ј y љ, као и послијев и H, M. I. сув, сувљи; myu, 
тупљи и m.4. По овом би требало казати тежји, memja, 
mexje; шкрји, ширја, ширје (као nm. m. Божји, Божја, 
Божје; Курји, Курја, Курје): али се ne говори, 

T] Maors списатељи и књижевници наши (а особито по Сријему и по 
Бачкој) пишу једанајст, дванајст m m, д. али од народа ми- 
јесам могао чути да тако говори. 
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scm, дваест, 20), двадесеш m један ") (21), двадесет и два (22), два-. 
десет и при (23), двадесет и четири (24), двадесет и nem (25), двадесет 
s шест (20), двадесет и седам (27), двадесет и осам (28), двадесет и де- 
вет (29), mpuAecem (тридест, mpneonm”*)30), четрдесет (четрљест., 40), 
ведесетп (50), шесет (шездесеш, bo), седамдесет (70), осамдесет (80), 
деведесет (90), стотина (cmo, 100); двјеста (двлје стотине, 200), mpu- 
сва (mpm стопине, 500), четири cmomsune (400), пет стлотина (500) , шест 
стопшна (600), седам стотина (700), осам стотина (Boo), девет сто- 
шина (900), иљада (1000), двије иљаде (2000) и m. A. до иљада иљада 
(1000000). | | 
Зедан, једна, JeAnRÓG, склања се, у сва три рода, по првом скло- 
вевнју прилагателнл имена (као цијело прилагателно); па и то не само y 
ja.wero и мложњ. броју; зашто ту или добива значење имена прилага- 
пелвога, н. пи. једни веле; или се прилаже имену суштествителноме, 
које се говори само у млож. броју, н.п. једне виле, једне гаће, 
једна врата u m. 4. | | 
Два, шри, четири, склањају се само у женском роду, ево овако: 


F. двије (две), трп, четири, ' 

Р. двију, трију, четириј7, 

4. двима, двјема, трима, четирма, 

E. двије, три, чептри, 

5. двије, три, четири, 

T. двима, двјема, трима, четирма, e 
C. двима, двјема, трима, четирма. 


А y мушкоме m у средњем роду не склањају ce ова бројителна име- 
ка ниваво кад се говори о безаушним стварима, него се онако употреб. 
љавају са суштествителним у род једн. п-два растадва брда; код. 
два раста, међу два брда и m. a. И у самом женском роду гово- 
fu се oraso (кад је име бројително ca суштшествителним), н, D. вод 
двије жене иде неопран; тражио сам га у шри куће; 

„Преко три воде студене, 

„Преко три горе зелене — | 

А вад се говори о животињама и о људма, онда се понајвише у мушком 
роду у свима осталим падежима претвори основио име два, три, че. 
mups, y суштествително двојица, тројица, четворица "'), 
па се ова само скљањају,а суштествително, о коме је говор, остаје у род. 
Mos., н. п. два јунака, двојнце јунака, двојици јунана и m 1. 
А усредњему роду, кад је говоро живим стварма, не говори се основно mw 
гопово никако, него ce узме мјесто њега самостојно,н, и. двојг 
пилића , троје чељади, четворо heine, петоро npacaznı 
(прасаца), летшнаесторо чељади, двадест m петоро beue, 
mHpuaecmopo говеда, тридесеши једно говече и Im, д, '''•), 

Остала бројителна основна имена до стотине, и преко стоти- 

не допљаде, не склањају се никако, него онако показују број свију име. 
ва сушт. (која морају стајати y род. млож.) мушкога и женског рода, 
а средњега само бегдушније, H. п, пеш јунака, пеш жена, nem cé- 





") Ђекоји изоставе кашто и, па говоре онако: Araaecem један,“ 
двадесе два и m. A. али је обичније са и. 

^" Да не рече какав језикопоправитељ, да је ово(триест, че- 
mpecm, шездесет) подло и покварено: и Руси говоре ic 
пншу mpuayamb, шеспњнадцашђиш,д,. _ | 

"") двојица, тројнца, чешворлца и Mm. A. понајвише се говори 
о људма, а може ce рећи и о ослалим животињама, H. I. подај оној 
двојици волова нека лижу соли M IM. A. z 

#") Могло би се рећи н. m. два meAema, mpu чељадета, we. 
mapı bemema; али од четири до десет не говори се никако, 
него се основно претвори y самосшојно, à сушш, узме род. млож. 


^ 
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ла; двадесешљуди, двадесети један човек, двадесет и 
четири човека, двадесеш xu nem људи; сто градова, me rmt 
втотшина села ни m. *) А кад се говори о живим стварма средњега po- 
да, онда се основно име прешвори y самостојно, вао што је мало прије 
счено; ' 
d Стшотинаниљада склањају ce као и остала сушт. имена другога 
склоненија, н показују број имена сушт. без разлике рода, и у склањању 
сушт. остаје једнако у род. млож., H. II, стошина оваца, сшоти- 
мг оваца, стотини овацаншд 

1) Један, једна, једно, показује име суштествително (у сва три 
рода) y имен, јед., H. n. један човек, једна жена, једно дијете; 
два, три, четири, показују имена сушт. мушкога и средњег рода 
у род. jeA , а женскога y имен. млож., и.п. двачовека, трикамена, 
чешири брда, двијеводе, тригоре, четири жене итд. а nent 
шест, седам и mr A. показују имена сушт. (y сва три рода) у род. 
млож. , H. п. пеш људи, петжена, седам села, осам весла м 
m. A. А Baa се дође у броју на сложена с један, два, три, чешири, 
онда сушш. опеш дође y јед. број, 4. n. двадесеш и један човек, 
двадесети два човека, двадесети три човека, двадесет 
ичетири човека, двадесет ипешљудни m. A. 

2) Самостојна, која у јед. броју служе за живе ствари средњега 
рода мјесто основније, а умлож. броју имају значење прилагашелни име- 
на, H. II: двоје (двое), троје (трое), четворо (четверо) "*), петоро, шесторо, · 
седморо, осморо, деветоро, десешоро, једанаесторо, дванаесторо (мо- 
же се чути и двоенаесторо), глринаесторо, четрнаесторо, петнаес- 
1nopo , шеснаесторо , седамнаесторо, OCAMHAECMIOPO , деветнаесторо, два- 
десторо (дваесторо и двадесеторо), двадесет и једно, двадесет и двоје, 
драдесеш и троје, драдесет и четворо, двадесет и петшоро, двадесет M 
шесторо, двадесет и седморо, двадесет и осморо, двадесеш и деветаро, 
тридесторо (триесторо, тридесеторо), четрљесторо (четрдесеторо), пе- 
десеторо, iuecemopo (шездесешоро), седамдесеторо, осамдесеторо, ac- 
ведесеторо ; сто и једно, сто и двоје, сто и троје и m. A. 

Самосшојна имена бројишелна свлањају ce y jea. броју ево овако: 


И. двоје, троје, четворо, 

Р. двога, mpora, | четворга, 

Д. двема двоме, трома троме, четворма, чешворме, 
В. двоје, троје, четворо , 

3. двоје, .  mpoje, четгоро, 

Т. двома, трома, | четворма, | 

С. двома, двоме,  . трома тшроме, чешворма, четворме, 


* 

Као двоје склања се o6ojen обадвоје; као mpoje светроје, 
а остала сва каочешворо, 

А y млож. броју склањају ce ова имена бројителна, као и остала 
прилагателна првога склоненија, и употребљавају ce не само y средњему, 
игто и у мушкоме и у женском роду, H, n. троји јади; mpoja враша; 
жшројечарапенит, A. | 

3) Редма, која показују имена сушт. у ред постављена, H. H. пр- 
ви, други, шрећи, четвртини m. a. . 

Први, други трећи u четврти, постала cy особитим начином, а 
остала постају од основније с додашком и, H. H. пеш-и, шест-иџи 
(седмимн осми избацујуа)девет-идвадесет-и,двадесет пет – 
M,W m. d. Али од стотине mn Od, иљаде нема и нивако,а даље говори се 


Me ss À—n 


^M овђе ce до десет y свлањању прешвори основно име, у мушком 
роду, y cyuum. ,H. n, пет, петорице; шест, шесторице ит. a. 

-— И тако сва остала имју Hà оро и Hà €p0, H. I. петоро или пе- 
mepo, дванаесторо и дванесшерониш. a. Мени се чини да 
je 9ou"pnie opo Hà Op.o. 
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и X. сто двадесети, триста педесет седми, пет стотина 
даеведесешосми; иљада двадесеттрећиин m. a. * 
Сва редна бројителна имена (осим трећи) склањају се, у сватри 
да пи y обадва броја, као цијела прилагателна првога склоненија, a m pe- 
s по другоме. : 

4) Умложна, којима ce одговара на пишање ROAHKOTYÖ6? или ко- - 
aNkocmpyhk? n.n. двогуб, или двострук; трогуб, mpocmpys 
четворогуб, nemopocmpyx, двојак, тројак, и m. a. Ова бреји- 
пелна имена нијесу друго мтшта, Mero прилагателна имена, која су по- 
стала од самостојни бројишелни имена с додашком губ или сшруњ 
(осим двогуо, двострук, двојак; mporyóo, mpocmpyen, mpo- 
јак) и свлањају ce (цијела и усјечена) као 1: остала прилагателна имена пр« 
вога свлоненија. : 

5) Hapje wa: а) којима ce одговара Wa питање колике nyma? н, 
n једанпут (мјесто jeaaumym каже ceu једном), двапут (два- 
пута), m pin ym (шрипута), четирипут (четири пута); nem пу- 
ma", шест mn y ura и ni. A. 6) којима се одговара на џитање поји nym? 
xmnnpeumnym,apyrunym, mpekunym и m. a. Као што ce мјесто 
једанци ym говори једном; тако сен мјесто први пут, други пут, 
трећи пут, четљртши пупги m. Д. говори првом, другом, тре- 
hom, четврто, петом и m. a. И ово су права имена 6pojumeana 
овога реда, a jean aum yim, два nyma; прбипутш, другипуши m. A. 
uy cy пе двије ријечи, 

Osa ce бројишелна имена не свлањају, као ни остала на рјечија 

Ђекоји граматици узимају међу бројителна имена и оне ријечи, сна , 
je показују неизвјесно млоштво ствари, H. I. MAOTO, мало, неколи- 
ко, остали, читав, пола и m. A. Између овије нужно је нешто упам~ 
тити код неколико: какогођ што два, шри, четири, повазуј 
имена cyum. мушкога и средњег рода y род. млож., а женскога y имеџ. 
млож., тако исто и неколико кад значи мање од пет, H. TI. неколика 
човека, неколика ђетета, некнолике овце; а кад значи више од 
чешири, омда показује cra имена сушш. y род. млож., HM. IL, неколике 
„људи, неволикојаја, неколико оваца ит. A. | 


О МЈЕСТОИМЕНИЈУ. 


(де pronomine) 


Mjecmonmeunja cy шесторогуба : 
I Која показују три лица; ја, ши, он; к овима Кемо yserm y скла« 


њању и . 
II. Повратио себе, која ce ево овако склањају: 
јединсшвени број. 


(мушк.) — (женск.) (средњ.) 


И. ја * mit. 4 бн (óu) oma. 25 оно. — 

P. мене, ме. . тебе, mé. , њега, га. ње, је, њега, га. себе. 

A. мени (мене), ми. теби (тебе), ти. њему, му. њој, јој. њему, му. себи(ссбе), 
b. мене, ме. тебе, те. њега(њга, њ) њу, је. (њега, га). себе, се. 

3. — — ти. — — — — u — мани ae 
Т. мном. тобом. њиме(њам), њоме (њом). њиме(њим). собом, 


С. мени. теби. њему. њој, њему. — себи. 
| | | 


~ 
=] 


*) у Бачкој и (ђешто) y.Cpnjemy говори се пути мјесто прта, ну, 


nem пупи, шест nynhfs m. A 
„ur 


en L — 


' 


мложесшвени број. 


И. ми. Pii бни. бне. сна. о 

Р. нас. вас, pit, и себе, 

Д. нама, нам"). вама, вам. њима, им, себи (себеу, > 
о ae фраза свашри рода. 566 

Т. нама. вама. њима, сббом, 

С. нама. вама. њима, себи, 


Код овије мјестоименија треба упамптити : 
1) Мјестоименија првога и другог лица имају y род. дат. m gH. јед.,. m 
у дат. млож. броја двојако; a мјестдименија трећета лица имају двојако y 
сватри рода и у обадва броја y род. дат. и y вин. Ђекоји мисле да је по све 
једно (као n. n. код прилагателни имена жутога и жутог; жутоме, i y- 
fri o M y, и жуто M), него само да је ово друго у говору скраћено од npsora.**) 
Може бити даје ово друго постало некад од првога, али је данас уговору 
са свим различно једио од другога. Прво (мене, тебе, њега, ње; мени, 
теби, њему, њој; мене, тебе, mera, њуит. A) стеји: а) y почешњу 
H m. не може се рећи ти смо дали, га сам виђео, me су звали; него ше- 
би смо дали, њега сам виђео, тебе су звали и mr. д. 6) кад je сила говора 
(9ta оси) на мјестоименију, м. n. зовми њега, казао сам и теби, дао сам 
и теби и њој, даћу вама и њима и mm. A. 5) послије предлога (осим mjec- 
топменија првога и другог лица y вин. падежу), н. TR. код мене, код те- 
бе, код њега, код ње; к мени, к вама, KR њима, к њој; а y вин. падењу y 
првога и у другог лица говори се обоје, M. п. за мене или за ме, за тебе 
или aa те; пред мене или преда ме, пред жебе или преда me, пред себе 
или преда ce; а у трећем лицу само се прво inst , M. п. пред њега (npe- 
aam, предањга), пред њу (преда њу), пред њи (преда њи) и m. a. А у оста- 
лим догађајнма говори се друго (ме, me, га, је, ce; ми, ти, му, јој; 
мам, вам, им, у, и), н. IL. боји ме (me, га, je, и) се, вазао ми(ти, му, 
јој; нам, вам, им), звао сам га и т. A. SN | . . 
2) Mn и mu: а) узима ce кашто мјесто мојишвој, н. m. јеси ли 
ми виђео noma; виђео cam ти брата; био сам ти код nyhe um. a. A 6) 
Кашто не значи FOMOBO ништа, него се говори (особито mu) као за неко 
чудо, M. п. лијепа ти је, јади је убили! чудно ти га превари! Чарна ro- 
po пуна ли си лада! Hey ми пита Громовник Илија (не опомињем се ви- 
mie за ми). в) Сит сам ти се наспавао ; јеси ли ми здраво путовао ' и га. 
д Ово иде у прво значење (мјесто menn итеби). _ 
5) Мјестоименије трећега лица има y Bun. јед. мушкога и средњег 
ода, осим њега и га, још њи њга; M ово се узима само с предлогом 
и у значењу се не разликује од њега, н, п. зањ, зањга или за њега; 
предањ, предањга или пред њега; мимоњ, мимоњга или ми- 
мо њега m mr. A 
4) Мјестоименија првога и другог лица имају y дат, јед. осим ти 
и ти, још двојако: we»n или мене, теби или тебе. Народ понајвише 
говори мене, тебе ***"), a списашељи и књижевници мени, теби (да 
се разликује од винителнота:). . | 
5) Ђекоји додају y род. дат, вим. и у сказ. једин. броја, и y Aa. m 
сказ. млож. на крају ка, нар и карена, н. п. меника, меникар, 
мемикарена; шебика, шебикар, шебикарена; менска, Me- 








*) у Крајини Неготниској и у Црној! ријеци говоре и ни (мјесто nam), at. 
n. да ми CH ти жив господару ! да ни је Бог дао x m. A. 

им | Зато benojr пишу га, "My, "uw um. A. 

+) Ja мислим Aa W y Славенском језику овакова разлика има између 
миђЂи ми, пебђи ти, мене и мл, тебе и та, себе и сл (прем 
да наши дојакошњи Славенски граматици никакве разлике не напо- 
мињу). Да ли би (и. r.) све једно било: Момилби ma Боже, и по- 
милон мене Боже 2 . 

."'ó (уво је управо од Славенскога unb, лебђ (e мјесто b, вао x ма 
више мјеста). | 


* 


— LI — 


we&ap, менекарена; његака, његакар, његакврена n m. A. (y 
мушкоме и у средњем роду). 

6) Код свијуимена винителни је падеж у средњехр роду као и- 
мев., а код ови мјестоименија није, него je вин. у средњем роду као и у 
мушкоме, H. I. шта је том фестету, те плаче ? — избилага мати; ка- 
mo ши платно : — однијела ra вода и TII. д. 

7) Тако је код свију имена једнак у јед. броју дат. и сказ., а у Mao, 
броју даш. швор. и chas., а овђе није: зашто сказ. y јед. броју не може 
кмати ми, ти, му, јој, Hero само мени, теби, њему, њој; нити у 
млож. броју могу имати твор. и сказ. нам, им, него само нама, њима. 
. III. Која што присвојавају, н. n. мој, моја, моје; швој, mBo- 
ја, швоје, свој, своја, своје; наш, наша, наше; ваш, ваша, 
ваше; њиов, Њчова, њиово; његов, његова, његово; њен, 
њена, њено (њезин, њезина, њезино); нечиј, нечија, нечнијећ 
свачиј, свачија, свачије; ничи)ј, ничија, ничије, 

Мој, швој, свој, склањају се ево овако: 


једнисшвени број. 


муша. женсв, осредњ. 
, моја , моје, 
Р.мојега(-Ега), мојег(гег), мога, мог, моје, мојега(-сга),мојег(-сг),мога,мбг, 
Демојему(-ему),мојем(-ем)момемом, мојој, мојему(-сму), мојем (-ем), m^ we, 


Вемојега(-Сга),мојег(-ег),могамбг(мојумоју, моје, мом, 

3. мој, моја, моје, 

T. мојим (мојим), мојијем , мојом, мојим (мојим) ; мојијем ; 

С.мојетму(-ему),тојем(-ем), моме,мом, мојој, мојету ( ему), мбојем (-€m), моме, 
мом: 


мложествени број: 


a móje,  möja, 

. Mojuje, моји, | | 

Д. мојима (мејима), мбјки (мбјат), мојцемј ** оваратри рода, 
B. моје, меје, _ моја, 

Т. мојима n) , мојим (мојем), мбјијем 


C. појима (мојима), мојим (мојем), мојијемј ^* сатри рода, 


Његов, mino, њени њезин; склањају се као ут; наши ваш, 

— S1 a нечиј, ничиј и свачиј, као чиј. | 
. Којима се што показује, n. n, тај, та, тб; овај, дв5, 

62560; исти, иста, исто; такови, такова, таково (такав, 
таква, шаквб); оваћови, овакова, оваково (овакав, оваква, 
оваквб); онакови, онакова, онаково (онавав, онаква, Oc 
наквб), 

Тај, овај, онај, склањају се ево овако: 


јединсшвени број. 


er y vt f. menck, средњ. 
8. mäj, Р ша, mö, – | 
P. тога , тог, те, morá, тог | 
томе , тому, том, тој, томе, тому, том, 
. тога , mor (тај) ту, mö, 
T. mim, тијем, том, mim, тијем, 


C. mómé , тему, том, mój , томе, nr , том, 


мложестшвени број. 


И. ти" a me, та, 
P. тије. ти, 

А : а сваш у 
A, mia; má, тијемј *^ сзатрп роде. 
В. те, | mé má, 
3. poe ~ ~ || Zn AS 
T. тима, тим, пијем 

~ . a a 

C. тама, mom, тујемј ? сватрирода 


Исти, такови, овакови, онакеви, склањају се као жу ти. 

V. Којима се што puma, н,п. која, која, које" KO (m&60)? што 
(шта) чај, чија, чије; какови, какова, кабово (какав, каква, 
кавво)ј:; | 

Ko m mmo склањају се ево овако: 


И. ко (тво), mmo (шта) 

Р. кога, . чега. (шта) 

АД. воме, кому, чему, | 

В. кога, што (шта) 

3. — — : 

T. виме, им, чиме, чим, 

С. коме, кому, чему, ] 


Који свлања се као мој; какови као жути; а чиј (чији) управо 
sao врући, али onem због неки мали разлика у говору даћемо му осо- 


бишо cnaoneunje: Е 


јединствени број. 


Mmyurm. P женсв. средњ. 
. зри, wen ^l." elt. 
B. wijera(sijéra), чијег (wijer), md,  wilera (чијсга), чијег (чијсг), 
АД. чијему (чијему), чијем (чијем). чијој, чијему, (чијему), чијем (чијем), 
B. чијега (чијега), чијег, чијег (чиј), чију, чује, 
T. чијим (чим) е чијом, чијим (чим) 
C. чијему (зијСму), чијем (чијем), чијој, чијему (чијему), чијем (чијем). 


мложествени број. 


И. чији, wij (чи) чује, чија, 
P чијије (чје), чији, 

Д. чијима, чијим, ui "Ap ETAT | 

B. "ij^, a чије, чија, 
3. — за ades 


T. чијима , чијим 
с. има, KE a de RUM" 

VI. Која ce односе на ствар; такова cy мјестоименија: који, ком 
што, која по себи нијесу друго ништа, Hero мјестоњменија којима се 
пита, само што се у другом смислу употребљавају, s, n. ја, који (која, 

oje) желим; ти, који (која , које) знаш; он (она, оно), који (која, које) 
ма; људи, коли мисле —); који човек мисли да све зна, онај се не може 
мигда поправити; види онај, који ведри и облачи ; вала Богу, који је дао; 
која уста рекла, она и одревла; ко ради, Бог не брани; ко се у коло Da- 
та, у ноге се узда; код кога се нађе, да —; c riw је отишао, не he до- 


hu u m. A. 
EEE nennen 


») Може ce ђешто у Србији чути и mia, род. тизи n тизије, дат, 
швор, M сказ. Шизима, шизим, шизијем, 


— EN — 


. Ћад je говор о трећем лицу, највише ce говори што мјесто који, 
воја, воје, али по особитом синтаксису, н. JI. човек, што је био код 
мене ; жена, што смо Je виђели; вино, што смо (ra) пили; човећ, што 
смо код њега ноћили; човек, што су му коња украли; човек, што смо 
га“) данас виђехи; човек, што смо дошлв с њиме; столица, што се на 
њој сједи; ћњига, што се из ње учи; перо, што се (њим) пише'"); uo. 
век, што смо о њему говорили; подај оном човеку, што je донијо врећу; 
метни вод оног човећа, што сједи онамо; подај оним мудма, што сто. 
je ва пољу и mnl. A. 


0, TAATOXAY. 
(de verbo) 
и 

По значењу могу се глаголи раздијелитпи у три реда: т) неки глаго« 
AN показују да ко ради што извјесно изван себе, numo свагда мора стаја- 
Wu у вим. падежу, н. m. писати књигу, сјећи дрва, копатши ви- 
хоград, јести љеб, носити воду и m. A. M ови се глаголи зову 
дјејстришелни (послујући 2). 2) неки глаголи показују да се посао вра~ 
ha на онога, који га ради, н. m. бријемсе, кајешсе, надатшисе, на- 
вањивашисеи т. A. И ови се глаголи зову повраКћателни"“"), који 
у правом смислу нијесу друго summa, него глаголи дјејствителнин : зашто 
E MOB лосао стоји свагда y вин. падежу (само што није изван онога, који 
r$ ради), d. m. бријати се (себе), веселишисе, као бријашига,ве- 
селртише иш. A. 3) неки глаголи показују само стањечхица или CIIBA- 
f*. FAM посао, воји не иде ни на што, што би стајало y вин. падежу, 
кето је у ономе који га ради, н. m. боловати, спавати, ићи, cje- 
Anna; горидрво, шече вода, уздисаши и m. a. М ови се raaro- 
AH зову средњи (verba neutra) **""). 

Примјеч. 1) Ово раздјеленије глагола гошово не вриједи ништа: за- 
imo FOMOBO сваки дјејствителни глагол може бити и средини (али 
прави среднђи глагол не може бити дјејствитшелни),н. m. tjepamu njec- 
му, играти коња, копатшивиноград, орашињиву, викати 
људе, mo cy дјејствителни глаголи; али кад се рече (и разумјева), n. m. 
боље је пјевати него плакати; матор се KOM не учи угра- 
ти; nam умијем opam ни Bomam; јечам трче а ракија 
виче *****), вида су ово све средњи глаголи. | 

>) Наши Славенски граматици називају још неке глаголе страда- 
телнима, а неке отложителнима (deponentia): нотпакови глагола Hil« 
ши има y Славенскоме ни у Српском (kao ни у Њемачком) језику "''"""), него 


M I — M ———à 


") Kaı ce говори o бездушним стварима, онда ce y мушкомс и y сред- 
њем родуга, иу женском је може изоставити, M. Tl. нож, што 
смо данас купили; да ти платим чашу, што сам разбио; добра је 
ома пушка, што CH MH поклонио; какво је оно вино, што смо данас 

5^, PUR H m. A. | 

) Roa оваковије ријечи, којима се што ради, често се у говору изостави 
оно њиме (њим) и њоме (њом), н. n. брус, што се бритва оштри; 
опата, што се жито вије; грожђе, што се капшке дубу и mt. A- 

) Hamm Славенски граматици овакове глаголе зову cmpagaarmnca- 

о о а неће ошложителнима. 2 
) Ово je узето из Латинске граматиске, зашто Латини имају гла- 
голе дјејствитеднен страдатштелне, а opu нити су дјејст- 
ритпелни ни страдателни, него између њи средњи (као и средњи c 

а А између мушкога и женскога). 

an) 8A узјаше пијан човек на угојена коња, па трче и виче. —— 

) Већ ако да би ко узео (за отложителни глагол) чути, који има 
значење глагола савршителнога, а спреже се као глаголи несаврши“ | 
тшелни, тп. ј. има полу прошавтше вријеме, причастије (и дјејепричас- 
шије) садашњег времена и суштествително од причастија страда- 

телнога: чуја, чујаше, чујасмо, uyjócme, чујбу; чујући, | 

чугење (и. II. по чувењу). | "vw 


„u. 
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ey mo они сами (граматици) узели и превели из Грчкога m из Латинскога 
језика : зашто су мислили, да сваки језик оно мора имати, што има Грч- 
ћи m Латински; а што Славенски језик има, а Грчки и Латински нема, 
оном нијесу били ни мукает (или ако су штпо и напоменули, а они суо том 
тако што рекли, као што говори човек о ствари, коју ни сам не. разум '- 
је), sao n. m. двојако значење прилагателни имена (цијело и усје~ 
чено), код лични mjecmonmennja mu b и ми, тебђи ти, ce6b n си, ме- 
ненмлит, A. И Бог зна шта се још у Славенском језику није тако из- 
оставило и изгубило! м. I. односително мјестоименије што, имају 
сви садашњи Славенски народи, а у Славенском језиву нема ra! Да су га 
имали и стари Славени, о том не треба сумљати, него cy rà изостави- 
ли преводници; зашто Cy мислплн да је оно cbe повварено, говеда 
скимнсвињарски, што нема у Латимнскоме и у Грчком језику. — Да 
се вратиме опептск страдатшелним M опложитшелним глаголима , 
и. n. Латинин важе једном ријечи amor, laudor, rogor ки m. A. а ми 
нашем језиву морамо за cbaky ту ријеч узети двије, ni. ј. љубе ме, 
вале ме, моле Me и m. A. А Нијемац мора узети три ријечи, m. j ich 
werde gelicht, бивам љубљен), ich werde gelobt (0npaw pa»eu) m m. A. Боје 
упслим да he свањи признати, да We иде y сирезањље глагола: onpeaame 
глагола и склањање имена зове се само оно, кад се једна ријеч премје~ 
њује сама у себи, H. I. љубим, љубиш, љуби, љубимо, љу- 
бише, љубе, љубља, љубити и n. A. као код имена Бог, Бога, 
Богу, Боже, Богом, Богови xw m. A. A пшруждаљоса ни је глагол 
отложителњи, као ни боса сшрадашцелни, него су обадва 
дјејствителни повраћателни глаголи. | 
Сви наши глаголи (дјејставишелџи и средњи) могу ce oneri раздијели- 
ти 1) на глаголе савршителне (verba perfectiva), који показују да је 
посао само један пиуш рађени свршен (или да he се радити и сврши- 
ти), н. m закопаши, записапш, доћи, наћи, дати, рећи, вик- 
нути, дигнути, мешнути, умријети, узданутни nr. A. 2) на 
глаголе несавршитшелне (verba imperfectiva), који показују, да посао 
једнако траје, н. m. Konami, закопаватши, писаши, записивати, 
долазиши, налазитшн, тражиши, давати, говорити, вика- 
ши, дизати, мемаши, умнираши, уздисатши и T, д. И ово је нај- 
важније раздјеленије наши глагола; 1) зато, што су ови глаголи различни 
између себе, како у значењу, тако и успрезању: зашто а) савршишел« 
ни глаголи не могу имати полу прошавшега времема нипричас- 
mu)a (kam дјејепричастија) садашњег времена. 6) несавршлшелни 
глаголи имају .y будућем времену у мавлоненију сослагателном у a (или ус), 
у. Il. ако уздајем, ако успишем H m, A. а савршитшелни немају, Hero 
само ако, и. Il, ако дам, ако напишем и m. A. B) од свакога HeCA- 
рршителног глагола може ce начинити сушт. име (од причастија страда- 
телнога , кад се промијени н на ње), H. п. копатши, копање; дола- 
зити, долањење; љубити, љубљење um. A. а савршителни глаго« 
ли mora немају, осим неколико ријечи које су остлале као од старине, M. 
п. заклати, заклање (јели веће јање за заклање); постати, по- 
стање (од постања свијета); посратисе, посрање (ue бис њим 
отпишао HH на посрањеј; поуздатисе, поугдање (џенерале моје 
поуздање) ; допусшити, допушшење, опростиши, опроште- 
ње; вјенчатши, вјенчање (од Слав. s Dusauie) ; алн од осталије rAaro- 
ла не говори се, н. п, закопање, нађење, пољубљење, загрљење 
и ut. A. г) будући да посао савршителнога глагола нема трајања ни мало, 
зато се њим и не може одговорити на питање; шта чиниш: него ca- 
мо шта си чинног ишша fen чинити Може бити да зато ђекоји 
наши књижевници мисле, да је дођем, закопам, пољубим, речеми 
m. д. будуће вријеме; али у нашему језику заиста није (a у другоме 
Kom Славенском нарјечију може бити да је), него је садашње, које се по- 
највише употребљава y наклоненију сослагателном и у приповиједању, M« 
p. ако дођем; оди да запјевамо; кад нађем; устани нека он cje- 
де; стани да тиважем; дођем њему, па пођем да га пољубиму 
уку, aon ми рекне и m. a. А будуће је вријеме од ови глагола: 


Р 
aohs hy, запјева hy, наћићу, сјешћу, вазаћу, пољубићу, 
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реби Ay m m. A 2) што ове разлике немају ни Грци ни Латини, were 
mo временима накнађавају (зато и у нашим Славенским граматикама сто 
je сотворихђ одтвор», nanumaxb од пита», купихђ од xy- 
пун m. д.); а Нијемцима и осталим новим народима тешко је и дова- 
ams ову разлику између наши глагола. Нијемци имају, н. n. acben ићи, 
» fommen доћи; fudeu mpaxnmn, finden наћи; али ми имамо доћи a 
долазити, наћи и налазити, дашими даваши, чушиислуша- 
пи, рећииниговорити, узети н узимати, м пако готово код CBH- 
ју остали глагола. Ми имамо дакле још један пуш омолико глагола, коли- 
50 остали мароди. —— — | | | 

По лицу се раздјељују глаголи: 1) на глаголе личне, који имају сватри 
мала, н. TI. говорим говориш, говори и I. д. 2) на глаголе безличне, 
која се спрежу само с трећим лицем, n. n, боли, сшужује мисе, грми, 
ведрисе, облачисе mnn. A. Но s ово раздјеленије глагола не вриједц 
готово ништа: а)зато, што млогн глаголи, који се броје y безличне , 
могу имати и остала лица, м, m. Ja He грмим, ne грмишни ти, 
gero Bor (или свеши Илија); види онај, којиведриин облачи и mea. 
4 6) макар имали и једно Аице, orem нијесу безлични, него лични. 

По сирезању се дијеле глаголи на глаголе правилнен непра- 
Билне. 

Прави неправилни глагола ми немамо више, осим ова три: јесам, 
ohy имогу(јесами ohy неправилни су икод осталије народа, a могу 

само је зато код нас неправилни глагол, шшпо се у садашњем времену 
свршује ма у, а не Hà AM, или на ем, или на им, вао остали наши глаго~ 
15; à у осталом спреже се по другом спрезању, као печем, осим што 
се у садашњем времену говори иморен може; моремо ни можемо; 
Mopem e u можете); а остали су сви правилни. Истина да ce у nocma- 
јању времена налази ђешто особита разлика, H. II. притисмкем, npH- 
тиснуши, притиште (и npumHcHy); погинем, погинути, 
morsoe (и погину); окренем, окренути, окрете(и окрену) и 
m. A. Али су зато опет ови глаголи правилни, M могу се довести y pea. 
Овђе можемо напоменуши и оне глаголе, који немају свију времена, nero 
само штођог, и п. велим има само ово вријеме садашње и полу прошав- 
we веља, а даље се узме од глагола говорим; тако пода ј (му, јој), 
yAput (удрите) и ајде (ајдете, ајдемо), немају више ништа него ово у, 
вавлоненију певелителном, а у осталом се говори дам, даши; ударим, 
удариши, удариоини mt. aA. . 

Што je rob склоненије код имена и код мјестоименија, тло je cnpe- 
зање код глагола; само се по том (у овом смислу) разликују имена и wje- 
стонмемија од глагола, mmo се имена H мјестоименија премјењују само по 
падежима и по броју, n највише могу нматн око десет премјема; а глаголи 
се премјењују по лицима, по броју; по временима, и понаклоне. 
ивјама, и могу имати преко тридесет премјена (а Латински глаго- 
AM кмају још више премјена, а Грчки још више и од Лапшискије). 

Времена по памети нема више, него само три, m. ј. садашње 
(воје je caa), прошавше (што је прошлој и будуће (што ће доћниу 
напредак) ; а глаголи наши имају три проста времена осим будућега, m: 
) садашње, и два прошавша (1-во полупрошавше, које вмају само 
несавршителни глаголи, MH. Il. ме купљасмо шљиве, кад он дође; ти 
пјеваше n m. A. а 2-госкоропрошавше, које имају сви глаголи, M- 
HU. MM вуписмо шљиве данас ваздан; OM донесе, ја му реконт. A); 
ако још узмемо K овима и дјејствително причаетије прошавшег времена, 
које се у нашем језику не говори без помагашелног глагола сам (или је- 
сам), омда ћемо имати три прошавша времена, IM. j. полу прошав- 
ше, скоро прошавше ин давно прошавше (у говору се и ово дав“ 
во прошавше вријеме може узети двојако, mt. ј. још давније, m. n. био 
сам му говорио, били Cy му дали и Im. A. но ово не иде у спрезање гла- 
гола, зашто глагол мема никакве нове премјене, него му се дода nowara- 
телни глагол био, као и остале ријечи што се слажу у говору). Буду“ 

e вријеме састави се с помоћу глагола Ку (или оћују н. n. ohy му да- 
mu њему ћу дати; ми ћемо купити. и m. A. Али кад сила говора 
NAe управо ма глагол и Ке дође за њим, онда се избаци оно џошљедње , 
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yim, ни мјесто њега дође ће те ce састави с глаголом y једну ue: м. 
mn. даћу, купиће, платићемо, имаћете оплешћу (већ је каза- 
mo како cec пред & претвори y ш),јешкКемо и m. a. А код они глагола, 
који ce y наклоненију неопредјеленом свршују на Ки (мјесто ши), може ce 
ће и послије глагола писати само за себе, н, u, доћи ћу, наћи ћемо, 
пећи Кеш, рећи ће, ожећи ћу nnm. a. Али кад се о послу сумља, 
MAM се одлаже, и важе сеако или кад, онда се узме садашње вријеме и 
код несавршишелни глагола дода му сеспријед у з (или yc), H- I. ако уз- 
paanw,amo успишем; кад усквосимонт A. А код савршителни 
глагола, узме се само садашње вријеме (без уз), x. gj. ако дођем, кад 
запишем, апопокосим и m. A. Код глагола дати, знаши, има ши, 
смјети и Кети, кад се сумља, онда се (особито у Србији и y Epuero- 
вини) на крају мјесто и настави будем (a m се пред 6 прешворни y A), н. 
A. ако дадбудем, ако знадбудем, ако имадбудем ако смјед- 
будем, ако Кедбудем. К овима иде и могу, ако могбудем. 


у Славенским грамашиквама имају четири наклоненија (изја• 
витедно, повелишелно, сослагатшелно и неопредјелено); 
али глаголи, ни наши ни Славенски немају више од три, m. ) 1-BO из- 
јавитедно, y коме какво лице mumo ради, или показује да je што pa- 
дило, или да he радити, н. n. пишем, писао сам, писаћу и тд. 
2-T0 повелително, у коме се што заповиједа (наговара, моли, или ну- 
, An) другоме коме да ради, H. и. пиши, пишише; устани, донеси, 
дај, реци n nr. д. 5-he неопредјелено, у коме глагол стоји пуст 
без ивакра извјеснога посла, лица и броја (Rao H. ri. суштествително име 
y именит падежу), н.п. писати, радити, говориши, ићи, доћи, 
"wynin n m. a. — А дД-тосослагашелно узели су граматици из Грчке 
и из Латинске граматике , зашто Лапџнин каже једном ријечи, H, rm. ha- 
buerin, attuleris, scissem; а Србљин, и сваки други Слађенин, мора узети 
двије различне ријечи мјесто me једне Лашинске, m. ј. да сам имао, 
ако донесеш, да сам био anao um. A. А mo свак може виђети да 
мије спрезање глагола. Спрезање (или боље рећи склоненије) глагола зове 
се само оно, (као што je и мало прије казано) кад се глагол сам по себи 
премјењује (као имена и мјестонменија кад се склањају), H. I. шрпим, 
шрпиш, трпи, трпимо, тшрпише, шрпе, трпља, шрпљаше, 
шрпљасмо, шрпљастше, шрпљау, трписмо, шрписте, прпи- 
me, трпљео, шрпећнишд. А да сам био знао, и auje бм 
есмљ пишалђ, nio су читави разговори. 


Тако ce у нашим Славенсквим граматикама налази истрадатшел- 
HN залог, а глаголи га немају ни наши ми Славенски. Напоменушо је 
мало, да боса, пишакса, тшворса, нијесу глаголи сшрадашел- 
ни, као ни 6010CA u труждаљса ошложитштелниђја ко је разумјео 
што смо мало прије рекли o спрезању глагола, вазаће и сам, да пи- 
шанђ ónab есмљ не иде у спрезање глагола, као ни ame бм есмљ 
Gub пишанђ, и био cam каран (истина да се говори: био сам 
коеран,-бићеш бијен, били cy дочекани; али у садашњем времену 
мико не he рећи: бивам варан, биваш мољем, него карају ме, 
моле ме, бију га, траже me итд. À 4 упрошавшем и у будућем вре- 
мену не говори се код свију глагола са страдателним причастијем, M. п. 
бићу тражен, биосам мољен, него шражикће ме, молили су 
ме, звали Cy rà H In. A). 


Сви се наши глаголи (осим неправилни of y*u могу) свршују у ca- 
дашњем времену (наклоненија изјавишелиога) на ам, или Hà ем, или на 
WM; H по шом ce свршивању раздјељују ма три спрезања. У спрезању 
наши (nao и осталије Славенски народа) глагола мора се знати како има 
глагол у садашњем времену и y наклоненију неопредјеленом *); а кад се 


| ни 


") Кад ce ово правило уведе и у Славенску граматику (mao штпо је my 
језику, онда не ke по дојакошњим правилима („измЂижмоше y нли 10 
ua axb") морашп биши: зовахђ, важахђ, ишахђ, cmpam- 
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по двоје зна, онда је и остало све ласно знатт, зашто je цијело вирезање 
раздвојено на me двваје стране, па наклоненије повелително H д,гејстви- 
телио причасшије садашњег времена иде по садашњем времену, а остало 
спрезање (готово све) no маклоненију неопредјеленом, као што ће ce 
Б и сад из самога спрезања. 

Будући да неправилни глаголи јесам mn ohy помажу ђешто ocma- 
мм глаголима (и себи) у спрезању, зашо ћемо ево мајприје мешнулш 


њиово сипрезање: 


јесам (саз) Р 
yes (си), 
yeu (је), 


јесмо (смо), 
сте (сте), 
rey (cy), 


ба, 
бише (бјеше), 
бијаше (бјеше), 


бијасмо (бјесмо), 


бијасте (бјестце), 
бијау (6)8 y); 





1, Наћлоненије изјавишелид. 


вријеме садашње 


јединствени број 
дћу (ћу), ") 
оћеш (ћеш), 
che (ke), 
мложествени број. 
ohemo (ћемо), 
ckeme (Ксше), 
оће (Ке). 
вријеме полу прошавше 


јед. број. 

Кадија (ћа; клија, =“) тија, ommjä), 
Кадијаше (hme ; ктијаше, тијаше, дтијаше), 
ћадијаше (Rame; втијаше, шијаше, отијаше), 

млож. број, 
Кадијасмо (Rácwo ; ктијасмо, шијасмо , бтијасмо), 
Кадијасте (ћасте; ктијасте, шијасте, onunjácme), 
ћадијау (háy, кшијау , тијау, ошијау). | 

вријеме скоро прошавше 

јед. број. 
héao (ke; ктедо , кте), 
Кеде (he; вшеде, кте), 
héae (ke; вшеде, mmc), 


дахђ, женахђ, перахђ, алчахђ mm, a. вити fe се морати 
вазаши „иземмотса nA bib y n^ bixb, nom nbxb, хоцу xombx 
и m. A. ниши he од воскресаз моћи биши восвреснухђ; од 
Aepaa, aepsuyxb; од xynyw, вупихђ; од opbmam, 
срђтохђ; од пада“, падохђ; од nomunaw, nomauyxb и 
m. a. Ваља да су овакове погрјешње у Славенским граматикама на- 
Керале T. Добровскога, да важе уСлавин у (рецензирајући Сла- 
венсву грамашику Г. Мразовића; Mit einem Worte, ed muß in den 
Giavenifdjen Spradiehten, bie Хи фе nicht ausgenommen, ein ganz anderes 
Spftem eingeführt werden (једном ријечи, мора ce y Славенске грама“ 
шике, M у саму Росијску, са свим други ред увести). 


") Јесам и оћу имају двојако у садашњем времену, m. ј. јесам m 


сам,оћу n Ку; какогођ што је код мјестоименија разлика из- 
међу мени и ми, шеби и ши, мене и ме, њега и га, ша, 
во је и овђе између јесам и cam, оћу и ћу; и воји je ono ра- 
зумијо , разумјеће и ово. 


>) Ово је по Ресавскоме m по Сремачком Hapjeunjy ђе je rob m мје 


cmo fi. Ерцеговци додају sauumo m ur nupea свуда, m. m. mas 
auja (ua), iuheae (ue) um. a 


бисмо * 
бисте, 
бише, 


био (била, ^0) сам, 
био (била, ло) си, 
био (била, ло) је, 


били (ле , ла) смо, 
били (ле, ла) сше, 


бићу, 
бићеш, 
биће, 


бићемо, 
бућете, 
биће, 


.— — 


LVIII 


maom. бро ј. 
ћедосмо (Кесмо; nme 'досмо, ктесмо), 
Кедосте (kecme; ктедосте, ктесте) » 
Кедоше (Кћеше; вшедоше, kmeute), 


вријеме давно прошавше 


јед. број. 
Кео (hóaa, ^0; втео, mio, шио, бшио) сам, 
Ko (Кола, Ло; ктео, шео, mio, отио) си, 
Кео (kéaa, ^0; ктео, шео, mio, ошио) је, 
mao. број. 
Кели (here, ла; ктели, тели) смо, 
Кели (here, ла; ктели, тели) сте, 
hean (here, ла; вшели, шели) су. 


вријеме будуће . 4 


Кеку (теку, méfy), 
КоКеш (ктеКеш , шећеш), 
hehe (кшеће, mehe); 

млож. број. 
Кећемо (nmehemo, тсћемо), 


Кећете (sméfieme , mekeme), 
hehe (ашеће, mec). | 


a. Наклоненије повелишелмо 


вријеме садашње и будуће 
3 ea. број. 


дела ?) 

нека, 

млож. број. 
дела, 

дете, 

нева. 


5. Навлоненије неопредјелене 


По коме се спрежу сви глаголи, воји се у садашњем времену свр- 


guyjy на a M, и. n. 





”) Ако није овако, ja не змам како би друкчије било. Дела змачи управе 


Асти (шКеши; вшеци, men). 


4. Причастија 
вријеме садашње. 


вријеме прошавше 


ПРВО СПРЕЗАЊЕ, 
(conjugatio I. verborum in- am) 


Ka супрош weno]. 


— I  — 


i4, ааклоненије изјавителне c 


играо (играла , ^o) сам, 
играо (играла , AO) CH, 


играо (играла, AO) је, 


играли ам , ла) смо, 
кграли (Ae, ла) сте, 
играли (ле, ла) су, 


играћу , 
er • 
играће, 


играћемо,, 
ärpakeme , 
играће n 


"вријеме садашње 


једнисшвени број. 
Изнграм, сппам (сипљем), 
siaurpáur , сипац (сипљеш), 
изигра, сипа (сипље), 

maom. број. 

Nanrpämo, сипамо (сипљемо), 
изитрате, сипате (сипљеше), 
изиграју, сипају (сипљу). 


гријеме полу прошавше 


— 
-— 
— 


Mw 
—— 
— 


јед. број. 


мложњ број, 
сипасмо , 
сипасте, 
с * ày» 


вријеме скоро прошавше 


jea. број. 


изигра, сипа, 
Изигра, сипа, 
Naurp& , сипа, 
^ maom. број. 
изиграсмо, скпасмо, 
изиграсте, сипасте, 
_изиграше, сипаше, 


вријеме давно прошавше 


изиграо (рала, ^o) сам, — сипао (ara, Ao) сам, 


изиграо (рала , ло) си, сипао (ara, ло) CH, 
изиграо (para, ло) је, сипао (ала, ло) је, 


млож, број. 


изиграли (ле , ла) смо, _ сипали (ле, ла) смо, 
изиграли (ле, ла) сте, сипали (ae, ла) сте, 


изиграли (ле, ла) су, сипали, (ле, ла) су. 
гријеме будуће 
јед. број. 

изиграћу, сипаћу, 
изиграћеш, сипаћеш • 
изиграбе, сипаће, 

| млоњ. број. 
изиграћемо, сипаћемо " 
изиграћеше А сипаћеце, 


изиграће, сиџаће. 


ir ај, 
im игра, 


да играмо, 
играјте, _ 
мека играју, 

5. 


играти, 


Играјући, 


нгравши, 


– LX -— 
2. наклоненије повелителне 


вријеме садашње и будуће 


jea- број. 
изнтра), сипај (сппљи), 
нека изигра, нека сипа (сипље). 


млож. број. 
да изиграмо, 


да сипамо (сипљемо), 


изиграјте, сипајте (сипљите), 
нека изиграју, нека сипају (сипљу). 


наклоненије ueomnpeajeaeno. 
изнграти, сипати. 
А. Причастија. 
а) дјејсшвишелна 
вријеме садашње. 


iai сипајући (сипљући) *), 


вријеме прошавше 
изигравши, сипавша >"). 





, ") Истина да народ овакове ријечи y For свагда узима као gerundia> 


н. п. оде играјући, пјева копају 


и, копа пјевајући, једе 


стојећи и m.a.; али би се y писању могле узети и за права прича- 
стија (као прилагателна имена), n.n. играјући, играјућа, игра 
јуће; зашто je и народ Ђекоје узео и обрашио у прилагателна имена, 


~ 


B, IH. тењу 


mnhhá игла и m. A. 
”) Тако ce и ова причастија прошавшег времена употребљавају y гово. 
py као gerundia, и то понајвише код савршишелни глагола, н.п. до- 
шавши (он, она, оно) у кућу рече му; понгравши мало 


> | - * 1 


mpeM, _ запрем, 
преш, – запреш, 
пре, запре, 


премо,  aànpémo, 
преше, запрете, 


Wpy, запру, 


hà вода, cmäjahä кошуља, спавакћс аљине, nac- 


друго 
(conjugatio II. 


По коме ee спрежу сви глаголи, који ce 


I. навлоненије 


тресем (тресем), ^ плетем, 
тресеш (тресеш) — плешеш, 
шресе (тресе), плеше, 


тресемо (тресемо), плетшемо („темо), 
тресеше (шресеше), плетеше ("шеше), 
шресу, плешу, 


вријеме 
| jg 
мешном A 
MemHtUui, 
метне, 

МАОЖА 
метнемо А 
мотнене, 
мешн у, 


—_ LXl . — 


6) страдателна 


уран (irpám) , изигран (изиграт), сипан (сипат), 
* 5. сушшествишелно на ње 


прање, m . сипање. 


Osora cy спрезања глаголи најправилнији, aaimo сви имају y ca- 
nmsew времену ам, а y наклоненију неопредјеленом атши; него само 
«0 шреба упахипитн код њега: 

1) Да Ђђекоји несавршитшелни глаголи, који ce свршују на бам, вам, 
кам, Dam, могу имати двојако у садашњему времену (и у осталом, 
сто је од његове пете), rt. ј. по овом спрезању, и по другом (на ем), 
к.п.тибам и глбљем; дозивам и дозивљем; узимам и узим- 
мемисипам и сипљем и т.д. К овима иду ђекоји и савршителни 
B мавршителни, који ce свршују на mam и на вам, H. и. Ite rà M и 
nrbem, дошетшам и дошећем; пљескам n пљештем (у Босни 
20 арошама и пљешћем), попљесквам и попљештем n ri. d. 

3? Дам и дадем, знам и знадем, имам и имадем, имају 
D другом спрезању, осим овога садашњег времена, и вријсме полу upo- 
miue W скоро прошавше, H.H. (не) дадија, знадија, имадија ; да- 
44 знадјо, има AO; а по овом спрезању не говори ce у полу прошевшем 
џехеву , OCHM OA имам може ce чутну млож. броју имасмо, имаше; 
1 j скоро прошавшем времену говори се и по овом спрезању: да (дасмо, 
4icme, даше); зна (знасмо, 3Hdcme, знаше); има (имасмо, 
iXàacme, имазше). 

5) Roa овог спрезања може ce упамипити и за остале све глаголе 
(ва три спрезања), да савршителни глаголи немају (нити могу имати) 
фемена полу прошавшега, ни дјејствителног причастија 
«адашњег времена, ни суштшествишелнога на ње (њао што je и прије 
станушо ). 

——————— О 
сједе; рекавши то узе га за руку; порадивши aahebor 
m. 4. Ја се опомињем, да ce од по Ки говори и без ши: пошав, 
*n од винограда пошав (m.j. кад се пође) узбрдо има 
једна оскоруша;од куће путем пошаву планину итд. 


А зао причастија нијесам чуо да се говоре, осим од јесам Kane 
(,u. n, бивши кнез, бившему кнезу; бивши војвода и ni. A. 


| : 


СПРЕЗАЊЕ, 
Yerborum in - e p) 


у Aınsen времену свршују на e M, њп. 


iasumeano. 


Садашње 

бој, 

Auruöye a + ~ .. .. * + "~ .. "> 

беди neuem, орем, CHyjeM (-јем), казујем (-јем), лијем (јем), 

~ , neuem » oput, “си ујеш (-јеш), казујеш (-јеш), лијешк(-јеш), 
Q' Ue, оре,  emyje(je), казује (-је), —— Anje(je), 


üt у o^ , ^ ^ MM „~ + . .. СО • 
rhe печемо(„чемо), оргмо, снујемо(-јемо), казујемо(-јемо),лпјемо(- јемо) 

пете, печете(-чеше),орсте, снујеше(„јете),казујете(-јеше),л"јете(.јСте) 
џеву, дру, снују, казују, _ лију, 


=  LXIX — 
ALPHABETI SERBORUM E 


viciniorum popularium et aliis cultioris Europae alphabetis  паагћ Ата, 























v ein ung 05 Ba Ba lu] N [4 
graec.] lat. | gar. niol. | hem. man. " 
Аа а а а а a a a а — 

b 6 b b b b b b b . 1b b 
Bs v v v У m w m v У 
T: [6 [seg [fs [s IS је [9 | бај: ват | 6: gold 
da | 4 а 4 d b d b d 

P5 [458|gy [d»e|— |" |— |— N Len 
Ee e e c c t e € e: bet 
B x х 28 E sh i i — s:osier 
33 L z z 5 N 2 f: lefens : rosa 7 татог 
Hn i i i i i i i ee, y 
Jj |) j j i 8 а || i; поп | y: yes 
Rs k k k k P k t car| k 
AA l l | | [ P:wilk [| 1 
Jb» lj ly ly lj — lI: li ] — — 
Mm m m m m m m m m 

H u n n n n n n n n 
Њњ ој ny ny nj i ü — — 

O o o о о о 0 о о · o: note 
"Uu јр P P P y Р v P 
Pp r r r r t r t r 

C c s $z 57. f , f,$ 8 ß 5: Se 
Tm t t t t t t t t 
ЋЕ ch ty _ — E — — ew 
yy [au u u u u u u 90 
Hu c cz cz 7. с c t — 
Ya cs с5,%5 | ch zh с cz Htich (?) ch:child 
Yu € — -—- — ii == – 

lil ш | sc sh ss, sh | fh E 52, f$ sh 
bs*j— — – — — i: ER = 
ph") f f f f f f f f 
Xx*'*)] h? h h h d ch ф = 








*) Nil sonat (uisi forte vocalem mutam), sed r literae, quae Serbis, sicut Bo- 
hemis, уе! воја absque ulla vocali, syllabam facit, apponitur, ne eadem r 
litera ad praecedentem aut sequentem syllabam trahatur, e.g. умрђо, aa»p- 
ваши, lege u-mr- 0, za-r- Кан. 

^*) Sonos ф et x vix invenias in vocibus genuine Serbicis; sed utramque literam 
ob voces peregre adscitas ex alphabeto Cyrilliapo rctinuunus, 


— LXX — 
ШТАМПАРСКЕ ПОГРЈЕШКЕ. 
У свакој књизи има штампарски погрјешака; али ју се мадам да и 
У овом рјечнику не ke бити тако млого, као у другим нашим садашњим 
књигама. Ево овђе ћу назначити ђекоје мало веће, које сам ја нашао: 


1) у словима: 


изттампано. ђе. мјесто.јнаштшампано. ђе. мјесто 
Pewméamm — y ред Бенсташи | pf. код повлачити impf. 
Ронжћу _ код Божјидан Божићу | напјесе — полажајник напијесе 
весе — варење Beer п. — прашак m. 
Ћ-Ббма у реду Већма ам — премишљетисе aMce 
Бидило — – Видило pf. — преобуватисе impf. 
m. код виме n. придигу• — придићисе придигнуа 
Боће | у реду Воће тисе nuce 
Брачаши — — Врачати' | прилоњати у реду прислоњашие 
T pyyärse — — Врцање ружа кодружичица ружица 
Ka код изрезак ска зашто — сраслица зашто 
Козирица у реду Козарица | капет — срез  ' _ капетан 
лросц- вод колачи просци новццима — тарпош новцима 
оси — — ис- - | сирацар — шворило — спрац 
платен — лизати пламен Теони у реду Теоци 
3M , — меркали ам Срјему код труд Сријему 
бадавација — муктаџија бадаваџија | повуни, — ınyma повуци 
РО — намамљивати impf. у збанца у реду Узбрдица 
намјеравиње — намеравање намјера- | чађење кодчатање _ чабење 
у бање четрное- — четрнае« — чешрнае- 

нила — напијаши — била сторо стеро сторо 

аа — насад јаја годуни — читлуксан- години 

Јашинкњи — y реду Нашински бија 
fr. код осуђивати impf. бура — шкембе _ бураг 
ом — оппучати am соволе —гласоударе- сокола 
ум — отријебити им нија (стр. ХХХУЦ) 
пјан чина _ — пијанчина — пјанчина |меје у свлоненију – моје 

2) у гласу. 


Овђе сад није вриједно писати оне ријечи ђе је ommao знак rA^coy- 
даренија (зашто има такови ријечи млого, а не чини релике штете); 
него hy само оне да назначим, be знаћ гласоударенија стоји криво (други, 
а пе онај који би требало, или на другом мјесту); па и то само ћу назна~ 
чити онако, као umo треба да буде, а како je наштампано, може сваки 
виђети у књизи: банаглисе, бежан (мјесто бежан), вамилија, вече, кован- 
лук (мјесто кованлук), KOHO, литати, мажење, масан, милитши, млечних 
xa, мразитисе, надсвакпвање, дглавина, одаднити, одапирашисе, Оли– 
вера H Оливера, онако, Ocmo, отрескатисе, помешати, потпомоћи, pàs- 
гријати, Топчидер, mpuymm (н. п. ватру), турчати, угарнице, угарцић, 
рвилеши, чарапчина, шешана, штокоји (и штокоји); 

у пушка y Il, склоненију _ мјесто. пушка 
књиге — — (y poa. јед.) 


змија — (y зваш. јед.) — змијо 
жутој у 1. склон. у д. јед: .— жуто 
жутоме— — љ-е. — — жутоме 
свију у род. млож. — свију 
ужи Hà страни XLVI. — ужи 
даљи — бик — даљи 
шањи — - _ nià nit 
pu — -— — јачи 


— IX — 


AOAATAK 





Кад је остало oso мало бијеле артије, ево још нешто Aa додам: 

1) На страни XXX. и XXXI. што је био говор о претварању полу. 
гласни слова; она се слова онако"претварају не само у једној ријечи кад 
дођу једно пред друго, него и из двије ријечи кад је једна до друге, н, п. 
товори се ш њим, ıu људма, ж ђаком, з Богом, бес посла, бес 
воња, преш кућом, б Дунава, н Земуна, пре тобом um. A. 
Au будући да у писању овако далеко нијесу ишли ни Грци ни Латини, 
зато нијесам ни ja heo (ни смјео; а докле су они ишли, мислим да је 
слободко и мени, и свакоме другом); а други ко y напредак ако ћедбуде 
maso писати, може слободно: ни један му паметан човек не може рећи 
да нема право: зашто се тако TOBOPH; A шњим налази се већ и 
y вњигама ђекојим (n. n. y Досишеовим, и y T. професора Игња- 
шовића). 

2) y Шумадији се често у говору изоставља с y полу прошавшем 
и y скоро прошавшем времену у првом лицу Mao. броја, x. m. Ky n.» à- 
мо, једамо, идамо, ношамо; дођомр, идомо, носимо, А)- 
DEMO H mH, A. | 

3) предем, везем, тресем, плетем, и остали оваћови ђе- 
који глаголи, могу имати полу прошавше вријеме и наија, m.j. пре. 
дија (предијаше, npesnjacmo , предијасте, предијау), Beanja, шресија, 
naemmja ни m. A. (Али од једем, нико не би рекао једија, једија- 
me, него само једа, једаше H m. 4.; тако и од гребем, греба, 
треба ше; а од зебем може бити да би ко рекао и зебија, зебија- 
weu m. A). К овима иде и кумем, кунија, кунијаше m m. a. 

4) У свлањању сушт. имена и y спрезању глагола не треба нико 
да се ослони са свим на знаке гласоударснија, и да помисли, да M оста- 
ле све ријечи имају свуда онакови исти глас, као и оне што су метшну- 
me за примјер. То је за туђина највећа тежа у нашем језику, и Бог зна 
оће ли ce вад моћи друкчије научити, него од народа слушајући, им ro- 
ворећи с њим, Н,п. мије u грије имају у имен. једнак глас, а у оста- 
ARM падежима грије има грија, гријови ит. a, .Mácao и весло 
имају y имен. готово једнак глас, и весло има y млож, броју вао ну 
род, јед., а масло се у млож. броју Me изговара са свим тако оштро, 
Bao H y род. јед.; тако се исто поље оштрије изговара y јед. броју, 
него у млож.; а друга се опет млога имена изговарају оштрије у млож. 
броју Mero у јед., H. n. седло, седла; село, села и mm. д. — Али 
mmo м. п. y Бијоградској намји ђешто говоре лбнац, квбнац, куву- 
руз, село и m. A. (мјесто лонац, конац, кувурузг, €CA0), mo ме 
Kae у ова о чему је мој говор, 
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А * 1) aber, at, vero. Ja га љубим, а 
cx се отире; ja дођо, a он оде; 
aso не heu, а ти пољуби, па оста. 
ви. з)ја 2 » 4i ain'? itanc? 5) a! ap! ah! 

кар“, m. vide ap. 

A6a,Í. das дра: Zudj, panni crassissi- 
mi genus. 

Aosanja " , f. die € dabrate, strágulum, 
stratum , ephippium, 

Aó5áme, n. baé бену (des Хофеб), 

, detritio panni., 

A5amm, ам, v. impf. u. m. аљину, ab. 

‚tragen, firapaziren, detero panuum, 


Абаџија * , m. ber Хба• Sud) s Schneider, 


sartoris genus, baber bie Benmwörter: 
абаџијин , на, но; збаџијнскл (аба- 

. џијсви), ва, ко. 

Абаџилућ ", m. dad Handwerk des a6a- 
џија, sartoriae (vestificinae) genus. 

Абењањ, m. mana од ade, eine 9müge 

‚von Abas ud), galerus e panno crasso. 

A6ep*, m. Nachricht, nuncius, cf, глас. 

Абердар , та, | m. j. mon или пушка 

Абернак , m. f (што се меће на глас), 
Ме £àrmfanone, tormentum tuinultum 
»untians : 

„Па ou siehe mona абердара — 
„Те избаци пушку абернива — 

Аббнос, m. дрво, што у води отврд- 
‚ ве (уабоносисе) као камен. 

Аорашљив, ва, во, vide пјегав (н. п. 
воњ испод репа). 
ópowoma , m. der Poftenträger, fami- 
gerator. 

Аваз", m. Ctimme, vox, cf. глас. 

Аванз", m. vide вапз. 

Авај ! interj. vide jaoj. 

Авала, f. Gebirge füdöftlih von Belgrad, 
mit Ruinen einer alten Burg des Rits 
ter$ Порча von Авала: 

„Покливиула пребијела вила 

„Са Авале изнад Бијограда — 

Asan*, m. ber Mörfer, mortarium. 

Авдес * , m. die Abwafhung (des Türken) 
ver bem @ebete, ablutio: узео авдес; 

„Чисто Турски авдес узимаше — 

Авдесни, на, HO, H. II. марама, Ab» 
wafch », abintionis, 

Авдитор , m. ber Auditor, cognitor caus- 
sarum militarium. | 

Atanmópos , ва, so , bt$ 2ubitoró , ju- 
dicis militaris. 


Авдиторовица , f, bie Auditorsfrau, 
uxor judicis militaris. 

Авдиторски , ka, ко, 1) Auditorss, 
Judicum militarium, 2) adv, wie ein 
Auditor, more judicis militaris, 

Авељача, f. vide вељача. 

ARA d das Gefpenjt, spectrum. 

Авлашан , тна , HO, vide алватан. 

Авлија“, f. а) улица, der of, aula. 
2) велика бијела марама (авли - ма- 
рама) што се завјешају ђевојкф 
кад се удају. 

Авлијнски,, ва, ко, н. п. врата, Hofr, 
aulae. 

Авлпјска, ка, ко, vide ABAHjACKH, 

Авли - марама“, f. cf. авлија. 

Аврам, m, (cf. Бвише ХУЦ, 5), Abräs 

, bam, Abrahamus. 

Arma, f. vide anma. 

Авпик, m. vide anmurk. 

Автика, f. vide аптива. 

ABmOB, ва, во, vide аптов. 

Автовина, f. vide аштовина. 

Ага", m. ber Aga (Herr), dominus. cf, 
господар. 

Атадара“ , f, (ст.) сабља, што се но- 
си под коланом (2): 

„Агадаре с обадвије стране — 
Агалук", m. das Agathum, diguitas agaes 
„уАгалуње себи задобио — 

ATMM, на, HO, ђев Мада, agae. 

Атиница, f. Ме Agin, Grau des Aga, 
uxor agae, 

Атинсви, ка, ко, 1) Хда:, agarum, 2) 
adv. mie ein Aga, more agae. 

iro, m. hyp. у. ara. 

Агршак, ura, m. као мали волутић 
од кости, или од рога, што жене 
напшчу на ppemeno (да je meme у 
руци), кад почињу прести. Српки- 
ње по селима одломе по пола оком- 
ка, па HAMARHy на вретено мјесто 
агршћа. 

Ада“, f. vide острво, 

Ana? ада ramo? ја bod; freylih; wie 
auberó ? imo vero. 

Aaáw,m Adam, Adam, Adamus. 


Адам, m. Mannsname, nomen viri. 

Адамов, ва, во, Adams, Adami, 

Адамско кољено, n. (Adams Stauim) 
Ä A 


5 Аде Аја 
nennt man das Mufter einer Gfefrau, 
plus quam Penelope. 

Адет“ , m. vide обичај. 

Адчђар“, m. Gold» unb Gilbtratcátbe, 
aud Schmud, aurum et argentum cae- 
latum , gemmae pretiosae, 

Адица, f. dim. v. ада. 

Адмађ, m. (y Сријему и у Бачк.) ber 

, Gendarme, lictor (7). 

Адум, m, ohne Gefchlechtätheile, 

Аадумац, мца,т. | expers pudendorum. 
Ја кажем адум сам, à oH дријсши 

, гаће да jy". 

Ае! interj. um dad Rindvich autzufreis 
ben, vox agentis armenta. 

Аждаа , m. bet Огафе, ber Lindwurm, 

, draco (serpens fictus), 

Аздија“, f. (ст.) Art eines langen Ober: 
Неоокев, togae genus : | 

„На њему је коласта аздија — 

OY скутп свилен воласте аздије — 

Азна", f. Ме Gafje, aerarium , pecunia: 

„Дај ти мене азну и џебану — 

Азнадар. m. der Zahlmeijter, quaestor. 

Азнадарев, Ba, во,) des Zahlmeifters, 

Азнадаров, ва, BO,f quaestoris, 

Азнадарче, чета, u. ein junger Zahls 
meiner, quaestor Juvenis : 

„И бабино младо азнадарче — 

Азур", vide готов, спреман, оправан. 
Азур кола без тпочкова. 

Азурала * ! auf ! agite ! спремајтесе ; 

„Азурала кита и сватови — 

Änp*, m. 3) vide задужбина. 2) anp! 
nein, non; Daher aus 1 und 2 раб 
MWortipiel: 

A. (wu. 1.) Јеси ли ra виђео 2 
B. Аир. 

, А. Апр је на Вишеграду ћуприја. 

A mie? was ift? quid па! 

„Атрала , кукавицо сиња 2 

„Шо си тако рано долећела ? — 

Auc! interj. Zuruf an den pflügenden 
Dcdfen, daß er fid) feitimárt$ wende, 
vox vertentis boves aratores. : 

Апскање, n, раб auc - [agtit, usus vocis 

, aic. 

Änckamit, ам, v. impf, m. j. вола, anc 

. fagen, dico анс, 

Аиснути, нем, V. pf. m. j. вола, 1) anc 
fagen, dico anc. - 2) ibm dad auc mit 
ber "Deitíe beibringen, excito flagel- 
lo ad vertendum. 

АЈ! be! heus (a[8 Ruf, unb[aI8 2int: 
mort ). 

Aja, ap! nein; nicht bod; minime. 

„Ајање, n. раб Gbefümmern um etwas, 
cura, 

Ajänı, m. vide pajam. 

Ајати , ајем, v. impf, за кога или за 
што, ((d) fümmern, curo, ef. марити: 

5, H^ не чујеш , ил' не ајеш за ме — 


Ајв . Акој 4 


Ajsän*, m. das Tier, animal, cf, ma- 
випче,, 3Bjepha. 


. Ajrüp" , m. der Hengft, admissarius. cf. 


ждријебац. 

Ајгировит, ma, mo, m. j. воњ, фепај ; 
unveríd)nitten, integer, non castratus, 

Ајгируша, f, unbáubiget Geídjledtótries 

‚bes, mulier furens hbidine. 

Ајде, ајдемо, ајдете, geben mir! (fr. 
allons) , eamus. 

Ajays, m. 1) der Straßenräuber, latro 
(im Diefem Lande meniger abídeulido, 
und näber bem Heldenthume); omn- 
mo y ajayse, er ift ein Räuber де» 
worden, inter latrones abiit, 2) der 
Gerichtöheiduf in Ungern, Girmien, 
haiduco, hajducus, lictor. 

Ајдуков, na, Bo, ђеб ајдук , hajduci, 

Ајдуковање, n. dad 9táuber[epn , latro- 
cinium., 

Ајдукбвати , кујем, v. impf. id) bin eim 
ајлук, latrocinor. 

Ајдучија, f. (coll) bie Heidufen, haj- 

ucl. 

Ајдучина, f. 1) dad Räuberhandwerf. 
2) augin, 9. ајдућ. 

Ајдучица, f. bie Räuberin, praedatrix. ! 

Ајдучћи, ка, ко, 1) räuberifch, latro- 

, num, 2) adv, räuberifch, more latronum, 

Aj5naw*! berrlid), wunderihön, prae- 
clarus. cf. bia. 

Аја, vide aja. 

Ајка, f. die Zreibjagb , venatio, qua ex— 
citatae a servis ferae, in biviis triviis- 
que а venatoribus excipiuntur. 

Ајкање, n. das Treibjagen, venatio. 

Ајкати , ам, v. impf. jagen, venor. 

Ajour , m. (у Сријему, y Бачк. и y Ban.) 
der Schiffstnedt, elciarius. cf, лађар. 

Ajommii, ка, ко, 1) &diffétnedté: , hel- 
ciarioram. 2)adv. wie ein Schiffsfnedht, 
more helciarii. 

Ајс! vide anc. 

Ајскање, n. vide апскање. 

Ајскати, am, vide анскати. 

Ајснути, нем, vide аиснупи. 

Аћ "; m. 1) Dec Lohn, die Befoldung, sti- 
peudium , merces, salarium, cf. плата. 
2) an wy je, das Dat ec verdient! e8 iit 
ibm гефе geichehen, habet, habeat sibi, 

Andwoan (a камо ли), mie есћ, nedum : 
не дам ни теби, а камо ли њему; 

„Сиротињо и селу си тешка, 
„A камо ли кући у којој cm. 

Акл би (y Сријему, y Baur. и у Бан. 
по варошима), као, aló menn, ac si. 

Акмапџа“, f, тица, као кобац, коју 
Турци, особито бетови, ybame 
младу и припитоме, па је носе на 
руци, вао сокола, и у јесен логе 

, € њоме препелице, 

Ако, wenn, Si. 


5 Ако 


Аксв, m, ein Gimer, amphora. 
A»ós"e, wema, n. ein Gimerfäßchen, 
vas amphorarium, 
Asche, es tbut nichts, meinetmegen, 
id tum? per me licet. 
Ахриђакел (акриђавон), m. der Archis 
Mafon, Arcbidiaconus. 
er m. der Arcijerej, Dberpries 
tt, archiereus: владике cy акријере 
Ристове. 
Акримандрит, m. der Arhimandrit, 
Archimandrita, 
Азрамандритов, ва, во, bt6 Ardis 
mandriten,, Archimandritae. 
imapmmch/6, ва, ко, 1) аге 
mandritifch, arcbimandritarum. 2) adv, 

. er&imanbritifd) , more archimandritae. 

Авшам" , m. ђав vierte (Gebetf der Tür: 
Ка, nad Sonnenuntergang, oratio 
quarta Turcarum, post solis occasum. 
A^ „та. биједа, напаст: ал те не нашао. 
Ал", adj. vide ружичаст, 
Ала , f. vide изод. 
Aaa, f£. vide аждаа : ало nechma! 
Ала би лепо било, ab! mie fhön граге 

t& , bone! deus quam esset praeclarum. 
Алау" , m. ein Ztupp Colbaten in Pas 

rade, acies instructa, pompa militaris : 

.Tya ke поћи војска на &Aaje— 
„Наредисе алај за алајем— 

Ала - барјаку“, m. (cnr.) bie Heerfahne, 
signum, vexillum: 

„У десној му руци копље бојно, 

„А y A'jeboj ara] · барјак златан — 
Ка бек , m. Der Adeljürjt, dux nobilium. 
Алајбегов, ва, во, ђев Alajbeas. 
Алајбеговица, f. bie Frau des Alajbege. 
Aaja*, m. vide благослов: дао wm је 

€ алалом ; пшпо човек с правдом 
стече, mo му je аллл; да му je 

, дал. 

Алале" , f. pl. vide наруввице. 

Arisem*, allem 2Infdeine nach, nisi me 
omaia fallunt. Алалем mo fe бити 
сврака. 

Алалити , им, vide опростити , бла- 
гословити. Кад који што купи од 

у Bora, à он важе: „Алали брате,“ 

' А онај му одровори: „Да ти je 
arar. 

Алаљивање , n. dad Seanen , benedictio, 

Алаљивати, љујем, у. пир!. fegnen , be- 
nedico, 

Алас , m. (ae, der Fifcher) vide рибар. 

Аласов ‚Ba, во, vide рибаров. 

Аласћи, ка, во, vide рибарски. 

Алаш", ın. dad ЧЗетбјена, iustrumenta. 
Без алаша нема заната. 

Алат“ , m. црвен коњ, der бифе (Pferd), 

, equus rufus. 

Алатаст , ma, mo, H. 0. коњ, fudjts 

Totb , rufus, 


Ала 


Ала 


Алатљива, f. ein einzelnes Werkzeug, 

, Anstrumentuin. 

AAamioB , bà, BO, be8 Fuchfes, rufi equi. 

Алатуша , f. алатаста кобила, eine 
&udéflute, equa rufa. 

Алатушин, на, mo, der Sudéflute, | 
equae rufae, 

Алаужа, f. vide, лапавица. 

Алва“. f. 1) eine 9Reblfpeife (von Wei: 
zenmehl, &dmafg unb Honig), cibi 
genus. 2) од ораа. 3) cf. npcmen. ! 

Алвалук" , m, раб Zrinfgelb (auf aAza), 
mas man Neugekleideten abfordert , co- 
rollarium, muausculum: дај алвалућ 

" (fagt man име in Зећетсе ф : ben Schneis 
, der au&stoicdien). 

Алватан (говорисе и авлашан), mua, 
«d weit, bequem (von Kleidern), am- 
P us. 

Алђаџија“ (алвација), m. Alwahändler, 

„qui vendit алва. + 
Алдумашче" , чета , n. vid, алвалућ, 
Алсћса, m. ер, Alexius. 

Алсксије, m. Aler, Alexius: 

Алсксинац, HIfa, m. мала варошица, 
између Ниша и Параћина. Алекси- 

, начки, ha, ко , von Алексинац. 
Алем драги kamen, (cm.): 

„Међу камзама алем драги вамен— 
Алемпија , та.) (der heilige) Alypius, 
Алемпије , m f Alypius. 

Али, 1) aber, verum. 2) vide или. 

Алви драги камен, m, vide алем дра. 

, ги камен. 

Ала“, f. гвозден колут (у Србији no 
селима говоре бијочуг), ein eiferner 
Ring, y 2. T ikering, Seel, aumulas : 

„Ко mo куца алком Hà вратлима ?— 
A^nypán* , са. der Koran, Alcoranus : 
„Ha hnmauy своме алкурану — 
Алов, m. велика пређа што се рибе. 

ватоају , das gifderneg, rete. 

Аљетаћ , шва , m, ein Sleibungefüd , 
testis. . 

Аљетина, f, augm. у, аљина, 

Аљина , f. das Kleid, vestis. 

Аљине, f. pl. раб Gewand, vestimenta, 

. (aud) das Bettgemand), stragula, 
Аљиница, f. dim. у. аљина. 

Аљкав, bà, DO, fchlaff, laxus. 

A.» Mà , f. eine Art Zwiebeln, cepac genus. 

Ам, m, das Geídirr des Wagenpferdes, 

, lora equi traheutis.] 

Ama, aber, allein, sed. 

Амаз“, m. (cm.) Art Gebetd der Türken, 
precis genus: , 

„A y шанцу амаз проучише— 
Амајлија", f. 1) запис , или чини какве, 

што ce носе уза ce, n. n. амајлија 

од пушке, од главобоље, од гроз- 

нице wn. A. der Talisman, signum 

magicum, 2) она Becnga, или Ny- 
A 2 


Asıa 6 


7 Ама Ана 
mmjga, што ce y њој носи запис, 
das GXaliéman » Käftchen, capsula ser- 
vando signo magico : 

„Сарајлије злашне amajanje, 
„Што ђевојке носе y њедрима — 

Amäm*, m. dad Badhaus, Badezimmer, 
balneum 

Амамцик *, m. dim. 9, амам. Амамџић 
има у свакој Турској соби (ђе спа- 

. вају људи ca женама) за пећи. 

Аман, m. j. чини ми ce: аман nio ће 
бити. 

Аман"! Pardon! Gnade! noli me ос- 
cidere, serva me, 

· Аманет", m. anvertrautes Pfand, de- 
positum : аманет ти Божји моја ђе 
ца; осшавио код њега новце на ама 
wem; изјео шуђ аманет. 

Амбар“, m. 1) dad Magazin, horreum, 
2) прва капа, што се дигне кад се 
игра прстена. cf. прстен. . 

Амбарање, u. dad Aufheben der ecften 
Müge im Ringfpiel (indem man амбар 
dazu ruft), levatio primi galeri in lusu 
annuli, cf. прстен. 

Амбарати, ам, y. impf. амбар fagen, 
dico амбар. 

Амбарнути , нем, v. pf. 1) дићи прву 
вапу, Bag се игра прстена, ef. np- 
стен. 2) запросити ђевојку Rak. 
или друго што заискашт, H. I. ја 
сам амбариуо на једном мјесту. 

Амбарски, hà, ко, N. II. око, враша, 
des Magazins, horrei. 

Амбуља, f. Ayra"a врећа, ein fanger 
Sad, saccus longior. 

Amin! Amen! amen! Амин да Бог да, 

Аминање, m. das Amenfagen, adpre- 
catio. 

Ампнати, am, v. impf. Amen fagen, 
dico amen, Кад стари сват (ма 
свадби), uam кум пије у здравље, 
онда сватови, све два ı ABA, ами- 
нају, m. j. вичу: Стари сваш ча- 
шу пије, Бога моли, амин ! 

Амо, bicher, huc. 

Амрсл, m. Der Regenfhirm, (Ofterr. bc8 
"Qi mrelf, nad) dem lat. umbrella) , um- 
bella (major). 

Ан“, m. ber Han, deverliculum, 


2 : | Unna, Anna. 

Ma , :. 

Анашема (auamemanıe), f. da8 Anathem, 
Anathema: анате ra Mame било; 


анатемате ђавола и његова и- 
> мена. 

Аватемник, m. be8 Anathems mertb, 
dignus anathemate. Анатемнице je- 
aan! (fchelten gewöhnlich bie Mönche, 
ftatt анатемниче, weil fie fid) ein 
griechifhes Anfehen geben wollen, 

-– 9 kein 4,2%, I, ћ, b, üblich ft; 
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unb biefe Affectation ahmen die Хасе 
, boten fatpri[d nad). ’ 
Анатемница, f. die ђев Anathems wür 
dig ift, digna anathemate. 
Анатемњак, m, vide anameMHHK, 
Англија, f. 1) Gngland, Anglia, Britan 
nia. 2) engii( Tuch, pannus Angli 
cus. 

Англијски, ва, no, 1) engliff, anglicus 
britannicus. 2)adv. engliih , ang ice. 
Андра, m. (Рес. n Срем.) vide Андро. 
Андрак, m. Не знам који му je ан: 

. драк (y rcge и Baur). 

Андрија, m. (cf. аудрно; 2) Andreas, Au- 

, дгеа5. | 

Андријаш, m. Andreas, Andreas. 

Андријца, f. dim. 9. Андрија. 

Андро, m. (Epy.) ђур. v. Андрија, 

Анђа, f. hyp. v. Анђелија. 

Анђел , m. (говорисе и анђео) der En: 
gel, augelus. 

Анђслак , лва, m. hyp. v. анђељ 

Аиђслија , f. Angelia, Angelia. 

Анђелијца, f. dim. s. Анђелија. 


. Анђелски , na, ко, «па ф, angelicug 


2) adv, englifd, angelice, 

Анђео, Ђела, m. vide anbea. 

Анђица, f. dim, v. Анђа. 

Анђуша, f, augu. v. Анђелија. 

Анета, f. Annette, Аппија. 

Анета, n, pl. (am €tugen) die &drau 
bengàngt. 

Аница, f. dim. 9. Ана. 

Аничица , f. dim. v. Аница. 

Auna , f. Aennchen, Aunula. 

Анска, ва, ко, H. п. врата, be6 Hand, 
deversorii, 

Auma, f. (y Сријему) ber Markhaufen, 
cumulus (terrae) terminalis. 

Анта, m. (Pec. и Срем.) vide Aumo. 

Антерија" (антерија), f. ein Unterfleid 
mit Aermeln, tunicae genus. 

Aumepiays*, m. Ctüd Zeug auf eine 
Anterie, pauni quantum sufhceit ad au- 
teriam oe 

Антица , m. dim. Анта. 

Áumo, m. (Ерц.) hyp. v. Антоније. 

Антонија , m. 

Антоније , m. 

Aumouijga , m. dim. 9. Антоније. 

Анушвка, f. Anna, Аппа, 

Анчица, f. dim. у. Анка. 


Анџар *, m, der Фапофаг, culter mi. 


Anton, Antonius. 


‚Jor. 

Änımja*, m. der Haumwirth, dominus 
deversorii. 

Анџијин , na, mo, ђев Hanwirthd, do 
mini deversorii. 

Анцијнски, ка, ко, 1), demini 

Анџијски, Ka, ко, eversorii. 2) adr, 
wie ein Wirth , more cauponis 


9 Ao Apa 

Aa! interj. fapperment! vah! Ao мој 
брајко ! 

Јомо (a оно), fo, bann, —, igitur, at: 
a&o није ma&ko, а оно je овако; 
ако не ћеш ши доћи мени, a оно 
Ку ja шеби. 

Anamésa, f. die Apotheke, apotheca, 
pharmacopolium. | 

Апатекар, m. ber Apotheker, pharmaco- 


а, 
Апатекарев , na, po,] des Apothekers, 
Апашеаров „ва, B0,f pharmacopolae. 
Anamesapckıi, ка, ко, 1) Apotheker s, 

pbarmaceuticus. 2) adv. арогевет дф, 
. , more pharmacopolae. 
Auc* m. der Arreft, custodia: y апсу 


човећ. 
Апсана", f, der Arreft, ђав Arrefthaus, 
, custodia. 
Апсенић, m. der Arreftant, captivus, 
, qui in custodia est. 
Апсити, им, v. impf. arretiren, vers 
‚baften, in custodiam mitto. 
Auma, f, Attih, sambucus 
Linn. 
Anmär, m. der Attihftrauh, sambu- 
, eetum ebuletum. 
Аштиња, f. ein Attichitengel, ebulum. 
Аптов, Ba, EO, H. IL. лист, Attihs, 
 ebuli : 
Аптовина, f. ber Attihftraudh, sambuci 
 ebuli. 
Апустпол , m. Apoftel, apostolus, 
АПУСТПОАСАН, ra, ко, 1) apoftofifd, 
apostolicus. 2) adv. apoftolifh, apo- 
stolice, Отишао апустолски, m. ј. 
пјетице , per pedes apostolorum. 
Апшење, n. das Arretiren, custodia. 
Ар" , m. bec Pferdeftall, stabulum equo- 
, ram. cf. коњушница. 4 
Арад, m. Stadt im Banat. Арадски, 
„ва , ко, von Арад. 
Арађаним , m, човек из Арада. 
Арам“, m. проклество, (раб Ges 
aentbtil, v. алал), lud)! male vortat ; 
арам nm била со и љеб, што си 
, изјео вод Mene! : 
Арамбаша“", m. поглавица ајдучки, 
‚der Räuberhauptmann, dux latronum. 
Арамбашин, на, но, 8 Mäuber: 
. hauptmanns, ducis latronum.. 
Арамбашовање, m, dad арамбаша 
. fevn, imperium latronum. 
Арамбашовати, шујем, у. impf. 
арамбаша fegn, imperito latronibus. 
Арамија, m. der Räuber, Dieb, fur, 
latro. (mit niederträchtigem NMebenbes 
аут, während ber ајдук ihn nicht bat). 
Аранђел (говорисе и аранђео), m. 
der Griengel, archaugelus: свети 
шестоприли apanbeac! закрили ме 
Брилом швојим (кад се моле Богу). 


ebulus 


Apa io 

ApanbeAoB, ba, во, MH. m. дан, беј 
engelstag (ben 8. 9tov.) , festum S. Am 
changeli. 

Аранђеловица, f. аранђелов пост, 
ме бађе 6 Zage vor бтјелае1в » Tag, 
jejunium Archangeli, 

Аранђеловштан, m. човек, који слави 
аранђелов дам, ber den Erzengel 
Michael zum -DauSpatron Dat, cliens 

' Archangeli, 

Apänheo, Ђела, m. vide аранђел. 

Арање, m, раб Plündern, depopula- 
tio. 

Арап“, m. vide apasmn. 

Aparuja , f. (coll) bie 9tofren, Mauri: 

„Сад napaXm љута apamıjo: 

„Нема оног страшнога јунака 

Ha шарену коњу великвоме — 

Арапин, m. der Mohr, Acthiops, 
rus. 

Арапинов, pa, во, ђев Mohren, Ae- 

, thiopis, | 

Арапка, f. 1) Ме Mohrin, Maura. 2) 
eine Art harter, fhwärzliher Birnen a 

, piri genus. 

Арапов, ва, Bo, vide Apanımos, 

Арапски, ка, ко, 1) тобтуф, mauri- 
cus. 2) adv. mic cin Mohr, mora 
mauri, 

Арапчад, f. (coll) Mohrenkinder, so- 

, boles maura. | 

Арапче, чета, ein Moprenkind, 
puer maurus. 

Apip, m. врећа од квостријети, ein 
Sad von Ziegenwolle, saccus e lana 
capra. _. | | 

Арарина, f. augm, $. apap: 

„Погледајде арарино моја , . 
„Што ти чини болесница твоја — 

Apamm, ам, у. impf. plündern, expilo, 

Apamoc, (dpázo:) verfluht, ђорв ber 
Zeufel! in malam rem! Apamoc га 
било; Apamoc ти кирије, сиђи ми 
с кола. Аратос ти поскура, не 
прди ми по црвви, 

Аратосиљање, в. 
wünfchen , detestatio. 

Аратосиљатисе, амсе, у.г. impf. Kos 
га или чега , etwas zum Teufel wüns 
fhen, detestor aliquid , exsecror. 

Арач“, m. die Kopfiteuer, tributum, 
exactio capitum. cf. главница. 

Арач“,, арза, m. bie Auslage, expensa, 
cf. трошак. 

Арачлија“ , m. ber Kopfiteuer » Ginnehmer, 
exactor tributi. 

Арачлијни, на, 
exactoris tributi. 

Арачлијиски, na, ко) der Sopfjtener» 

Арачаијски, ва, ко, fGinnepmer, ega- 
ctorum tributi. 


n. 


раб zum» Teufel: 


Ha, Ded арачлија, 


Mau- 
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Арашлама, f. (cm) vide apıyaanıa: 
„Арашламе у меду вуване — 

Арбанаски, dem albanejí(d), alba- 
псе: 

„Латински му говори, 

„Арбанаски заноси — 

Арбија“, cf. шицка (дрвена или гвозде• 
Ha), што се набија њом мала 
пушка њад се пуни, ber Ladehod, 
bacillas adigendae glandi plumbeae. 

Аргатија, f. (coll) bie Taglöhner, 

4 mercenarii. : : 

Аргатин , m, (£oydrns) der Taglöhuer, 

, mercenarius, cf. надничар. 

Аргатовање, n. das Arbeiten шп Tas 

. абођи, dad Tagelöhnern, operae diutnae 
ocatio. 

Артатовати, myjem, v. impf. taglöß» 
nern, mercede conduci, laborare. 

Ардов, m. das Faß, dolium. cf. буре. 

Ардовић, m. dim. v. apaor. 

Apénaa, f. (no Сријему, по Baus. и 
no Бан.) der Pacht, redemtio, con- 
ductio: узео под аренду. 

"Арсидатор, m. der Wächter, rediemtor, 

Арсндаторов, ва, во, beà pájteré, 
redemtorıs. 

Ápra*. Њ der Rüden, 

Kleide), vide леђа. 

Арлакача, f. ein lärmend [uftigeó raus 
ensimmer, femina tumultuosa. 

Арлање, n. ba6 Pàcmen (der Kinder), 
tumultuatio. 

Арлати, aw, v. impf, lármen, tumultuor, 

Арнаутни ", m. der Arnaut, Albanefe, 
Albanus. 

Аридутинов, ва, во, ђев Arnauten, 
Albani. . 
Арнаутити, им, v. impf, gum Arnaus 

ten maden, facio esse Albanum. 

Арнаутитисе, имсе, v, r. impf. ein 
Arnaut werden, lio Albanus. 

Apnaymsa, f. 1) bie Arnautinn, Alba- 
na. 2) eine Oirnautinn, (Art langer 
Slinte), telum albanum, 

Арнаутлук", m. Арнаутока земља, 
ЗИбатки , Albania. 

Арнаутовац, вца, m. _ Арнаутски 
пиштољ, bie albanefifde рој, 
telum minus Albanum. 

Арнаутски, ma, ко, 1) бапејег, 
albanus, 2) аду. аПапеј ф, more 
albaui. 

Арнаућсње, n, das Albanifiren, muta- 
tio in Albanum, 

Арнаучад, f, (coll.) junge Arnauten. 

Арнауче, чета, n. ein Albanefer Kind, 
puer albanus. 

Арњеви, m. pl ba8 Паф eines (fonft 
offenen) Bauernwagens, von Stäben 
und einer Rohrmattc darüber, -tee- 
fum currus rustici. 


dorsum (im 
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Apnagım*, m. eine Art Zwiebeln gunr 
Berfegen , ceparum gcnus. 
Арса, m. (Pec. и Срем.) vide Арсо. 
Арсен, та. Arfenius, Arsenius, 
Арсенија, m. : ' 
Арсеније, sj Arfenius, Arsenius. 
Apculla , m. dim. 9, Арса. . 
Арсо, m. (Ерц.) hyp. у. Арсеније. 
Артија , f. uf ros a charta. 
етина, f. à 
Apomgjcunma prem 
Арпиуца, f. dim, v. apmuja. 
Артовање, n. раб Berathen, Hofmel- 
‚ fern, consiliatio. 
Артовати, артујем, v. impf. кога, 
beratben , ђрјте екипи, consilior. 
Архиђакон , та. vide акриђакон. 
Архимандрит, vide акримандрит. 
Архимандритов, ва, во, vide ampit- 
мандритпов. | 
Архимандритски , ва, Ko, vide акри- 
мандришски. 
Арчење, n. dad SBergebren, Berbraus 
. hen, gousumtio, absumtio. 
Арчити, HM, v. impf. verbrauden, 
absumo. 
Арчитисе , имсе, v. r. impf. fid in Uns 
foíten fegen, expensas facio. 
Аршлама", f. Art$rüblirfche, cerasi genus. 
Аршин, m. bie Elle, ulna. 
Асан - пашина паланка, f. мала Ba: 
an Hà десном бријегу ријеке 
, Јасенице (у Србији). 
Acna,f. (по Сријему и по Baur.) der 
Nugen, Gewinn, utilitas, cf. вајда, 
Аснити, им, v. impf. nugen, prosum, 
Асновит, ша, mo, nüßlid, utilis. 
Аспа, f. der Hautausfchlag, pustulae. 
Аспида, f. bie Biper, Dtter, aspis: 
зла Kao аспида (реку злој жени). 
Асшал, m. (по Сријему, по Бачк. # 
по Бан.) der Giíd, mensa, cf. сто. 
Асталчић, m. dim. 9. астал. 
Астар *, m. Dad Unterfutter 
, Baumwolle), munimen vestis. 
Асура", f. vide рогожина. | 
Асурџија “, m. der Mattenflehter, qui 
tegetes plectit e scirpo 
Асурџијин, ма, но, ђеб Mattenmacherd, 
, legetum confectoris. 
Am", m, ђав arabifhe 9tof, equus 
érsbs. C туђа ата усред блата. 
Атанацко , m. Жђапав, Athanasius, 
Ашање, п. dad Achten, attentio. 
Атар, in. ba$ ©ebiet, ager, fines. 
Ашаши, ам, v. impf. (adten 2) mapn- 
ти, или приањати зашто, ad: 
ten, attendere: Aa ши ашаш за man; 
то би ти научно. 
Атагираши, ам, v. pf. (у Срнјему, 
у Baus. и y Bau.) (fr. attaquer) an: 
greifen, aggredior. cf, удариши. 


(vog 


15 Àme Аша 

Ämep*, m. ber Gefallen, gratia, grati- 
ficatio: суди uo amepy. Атерова 
вућа у потоку, једва јој ce шље- 


Ашиббр, m. кожа од црне овце, 
што ce меће на седло вад ce 

, јаше. 

Ашњвиња , f. vide бедевија, 

Amamja"*, m. vide фоњик (који јаше 

, за anry). 

Amo (b. i. a mo), fie ba! en: кад ja 

тамо, à mo њега нема. 

Amcku, ва, ко, 1) einem (befrof де: 
má, equi arabici. 2) adv. mie ein 

am, more equi arabici. 

Атула , f. das Ge(imfíe, cymatium. 

Аћа, m. (Pec. n Срем.) vide Aho. 

Aka, m. Зоафип, Joachim. 

Akıma , f. Зоаф|та , Joachima 2 

Äko, m. (Ерц.), hyp. v. Аћим. 

Аферим"! bravo! macte! Турски 
аферими и калуђерски благослови. 

Афијум *, m. das Dpium, opium. 

Ax ! interj. adj! ah! cf, a! 

Ána, m. (Pec. и Срем) vide Ayo, 

Ацћо , m. dim. von Алекса. 

Ацо", m. (Ерц.) hyp. v. Алекса. 

Ase, чета, n. ein junger amr, arabi; 
бфев Füllen, pullus equi arabis, 

Ачење, n. Art bebuenben  Spredjené, 
prolatio vocum lenta, et diducta, 

Áuwmmce, имсе, v. r, impf. gebefnt 
fhreden, diduco voces. 

Апзип ", то, Wunder, prodigium! 

Ayamma*, f. unerfahren (aus Зи» 
end), inexpertus, rudis (aud) vom 

Herde). 

Aga " , m. der Pilger, (Griff. der in 
Ferufalem, oder Türke, der in Meffa 

‚semejen ift), peregrinns religionis ergo. 

Апијин, Ma, HO, beé Dabfdi, peregri- 
ni religionis ergo. 

Апијница, f. bie Frau eines Dabfdji, 
uxor peregrinatoris religiosi. 

Апујиски , ва, RO, ] 1) дарјф!, peregri- 

Аџујски, Ra, ко, fnatoris religiosi, 

2) adv. mie ein Hadfchi, more peregri- 
natoris religiosi. 

Апилув“, m. Ме Pilaerfhaft, Pilger 
reife, peregrinatio religionis ergo. 

Апинедомак, m. (fonifd) ein Pilger, 
ber aber nift 646 an das Ziel feiner 
Walfahrt gegangen, peregrinator sacer 
imperfectus , mendax. 

Ayo, m. hyp. v. aguja. 

Апуван " , m. ber Liebling, Ganpmedes, 
. Scortam, puer, 

Ата“, f, 1) vide абајлија. 2) удари- 
ши y aury , abläugnen, inftior. Док 
je ama, дотле кућа наша. 

Ашање , n. bar Adläugnen, infitiatio. 
Ашаријасш, ша, uio, vide нссшашан, 
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Атшати, ам, у. impf. abläugnen, infitior. 

Ашигџија“, m. der gerne carejfirt. (lies 

‚ beit), qui puellis blanditur. , 

Ашик " , verliebt, amore captus : 

„OH ce на my ашик учинио — 

Ашиковање", n. ba8 Gareffiren, amo- 

, res , blanditiae. 

Ашиковати, кујем, v. impf. c ким, 
careffiren, — blandiri alicui, — amores 

‚ habere. 

Ашлућ“, m. bie lnFoffen , sumtus, 

Ашлучење, n. ba$ Beftreiten der Uns 
fojten , sumtuum aut victus submini- 

, siratio. 

Ашлучити, им, v. impf. beftreiten, 

, sumtum suppedito, 

Ашов, m. гвоздена лопата, bie tie 
ferne Schaufel, palla ferrea. 

Àurma 2 

Ашто 2 

Ашчија“, m. vide кувар. Bor срећу 

, дијели, a ашчија чорбу, | 

Ашчијин , на, HO, бев Хофв, coqui, 

Ашчијвица, f. 1) vide куварица. a) bie 
füde, culina. 

Anvriays *, m. bie 8odfunít, bie Kos 


фрете), ars (res) coquinaria. 


b. 


Ба, f. 1 )omma, или материна мајка" 
bie Großmutter, avia. 1) стара жена- 
altes Weib, vetula. 2) превести ба- 
бу, кажу ђеца кад баце малу пло- 
чицу од камена преко воде; али је 
шако баце, да одскаче повр воде, 

Баба, m. (Pec. и Срем.) vide бабо. 

Баба клисара, f, баба, што мијеси 
посвурице, bie Frau, bie das Gom» 
munionbrot für Die Kirche bädt, dia- 
conissa pani sacro pinsendo. 4 

Бабајко , m, (понајвише у пјесмама) 
vide бабо: | 

„Мој бабајко не слушам те стари — 
„Камо Раде мој мили бабајко 2 — 

Бабак, бапка, m. на косишту онај 
дршчић, што се држи руком за 
њега кад се коси (y Сријему кажу 
pyueo), bie Senfengrife, capuli iu 
manubrio falcis focnariae. 

Бабетина , f. augm, у. баба. 

Бабип, на, Ho, der (rof mutter. деђба 
tig, aviae. 2) der alten Scau gehörig, 
vetulae. 

Бабин, на, но, vide бабов. 

Бабина душица, & eine Pflanze, her. 
bae genus, n 

Бабина рупа, f. die Qenidfole, warum 
ceryicis. 


Аша Баб 


(по Ерцеговини) was? quid? 
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Бабине, f. pl. (y Сријему ђЂекоји ro- 
воре бабиње) 1) das Wodenbrtt, 


rp fai 2) der Wochenbefub, sa- 
utatio puerperae. Код Срба mpajy 
бабине обичио седам дана. За шије 
седам дана долазе дању жене на 
бабине (и доносе част (H. m. пи- 
Tie, уштипке, ракију, вино и ım. A.) 
и ђетету дарове), me се часте и 
веселе; а ноћу дођу комишије и вом- 
змијнице, познаници и познанице, 
me чувају бабине, ш. ј. сједе сву 
ноћ код породиље, и Jigidobon qun 
ce и пјевају, а особито vis y u 
седму моћ („Није седму ноћ aouy- 
ван" — имају обичај рећи ономе, 
који је мало сулудаст). Тада не 
смије ни једно заспаши: зашто 
други једра чекају да ra огаре, 
мили да My пришију штогођ (ка- 
вав дроњањ, HAM читаво ћебе) за 
аљине. На бабинама пјевају сваво- 
јаве пјесме, а неке имају које ce 
само тада пјевају, н. I. 
» Ој na делу на голему 606 се зелени. 
„А ко га је nocejao me се зелени 2 
„Мирво“) га је посејао me се зелени, 
„Ружа"") га се назобала, срце je 
боли. — 
„Колалом лалом ко му отац беше 
„Koaaaom лалом maj my**) отац 
беше, 
лалом во му деда беше: 
pg II. A. 
Нијесам My био на бабинама (да 
знам колико му је година). 
Бабини дни, m. р!, | eta Märzfchnee, nix 
Бабини укови, cadens meuse martio. 
Приповиједају,, да је y то доба не- 
канва баба ишкКерала јариће у пла- 
нину, па дунуо Север и ударио сни- 
jer, а она рекла: „ Ipy марцу не 
бојим те се: моји јарчићи лето- 
рошчићи". На mo се расрди марш, 
па навали са снијегом и с мразом, 
me ce смрзне 1 oramenu и баба 
и њезини јарићи. Кажу, да се и да- 
нас може виђети у некаквој планини 
(be ce mo догодило) оно камење, 
„што је постало од бабе и од ја- 
рића: баба стоји у сриједи, а ја- 
рићи око ње. 
Бабино уво, n. ein Kraut, herbae genus. 
Bäöuya, f. 1) dim. v. баба. 2) bie бер, 
amme , obstetrix, 5) оно гвожђе (као 
мали мавовањ), што се на њему 
ошвивају косе. 


„ћолалом 


У) Или вадо буде име оцу. 
**) Или вако буде име машери. 
^") ћако му буде име.. 
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Бабичење, n. das бабица » feyn, obste- 
tricatio, 

Бабичити, им, v. impf. Geburtöhülfe 
leiften, obstetricari. 

Бабо , m. (Ерц.) vide отац. 

Бабов, na, во, ђеб бабо, patris. 

Бабура, eine Art irdenen Dfens (ohne 
Хафел), fornax simplicissima. 

Бабускара, f. vide бабетина. 

Бабушина, f, das Weichfleifch, caro in- 
guinalis. 

Баврљање , n. Umberfhlendern, vagatio. 

Баврљати, ам, v. impf. umberfglen> 
bern, vagor. 

Bara, f. некаква 6GoAecmt коњска. 

Багана, f. вожица јагњећа, раб Lamm: 
fell, pellis agnina. 
Багатела, f: (y Сријему, y Бачк. и yban.) 
bie Kleinigkeit (bagatelle) , res parva. 
Баглама, f. 1) (највише се говори y 
млож. бр. багламе) оно гвожђе, 
што држи врата 3a довратник (cf. 

ак ај Angelund Band ап der Zbürt. 

cardo ct vinculum januae. 2) мала 
тамбурица од три жице, trichor- 
dii genus, eine Меше Pandore voa 
drey Saiten. 

Багљив , ba, во, H. п. коњ. 

Багрдан, m, мала варошица између 
Јагодине и Баточине. m 

Багрена, f. der Acacienbaum, Кођш 
pseudoacacia Linn. 


Бадава“, 
| unentgelt(id), gratis. 


Бадавад, 

Бадавадс, 

Бадаваџија *, m. ber alles umfonít haben 
mill, qui omnia vult sibi gratis dari. 
Бадало, n. оно мјесто, be ударају 
ђеца врајем од штапа над се ба- 

нају. с!. банатисе. 

Бадањ, Alba, m. велика шупља Бла« 
да, што кроз њу тече вода, те 
обрће коло на кашичари воденици, 
die Röhre, canalis. . 

Бадање, n. ђав Gtedn, punctio. 

Бадати, aw, v. impf. 1) leife fteden , 
pungo leniter, 2) leife geben, incedo 
punctim. 

Baaem*, m. Mandel, amygdalus. 

Бадемов, ва, во, Mandel», amygdali. 


Бадјава, А 
Бадјавад, (у Босип) vide бадава. 
Бадјаваде, | 
Бадљи, f. pl некавва болесш У 


очима. | 

Бадњак, m. сирова перова главња, 
што ce, uo обичају, y очи Бољи. 
ha ложи на ватру. Бадњања морају 
бити два или три, m морају ce y o"! 
Божића (ма бадњи дан) и осјећи: 
Кад ce у вече смрвне, онда доме" 


ћин унесе бадњаке у кућу, и 1240" | 


" Бад Бај 
њи на ватру; кад ступи с бад- 
њаком у кућу, онда рече: „Добар 
вече и честитш вам бадњи дан". A 
из вуће га какав мушкарац поспе 
mumow x одговори My: „Дао ти 
bor добро срешњи и честити". 
По Брцеговини ђе су велике куће, 
окђе довуву бадњаке на шест или 
ва осам волова, па наћерају кроз 
Máy, me ишћерају волове на друга 
Mama, а бадњаке скину у вући — 
ћад већ бадњаци прегоре, онда 
(јупрадан, на Божић) узму оне 
уарчиће, me метну y башчи на ка- 
му младу шљиву, или на јабуку. 
4. Божић unb полажајник. 
Lusi дан, њега Aue, m. der Chrift- 
dab, dies ante festum Christi nataie, 
Биљић, m. dim. v. бадањ. 
laupmua, f. (cm.) Zollgeld, porto- 
num: 


„На водици вила баждарица, 

„Те узима тешку баждарину: 

„Од јунака оба црна оћа, 

„I од коња ноге све четири — 

Јахдарица , f. (cm.) Zöllnerin, porti- 
ti (7), ef. баждарина. 

Балдарски, Wa, KO, H. Ib каншар, 
séllaerif , portitorum. 

ha, f: vide sopa. 

Базерђамбаша " , m. ber mit bem Лива 
und Einfuhr « Зобе *Selebnte, portorio 
praefectus, 

ефђамбашин, на, но, ђев базер- 

зибаша , portorii praefecti. 

lwpbin', m. vide трговац. 

Заш, m. мали намастирић на ли- 
ким бријегу „Дунара (у Банату). 
зар“, m. ђад Ufer, ripa, cf. бријег, 
обала 


Ма, f. ћур, v. Gays. 
за, f Stadt in Südungern, nomen 
Ubs.Bajcm(t, ка, Ko, von Баја. 
*3mm, bie Zauberin, incantatrix. 
ђемју како ce разбољсо y сватови- 
Ма ад се женио буингур челе- 
?"ià тараном ђЂевојком) 
Купус на сланини, па му довели 
проју бајалицу да му баје: 
»проја 6ajc, купуса нестаје. — 
"јање, n. das Zaubern, incantatio. 


“am, ma, mo, altbaden, vetus , non 
TeCens, 


хува, f. град и варош y Boc- 
НИ на води Врбасу. Бајнолучанин, 
“Ber nj Бајне луке. Бајнолучка, 
“na из Бајне луке. Бајноблучка, 
53, ко, won Бајна лука. 

92, m. Manndname, nomen viri. 
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Ђајчета , та. Sfannéname, nomen viri, 
Бака, f, hyp. v. баба. 

Бака “ ! vide гле ! 

Бакал", m. трговац, што продаје 
сир, Macao, мед nm. A. der Оре: 

' zerephändler, condimentarius, 

Bakaana , f. die Spezereyfrämerin, con- 
dimentaria. 

Бакалница, f. бакалски дућан, das 
Spezereygemwölbe,taberna condimentarii, 

Бакалов, ва, во,ђев бакал, condimedtarii. 

Баналсви, ка, ко, 1) Gemürjfrümers, 
condimentarii, 2) adv. mie ein Gemürje 
Prámtr, more condimentarii. 

Бакар“, кра, m. dad Kupfer, cuprum, 

Бакат, кта, m. dad Getrappe, 1uces- 
$us cum sonitu. 

Баква, f. оно мјесто, ђе се стаје 
ногом, кад ce баца камен с pame- 
на, Standort der Steinwerfenden, 
statio jaculantium saxa. 

Бакин, на, Ho, der бака, vetulae. 

Baraasa”,f.eineArt unnia,placentae genus. | 

Banpáu*, m. vide komao. 

Бакрачић , m. dim. у, бакрач. 

Бакрачлија ", f. vide узенђија. 

Bärpen, на, но, Pupfern, cupreus, aeneus. 

Бакшање, n. Dad Trappen, incessus 
cum $onitu. 

Бактати, кћем, v. 
sonitum edo incedens. 

Бакуља, f. на дрвету (особито pac- 
тову и церову) до коре, од при- 
лике с три прста дебело. Бакуља 
је бјеља од правога дрвета и 
прије иструли од њега. 

Балабан“, m. назеба, кијавица, der 
Schnupfen, gravedo, pituita. 

Daras, ва, во, roßig, mucosus. 

Балавац, pna, m. Dec 9tofige, puer mu. 
cosus. 

Балавица, f. Das 9tofmábdjen, pucla 
mucida. 

Балантшић , m. der Klöppel, tudicula. 

Балван, m. b"AMNI Anpen као греда, 
а! си ,. trabs. 

Бале, f. pl. слине, ber Roß, mucus. 

Балега, f. u. m. говеђа, коњска, 
овчја, der Unflat, VBiehkoth, stercus, 

Балсгање, n. dad 9Rijlen, Хобтафеп 
(vom Vieh), cacatio pecorum, 

Балсгати, ам, v. impf. miften, ben 
Sot) von fih geben, stercus facio. 

Балење, n, vide баљење. 

Балија, f. (verächtlih) der Türke, turoa, 
(per convicium). 

Балијстина, f. augm. v. 6aanja. 

Бализи, ai, v. impf. ragen, muco macule 
2) rogen, meinen, muco maculor flendo. 

Бало, m. мед балавац. 

Barcam, m. Der Вајат, balsamum, 

Балта“, f. vide сјебира (али се pw 


impf trappen, 
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јеттко говори, н. п. ја говорим, а он 
ни y балту). 

Балук", m. рибља шрава, die Fiiche 

Балукат, m. l burner, Tollyörner, coc- 
culi из, 

Балчав", m. у сабље, или y мача 
оно, Be се држи руком, Der Griff am 
€àbel, capulus: | 

„Крвага му сабља до балчака — 
Баљсмез, m. bie größte Art Kanonen, 

arobes Geihüß, tormentum majus * 

„Све баљемез баљемеза виче, 

„A лубарда лубарду дозива — 
Ђаљгње, u. ђаб Мовеа, muci emissio. 
Бамбадава, ganz unentgeldlih, plane 

gratis. 

Bän, m. der Ban, banus, 

Банање , n. ı) vide бенетање,. 2) das 
банапшсе - Spiel, ludi genus, 

Банаги , m. ђав (Xemeémater) Banatim 
Suden Ungern®, Banatus. 
iMamtt, ам , vide бенетати. 

Bänamuee, амсе, v. r. impf. Кад 
оће ђеца да се банају, најприје ce 
договоре, до колике he године же- 
нипти трљу; онда узме свако 

свој штап по средини, па удара- 

ју окомице у земљу и тако редом 
бацају штапове с једнога мјеста; 
које најдаље баци, оно je na p, a ко- 
je мајближе, ono je трља. Потом 
mp»a покупи све штапове, па да 
свакоме свој, а свој метне по- 
пријеко пред цара тако близу, како 
га цар стојећи упраго може дора- 
штити својим штапом; онда цар ба- 
ur жмурећи свој штап me удари 
трљин (ако лиумаши, онда он 
буде трља, а лрља цар), па онда 
сједе; ђе се царев штап уста- 
ви, онђе мора трља свој штап Aa 
замјести (т.ј, да га измакне), 
па онда cpu редом бацају (не жму- 
рећи) и погађају y трљин штап: 
сваки треба дотле да бије у тр- 
љин штап (и трља једнако мора 
свој штап дазамјешта) докле 
He умаши; à вад умаши, онда 
му трља узме штап u баци у су- 
во грожђе (m, ј. на страну), 
па онда остали сви бацају тако 
редом ; а цар ма пошљетњу, и он 
бије док двапут не умаши. Онда 
трља покупи све штапове из су. 

Bora грожђа, na он погађа свим 

штаповима редом у свој штап; 

чијим штапом погоди, онај буде 

p.a; а кад погоди царевим ima - 

пом, онда цар буде трља, а шрља 

пар; ако ли свима штаповима ума- 
ши, омда покупи све иппапове, па 

48 сраноме свој, a свој мешне пред 
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цара као и најприје, па погађају 
опет наново. Други nym (m. ј. 
друге године царовања) цар има 
шри маше (т. ј. погађа у тр- 
љин штап док трипуш не умаши), 
трећи nyrır четири и m. a. а mpva 
други пуш сједе ua бадало (m j. 
на оно мјесто, ђе ударају шта- 
повима кад и бацају) кад погађа y 
свој штап ; трећи пут ce примак- 
не колико може скочити, а четвр- 
ши пуп колико је дуг кад пру- 
њи руке. Raa изиграју онолико пу- 
та (или кад један цар онолико го- 
дина царује), до колико су погоди 
ли да жене трљу, онда га жене, mt. ]. 
стану сви у ред један за другим, па 
се раскораче me трља прође чешво- 
роношке између њиови ногу, аонц 
га сваки удари по једном шаком, 
или дрветом (како погоде нај- 
прије) по гузици. 

Банатски, ка, ко, 1) Banater. 2) аду, 
Бапа ф. .. 

Банаћании, m. ber Banater, Banatu, 

Баница, f. bie Banin, bana, bani uxor, 

Банка, f. der Bankozettel, syagrapha 
mensac feneratoriae publicae. 

Банкрбт, m, (у Сријему, y Бачк. 
и у Бан.) der. Bankferutirte, decoctor, 
impar solvendo, cf. пропалица. 

Банкротирање, n. dad Bankcrufiren, 
decoctio. : 

Банкротирати, ам, v. pf. unb impf. 
banfcrutiren , decoquo. 

Бановина, f. Land, mo ei Ban herrfht, 
das 'Bautbum, banatus. 

Бановић, m, Bandfohn, bani filius. У 
пјесмама, и y приловијешкама о 
Бановићу Странињи чуо сам be се 
изговара Бановић. 

Бановица (бановица), f. vide баница," 

Банстол , m. брдо y Сријему (изме~ 
by Карловаца и Крушедола). 

Банути, нем, v. pf. unverhofft вопитен, 
ex insperato adesse. 

Бања, f. 1) Bad, balueum (cf: ital. bagno). 
2) варош y Србији (близу Ниша): 

бе и би nocA'o Вељка арамбашу, 
„Ko ће чуватш' Бању на крајини7 — 
3) намастир y Далмацији. 

Бања лука, f. (у Сријему и у Бачк.) 
vide Бајна лука. 

Бањани, m. pl. Gegend in der Herzegos 
mina an der Grenze von Montenegro: 
„Да ommae y Бањане равне — 

Бањање, n. vide купање, 

Бањатисе, амсе, vide купатисе. 

Бапски, ка, ко, 1) altmeibifdj, anilis. 
a) аду. altweibifch, aniliter. 

Бар, барем, menigftené , saltem. 

Бара, f. ade, Pfüge, lacus, lacuna. 


~ 
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Барабар “, in einer Linie, simul (it, 
non sequitur) parallele. 

bapa6dpeme, n. Dad Gehen in gleicher 
tinte; das Meflen, contentio. 

| баритисе, ice, v. r. impf. с ким, 
id in gleiche inte ftellen , comparor , 
contendo. cf. поредитисе. 

Барак, m. eine Art langhaariger Hunde, 
canis pili lougi. 

Барат , m. nom. propr. einer Stadt: 

„ја сам јунак од Бараша града, 
„Ја сам диздар у Барату граду — 

Баратање, n. daß gu» tbun » Haben mit 
jemand, negotia cum aliquo. 

bapimarmut, ам, v. impf. (vom ital. ba- 
rattare) ским, mit mem qu ип(бе фај 
te) haben, negotium habere gps! b 

Бардагџија ", m. Kannentöpfer, cantha- 
rorum figulus, 

Бардањ"“, m. крчаг c носцем, Kanne 
(irdene), cantharus fictilis, 

Бардачина, f. augim. у. бардаћ. 

Бардачић , m. dim, у. бардак. 

Барем, vide бар. 

Бареш, m. Sumpf, palus. 

Барило , n, некаква мјера (ital. barile, 
franz. baril), etwa eine Tonne, orca, 
amphora: колико je Дунаво, има y 
њему сто барила воде (у припови- 
јешки). 

Барица, f. dim. v. бара. 

bàpja& *, m. Fahne, signum , vexillum, 

Барјавтар , m. Fahnenträger, signifer. 

Барјактарев, ва, Bbo,] феб  Sabnens 

Барјавтаров, ва, во, f trágeré, signiferi. 

Барјантарски, ка, no, 1) Fähnriche», 
signiferi. 2) adv. mie ein Jähnrich, 
more signiferi. 

Барјам “, m. das Закашејећ, festum 
Bairam apud "Turcas. 

Барјамовање, n. dad Yeyern des Bais 
ramé, celebratio diei bairam. 

bàpjawosann, мујем, v. impf. u. pf. 
das Bairamöfeit begehen, ago diem 
festum bairam: 

„Смиљанићу домадер ce нађи, 
„Неа Турци с миром барјамују — 

Барјачић , «n. dim, у, барјак. 

Барва , f, der Sifdbebálter, ЗИфђанек, 
vivarium piscium, 

Барна, m. (no Сријему и no Бачкој) 
bec Gaul, caballus. 

Баровит, ma, mo, fumpfig, paludosus, 
uliginosus. 

Баруш", m. пушчани npa, das Бане», 
pulver, pulvis pyrius. cf. npa. 

Bapymana”, f. dad Pulvermagazin ; bie 
Pulperfabeif , horreum pulveris pyrii; 
officina pulveris pyrii. 

Барутни, ва, HO, H. II. кеса, Pulver » 
(Beutel), pulveris pyrii. 

Басамак", m. die Treppenfinfe, gradus. 
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Басање, n. dad Daherfchlendern, inces- 
sus inconsultus. 

Басаши, ам, v. impf. ићи не гледајући 
људа, daherfchlendern , incedo temere. 

Backuja, f. vido жиока. | 

Басма“, f, 1) gebrudte Leinwand, linteum 
pictum. 2) Art Pulverbüdhfe, genus 
py*idis ad pulverem nitratum. 

Баста, in ber Redensart: mo теби не 
баста учинити, ш. j. то ти не мо- 
жеш учиниши (von ital. basta?) ; ако 
ши баста. 

Бастисати“, ишем, v. pf. gertreten, 
vernichten, perdo, cf, погазиши , по- 
кварити : 

„Лави би му чадор басшисали — 
Бат +, m. vide срећа, | 
Бата, m. (Рес. и Срем.) vide бато. 
Батак, m. die Hüfte перу bem Fuße 

beym Geflügel, femur (уоја ил), 

Батал ", покварено, разваљено, за- 
пуштено, H. Il. пушњва, сат, DIMOe 
град, verborben, corruptus, 

Баталија, f. штогођ no&rapeno, a. tr. 
пушка , cam, perborbene8. Zeug, rcs 
corrupta. 

Bamaanja, f, vide бишка. 

Bamaammm, им, v. pf, н. m. пушку, 
сат, виноград, verlajlen, vermabrs 
lofen, desero, 


-Bama»iaie, n. das Berwahrlofen, ne- 


glectio. 
Батаљиваши, љујем, v. impf. репа: 
fen, negligo, desero. 
Батшаљица, f. ber Rumpf des Arms, of: 
пе anb, brachium mutilum manu. 
Батар, mpa, m. "us Мачви: 
„Иза Батра са села Салаша — 
„Тврде страже покрај Батра баци — 
Батати, ам, v. impf. (cm.) (cf. ital. 
battere?) fdjlagen, tíopfen, pulso: 
„Божић бата на обоја враша, 
„ада унесе три товара злаша — 
njesace y очи Божића. 
Батшачић , m. dim. 7. батав. 
Батина, f. 1) der Stod, fustis. 2) cy« 
лудаст човек, Der Stod, stipes. 5) 
оћеш баштину ! bu Friegft (thuft) e$ де» 
mif nicht, nequaquam auferes (facies). 
Батинање, n. das Vorbringen von dunıs 
mem Zeug, deliratio, nugae. 
Батинати, ам, v. impf. говорити ко- 
јешта , bummeà Zeug daher [dmágen, 
nugari. 
hamunuga, f. dim. у. батина. 
báman", adj. indecl. vide срећан. 
Батлија, m. der Glüdlide, felix. 
„Јер je Aaso y боју башлија — 
bámo, m. (Ерц.) 1) byp. von брат. 2) 
manchmal fo viel al8 бабо (Вапег), pater. 
Баток, m. (око Дунава доље од Пореча) 
gedörrtes Fiichfleifh, piscis arefactus. 
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Баточпма, f. мала глрошица између 
Багрдана и Асан - пашине паланке. 

Баћа, m. hyp. von 6panı. 

Баук, m. der Baubau, Waumwau, ter- 
riculuu, 

Баукање, n. ђав Baubauen, terrificatio, 

Баукаши, учем, v. impf. baubauen, ter- 
rifico. 

baynuymn, нем, v. pf, baubauen, ter- 
refacio. 

Баура, f. camo y овој загонетки Ја- 
ше туша Ha баури> m. ј. сврака 
na крмачн. 

Бацакање, n. das Umberwerfen бер s 
Be, 5. B. von Kindern, jactatio pedum. 

Бацакатисе , амсе, v. r. impf. н. п. но- 
гама, mit den Füßen umberwerfen, 
jacto pedes. 

Bauäre,m.das leife Stechen,punctio lenis. 

Бацање, n. раб Werfen, jactatio. 

Бацати, ам, dim. у. бости. 

Бацати, ам, v. impf. 1) werfen, јасно. 
2) пушке, [обе ф!ефеп, emitto ictum, 

Бацатисе, амсе, v. r, impf. merfen, 
jaeere: бацајусе Ђеца камењем. 

Бацкање, n, dim у, бацање. 

Бацкати, ам, дил. 9. бацати. 

Бацити, им, v, pf. 1) werfen, jacio. 2) 
пушку, lo6fdiefen, emitto ictum. 

Бацитисе , имсе, v. r. pf. werfen, jacio : 
„Прости Боже и бијела Цркво, 

„„Да се бацим једном преко тебе — 

Бачва, f, велика naga заднивена Kao 
буре, ein großes af, dolium. 

Бачванин, m. einer aus der Бачка, 
Serbus e, Bacia, 

báananna, f. die Batfcherin, femina ba- 
CICHSIS, 

Бачвански, ка, ко, 1) Фа фес, baciensis. 
2) аду. mie За фег, more baciensium. 

Бачванче , чета, u. ein jünger За фес, 
puer. bacicnsis. 

Бачванчица, dim. v. Бачванка. 

Бачка, m. bie SBatfdjfa , regio baciensis. 

Бачки, ка, ко, За фес, baciensis. 

Bdya*, f. рупа на кући, куда излази 
дим, ber 9taudjfang, das WRaudlod), 
fumarium. cf. KOMHH, AnMiIPak. 

Bauán , n. ђав Bein, ber Schenkel, crus. 

Баџаклија, f. ber Holländer Dukaten (me: 
gen der gebarnifdjten Beine), aureus 
hollandicus, 

Баш“, 1) глава (и код Турака mo 
значи), v. n. баш од лађе, rr. ј. npea- 
њи крај лађе. 2) баш не Ку; нема 


баш ништа ; баш сад дође; декаде, 


Ipsum. 

Баша“, m. 1) у Србији и y Босни ao- 
ву свакога Турчина (који није бег 
или какав ага) башом (као у Сријему 
што зову свакога варошанина ro- 
сподаром), u, m. Усеџн баша, 
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Смаил баша mH m. A. 2) баше, 
pl. eine Art Adeliger, nobilium genus: 

„Осилише баше Бијоградске — 

Башење, n, das Balhen (Ва(фа zu ei» 
nem fagen), appellatio bassae nomiue, 

Башење, ba8 Betragen mie ein Bafcha, 
affectatio dignitatis .bassac. 

Башин, na, no, des Зајфа , bassae. 

Башински , ва, ко, 1) Фајфа«, bas- 
sae, bassarum, 2) vdv. mie ein Bafcha, 
more bassac. 

Башити, им, v, impf. кога, qu. einem 
ФВајфс! fagen, bassam appello aliquem. 

Башитисе, имсе, v. r. impf. fih zum 
Balha machen, facere se ipsum bassam. 

Башитисе, имсе, v. r. impf. fid) als 
Dafcha betragen, ftolz thun, · allecto 
bassae dignitatem et jns. 

Baia", vide особито, n. n. он живи 
башва од свога оца, m. j не живи 
с оцем. 

Баш - кнез, m. cf. кнез. | 

Башлув" , m, 1) глава y преслице, ber 
9toden, colus, 2) оглавар коњсни, ber 
Halfter, capistrum. 

Баштина, f. очевина, или оно мјесто 
be ce ко родно, väterlihes Erbe, 
patrimonium. 

Башча“, f. 1) градина, Garten, ћог- 
tus. 2) шљивик , или оно мјесто, 
куд су посађене јабуке и крушке, 
Об таасен , hortus. 

Башчина, f. augm. у, башта, 

Баштчица, f, dim, v9, балича. 

Baumosan*, m. Gärtner, 

Башчованџија, m. f. nus, 

Бденије, n. vide деније. 

Be, interj. geh, abi: 

„Бе не лудуј моја снао драга — 

Бег", m. ber Bea, begus (2). 

Bör, m. (Рес. и Срем.) vide бјег. 

Бегање, n. (Рес. и Срем.) vide бјегање. 

Бегати , ам, (Рес. и Срем.) vide 6je- 
гати. 

Бегеј, m. Ort im PBanat, nomen loci 
in Banatu, 

Бегснисати“ , нишем, v. pf. н. n. be- 
војњу, јело какво, чоу, Gefallen 
finden, probo. 

berays*, m, 1) bie Frohne, angaria, 
opera serva: OrmnHinam ма беглућ. 2) bec 
Fiscus, das Merarium, bie Заттег, 
der fürftlihe Schaß, fiscus : војницима 
дају бгруш из беглувађ; узели му 
све y беглућк (confi&cict). 

Беглучење, der Seohndienft, operae ser- 
vae praestatio. 

Беглучити, им, v. impf. frofnen, an- 
gariam praesto, 

Беглучћи, ка, ко, M. п. чардак, ам- 

_ бар, ђе фан ф, domini. : 

Бегов, ва, 50, beà едФ, begi 


Baur 


hortula- 
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Беговац, вца, m. einer von des 93626 
guten, homo begi, miles, puer. 

Беговица , f. bie Benin, bega. | 

Бегунап , ua, m. (Рес, и Срем.) vide 
бјегунад. | 

Беда, f. (Pec. и Срем.) vide биједа. 

Бедевија, f. Жабуфе Stute, equa 
arabs, cf. ашкиња. 

Беден, m. vide зид. | 

Бедити, um, (Рес. и Срем.) vide бије- 


Amt. AN 
beapmsa , f, eine Gattung Aepfel, mali 
species, 

Бедрица , f. (ст.) vide Geapo: 

„да потрже мача од бедрице — 
Ведро, n. ber Schenkel, crus. | 
Мење, n. (Рес. и Срем.) vide бије~ 


ње. 
Бељан , f. (Рес. и Срем.) vide бјежан. 
Бењан, m. (Pec. и Срем.) vide бје- 


ан. | 
Lesáme, n, (Рес. m Cpem.) vide 6je- 


жање. 

Bemamu, wm, (Рес. и Срем.) vide 6je- 
AI. 

Без, ohne, sime. 

Lés*, m. vide платно 1. 

Безазлен , на, но, ohne Arg, arglos, 
unfhuldig, innocens. 
iaAeuócm , f. bie tlnfdjulb , innocen- 
tia, 

Безаконик , m. ein Menfh ohne Relis 


gion , carens rcligioue. 


Безаконица , f. Srauenjimmeec ohne Res 


liaion, mulier carens religione. 
звоње, n. (cm) bie Srreligion, im- 
pietas : 

„у Инђији тпешво безакоње: 

„Не поштује млађи старијега' — 
"Bomam, жна, но, доб об, atheus. 

Гезбожник , m. ein Gottlofer, atheus. 

Безбожница , f. bie Gottlofe, athea, 
вбрижан, mHa, Ho, forgloß, [огдепе 
frt», solutus cura, securus, 
подан, AHA, но, трајјет[06, carens 
aquis, 

Безтлаван , mna, на, ohne Oberhaupt, 
i. S. eine Samilie, deren Starjefgina 
дећотбеп, carens principe, patre fa- 
milias , capite. 

Béirpeman, tuna, но, (Рес. и Срем.) vi- 
де безгрјешан. 
езгрешисст , f. (Pec. m Срем.) vide 
безгрјешност. 

Беггрјешан, uma, но, (Ерц.) fündlo®, 
Sine noxa, sine peccalo, 

Бегрјешибст , f, (Epu.) bie Sündlofigs 
ки, Unfhuld, iunocentia. 

Ai, m. намасшир у Банату. 

оездински , Ka, KO, von Бездин. 
ездушан, шна, но, herzlod, (86098, 
схрега cordis, sensus. 
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Безимена  mebe»a, f. heißt die dritte 
Woche der großen Лабе, hebdomas 
tertia jejunii magui, Прва ce неђеља 
зође чиста, друга пачиста, 
трећа безимена, четврта c pes 
допосна, пета глува, шеста 
цвјетна, седма велика. 

Безимени, на, no, namenloß, ohne 9tas 
men, anonymus. 

Be3ján, m. Tölpel, stolidus: mam без- 
јаче један, fagt 3. B. der Завет jum 
Sohne, ber etwas бипип дефап oder 
gefagt hat, (cf. Безјак in den Zruberis 
fben Borreden um. A. 1560). 

Безобразан , ana, но, [damlod, impu- 
dens. 

Безобразник, m. der Schamlofe, im- 
pudens. 

Безобразнипа, f. bie Schamlofe , impu- 
dens femina, 
Безуман, мна, 

demens. 

Безумље, n. linvernunft, dementia: 

„Мој ујаче од Сибиња Јанко ! 
„Немој дати умље за безумље — 

Бевавица, f. а) срицање y буквару, 
das Bucdhftabiren, syllabarum prolatio. 
2) die Blöferin (4. 8. Schaf), balatrix ; 
нађо село манитшије људи, и напро« 
си сто векавица и триста бекави- 
ya (у приповијетки), — 

Бекељење, n. das Maulfleifchen, rictio. 

Бекељитисе, имсе, v. r. impf. на во- 
ra, das Maul fletíden, ringor. 

Бевнути, нем, v. pf. blófen, balare. 

Beryma, f. Schimpfwort für ein fehle 
te8 Xaídenmejfer, convicium in cul- 
trum риса ет obtusum, pravum. 

Бел, m. (Pec. и Срем.) vide бјел, 

Бела, f. (Pec. n Срем.) само y овој 
загонетки: Бела селу зове: дај ми 
бело бела леба испод бела скуша 
(ni. j- овца и јагње). 

Бела, f. (Pec. и Срем.) vide бијела. 

Bea^áj*, m. der Unfall, das Unglüd, 
malum. cf.340, биједа: белај me на- 
mio; нуто белаја! ударио cam на 
белај, 

Бела недеља, f. (Рес. и Срем.) vide би- 
јела неђеља. 

Беланце, цеша, n. (Pec. и Срем.) vide 
бјеланце. » 

Беласање, n. (Pec. и Срем.) vide бјела- 
сање. 

Беласашпсе , ace, (Рес, и Срем.) vide 
бјеласатнсе. 

Белац, лца , m. (Рес. и Срем.) vide би- 
јелац. 

Бела црква, f. (Pec. и Срем.) vide Би- 
јела црва. 

Белега, f. (Pec. и Срем.) vide биљега. 

Белегија " , f, vide гладилица. 


uo,  unpernünftig, 
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Бележење, n. (Pec. и Срем.) vide биље 
жење. 

Бележити, им, (Рес. и Срем.) vide биље- 
жати. 

Белеизуке", f. pl. vide наруквице. 

Ђелило, (Рес и Срем) vide бјелило. 

Белиља, f. (Рес. и Срем.) vide бјелиља. 

Белина , f, (Pec. и Срем.) vide ice 

Белити , им, (Pec. и Срем.) vide бије- 
лиши. 

Белитисе, имсе, (Рес. и Срем.) vide 
бијелитисе. 

Белица , f. (Рес. и Срем.) vide 6jeAnna. 

Беличаст , ma, то, (Рес. и Срем.) vide 
бјеличаст. 

Белнук", m. einlanges meibliches Untere 

Eleid mitAermeln,tunicae muliebris genus. 

„Ој ђевојко петина жив 

„У бијелу белнучићу, 

„Ko ти среза бијел белнук, 

„Отишло му све у беглук — 

Белнучић, m. dim. у, белнув. | 

Белобрћ, m.(Pec. и Срем.) vide бјелобрв. 

Белов, m. (Рес. и Срем.) vide бјелбв. 

Белов, ва, во, (Рес. и Срем.) vide бјелов. 

Беловар , m. (Рес. и Срем.) vide Бјело- 
sap mit allen Ableitungen. 

Беловина, f.(Pec. uCpem.)vide бјеловина. 

Беловљев, ва, во, (Рес. и Срем.) vide 
бјеловљев. 

Белогрли, ла, ло, 
бјелогрли. 

Белолик, ка, ко, (Рес. и Срем.) vide 
бјелолић. 

Белонога, Е (Рес. иСрем. ју  е бјелонога. 

Белћим" , vermutblid), (ut) оршог : бел- 
ћим ће и он доћи. 

Белуг, m. (Рес. и Срем.) vide бјелуг. 

Белуга, f. (Pec. и Серм.) vide бјелуга. 

Белугов, BA, во, (Рес, и Срем.) vide 
бјелугоб. 

Белутак, mma, m. (Рес. и Срем.) vide 
бјелутаћ. 

Бељење, n. (Pec. и Срем.) vide бијељење. 

Бена, 1. vide будала. 

Бенђелук" , та. трава, тито ce меће у 
вино и у ракију да се човећ опијен 
да заспи као мртав, раб Gdlaffraut, 
herba soporifera. 

Beuespne,ft.pl.(fdersbaft) vide пеленгаће. 

Бенетало, m. ber. langweilige Schwäs 
ger, fabulator longus, taedium ciens. 

Бенстање, n. das langweilige Shwägen, 
fabulatio longa. 

Бентеати ‚ nehem, v. impf. говорити 
којешта , langmeilig fdmagen, fabu- 
lari taediose. 

Бено, m. Hunddname, nomcn canis ; das 
ber fprihw.: Оба, 6eno! — па ни jea- 
нога (vom Jäger ‚ demfein Genobeide 
Hafen fangen follte). 

Бео, бела, 40, (Pec, и Срем.) vide бијел. 


(Рес. и Срем.) vide 


29. 


Београд, та. (Рес. и Срем.) mit allem 

Ableitungen, беђ Бијоград. · , 

Бедчин, m. 1) намастир y Фрушкој 
гори. 2) село код mor намастира. 
Беочинац (mua), човек из Беочи- 
на. Беочинсви, Ka, Ro,pon Беочин. 

Берач, m. ber (J3Geinstuturuj:) Lefer, lec- 
tor (vindemiator, messor). 

Берачев, ва, во, 26 &efere, legentis, (me- 
tentis). 

Bepäunya, f. bie (Wein) 8cferin, vin- 
demiatrix. 

Берачки, ка, ко, u. m. плата, Qefer» 
vindemiatorius, 

Берба, f. bie Weinlefe, vindernia; 

Beh “= Toe: «Barbier , tonsor. 

BepócjAyn" , m, bie Barbiererey, arston- 
soria, 

Берберница, f. bie Barbierbude, ton- 
strina. 

Берберски, ка , Ko, 1) barbitrifd) , tonso- 
rius. 2) adv. batbieriíd), more tonsoris, 

Bepaö? патрол поврбај (Werda? Par 
troll’ vorbep), der Kufder Schildwade, 
vox excubiarum apud Germanos, гесер= 
ta et in Serbia; daher Gepaonarme , 
бердокати , бердокнутши. 

Берисав, m. JRannéname, nomen viri. 

БериКет“, m. das Gedeihen, incremen- 
tum , successus, cf. срећа, напредак, 
да bor наспори, . 

Bepiikeman, mna, но, H. п. година, 
aebeiblid), fruchtbar, gludlid) , optatus. 

Бермет, m. ber Wermutwein, vinum 
absinthiatum. 

Бос, m. (Рес, n Срем.) vide бијес, 

ђесан , cua, no, (Pec. и Срем.) vide би 
јесан. ' 

Беседа, f. (Pec. n Срем.) vide бесједа. 

Беседити, им, (Рес. и Срем.) vide бе- 
сједити. | 

Бесједа , f. (Ерц.) bie Rede, sermo. 

Бесједити, им, v. impf, (Epn.) fores 
chen, sermocinor. 

Becnógna, f. n. n. бришва, (Meffer) ohne 
Scale, sine cortice, sine manubrio, 
Бесвућанив, m. Menfch ohne Haus und 

Hof, cui nec ara nec focus: 
„купи побро под барјак јунаке: 
„Сре крвнике и бескућанике — 
Беснење , n. (Pec. и Срем.) vide бјес- 
нење., 
Беснило, n. (Рес. и Cpem.) vide бјеснило. 
Беснити , им, (Рес. и Срем.) vide бјес- 
нити. 
Бесноћа, f, (Pec. n Срем.) vide бјесноћа. 
Бесомучан , "na, но, (Pec. n Срем.) vi- 
de бјесомучан. 
Беспара, f. vide опирњача. 
Беспоелен, на, но, дефа ов, otio. 
sus. Беспослен попи јариће врсти. ' 


beo bec 


bec Би 
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bécnocamna ,f. 1) bie Muße,otium: оти- 
ћи hy berob na беспослици. 2) dad 
Faulenzen „| бег Müfliggang, otiatio: 
прођисе беспослице; mo je беспо- 
слица. 3) der Müffiggänger, otiator: 
иди Gecrnocammo једна ! 

rer \ n. ba$ Müfliggehen , otia- 
tio (?) 

Беспосллчити , им, v. [impf. mü(ftggee 
ben, otiari. 

Беспушно , nicht auf redjtem Wege, uns 
астефт, inique. 

Бестија , f. (y Сријему и y Бачкојго- 
10pe бештпија) bie Bejlie, bestia (216 
eoim pfmocrt). 

Бећар, m. чобећ неожењен, ^tunggts 
itc, coelebs: 

„У бећара свавога шићора, 
„Повајвише буа и ушију. 

Бећарима, f. augm. р. бећар. 2) Sung: 
gefelifhaft, coelibatus. 

Бећаровање, n. das ZyungaefellenlIeben , 
vita coelebs. ; 

Bekapösamn, рујем, v. impf. Зипдаде« 
felie (еџђи , ale (older leben, coelibem 
vitam agere, 

Бећарски , ва, ко, 1 junggefellifch, coe- 
hibis aut сое ит, 2) adv. auf Зиподе• 
fellea » Art, coelibum more. | 

bow, m. Wien, Vienna. 

Бечеј, m. Stadt im Banat. Бечсјски, 
ва, ho, von Бечеј. 

Бечење, n. ba8 fchiefs Anfehen, torvus 
aspectus. 

Бечиши, им, v. impf. m, j. очи, die 
Augen ftier richten, ftieren, rigidos figo 
oculos. | 

Beusmuce, имсе, v. r. impf. fdief anfe: 
ben, torve tueri, , 

„Бечу граде не бечисе на ме. — 

Бечка, f. пиварско буре, dad Bierfaß, 
dolium cerevisiarium. 

Бечкерек, m. Stadt im Banat., Бечке- 
речанин , човек из Бечкерека. Беч- 
веречки, ка, во, von Бечкерек. 

Бечки , na, ко, 1) Wiener, плепет ф, 
Viennensis. 2) аду. wienerifch, more 
Vieuneusium. 

Бечкиња, f. bie Wienerin, femina Vien- 
nensis. 

Бечлија , m. ber Wiener, Viennensis. 

Бешеноро, n. 1) намастир у Фрушкој 
гори. 2) село близу шог намастира. 
Бешсеновачћи, ка, ko, von Бешеново. 

Бешика", f. 1) vide колијевња. 2) bie 
Blafe, vesica. cf. мијур. 

beimom, m. (ст.) невакав љеб (Dis; 
fott ?), panis delicatior: 

„И бешкота љеба бијелога — 

Бештија, f. vide бестаја. 

Би, «partitel, um den Dptativ anzuzeis 
gen, particula optativi, 5. 8, aao би, 


Биб Биј 


ich möchte geben, darem, Gígentlid if 
ed ber (nun meijt unabänderliche) Dpta: 
tiv vom Zeitwort бити felbjt. 

Бибер, m. Pfeffer, piper. 

Биберење, n. das Pfeifern, piperatio. 

Биберити , uw , v. impf. pfeffern , pipero, 
pipere condio, 

Бибериг, на, но e n. зрно, Pfeffer, 

Биберов, ra, во,ј piperis. 

Бивање, n. ba$ vftmalige Eeyn, fre- 
quenter esse. 

Бивати, ам, v. impf. fepn, essc. 

Биво , вола, m. ber 'Bügel , bnbalus, 

Биволица, f. die Büffeltuh, bubala. 

Биволски , na, во, и. st. кожа , Büffel« 
baut, pellis bubalina. 

Биволче, verna,n. dad Büffelfalb, bu- 
balus vitulus. 

Биједа, f. (Ерц.) unverdiente Beichufs 
bigung, calumnia. Сачувај me Боже 
биједе nenwaoBHe; нашла га биједа 
на суву путу. 

Биједити, им v, impf. (Epty) mora, 
ungerecht beihuldigen, inique accuso. 

Бијеђсње , n. (Ерц.) раб ungerechte Bes 
(фи деп , accusatio iniqua, 

Бијел (comp. бјељи), ла, 4o, (Epy.) 
mfif, albus, 

Бијела, f. in der anekdotifhen Међепвг 
art: Зашао њао бијела no пазару, 
er geht nad) der Reihe alle ab. 

Бијела uebena, f. (Epn.) (die weiße 9802 
he) bie Woche vor der großen Falle, 
Borfafte, hebdomas ante jejunium ma- 
gnum, qua carnibus tantum  abstinc- 
tur, at non caseo, nec piscibus etc. 

Бијела црква, f. (Ерц.) Y3eiffirdeu) 
Städtchen im Вапог. 

Бијелац , ara, m. (Ерц,) der Schimmel, 
equus albus. 

Бијслити, им, v. impf. (Ерп.) 1) weis 
fien, dealbo. 2) vide бијељеши. 

Бијслитисе, имсе, v. r. impf. (Ерц.) 
1) Weiß auflegen, fucare se, 2) weiß 
glänzen, albeo, 

Бијелка, f. (Epi) бијела ковош, Ras» 
me für eine weiße Henne, alba (gal- 
lina). 

Бијело поље, n. (Ерц.) варош y Ерце- 
говини (код воде Лима). 

Бијељсње, n. (Epi), 1) das Weißen, 
dealbatio, 2) ba$ Glänzen, Weißfeyn, 
albitudo. 

Бијсљетши, лим, v. impf. (Ерђ.) weiß 
werden, albesco. 

Бијељина, f. Stadt in der наија von 
Зворник. Бијељинац (nga), човек из 
Бијељине. Бијељински , na, KO, von 
Бијељина. 

Бијес , m. (Ерц.) die Wut, rabies: би- 
јес те сколно (говоре псетету); или 
je опишао у ajayne од бијеса, 


5o 


+ 


5i Bnj bin» 


(Muthwille, Uebermuth), или од не- 


Bone? 

Бијссан (comp. бјешњи), сна, но, (Ерц.) 
1) wütend, rabiosus. 2) übermüthig, 
superbus. 

Бијо, бијела, бијело, (Ерц.) vide бијел. 

Бијоград, m, (Ерп.) Belgrad, Belgradum. 

Бијоградац, граца, m. (Ерц.) bet Феја 

rader, Taurunensis : 
„То гледају Турци Бијограци — 

Ђијбградски, ка, ко, (Ерц.) ») Бете 
grader s, belgradinus. 2) adv. belgras 
bifd, more belgradino. 

Бијограђанин, m. (Ерц.) vide Бијогра- 


дац. 
Бијограшка, f. (Ерц.) bie Belgraderin, 
mulier Belgradina. 
Bnjorpaue, wema, n. (Epıj.) ein junger 
Belgrader:: 
„Што he мени момче Бијограче, 
„has ми може aanacm' Сарајевче — 
Бијоце, n. vide бјеланце. 
Bwjowyr, m.vide алка. 
Bin, m. ber Ctier, taurus. 
Бика, m. vide бик. 
Бика, f. (y. Босми, особито mo ва- 
рошима) vide nena. 
Биковиш, ша, то, H, m. 50, Обе» 
ф6, bos taurus. 
Biry»e, f. pl. vide витице. 
Било, u. ber Puls, bie Schlagader, arteria. 
Биља, f. Name für eine meife Ziege, 
capra alba. 
Биља, m. Name für einen weißen Ode 
(en, bos albus. 
Биље, n. Sráuter, herbae, 
Биљега, f. (Epn.) а) Stennzeichen, nota, 
2) Ziel, meta; Dielídeibe, scopus. 
Биљежсње, n. (Ерц.) даб Bezeichnen, 
notatio. 

Биљежиши, им, v. impf. (Ерц.) bes 
zeichnen, notare. 

Биљин, на, но, der weißen Ziege, ca- 

. prae albae. 

Биљин, на, но, be$ weißen Офје, bo- 
vis albi. 

Биљка, f, der Halm, calamus: нема 
дрва ни једне биљке; сув као биљва. 

Биљур“ ‚m. 1) ђав Brennglas, vitrum 
ustorium. 2) даб Kryitallglas, vitrum 
crystallinum. : 

Бимбаша“, m. ein Gommenbant von 
1000 Mann, chiliarchus. cf. војвода, 

Бимбашин, на, Ho,. ded бимбаша, 
chiliarchi. 44 

Бина“, f. das Gebäude, aedificium. 

Бинија “, f. der Balken an der Thür, in 
den der Riegel bineingeitogen wird, 
menn man fie fdjliegt, trabs recipiens 
repagulum. 

Dumák", m. dad Reitroß, equus equita- 
torius : 
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· „Четрдесет воња доведоше, 

„Све Турскије добрије бипњака — 

Бињаџија"“, m. Det gute Weiter, aptus 
eques : 

„У Турава c' врло добри коњи, 

„И на коњма Турци бињапције — · 

Бињашче", taufend, mille (иљада). Je. 
дан je рекао бињашче, а други би- 

ашче, па су се опеш погодили, 
iete immerhin ! 

Бињиш“ , m. ein Scharlahmantel, pal- 
lium purpureum. 

Бир, m. оно жито, што људи дају 
попу сваке, године, die Gollectur des 
Pfarrers, collecta parochi. 

Бирање, n. das Klauben, gefen, lectio. 

Бирање, n, das 2ibridjten, condocefa- 
ctio. 

Бирати, ам, v. impf. Flauben, legere. 

Бирати, ам, v. impf. u, n, коња, abs 
richten, condocefacio. 

Вирач, рча, m. Gegend in Boßnien, 
ober Звормнић. | 

Бирашче " , eined, unum (један), cf. би= 
њашче. 

Бири, бири ! Laut um die jungen Truts 
hühner zu rufen, sonus vocandi pullos 

allinae indicae. 

bípsa, (y Бачкој) Art Schafe, ovis 
genus. 

Бирманац, нца, m. ber einienfoIbat , 
miles justus, continuus : уватили га у 
бирманце. 

Биров, m. der Unter « $ne$ im Dorfe, 
genus magistri vici. M 

Бировљев, ва, Bo, ђев Birow, sculteti. 

bnpmáiur, m. vide крчмар. 

Бирташев , ва, во, рез Wirthe, cau- 
pouis. у ' 

Бирташење, n. ba6 Schenken, caupona- 
tio. 

Бирташити , им, v. impf. Wirth fegn: * 
cauponor. 

Бирташипа , f. vide крчмарица. - 

Бирташки, ка, ко. vide крчмарски. 

Бирцауз , m. (XBirtféfaué) vide врчма. 

Бирчанин, m. човек из Бирча : 

„еДдов погубим Бирчанин' Илију — 

Бисаг, m. (највише се говори у млож. 
броју : бисаге) ber Querfad, mantica. 

Бисер, m. die Perle, margarita, 

Бисерни ‚Ha, HO] xt. п. зрно, Perlens, 

Бисеров, ва, во, f margaritarum. 

Бисерче, чета, n. (cm.) die liebe ffeine 

erle, margarita: 
»Ja joj pero добар вече amaGepue ? 
„Она мене: aob' довече бисерче — 

Бискање, n. ђав €áufefuden, Laufen, 
pediculorum lectio, 

Biicsamu ,биштем , 7, impf. кога, einem 
gàufe fudjen, legere pediculos. 

Eiicmap, тра, po, Бат, limpidus. 
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Бастприна, f. bie Klarheit, limpitndo. 
Ђастрица, f. ријева: 

sl OR начини високе Дечане 

„У приморју код воде Бистрице — 

Битанга, f. (y Сријему, у Бачк, ну 
Бан.) i) љенивац, скитница, der 
Faulenzer, qui им agit, adiator. 2) вљу- 
се, које ce нађе. у селу или y пољу, 
а не зна се чије je, das berreuloje 
Serb, equus domino carens, 

Битанжење, n. das Saulengtn, cessa- 
tio , опао. 

Битанжитисе, имсе, v. r. impf, faul; 
tta, cessare, 

Ђепи, бијем, v. impf, 1) кога, fhlagen, 
verberare. 2) (бити, будем) fepn, esse, 
f. јесам. 

Битисати, ишем,у. pf. vergeben, prae- 
terlabor : било и битисало, m. ј. 
било, па и прошао. 

Битнисе, бијемсе, v. r. impf, 1) fid 
fólagen , coufligo, 2) бијусе рибе, von 
der Begattung бег Siíde, coeo (de pi- 
scibus). 

Батња, f. bie Schlacht, pugna, 

Бич, m. bic реше, flagellum, scutica. 

Бичаље , n, der 'peitfdenftiel, mauubri- 
um scuticae. 

Биче , чета, n. das Ctieríein, taurulus, 

Бичић , m. dim. v. бик. 

Bjer, та, (Ерц.) die Sludt, fuga. Бјези 
су срамни, aa’ cy пробитачни. 

Bjera, f. (Ерц.) само y овој загонет- 
ки: Чуча чучни, бјега бјежи, скочи 
чуча те увати бјегу (m. ј. мачка 
“о миш). 

Тртање, m, (Ерц.) vide бјежање. 

Бугтати , ам, v. impf. (Ерц.) vide 6je- 
жати 


bjrysag, ица, m. (Ерц.) ber Јафе | 


‚ing . fugitivus. 
Бјежан , f. Rm) Flichende, fugientes. 
bj aan, m. (Ерц.) der gern flicbt, fu- 
gitor. Бјежанова мајка пјева, a Сто- 
јанова плаче. 
Bemäme, n. (Ерп.) ba8 ЗПеђеп, fuga. 
REPE, њим. v. impf. (Egr.) fliehen, 
"IO, 
Bjea, m. (Epu.) eine Gattung Gide, 
quercus geuus, | 
Бједа, f. (Ерц.) само y овој загонетки : 
Бјела белу sone: дај мн бјело б'јела 
љеба испод 6'јела скута (m. ј. овца н 
јагње). 
| Бјеланце, n. (Ерц.) das Gimeif albumen. 
| Бјеласање, n. (Epıt.) das Weiflich fepn, 
| Зрвеп, albicatio. 
| Бјеласатисе , сасе, v. r, impf. (Ерц.) 
| retlid. ера, albico, 
bjrauao n. (Ерц.) 1) мјесто ђе ce би- 
| јели платио, die Bleiche, der еф 
plag, locus insolandıs hnteis. 5) die 
| weiße Schminte, сегазза. 
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pire f. (Epn.) bie Bleiderinn, inso- 
atrıx. 

Бјелина, f, (Epi) bie Weiße, albedo. 

bjcauya, f. (Epi) n. n, шеница, јабука, 
трешња, Die Beige, alba , (als Aps 
рој оп). 

Бјеличаст , ma, то, (Ерц.) ребиф, 
albidus, 

Бјелобрк , m. (Epu.) ber einen blonden 
Cdnurbart bar, alienobarbas (2) 

Бјелов, m. (Epm.) ein weißer Hund, 
canis albus. 

Ћјелов, ва, во, (Ерц.) von der бјел » Gis 
dt, quercinus, 

Бјеловар, m. (Ерп.) Stadt in голе 
tien. Бјеловарац (pua), човек из Бје- 
ловара. Бјеловарски, na, KO, von 
Бјеловар. 

Бјгловина, f, (Epi): Gidenbol;, lignum 
quercinum. | 

Бјеловљев , ra, во, (Ерц.) beà трефен 
‚Bundes, cauis albi. 

Bje^órpAW, ла, ^o, (Ерц. cm.) weiße 
ба а, colli albi : 

„Град градила бјелогрла вила — 
Бјелогуз , m. Weißarfch , clunibus aibis, 
Бјелолик , ra, Ko, (Epn.) meigbadig, 

facie alba, l 

Бјелонега, f. (Ерп.) Ме 93ciffüfiiae, 
femioa pede albo: ришћанице бје- 
^onora ! (in ber Anekdotevom Viönce.) 

Бјелопољац, 09a, m. "oben из Бијелог 
поља, 

Бјелоцрквански, ка, ко, (Epi) von 
Бијела црква. о | 

Бјелуг, m. (Ерц.) baé weiße (männlidye) 
о фтеп , porcus albus. 

Бјелуга, f. (Epy.) die weiße Sau, sus alba. 

Бјелугов, ва, во, (En) des weißen 
Zdnoeinté, porci ali. 

Бјел утак , mxa, m. (Ерп.) der Quarz, 
quarzum Linn. 

Бјеља, m. ein Mannsname, nomen viri. 

Бјеси "ње, n, (Epr.) das Жајст, furor. 
Бјеснило , n. (Ерц ). vide бјесноћа, 
Бјеснити, iv, v. unpf, (Ерп.) 1) mits 

tend werden, rabiosus ho: Henmo 
бјесне пси ове године. 2) горки, 
toben, müten, furere. 

Бјесноћа, f. 
rabies, 

Бјесомучан, чна, Ho, (Epu.) bámo: 
nif, daemoniacus. 

Бјешњсње, n. vide бјеснење. 

Baár, ra, ro, MH. п. млијено, qut, füß, 
bonus , dulcis : 

„Погибе им oua из Стамбола, 

„Који благе рјечи говораше, 

„Kor је царе био опремна —— 

„Да по земљи благе збори р'јечи; 
„Не бих вако земљу умирио — 

Baär дан, га днс, in, 1) i. q. врсио 
име. 2) großer Seytrtag „ dies festus, 

E 


(Epu) die Wut, furor, 
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Благо, n. Сбав, Gelb, pecunia: благо 
небројено ; три товара блага; 

„Ни је благо ни сребро ни злато 
»(Hi су благо гроши ни дукати), 
„Већ је благо што je home драго — 

Baare мени ! благо теби ! благо њему, 
wohl mic! beatum те! Благо ли си мени! 

Благовест, |. (Рес. и Срем.) vide 64a. 
говијест. 

Благовијест (говорисе и благовије- 
сти. pl), f. (Epn.) ba6 Seit Mariä Ber: 
Fündiaung (den 25.Märj), aununciatio B. 
M.V Благевијест приповијест (што 
се тиче зиме). Да човек убије гују 
прије благовијести , па да усади у 
њезину главу чено бијелога лука 
да никне до благовијести, па да 
ra зађене за капу на благовијест 
waa пође цркви, омда би познао 
све жене које су вјештице : све би 
се купиле око њега да му отму, 
или украду оно чено (тако npuno- 
виједају). | 

Благодаран, pHa , но, (у Сријему, у 
Бач. и y Бам. по варошима и по на- 
мастирима fammt allen Ableitungen) 
baufbar, gratus. 

Благодарење, n. ђав Danfen, gratiarum 
actio. 

Baaroaapunm, им, v. impf, banfen, 
gratias ago. + 

Baaroaápuocm , f. Dankbarkeit, gratus 
animus, 

Благодат, f. der Segen, favor, salus, 
iucrementum: благодат Божја пада 
на земљу (кад иде киша). 

Baaroje, m. Mannsname, nomen viri. 

Ђлагос:љање, n. ђаб Segnen, benedictio. 

Baaroc.;pamm, ам, v. impf. fegnen, be- 
nedicere, 

Благослов, m. der Gegen, benedictio, 

Благословина , f. fomijd) ћи ber 2ine£« 
bote, Ej тужан! ђе не увати за 
осовину и за благословину, него за 
оно, што се смиче и намиче, 

Благосаовити, им, v. pf. fegnen, be- 
nedico. 

Благочастиви Рам, m. (nad) &wtf 
fromm, redtalàubig, Gott redt vers 
ebrenb, pius, orthodoxus: Србљи на- 

"my: први је Рим био благочастиви, 
па ke Onmwu и последњи. 

Блажен, на, но, felig, beatus, m. m. 
блажена Марија. 

Блаженл измицајушчи (јако ти yme- 
коша), fomijd als а аоцфе Pas 
rodie der НОШфеп Seligkeiten: Selig 
find, die fid davon madtn — ,' beati 
subducentes (se). 

Блажење, n. das (*(fen von guten (b. i. 
Fleiih:) €peifen, im Gegenfage des 
Saftens, epulatio. 
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Блажити, им, v. impf. (доље преко 
Мораве) fo viel alá mpcumm 1. 

Блатан, mna, но, fotbig, moraflig, 
lutosus. 

Блато, n. Koth, lutum. 

Блашко, m. ein Ütannéname, momen 
ут. 

Блашко ли си мени! wohl mir, bea- 
tum me! 

„Мене веле Aa oxeue,. 
Блашко AH си MeMHK: 

„Али жена љеба оће, 
Тешко ли си мени. 

Блебетање, n. das Plappern, blate- 
ratio. 

Блебстати , бећем, v. impf. plappern, 
blaterare. 

Блебстуша, f. das Plaudermaul, bla. 
terator , blateratrix. 

Блед, да, до (Pec. n Срем.) vide блијед, 

Бледети, дим (Рес.) vide блијеђети. 

Бледити , им (Срем.) vide блијеђети. 

Бледоћа, f. (Рес. и Срем.) vide бље- 
доћа. 

Блејање, n. dad Blöfen, balatus. 
Блејати, јим, v. impf. ı)blöfen, balo. 
2) gaffen, Maulaffen feil haben, hio. 
Back, m. ber Blöklaut des Schafs, ba- 
latus: макар блек не осшао, т.ј. да 

би ни једна овца не остала. 

Блека, f. das Blofen, balatio: стоји 
блека оваца. 

Блекнути, нем, v. pf. blöfen, balare. 

Baccan, m. Dummbart, stultus. . 

Ближњење (близнење), n. bie Geburt 
von Zwillingen, partus geminorum. 

Близанац, Mya, m. Smifliug, geminus. 

Близаница, f. bie 9millingéfdmejiters ge- 
mella. 

Близнад, f. (coll) vide близнови. 

Близне, ema, n. der Zwilling , geminus 
(siue discrimine sexus). 

Близнење, n. vide ближњење, 

Близни, f. pl. raa се уведу у брдо 
двије жице мјесто једне, и тако 
остану у платну. 

Близнитисе, umce. v. impf. Zwillinge 
gebären, geminos pario. 

Bausnosn, m. pl. Zwillinge, gemini. 

Близу, пађе, ргоре. 

Блијање, n. der Durdfall , profusio alvi. 

Блијати , ам, v. impf. dünn miften, ben 

- an haben, bi). alvus (pecori). 
лијед (comp. 61: hi), Aa, ao, (Ер. 
bleich, pallidus. l iia 

Блиједити, им, ] v. паре. (Еру 

Блијеђети, блиједим, f bleig. werden , 
pallescere. 

SERM f. цвекла, bie собе Rübe, 
eta. 

Блишњвени, на, Ho, н. II. лист, сјеме E 
von der rotben 9tübe, betae. 


3: 
E»eA ha, f. (Ерп.) bie bleihe Farbe, 
pallor. | А 

Бљување, n. das fBreden, vomitus, 

Бљуватпи , љујем, у. impf. Бгефел, vomo. 

Ба увошине , f. pl. das TBtagebrodjene, 
vomitus (auch fig.) 

Бљунути, нем, v. pf. breden, evomo. 
b» mas, ва , bo , abgeíd madt (von Сре 
fen) , fastidii plenus, nullius saporis. 

Бљушан, тва, ко, vide бљутав. 
6.6. m. Bohne, faba. 
Боба, f. m. j. рачја, Krebsroggen, ova 
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cancri. 
Ђ бара, f. ber Roggenfrebs, can- 
Ђобграц, рца, m. | cer femina, ova Бе- 
Бобарпца, f. stans. 


Бобија (мала m велика), f. Berge in der 
Рађевима. Мала je Бобија на путу 
кад се иде од намастира Троноше 
в Дрини и Лозници; и ту се свра- 
ћају црквари o великим годовима 
(bermm кад је лијепо вријеме) те се 
одмарају, пију и играју. 

Бобов пау BO, 4 п. = Böhnen:, 
fabae, 

Бог , m. Gott, Deus; daher 1) aao Бог, 

, in der 9Rebenóart, 4j. B. тешко до 
зла Бога, verteufelt Гфиег , vehemen- 
ter. — 2) јаој мени до Бога мило- 
ra! 3) на права (или на права прав- 
nama) Бога. 

Bóra, m. hyp. v. Bor: карасе Бога (ка- 
sy ђеци кад грми); мили boro! 

Богаз" , m. der парађ, fauces : 
„Друштва мало, а и то невјешто, 
„He познаје стаза ни Gorasa — | 

Borasıyk ", m. y лисице оно бијело 
испод грла, der Theil реб Suchebalges 
unter oem Halfe, faux pellis vulpis. 

Богаљ , m. ber Krüppel, saucias , mutilus. 

Богаљасш, ma, то, früppelfaft, mu- 
tılatus. . 

boracmso , n. Reihthum, divitiae. 

Богат, ma, mo, тејф, dives. 

Богатство , n, vide богаство. Ll 

Богдан, m. 9Rannénamt, nomen viri, 

Богдана, f. ein Frauenname, momen 
feminae. : | 

bore», m. ein SRannéname , nomen viri, 
Боги душа, m. j Бог и душа. 
Боглњав , ва, во, vide оспичав. 
Богиње, 1. pl. vide оспице. 
Богић, m, ein Mannsname, погоеп viri; 
Богмање, n. ba$ Бог we! fagen, testa- 
tio deorum, juratio per deos. 
bórwamnce , амсе, v. r. impf. mit Бог 
Me betbeuern, deum testor. 

Бог ме, bei Bott, me dius fidius. 

bor/saba, f. намастир y Ваљевској 
наији. ; 

Богсветни , на, но, in ber Redensart, 
сваки богољешни дам, јеђеп ад, 


| Бог 


ben der Tiebe Gott 

omnino. 
Богојављеније, n. vide Boro;- «eme. 
Богојављенска водица, f. ein eihs 

majjer, das am Feite der b. brtn Köni« 


ве (auf ein afr lang) gemeibet mirb, 


aquae lustralis genus. 

Богојављење, n. (das Weft ber B. drey 
Könige) epiphania domini, 

Србљи приповиједају,, да се ноћу 
уочи Богојављења сваке године O« 
швора небо, и да ће онда Бог aamız 
свакоме који што заиштше (само да 
Me иштше више него једно). Ђекоји 
стоје на пољу по цијелу ноћ не 6i 
Ан виђели кад се небо отвори, но 
то не може сваки виђети. Тако се 
некакав догодио у соби кад се небо», 
отворило, и не имајући кад изићи 
на поље (да се не би међутим за- 
творило), промоли главу кроз npo- 
зор да рече: дај ми Боже ocwam 
блага; но y ономе страу u y ишње 
мјесто тога рече: „дај ми box: од 
„осмак главу.“ У тајчас постане 
му глава колико OCMAR; шако да 
€ није могао кроз онај прозор уву- 
н у собу док нијесу људн дошли 

са сјењирама и начинили прозор Be- 
hr. Maori се наБогојављење ујутру 
прије сунца купају у потоку или у 
ријеци (ако је вода смрзла, а онк 
пробију лед). 

Богоје, in. ein JRann&name, nomen viri, 

Богољуб, m. Manndname, nomen viri. 

borómoxa, f. прква, Gotteshaus, Beth 
haus, Kirche, templum. ' 

Богомољац (богомољац), љца, m. Bes 
бес (4. B. vom Mönde), precator. 

Богоносац, сца, m. (паф дет griech. 
Üteoé pos) H. n. Hrmam богоносац , 
Запа ив theophorus. 

Богоносни, на, но ( Феорбре:), m. m. 
оци. 

Богорадити, ИМ, v. impf. искатк 
Бога ради, betteln, mendicare. 

Богорађење, n. das Betteln, mendicatio. - 

Богородица, f. (беотекос ) Gotteógebüs 
revin; dei genitrix. a à 

Богсродичин, на, но, ber Gottesgebärt. 
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gegeben, omnia 


terin, genitricis dei. ME 

Богосав, m. ein Mannsname, nomen 
virt. 

Бод, m. Art Ctiderey, genus 
ope acus. 

Бодац, боца, m. x. п.љо, £48, der 
im &tofen Sieger bleibt, bos victor, 


picturae. 


 BoAá, m, н. m. во, ein ftofiger Och, bos 


petulcus. . 


„Бодење, n. das Stehen, punctio. 


Бодљив, ва, во, н. д, трава, ћефену, 
pungeus, B 
2 
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59 
Ђоднути, нем, vide боцнуши, . 
Бођани, m. pl. намастир у Бачкој. 
ЂБођански , ва, ко, von Бођани. 
Божа , m. (Pec. и Срем.) vide Божо. 
Божана, f. Srauenname, nomen feminae, 
Божанстео, n. die Gottheit, divinitas: 
има ли у тој књизи штогођод 6o- 
жанства 2 
Божидар, m. Manndname, nomen viri. 
boxummit, Ia, be, vide божићни. 
Боњић, m. (dim, v. Bor) Weihnadten, 
Festum nativitatis Christi. 

V очи Божића , пошто ce бадња- 
is унесу увућу и наложе на ватру, 
узме домаћица сламе и квочући (а 
за њом bera пијучући) npocmpe по 
соби, или по вући, ако не ма собе. 
Потом узму неколика opaa и Gare 
по слами. Послије вечере пјевају 
и веселесе. ћад у јутру устану нај- 
прије отиде једно те донесе воде, 
но понесе жита те поспе воду (као 
полази је) вад к њој дође. Том во- 
дом умијесе чесницу н налију ру- 
чак те приставе. Кад се поодју- 
при, пошто намире стоку, онда 
сједу за ручак. Но прије него сједу 
за ручак, избаце по неколике пушке 
(maro и у јутру рано кад устану) 
па се онда скупе сви око софре 
ше се моле Богу (држећи свако по 
једну воштану свијећу у рукама) и 
мирбожајусе, m. j. изљубесе 
сви редом говорећи: „Мир Божји 
„Ристос се роди, ва истину poa, 
„поклањамосе Ристу и Ристову po- 
жанству."' Потом домаћин покупи 

, све оне свијеће у једну руковет и y 
сади у жито, које стоји на софри 
у каквој карлици, или у чанку (сва- 
жојако жито помијешано заједно ; y 
том житу стоје и колачи KOjekä- 
ви), me онђе мало погоре па и 
угасе оним житом. Оно жито по- 
слије дају жене кокошима да носе 
јаја. Кад почну ручати, неки нај- 
прије окусе сира, нећи печенице, a 
неки (као по Сријему и по Бачкој) 
прије свега срчу каремикњ, но ра- 
кије млогн не пију први дан због 
врућице. Око пола ручка устану у 
славу H ломе Koaay какогођ и о 
крсном имену, само што не ма 
кољива. На Божић се обично руча 
с вреће (простресе празна врећа 
мјесто чаршава, или по чаршаву), 
и софра се не диже (нити се кућа 
нисши) за три дана. Ирви дан Бо- 
жића нико ни ком не иде у кућу, 
осим полажајника. О Божићу 
се опита и побљуваши није ника- 
коре срамоше (ano сам се опила, 


Бож до 
Божић ми је дошао ; ако сам се ош- 
крпла, према свом ђеверу). На не- 
ким мјестима (као no Босин и no 
Ерцеговини) сјачу на Божић, rm. j. 
домаћин рано у јутру виче: сјај 
Боже иБожићу нашему, или 
нашој (по имену cpi кућанима 
редом). Приповиједају да је отишао 
некакав Србљин свом бегу у Свочић 
(инже Зворника) да иште шенице 
за чесницу, a бег му вазао: „даћу 
утн шенице, али ако оћеш један 

" упуш и мени сјакнуши." Србљин 
казао да оће, узео шеницу и сја- 
нуо му,на Божић: сјај Боже и 
Божићу и нашему бегу на 

-Crounky. До малог Божића го- 
ворисе, кад се двојица срету на 
путу, или кад Боји ком дође 
кућу, ристос се роди (мјесто 
добро јутро, помоз' Боги добар ве- 
че), и одговарасе Ban c m uy y po- 
ди; тако и кад ce пије, мјесто 
спасујсе и на здравље. 

Божићко , m. 9Rannáname, nomen viri, 

Божићни, на, Ho, n. I. ражањ, сви- 
jeha, Weihnachte-, festi natalis Christi. 

Божићовање, n. ba6 беђеги der Weib: 
nadten, celebratio festi natalis Christi, 

БожиКовати, ћујем, v. impf, die Weihs 
nadté Sepectage zubringen, agere diem 
festum natalis Christi, 

Божица, f. Хтацепиате , nomen feminae, 

Божје дрвце, n. Ме Stabwurz, artemi- 
sia abrotonum Linn. 

Божји, xja, жје, göttlich, divinus. 

Божји дан, m. први дан по Bomsky , 
ver Tag nad) ?Beibnad;teu, dies primus 
post nativitatem Christi, 

Божо, m, (Epr.) ein Mannöname, no- 
men viri, 

Божогробац, пца, m. валуђер из Je- 
русалима, ein Mönd vom b. Grabe, 
inonachus sancti sepulcri. 

Божур, m. bie Päonie, Gidtrofe, paeo- 
nia officinalis Liun, 

Боин, m. ein Mannsname, nomen viri, 

Бонца, m. Manndname, nomen viri. 

Бој, m. 1) vide битка. 2) Schläge, ver- 
hera: умјрљо од боја. . 

Боја", f, bie Farbe, color, 

Боја, f, 1) hyp. v. Богдана. 2) hyp. v. 
Бојана. 3) (Pec. и Срем.) vide bojo. 
Бојаги (као , рекао би), etma, fortasse - 

он мисли бојаги да ми по не знамо. 

Бојазан, зна, но, furdtíam, timidus. 

Б. јак, бојка, m, dim. у, бој: 

„Бојак бише и помиришесе — 

Бојана, f. 1) ein Frauenname, nomen 
feminae, 2) ријева шшо тече поред 
Скалра. 

Бојадисе, јимсе, у.г, impf. 1) fürdten „ 


Бој 


i1 Бој Бол 
timeo. 2) бојимсе he доби, id) vet; 
mutbe, opinor. 

Б'јаџија ", m. ber Sárber, tinctor. 

Бојсње , n. das Färben, tinctio. 

Бошти , им, v. impf. färben, tingo. 

Бојил, па, но, н.п. копље, седло, 
24!афе , Krieged:, bellicus, 

Бојо , m. (Ерц.) hyp. v. Богић. 

Бојчета , m. DManndname, nomen viri. 

Бок, m. bie Seite, latus. 

Бовал, wn. (it, il bocale) Becher, po- 
соја та, 

Lonáp, m. | eine Kanne vou еџацсе, 

b'sapa, f, f vas faventinum. 

bosipuna, dim. v. бокара. 

b sana, f. bec Wegerih, plantago. 

bos;p, m. dad Büfchel, bie Staude, 
fsciculus,caulium ejusdem herbae, 

Боворић , m. dim, 9. бокор. 

Боћтер, m. ber S9tadtmádter (öjterr. 
Wachter), vigil nocturnus. 

Бол, m, der Schmerz, dolor. 

Болан, болна (говорисе и бона, боно), 


HO, 1) trank, acgrotus, 2) traurig, trı- | 


stis: штпа то учини болан брате! 
„Што је болан слуго Милутине ! 
„„Зар издаде цара на Косову: — 
Болезања, f. (ст.) vide болест : 
„„А Бог пусти тешку болезању, 
„Болезању, страшну срдобољу — 
Болесан, сна, но, vide болестан. 
Болесник , m. ber Sranfe, aegrotus. 
Болесница, f. bie fcanfe, aegrota, 
Болест, f. bie Krankheit, morbus, 
Болестамн , сна, но, fran?, aegrotus. 
Болети , боли (Рес.) vide бољети. 
Болећи, ha, he, mitleidig, gefühlvoll, 
tbeifnehmend, qui movetur alterius ma- 
lo. Das Gpridmort не ма болећега 
bat folaenbe Erzählung gum Grunde: 
Разбољеласе жена усред зиме, па 
јој пало на ум на букову мезгру ; муж 
јој same: „Бог с тобом жено ! от- 
„вуда сад букова wearpa? Сад бук- 
„Be пуцају од мраза." A она му од- 
говори: „E! мој човече! не ма 60- 
„лећета, a он би наложио ватру 
„око букве, па би се буква ошкра- 
вила M било би мезгре.' : 
Болетиљив , ва, во, fränklid, valetudi- 
narius. 
Болештчина, f. augm, v. болест. 
Болити , боли, (Срем.) vide бољети. 
Боловање, n. das Krankfeyn, aegrotatio, 
boa^oBamnm , лујем, v. impf, fran? feyn, 
aegrotare. 
Болозан" , m, vide лађа: 
" A’ Савом водом болозани — 
Болта, f. велики дућан, das Gewölbe, 
der Фађеп, taberna. 
Болтаџија * , m. der ein Gewölbe hält, 
Kaufmann, mercator, 
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4a 
Боља, f. hyp. v. бол. 
Бољар, m. der Bojar (Große), magnas, 
_ optimas, in den ungrifgen Chroniken 
bojeroues, 

сине d AH bie Bojarin, uxor ђојаг, 

Bowäperit, ка , ко 1) боја ф, optima- 
tum. 2) adv, wie ein бољар, more bo- 
Jeronis. 

Бољети, боли, v. impf. (Ерц.) fchmers 
jen, doleo, 

Бољетица, f. рана каква на meay, bie 
fffgunbe, vulnus. 

Бољи, ља, me, 1) befier, melior, 2) 60- 
ље! [auf! curre, 

Бољма , ђејјес, те 5. 

Бор, m. bie Föhre, (Kiefer) pinus silve- 
steis Linn, 

Боравити, им, v. impf. т) leben, ago, 
dego: како 6opasmiuu? be боравиш 
caA? 2) (ст.) санак боравити, (día: 
fen, dormio: 

„И под јелом санак боравио — 

„Леже jyHas санак боравити — 
Боранија, f. bie поф grünen Fifolen, 

phaseoli virides, immaturi, 
Борања , f. планина y Рађевини. 
bpó6a, f. der Streit, pugna, certamen. 
Борбње, n. das Чатрјеп, certatio, 
Борије, f. pl. (ст.) ein. mufic. Sufteument : 
»VAapmiue зиле и борије — 
Боритисе, имсе, v. r. impf. Fämpfen, 
certare, aud) бори ce c душом, ec 
liegt im Todestampfe, agonizat, 
Борје , п. (coll) Kieferwald pinetum. 
Борна сукња, f. (ст.) faltenreih, pli- 
carum plenus, cf. саборит : 

„Ко mm pesa,6opny cy&my? — | 

Боров, Ba, во, у9ђгси:, pineus,epino _ 
silvestri. | 
Боровина, f, Kieferholz, lignum pini sil^ 
vestris, 
Боровица, f| | Wacholder, juniperus 
Боровница, f. f/ communis Linn. 
Борогово, n. планина у Босни: 

„И Папраћу близу Борогова — 
Бороје , m. ein Mannsname, nomen viri. 
Бос, боса, co, barfuß, nudipes. 
Босанац, una,m. vide Бошњак : 

„Јер Босанци Турци млидијау — 
Босанка, f. ı) bie Boßfnierin, femina 

Bosnensis, 2) m. ј. чутура, Art чу- 
тура, vasis vinarii genus. 
Босанлија *, m. vide Бошњак : 

„„Да не ya'pe Турци Босанлије — 

Босански, ка, ко; 1) Pofni(d, bosni- 
cus ; 2) аду. boßnifh, bosnice. 

Босиљак, љка, m. (једни говоре u 6 o- 
спок) Bafilienfraut, ocimum basilicum 
Linn. 

Босиље, n. vide GocH»»an: mo je CMH« 
ље и босиље, | 
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Босиљка, f. ein Frauenname, nomen fe- 
minae. 

Ђосиљков, ва, во, H. п. виша, а ћ 
fums, basilici. 

Ђосиоћ, m. vide босиљак, 

Босна, 1) der Fluß Зофва; 2) ba8 Land 
Зофики : 

»Te je шаље ма Босну поносну — 

' ^M честиту Босну полазитши — 
„Од честите Босне каменише — 
Yocónor, ra, ro, у једну могу обу- 
вен, а у другу бос, nur auf einem 

Fuße bekleidet, altero pede nudus. 

Ђосотиња, f.. Barfüßigkeit, pedum пи. 
ditas. 

Ђосшан ", m. 1) Melonengarten, hortus 
peponum ; 2) Melonen feibft, pepones 
et anguriae. 

Ђостанпште, n. Ort, mo ein Melonens 
garten gemefen , locus ubi olim pepo- 
nes sati erant, 

Ђостанов, ba, во, H. II. сјеме, Melo: 
пеп: , peponum. 

Ђосштанџија“, m. der Melonengärtner, 
hortulanus, Бостанџији краставце 
продавати. 

Ђести, бодем, у. impf. ftehen, pungo. 

Босут, m. 1) вода у Сријему (утјече 
у Саву миже Раче). Ri село Hà уто« 
Ky те воде y Саву. 

Ђоца, f. eine Flafhe ош), lagena. 

ona, f. eine tehendePflauge, plantae 
pungentis genus. 

Ђоцање, n. dim. у. бодење. 

Ђоцаши, am, dim, 9. бости. 

Ђоцкање, n. dim. 9. боцање. 

5 Kamm, ам, dim. р, боцати. 

Ђоцман, m. das 9tadjbrot, &lepenbrot, 
panis furfureus. 

Ђоцнупи , нем, v. pf. einen tid) ges 
ben, pungo, | 

Бош“, празно, leer, vacuus (im Rings 
fpiel). cf. прстем. 

Бошарија“ , vide исјечаћ. 

Ћошкање , n. cf. прстен. 

Ђошнати, ам, v. imp. cf, прстем. 

Ђошко, m. ein Manndname, nomen viri, 

Бошнути , нем, v. pf. cf. npemen. 

Бошњак, m. ber Boßnier, Bosuus homo, 

Бошњакиња, f. 

Бошњакуша, f. 

Бошњанин, m. ber Boßnier, Bosnus ; 

»Jauso гледа Рељу Бошњанина — 

Бошњачки, ка, ко, 1) ber Bofnier, 
hosnorum, 2) adv. nad) Art der оф: 
nier, more bosnorum. 

Dómma*, 1) Wideltuh, involucrum 
2) Ehürze ber Frauen (Sürtud), prae- 
cinclorium. 3) ber feinfte türfiihe Tas 
baf, nicotianae genus optimum. , 

Ђашчалук", m. (Gefdenf von детр, 
$o[m, Strümpfen,. donum amictus; 
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„A Ђевојка седам бошчалука, 

„Вит cy шканн нити су преденњ, 

„Ни y сватно брдо увођени, 

„Beh од чиста злата саљевани — 
Бравоњак , њва, n. ein Sügelden Site 
genEotb , globulus stercoris caprini. 

„Стара баба у брабоњве rana: 
,lDub5 ми синци, све су гола гевна. 

Брабоњање, n. das Mijten ber Ziege, 
caprae cacatio. 

Брабоњати, ам, v. impf. miften (von 
der Ziege) сасо (de capra). 

Брав, m. Schafvieh ‚ohne Rüdfiht aufs 
Gefchleht, ober Alter, pecus, oves. 

Брава, f. das Schlofi, serra. 

bpasárme, n. ber Gdafégang, incessus, 
ut ovis ést. 

Бравати, ам, v. mpf. ићи без na. 
мети као овца, gehen wie ein Schaf, 
ut ovis incedo. 

Бравац, Bua, m. г) vide веџар. 2) 
Manusname, nomen viri. 

Бравица, f. dim. 9. 6pana. 

Брављи, wa, ve, Siaf. ,ovillus. 

Бравче, чета, n. ein Stüt Schaf, 
ovicula. 

Брада, f. 1) ber Bart, barba. 2) das 
Sinn, mentum. 5) кукурузна, ber Dark 
am Sufuruj, barba zeae. 

Брадавица, f. 1) bie баке, verruca, 
2)na сиси, bie Bruftwarze, papilla mam- 
mae. | 

Брадање, n. 

Bpaaam, ma, mo, bärtig, barbatus. 

Брадаши , дају, у. impf. m. j. вуку- 
рузи. abe 

Брадва, f. Zimmerart, ascia. 

Бралдвепима , f. augm. у. брадва, 

Брадвица, f. dim. у. брадва, 

Брадвурина, f. vide брадветина. 

Брадетина , f. augm. 9. брада. 

Брадићи, m. pl. 1) само у овој заго~ 
нетки; нађо тиће брадиће, nun 
брадића усточиће, prar устцочи- 
ha носочиће, виш' косочића гле» 
дочиће, pum гледочића челочиће, 
siu челочића Гојко врмке враћа 
(т. ј. брада, уста, нос, очи, чело 
и чешаљ у коси). 2) село у Јадру. 

Брадица, f dim. y. брада, Ваши, 
barbula. 

Брадурима. f. vide 6paaemuma. 

Бразда, f. bie Уисфе, lira. 

Браздити, им, у. impf. rpaAumm 
бразду , furden, sulcare: 

, Бразду бразди, воду мами. — 

Браја, m. (Pec. и Срем.) vide 6pajo i 
Сви су болесни, осим килавога 
браје. 

Брајан, m. 1) Bruder (vertraulich zu 
einem Freunde) fraterculus, 2) 9Rannés 
name, nomen yiri, | 
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Брајица, m. Mannsname , nomen 
"viri. 


Брајо , m. (Ерц.) vide брајан. 
Bpäne! Bruder, frater! 
Брана, f. 1) das Wehr, moles. 2) eine 
dirt аде, occae genus. cf. дрљача, 
Брандла, f. hie &unte, funiculus incen- 
diacius (Brändl?). 

Бранење, u. vide брањење. 

Браник, за. у пушње од 0340 што 
покрива обарачу. 

Бранити, им, v. impf, wehren, de- 
feudo. 


Бранице, f. pl. m. j. јабуке ,иликруш-. 


ве, atpflüdtes, nicht herabgefchürteltes 
Dbit, poma decerpta, non decussa. 
Браничевац, pna, m, ein !Branits 
(фетет. 
Браничевка , f. eine Згап ферети, 
Браничево , п. тако се зове Пожаре- 
вачња mamja (m. j. од Мораве па 
доље до Поречке ријеке и до Омољ- 
скије планина), | 
Браничевски , Ra, ко, 1) Branitfches 
mers, 2) mie in Branitfchemo. 
Бранко , m. Mannsname, nomen viri, 
Брање, n. m. n. Kynypysno , das 2efen, 
( Sedbfem, (senten ,) messis z«eae, 
Брањевина, f. Gebege, septum (silvae 
pars septa.) 
Брањење , n. dad Refren , defensio. 
Брасшво , n. vide братство. 
Брат , m. der Bruder, frater. 
Брата , m, 1) (Pec. m Срем.) vide бра- 
mo. 2) 9Rtannéname, nomen viri. 
Bpamau , браца, n. hyp. v. брат, 
Epämm, 6epew, у, impf. ин. n. KyKypy- 
ae, јабуке, грожђе, lefen, + $5. 
990, Trauben; ernten z.B. Kuluruy, 
· lego, meto. 
Братијенци, m. pl. (cm.) vide 6pa- 
ћинци: 
„Ћуши нејак царевић Урошу, 
„Ћути дјете ништа небесједи, 
„„јер не смије од три братијенца, 
„Братијенца три Мрњавчевића — 
Братимити, им, v. ппре ' молити 
кога да буде брат, brüdern, (bitten 
daß einer mein Bruder fep), fratrem 
te salute. 4 
Братимљење , n. dad Brüdern, appel- 
latio fratris. 
Братимство , n. bie Bratimfchaft, fra- 
terna necessitudo; 
Брашинац, Hia, m. vide братучед, 
Братин, ua, но, vide братов. 
Братин, ма, Ho, tom брата, fra- 
terculi, 
Братински, vide братски. 


Брашинство , n. bie Brüderfchaft, fra-. 


teruitas. 
lipanuwuy , им, vide 6pamumunun. 
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Братић m. r) vide синовац, 2) Manıde 
name, nomen viri. 

Брато , m. (Ерц.) hyp. v. брат. 

Братов, ва, no, fSruberé:, fratris. 
Братски , ва, ко, 1) brüberlid), fra- 

ternus. 2) аду. brüderlich, fraterne. 

Братство n, vide братинство. 
Братучед , m. брат oa стрица, Ges, 

fhmwijterfind, patruelis; прво брату 
чеди, то cy од два брата pem 

"а друго братучеди, mo су ђеца 

првобратучеда. | 

Братучеда, f. сестра од стрица, 
Geichiiterfind, soror patruelis. 

bpamyueaos, ва, во, bem Фе фт ега 
find gehörig, quod patruelis est. 

Браћа, f. (coll.) die Brüder, fratres, 
Браћлнци , nana, m, pl (ст.) Brüder, 

fratres : " 

„Ти имадеш девет мили брата, 

„Ти поведи девет браћинаца — 
Браћица, f. dim. v. браћа, 

Браца, m. hyp. у. брат, 

Браца , m. (Рес. и Срем.) vide брацо, 
Брацин, на, но,| des браца, frater- 
Брацин , на, Ho,f culi. 
Брацо, m, (Ерц.) hyp. v. брат. 
Брачинац, una m. брдо у Jaapy (ro. 

тово на међи nanje Ваљевске, Ша«. 
бачке и'Зворничке). 

Брашанце, п, dim, y. брашно : да; ми 
мало брашаица. 

Брашанчево, n. ba8 Fronleihnamsfert 
(derKatpoliten), festum corporis Christi, 

Брашнав , Ba, во, mit Mehl bejteeut ,. 
farina couspersus. 

Брашнара, f. 1) WReblfammer, penus 
farinaria, 2) (y Сријему) die Arreit» 

‚ fammer der Gi(lliden, carcer sacer- 

| dotalis (meil e6 ebemal eine Mehltams 

mer mar.) 

Bpammeni (брашнени), на, HO, H, IL. 
торба, 9X eb; Gad, farinae (servandae.) 

Брашно , n. das Mehl, farina. 

Брашњеница, f, јело што ce носи. 
на пут, Жецејеђгипа , viaticum : 

А. шта ти је у торби, 
b. брашњеница, 

„Па спремише лаке брашњенице —. 
Брблање , n. vide блебетање. 
Брблатши , am. vide блебештати. 
Брбло , m. bcr Plapperer, blatero, 
Брбљање, п. уде брблање. 
Брбљати, ам, vide брблати, 
Брбучити, им, v: pf. тумарити 

што руком, или главом, fdjnell bins 
ein fahren, immitto manum, 

Брвина, f. даска , или греда , што ce 
метне преко воде, да само људи 
могу прелазити, фес Steg, ponticulus, 

Брвнање , n. раб Лита еп, tignorum ; 

, Kabium superpositio. 
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'Брвнати, ам, v. impf. auf&alten ‚tra- 
bes trabibus superponere. 

Брвно , n. ber За ћи, tignum, trabs (ein 
Brett an dren Finger bic). 

Бргљало, n. "ores боји бргља, ber 
fhnell unb unverftántlid) fpridt, bla- 
tero, 

Бргљање, n, das (фпебе unverftändliche 
Spreden, blateratio. 

Бргљати, ам, v. 
брзо да се не може разумјети, 
fhnell und o uaverttànbli Tprecen, 
blatero. Бргља као јаре на Aynamky. 

Брда, n. pl. Gegend an der Grenze ges 
gen Montenegro: 

»,ha1a Турци Брда поараше, 
„Равна Брда m камене Ровце— 

Брадр, m. Weberblattinader, qui pec- 
tines textorios coulicit, 

Bpaápes, ва, во „| des Weberblattmas 

Брдаров, ва, во,ј фегд, ejus qui ре- 
ctiuestextorios conficit, + — 

Bpaäuge, n, dim, v. брдо | 

Брдољаћ, љка m. dim. v. брдо- 

Врдила, n. pl.das, топи das брдо fleht. 

Брдо, n. 1) Mr Berg, mous. 2) женско, 
Weberblatt, pecton textorius, | 

Брдовит, ma, mo, bergig, 
tuosus. 

Б)ђанин, m. човек из, Брда, 

Брђлнва, f. жена из Брда: 

„ Послаћу ти другу m преслицу 
, lla ти преди како и Брђанна — 
Бре! interj. imperandi: дај бре! камо 

бре ! ајде бре! 

Bpfr, m. (Pec. и Срем.) vide бријег. 

Бреговит, ma, mo, hügelig, clivosus, 

Bperoso, n. а) Dorf am linfen Ufer 
des Zimof. 2) Ruinen einer Stadt am 
rechten Ufer des Timof, dem Dorfe 
gegenüber, 

Bprrosckä, ка, Ko, eon Bregovo. 


impf. говорити 


mon- 


Брегуница ,, f. eine Art -Bogeld, avis . 


| quaedam. 

Брежуљак, љка m, dim, 9. брег, 

Bpés, vide без (in allen Zufammenfes 
pungen), | 

Бреза, f. Ме Birke, betula alba Linn. 

"nn m. eine junge Birke, betula 
alba, 

Брезлк, m. der Birfenmwald, Беше т. 

Брсзица , f. dim. o, бреза. 

Брезов , ва, во, birten, betulinus. 

Брезовац, pua, m, fBirfenftab, bacu- 
lus betulinus, 
Брезовача, f. der Birkenftod, fustis 
beiulinus. N 
Bpesosuna, f. Birtenholz, lignum be- 
talae, : 

Брекање , n, dad Bre fagen, imperatio 
per vocem 6pe! 

Брекашисе, axice , у. r, impf, su jemans 
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ben бре Tagen, imperiose dico," dico 
6pe. | 

Брскиња , f. 1) ber &perberbaum, sorbus 
torminalis Linn, 2) bie Srudt davon, 
sorbum, 

Брскињов , ва, BO, H. II. дрво, листт, 
vom Sperberbaum, sorbitorminalisLion, 

Брсме, мена , и. bie Bürde, onus. | 

Бременит, та, mo, н. и, жена, 

· ídymanaere rau, gravida. 

Бременица, f. уска а дугачка вучија, 
тако да се може ласно носити“ 
на рамену, или двије натоварити 
на коња, Зтадјаћ, dolium portatile. 

Бресћва , f, (једни говорси прасква) 
„у pferfiBbaum,amygdalus persica Linn. 
2) bie Frucht davon, malum persicum, 

Бресквица, f. dim, y. бресква, 

Bp’cm, m. (Рес. и Срем.) vide 6pujecur, 

bpecmoßB, ва, во, ulmen, ulmeus, 

Брестовац, вца m. Штаб, baculus 
ијтен5, 

Брсстовача, 
meus. : 

Брсстовина, 
ulmeium. 

Брецање, n. vide брекање, 

Брсцатисе, amce, vide 6perammce, _ 

bpcura , f. eine Art Flinte: (von Brescia) 
sclopi species : 

„Пуна ми je бреша о рамену— 

Брешчић , m. vide брежуљан. 

Брже боље, fofduell.al$ méglid), quaur 
citissime: кано га угледа, а он ce 
брже боље carpit. 

Бржење, n. das © 


f. Ulmftod,. fustis vl. 


f. Mimenfoí;, lignum 


Spornen, incitatio, 

Брз (comp. бржи), за, 30, fdjnell, 
eitus. | 

Брза паланка, f. Städthen an der 
Donau zwifhen Кладово und Праово. 

Брзање, n. das Eilen, festinatio, 

Брзати, am, v. impf, eilen, festinare 
in opere faciendo, 

Брзина, f, bie Schnelligkeit, velocitas. 

Брзити, им, v. impf, m. ј, коња, 
fpornen, incitare. 

Брзица, f, вода, be тече брзо преко 
камења, (felle im Bade, mo er 

"Schnell über Kiefel babin vinnt, locus 
ubi flumen per tilices deproperat. 

Брзоналаначки, ва, ко, Berfopalanker. 

Брзопаланчанин, m. човек из Брзе 
паланве. 

Брзоплет , m. eine Art in Eile дећоф,а 
tenen Saun$, sepis 'species tumulluae 
riae. \ 

Брига, f, Sorge, cura, 

Epiaemu, ди, v. impf, (Pec) ]; d 

Бри лити, ди, v, impf. (Срем. Па 

Бређети , бриди, v. impf. ( d p 

Брижан , жна, но, beforat, sollicitus, 


Бризгање, n. Раб Anhäufen bez Mild, 
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im Euter, oder aud) ћи ber Bruft, ја- 
clis in mammis affluentia, 

Бриузгати, ам, v. impf. н, m, крава, 
овца . поза, Milch abfenbern, lactare, 

Брезнупи, нем, v. pf. hervorftürzen (2) 
prorumpo in lacrimas : бризму nAaka- 
ти, m. j уједан пут заплана, 

Бријање, u, das Barbieren,, tonsio, 

Lodjamu, Jew, v. impf. barbieren, ton-, 
der». 

Lpoahó. Ка, he, n. m бришва, fBar- 
Bitri, tondendo. 

Бријач , та. раб Barbiermeffer , novacula, 

Еокјачица f. vide бријач. 

Epüer, (pl. брегови), in, (Epn.) 1) Hüs 
&tl, collis. 2) das Ufer, der Rain, 
tipa. 

Бргнуписе, немсе, v. r. impf. Sorge 
daben, sollicitum esse. 

bpimsa, f. ein Tafchenmeiler, culter 
plic it ilis. 

Брите« ni, на, но, M, m. коре, de 

, &atidenmeiieré , cultelli plicatilis. | 
Брит. тина, f. augm. v. бришва. 
Бртвица , f. dim, y. бритва. 
Бритвурина, f. vide бритветина. 
Бритака сабља, (ст.) fharfihneidend 

mie ein Varbierinefler, acutus: 

„На десницу и на бритку сабљу — 
Epiuyı , f. (y Вачкој) vide бришвица. 
Бричење, n. vide бријање, | 
Бричнили, им, vide бријати, 
bs. m. Der Knebrlbart, cincinus barbae. 
Брвање, n. die Verwirrung, confusio, 
Брват , ma , mo ,fdnurbártig , barbatus. 
Брувати, ам, v. impf. in Unordnung 

dringen, confundo. 

Ђурвица, f. eine Art febr Неле Зуфе, 
pıseiculi genus. 

Бркља, f. ber Sturmpfabl, palus obliquus: 

 yaapwam бркље mo шанцу. 

Брокљача, f. vide бркља. 

Бркљоч, m. vide пузавац. 

Брво, m. der einen großen Schnurbart 
bat, barbatus. 

Брлог , m, Lager der Schweine,. cubile 
suis, 5, 

Брложење, n. das ager ber Schweine, 
сађано (porcorum), 

Браожити , им, v. impf, m. j. свиње, 
lagern (Ме Schweine), colloco sues, 
steruo , facia ut decumbant. 

Брложитисе, имсе, v. r. impf, fid 
lagern (von Schweinen), sternor pro- 
cumbo, " 

Брња, f. брњаста rosa, Biege bie auf 
bec Nafe eine Blafe fat, capra macu- 
lam habens in naso, 

Bpisa, m. (Pec. и Cpem.) vide брњо. 

Брњаст, ma, mo, H. IL. коњ, коза, 
Мата , maculosi nasi, 

Брњица, f, волушић грозден, H. Де 


Бри Брњ 


Бру 5o 
што метну mcbeay pa усну кадга 
воде, Eleiner eiferner Ring, anulus 
ferreus. 

Брњо, m. (Epu.) брњаст коњ, ein 
Pferd, fo eine Bläße im Gefihte bat, 
equus maculam albam habens ın ca- 
pite. 

Брзд, m. 1) на води оно мјесто be 
се прелази преко ње, bie Subrt, va- 
ди : 

»O; Целињо водо поносита! 

„Ти се синоћ криво кунијаше 
»a на шеби ниђе брода не ма— 
2) bie Stadt Brod in Slavonien, nos 
men urbis ın Slavonia. 

Бродити, им, v, impf., maten, vade 
transire. 

Брођење , n. das Waten, vadatio. 

Број, m. bie Zahl, numerus. 

Бројанице, f, pl. vide бројенице. 

Bpojenuye, f. pl. der (Xofenfrang, roe 
sarium, 

Бројсње, u. ђав Zählen, nnmeratio. 

Бројити, им, у. impf, zählen, numes 
rare, 

Брбиза, f. 1) Bronze, aes 2) Eleine Gfos 
de. von Bronze |: B. am баце der 
Хиђе, tintinuabulum. 

Бросква, f, bie Kohlrübe, brassica na- 
po- brassica Liun. | 

Бротњак , m, der Hügel morauf Yärs 
berroth gelegt wird, clivus rubia con- 
situs, 2) Garfen dazu, hortus rubia 
cousılus, 

Брок, m. die Färberröthe, rubia tinc- 
torum Linn. 

Bpöhacm, ma, mo, von der Farbe der 

' Färberröthe, rubiaceus, 

Броћсње , n, das Färberrothfärben, ru- 


. biatio (€). 
färberroth 


Брњ 


Броћити, им, v. impf. 
färben, rubiare (%) 

Bgcnam, ma, то, M, n. грана, дрво. 

Брст , m, junge Sproffen, frondes. 

Брстити, им, v. impf, befcejjen, depasco. 

Bpysa, f. etwas ?ádjerlide& unb € potte 
mürbige6, homo autres rıdenda : шути 
6py&o waumma, шути ! | 

Бруквање, n, das Auslahen, derisio, 
risus de re aut homine, 

Брукатисе, амсе, v. r. impf. коме, 
Ausladıen, rideo: мучи да niu ce људи 
ue 6pyxajy. 

Брус, m. 1) der Scleifftein, cos, lapis 
politorius, 3) fig. mentula. cf. mon. 

Брусина, f, augm. v. 6pyc. 

Брусити, им, v. impf. fdjfeifen , acu- 
ere, 

Bpyenk, m, dim. 9. брус, 

Бруцање, п. ђав Befommen der Schams 
haare, nactio pilorum сиса pudenda, 


pubertas, pubescentia (2). 
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Бруцати, ам v. impf. unb pf. Scham: 
haare befommen, nancisci pilos circa 
pudeada. 

Бруце, f, pl, bie Schamhaare, pili circa 
pudenda, 

Брчак, чка, m. dad Geräufch des Ga; 
fenben, sonus aquae cum quis transil; 

„Воду газим, за њим брчка He Mà 

Брчпна, f. augm, у, брв. 

Bpunh , m. dim. v. брк. 

Брчкавица, f, Weg, der von vielem Res 
gen oder gefhmolzenem Schnee pläts- 
fhert, viae lubricitas et udor, 

Ђрчкање, no, das Plätfhern im Waffer, 
agitatio aquae. 

Брчкати, ам, v. impf. plätfhern, soni- 
tum facio aqua agitata. 

Брчкатисе, амсе, v. r. impf. pläts 
fern, aquam circumjicio , agito, 

Брчквб, кога, n. мала варошица на дес- 
пом бријегу Саве (ниже Градишке): 

„ha би ишли Брчко поробити, 
„Далеко je 6jexam' низа Саву — 

Брчнути, нем, v. pf; einmal plis 
tídern, sonitum edo aqua turbanda, 

Epninan, m. der Gpheu, hedera. 

Ђрићсње, n. das Befreffen, depastio. 

Bya, f. der Slob, pulex. 

Буда, m. бубина (налик на буу), зито 
једе расад квупусни, der Ви То, 
сћегтев Linn. 

Ђуба, f. das Ungeziefer, bestiölae mo- 
lestae, 

Бубало , m. vide бубњар. 

Ђубало n. vide Бубрег. 

Бубањ, бња, m. die (arofe türfifdpe) 
"Trommel, Lympauum Turcicum, 

Бубање, n. dad Trommeln, tympani 
pulsatio, 

Бубати, ам, v. impf. ударати y 6y- 
бањ, trommeln, oulsare tympanum, 

Ђубина, f, апдт, (?) v. 656a. 

Ђубица, f. dim, v, буба. · 

Бубнути, нем, у, pf. mit Getófe fá[as 
atn, pulso. 

Бубњар, m. der Trommelfhläger, tym. 
panista. 

Бубњарев, ва, во, | des Trommelfchläs 

bv6mapon, ва, во, f aeró, tympanistae, 

by6oma, f. субота ђачка бубота, 
бриф. b. i. €amítag$ wird auf den 
Studenten herumgetrommelt, Samftag 
ift der Studenten Prügeltag , sabbato 
caeduntur studiosi (in Serbia), 

Бубрег, m. bie Niere, ren. Живи као 
бубрег y лоју. 

Бубрежак, решка m, vide бубрег, 

Бубрежњаци , m. pl, dad 9tierenjtüd , 
caro renum, 

By6penrurh, m. dim, v. бубрег, 

Ђубуљица, die Puftel, pustula. cf. unGye 
pna. 


Byr Вуд 
Byrap, m. (cm.) vide Бугарин: 
„Стаде свата дванаест иљада 
„Те гледају коња у Бугара = 
„Повалисе међу Ђевојкама 
„Бе сотео коња од Бугара — 
Бугаргње, n, das Bulgarificen, muta- 
tio in Bulgarum, 
Бугарин, m. ber Bulgare, Bulgarus, 
Бугарити, им, v. impf. zum '"Bu!gacem 
machen, facio esse Bulgarum 


' Бугаритисе, имсе, v. r, impf, ein Bule 


gar werden, fio Eulgarus, 
Бугарка, f, die Bulgarin , Bulgara. 
Бугар - кабаница, f. (cm.) ein Öulgarene 
Mantel, pallium bulgaricum: 

„А сер свега Gyrap- кабаницу — 

, Скиде с леђа бугар кабаницу — 
Б, гарска, f. bie Bulgarey, Bulgaria. 
Бугарски, ва, во, 1) bulgarifay, bul. 

garicus, 2)adv. bulgarifb, bulzariae 
Бугарчад, f. (coll) junge Bulzaren, 
juventus Bulgarica, · ' 
Бугарче, чета, n, ein junger Bulgar, 
in рана puer, 

Бугарчица , (Бугарчица) f. dim. y. by- 

rapka. 

Вуд, menn aud, quamquam (eiaentli 

fo vitL alà буди, ев fep, esto). cf. туд. 

Буда, «. (у Сријему, у Baur. my Бан.) 

Doljwaaren: Gemólb, taberna vaso- 
rum ligneorum. 

Будак“, m. vide mpuoxon. 

Будала, f. der Thor, stultus. 
Будаласт , ma, mo, thöricht, stultus, 
Будалаш , m. tbóridjtec Menfh, homo 

stultus, 

Будалаштина, f. Thorheit, stultitia, 
Будалина, f, augm. v. будала. 
Будалисање, u. das dumme 9teben oder 

hun, ineptia, sermo stultus, 

Будалисаши, лишем, v. impf. tfóridjt 

fprehen, stulte loqui, 

Будалити, им, vide будалисати. 
Будаљсње, u, vide будалисање. 
Будан, дна, но, раф, vigil. | 
Будац, буца, m. Бурак, grysag, пу~ 

pau, ber Truthahn, gallopavo 

Будење, n. das Weden, excitatio. 
Будија, f. kypa, hypka, тува, ми- 

сирка, пура, пурка, bie Zrutbena 
пе, gallina indica, 

Byaiim,m.die Stadt Ofen in Ungern,Buda, 
Будимац, мца, m. der Dfner, Budensis, 

Budanus. ; 
Будимир, m.ein Mannsname, nomen viri, 
Будимка, f. bie Dfnecin, Budana. 
Ђудимлија, f. eine Art 2lepfel, pomi 
species. 

Будимлија , f, vide Будимац. 
Будимски (Будимеки), ка, ко 1) Dfner', 

Budanus. 2) аду, nad) Dfner Art, шоге 

. Буфало. 
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Будињи , ma, ње, и, I. јаје, болест, 
dem Xrutbabn gehörig, gallopavonis. 

Буднонић, m. no намастирима она 
даска, што у њу лупају у јутру 
да се буде калуђери, der Weder, 
expergefäctor, 

Ђудисав, m. ein Manndname, nomen viri, 

Будити, им, v. impf, meden, excito, 

Будшинсе, . имсе, v. r. impf, erwas 
den, evigilo. 

Будући да , indem, cum, (ital. essendo 
che —) 

Ђуђење , n. vide, будење, 

Ђуза *, 1. uns Getränt aus Kufuruzs 
brot unb Wafler, potio e pane zeae et 
aqua 2) брезова, ber Birkenfaft, suc. 
«us betulae. 

Ђугтија"“ , m, der 6ysashändler, qui 
vendit potionem e pane zeae, 
Буздован, m, eine Art Keule, clavae 

genus. 

Буги, m. ein qrofeó. Fuhrmannspferd, 
Metlenburger, (fin Kärntner), equus 
vecturarius , jumentuin, 

Буињл, ња, ње, и. m. трава. dem 
Wlob gehörig, pulicis. 

Бујал, f. vide папрат. 

Бујадњача, f. vide, лапрашњача, 

byjame, n. vide бучање, 

Ђујати , ји, vide бучати, 

Ђујатка, f, vide папратна, 

Ђујити , им, v. impf, cf. пајити, 

Ђујица,, f. Regenbach, torrens. 

Ђујур", nimm,lanae zu,accipe et manduca: 
Баба : Бујур Муса купуса. 
Турчин : Нека бако и меса, 

Bir, m. ber Drt ђеб 9Bafferfallà , mo 
das Waffer im Fallen tofet, locus са, 
taractau strepitosu's; onhe y 6yny 
има пастрме, | 

Бука, f. Раб Gebrülle, mugitus, 

Букагије" , f. pl. vide nymo, 

bisame. n. das Brüllen, mugitus, 

Ђувара, f. y Сријему је обичај да ce 
уз Eorebs свако вече скупе benoj- 
ве (мале и велике) ц младе (а и од 
мушкиња дође ђекоје), насред се- 
ла, па наложе ватру (понајвишце 
од Ђубреша m од сметлишта) и 
око ње играју и пјевају; и то се 
зове букара или ватрнштше 
(ајдемо на букару , пјевају ђеца на 
букари). 

Букарсње, n, das Brähnen, subatio, 

Букоритисе, pice, v. r. impf. brähnen, 
subo (von Schweinen). 

Byranıs, бучем, v. impf, бе еп, mugio, 

Букач, m. der Brüller, mugitor (vom 
Ddfen). | 

Буква, f. bie Buche, fagus, | 

Буквар, m, das 196: Drd), гђеседа« 


pum, | 


* 
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Букварац, рца, m. ber ABG: Cds 


ler, puer elementa discens, — 

Буквстина , f, augm, у, буква. 

Буквик, m, ber Buchenwald, fagetum (7), 

Буквић, m. junge Buche, fagus parva. 

Буквица, f. 1) dim. v. буква. 2) буков 
жир, bie Bucheder, glans fagina 5) dag 
AB ($ , elementa. 

Бувлија *, vide плосћа, 

bysuymn, нем, v. pf. 1) aufmuen, mu, 
gitum edo 2) auflodern, exardesco, 

Буков, ва, во, бифеп, faginus. 

Букова, f. мали намастирић вод He- 
готина, 

Буковац, вца, m, 1) Buchenitab , ba. 
culus faginus. 2) извору Јадру y 
Тршићком пољу, 5) село y Срије~ 
му (близу Варадина). 

Буковача, f, ber Buchenftod, baculus 
faginus. А 
Буковина, f, ber Buchenholz, lignum fagi- 

num, 

Букреш, m, Фивтејфе, Bucurestinum 
urbs Valachiae, 

Буктење, u. (Pec.) vide бувћење. 

Бувшети, итим, (Pec.) } vide бук- 

Буктити, им, (Срем.) ћети. 

nni n. (Epu.) ђд6 2obern, zr. 

or. 

Букћеши, ктим, v, impf. (Ерц.) [0• 
bern, ardeo. 

Була, f, vide Туркиња. 

Булажњење, n, 

Булазнење , m, 

Булазнити , им, vide бунцати, 

Булумаћ, m. некакво јело од óparuna: 

А. Шта си jeo? 
B. Сатримачка и булумаћа. 

Буљење, n. раб Фегрогтефеп der Aus 
gen, exsertio oculorum: 

By »nona, f. (ст.) bie bie Augen hervor» 
redt, quae exserit oculos: 

„Курвина буљиока — fdiít der Krebs 
den Srofd. 

Буљиши, mw, v. impf, m. j. очи, bie 
Augen bervorred'en, exsero oculos, 

Буљубаша“, m, Anführer eines буљук, 
dux turmae, centurio. 

Буљубашин , на, но, des буљубаша, 
centurionis. did 

Буљубашиница, f. bie Hauptmanndfrau, 
uxor centurionis, 

Буљубашица, m. dim. v. буљубаша, 

Буљубашовање, m. ba8 буљубаша- 
Gepn, centuriatus gestio. 

Буљубашовати, шујем, v. impf. id) 
би буљубаша, sum centurio, 

Буљугбаша, m. vide буљубаша mit 
allen Ableitungen. 

Буљук", bie Schar, Srupp, turba, turma, 

Бумбар, m, die Hummel, apis terroe 
stris Linus 


Вук Ђум 


| бунцање, 
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Ђумбарање, n. das bumpfe Сргефеп, 
nad) Art des Oummelgemurré, murmur. 

Бумбарати, ам, v. impf. dumpf fpres 
den, mie ble Hummel funmt. 

Буна, f. der Aufruhr. seditio, 

Буна n Буница, двије воде y Ерце- 
говини. 

Бунар", m. ber Brunnen, puteus. cf.cmy- 
денац. 

Bynapuk, m. dim. у. бунар. 
Ђунарсви (бунарски), ка, ко, 4, II. во- 
да, Brunnen: Баст, aqua putealis. 
Bynau и буница, in ber Qtebenóact, 06- 

ишао je бунца и буницу, von einem 

Dagabunden, undique esl vagatus. cf. 

Ђуна и Буница. E 
Бунгур, m. (кукурузан или шеничан) 
bie Grüße, alica (>). 


Бунгурање , n, das Grüßemahlen ali- 


catio (?), 

Ђунгурати, ам v. impf. Grüße mablen, 
crassius molo: не може воденица да 
меље , него бунгура. 

Бунгурац, pua m. dim. von 6yuryp: 
Pyuny бунгурца, вечери ни к''ца, 
Бунда, f. (y Сријему, y Бачк. и y ban.) 
"er Pelz, vestis pellicea. cf. Ћурак. 
Бундева, f. der Kürbis, cucurbita melo 

Liun. 

bynaesnga, f. dim, v. бундева. 

Бундевски, ка, ко, н.п. цвијет, Kürs 
"bis » Blüthe, cucurbitarum, 

Буника, f. das Bilfenkraut, hyoscya- 
mus Linn, | 

Ђунина , ber Dünger, stercus. 

Ђунити, им, v. Impf, aufmiegeln, 
concito, 

byuumuce, имсе, v, r. impf. fid em: 
pören, imperium frango. | 

Бунсбван, sua, на, aus bem Gchlafe 
auftaumelnb, e somno excitus, extur- 
batus, 

Byugáme, n. dad Reden wie aus bem 
Shlafe, somniatio. 

Бунцати, am, v. impf. говорити ко“ 
јешта, као y сну, mie aus bem 
Sclafe reden, loqui quasi e somno. 
Бунца као баба у болести. 
уњиште, n. ber Ort, mobin das 
Ausfehricht geworfen wird, locus quis- 
quiliarum , fimetum, 

Бура, f. der Sturmmind, procella. — 

Бурав, sa, ro, Bein, und grofbáudig, 
pusillus et ventrosus, 

Dypár, m. der (Thbier,) Magen, venter. 

Ђурад, f. (coll) Sáffer, dolia, 

Bypasep*, m, vide брат, 

Бураћ, m, Mannsname, 
viri, 

Бургија *, f. мали us под die Elein= 
не Art Bohrer, terebra minima, 

Бургијањс, u, vide бушење. 


nomen 
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Бургијати, am, vide бушити. 

Бургијаш , m, 1) ein ЗЖепф, Det. libere 
all herumfommt, homo circumforane- 
us. 2) (Cdweinmáfler (in Serbien), 
proxeneta suarius. 

Бургијца, f. bim. v. бургија, 

Буре, ema, n, bas Зађ, dolium, 

Бурсице , ema, n. dim, у, буре. 

Бурликање. n. eine Art heulenden Weir 
nen$ , fletus genus. : 

Бурливатши, личем, v. impf. heulend 

meinen, plorare. 

peine, n, раб Herummühlen in Пије 
igen Dingen, scrutatio in jusculo. 

урљати, ам, v. impf. Berummüblem 
in Slufjfigkeiten, scrutari in jusculo, 

Бурма", f. 1) ein glatter Sinaerring, 
annulus, 2) Schraube, cochlea: о- 
mBopace Ha en 

Бурмут "У „ m. der Schnupftabaf, nico- 
tıana sternutatoria. 

Бурмутица, f. bie Zabafbofe , capsu- 
la nicotianae. | 

Бурмуџија", m. der Сфпиртаћава 
fabritant, venditor nicotianae. 

Bypmar, m. vide дуждевњак. 

Bypo, m. der Didmauft, abdominosusy 
ventrosns. 

Бурунтија“, f. Befiröbrief,edictum veziri. 

Бурунџук“, m. танко бијело свилено 
плашно, Seidenleinwand, (ји Беше 
ben) byssi sericeae genus. 

Бус, m. in bem Räthiel, Назимац кус 
копа бус под кошлокврповом кућом. 

Бусање, n. dad Schlagen auf die Brujt, 
planctus. 

Bycáme, n. das Bededen mit Жајеп „ 
caespitatio (?) 

Бусати, ам, v. impf. mit Rafen бег 
beden, caespitem сопрего. 

Бусатисе, амсе, v. rv. impf. ih auf 
die Bruft fdlagen, plangere: бусасе 
рубама у прси. 

Буссн , m. der Жајеп, caespes. 

Бусснит, ma, mo, rafenreih, caes- 
pitosus. 

Бусење, n. (coll). ber Rafenhaufe, caes- 
pites. 

Бусија“, vide der Hinterhalt, insidiae. 
cf. aacjeaa. 

Бут, m. der Schinken , perna. 

bymnna, f. augm. у. буш. 

Бушић , m. dim. у. бут. 

Бућоглав, ва, во, (cm.) vom Форе 
der (Gufe, epithetum capitis bubonis 2 
„Ma oaamae сово бућоглава — 

Буцање , n. vide дерање t. 

Буцати, ам, vide дерати ı. 

Буцмаст, ma, mo, voll im Geficht, 
facie ођеза, | 

Буцов, m. eine Art feinen Fluffifches, 


pisciculi genus. 


b 
b 


6; Буц Bar 

Byu^BaH, BHa, HO, H. п. нераст (кад 
ce буваре крмаче), brunftig, subans. 

Бучање , n. H. n. главе ,ђав Dummfeyn 
des Sopfe; j. B. vom vorber gegans 
genen Жашфе, torpor capitis (а cra- 
pola). 

Бучаши, чи, v. impf. dumm. fen, 
"turbatus sum, ferveo: и сад ми бучи 
глава од јучерањег пића. . 

Буче, чета, n. пиле од будије, ђав ги 
Ђиђи , pullus gallinae indicae. 

Бучевина, f. 

Бучаћи , m. pl. (coll) junge Truthühe 
ner, pulli indici. 

Б,чница, f. Gignename eines Waflerfallö 
im Gebiete Gadar, Dorf Тржић, Bad 
i&epabmJa, nomen proprium catara- 
ctae, 

Буца, f. (y Бачкој иу Срнјему) vide 
вијача. 

Буџак ^, m. vide угал. 

byniuuh, m.dim, v. буџак. 

Бупуља, f. $üb? mit Beinen Hörnern, fie 
feibit nicht groß, aber gut, vaccarum 
genus, 

Бушење, n. das Bohren, terebratio, 

Бушина, f, ein Gdinpfmort für Schafe, 
convicium in oves, 

Бушитн, им, v. impf, bohren, tere- 
brare, 


B. 


Di, in, in (ријетко ce говори, н. n. ва 
mwe оца и сина, и светога дуа;ва 
истину Божју (говоре попови и 
калуђери); ва славу H чест (кад 
"ame славу, cf. слава), cf. y. 

Вабитпи , им, v. impf. [офеп, а сло. 

Вагљење, n. dag Фофеп, allectio, 

Баведеније, n. das Felt Mariä teint: 
pM purificatio B. V. M, (ben 21. 
Хорст.) 

Basés, m. j. ва век, (Pec. и Срем.) 
vide вавијеск. 

Вавијећ, m. j. ва вијек (Ерц.), ewig, 
aeternum. 

' Вавољањ, љва, m. оно што се cba ba 
међу прстима, или у устима, ein 
Kugelben, (von Brot и. b. gf.) das 
man ;zmwifchen den Fingern dreht, glo- 
bulus eunvolutus. 

Вавољење , n, das Drehen eines Kügels 
chend zwifchen den Fingern, conglobu- 
latio. 

Вавољити, им, v. impf. ваљаши 
штпогођ међу прстима, или у ус- 
mama, ein Хидефеп jmi[den den Sins 
aeen dreben, couglobulo 

Ваган, m. 3) мјера mumnua, ein @etreis 
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bemafí, mensura, 2) (y Ерц.) чанан, 
eine hölzerne Schüffel, scutra lignea. 

Вагаш, m, ba6 Geleife, orbita. 

Baros, m. (y Cpnjemy),eine Art großen 
JSingermejeró, zum Scilffdyneiden, 
scalprum arundini secandae. 

Вада, f. vide por. 

Бадити, им, v. impf. herausnehmen, 
promo, 

n. ba$ Herausnehmen, prom- 
tio (7). 

Вазда, (у Ерц.) vide свагда. 

Ваздан (вас дан), ben ganzen Tag, to- 
tam diem. 

Вазућа, f. намасшир у Босни (може 
бити да је сади пуст): 

„И Вазућу крај воде Криваје — 

Bass", m. der Prediger, praedicator: 

„К нама брже ore и ванзи — 

Ваин, adj. indecl. fein, elegans', excellens, 

Ванстина, m, Mannöname, »nomen 
yırı? " 

» Па дозива, слугу Ваистину : 
„ Ваистино моје чедо драго! — 

Ваја, f, hyp. р. Василија. 

Вајат, m. vide kanjem. 

Вајатина , f, augm, v. вајат. 

Bajàmnh , m. dim. у. вајат. 

Вајатски , ка, ко, H. I. врата , Хат» 
mer, Semmatz, cellarius, ad cellam 
pertinens. 

Вајда", f, 9tu&en , utilitas. 

Вајдица, f. dim. 9. вајда, cf, глав- 
uina. 

Вајкање, n. ba& би фи дел, jemand 
nidt nad) feinem Wunfch bemirtbet zu 
pon excusatio de coena minus 
aula. 

Вајкатисе, амсе, v. r, impf. fid ent» 
fhuldigen, bag man Jemand nidt nad) 
feinem Wunfch bemwirthet, excusare se 
de coena miuus lauta, 

oss a hyp. v. Василије. Е 

Вала, f. 1) ђав Lob, laus, 2) das oben, 
9ubmen, laus, 

Вала" ‚ben Gott! hercle! 

Валаће", f. pl. das Werkzeug um die 
Füffe zufammen ји mwinden, ben der 
Padogenifrafe, instrumentum pedibus 
ligandis ad feriendas soleas, ef. фалаге. 

Baa^wka , f. (y Сријему, y Бачк. m y 
Бам.) ber Fehler, Mangel, vitium 
defectus. 

Baaunnr, им, v. impf, loben, vüfmen, 
laudo, 

Валити, им, у, pf. (y Сријему y 
Baus и y Ban.) f eb [e n, labor; desum. 

Валитшисе, имсе, v. г impf. fi loben, 
rübmen, prablen , selaudare, Ко сера- 
ли, сам се квари. 

Baron, m, alveus, der Schweinätrog. 


' 
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Валовит, ma, mo, wellenteidj, undo- 
sus: 
„ Baaorumy Дрину пребродише — 
BäAnopo, п. мала варошица y Славо- 
нији, 
Ваља, f, das Sünblod (an der Flinte, 
Sanone), foramen incendiarium, 
Ваљак, za, das Propfreiß, surculus. 
Ваљан, на, но, wader, probus, 
Ваљање, n, dad Уа еп, volutitio. 
Ваљарица , bie Waltmühle, fullonica, 
Ваљати, ам, v. impf, 1) рађен , vo- 
luto, 2) сућно , walten, subigo, 
Баљати, ам, v. impf. 1) mertb feyn, 
valere: ваља сто дуката, ваља па- 
рева града. 2) ваља,ићи, mon muf , 
oportet ; коњ ваља, љеб ваља, Pferd 
vonnótben, Brod vonnöthen, ваљаће 
Jio мени. 
Баљатшисе, амсе, у. г, impf. fid wäls 
en, volutare se. 
Ваљевац, Bua, m. einer von Waljewo. 
Ваљевка, eine von Waljemwo. 
Ваљево, n. nom, propr. einer Stadt in 
Gerbien : 
„ЛПолећела два бијела голуба 
„OA онога ваљенога Ваљева — 
Баљевски, ка, ко, von Ваљево, 
Ваљење, n, das Toben, laudatio, 
Ваљушка, f. (éjterr. der Knödel), Зов, 
globulus e farina , pastillus. 
Баљушкање, n. dim, 9. ваљање, 
„Баљушвати , ам, dim. y. ваљати. 
Ваљушкатисе, амсе, dim, y. 
љаштисе. 
Бамилија, #. (уСријему, у Бачк. и у Бан.) 
bie Familie , familia, cf, кољено, лоза, 
Вампир, m. vide вукодлак. 
Ван, (y Epg.) 1)al6, aufer, praeter; 
„Ништо љепше ни красније, 
„ Ван чарапа и опанак. 


2) ван да, aufer menu , 0151 81,1. д.већ - 


ако. 
Вандрша, f. vide ваша, . 
Bàpa , t. vide варица : наврела вараод 
A дола (y приповијетки). 
у не m, Peterwardein, Petrovara- 
типа, 
Варадинац , nga, m. der Peterwardeis 
ner, Petrovaradinensis. 
Варадинња, bie Petermardeinerinn, Ре- 
trovaradinensis femina : 
„Платно бели Варадинка Мара 
. „На Дунаву према Београда — 
Варадински, ка, ко, Peterwardeiner s, 
Petrovaradinensis. 
Вараждин, m. Waraddin, Varasdinum. 
араждинац (uua) , човек из Bapam- 
дина. Вараждинсни, ка, KO, von 
Бараждин. 
Варак“ , m. ђав Raufhgold, Zlittergold, 
bractea aurichalcj. 


Bap ба 

Вараћлње , n, da8 2(u&meiden, declinatio, 

Варакати, ам, v. impf jeinemausaus 

Варакатисе , ame , у. impf. f weichen fue 
den , declino aliquem. 

Вараклеисати, леишем, v. pf, и, impf, 
mit Slittergold befleben, bractea auri« 
chalci induco. 

Варакли“, adj. mit варак überjogen, 
bractea aurichalci inductus : 

„A дај мени варакли преслицу — 

WU vs ‚ f. betrugerifch, fraudulentus, 
416 Appofition). | 

Варање, n. ђав "Betrügen, deceptio. 

Варати , ам. у. impf, betriegen , decipios 

Варатисе, amce , v. r. impf. fid) tàufden , 
decipior. 

Варварли, m. Ebene an ber Morawa 
bei Сталаћ. 

Варварица , f. dim, 9. Барвара (Barbas 
та) само у овој пјесми: 

„Варварица papi, . 

„A Савица ладин, 

„Николица вуса, cf. варица., 

BAPEHER, m. ppyhe samehrno и забиа 
ерено вино, што ce по обичају 
пије на Божић прије јела (у Сри- 
јему u у Бачк.) eine Art Weinfuppe 
mit Honig und Pfeffer, beionders auf 
Weihnachten üblih, potionis genus. 

Вареника, f, warme Milh, lac cale- 
actum, 

Варење, n. 1) ba$ Kochen, coctio. 2) 
варење. Украо калуђер с harom 
возу, па дали да се њува и пече, а 
онидотишли да служе летурђију. 
У један пут калуђер повиче из ол, 
mapa (као aa чати нешто): „ђаче 
Ђавушти ! отиди обиди: печели се 
печење и варили се варење“. А ђак 
му одговори: „Оче дуовни! дошао 
човек , па познао pore и Hore , и од- 
нијо Бесе,“ 

Барзило, n. bie Brafilie, (Sárbemittel 
von Brafilienholz ,) color ligni brasi- 

јат, 

Вариво , n. Hülfenfrüchte, legumina. 

Варин дан, на ane, m. €t. warbaras 
Хад, dies festus S. Barbarae. 

Варити, им, v. impf. Boden, coquo. 

Варитисе, имсе, v. r. impf. fodjen , fie 
den, coqui. : 

Bapnháng m. eine Art Getreidemaß (Des 
jegomwila), mensurae parvae genus:oA 
шиника варићак (y приповијешки); 
већ је прднуо y варићак. 

Варица, f. (dim. 9. вара 2) жито што 
се по обичају кува на Bapını дан: 
метнесе у један лонац, или у ко- 
тао од свакога жита и варива,те 
се скува заједио , па се једе послије, 
други,и трећи дан, пошто сео- 
лади ; и запо се пјева: 


6:1 Bae 

„ Варварица вари, 

„А Савица лади, 

„ Николица куса. 

Варица се обично, готово свуда, 
пристави јошт у вече (y очи Бари- 
на дне), па се у јутрутледа с које 
је стране nabpeaa , me на оној стра- 
ни сију жита оне године: зашто 
кажу да Ке онамо најбоље родити. 
„Наврела вара од Дундулова дола 
(приповијешка Ерцеговачка)“ Das 
бебу, 1o auf Barbara üblid ift, fer- 
culum solemne die festo S. Barbarae: 

„Поручује Варица Божићу: 
„Лошљи мене од прасца ножицу, 
„Aa зачиним Барицу шеницу. 
(пјевасе Божићу послије варина aue) 

Варјача , f, der $odlóffel, ligula, 

Bipna, f. das Echmwanzitücd vom буфе, 
cauda. Варка пред ine gg 2) (im 
Cdergt) der Hintere, podex, praeser- 
tim feminarum, 

Варница, f. der Sunte, scintilla. 

Варничав, ва, во, н, n. барут, funkig, 
viel Sunfen. fpriübenb, scıutilosus (2), 

Варош“, f. die €tabt, urbs, 

Варошанин , m. der Ctábter, urbanus, 

Варошица, f, dim. y. варош. 

Варошка, f. bie Städterin, urbana, 

Bapommn, па ,ко, x) ftädtifch, urbanus. 
2) adv. ftábti(b , urbano more. 

Bapoiuwaa, f. (coll) bie Stadtkinder, 

juventus urbana, 

Варошче, чета, n. das Ctabtfinb ‚ju- 

euis urbanus, 

Варошчица, f. dim. e, варошва, 

Bic, vide сав: 

„На алату, вас y чистом 3AATIy- - 
„Вас му коњиц у крв Bun 

Bica, (Pec. и Срем.) vide Васо. 

Василија , f. Bajilia, Basilia. 

Васиљије , m. *Bafiliu$ , Basilius, 

Васиљ , m. vide Василије. 

Весиљица, f. колач што се по оби- 
чају мијеси на мали божић, eine Art 
€amalsbret auf den ај ад, panis 
S. Basılii (2). | 

Васнонл свијет, bie ganze Welt, orbis 
terrarum (cf. 5јау,вселеннал , ђаб Dec 
апефИфеп eixovpévn wörtlich ent: 

foridht). | 
Васко, m. 9Rannéname, nomen viri (у, 
Василије). 

Васколић, ка , ко, дап;, totus quantus. 

Васкрс, m. — |SOftern, pascha. Нава- 

Васкрсеније, n. | скрсеније треба сва- 
ко да узме навору: зато у Србији 
зађу пред васкрсеније по селима 
намастирски ђаци с котарицама 
те дају навору за јаја. О васкрсе- 
нију се туку шареним u првеним 
jauma, m. ],; ударају врљовима јаје 


Вар 


Ваш ба 


Вас 

о јаје, па које се разбије бно узме 

омај који је разбио. To чине код 

намастира и код цркве и непозмна- 
ши људи „али треба најприје да Bır- 
де јаја један другоме: зашто неки 
пробију јаје од оздо, me исциједе 
жујце ни бјеланце, па налију воска 
да je шврђе. Од васкрсенија до 

Спасова ane говорисе , кад се двоји- 

ца срету на путу, или кад који 

коме дође у кућу, ристос ва- 

CK Pc (мјесто добро јутро, помоз 

Бог и добар вече), иодговарасе ва 

истину васврс ;шако и кад се 

пије, мјесто спасујсен на 
здравље 

Васкрснути, нем, v. pf. (vom Tode) 
Qurerileben , resurgo, 

Васкрсбвање , n. das Sepern ber Dftern, 
celebratio paschatis. 

Васкрсовати , сујем, v. impf, unb pf. 
Pie Ditern aubringen , celebro pascha. 

Васо , m. (Брц.) hyp. v. Василије, 

Bacoje, m. 9fannéname, nomen viri. 

Васојевићи , m. pl. Gegenb unb Stamm 
an der Grenge aegen Montenearo: 
„Пред њу метни Mymana Лазара: 
„Јер је Лазо од Васојевића — 

Ват, m. bie Klafter, decempeda. 

Ватање, n. das Fangen, captatio. _ 

Ватати, aM, v. impf. fangen, capto. 

Bamumuce, имсе, v. r. pf. брда, по- 
„сла, dazu fommen, Morel: aggredior. 

Вашљика, f. ein Cdeit.olj, pars ligui 
secta. . 

Bano» , m. Mannsname, nomen viri. 

Ватра, f. рав Feuer, iguis. cf. огањ. 

Ватраљ , m.bie Seuerfdaufel, batillum. 

Bampen, на, но, feurig, igueus. 

Вашрица, f. dim, ein fleine$ Feuer, 
igniculus. | 

Ватриште, n. euerftätte, ustrina. 
Тражити ватре на лањском ва- 
тришту. 

Baker, m.| ide v6 

Ваћов, па |“! е у радач. 

Ваш, f. vide уш. 07 | 

Ваша (или вгандрша), f. комад коже 
што ce одадрес тела, ein Stud 
abgefhundene Haut, frustum cutis de- 
tractae. Који се расрди да му ода- 
дремо вашу (у приповијетћи). 

Вашар, m. (у Сријему, y Baus, u y 
y Бан.) der Markt, oie Жеје, nun- 
dinae. Коме вашар капу купује, он 
гологлав иде. cf. na Да 

Вашарење , n. рав Mariten, nundinatio. 

Вашарити, им, v, impf, Markt, Meife 
balten , nundinor, 

Bamapinme; n, der Drt wo Markt 
Mefie) gehalten wird, locus nuudi- 
Darum, 

) 
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Вашарни, на, но, и. n. доба, Зак · 


Qtef », nundinalis. 
Башарџија, m. ber ben Markt, bie 

Зете, befucht, nundinarius, 
Вашина, f. грање сирово, Fafdinen, 

fascis virgultorum. 

Башица, f. као мала чибуљица, што 
изиђе на нози под кожом па сврби. 

Вашка, f. vide ncemo. 

Вашљив, ва, BO, vide ушљив. 

Вашљивац, bua, m. vide ушљивац, 

Вашљивица , f. vide ушљивица. 

Bepepuya, 1. (Pec. Срем.) vide вјеве- 

ja, 

Вегд, да, до, vide веш. 

Ведар, apa, po, heiter, serenus, 

Веденик, m, eine Art Piftole (von Bes 
nedia), teli minoris genus, | 

Веденички, ка, ко, н. п. пиштољ, 
злато , ФепеНапес : , Venetus. 

Веднути, нем, (у Ресавин у Anje- 
suy) vide виђети. 

Бедрина, f. bie фест, serenitas. 

Ведрити, им, у. impf. beitern, se- 
reno, Види онај, који ведри и oó6- 
лачи, 

Beapummce, рисе, v. r. impf, e8 wird 
beiter, serenatur coelam, 

Ведрица, f. vide ведро а, T 

Ведро, n. 1) дрвен cya водени, bet 

Waffereimer, situla. 2) на бунару, 

der Waffereimer, situla. 5) (y крајпни 

Неготинској) мјера од 12 ока, (is 

mer von 12 Maß, amphora: пошто 
је ведро вина: | 
Bés, m. bie Ctiderep, pictum per acum. 
Везак, ска, m. hyp. v. вез; 

„Везак везла ceja Тефтедара — 
Везање, n, das Binden, ligatio. 
Везати, вежем, v. impf. binden, ligo. 
Везатисе, ежемсе, v. r. impf. fid 

mie gebunden verhalten, ligor: nem’ 
ce! ruft der Räuber beim Eintritt ins 
Hau. 
Везење, n, dad Gtiden, pictura per 
acum. | 
Везилац, зиоца, m, nr. j. што веже 
виноград. 

Везпља, f. die Stiderin, quae acu pingit. 
Besüp*, m. ber Befir, vezirus. 
Безирев, ва, во, vide везиров. 
Везиревица, vide везировица. 
Везиров, ва, во, ђев Зе тв, veciri. · 
Везнровица, f. bie Frau des Befirs, 

veziri uxor. 

Везирски, ka, ко, 1) Фебг:, veziro- 
rum. 2) wie ein Befir, more veziri, 
PEHNPCRISO, n. das Befirthum, vezira- 

us: ' A 

»4ao би my на Босни везирство — 
Вејавица, f. (Рес. и Срем.) vide вија- 

вица. 


Век, m. 
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Вејање ,n. (Pec. и Срем.) vide вијањее. 

Вејати , jeu, (Рес. и Срем.) vide ni- 
јати. 

Век, m, (Рес. и (Срем.) vide вијек. 

козји глас, рад Medern, mu- 

Века, f. f titio. 

Векавица, f. коза, bie Mederin (als 
Appofition von der Ziege), mutitrix. 
cf. бекавица, 

Beremärbe, n, bae Medern, ши о. 

Вексшати , векећем, v. impf. medern, 
ти о. 

Вевнути , нем, v. pf. medern, mutio. 

Вековање, n. (Pec. и Срем.) vide Bje- 
ковање, 

Berösamm, кујем (Рес. и Срем.) vide 
вјековати. 

Вела, f. die Art, Gattung, genus, 

Веле, (cm.) groß, magnum: 

„О мој гранче веле добро моје — 

Велен, (ст.) | 
„Ој девојко селен велен ! 

„Не узвијај обрвама — 

Веленац, nia, m. (y Сријему) vide mas 
реница. 

Велигдан (велики дан), m. (доље пре- 
ко Мораве) vide васкрсеније. 

Велика, f. Srauenname, nomen femi- 
nae. 

Велиа неђеља, f. die Charwodhe, heb- 
domas antepaschalis. 

Великачак, "Ka, Ro, augm. 9. BPAMEIf, 
febr groß, valde magnus, vastus. 

Велики (comp. век), ка, ко, 1) grofi, 
magnus, 2) у велике, recht mitten drin, 
magnopere, | 

Велим , vide вељу. 

Beaumip, m. 9annáname, nomen viri. 

Величање, n. ba$ дгоббип , ostentatio. 

Велучатпсе, амсе, v. r. impf, großthun, 
ostentare se. 

Величина, f. die Größe, 
altitudo. 

Величко, m. Manndname, nomen viri. 

Велћер, m. (öjterr. der Feldfcherer), bec 
‚ Ebirurgus, chirurgus. ° 

Велћеров, Ba, во, be$ Ghirurgus,chirurgi. 

Велћеровица, f. bie (rau des Chirurs 
aus, uxor chirurgi. 

Beahepcrit, ka, ко, ı) chirurgifch chi- 
rurgicus. 2) adv. chirurgifdy, chirur- 
Rice, 

Вељача, (једни говоре и авељача m 
овељача) vide бабини укови. 

Вељко (Вељко), m. Staniéname, nomen 
Vir]. 

Вељу, (Epit), велим, faaen, ajo, dico. 

Венац, нца, m. (Pec. и Срем.) vide 
вијенац. 

Вендрек, m. ber Хађиђиф, signifer. 

Вендреков, sa, во, des Бађириде, 
signifert, | 


Ben 


magnitudo , 
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B-uaperosuna, f. bie Fähndrichs » Frau, 
uxor vexilliferi. _ 

leu^me, n. das MWelfen, marcor. 

јенути, венем, v. impf. melfen, marceo. 

Бенчавање, и: (Pec.n Срем.) vide вјен- 
чавање. 

Венчавати, ам, (Рес, и Срем.) vide 
велчавати., 

Кеечазашисе, амсе, (Pec. и Срем.) 
vide вјенчаватисе. 

Венчани, на, но, (Гес,и Срем.) vide 
сјенчани. 

Еенчаница , f. (Рес. и Срем.) vide вјен- 
чаница. 

Киље, n, (Рес. и Срем.) vide вјен- 
xis. 
lem, ам, (Pec. и Срем.) vide Bjeu- 
"ami. 

L-wamuce , амсе, (Pec. и Срем.) vide 
ветчатисе. ~ | 

Bina, f. (у Сријему, у Baur. u у Бан.) 
bu Beeren von 28ádbolber (zum 
Riuhern,) baccae juniperi. 

Beima, febr, valde, 
eap, npa, m. крмак, бравац, нази- 
wan, das Schwein (Männchen), porcus. 
«pa, f. (Pec. и Срем.) vide вјера. 

Bcpan (веран), pua, но, (Pec. n Срем.) 
vide вјеран. 

Верање, n. Раб heimliche tmfevaeben, 
clandestina circuitio. 

Вератисе, ремсе, v. r. impf. крипти» 
се, провлачитисе, beimlid umbers 
себе, clam. circuire: 

„Не чудимсе лији ни ђердану, 

„већ ce чудим зецу и гаћама: 

„уд се вере како He издере — 
иза", f. vide пореза. 

Bern, m. Der der пореза untermpots 
ftt it, vectigalis: 

„A Турака Јањи донесоше 

„Пет стотина онђе укопаше, 

„Вергијаша њи носили нису — 
pruma љуба, f. (cm. Pec. и Срем.) 
уде вереница. 

Верссија , теме, fides: узео на вере» 
сију; отишао да купи вересију. 
Bepure, f. pl. die Sejjeletie, cateua e 

qua pendet aenum. 

Bépwaurge , f. pl. dim. v. вериге. 
срикњача , f. der Balken, an bem bie 
Xejefette befeftiget ijt, (гађа e qua 
pendet catena aenj, 

Quia, f, dim. o. вера. 

Bepsáme , n. dim. у. верање. 
"Qsammce, awce, dim. v. вератисе. 
рмати, ам, у. impf. achten, fürdten, 
"uro; OM њега не верма ни y што. 
*pwanr, m. (ст.) ber у та фаџ, 
summus dux exercitus $ 
„Вермаш оде Нишу и Видину; 

„узе Наша, не може Видина — 
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Bépnócm, f.(Pec. и Cpem.)vide вјерностп. 

Веровање, n. (Pec. и Срем.) vide вје- 
ровање. 

Веровати, рујем, (Рес. и Срем.) vide 
вјеровати. | 

Веровитица, f. vide Вировитица. 

Верта, f. (y Сријему) 1) das jiürfuds, 

raecinctorium. 2) bie. Surtudjleinmaub, 
favis praecincturiis conficiendis: дај 
ми вертше за кецељу. 

Bepmen, m, bie Srippe (der — Geburf 
бе), bie ble Schulfnaben um Weib» 
nadten umberführen, praesepe Christi, 

Веругање, n. ba$ Cdjlángeln, siuua- 


tio. 
Веругатисе, амсе, v. r. impf. [ф 
fhlängeln, sinuari. 
Вес“, m. das rothe türkifche Käppchen, ga- 
lericulum turcicum. 
Beca, m. (Pec. и Срем.) vide Весо. 
Весела, 6. frauenname, nomen feminae, 
Веселин, n. Manndname, uomen viri. 
Веселити, им, v. ünpf. freuen, gau 
dio aílicio: 
Веселитисе, имсе, v. r. impf. fid) freus 
„еп, gaudeo. 
Bece»ás, m. [ufliger Kunde, hilarator. 
Весеље, n. 1) bie Quitigkeit hilaritas. 2) 
. bie Hochzeit, nuptiae. cf. свадба. 
Весељење, u, baé freuen, hilaratio. 
Beceo, села, ^0, 1) у а, hilaris. Бег 
село срце куђељу mpeae. 2) armfelia, 
miser: камо тај мој весели 6pam? 
Весина, f, augm. у. Bec. 
Весић, m. dim, v. Bec. 
Веслање, n, baé9tubern, remigalio. 
Веслати, ам, v. impf. rudern, remigot 
Bécao, n. baé Ruder, remus. у njecwa- 
ма пјевасе in pl. и веслета: 
„Дај ти мене ораову лађу 
„И веслета дрва шимширова — 


| Bcco, m, (Ерц.) hyp. v. Веселин. 


Вести, везем, v. impf, ftiden, pingere 
acu, 

Bém (Ерцеговци говоре и Bera), та, 
mo, alt, vetus. 

Ветар, шра, m. (Pec. и Срем.) vide 
вјетар. 

Вешма, ", 14. das Setma ("Brief beà Mufti), 
res judicata а Muftio, 

Ветрењаћ, m, (Рес. и Срем.) vide rje- 
трењак. 

Ветрењача , f. (Pec. и Срем.) vida 
вјетрењача. | 

Ветрење, n. (Pec. и Срем.) vide pjem- 

ere. 

Beémpina, f, augm. 9, pemap. 

Ветрити, им, (Pec. и Срем.) vide 
вјетрити. 

Ветрић , та, dim, у. ветар. 

Ветровит, ma, mo, (Рес. и Срем.) 
vide вјетровиш. | ! 
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Bempöroma, m. (Pec. и Срем. vide 
вјетрогоња. 

Бетромепт, m, (Рес. и Срем.) vide вје- 
тромепта. 

Већ, 1) fdon, jam. 2) fonbern, sed: ни 
je maso, већ овако. 5) већ ако, aufer 
mweun, uis: 81. 

Већа, f. (Pec. и Срем.) vide вијећа. 

Бећаље, nu. (Рес. n Срем.) vide вије- 
ћање. | 

Бећати, ам, (Рес. и Срем.) vide вије- 
hann. | 

Веће, vide већ. 

Beháa* , m. der Stellvertreter, vicarius : 

„Мустај - пашу парева већила — 

Боћма, mehr, magis, 

Бечање, n, dat Medern, mutitio. 

Вечати, чим, v, impf. medern, snutio, 

Вече, вечера, n,|der Abend, vesper, ves- 

Вечср, pu f.  fpera; aud) m.in: добар 
вече ! | 

Вечера, f. ba8 Abendeflen, coena (in 
Serbien das Haupteifen, alfo ganz 
eigentli bie clajlifhe coena). 

Вечеравање, n. das Gjjen zu Abend, 
coenatio. 

Beuepásamm, am, v. impf. пафетајеп, 
cocuor, . 


Вечерање, n. das Abendmalen, coe- 
natio (? 
Beucpac, biefen Abend, hac ves- 


Beurpacke, f pera. 

Вечерати, ам, v. impf. u. pf. abends 
mablen, coeno. 

Вечерашњи, 15a, ње, von diefem Abend, 
hujus vesperae, 

Beuepnn, m. Manndname nomen viri, 

Bewcpmá, ma, me, Abend», :· 3. 
ЗРрепоћеси u. f. m. vespertinus. 

Beuepom, abends, vespere: 
»,locaas ми jympow и вечером — 

Вечит, та, то, (Рес. и Срем.) vide 
гјечит. 

Вошала, f (Рес. и Срем.) vide вјешала. 

Бепалица, f. (Рес. и Срем.) vide вје- 
шалица. 

Вешање, n. (Pec. и; Срем.) vide вје- 
шање. 

Вешати, ам, (Рес, и Срем.) vide вје- 
шати. 

Бешт, та, ло, (Рес. и Срем.) vide 
вјешт. 

Вештак, m. (Рес. и Срем.) vide вје- 
штак, 

Вештац, вешца, m. (Pec. и Срем.) 
vide вјештпац. 

Вештина. f. (Pec. и Срем.) vide вје- 
штпина. 

, Бештица, f. (Рес. и Срем.) vide вје- 
штица. 

Вештичина, f. augm. v. вештица. 

Biiban, вва, m. der Kibig, gavia. 
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Вигањ, m. (y Сријему) ba8 Frauene 
Eleid, vestis feminae. 

Вигањ, гња, m. vide ковачница. 

Вигови, m. pl. vide owe. 

Вид, m. dad Gehen, visus: тако ми BA Aa 
очиљега ; дошао за вида. 

Вид, m. 9Rannéname, потоп viri. 

Вида, f. S$rauenname, nomen feminac, 

Видак, m. ÜÜannéname, nomen viri. 

Видање, n. vide лијечење. 

Видар, m, vide љекар. 

Buaapuna, f. vide љекарина. 

Бидарица, f. vide љекарица. 

Видати, am, vide лијечити. · 

Видач, m. Mannsname, nomen viri. 

Biiaeao, n. (Pec.) vide виђело. 

Видети, дим, (Pec.) vide виђети. 

Видетисе, димсе, (Рес. vide mm. 
hemuce. 

Видин, m. der Anblid, conspectus: 

„У по поља, cB'jemry Hà видику —— 
Бидило, n. (Срем.) vide виђело. 
Видћи, m. Widin, У тип. 

Видинац, нца, m. човек из Видина. 

Видинлија", m. vide Видимац. 

Видински , ка, no, von Видин. 

Бидити, им, (Срем.) vide виђети. 

Видитисе, имсе, (Cpem.) vide виђе- 
тисе. . 

Видов дан, ва ane, m. 15ти јунија, 
вад су Србљи изгубили на Косову, 
€t. Beits Tag, zugl.Anfpielung auf Ema. 

Видовит , ma, mo, дијете, воје ce 
роди у кошуљици, зовесе BHAOBH- 
то; и такови послије човећ (при- 
повиједају), или жена, иде са вила- 
ма, и зна више него други људи, 
ein Sonntagsfind, albae gallinae fi- 
lius (?). ; 

Видовва, f. eine Art Kirfhe, cerasi ge- 
nus. | 

Видоје, m. 9Rannéname, nomen viri, 

Buaojesuma, f. Berg ober Љешница, 
mit Ruinen auf feinem Gipfel. 

Видосава, f, Srauenname, nomen fe- 
minae, 

Видра, f. bie (Sif ») Обе, lutra. 

Bibame, n. 1) dad Dftfehen, visio. 2). 
die Auffiht über die Küche, y. . bep 
Hochzeiten, ministerium culinarium. 

Виђати, ам, v. impf. 1) oft feben, video, 
2) готовити јело, die &üdenauffidpt 
fubren, procuro culinam. 

Виђатисе, амсе, v. r. imf. fid feben, 
zufammen Pommen, convenio. 

Виђело, n. (Ерц.) das idt, lumen. 
Maufin ke ђело на виђело. 

Виђеније, n. (Epi) das &eben , visio: 
срешно виђеније, дугу љубав, од 
Бога живош и здравље (напијасе 
уз чашу). 

Виђеши, дим, v. pf. (Ерп.) feben, video. 
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Виђетшисе , димсе, v. r. pf. (Ерп.) 1) 
fib fehen, convenio. z) ramo ми се 
види , fcheint, videor. 5) види ли се, 
firbt man, nonne est obscurum 2 

Pz&aO, Aa, m. vide вижле, 

Iisaacm, та, mo, g. B: девојка, 
die viel umbergafft, puella impuden- 
tior. 

Вижле, леша n. ber ?IBadjtelfunb, canis 
avicularius Linn. 

Вижлин , m. Турски новац од бо na- 
pa, eine tücfife Münze von бо Para, 
numi Turcici genus. 

Бијавица, f. (Epn. Schneefturm, im- 
ber nivium (2), cf. mehasa, 

Вијање, n. а) hepame, das Jagen, agi- 
tatio. 2)-da8 9sinben, volutio , versa- 


tio. 
Бијање , n. (Epu.) das Wurfeln, venti- 
latio. 
Ezjüáp, m. bet Wirbelmind, turbo: 
„Да ra вијар вјешар не однесе — 
Вијати , ам, у. impf. Керати, jagen, 
agito. 

Бијати , jew, v. impf. (Epr.) murfefn, 
ventilo. | 
Brjammmce, јамсе, у. r. impf.] fid win» 
Вијатисе, емсе, у. r. impf. f ben, vol- 

vi, torqueri : 
„Вије ли ce црвен барјак 
Над милим KyMOM — 
Бијек , (Ерц.) 1) bie Lebenszeit, vita: y 


мом вијеву. 2) никад (ни) до вБије-' 


sa,in meinem Leben nie, «mig nie, 
uunquam. 
Евунац, mua, m. (Ерц.) der $ran;, 


corona. 

Бијење, n. das Winden, vietio (2) 

Бијервица , f. (Ерц.) vide вјереница, 

Вајећа, f, (Ерц.) (onferen; (Века фга• 
gung), deliberatio, 

Вијећање, n. (Ерц.) das Berdthfchlagen, 
deliberatio. 

Вијећаши, ам, v. impf. (Ерц.) beraths 
бф!ааеи , delibero. 

Вијугање , n. das Ба иде, sinuatio 

Вијугатисе, амсе, v. r. impf. fid) 
fólàngeIn , sinuor. 

Bina, f. 1) рђав Gefdrep, clamor. Ha 
курјаће вика, а лисице месо једу. 
2, ein Oetreibemaf, mensurae genus 
Па der Ва феа). 

Викало, m. (pl викачи) ber Schreys 
kalö, clamosus. 

Вавање , n. ђав Schreyen, clamor. 

Викати, вичем, у. impf. fdrepen, 
clamo. 

Вићач, m. vide викало,. 

Викнутпи, нем, v. pf, auffhreyen, ex- 
clamo, 

Вила, f. bie 93ile (eine Art 9tpmpbe), 
Vila (uympha). Виле живе по великим 
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' планинама и по камењацима око 
вода. Вила је свака млада, лијепа, 
у бијелу танку аљину обучена, и 
дугачке, низ леђа и npen pony: 
штене косе. Виле ником не he зла 
de докле и ко не увриједк 

нагазивши Hà њиово воло, или на 

вечеру , или друћчије како), а кад 
u Ko увриједи, онда га различно 
наказе: устријеле ra у ногу или y 
руку, у обје ноге или у обје руке, 
или у срце, me одма умре. 

Вилает", m. 1) земља, das Land, terraz 
отишао на вилаетш. 2) &eute, hominesz 
"yj (me) вилаете | cf. свијет. 

Braaemanja, m. vide земљак, 

Вилаетски', Ka, ко, ganbeé:, - B- 
Geld, Richter, publicus. ~ 

Вилдиш“, m. das Elfenbein, ebur. 

Виле, f. pl. Heugabel, furca foenaria. 

Вилиман, m. велићи вир, ein groffee 
Wirbel, vortex major. 

Вилин, на, но, der Фе gehörig , 
vilae. 

Вилина коса, f. Flachöfeide, cuscuta 
europaea Linn. - 

Вилиндар, m. намастир у Светој ro- 
и. Вилиндарац (рца), калуђер из 
илиндара, Вилиндарски, Ka, ко, 

von Вилиндар (fonft Gbilenbat). 

Вилип, m. фу рр, Philippus. 

Вилипац, nga, m. dim. y. Вилип. 

Вилица, f. bie Rinnlade, maxilla. 

Вило, само у овој загонетки: Mo- 
IHOBHAO BHAO, по гори се Било, 
кући долазило, соли не лизало (nt. 

.] челе). 
Вилован , pna, но, ] уПепбаћ, 
Виловит , ma, та, f phaticus (2): 
„На ђогату коњу виловноме — 

Вилотије, m. 'pbilotbeus , Philotheus, 

Виљушке, f. pl. die Efgabel, furca, 

Виме, мена m. ba8 Guter, uber. 

Вимешце, n. dim. y. виме. 

Винарина, f. новци mmo се дају спа- 
ији мјесто десешњка виноградскога, 
Weingeld, vectigal vinarium. 

Винг, на, но, (y Сријему, y Baur. u y 
Ban.) vide ваин, 

Винко Лозић, m. eine Pomifde Perfonis 
ficirung des Weins (епа Weinhold 
9tebmann), Iacchus: ударио ra Винко 
Лозић у главу, m. j. опиосе. 

Вликовци, bana, m. pl Städtchen in 
Cirmien. _Винковчанин, човек из 
Винковаца. Винковачки, Ka, ко, 
von Винковци. 

Вино, n. der Wein, vinum. 

Винобој, m. Alfermes, phytolacca de- 
candra Linn. 

Винов, ва, во, $. B. лоза, Weins, j. 'D. 
9 ebe, vitis. 

C 


lyin- 


à 
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Виновес, m. feineve Seg» müge— (4 
d. fino fes 7), mitrae genus. 

Bünosécan, m. hyp. 9. виновес: 

„На глави јој весаћ виновесаћ — 
Биноград, m. Weinberg, vinea. 
Биноградац, граца m. hyp. о. виноград. 
Виноградски (виноградски), ка, ко, 

gum Weinberg gehörig, vineae, 

Бинош (планина), m. (crn.) 

„Па ши ајде na Винош планину — 
Buck, ва, ко, 5. B. суд, Wein : дејфит. 
Винути, нем, v.pf. wedeln, sgito caudam. 

Док кучка репом не вине, не he 
пас за њом пошрчати. | 

Винушина, |. augm, 9. вино. 

Винце, n. 98einden, vinulum (7) ; винце 
кисело срце весело. E 
Вињага, f. 1) wilder Weinftod, vitis 
silvestris. 2) bie Frucht davon, uva sil- 

vestris. x 

Бир, m, der Wirbel, vortex. 

Виргаз, m. (y Сријему, y Baur. n y 

ан.) bietutbe, Rathenftreiche, virgae. 

Вирење, u, dad Spähen, speculatio. 

Вирити, им, v. impf. fpähen, spe- 
culor, 

Вирић m, dim. 9. snp. 

Buposum, ma, mo, H. п. вода, Wir: 

elvoll, vorticosus, 

Вировитица, f, мала варошица y 
Славонији. 

Вис, m. Bergfpige, cacumen montis : 
„Када будеш вису на планину — 
Висибаба, f, dad Schneeglödihen, ' ga- 

lanthas nivalis Lion, 

Висина, f. bie Höhe, altitudo. 

Bucumn, им, у. impf, bangen, pen- 
deo. Што виси ner’ ошпада. 

Висок (comp. виши), кафко, bob, altus. 

Висуљав, љка m. само у овој заго- 
нетки : Buch виси висуљак, трчи 
трчи трчуљак; Бога моли трчу- 
љак, да оппадне висуљав ? ITI. ј. жир- 
ка и свињче. 

Вит, ma, nio, vide витпак : 

„Виша јело дигни горе гране — 
Bum, sim! interj. Фаше, um die 
Вита, вита! f Taube ји loden, sonus 

alliciendi columbas , 

Витак, шка, ко, biegfam, flexilis, 

Biimao, maa, m, 1) ber Garnbafpel, rhom- 
bus. 2) ber Hafpel, rhombus. 5) vide 
насад 2. 

Bnmca; m. ber Held, vir fortis, heros. 

Вити , вијем, у, impf. winden, vieo. 

Витиљ, m. 1) die unte, funiculus in- 
cendiarius, 2) der Dodt, ellychnium, 
cf. свјештило. 

Витисе, вијемсе, v. г, impf. fid mins 
den, ambio: | 
„Па се вије ружа око бора, 
pO свила обо бише Смиља e» 


# 
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Витшице, f. pl eine Art ungrifcher 
Haarzöpfe, cirri. 

Вишко , m, Manndname, nomen viri, 

Витлање, n. ba6 Schwingen), vibratio. 


: Biimaams, ам, v. impf, [hwingen , vi- 


bro. Ј 
Вишлић, m. 1) dim. у. вишао. 2) ме. tr. 
клободана, или злата. 
Витомир , m, Mannsnams, 
viri. 
Биторог, ra, ro, mit gewundenen 
Hörnern, cornibus tortis ; 
„„Младе Bore витороге — 
Вића, m. (Pec. и Срем.) vide Вићо, 
Вићан, m. Mannsname, nomen vari., 
Bnhcumuja, 
Вићентије, 
Biko, m. (Ерц.) 1) ћур. у, Вилип. £) 
ћур. v. Buheummje. 
Вичан, чна, но, bemanbert, versatus; 
није он вичан шоме послу. — _ 
Вишак, шка, m, das Mehr, der Liber, 
fhuß, plus. 
Више, ober, supra. | 
Вишеград, m. Drt an der Drina, Тира 
lid von Зурогије, berüpmt (im Сртиф, 
worte) durch feine Brüfe: Ocrnaae 


nomen 


fBinceng Vincentius. 


као Куприја Вишеграду. 
Вишек", m. bie Patrone, embolns igni- 
arius, 


Вишевлук“, m. bie 'patrontafdje, pera 
embolorum iguiariorum. 

Вишење, n. das fangen , suspensio. 

Вишина, f, bie Höhe, altitudo, cf, висина. 

Вишња, f. die Weichfellirfhe, cerasum 
apronianum Linn, | 

Вишњеви, adj. indecl. weidhfelfarb „ со- 
lorem habens cerasi aproniani. 

Вишњица, f. dim, v. вишња. 2) eine 
Art Sifofen, phaseoli genus. (5 село 
ниже Бијограда. 

Вишњичица, f. dim, 9, вишњица > 
„Вишњичица род родила — 

Вишњов, ва, во, ber Weichfelkirfche 
gehörig, cerasi aproniani. 

Вишњовац, вца, m. ein Stab von Weid: 
felholz, báculus e liguo cerasi aproniani. 

Вишњовача, f. Weihfelftied, fustis e 
ligno aproniano, 

Вишњовик, m, ber das TOridfelmein, vi- 
num e ceraso aproniano Linn, 

Вишњовина, f, dad 9Seidíelbolg , lig- 
num cerasi aproniaui Linn. 

Bjésepnua, f. (Epy.)das&ihhörnden,sciu- 
rus, cf. јеверица. 

Вјековање, n. (Ерц.) das Durchleden 
feiner Rebenzeit, vita. 

Вјековати, вујем, v. impf. (Ерц.) fein 
geben burdbleben, vitam vivo: 
„„Да заједно вијек вјекујемо — 

Вјенчавање, n. n) das Trauen (vou 
Ghelenten), copulatio conjugialis. 
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Bjengssamm , am, v. impf, (Ерп.) trauen, 
jungere conmubio. | 

ћенчаватисе, амсе у. impf. (Ер) fid 
trauen fallen, jungi connubio. 

ђенчани , на, но, (Ерп,) н. и. прстен, 
вошуља, Trau-Ring etc., copulato- 
rius. 7 

Demannma, f. (Ерц) 1) повци што 
се дају попу (а поп владици) за 
уенчање , bie Traugebühr, pecuniae 
debitae pro copulatione. 2) жиока, или 
тредица y какове зграде, der Sram» 
bum, trabs. 

Bemise, n. (Ерц.) bie Trauung, co» 
ptio conjugialis. 

Bjemamım ,- ам, v. pf. (Ерп.) irautn, 
сво jungo. 
ђенатисе, амсе, у. r. pf. (Ерђ.) ges 
traut werden, fid trauen laffen, con- 
aubio jungi. 

Венчић , m. dim. v. вијенац. 

Вера, £, (E ^ 1) der Glaube, fides. 
2) Treu ла [aube, fides. 3) (cm.) 
Фила von Treu unb Glauben, homo , 
amicus fidus : 

„Здрав Милопту вјеро и nesjepo : 
„Лрва вјеро, потоња невјеро — 

Бјеран , pma, но, (Ерц.) treu, fidelis, 

Бјереница љуба, f. (cm. Ерц.) m, j. 
верна љуба : AAT 
„Вели њему љуба вјереница — 

Вјерица, f. dim- v. вјера: вјерицу my 
његову ! 

Biepuöcm , f, (Eg1.) ble Treue , fidelitas. 


b : : , 5- 
eu (Epu.) ba8 Glauben 


Вуфомти, рујем, v. impf. und pf. (Epu.) 
glauben, creco. Волим (лакше je) 
Беровати , него иКи me питати. 

пар, тра. m. (Epm.) der Wind, 
ventus. 


Ветрењак, m. (Брт.) ber Windbeus 
td, vanus , gloriosus, 

Bjómpemasa, f. (Epm.) mr. j. водени- 
па, wig пушка, 1) Windinühle, mola 
ventilis, 2) Windbüchfe, telum pneu- 
‚malicam, 

Ветрсње , n, (Ерп.) ba8 Ausrauden, 
*Taporatio. 
јетрина , f. augm. $. sjemap. 
јетрити, им, v. impf. (Epıy.) duns 
tea, evaporor, 

бјетрић , m. dim. 9. вјетар. 
“mposum;, ma, то, (Ерц,.) пића, 
ventosus, 
|трогоња, m, (Epr.) vide Bjempeiar. 
Mpomem, m. (Ерц.) ber Windftrom, 
"umem venti. 

RENT, ma, mo, (Ерп.) ewig, aeternus. 
(oe n. pl. (Ерп.) der Gafgen, pa- 

um. 


V maaaga, f. m. j. Meca, ein Ctüd ges 
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räuchertes Wieifd), segmentum carnis 


fumo duratae. 


Вјешање, n. (Ерц.) ђав Hängen, sus- 


pensio. 


Вјешати, ам, v. impf. (Epq.) hängen, 


suspendo. 


Вјешт, ma, mo, (Ерц.) der e8 verfteht, 


‚geihidt, peritus. 


Вјештак, m. (Ерц.) der Beihidte, pe- 


ritus. -^ 


Bjémman, sjenrga, m. (Ерц.) der He 


‚renmeifter, veneficus. 


Вјештина, f. (Ерц.) bit Gefchidlichkeit, 


Meifterfchaft, scientia. 


Вјештвца, f. (Ерц.) bie Here, venefica. 


Вјештица се. зове жена, која (по 
приповијеткама народним) има y 
себи некакав Ђаволски ду, који y 
сну H3 ње изиђв и створисе у Ae- 
пира , y кокош или y Rypky, пале- 
ти по кућама и једе људе, а осо- 
бито малу ђецу : кад нађе човека he, 
спава, а она га удари мекаквом 
шипком преко лијеве сисе me wy се 
отворе прси док она Извади срце 
и изједе, па се онда прси опелд 
срасту. Некп тако изједени људи 
одма умру, а неки живе више Bpe- 
мена : колико је она одсудила вад је » 
срце јела ; и онаковом смрти умру, 
на какову oma буде намијенила. 
Вјештице не једу бијелога лука, и 
зато се млоги о бијелим и 6 божито- 
њим покладама намажу бијелим лу- 
ком по прсима, по табанима и ис- 
под пазуа: зашто кажу да оне на 


· покладе највише једу људе. — Ни 


једној младој и лијепој жени не ка- 
жу да je вјештица, uero све баба- 
ма (млада курва стара вјештлица),. 
Кад ce вјештица један пут испо- 
вједи и ода, онда више не може 
јести људе, Hero постане љекари- 
ya н даје траву изједенима. Ras 
вјештица лети ноћу, она се сија 
Kao ватра; и највише се скупљају 
на гувну; зато кажу да она, пад 
оће да полети од куће, намажесе 
нећаквом масти испод пазуа, па 
рече: ни о трн mu o грм, већ на 
помешно гувно. Жена, која је вјеш- 


"тица, кад из ње изиђе онај ду, 


лежи као мртва, M да јој човењ 
окрене главу be су јој ноге биле, 
не би се више ни пробудила. 

Кад у каквом селу помре млого 
beue или људи, и кад сви повичу на 
коју жену да је вјештица и да н је 
она појела: онда је вежу m баце y 
воду да виде може ли потшонупм 
(зашто namy да вјештица не може 
помонути) , ане жена потоне, à омк 
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је извућу на поље и пусте, ако ли 
не могбуде попонути, а они је y- 
бију, зашто je вјештица. —Kya he 
вјештица , него у свој род. 
Бјештичина, f. augm. 9. вјештица. 
Baa, Baaa, m. ı)der Walach, Valachus. 
a) Турци (особито Бошњаци) зову 


и Србље (кашто и све ришћане ) 


· Власима. 
Paaára, f. bie Seudtiafeit, humor. 
Влада, f. die Herrfchaft, dominatus. 
Владање, n. ba$ Herrfhen, dominatio. 
Владати, ам, v. impf. berrfden, do- 
minor. 
Baaaamnce, амсе, у. r. unpf. fid bes 
fragen, se gerere. 
Владета, m, Manndname, nomen viri. 
Владика, m. ber ЗИфој, episcopus. 
Владисав, m. Maundname, nomen viri. 
Владичсње, n. раб (Sinmeiben zum Bir 
fhof, consecratio episcopi. 
Ђладичин, на, но, ђевб fifdofe , epi- 
scopi. 
Владичити, им, v. impf. zum Bifchof 
meiben, consecrare episcopum. | 
Бладичитисе, имсе, v. r. impf. zum 
Bifhof geweiht werden, consecror epi- 
scopus. 
Baaaoje, m. Mannsname, nomen viri, 
Владун, m. 9Rannéname, nomen viri, 
Влажан, mua, но, feucht, humidus, 
Baamcmb, n. das Befeuchten, humec- 
tatio, 
Влажити, 
humecto, 
Вланња, f, 1i) die Waladin, Valacha; 
2) Бер ben Bosnertürken aud) die Ger: 
bin, serba: 
„Него ћу ce оженит' Влаињом 
„Из euros главитом benojkow — 
s Блаињу ћу младу обљубитши 
„На срамоту Лазаревић Лући 
„И Чупићу, који Дрине чува — 
Влаињица, f, dim, у. Влаиња. 
Влаинсав, m. Manndname, nomen viri. 
лајко , m, Manndname, nowen viri, 
Блакно, n. ber М'афв (das З!афеђааг), 
linum. 
Baäc, m. bie mente Gattung Sad, 
lini genus minus longi. 
Бласан, сна, но, vide властан, 
Власанице, f. pl, 
„До Зворника na до Власаница — 
Власац, cua, m. црви (као „длаке) 
што се у ранама заметну. 
Власник, m. der Gigentbümer, domi- 
nus, proprietarius. 
| Власт, f. bie Macht, potestas. 
B^ácmau, сна, no, der 9Radt fat, bes 
redtigt , jus habens. 
Властељ, m. ber Machthaber, potens: 


им, v. impf. befeudten, 
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„Овде нама важу 
„Старога властеља — 


Влат, m. vide влас. 


. Влатак, mia, m. hyp. v. влаш. 


Влатање, n. vide класање. 

Влатати , aM, vide класати. 

Влатко , m. 9Rannéname , nomen viri. 

Влаћ, m. Manndname, nomen viri. 

B^àhe, n. (coll.) bie 2ebren , aristse, 

Влачење, n, 1) ђав (*ggtn, occatio. 
2) dns Hecheln, pectinatio. 

Влачити, им, v. impf. 1) орање (m. j. 
дрљати), egaen, оссо. 2) куђељу или 
лан (m. j. гребенати), bedtin, pec- 
tino. 

Влашац, шца, m. eine Act Rau, por- 
ri genus, 

Влаше, шета, n, der junge Baa, puer 
vlachus. 

Влашсње, n, das Waladifiren, mutatio 
in valachum. 

Влашик, m. vide влашац. 

Влашина, f. augm. v. Baa. 

Влашити , им, v, impf. zum Walachen 
machen, facio esse valachum. 

Влашитисе, umce, v. r. impf. fih zum 
Walahen maden, facere se valachum, 

Влашићи, m. pl. das Siebengeftien, 
plejades. 

Влашка, f. bie Walachey, Valachia. 

Влашки, Ra, ко, 1) maladjifdj, -alachi- 
cus, 2) adv. рајафуф, valachice, cf. 
B^a 2. 

Влашко , m. Manndname, nomen viri. 

Baíünma, f, bie Slınte, flinta (telum ma- 
us): 
de влинте y плећ' окренули — 

Во, вола, m. ber Оф6, bos, 


„Вода, f. dad Wafler, aqua. 


Dosame, n. das Herumführen, ђ. 88. bes 
Pferdes, circumductio. , 

Водаши, am, v. impf. н. п. коња, führen, 
circumduco. 

Водатисе, amce, v. r. impf. mit jemand 
Dand in Hand fpazieren geben, deam- 
bulo cum aliquo. 

Воден, на, но, x. п. крушка, јабука, 
вино, mwäflerig, aquosus. 

Водена неђеља, f. bie erite Woche nad 
Dftern, bie weiße Woche, hebdomas 
prima а paschate. 

Водени, ма, но, v. n. Koc, cya, тиква, 
Waffer:, aquaticus. 

Воденица, f. bie 9?Baffermüble, mola 
aquaria. По двапут ce y воденици 
говори. Виче као да је y воденици 
грађен. * 

Боденичар, m. ber Mühler, molitor. 

Воденичарев , Ba, во, vide воденича- 

ов. 

Воденичарка, f. bie Müllerin, molae 
domipa; molitoris uxor. 
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Боденичаров, ва, во, ђе8 9hübleré, 
molitoris. 

Е оденичица, f, dim. v. воденица. 

Боденичиште, n. ber. Drt mo eine 
Müble aeftanben, locus ubi mola fuit. 

Бодемични, на, HO, M. п. RaMmeH ,Ko- 
40 , Mubl» flein, s cab , molaris. 

Бодијер, m, (Ерц.) das Gefäß, топи 
der Heumiadher fein 2Begaecátbe bey (id) 
frágt, vas foenisecae, 

BoA/p, m. (Pec. и Срем.) vide води- 


Боднти, им, v.impf, 1) führen, duco, 
2) läufig feyn (von ber ftub), ruit in 
venerem. 

Водица, f. 1) dim. von вода, 2) Weihs 

maijer, aqua lustralis. 
Amäp, m. ber MWeihmaflerträger, ca- 
millus (2). Зашао од &yhe до куће 
Bao водичар. Кад водичар omioje 
Спаси Господи, и покропи во- 
дицом no кући, онда обично рече; 
»llimoje попово да је готово: ча- 
„мак грааи повјесма два, yao меса 
„и чанак opaa и пару на крст.“ 

Водњика, f. Wafler dasim Winter über 
Holzäpfel aeftanben und fo angefäuert 
actrunfen wird, aqua acida, 

Водоноша, m. der Wafjerrräger, aqua- 
tor. 

Boaonnja, f. |ber Wegwart, bie Wege- 

Водоплав, m.f marte, cichorium inty- 
bus Linu. 

Водурина , f. augm. 9. вода. 

Bob, m. der Führer eines Blinden, dux 
coeci. 

Вођа , m. (y Сријему, y Baun. n y Бан.) 
vide Bob. 

Bebes, ва, во, des Führers, ductoris. 

Вођење , n. раб Führen, ductio. 

Вођица, f, y вељу као прутак, ein 
Zweig in der Stiderey, ramulus acu 
pictus, 

„Вожење, n. das Führen (ји Land und 
su Wajler), vectio, vectura, 

63, m. товар на колима или на 
саонима, H. II. воз дрва, сијена, 
ein Bagenvoll, currus (2). 

Возаљка. f. дрво (понајвише рачва- 
сто) што се метшне на њега пређа 
вад се навија. 

Возање, n, das Führen, vectio, vec- 
tura. 5 

Bosäp, m. ber Ruderer, гетех : 

„Дај ти мене тридесет возара 
„И пред њима возара Aasapa— 

Возарев , ва, во, vide возаров. 

Возаров, ва, во, be8 9Oubeter$, re- 
migis. 

Возати, ам, v. impf. führen, veho. 

Возатисе, амсе, v. r. impf, fahren, 
vehor, 


Вол y 


Boa 
Возидба, f. das Führen, vectio. 
Boaumm, им, v. impf, führen, veho, 
Возитисе, имсе, v. г. impf. fapren, 
vehor, | 
Возмајстор , m. 
der Cdinbrer, 
norum. 
Вонловица, f. намастир код Дунава 
DART Панчева. Вонловички , Ra, HO; 
von Воиловица. 
Bonn, m. Mannsname, nomen viri, 
Вонца, m. Mannsdname, nomen viri; 
Војвода, m. General, dux, 
Војводин, на, но, ded Generals, ducis. 
Војводчница, f. vie Generalin, ducis 
uxor, + 
Војводити, им, v. impf, gum Genes 
tal тафеп, ducem appello. 
Војводитисе, имсе, v. r. impf. fid 
für einen General ausgeben, pro duce 
se gerere. 
Војводица , m. dim, . војвода. 
Џојводовање, n. das Wojwodjenn, voj- 
vodatus. 
Војводовати, дујем, v. impf. Wojwod 
feygn, sum vojvoda. 
Војводски, ва, ко, 1) generalmäfig, 
ducum. 2) adv. wie ein General, du- 
cis more, 
Војводство . n. bie Würde eine Wojs- 
mwoden, yojvodatus. 
Војвођење, n. dad (rnennen zum Wojs 
mobén, vojevodae appellatio. 
Bojapar, m. Mannsname, nomen viri. 
Војевање, n. das Kriegen, belligeratio, 
Bojésannt, војујем, v. impf. Eriegen, 
bellare. 
BijesoAa, m. videBojBoaa. 
Војнић, m. der Krieger, miles. 
Војница, f. der Krieg, bie Kriegögeit, 
belli tempus. 
бјница , f. варош y Bocun. Bój 
ка, Ko, von Војница. 
Војнички, ва, ко, 1) fofbatifd), milita- 
ris, 2) adv. fofbatiíd), more militari, 
Војно , m. (^rm.) муж, GemaflL, maritus: 
„Како не ћу бледа бити" 
„Војно ми је пијаница—. 

gii inan ва, во, (ст.) Рев Gemaf[8, mariti : 
„Веселисе војнова мајко—. . 

Bojcna, f. dag Kriegsheer, exercitus, 

Војта, eine Art Kartenfpiel, 

Војштина, f. augm. 9, војска. 

Војштити, им, у. impf. на кога, Erie: 
aen , belligero. 

Вбјшћење, n. 
ratio, 

Воко, m. (pl. вопи) hyp. v. во, особи- 
mo кад Babe шеоце: noc Bono noc! 
ма воко ма! 

Волатисе, лалисе, v. Е. pf. m. ј. 
штапови, im Spiek гавратисе, 


(bec ?Gafenmeifter ) 


excoriator  moftici- 


HHURIH, 


das Kriegen, bellige- 
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„Волат, m. f dfenname, nomen bovi 
indi solitum. / 

В 'лети , лим, (Pec. vide вољети. 

Волити, им, (Срем.). vide вољети. 

Воловодница, f, волови, што иду за 
KpaBoM, кад води крава, bie Stepet 
ber läufigen Sub, vaccae proci. 

Вјловски, ка, ко, 1) н. n. месо dé: 
fen » Fleifh, caro bubula, 2) adv. auf 
fydífen Art, boum more, 

В)ховска језик, m. bie Ochfenzunge, 
anchusa officinalis Linn. 

Воловско око, n. das Odfenauat, 
chrysauthemum leucanthemum Linn. 
Волујара, f. њекакра звијезда, коју 
ратари познају, и кад она изиђе 

онда већ иду тражити волове. 

Волујарка, f. 1) eine Art Trauben, uvae 
geuns. 2) vide волујара. 

Волујска, на, KO, vide BOAODCHH. 

Воља, f. 1) der Wille, voluntas. Од 
воље му (је, или стоји) као шовцу 
пост. 2) гуша у кокоши или y ши- 
це, der Kropf der enne, des Vogels, 
guttur, 

Бољан, љна, но, 1) frey, вољан си, 
du Pannjt e8 fbun, per te stat. 2) gus 
ter Vaune, guter. Dinge, laetus : 

„Вољан буди царе господине = 

Вљан:и Боже! (verwundernd) guter Bott, 
bone Deus! 

Бољети, лим, v. impf. (Ерп.) Tieber 
wollen, malo. 

Вољипца, f. dim. 9. воља. 

Воринта, f, der Gulden, Погепоз. 

Боршпан, m. vide вошпан. | 

В сак, ска, m. ђав Wachd, сега, 

B maie, n. das 9tatren, ductatio, 
Вотатши, ам, v, impf. вога, narren, 
bey ber 9tafe Becumfibren, ducto, 
Bommäk, m. 1) ber Dbftaarten, poma- 
riun, 2) село y Вађевини (близу 
Лознице). 3) зидине од намастира (у 
селу Вотњаку, на лијевом бријегу 
ријеке Штире), cf. затроношиши, 

Вотњачић, m. dim. у. вотињак. 

Bohiíp, m. 1) der Obftliebhaber, amans 
pomorum, 1) ber Dbfthändler, Oebjt 
lec, qui poma venditat. 

Боће, n. das Dbft, poma. У своје 
воће кад ко оће. у 

Воћнка, f. ber Dbitbaum, pomus. 

B fubin, m. vide вошњак. 

В ци, pl. v. воко: 

„Отисин потисни, 
„Зоци ти корисни. 

Воч! interj. баце, um ein inb doyon 
ju jagen, sonus abigendi bovem. 

Вочић, m. dim. 9. во, 

Вочве! vide Bow. 

Bomninm, m. (y Сријему, y Baur. n y 
Бан.) die Vorfpann, equi vehiculares. 
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Blumau, на, но, tvüdfert, cereus. 

ВБоштаница, f. bie Badhsleiuwand, cera- 
tum. 

Воштарница , f. das Wahshaus, me 
рав adj8 gepteft wird, cella ce- 
raria (?) 

Воштење , n. vide вошћењг, 

Bonummma , f, (augm. 9. восак) bie 9Bad6« 
trebern, recrementa ceraria, 

Воштити , им, v. impf. wichfen, cero. 

Вошћење , n. das MWichfen, ceratio. 

Bo, врља, m. (y Egn. и ppr) das Ober: 
fte einer Cade, Gipfel, summitas , 
cacumen. 

Врабац, nga, m. ber Cptrlina, passer. 

Врабица, f. das Weibchen des Sperlings, 
passer femina. 

Bpär, m. ber Teufel, diabolus, cf. bano. 

Bparab;p, m. Питали бабу, кад je 
ишла на панађур, куда he,a она 
пума радости одговорила: „идем 
„на панађур ђур“. А кад севрати- 
ла с панађура, онда је запитали : 
„ђе си била бако 76 „На панађуру и 
на грагађур у“ (одговорила љу- 
тита). 

Враговање, n. ber Muthwille, petu- 
lantia, 

Bparósamut, ryjem, v. impf, Muthwils 
len treiben, petulantem esse, 

Pose m. der Muthmillige, petu- 

ans 

Враголаст, ma, mo, тибђи Са, pe- 
talans, 

Bparóanje, f. pl. bie Xcufefepen , nequi- 
tiae. 

Враголисање , n, vide rparonaise. 

Враголисати, Аншем, vide Bparo- 
ram. 

Bparcanme, им, vide враговатши. 

Враголица, f. vide Баволица, 

Враголсшво , n. ber Muthwille, levitas. 

Врагољење, n. vide враговање. 

Bpaxji, жја, je, teuflifd , diabolicus, 

Бражогрици, m. pl село на лијевом 
бријегу Тимока у Црној ријеци 
(туда говорен грнаци лонац). 

Врајкбр, m, das есусогрб, manus vo- 
lonuin. 

Бери pna, m. ber Freycorift, 
volo, 

Врајкорија , f. bie Freycorps, volonum 
copiae, 

Врајкбрски, ва, mo, Freyforpss, volo- 
num, ' 

Bpajm, m. (y Сријему у Baur. mw y 
Бан.) der Gefreyte, miles gregarius 
immunis statione, 

Bpán, m, vide гавран: 

„Ja два; врана, два rq Богу браша — 

Бран, на, но, fdmar;, ater. 

Брана, f. bie Krähe, cornix, 
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Вранац, нца, m. ber appe (fchwars 
jes Dferb,) equus ater. 

Bpimeme, n. vide врањење. 

Ipanrmuma, f. augm, 9. врана; 

Bo:neu, m. Mannsname, nomen viri, 

Банило, n. bie Schmwärze,, atramentum, 

Браннлова трава, f. ein fdmarjeé 
Kırbefraut, nomen herbae. 

Брин, на, HO, der Krähe, cornicis, 

Bpumm, mw, v. impf, fchwärzen, 
alra, . 

Браник, m. ba8 Süd[ein ber Krähe, 
pallus cornicis. 

Братев, ва, во, bem Rappen gehörig, 
tal atri. 

Вранић, m. dim. у. вранац. 

bu, m. bie rangofen. (Rranffeit), 
iaes veuerea, 

lpumgas, ba; во , venerifch, morbo gal- 
lico corruptus. 

Ppunime, n. das Хибефеп mit Frans 
len, infectio venerea, 

Вранцати, ам , v. impf. mit Sranzofen 
aniteden, inücio oda gallico. 
фанцатисе, амсе, v. r. impf. senes 
rà werden, infici morbo gallico, 

p"n»WB, ва, BO, vide врамцав. 

Брањење , n. baé Cdmárgen, atratio, 

Брња, ma, ње, Фгађеп:, s. Ф. пећ, 
соса, 

Брањи лув, m. eine Art Sau, porri 
genus, 

Брашчев, pa, во, be8 Cpetling8, pas- 
seris, ; 

Hin, m. dim. 9. врабац, passercu- 
"5, ' 


Брит сјеме, n. Name einer Pflanze,. 


Pate genus. 
Bpansjä (врспчји) „чја , wje, ben Spers 
lingen gehörig, passerinus, 
Past нокти, m. pl. Name einer 
Manze, plantae genus. 
Pat, m. (y Сријему, Бачк. m y 
Bay.) bie die (oer bie pac), 
epilepsia, 
pm m. Der -Daf8, collum. 
Рата, n, pl. 1) bie Thüre, fores. 2) 
das Thor, porta: 
y Праду врата рано затворајте— 
„таоца, n. pl. dim, у, врата. 
фар, m. ber Thormwärter, janitor, 
| паре, ва, во,) des Thormärtes, 
Pamapop, ва, po f јавног. 
Bpamauıya , n, pl. vide вратаоца. 
ИШАО, n. ber Сасиђашт, jugum 
‚terium, Вратила cy два: предње 
( MAH шупље) и стражње; на 
стражњем je навијена пређа, a 
"à предње се навија платно. 
Братина , f. augm, у, врат. 


Bodum, mar, v. pé а) umechren machen, 
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converto (reice capellas Virg.) 2) zus 
rüdgeben , restituo. 

Вратитисе, umce, у. r. pf. umkehren, 
revertor, 

Вратић , m. dim. 9. врат, 

Вратич, m. vide повратич. 

Брашна, f. намастшир у крајини He. 
готинској. | 

Вратни, на, но, н, п, кост, жиле, 
Dalde, colli, 

Bpámumge,,f, pl. врата од прућа 
исплешена, MAH од дрвета начи- 
њена, das Gattertbor, porta clathra. 
ta, Брашнице понајвише стоје на 
путу,и запворајусе да не иде мар- 
Bà у поље; или Hà тору. 

Вратолом, m. (Sceltwort) bu Halds 
brecher,, andax. 

Вратоломије , m. Bartholomäus, Bar» 
tholomaeus. 

Bpámop, m. der rater (9Rónd, flo: 
fterbruder) , monachus latinus , cf. npa. 
mop. 

Брбторов, ва, во, ђев rater, mo- 
nachi latini, 

Враторски, Ka, ко, 1) (га ф, mo- 
nachalis, 2) adv, fratriffj, monacho- 
rum more. 

Браћање, n. 1) baé lImfehren, conver» 
sio. 2) dad Wiedererftatten, restitutio, 

Враћати, ам, v. impf, а) umfebrem 
тафеи, couverto, rejicio. 2) miebers 
geben, restituo, 

Bpahammce, амсе, v, r. impf. umfefs 
ren, saepe revertor, 

Врач, m. 1) f?abrfagtr, divinus, cf, 
погађач, ramap. 2) SHerenmeifter, 
magus. . 

Врачање, n. 1) das MWahrfagen, divi» 
natio. 2) ђав Deren, incantatio. 

Врачар, m. 1) vide вран. 2) bie Итае» 
gend von Belgrad, die jmar поље 
beißt, aber bügelig ift: 

„Док ми гледа крњо ua Земуна, | 
„А Маргета на Врачар на поље— 
Epauapa, f. гатара, 1) bie Wahrfas 
дели, divina. 2) bie Here, Zauberin, 

maga. 

Врачарев , ва, во, vide врачаров. 

Врачарина, f. bie Wahrfagergebühr, 
quod divino datur, 

Врачаров, ва, во, bes Wahrfagers, 
Perenmeifters, divini; magi. 

Брачати, ам, v. impf. 1) wahrfagen, 
divinare. 2) heren, incanto. 

Bpáues, ва, во, vide врачаров. 

Врачи, m. pl. bie heil. Aerzte (Roamas 
unb Damian), medici (Cosınas et 
Damianus). 

Врацкл, ва, во, 1) teufliih, diabol- 
cus. 2) аду. (си |ф, diabolice. 

Врба, f. bie Weide, (Baum), salix. To 
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je на врби свирала (b. i. nidt&). Кад 
врба грожђем роди (nie). 

Врбас, m. 1) вода у Босни. 2) село 
у Бачкој. 

Врбица ; f. dim. 9. - os 

Врбљан, m. bie Weidengegend, das 
38eibenaebüfd), salictum. 

Брбов, sa, во, Уве еп», y. ©. Laub, 
salicis. Iloyaaanmce y кога, као y 
врбов влин. 

Вросвати, бујем, v. pf. и, impf. (y Сри- 
јему, у Бачк. и у Бан.) werben (zum 


Kriegsdienfte) : perducere (atl militiam). 


Врбоватисе , бујемсе, v. r. pf. fid ana 
werben lajien, do те (ad militiam). 
Брбовина , f, Weidenholz, lignum sali- 

guum, 

Врбовка, f, Werbung, comperatio (de- 
lectus) militum. 

Врбопуц, m. die Seit, ba bie Weide aud» 
Schlägt (mit fatnrifhen 9tebenbearif) , 
tempus quo salix frondescit. 

Врвети, sum (Pec.)] 

Врвити, sum (Cpem.)j 
Врвљење, n. раб Gedränge von hins 

firöınenden Menfchen, turba properan- 
tium, 

Врвљетн , вим, v. impf. (Ерп.) wohin 
Пгдтеп (von Menfchen‘, сопћоо. 

B(rua, f. bie Schnur, funiculus: 

„Вуку My се за ногама врвце — 
Bpr, m. врбањ, ein Офераејађ von 

Kürbis, haustrum e cucurbita, 

Вргнути , нем, vide врћи. 

Вргорац, pra m. Stadt in Dalmatien: 

„In omuan ка Bprop.‘y граду, 

„Те савежи Шарића Acana — 
Брдање, n, das Дивтефеп, declinatio. 
Врдати, ам, v, impf, auéjumeiden 

fuden, declinare. 

Bpaniik, m. 1) село y фрушкој гори. 
2) намастир код тог села (maj се 
намастир зове и Раваница). Врд- 
ничанин, човек из Врдника. Врл- 
нички, ка, ко, von Брдник. Врд- 
мичка кула, старе зидине на 
брду више Брдника. 

BpAnymu, нем, у .pf. ausweichen, declino, 

Бр: бање, n. das Lauern, insidiae. 

Бребати, ам, у. impf. fauern, insidior, 

Врсва, f. ber Xurnuft. tumultus, 

Вредан, дна, mo, (Pec. и Срем.) vide 
вриједан. 

Бредитн, им, (Рес. и Cpem.) 
вриједити. 

Вредноћа, f. ber Werth, bie Würdigkeit, 
diguitas, 

Бређање, n, (Pec, и Срем.) vide ври- 
јеђање. 

Вређати, ам, (Pec, n Срем.) vide ври- 
јеђаши. | 

B (aa, f. (Рес.и Срем.) vide вријежа, 


vide врвљетши. · 


vide 
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Врезнути, нем, v. pf. einen Streich 
verfegen, baculo percutio (onoma- 
top-) 

Врело, n. извор, bie Quelle, der Urs 
fprung des Flußes, fons. 

Bpcwe, мена, n, (Pec. и Срем.) vide 

вријеме. 

Врсмениш, ma, mo, betagt, provectae 
aelatis, 

Врењак, њва m. eine Art Hautkrankf: 
beit, genus morbi cutanei. 

Врење, n. das Sieden, aestuatio. 

Врсо , врела, 40, heiß, fervidus. 

Bpeoye, n. dim. 9. врело, dad Quell- 
chen, fonticulus, 

Вретенар, m. der Cpulmadjtr, fistu- 
lar:us. 

Вретенарг, f. н. n. мјерица, koma- 
uga,.Der Korb, worin Die voll anges 
ponnenen Spulen аефђап - werden, 

sporta fusis plenis adservandis. 

Вретенарев, ва, во, |de8 Зршштафсев, 

Вретенаров, ва, во, flistularii. 

Вретено, n. 1) bie Gpule, бума пе- 

toria. 2) вретено y кола воденично- 
га, bie Ahle am Muhlrade, axis. 

Bpemeuye uema, n, dim, y. вретено. 

Врети, врим, v. impf. fteden, sestuo. 

2) ври тамо нешто, ев ijt ein Getofe, 
Zumult, tumultuantur. 
Врећа, f. ber Sad, saccus, 
Врећ-тина , f. augm, v, врећа. 


! Врећица, f, dim, v. врећа 


Врећурина, f. vide врећетина. 

Врзино поло, n. Србљи приповиједају, 
да неки ђаци, кад изуче дванаест 
школа, отиду (њи 12 мора битпи) 
на врзино коло (да доврше са 
свим H да се закуну: А ђе је mo 
врзино коло 2 и шта je? Бог би га 
знао.ј, и онђе некакву особиту 
књигу чашећи нестане једнога из- 
међу њи дванаест (однесу ra ba- 
воли или виле), но OHH ме могу 
познати кога је нестало. (Тај је 
био и на врзину колу — говорисе 
за човека који је млого учио —). 

Такови ђаци послије зовусе Г p a- 
банцијаши, m иду са ђаволима ica 
вилама, и воде облаке у Бријеме 
грмљаве, олује и туче. Грабанци- 
јаши су сви издрпани (какав је издр- 
пан) као грабанцијаш). 

Вријећи, вршем, v. impf. (Ep) Ge: 
treide austreten (mit Pferde), tero fru- 
mentum. 

Вриска, f, ein durchdringendes Фејфгеђ 
o. von Kindern, wiehernden Pfers 
ben, sonus acer. 

Вриснуши, нем, v. pf. aufff$tepem , 
exclamo, 


„Врлшав, шва, xo, (у Сријему, у Бачк, м 
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y Бан.) 1) frifd), recens, cf. mase, при- 
јесан. 2) frifh, hurtig, celer. 

Вриштање, n. das  burdbringenbe 
C drepen, clamor vehemens. 

Вриштпати, тим, v. impf, burdjbrin: 
aevb fdrtpen, clamo acriter, 

Врнједан, дна, но, (Ерц.) würdig, 
dignus, 

Вриједити , им, v. impf. (Еоц.) mertf 
ерл, valeo: вриједи парева града. 

Вријеђање, (Ерц.) das Anjtoßen, Aufreis 
fen der Bunde, divulsio, offensio, 

Брије Бати, ам, v. impf. (Ерп.) aufreis 
беп (bie Wunde), rumpo, offenda. 

Вријеђатисе, амсе, v. r. impf. (Ерц.) 
fine Wunde aufreißen, divello ipse 
volnus meum, offendens. 

Бријежа , f. (Epu.) 1) ber Stängel (5. 
B. des Kürbijies, der Melone), sur- 
pss. 2) пасја вријежо! (Scheltwort 
geaen Kinder) convicium in pueros. 

Вријсме, времена, n. (Ерц.) 1) bie 
Zeit, tempus. 2) Wetter, tempestas, 

Bpsa, f. das Snurren, у. B. der afe, 
murmur. | 

Врвнути , не, v. impf. megfdmetternu, 
cum sirepitu avolo. 

Bj^es, m. bie Berlefung (ber Col, 
baten), recitatio nominum militum : 
ommuAm војници на врлез. 

Врлезовање, n. раб VBerlefen, reci- 
tatio, 

Врлезовати, зујем, v. impf. unb pf. 
veclefen, recito nomen (ja сам ове 
светри ријечи слушао 1807 године 
ђе се говоре на Дрини у војсци Ва- 
љевској; и самсам ишао ME врле» 
зовао војску). 

Враст , f. Ме Steile, declivitas. 

Врлетан , mna, но, fteil, praeceps. 

Врлина, f. vide A06porma, 

Врло , vide веома. 

Bpacha, f. vide врлина. 

Врлудање, n. das Geben (unb Thum) 
eines, ber fid) nicht wohl befindet, in- 
cessus hominis aut bestiae minus bene 
valentis. 

Врлаудати, ам, v. impf. ich gehe (ober 
íebe aus), mie einer ber fid) nicht mobl 
befinbet, incedo ut minus bene valens, 

Врљав, ва, во, am Auge befhäbdigt, 
laesus oculo. 

Врљање, n. das Schlendern, ambulatio. 

Врљати, ам, v. impf, fdjlenbern, am- 
bulo. 

Врљика , f. ble Stange zum Ginzäunen, 
tignum (pertica) de apte horto. 

Врљити, им, v. pf. werfen, megmers 
fen, jacio. ef. бацити, турити. 

Врљичица, f. dim. v. врљика, 

Bg»o, m. der an einem Auge befchädigt, 
saucius allero oculo. 
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das grobe Spinnen, 


Врндање, n, ı 
A 2) раб Daferplaus 


netio crassioris 
bern , garritus, 

Врндати, ам, v. impf. 1) прести на 
велико вретено, grob fpinnen, nere 
crassius linum. 2) daher plaudern, nu- 
gas profero. 

Врнд;љ, m. највише ce говори y 
млож. броју вридуљњи dim.p pu- 
дуљићи (Самошвори точкови 
као воденично камење, или кола 
од такови точкова. На таковим 
точковима стоје обично Турски 
топови), eine Art Жађев, aus einem 
Stüde, rotae genus, 

Брнути , нем, vide вратити. 

Bpuymnce, немсе, vide ppamumumce. 

Врнчаница, f. einer bec Riemen, die an 
der Dpanfe ftatt des Dberleders find, 
lorum crepidae, 

Врнчање, n. 1) ba8 Anmadhen ber 
Dbers Riemen der Dpanfen, aptatio 
lororum superiorum crepidae. 2) da® 
undeutliche Reden eines Mißvergnügten, 
mussitatio. 

Врнчати, aw, impf. 1) опанке, bie Ober; 
riemen anmad;en, lora snperiora apto. 
2) jornig reden, mussito, 

Врсан, сна, но, vide врстан. 

Врсник , m, der mit mir gleiden Alters | 
tft, aequalis. 

Врсница , f, bie mit mir gleihen Alters 
iff, aequalis, 

Bpcnofa, f, die Orbentlidteit, Bravheit, 
frux (?). 

Врста, f, Reihe, series. 

Врстан , сна, но, orbentlid), frugi. 

Врстање, n. das Stellen in Жеђ und 
Glied, collocatio in ordine. 

Врстатнсе, амсе, v. r. impf. fid in 
S eib und@lied stellen, in ordine colloco ; 
А. Врстајтесе , ето цара Мутапа ! 
b. Брстаосе не врсшао, не ма 

нас више него — 

Врстелези (m, ј. ррзи me лези), (fomifd) 
ald) Seiertagónaime, dies festus fictus 
Joct caussa : M 
A. какав je данас светац ? 

b. врстелези ! 

Вртаљ, m. (у Сријему, y Baur. ну 
Бан.) das Biertheil, vide четврт. 
Вртаљче , чеша n, буре од четврши 

акова. 

Bpmárme, n. 1) vide враћање, 2) ba& . 
Aufbrechen ber Nüße mit bem Mefler, 
effractura nucis ope cultri. 

Bpmanm, epkem, v. impf. 1) vide вра- 
Каши. 2) opae, bie 9tüfe aufbrechen, 

. effringo nucem cultro. 

Вртатисе, врћемсе, vide враћатисе, 

Bpmeise, n, (Pec.) vide врћење. 

Bj menus, ma (Pec.) vide pphema, 


$; 


Вртетисе, mmmce, (Pee.) vide врће- 
muce, 

Вртити, им, (Cpew.) vide врћетт. 

Bpmumace , amce, (Cpem.) vide врће- 
шисе.. 

Вртлог, m. ber Wafferwirbel, vortex. 

Вртоглав, Ba, во, fhwindlig, ver- 
tiginosus, 

Вртоглавица, f. der Schwindel, ver- 
tigo. 

Врћење, n. 1) ba8 Bohren, terebratio, 
2) das Drehen, volutio, 

Врћети, вртим, v. impf, (Ерц.) bof; 
сеп, terebro. 

Врћетисе, вртимсе, v. r, impf. (Epty.) 
fid) dreben, vertor. 

Врћи, вргнем, v. pf. thun fftellen, 
legen), pono, 

Bohn, вршем, (y Бачкој) vide вријећи, 

Bpfnce, вргнемсе,, у. r. pf. на кога, 
ет nadarten , nadjgecatben , , imitor, 
Дете ce вргне и на ујца преко Ду- 
MaBa, акамо ли на слугу у кући. 

Bp;& (comp. Bpyhü),ka,ke, heiß, fervidus. 

Врућина, f. bie Hige, aestus, 

aptam, f. bigige8 Fieber, febris ar- 

ens. 

Врућичина, f. аорта. o. врућица. 

Врућуштина , f. vide врућичина. 

Врушка гора, f. vide фрушка — 

Брушкиња, f, eine Art Kirfchen, cerasi 
genus, í 

Bpy, cf. mpu врц. 

Грцање, u. 1) das fónelle Hin» und 
Herbemwegen, mieatio, 2) ђав Sprügen, 
emicatio, 

Врцатн, na, v. impf. fprüßen, emico : 
.lipma крвца кроз кошуљу врца — 
Bpuamuce, амсе, v, r. impf. fid) fchnell 
bius unb бекретреден (g. B. menn ein 
Mann ein Frauenzimmer — nadjáffen 

mill), mico? 

Врцкање, n, dim. у, врцање. 

Bpuramuce, амсе, dim, y. врцатисе. 

Врчак, "ka m, vide мачак. 

Врчање, n. dad Knurren, murmur, 

Bjjwamm, чим, v. impf. као мачка, 
MAI R30 празно вретено кад ce обр- 
he, Enurren, тогшиго, 

Вршај, m. eine За фе Garben, bie auf 
einmal ausgetretten wird, .stratum. 

Bpurak, ura m. vide ppurunf а. | 

Вршац, шца m. bie Stadt Werfche (im 
BDanat). 

Вршачки, ка , ко, Werfcheßer:, 

Bpureme, n. das Austreten (des Getreis 
bt8) , trituratio. 

Вршидба, f. das 2iustceten, trituratio, 

Вршитисе, шисе, v. г, impf, in Ers 
füllung gehen, perficior: вршисе во- 
ља Божја. 

Врлика, f, ble Fifchreufe, џазза, 
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Вршник, m, vide црепуља. 

Вршчанин , m, einer von Werfches. 

Вршчић, m, ı) dim, v. pp. 2) (вржчић) 
dim, 9. врг. 

Bp»o, врла, 4o, vide добар. 

Врђовиш, ma, mo, н. п. ropa, ein 
Bera mit vielen Spigen, cacumino- 
sus(?). 

Втица, f, (y Epi.) vide mua, 

Byrapar (Bymapar), m. апивиате, 
nomen viri. „ : 

Вузман , m. Mannsname, nomen viri. 

Вунло, m, Mannsname, nomen viri. 

Буин, m, Mannsname, nomen viri. 

Bysta, m, Mannsname, nomen viri, 

By]a, m. (Рес. и Срем.) vide Byjo. 

Вујадин, m. Manndname, nomen viri. 

Byján, m. Manndname, nomen viri, 

Вујан, m. Mannsname, nomen viri. 

Byjana, f. Wrawenname, nomen femi- 
nae. 

Byjema, m. ORannéname, nomen viri. 

Вујо, m. (Cpu.) 1) hyp. v. Вућ з)ћур; 
v. Вунца. | 

Вујво, m, Manndname, nomen viri. 

Byjuema, m. Mannsuame, nomen viri. 

Вујчин, m. SWfannéname, nomen viri. 

Вук, m. 1) ber Wolf, Јарив. 2) Mannes 
name, nomen viri. Кад се каквој 
жени не даду bena, онда нађене 
bememy име вук (да га не могу 
вјештице изјести: зато су и ме- 
ни овако име нађели). —— 

Вука, f. З!иј bey Вуковар. | 

Вукадин, m. 9Rannéname, nomen vici, 

Вукајло, m. Зфанивлаше, nomen viri. 

Вукаљ, m. Mannsname, nomen viri. 

Вукана, f. Srauenname, nomen femi- | 
nae. 

Byrac, m. 9Rannéname, nomen viri. 

Вукац, na, m. Maunsname, nomen 
vırl. 

Вукач, m. Mannsname, nomen viri. 

Вукашин , m. 9Rannéname, nomen viri. 

Вунеља, m. Sannéname , nomen viri. 

Вукић, Mannsname, nomen viri. 

Bjnwau, m. 9fannóname, nomem viri. 

Вукмиљ , m. Mannsname, nomen viri. 

Вукмир, m. Mannöname, nomen viri. 

Вукмира, f. Srauenname, nomen femi- 
nae. 

Вуковар, m. Stadt in Clavonien, no- 
men urbis. Вуковарац (pra), човек 
из Вуковара. Вуковарски, ка, ко, 
von Вуковар. 

Вуковоје , m. Manndname, nomen viri. 

Вукодлак, m. вампир, ber Vampyr, 
vampyrus (dad Vulcolacsae im Adelung 
a, v. Bampyr). Вукодлак ce зове чо- 
век, y кога (no приповијеткама на- 
родним), послије смрти 40 дана, 
уђе мебакав ђаволсву ду, u оживи 
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rà (повампирисе). Потом вукодлаћ 
излази ноћу из гроба и дави људе 
no кућама и пије крв њиову. Пош- 
men се човек не може повампири- 
mu, beh ако да преко њега мртшва 
прелети каква тица, или друго 
кавво живинче пређе: зато свагда 
чувају мрца да прећо њега што 
ке пређе. Вукодлаци се обично по- 
јављују зими (од Божића тамо до 
Спасова Ane). Како почну људи мао- 
то умиратш по селу, онда почну 
товорити да je вуводлан у гробљу 
(а ђекоја почну казивати да су rà 
ke yohy вуђели с пођровом на ра- 
мену), M стану погађати ко ce 
говампирио. Кашто узму Брана 
»дријепца без биљеге, па га одве- 
ду на гробље и преводе преко гро- 
бова, у којима се боје да није By. 
кодлак: зашто кажу да шакови 
ждријебац не ће, ниши смије, прећи 
преко вукодлака. Ако сео ком 
увјере и догодисе да га ископавају, 
онда се скупе сви сељаци C глого- 
вим кољем (зашто се он само гло- 
rosa коца боји: зато говоре, кад 
ra спомену у кући, „ма путу му 
броћ и глогово трње" — зашто 
су и бротњаци покривени глого- 
вим трњем —), па раскопају гроб, 
в ако у њему нађу човека да се 
вије распао, а OHH ra избоду 
оним кољем , па га баце на ватру 
те изгори. Кажу да таковога By- 
водлака нађу у гробу а он ce уго- 
wo, надуо и поцрвењео од љуцке 
Wwr („црвен као вампир"). Вукод- 
A долази кашто и својој жени (а 
особито ако му је лијепа и млада) 
те спава с њоме; и кажу да оно 
aAneme не ма костију које се роди 
с вукодлаком. А у вријеме глади 
често ra привиђају око воденица, 
око амбара житније и око чардака 
и кошева кукурузније. 
укоје , m. Dannsname, nomen viri. 
Вук једина, f. ber Wolicbif, admor. 
sus lupi ; (приповиједају) кад жена 
трудма једе меса од овце, или од 
козе, коју је вук јео, онда по 
њезином heruemy, кад се роди, изи- 
by некавве ране, које се зову By- 
Коједина. Вукоједина се кади 
измечетом и тим се лијечи. 
Вукола, m. Mannsname, nomen viri. 
Вукоман ‚m. Mannsname, nomen viri. 
Вукссав, m. Mannsname, nomen viri. 
Вукосава, f, Srauenname, nomen fe- 
minae, 
Вувоша, m. QRannénamt, momen viri. 


. Вучји, wja, «je, боце, 
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Вувотићи, m. pl. cf. сјекутићи (ca- 
мо y оној загонетки). 

Вуксан, m. Mannsname, nomen viri. 

Вукша, m. Wannsname, nomen viri. 

Вуле, m. Mannsnaine, nomen viri. 

Вулеша, m. Mannsuame, nomen viri. 

Вуна, f. bie Wolle, lana. 

Вунен, на, no, wollen, lanens. 

Вуница, f. 1) dim. у. вуна. 2) вунени 
конци, ber Wolljzwirn, flum laueum 
duplicatuz. 

Вунко, m. Wanndname, nomen viri. 

Вунта, f. (y Сријему, у Бачк. u y ban.) 
das Pfund, pondo. 

Вунташ, m. m.j. лан, Slabe, der 
раван verfauft. (verpadit) wird, 

inum quod jam pessum venditur. 

Вунташки, ва, ко, n.r. кантар, bie 
Pfundmage, Ига quae pondo exhibet. 
;HHymr, m. der Hundefort (öfterr. 
Pundsfutt), nebulo. 

Вунџцутарија, f. die Hunbdsfötterey, res 
sceiesta. 

Вуруна" (вуруна), f. vide пећ. 

Вуруница (espywamA), f. dim. 9. ву- 
руна. 

Вурунскп, ка, ко, n. п. лончић, Dfens, 
ornacalis. 
Вурунџија", m. 2) der Ојептафегт, for- 
nacarius. 2) ber Beder, pistor. - 
Вући, вучем, у. impf. ziehen, fchlep- 
pen, : traho. | 

Вуцибатина, f. 1) der mit bem Stode 
ferumfpajgiert, otiosns cum baculo. 
2) der offenbar Sträfliche, baculo di- 
guus, quem sequitur baculus expectaus 
illum qui verberet. 

Вуча, m. (cm.) 3JRannóname, nomeu 
viri : 

„Шемлућ, чини Вуча џенерале — 
Вучан, m. Mannöname, nomen viri. 
Byuen, m. Manndname, nomen viri. 
Вучење, n. ba$ Schleppen, Ziehen, trac- 

tio (?). 
Byuema, m. 9Rannéname, nomen viri. 


"Byunja*, f. ein aufrechtftehendes Faß, 


Wanne, cadi genus. 

Вучијца , f. dim. у. вучија. 

Вучина, f. 1) bie Твоуеђаше, pellis lupi. 
2) augm. von вук. 5) Mannsnanıe, 
nonien virt. 

Вучитрн, m. варош y Косову код 80- 
де Ситнице. 

Вучић, m. Manndname, nomen viri, 

Вучица , f. bie Wölfin, pes 

upinus. — 

Вучко, m. Qtauntname, nomen viri. 

Вшеница, f. (y Ерц.) vide шемица. 


Га Tas . 


Г. 


T; 1) ihn, eum. 2) ed, id (im Accuf.). 
5) pleonaftifch : 

„Чарне очи ви ra не гледале— 

Гавез, m. bie Ва тик, symphytum 
offcinale Linn. ° LL 

Гавра, m. Manndname, nomen viri 
(Gabriel). | 

Гавран, m. ber Rabe, corvus. | 

Гавранов, ва, во, Ded Raben, corvi. 

Гаврање, n. ein -pirtenfpie , ludi 
pastoralis genus. 

Гавратисе, амсе v. r. impf. (y Бач- 
кој) eine Art Hirtenfpiel , ludi genus. 

Гаврило, m. Gabriel, Gabriel, — 

Гагрица, f. ein Wurm der ungegärbte 
Häute frigt, tineae genus. 

Гагричав, ва, во. H. п кожа, пушта 
flidig, von Würmern zerfreflen, ехе- 
sus a tineis, , 

Гад, m. der Elel, nausea, 

Гадан, дна, но, ekelhaft, creans fa- 
stidium. 

„Гадити, им, v. impf. efelpaft machen, 
abtadeln, fastidium creo alicui alicu- 
jus rei. 

Гадитшисе, имсе, v. r. impf. Efel fa: 
ben, fastidio: ja ce гадим Ha Mo, 

‘ und нешто ми ce гади. 

Гадљање, n. das Dudelfadpfeifen, mu- 
sica utrienli. 

Гадљар, m. der Dudelfadpfeifer, utri- 
cularıus, 

Гадљарев , ва, во,) be6 Dudelfakpfeis 

Тадларов, ва, во,ј fer, utricularii. 

Гадљарски , na, mo, а) Dubclfafpfeis 
ftrifd , utriculariorum. 2) adv. Dudel- 
faßpfeiferifh , more utrıcularii. 

Гадљати, am, v. impf. den Dudelfat 
fpielen, sonare utriculo. ; 

Гадље, f. pl] ber Dubdelfak, ulriculus 

Гадљи, ! pl.f musicus. 

TàAa»mB, ва, во, ере!» , fastidiosus. 

Гађање, n. das Zielen, colliueatio. — 

Tàbamu, ам, v. impf. (y Шумадији) 
zielen, collineo. | 

Гађење, n. а) das Anckeln, taedium , 
2) das Bereteln, taedii creatio. 

Гажсње, n. r) dad Waten, vadatio. 2) 
dad Betreten, calcatio. 

Tás, m. vide брод ı, 

Газда, m. 1) vide домаћин. 2) ein reis 
der Mann, dives, cf. господар. 

Газдалућ, m. dad Bermögen (eines 
rasaa ,) facultates. 

Газдарица, f. vide домаћица. 

ТГаздаричин, на, но, der SHaudfrau 
atbória, ћегае, matris familias. 

Tasaawär, m. vide rasaaAyn. 
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Газдим, ма, но, dem газда gehörig, 
heri, patris familias. 

Газдински, ка, ко, 1) ben газде gehör 
rig, dominorum, lautus. 2) аду, mie 
ein газда, laute. 

Газеша, f. eine fupferne Münze, mos 
von 3 auf einen Para geben, numi 
genus. 

Газиблато , m. fomi(de Benennung eis 
nes geringen Beamten, der fih wichtig 
macht (q. d. Watefoth). _ 

Газити, им, v. impf. 1) waten, vada- 
re. 2) treten, calcare. 

Гани“ учинитисе, verfhwinden (mie 
ein Geijt,) evauesco. 

Гај, m. der Hain, nemus, 

Гаја, m. (Pec. и Срем.) vide Гајо. 

Гајдаш, m. vide гадљар. 

Гајде, f. pl. (Сријему и у Бачн.) vide 
гадље. 


Гам 


„Кајење, n. das Pflegen, curatio, cul- 


turo. 

Гајин, m. Mannsname, nomen viri, 

Гајити, им, v. impf. pflegen, curo, 

Гајо, m. (Epıy.) hyp. v. Гаврило. 

Гајсви, ка, ко, H. r. Aposan, Walds 
Droffel, silvestris. 

Tajman"*, m. die Schnur, funiculus. 

Гајтаниши , им, v. impf. н. rn. аљину, 
Schnüre annáben (and Kleid), clavum 
adsuere vesti. 

Гајтањење, n. das Befchnüren, adsutio 
clavi. 

Tara, f. ђав Gefráfe, cornicatio (2): 
стоји rana врама. 

Ганање, n. раб Gefchrey ber Krähe, cla- 
тог cornicis. 

Tárammu, гачем, v. impf.]fráfen, (vor 

Tánuymn , нем, v. pf. der Sràbe,) 
coruicor. 

Галиба, f. (у Сријему, Бачк.и y ban.) 
Ungelegenheit, molestia. 

Галија, f. die Galeje (großes Сејф!» 
navis. 

Галијца , !. dim. 9. галија. 

Галица, f. der Bitriol, vitriolum. 

Галицање, n. vide чкакљање. 

Галицати , ам (и галичем), vide Ra. 


вљашти. 
ein fhwarzger Ode, bos 


Галоња, m. 
ater. 

Галоњин, na, uo, ђев fohmwarzen Dd. 
fen, bovis atri. 

Галош , m. црна пантљиква, што ce 
уплеће у косу (у Србији), vide 
уплешњак. 

Гамбање, n. dad MWatfcheln, vacillans 
gradus. 

Гамбати, ам, v. impf. mwatfcheln, ire 
vacillanti gradu. 


Tamnsäwe, u. das $rieden, reptatio. 


Гамизаши, мижем, v. impf. Eriedyen,repo. 


Lu Tan Гаш 

Ганути , new, vide уганути. 

a f. eine Art Heiner Fifhe, pi- 
sciculus : не ма ни гаовице (кажу 
мбари кал He ма чај 

Гар, f. bie rußige arbe (Офтиђ), co- 
lor fuligineus, 

Tapa, f. rugbrauneà Schaf, ovis atra, 
tulıginosa, и 

Tapas, sa, во, rußig, fuliginosus, 

Гарда, f, заграда y Дунаву ђе ce 
моруне ватају (од Пореча доље), 
tin 2aunmer? in ber Donas zum Haus 
In ange, sepimeütum capiendo husoni 
linn, 

Тежина, f, (augm.?) vide rap. 

Taprse, m, Dad Жијнатафеп , denigra- 


lig, 

Tim, na, no, des fhwarzen Schafes, 
os atrae, 

Pres им, v. impf. rufig maden, 
ligue denigrare, 

Tapós, m. eim fdjmarger Hund, canis 
ater, 

Гаровљев, ва, во, des ruffarbeuen 
Hundes, canis fuliginosi. 

Tàcmmz, им, v, impf. löfchen, restinguo. 
Гаснтисе, имсе, v. r. ipf. auélófdjen, 
еМшиог : гасисе свијећа, ватра. 

Tim, m, vide jas. 

Гаталила, f, mr. ј. књига, y којој су 
којекакве прнповијешке, или гат- 
ње, ein Unterhaltungsbud, hber ve- 
erg (ald Gegenjag von S&irden» 
ud). 

Гапало , m. der Fabelhans, fabulator, 

Timame, n, vide врачање. 

lamp. m, vide врачар 1. 

limipa » f. vide врачара. 

(pes, ва, во, vide гатаров. 

Гатерина , f. vide врачарина. 
зтаров , ва, во, vide врачаров. 
зтати, aw, vide врачаши. Гата- 
ла баба да није мраза, па освануо 
Ur до гузице; 

„Стара баба y брабоњке rama: 

"lu ми синци све су гола говна. 


Галка , f, das Gegen(tud? einer «ege: . 


denheit ober Danblung, res respondens ; 
по је његова гатња. 
Гатња , f. ($rgáblung, narratio, 
Гатњак , m. der Hojenriem, das Hofens 
band, fascia braccalis. 


аће, f. pl, linnene lange Hofen, caligae 
liuteae, 
аћетине , f. pl. augm. 9. гаће. 
аћице, f, pl. dim. у. гаће. 
Tina , m. vide гашњик. 

аћурине , f, pl. vide гаћетине. 
|, 50) Gegend in der Herzegowina. 
ua, m. Mannsname, nomen viri (von 
r аврило). | 

шење , n, das gofden, restinctio, 
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Гвожђа , п. pl. 1) die Falle, laquei. 2) 


гвожђа пушчана, m.j. табанџе. 
] u 


Гвожђар, m. der Gifenjánbler, mer- 


cator ferrarius, 


Гвожђарница, f. der Gifenfaben, taber- 


па ferraria. 


Гвожђарски, ка, Ko,1) eifenhändlerifh, 


ferrariorum. 2) аду, wie die Sijenfáubs 
ler, шоге ferrariorum. . 


Гвожђе, n. das еп, ferrum. 
Гвожђушина, f, augm. 9. гвожђе, 
Гвозден, m, Mannsname, nomen viri 


(ferreus). 


Гвозден, на, но, eifern , ferreus. 
Гвоздењакн, m. а) komao од гвељжђа, 


eiferner Keffel, crater ferreus, 2) гБоз- 
ден буздован: . узе кадија | гвОЗ-, 
дењак, ше удари нашега Мују над 
прдењак — cf. оклицнути. 


Где, (Рес,) vide be. 
Гдегде, (Рес.) vide гђегђе, 
Tacroa, (Peo 

Гдевоји , којега, ie] vide Ђекоји. 
Гдему драго (Pec.) vide 

Гдешто, (Pec.) vide ђешто. 

Гди, (Срем.) vide ђе. 

Гдигди , (Срем.) vide rberfe. 

Ггигод, (Срем,) vide ђегођ. 

Гдикоји, којега , (Срем.) vide Ђекоји. 
Гдиму драго, (Срем.) vide ђему драго. 
Гдишто, (Срем.) vide ђешто. 

The, (Ерц.) vide ђе (mit allen Ablei- 


vide berob. 


be wy aparo. 


tungen). 


Гђегђе , (Ерц) bie unf ba, passim. 


Геак, m, 


ципор, ein gemeiner unges 
bilbeter ЗЛепјф , homo de plebe, 


Геачење, n, das Machen zum rear, 


appellatio aut simulatio rustici. 


Геачина, f. augm, v, геак. 
Геачити, им, v. impf. jum геаћ màs 


den, facio rusticum, 


Геачитисе, имсе, v. r. impf, fid zum 


rea& тафеп, simulo rusticum. 


Гедчки, na, ко, а) bäurifch, plebejus. 


2) adv. báurifd) , rustice. 


Tem, m, der *Delifan, pelicanus: смрди 


Hao гем. 


Гемерал, m. vide пенерао mit allen 


Ableitungen. 


Tepremer, m. намастир у Фрушкој 


гори .Гергстшежанин, калуђер изГер- 
remera. Гергетшешвњи, ка, ко, von 
T'eprenier. 


Герзелез, m. брдо y Будимул Србљи 


приповиједају да је нехакав Тур- 
чин из Босне, Герзелез Алија 
(који се пјева m y пјесмама), ско« 
чио на "коњу c тога брда у Дуна- 
BO, за царево здравља кад cy Typ- 
ци освојили Будим. 


erm ura, 50, fdlant, biegfam, fle» 


5. 
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Гибаница, f. eine Art Kuchen, placentae 
genns. 

Гибање, m. dad Bewegen, 
agitatio, motus, 

Гибачпи, ам, (nrnönem) v. impf. bewes 
aen , fchwenken , wiegen, agito. 

Гибатисе, амсе (и гибљемсе), v. г, impf. 
fíd bewegen, moveor, agitor, 

Гизда, f. (фби gef(cibete8 un) gefhmüds 
te8 Frauenzimmer, femina somta. 

Гиздав, ва, во, gefhmüdt, comtus. 

Гиздање, n. ba8 SCdmnüdeu, comtio, 

Гиздати, aM, у. impf, кипшти кога, 
fymüden ‚ como. 

Гинути, нем, v, impf. 1) umzommen, 
iuterco, 2) за ким, или за чим, |фтаф» 
ten, desiderio епесог, 

Tu, interj. das £odmort für. Schweine, 
vox alliciendis suibus, 

Гицање, n. daß uncubiae Bewegen der 
Beine beim Sigen, Liegen 1c. irrequies 
pedum, u " 

Г ицаписе, амсе, v. r. impf. die Beine 
umbermerfen beim Liegen, Sigen, mi- 
care pedibus (?) 

Гицвање, n. dad Gißrufen, 
suum. 

Tunsamu, ам, v. impf. gigrufen, ad- 
vocare sues. 

Гнцнупи, нем, v. pf. gigrufen, advo- 
care sues. 

Глабање,п. dad Ragen (verädtl.), rosio. 

Глабати, ам, v. impf. nagen, rodo. 

Глава, f. 1) де: Kopf, caput; on raa- 
DOM, er и. fein andrer, ipsis simus ille, 
2) das Dberhaupt, caput, | 

Глават , ma, mo, großföpfig, capito. 

Главешина, f. augm. 9. глава. 

Главит, ma, mo, лијеп, H. п. човек, 
или жена, (у Србији, у Боснину 
Ерцеговини, von 'perfonem)  fdón, 
pulcher, 

Главић, m. bie Eichel, mentulae caput. 

Главица, f. 1) dim. у. глава. 2) Haupt 
des Kobls, &audj8 и. dgl. caput bras- 
sicae, porri. 3) ein Hügel, cumulus: 

„На Главици више Бијељине — 

Главице, f. pl. vide главичине. 

Главичање, n. раб Behaupten (des 
%0516), capitatio brassicae. 

Главичатисе, "ace, v. r. impf. n. n. &y- 
nyc, fid) báupten, capitari (de brassica). 

Главичине, f. pl. bie Danffórntr, grana 
caunabina. 


Wiegen, 


vooalio 


'Главичица, f. dim. von главица. 


Главни, на, но, мн. п. новци, das 
Kapital, sors. : 
F^ásnuga, f. (y Србији) herrfchaftliche 
Kopfiteuer von verbeucateten Perfonen, 
census capitum maritorum domino sol- 

vendus. 


Главница, f. 1) der Brand im Weizen, 
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uredo. 2) (Jim. +; главној каштпо је 
и главница лијепа вајдица, uiands 
mal 76 Gewinn, menn aud) nur dad 
Kapital zurüdgemonnen wird, interdum 
et sors (sine fenore recepta) lucrum est. 
Главничав, ва, BO, MH. m. зеница, 
brandig, robigine corruptus. 
Главно, nora, n. da6 Kapıtal, sors. 
Главња, f. велико дрво што ce ложи 
на ватру, ein großer Baiten Бени 
боб, lignum; aud) ein großes Сфик 
„Крашке главње, готови угарци; 
„Позна ђеца, готове сироте. 
Главњица , f. dim. у. главња. 
Главобоља, f. das Sopfroeb, dolor c 
pitis. 
Главоња , m. ber Großfopf, capito. 
Главура, f 
Главурина, f. 
Главуча, f. 
Главчина, f, bie Nabe, modiolus rotae, | 
Глад, f. der Hunger, fames. Једе nao 
да је из глади VyrieRao. 
Гладак (comp. глађи), mma, ко, glatf, 
laevis. 
Taaaan, дна, Ho, hungrig, famelicus. 
Гладилица, f. брус, што се оштри 
коса, или бритпва бријаћа, der Schleife 
ftein, cos politoria. 
Гладити, им, v. impf. ftreicheln, mulceo, 
Гладишисе, имсе, v. r. impf, fid) glát: 
ten unb pugen, como me. 
T^aanemn, ним, (Pec.) vide гладњети, 
Гладнитши „им, (Срем.) vide гладњети, 
Гладњети, ним, v. impf. (Ерц.) bum 
gern , esurio. 
Гладовање, n. dad Hungern, esuritio. 
Гладовати, ayjem, v. impf. ђипаст 
esurio. =. 
Глађење , n. das Glátten, laevigatio- 
Гламоч, m. 
„Под Гламочем под бијелим градом— 
Глас, m. 1) bie Stimme, vox. 2) die Мед: 
rif, nuncius. 3) ber Ruf, fans 
Глас до неба, a м'""а по пепелу. 
Гласак, ска, m. 1) dim. yon глас. 1) 
као мала шупљика на гаћама, им 
на кошуљи, butdlóderte Stidarbeit, 
opus perrafotum (acu). 
Гласање, n. 1) раб Berfauten , fama. 1) 
vide ћесмање, | 
Гласати, ам, у. impf. правити гласав, 
· vide kecmamm. 
Гласатисе, amce, v. r. impf. etlam 
ten, inaudior. 
Гласинац, нца m. Ebene füdlih von 
росе: 
„Кад изиђе на Гласинац равни — 
Гласити, um, v. impf. melden, [аде 
nuncio. ~ 
Гласитисе, имсе, v.r. impf. verlaufen, 
inaudior. 


vide главешина. 


e Гла Гло 

Dacmig, m, ber bie Жафифе bringt, 
Bote, nuncius : 

„Чупић ради да гласник He оде — 

Taacogumo , bellaut, clara voce: 
„Па;подвићну танко гласовишо — 

Гласоноша , m, der bie Nachricht trägt, 
(Sourier, nuncius. 

Гати, am, vide гледати. 

Глацнушисе, немсе, v. r. pf. ein glat» 
u$ Хивјеђсаи befommen, restauror. 

Dawima, f. die Glätte, laevitas. 

ће, interj. fie! en. 

Leiime, n. baé Schauen, spectatio. 
Tuum, ам (и гледим), v. impf. 
(фин , specto, 

Теуће, hera, m. vide зјеница. 
Гедвути, нем, v. pf. einen Bli thun, 
apicio. 

Гедчићи, m. pl. cf. 6paanfur (само 
y onoj загонетки). 

TAa, жња , ша. vide чланак. 

Гето, n (Pec. x Срем.) vide гли- 
emo, 

Tai, m. ber otf, coenum.cf. блато,као. 

Inbap, ва, во, Fotjig, lutosus. 

Глагорије , m, Gregor, Gregorius, 

Глијето , n, (Epu.) vida длијето. 

Глинџо , m, ein langer, träger Menfch, 
homo longus et piger. 

Гласа, f der- pulsum, 
nam, lumbricus. 

Tuíma, m. (Pec. и Срем.) vide Глишо. 

Timo, m. (Ерц.) hyp. v. Глигорије, 

Taoóa, f. die Geldfirafe, mulcta, 

Tuum, им, v. pf. um Фер firafen, 
wulcto, . 

Тибавање, n. dad Grpreifen von 
Ortvafen , mulctatio, 

Mé»dpannr, aM, v. impf. кога, Gelbs 
frafen erpreffen , mulcto, 


Regen» 


ums m. der MWeifdorn, crataegus, 


Du, 

Time, f. pl. bie Frucht des 30616. 
bern, Ласно je туђим к"''ем rAo- 
Tibe млатити. 

Thron, ва, во, des Weifdorns 


laegi, 
Tonus вца, m. m. ј. колац, или 
штап, ein Stab oder Pfahl vou Weiß: 
dorn, baculus aut palus crataegiuus. 
lropmua,. f. Weißdornpolj, liguum 
crataepi, 
Глодање , n. ђав 9tagen, rosio. 


Гаодати , глођем , у. impf, nagen , 
Todo. 


, сга- 


Гложење , n. das Zanken, litigatio. 
аожитисе, имсе, v. r, impf. fid 
janfen, jurgo., 

Гложјан, m. ber Weißdornwald, cratae- 
getum. 

Taömje, n. (coll) das Weißdornigt, 
elalaegetum (?). 


- 
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Глота, f. чељад, m. j. жене и ђеца, 
die Kamilie i. e. Weib und Kinder, 
familia: be је твоја raoma (питају 
војници (на крајини кад се боје Ту- 
рака да n не поробе) један дру- 
гога.) 2 

Глоцнање, n. dim. 9$. глодање. 

Глоцкати, am, dim. 9, глодати, 

Глоцкатисе, aMce, у. r. impf. H. m. 
коњи, fid (iherzend) beißen, von 
SDferben, morsicare se. 

Гаошчић, m. dim. ђ. глог. 

Глув (comp. глувљи), ва, во, taub, 
surdus, 

Глува неђеља, f. bie Woche vor ber 
SDalmipodje, hebdomas quae praece- 
dit hebdomada palmarum. cf. бези- 
мена nebe»a. 

T san | x | ber Taube, surdus, 

Глуво, m. vide глубак. 

Глуво доба, n. bie Zeit аедеп Ига 
ternacht, ba alles (till ift, tempus шег 
diae noctis, cum silent omuia. 

T "Ra > : | bic Taubheit, surditas.: 

Глунути, нем, v. impf. taub werden, 
surdesco., 

Гљува, f. ber Бфтатт, fungus. 

Гљиветина, f. augm. v. гљива. 

Гљивица, f, dim. у. гљива. 

Гљивурина, f. vide гљивелина. 

Гмиза, f. највише се говори у млож, 
броју rm kae, и змачи мале ђин- 
Ђуве, bie Glasperlen, margaritae vi- 
treae. 

Гмизагље, n. vide гамизање. 

Гмизати , мижем, 

Гмизити , um; 

Гнежђење, n. (Pec.) vide гнијежђење. 

Гнездигаи, им, (Pec ) vide гнијездити. 

Гнездитисе, имсе, (Pec.) vide гнијез- 
дитисе. 

Гнездо, n. (Pee.) vide гнијездо. 

Гнијежђсње, n. (Epı.) das Wiften, nie 
dıficatio. ^ 

Гнијездити, им, v. impf. (Epn.) s.m. 
кокош, der Henne ein Neft тафен, 
nidum facio, impono nido. 

Tunjésanmice, имсе, v. r.impf. (Epg.) 
niifén, nidulor. 

Гнијездо, n. (Ерц.) das Neft, nidus. 

Гној , m. 1) der Gitter, pus, 2) der Düne 
att, Miit, fimus, stercus. 

Гнојав, Ba, во, eiterig, ulcerosus. 

Гнојаница , f. bie *Duftel, pustula. 

Inojeme, n. 1) ba$ Gitern, purulenta- 
tio, 2). ђав Düngen, stercoratio. 

Гнојити, им, v. impf. н, n. њиву, 
Düngen, stercoro. 

Гиојитисе, jnce v. r, impf, њ, n, рана, 
eitern, iu ^ abeo, 


vide гамизати. 
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Гњавитии, им v. impf. drüden, collido, 


Ењављење, n. dag Drüden, pressio. 
- Ењат, m. vide голијен : 

„Носи гњаше побљувасе на mie — 
Тњев, m. der Zorn, ira. | 
Тњеван, вна, но, gOrmig, iratus. 
ТГњевити, им, v. impf. gürnen, irrito. 
Хњевитисе, имсе, v. r. impf. jürnen, 

jrascor. 
Гњевљење, n. dab jürnen, ira; irrita- 
tio. 
Гњевљив, ва, BO, gähjornig, iracun- 
dus, 
Тњецав,фа, во, Im. m. љеб, tal 
Тњецован, вна, но, f На (vom Brot) 
flebrig, male pinsitus (pistus). 
Гљечење, n. das fneten, subactio. 
Тњечати, им, v. impf. fneten, depso, 


subigo. 
ТГњида, f. bie Niffe, lens (gen. lendis), 
Тњиднца, f. dim, v. гњида. 
Гњиздо, n, (y Сријему) vide гнијездо. 
Trmnaa, f. die Xopfererbe , terra figlina, 
7 стега figlina, cf. Грнчара. 
Гњилити , им, v. impf. 1) faulen, pu- 
tresco. 2) weich werden (vom 09), 
mitesco. 
Тено, гњила, AO, 1) faul, putridus, 
2) mild (von 391) , mitis. 
то (гов), гола, ^o, nadt, nudus. 
Гобела, f. (cm.) in ber Anekdote von 
Salomon: једна гобела y као, дру- 
га из ћала — 
ТГованце, цета, n. dim. у. говно. 
Говеда, f. (coll) ђав Rindvieh, armen- 
ta , boves, . 
ТГоведар, m. ber Winberbirte, bubulcus. 
Говедарев, ва. во, vide говедаров. 
Товедарина. f. dad 9Rinbaelb (die Be: 
А des Rinderhirten) merces bu- 
ulci, 
Говедаров , ва, во, ђев inberfirten , 
" bubulci. | 
Жоведарски, ma, ко, 1) ber Rinder: 
birten, bubuleorum. 2) adv. auf in» 
derhirten Art, bubulcorum more. 
Говеђи, ba, be, vom Rinde, bubulus. 
ir c f, рав Nindfleifh, caro bu- 
ula. | 
Yoseuaga, f. (coll) dim. у: говеда; 
има двоје, троје говечаце. 
Говече,, чета, n. ein Rind (im weite 
ften Sinne), bos , vacca, vitulus. 
Говнање, n. das läftige und unbered; 
figte Einreden, contradictio molesta 
et iniqua. 
Topnapa, f. vide говноваљ. 
Tosnamn, ам, v. impf. јајна und ohne 
Grund miderfpredhen, objurgare ini- 
ue et moleste: иди не говнај ту 


(man рече сину, H. T. кад син виче 


' Quo на очину уредбу). 
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Говнен, на, uo, bredig, merdosus. 

Говнити , им, v. impf. flänfern, rixam 
movere. 

Гдвнишисе, имсе, v. r. impf. fif bes 
fhmugen, merda inquinari. 

Yónpuo, n. der D red, stercus, Какви 
cy му зуби, начинно би од смрзла 
rossa Xymao. Низ брдо ce u rosso 
ваља (naa који mui, или скаче, низ 
брдо). bes говна не ма ни говна 
(Düngen ift nótfig). Среосе с ror- 
now y мосуру ! 

Говноваљ, m. der Stinfkäfer, scarabaeus 
stercorarius Linu, 

Говновић, m. ein Eomifcher Жате (von 
говно, q. d. Stercutus): јести он неки 
говновић, јест ! 

Говионоша, m. ber Dredträger, qui 
portatstercus :водоноша говнонолла, 
in ber Anekdote vom gefoppten Waller 
träger. 

Говњак, m, ein Рот фе Name ftatt 
6ypar: сто говњака масла (y при- 
повијешћи). 

Говор, m. bie 9tebe, Ебргафе, sermo: 
познајем ra по говору; чујесе не- 
какав говор. 

Говорење, n. рав Reden, loquela, sermo. 

Говориши, им, v. impf. |ргефеп, lo- 
quor. 

Говоркање, n, dim. $. говорење. 

Говоркати, aM, dim. 9. говорити, 

Говорљив, ва, во, der gerne fpridt, 
loquax. 

Fora, m. ber Maurer, faber murarius 
 (meift fínb'& Zinzaren). пе ^l 

Гогин, на, но, ђев rora, fahrimurarii. 

Год, m. велики празник (у Србији), 

bet (ee B, dies festus, 

Год, (Pec. и Срем.) vide rob, 

Годеч, m. Mannsname, nomen viri. 

Година, f. das Зађг, annus. Дуга ноћ, 
или дан, (као) царева година. 

Годиница, f. dim. v. година. 

Годишњак, m. mH. m. назимац, (in 
Sabr alt (vom Vieh), annotinus, 

Годишњи, ma, ње, jábrlidj. annuus, 

Годишњица, f. ba8 Todtenmal (tio 
Sjape nah dem Tode), convivium fu: 
uebre post annum elapsum. cf, aäha. 

Годомиљ, m, поље ниже Смедерева 
(између Мораве и Језаве). » 

Годоми ‚m. Mannsname, nomen viri 

Tob , (Ерц.) (als Anhängefylbe) immer; 

irgend, - cunque,  ali- , штогођ, 
којигођ , чијгођ , кадгођ , bcrob. 

Гојење, n. das Mäften, вадшацо. 0, 

Гозба, f, част, bie Gajtereg, сову“ 
vium. R 

Гозбовање, n. das Gaftiren, conyivatıo- 

Гозбовати, бујем, v. impf, bey einer 
Gafteren fen, conyivor ; 


Гол 


„отишла је да гозбу гозбује — · 
Tojmm, им, v. impf. mäjten, sagino. 

Гојнтисе, nMce, v. r. impf. fídj mäjten, 
fett werden, saginor, opimus fio, 

Гојко (Гојко), m. Mannsname, nomen 
viri. 

Голаћ, m. vide голи син. 

Голем, ma, мо, groß, magnus (comp. 
зажесе већи) Ki велићи. 

Годен, f. (Рес. и Срем.) vide голијен. 

Голет, f, fafíe Gebirgsgegend, mons 
arboribus destitutus, 

Torman, mua, но, Eahl, (ohne Bäus 
14,) calvus, 

Глеш (планина), m. (ст.) 

ућазо пређи у Голеш планину— 
Tai син, m. голаћ, m. ј. Бојник 
кји сам од своје воље за пла- 
my иде Ha војску и бијесе. (Madter 
Sohn)Name jener Krieger, bie, ba fie of« 
nt Haus und Hof find ‚nicht verbunden 
wären mit ins Feld zu ziehen, eo aber 
von freyen Stüden um Cold und 
Kleidung tbun , miles ultroneus . Ову je 
ријеч Ћурчија арамбаша 1804 го- 
дине домијо с Врачара на Дрину;а 
он може бити да је примио од Hes 
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кога Турчина из Градишта, који. 


је тада био са Србима , и назван 
голим сином зато, mo 
је уза сваку ријеч говорио: голи 
сине: Голи су симови само на 
Дрини били, а од Бијограда доље 
звали су бећарима такове војнике. 
lbnos је славни капетан био Зеко, 
који је славно погинуо на Равњу 
(i13). 

Гомјевно благо, n. (ст.) fo viel als 
глемо , groß, ingens: 

„H проносе голијевно благо— 

Eo f, (Epy.) das Schienbein, 
tıbı 


Toii, m. гољо , der 9tadte, nudus: 
удри пиће на голиће. 

олишав , BA, BO, vide ro. 

Голббрад , aa, до, unbártig , im- 

Голобрадаст, та, mo,f berbis. 

Головрат , ma, то, ти blofem Hals, 
collo nudo. 

Гологлав , Ba , во, mit entblößten Haupte, 
capite nudo. 

O^órya, за, 30, nadt am Hintern, 
ino nudo: „Гологуза сијевала, голо 
масло слијевала, а Радичу троп“ 
(некаква узјала гола на вратило, 
fia врачала да јој се ваша дебео 
скоруп). — 

Голокур, pa, po, ohne Hofen, nuda 
mentula. 

оломразица , f. вријеме кад је мраз, 
а - ма кише ни снијега, ber jroft, 
gelu, 
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Голотиња, f. bie Nadtheit, Mangel ап 
Kleidung, nuditas. 

Голотрб, ба ,60, mit entblößten Bauch, 
ventre nudato; daher Толотрб, nom. 


I era 

„Њега зову'Голотрбе Иво— 

Голуб, m. bie Taube, columba. 

Голубак, пка, m. hyp. v. голуб. 

Голубаст, ma, mo, taubenfärbig, 
colore palumbis , columbinus. : 

Голубац, пца m. 1) y Ilouaperausoj 
наији један cmapı град на Дунаву 
gua приповиједају да ra je зидала 

урђева Јерина радиголубова— 

вао голубињак—). 2) село код тога 
града. Од Голупца ce већ доље по- 
чињу планине порсд Дунава и из 
Српске стране. 

Голубињак, m. der Taubenfhlag, co- 


lumbarium. 

Голубињи, 1a , re , Tauben », colamba- 
rum. 

Голубић, m. bie junge Taube, pullus 
columbae. 

Голубица, f. 1) bie Taube (Weibchen), 
columba. 2) ein Sraueuname , nomen 
pueilae. 5) cf. златоје. 

Голубичица, f. dim. das Täubchen ‚co- 
lumbula. 

Голубов, ва, во, ber Taube, colum- 

ae. 

Голуждрав ; ва, во, vide голушав. 

Голупче, чеша, n. vide голубић. 

To um. ва, во, ungefiedert, glae 

er. 

Гољо, m. vide голић. 

Гољуждрав, ва, bo , vide голуждрав. 

Гомбар , m.(y Сријему, y Бачк. ну 
Бан.) cec Knopfmager, textor globuio- 
rum fibulatoriorum. 

Гомбарев, ва, во ,]be6 8nopfmaderé , 

Llowó6ápon, ва, во 1 textoris | globulo- 
rum (libulatoriorum. 


Гомеља, f. намастир y Босни (може 


бити да је сад и пуст 2): 
„И Гомељу на граници сувој— 

Гомила, f. громила, pra, камара, 
рњага , ber Haufe, cumulus. 

Гомилање, п. 1) das Хитаијец , cumu- 
latio. 2) das Gepolter, wenn etwas 
Aufagehäuftes einftürgt, strepitus. 

Гомилати, am, v, impf, aufhäufen, cu= 
mulo. 

Гомплашисе , ласе, v. r. impf. poltern, 
strepo, 

T'ow^pje, n. Klofter in Kroatien. 

Гонити, им, v. impf. treiben, jaged, 
agito. 

Гонишисе, имсе, v. r. impf. 1) fid) 
verfolgen, persequi se invicem. 2) гоне 
ce зецови, bie Hafen rammeln, сове 
unt lepores. 

Da 


ao3 Tos Yoe 

Гонџе“, џета, n. (y Србијин y Босни 
по варошима) ружа, која се још tue 
је расцвјетала „него шек напупила, 
eine Roje, die fo eben die Snofpe gts 
öffnet, rosa recens. 

Гоњсње, n.’das Treiben, agitatio, 2) 
das Rammeln der Hafen, coitus lepo- 

rum. 

Гора, f. dad Gebirge, mons. 

Т бражде, n. варош y Ерцеговини ; 

S AR je мени соко Синан паша 

„У Горажду ма Ерцеговини— 8 

Торак (comp. Top“), psa, ко, vide грњ, 

Горакнути, не, vide гркнути. 

Торгнџа, f, (ст.) Oranien, Arausio : 

kem на me војске небројене : 

„Седам краља, од седам земаља, 

„И ђевојка Англијска враљица 

„С Дуком зетом од земље Го- 

равџе— —— 

Tope (y Epy. говорисе и горје), oben, 
Supra. 

Торење, n. bab Brennen, ardor. 

Тгрети, рим, vide горјеши, 

Г "рица, f. dim, v. гора. | 
ХГорјаник, m. Giebirg&bemobier, monti- 
cola, montanus: вуче горјаниче ! 

Торје, (Ерц.) vide горе. 

Торјети, рим, v. impf. (Epr.) $ren» 
nen, ardeo. 

Торњак, m. M. п. вјетар, камен во- 
денични, Der oben iit, von oben 
fommt. supernus , desuper veniens. 

Торње чело, n. vide зачеље. Е 

Горња, ma, ње, ober, superior. 

Торњмземац, mia, m. der Dberländer, 
incola terrae superioris. 

Topmösemcri, ка ко, 1) oberländifd, 
e parte superiori. 2) adv, oberländifc , 
more incolarum terrae superioris. 

Горовиш, ma, mo, gebirgig, montuo- 
sus. | 

T'opónaaau, дна, но, mabnfinnig, fu- 
riosus, 

Topónaanüm, m. der Wahnfinnige, 9a: 
enbe , furiosus. 

Top ‚naanuma , f. die Wahnfinnige, fu- 
r10$8. 

Хорски, ка, ко, Gebirgd:, montanus, 

Top;mnuga, f, слачица, der Сеп, si- 
napi. | 

ХГорушични, на, so, M. n, зрно , Genf:, 
sinapinus, 

Topwuina, f. bie Bitterfeit, amaritudo. 

Госа, m. (у Бачкоји y Сријему) der 
Herr (а16 Gigentbümer), dominus, cf. 
господар. 

Тосни , на, но, des roca, domini ; ro- 
сино My шане (rin Офе ок der 
Batfcher). 

Т ссиница, f. die grau eine rocaıhera, 

Госца, i 1) (hyp w. госпођа) Frau, 


/ , 
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Dame,, domina, 2) eine | Gattuug 
Schwamm, der Heilkräfte zugelchries 


ben werden, font кнегиња, fungi 
genus, 

Tocnasa, f, Frauenname, nomen fe. 
minae, 


Госпин, на, HO, der Stau, dominae. 

Госпино биље, n, Зифђоц, glycirrhi- 
za glabra Linn, 

Господ (Bor), m. der дете, Dominus; 

„Помог о ra Господ Ber 

„Теко ти га Господ сачувао 

„Бришке сабље Анђелијћа Вука— 

Господа, f. (coll.) vie Herrn, domini, 

Господар ‚m.der Herr (Gigentbimer), 
dominus, Öirnern ja cam госпо- 
дар од mora; Ins нијеси нада мном 
господар. 

y Србији до 1804 године само су 
Турке (ft mo 6erope и спаије) зва- 

. ди господарима (као и сад по Босни 
и no Ерцеговини); а од онда су 
авалп господаром Црнога Bop- 
Ђија, и остале поглаваре и вој- 
воде, који cy власт y рукама има- 
AM, hao н сад штшо зову Милоша 
Обреновића, и осшале кнезове, 
који гласт y рукама имају и запови- 
једају. у Сријему nar m y оста- 
лим Њемачким државама, зову и 
мајмањега трговчића господаром. 
У Србији су отприје знатније Сроље, 
као свињарске шрговце, звали 
газдама. 

Господарев, Ba, Бо, vide господа. 

ов. 

гфсподбрење, n, ђав Befehlen, er 
(феп, dominatio, 

„Госполарити, им, у, impf, befeblen , 
berríden , dominari, 

Господаров, ва, во, ђев eren, de- 
muni. 

Господарски, ка, ко, 1) dem госпо- 
Aapen gebórig, dominorum. 2) ad". 
mie ein господар, domini more, 

Господин, m. der Herr, dominus, y 
Србији само цара и mpaa (y njec* 
мама), пашу (у пјесмама, a у го 
вору му кажу: „местиши пашо!“) 
владику, архимандрита, игумна 
(у пјесмама, a у говору: „оче W 
rymne!), протуи учитеља (и жене 
benora ђетића у вући : свекра, AM 
ђевера) зову господином; а у Сри- 
јему и у осталим Њемачким држа“ 
вама господин значи оно, UNIO у 
Србији господар. 

Господинов, ва, во, beó ferm, 
mili, d У 

Господичић, m. ber junge Herr, dis 
micellus (2), filius ^ domini (he 


Боаз.) 


до“ 
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Господовање, n. das Leben mit eines 
господин , vita splendida, 

Господевати, дујем, v. impf. leben 
mie ein Herr, splendidam vitam dego. 

Господски , ва, Ko, 1) ben Herrn.gehös 
tig, dominorum, 2) аду. wie ein roc- 
подин , domini more, 

Госиодство , f. vide госпоство. - 

Госпођа, f. 1) bie Frau, Dame, domi- 
па, 2) велика и мала госпођа, der 
Неле und ber große Srauentaa, fe- 
stam assumptionis , et natale B. M. V. 

Тоспођин , na, но, der $rau, dominae, 

Госп bun дан, m, vide госпођа 2, 

Тхпођица , f. dim. у. госпођа. 

Ton ђица , f. cf, Златоје. 

Гопожда, f. (cm.) помози госпождо 
susa Богородице (кад се моле Бо- 
ry)! vide госпођа. 

Госпоја , f. vide госпођа. и 

Госпојин , на , Ho, vide госпођим. 

Госпојина , f. велика, или мала, vide 
госпођа 2. 

Госпојица , f. dim. 9, госпоја. 

Госпоство , n. ]ba$ Herrenthum, do- 

Toenoummua,f.f minatus, 

Toenp, m. (im Scherze, mit einem Neben: 
gedanken an прднути) jtatt господар. 

Гост , m. der Gajt, hospes: отишао 
у госте. Ако не буду гости бијес- 
Wn, не ће бити кућа mujecna. 

Гостиница , f. Zufluß von Gájlen, hospi- 
les frequentes: 

уСедам кућа једну козу Myse, 

»ou се вале да се добро ране: 
„да им није млоге гостинице 
‚Da сира би Куприје зидали, 

„Ва суруци воденице 6' мљеле. - 
жтионица , f. ba8 Ga[tbaué, deverso- 
num, 

Гостити , им, у, inpf, bewirthen, con- 
Yum praebeo, 

Тоститисе , ımce, v. т, impf. gaftma» 
lta, convivor, 
опов, Ba, во, 1) bereit, paratus. 2) 
bur (Geld), praesens, paratus. 
0mosuRa, f. bie Baarfchaft, pecunia 
Uumetata, 
отовити, HM, v, impf. н, m. вечеру, 
ручак, bereiten , paro. 
иповљење, n. раб Bereiten, ргаера- 
ratio, 

Готово, $einafe , faft, fere: не maro- 
тово ни једнога; готово не зна 
уништа. 

~ f. der weiblihe Qaft, hospes, 

ita, 


о 


Гошђење, п, ђав Gaftiren , convivatio, 


s и, на, но, der Gaftfreundinn, 
Ospitae, 


Га, m. (y Egry. n rpar), граа mau гра 
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(y Сријему y Baur. и y Бан , пасуљ ), 
die Safole, faseolus vulgaris Linn. 
Tpa6, m. die Weißbuche, carpinus betae 

lus Linn, | 

Грабанцчјаш, m. cf. врзино коло. 

Грабанцијашки, ва, ко, 1) Herenmeis 
fterifch, veneficorum : узе оно његово 
грабанцијашко јапунџе 2) adv, herene 
те ће ф , ut veneficus, ut magus. 

Грабеж, m, ber 9taub, rapina, 

Грабик, m. bec ?Geifbudjenmalb, carpi- 
netum (? Linn.) 

Грабити , им, v. imp£ 1) greifen, cafe 
fen, rapio, 2) гефеп, pectine colligo 
foenum... 

Грабић, m. Tine junge Weißbuche, саг- 
pinus betulus Linn, 3: 

Грабље, f. pl. (auch грабуље) ber Reden, 
pecten foenarius, Све cy rpa6»e , He- 
ма вила ,е8 finb[auter (5gotjten, non- 
nisi sibi favent, 

Грабљење, n. 1) das Raffen, raptus. 2)ba8 
Reden, collectio ope pectinis foenarii, 

T'pà6oz , meifbüdjen, carpini betuli. 

Грабовина, f. Зе бифеиђоц, lignum 
carpini betuli Linn, 

Грабуље, f, pl. vide грабље. 

Град, m. bie Sejtung, arx. 

Град, m. шуча, ber дадс!, grando, 


'Tpa 


„Градачац, "ga m, град и варош у 


Босни : 

„утече им од Градачца Дедо— 
Градачки, na, ко, von Градачац. 
Градина, f. 1) ber Zaun, sepes. 2) ber 

Garten, hortus, 5) augm. von град. 

Градиница, f. dim. v. градина. 

Градиши ‚um, v, impf. 1) тафеп, vere 
fertigen, condo, n. п. опанке, кућу 
прву, мост, гусле, гадље , седла 
и m. A. 2)(y Сријему и у Бачкој) i. 
q. јебати, futuo : градио му матер. 

Градитисе, имсе, v. г; impf. 1) fid pt 
etwa тафеп, ев fpielen: гради се 
да je учен. 2) није лијепа, него 
се гради, fie (фишпе fic. 

Градић, m. dim, у. град. 

Градишка, f. (нова и стара) in dee 
flavonifhen Grenze. 

Градиште, n. heißt ein Städtchen an 
der Donau, zwifhen Ram und Golus 
baj, mit Ruinen. 

Градски, ra, но, м. п, врата, бег 

· Пимдвб:, arcis, 

Грађа, f. (coll) раб Baus Material, 
materia. · 

Грађанин, m. einer aus der Зећипа, 
incola arcis, 

Грађанка, f, Einwohnerin ber Feftung, 
femina ex arce, | 

Грађански, ка, ко, 1) Feflungs », ar- 
cis. 2) adv. wie грађанин , more homi« 
num ex arce. 
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T pabáme, мета, n. ein junger Feftunges 
bewobner, juvenis ex arce. ^ 
Грађење, das 9Waden, confectio, 
Tp:ja, f. (y врајини Неготинсвој и y 
Приој ријеци) vide говор. 
рајање , n. vide говорење. 
Х рајати , јим ,, vide говорити, 
Гракнупи, мем, v. pf. погикати na 
кога, losfhreyen, conclamo, Гракиу- 
ше вао на бијелу врану. 
Хравтање, n. das МЖтафјеп, crocitatio, 
Хравтати, гравћем, v. impf. Prád» 
en, crocito: 
,,He виј вуче, не гракћи гавране: 
„He плаши ми по гори јунака — 
Грана, f, ber meia, frons. 
Tpanäm, m. der Granat (Stein), lapis 
granalus, : 
Tpänarı, ma, mo, áftia, ramosus. 
Храница, f. 1) eine Art ide, quer- 
cus genus, 2) Gränze, finis, limes, cf. 
крајина. . 
Tpanusäp, m. (y Cpnjemyu y Банату) 
der (Sränger, miles limitaneus. 
Гргничев, ва, во, H. џ. жир, von der 
граница Eiche, certae quercus. 
ХГраничевина, f. ba8 Hol; von ber гра- 
нипа = (Sie, lignum certae quercus. 
Граничсње, n. vide међење. 
Храничити, им, v. impf. grángen, fi- 
nitimns sum. cf. међити. 
ХГрануши, не v. pf. hervorjtraplen (von 
der Sonne), effulgeo:- 
„IT pans сунце да огријем руке — 
„Ни своануло ни сунце грануло — 
Гранчица, f. dim, 9. грана, 
Tpäme, n. (coll) die Zweige, frondes, 
Tpaos, ва, во, н. m. лист, чорба, 
КаојоГен , faseolinus (7). 
Граовиште, n. Ader, au; bem Fafolen ge: 
baut aemefen, ager,olim faseolo consitus, 
Tr‘opacm, ma, mo, шарен као да 
je граом nocym (H: U, кокош, очи), 
Бил фе а, varius, 

- T'paoposıma, f. dad Fafolenfteoh, stra- 
men fasevli. ; 
Грас уљ, m. in der Anefdote vom Zigen« 

ner, ber auf die Frage, ob er граа oder 
пасуља ејјеп wolle, antwortete: rpa- 
суља (D. i. bepbe8, rpa und пасуљ). 
Грачаница , f. napour y Босни: 
„И касабу равну Грачаницу — 
Грачаница црвва, f. 
„Збор зборила господа ришћанска 
„Код бијеле цркве Грачанице — 
Tpiuas, f. hyp. e, rpa: да ти да мајка 
граше (жене говоре ber). 
Грашак, mma, m. bie Erbfe, pisum. 


Грашара, f. (вопијф) die Bohnenflinte 


‚di. Der Hintere, telum. fabis plenum 
i, e. podex crepitum edens, 


Грашшна, f. augm. v. гра, | 


"Гредељ, m. 
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Tpamıma, f. ein Safolenforn, granum far 
seoli. | 
Грашчица, f. dim, 9, грашка. 
Грба, f. ber oder, gibbus. 
Грбав, ва, во, höderig, gibbosus, 
Губина, f. vide леђа, 
Гргеч, m. eine Art luffifd), pisciculi 
genus, | 
Гргур, m. Gregor, Gregorius. 
Гргулање, n. раб @irten, gemitus, 
Гргутати , гућем, v. impf.] girren, 
Tprymuymist , нем, v. pf. gemo. 
Грдан ‚m. Mannsname, nomen viri. 
Грдан (грдан), дна, no, báflid), foedus: 
„Ако пије y меани вино, 
„На грдне му ране излазило — 
Грдити, им, v. impf. ђађиф machen, 
foedo. . 
Грдитисе, имсе, v. r, impf, einander 
fhimpfen, conviciari invicem, 
Грдоба, f. bie Häßlichkeit, turpitudo, 
Грђење, n. das Häßlich maden, das 
Schimpfen, foedatio, 
Гребање, n. das Krallen, vulneratio 
ope unguium, 
Гребати, бем, vide грепсти. 
Гребатисе, бемсе, vide грепстисе, 
Гребен, m. 1) biejstrámpel, carmen. a) 
die Schultern des "Dferbeà huineri e- 
quini. 3) ber hervorragende Theil eis 
nes fteilen Selfen , promontorium , mit 
bei Пореч. | 
Гребенаља, f, bie Krämplerin,, carmius- 
trix. 
Гребенање, n. das $rámpefn, carmi- 
natio, 
Гребснати, ам, v. impf. Erämpein, car- 
mino, 
Гребештак мач, m, (ст.) 
„Сијевају мачи Гребештаци — 
Греда, f. bec «Balle, trabs. 
1) ber Pflnabalten (dev 
Grendel), 2) планина y Ерцеговини, 
Гредица, f, див. v. греда. 
Гредурина, f. augm, y. rpeaa. 
Грсј. m. (Срем.) vide rpuje. 
Грејање, n. (Рес. и Срем.) vide гријање, 
Грејати, jew, (Рес. и Срем.) vide гри“ 
jams. —. 
Tpeoma, f. (Pec. и Срем.) vide гри“ 
joma. 
Греисти, ебем “у, impf. fragen, trol 
len, scabo, 
Грепстисе , ебемсе, v. r. impf. Erallen, 
scabo : гребесе masa, bie Хађе ко. 
Гребш, m. 
Tpewan, nma, no, (Рес. и Срем.) vi- 
de грјешан. | 
Грешење, , n. (Pec. m Срем.) vide гри« 
„јешење.' : 
Грашити, им, (Pec. m Cpes-) vide 
гријешиши. 
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Грешитисе , имсе, (Рес и Срем.) vi- 
de гријешитпнсе. 

Грешка, f (Рес. m Cpem.) vide гри- 
јешка, . 

Грешљиња, f. ba6 Gröfel (ber Dreyer), 
numuli genus. 

Грешник, m, (Рес. и Срем.) vide 
грјешинв. 

Грешница, f, (Рес. и Срем.) vide 
грјешница. 

Грива, f. bie Mähne, јађа. 

Tpisacm, та, то, н.и. пас, weiß um 
den да18, collo albus. 

Гривна. f. 1) гвоздена карика, што 
држи косу за косиште, der Gen» 
kuring. 2) маруквица (сребрна, 
namHa или од пиринча), Das 2ете 
band, armilla. 

Гривњаш , m. mr. j. голуб, bie größere 
Art der Dofstauben, palumbes. 

Tpíro, m. ein Hund mit einem weißen 
$ranjt am Hals, canis collo albo. 

Грижа, f. das fSaudjarimmen, tormina. 

Tpüs, m. bae halbverdaute Futter im 
Magen, 3. B. des Odjftn, pabulum 
indigestum. 

Tpiseme, n. das Beißen, Gfftn, morsus. 

Гризина, f. augm, у. гриз. 

Гријак, m. Mannsname, nomen viri. 

Tpniáme, n. (Ерп.) das Wärmen, cale- 
faclio. 

Tpijmm, jew, v. impf. (Epu.) 1) wärs 
men,calefacio. 2)cyune грије, [deint, 
lucet sol. 

Toe, грија, m. (Epy.) die. Sünde, 
рессајша. 

Peuam, шна, Ho, (Ерц.) vide rpje- 


may. 

Гијешесње, n. (Epy.) das Sündigen, 
peccare. 

Мјешити , им, v. impf. (Ерц.) füns 
digen, pecco: не гријеши душе. 

Трвјешитисе , имсе, v. r. impf. (Ерц.) 
fiwiaen , pecco. 

Гријешка , f. (Ерц.) кад се уводећи y 
рдо прескочи један зубац. 

Toma , f. (Epu.) vide грије. 

OON, гризем, v. impf. beifen, mor- 
eo. 


Грјешан, mma, но, (Epu.) 1) fündig, 
Peceatorius (2), improbus. 2) грјешно 
дијете , unfchuldig, innocens. 

Tpjeunii , m. (Epu.) der Sünder, pec- 
cator, | 

Грјешница, f. (Epu. bie Sünderin, 
peccatrix. | 
95, m. der Griedje, Graecus. | 
PR (comp. грчи), ва, ко, bitter, amarus. 
Pruma, f. bie Griedjin , graeca. 

‚Kban, m. Die Speiferöhre, oesophagus. 


prityrin , не, v. impf. etwas bitter (ери, 
Subamarus sum. 


? 
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Грлаш, ma, mo, dee Schreyhald, cla- 
mosus. 

Г рлашце (грлашце), n. vide грђоце. 

Грлити, им, v. impf. umarmen, am- 
plexor. 

Грлитисе, nuce, v. г. impf. fih umars 
mtn, invicem, se amplecti. 

Грлић, f. n. n. y пушке , или y олбе, 
i) der Hals der jlafde, collum la- 
genae. 2) das Ende des Flintenlaufs, 
extremum canalis iguivomi. 

Грлица, f. bie Turteltaube, turtur. 

Грличић, m. ђаб Zunge der Turteitaube, 
pullus turturis. 

Грлимица, f. dim. у. грлица. 

Грличји, чја, чје, der ZTurteltauben, 
turturum. 

Грло, n. 1) bie Gurgel, guttur. 2) die 
Stimme, vox, guttur: има "лијепо 
грло. 3) das Stud, capat; има Ae- 
cem грла говеда на рани. 4) bie 9tobz 
те vom Strumpf, fistula, canalis ti- 
bialis. ; 

Грља, f. hyp. v. грлица. 

Tgacme, n. das Umarmen, amplexatio. 

Грм, m. eine Art Eiche, quercus genus. 

Грмик, m. der Gidenmalb, quercetum. 

Tpmuna, f, augm. v. грм. 

Ггрмити, ми, (Срем.) vide грмљеши. 

Грмић, m. dim. yon грм. 

i |J baà Donnern, tonitru, 

Грмљети, ми, v. impf, (Ерц.) bonnern, 
tono. 

Tpwor, ва, во, der Gide, Gidem, 
quercınus, 

Грмовина, f, das Gidenfolj, lignum 
quereiuum, 

Грнало, n. даска nacahena на дрво, 
као грабље, me ce жишо грће на 
гувну (у Бачкој), eine Art Reden, 
rastri genus, 

Грнац, нца, m. | (доље преко Mo. 

Г'рне, мета, n. dim, f pare) berzoyf, olla. 
vide лонац. | 

Грнуши, нем, v. pf. gufammenfdarven, _ 
corrado. 

Грнчара, f. (доња u горња) Два села 
у Јадру. Више тије села на једном 
брду које се зове Гњила — Срео 
сам га код Гњиле —) копа ce лон- 
чарска земља, а лонци се сад гра- 
де у другом селу (у Коренити) ви 
nie Грнчаре. У пој околини сад не 
зна ниво што је грнац, него сви 
говоре лонац. 

Гроб, m. ђав Grab, sepulcrum. 

Гробак, n&a, m. dim, 9. гроб. 

Гробље, n. ber Öottedader, coemeteriam, 

Гробница, f. рака, bie Grabhöhle, se- 
pulcrum. 

Грожђе, m. (coll) bie Trauben, uvae. 
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Onpemno ra у суво грожђе (hat ihn 
zu Srund gerichtet). 

Грожсње, n. dad Schaudern,, horror. 

Грсаан, зна, но, (cm.) 1) traubenreidj, 
u vifer : 

„Па он ломи грозна винограда — 

2) грозне сузе: | 

„Грознијем ce cy3am’ упрљало — 

— — грозне сузе ваља — 

Tpösa, m, die Traube, uva, 

Tp''saa, f. hyP, v. Tposaana. 

Гроздана, f, Jrauenname, nomen fe- 
minae. 

T'p^saan, aua , но, cf. грозан 1. 

Грсадић, m, dim, 9. грозд. 

Грозитисе, имсе, v. r. impf. (фашбети, 
horreo, 

Грозница, f. daß Fieber, febris. 

Гроаничав, ва, во, fieberhaft, febricu- 
losus. 2) Fieber verurjachend,, febrifer, 
4 3 вода. · 

Tpo.imame, n, ba& Raffeln ausgefhüttes 
ter 9Rüife, strepitus nucum projectarum, 

Гро marmnmn, ићем, v. impf. m. n. грон- 
ћу ораси, raffeln, concrepito, 

Грокшање, n, vide rpammarse. 

Tp.smanmmn, грокћем, vide грактати. 

Tp^w, m. ber Douner, tonitru, 

Громила, f, vide гомила. 

Громилање, n, vide гомилање. 

Громилати, am, vide гомилати. 

Гром :латисе, ласе, vide гомилатисе, 

Tpomsu/j (громовни), на, но, н.п. 
стријела,, der Donnerfeil, fulmen, 
Громовник Илија, m. der Donnerer@ltas, 

| Elias tonans (cui tonitrua obtigere in 
coelis) : 

„Њу ми пита Громовник Илија — 

Tp^nnua, f. (von грло) bie Bräune (bey 
Schweinen), angina. 

Грбиичав, ва, во, febl(id tig, angina 
laborans. - 

Грснтуља, f. vide гротуља. 

Tp'nymu, нем, v. pf. berabítürgen (vom 
Regen, Thränen, berabgefchutteltem 
5), defiuo. 

Гроња, f. ein $ruchtzmeig der Kirfche, 
ramulus cerasi plenus fructu. 

Грсњица, f, dim, v. гроња. 

Гроот, m. laute® adn, cachinnus: 
насмијасе гроотом ; 

»„Бевојчица воду гази 

ноге јој ce 6'je«e 

„за њом момче коња јаше 

гроотом се смије — 

Тротска, f. vide Гроцка. 

Гротуља, f. као бројенице од ораа, 
или од љешнива, ein Kranz Nüffe, 
corona nucum. 

Гроцка, f. 1) Städtchen an der Donau, 
swifhen Belgrad und Cmebtremo, 
2) Fluß, der Ge burdfieft. 
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Грбчански, ка, во, vonT'porsa. 
Грст, m. ber Piafter (von 49 Para), 
monetae Turcicae genus. 
Tpowik, m. ber (beutfhe) Brofcen, 
grossus (monetae germanicae genus). 
Гртање, n. das Zufammenfcharren, cor- 
rasio, 

Tpmamm, грћем, v. impf. zufammens 
fharren, corrado, 

Груб, ба, бо, grob, crassus. 

Грубан, m. Mannsname, nomen viri, 

Грубац, nga, m. Mannsname,"nomen 
viri, 

Грубач, m. Mannsname, noinen viri. 

Гр „бета, m. Mannsname , uomen viri. 

Грубеша, m. Lied aid y rim viri, 

Грубијан, m. Сријему , ачћ. и 
an der MUN ; in то 2, 
sticis. 

Грубијансшво, n. bie Grobbeit, rusti- 
citas. 

Грубиша, m. Ффанивиште, nomen viri, 

Грубоћа, f. bie Grobheit, crassitudo. 

Грување, n. 13) раб Kradhen, 3.8. bet 

anone, sonus tormenti, 2) das Sclas 

gen mit Krachen, verberatio. 

Грувати, ам, v. impf. 1) Фгафен mie 
die Kanone, tono. 2) (lagen mit Krar 

. hen, percutio cum sonitu. 

Груда, f. der Klumpen, gleba; rpyaa 
сира, снијега. 

Грудање, n. das Werfen mit Офпее 
ballen, fusus pilis niveis. 

Грудатисе, амсе, v. г. impf. fid mit 

dueeballen werfen, ludo pilis niveis. 

Грудва, f. viderpyaa. ' 

Грудни, груди, f. pl. vide прси. 

Грудица, f. dim. у. груда. 

Гружа, f. Gegenb in bec Шумадија. 

Груја , m. (Рес. и Срем.) vide Грујо. 

Грујица, m. Munnsname, nomen viri. 

Грујо, m. (Ерп.) hyp. v. Грујица. 

Грумен, m. H. m. соли, земље, Der 
Klumpe, gleba. 

Груменчић, m. dim. 9, грумен. 

Грумење, n. (coll.) $&Tumpen , glebae. 

Грумичак, una, m. vide груменчић. 

Грунути, нем, v. impf. 1) erfracden, 
concrepo. 2) mit $radjen fchlagen, cum 
strepitu percutio. 
рушање, n. das Käfen ber Mild, coa- 
gulatio lactis. у 

Грушатисе, шасе, у. r. impf, m. J. 
млијеко, gerinnen, cogi. 

Грушевина, f. geronnene Mil, lae 
coagulatum. 

Tpyäme, n. ђав Waten (y. 9. n hohem 
Schnee), incessus ut per altas nives. 
Грцати, ам, v. impf. matera (in hohem 
Schnee), incedo ut per altas nives. — 
Грч, m. der Krampf, spasmus: убашио 

mu грч ногу. 
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Грчад , f. (coll) junge Griechen, graeca 
javentus. 

Грча аија , f. (coll.) die Grieden, das 
Briechenvolf, Graeci. 

Tpue, ema, n. das Griechlein, graeculus. 

Грчење, m. а) dad Sufammencunben , 
contractio, 2) a6 Bergriechen, muta- 
tio iu graecum. Y 

Грчина, f. augm. v. Грк. - 

Tpuima , f. bie Bitterkeit, amaritudo. 

Ipsumm, им, v. impf. ı) einziehen, con- 
traho, corruge. 2) gräcifiren, facio 
Taecum. 

Трчитисе, имсе, v. r. impf. 1) gufams 
menfbrumpfen, corrugor. 2) fid zum 
Oden maden, simulo graecum. 

Tjwsi, ва, ко, 1) дпефуф, graecus. 
2) adv. апефиф, graece. 

Tpemnimnace , имсе, у. r. impf. ane£e[n, 
pauseam moveo. 

Грљоце , n. dim. 9. грло, 

dm f. шуга, ber Хивјав, bie Raude, 
epra. 

l;cop. ва, во, auéfáfia, leprosus. 


Губавац , вца, m. ein Жаш ас, Ause 


fatiaer , leprosus. 

Губаљ , m. bie Grindmähre, equus por- 

riginosus. 

Губање, n. 1) ђав Ausfäßig werden, le- 
pra, contagium leprae. 2) baé Kragen, 
frictio. - : 

Губатисе, амсе, v. r. impf. 1) ausfägig 
merben, lepra corripi. 2) fid) Praten, 
(alá menn man ausfägig. wäre), шта 
се тубаш , fricari. 

Губер, m. покривач од вуне, Kao ће. 
be, eine silo Bettdede, stragulum. 

Tyóepe жене саме чу код куће. 

Губити, им, v. impf. 1) verlieren, per- 
‚do. 2) hinrichten laffen, interficio. 

Губитисе, имсе, v.r, impf. fid vers 
lieren, 2) mager werden, macresco. 

Губица, f. der Theil des Thiergefichtes, 
an bem bie Nafe unb der Mund befind- 
lih, osanimalium, nempe bovis , equis 
ovis, caprae, canis. 


Губљење, n. 1) раб Berlieren,, perditio, 
3) раб Hinrichten, trucidatio. 

Губо, m. vide губавац. 

Tys#o, n. bie Drefchtenne, area. 

Ty 4240 , n. der (yibelbogen, plectrum (?). 

Гудење, n. (Рес.) vide gere 

Гудети, дим, (Pec.) vide гуђети. 

Гудило, n. (у Сријему) videryaaao. 

T 'дити, им, (Срем.) vide гуђети, 

Гудњава, f. 1) der Ton bet (ferbifchen) 
roßhärenen Geige, sonus fidium, 2) ein 
dumpfer Schall 4. B. entfernter fano: 
ntn: стоји гудњава шопова, 

Гудура, f. ein спдев unb tiefe® Thal, 
T - 


1$ angusta, 
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Гуђење, n, das Geigen, cantus fidium. 

Гуђети, гудим, v. impf. (Epu.) 1) беја 
gen, fidibus cano, 2) bumpf fdallen, 
resono , murmuro. 

Гунва, f. 1) Slechte aus fámanten Reis 
fern, vimen, 2) гужва орачица, cf. 
орачица. 

Гужрање, n. dad Serfniden (des Kleis 
ђеб) complicatio, 

Гужвати, ам, v, impf. Falten bringen 
in ein Kleid, св zerfniden plicas inferre 
vesti. 

Гужвача, f. m.j. пита, der Strudel 
(eine Speife von gewideltem Teig) , 
cibi genus, 

Гужвица, f. dim, $. гужва. 

Гужење, n. ђав Kriehen |- 8. der Rins 
der, fo bafi der H*** oben erfcheint, 
reptatio, ut podex appareat. 

Гуз, m. der Hinterbaden, clunis: npe- 
мећесе c ryaa на гуз, 

Гуза, f. ћур. v. гузица. cf, jeaa. 

Tysam, ma, mo, mit großen Hinterbas 
den, clunibus magnis praeditus, 

D'yaumuce , имсе, v. r. impf bie Hinters 
baden zeigen, monstrare. clunes. 

Гузица, f. задњица, стражњица, Ay- 
ne, шупак, прћно, der After, родех. 

Гузичетина, 

Гузичина, f, "ee аса 

Гузичица, f. dim, у, гузица. 

Гузни, на, но, н,п. цријево, кост, 
was zu ben Hinterbaden gehört, clu- 
nium. 

Гузоња, m, Großarfh, ampli podicis. 

Гуја, f. die Schlange, serpens. cf. змија, , 

Гујињи, ma, me, Сф!апдси», ser- 

entum. 

Гујић, m. (ine Meine Schlange, parvus 
serpens. 

Tyra, f. " das Girren ber Tauben, ge- 
mitus columbae, 2) ein Ausmudhs am 
Leibe, gibbus. 3) гука труда, зла- 
ma, der &lumptn , massa. 

Гукање, n. а) ba& Girren, gemitus. 2) 
dad Xtàuntn, murmuratio. 

Гукати, гучем, v, impf, 1) girren, ge- 
mo. 2)raunen (ceinanbor in die Ohren), 
in aurem dico, murmuro : нешто љу- 
ди ryuy. 

Гукнуши, нем, v. pf. 1) girren, inge- 
mo. 2)in8 Ohr raunen, murmuro in 
aurem. 

Гулидба, f. bie Ausihälung (be8 Aus 
furuj), excorticatio (7). 

Гул:ти, им, v. impf. 1) fdjinben, ex- 
cortico, 2) audfchälen da Хи), 
3) fchälen (ben Baum. 4) faufen, poto: 
шта гулиш толику водурину: 

Гулитисе, имсе, v. r. impf, plärren; 
шта ce гулиш7 (каже мати beme- 
шу had млого плаче), 
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Гуљење, n. das Schinden, Schälen, 
SMárren , excorticatio, ploratus. 

Гунгула, f. der Tumult, das Getófe, 
vociferatio. 

Гундорсње, n. das undeutlihe Dahers 
fummen , cantillatio. 

Т ундорити, им, v. impf. unverftändlic 
daherfummen, cantillo. 

Y yi, m. cine et Mantel, pallii genus. 

Гуња, f. дуња, myma, bie Quitte, 
malum cydonium, 

Y "man, њца, n. vide гуњ, 

Гуњина, f. augm, 9. гуњ, 

Tymuk,'m dim. o. гуњ. 

Гуњскп, ка, ко, H. п. upra, ein Stüd 
гуњ auf einen Dantel, panneus, e 
panno rytb. = у 

Трав, ва, во, atfrimmt, incurvus, 

Гурање, n, das Stoffen, trusio. 

Гурати, ам, v. impf. ftoffen, trudo, 

Гуратисе, амсе, у. r. impf. ffofjen, 
trudo. 

Гурбет“, 

Y'yp6cmáur , m. 

Г урбетин, m. 

Гурбешња, f. nomadifhe Zigeunerin, 

"Zingara nomadica, 

Т урбетски , ва, ко, 1) nomadifh, mie 
"bie Zigeuner, vagus more Zingarorum, 
2) adv. nad) Art der berummanbernben 
Siaeuner, more Zingarorum vagorum. 

Г урбечад, f. (coll.) junge nomabifde Zis 
geuner, juventus cingarica nomas, 

Г урбече, чета, n. ein junger 9tomabe, 
"cingarus vagus juvenis. 

Гурсње, n. dad Zufammenziehen vor 
баце, contractio prae frigore. 

Yypím, m. глас прасећи, das Grun» 
gen, grunnitus. 

Х уритање, n. ba$ Orunjen, grunnitus, 

Typumamn, ричем , у. impf. grungen , 
grunnio. 

Г уритисе, имсе, v. r. impf. fid gufams 
menziehen (vor Kälte), contrahi. — 
Гуритнути, нем, v. pf. grungen, grunnio, 

T'yprárme, n. dim, y. гурање. 

Typramm, ам, dim. у, гурати. 

Г уркатисе, амсе, dim, v. гуратисе. 

Гурнути, нем, v. pf. anftofen, offendo, 

Typo, m. (verádjtlid) m. j. који јегурав. 

Гуса, f. ћур. v. гуска (особито кад 
"вабе гуске: гуса, ryca, Tyca!), 

Tycar, ска, m. ber дапјег, anser mas. 

Гусеница, f. (Pec. и Срем.) vide ry- 
сјеница. ! 

Tycjennya, f. (Ерц.) bie Raupe, eruca, 

Г'уска, f. 1) bie Gans, anser femina. 2) 
eine große länglihte Semmel, panis 
genus. 

Y'ycAáme, n. daß Geigen, cantus fidium. 

Гуслати, aM, v, impf. geigen, fidibus 
кано. 


be nomadifche Zigenner, 


jZingarus nomadicus. 
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Гусле, f. pl. bie (ferbifche) Geiae, fides. 

Густ (comp. гушћи), ma, mo, bibt , 
densus; кад дође до густа, aufs 
üufieríte, ubi res agitar. 

Густшина, f. bie Dichtheit, · densitas, 
soliditas. 

Густиш, m. ein dichtes Ding, res (<= 
bus) densa, solida. 

Tyma, f, vide гука 2. 3, 

Гутав, ва, во, mit Auswädfen behafs 
tet, excrescentiis affectus, 

T тање, n. das Sdluden, devoratio. 

Гутатши, ам, v. impf. fálingen, de. 
voro. 

Гуто, m. m, ј. који je rymas. 

Гутољење, n. das Verbergen unter dem 
Kleide, abscousio, А 

Гутољити, им, v. impf. савијати 
што y гуку, или под скут, ап feiz 
nem Leibe etwaß verbergen, fo daf Фаг 
burd) eine гука entfleht, in sinum 
condo, 

Гуцање, n. das Hinunterfchlingen, de- 
voratio , deglutitio, 

Гуцати, ам, v. impf. hinunterfhlingen, 
devoro: да ce овђе rynaa^o, не би 
се овђе пуцало fagte bie Zigeunerin,, 
als man ihr verwies, Раб jte bie But« 
ter, bie man ifr, um bie gefprungenerz 
Lippen zu heilen gegeben, hinunter ges 
fhlungen, 

Гуцнути, нем, у. pf. binunterfdlíngen, 
devoro. 

Гучево, n. ein Gebirge in der nanja von 
Zvornik, am rechten Ufer bec Drina. 

Гучесње, n, vide гутољење. 

Гучитши, им, vide гутољити, 

Гуша, f; 1) ber Kropf der Bögel, gut- 
tur. 2) e. грло, bie Gurgel, guttur, 
3) der Kropf der Menihen, struma. 

Гуша, m, (pec. и Срем.) vide гушо. 

Гуша, f, bie Kropfige, strumosa. 

Гушав, ва, во, fropfig, strumosus, 

Гузавац, вца, m. извор код Лозни- 
це (на лијевом бријегу ријеке Шти- 
ре). 

мама: n.:da8 Erftiden, за оса о. 

Гушити, им, v. impf, ет феп, sufloco. 

Гушитисе, имсе, v. r, impf. erftiden, 
suffocor. 

Гушица, f. dim. 9. гуша. 

Гушо, m, (Ерц.) der $ropfige, stru- 
mosus. 

Гуштер, m. die С ере, lacerta, 

Гушче, «ema, n. dad Günéltin, anser- 
culas. 

Гушчетина, f. augm. $. гуска. 

Кутина m. pl junge Günfe, anser- 
cuit. 

Гушчица, f. dim. у. гусва. | 

Гушчји, «ja, чје, Gànfts, anserinus. 


217 


Ai. 1) Daß, ut. 2) ја, ita. 5) да ка- 
во, allerbingà, omnino. 4) да ако, 
ja, wenn —, ita si—, да ако не, viel: 
lit auch nicht (man münfdt, daß 
nidt —), да ако удари виша, wenn 
t$ regnet, да ako не удари киша, 
aber vielleicht reanet ев nicht. 5) ale Aus: 
tuf Der Berwünderung ? да yyAHO ти 
та превари! да лијепа ти je јади 
је убили ! 

Давор, 6pa, m. der Biber, castor. . 

d6szzus, m. Wtannéname, nomen viri. 

do, m. 1) Mannsname, nomen viri. 
2) роми дабо, der Dfintenbe Teufel, 

Фађејав claudus, 

ава", f. vide тужба. | 

„авало , m. der gibt, dator. Кад воје 
дијете да што другоме, па опеш 
узме натраг, онда му bera говоре, 
HAB пјевају: 

„Давало узимало, 

„С ковошима спавало, 

„Ковоши га литале — 

Давање, п, ba8 Geben, datio. 

Давати, дајем, v. impf. geben, do. 

Довид, m. David, David. 

Aasumm, им, v. impf. wirgen, jugulo. 

Давитисе, имсе, v. r. impf. erfaufen, 
suffocor. 

Дављење , n. das Würgen, jugulatio, 

Даемашњи, ma, me, von lange her, 
vetus, 

Давно, fange ber, diu, 

дДавтри! iuterj. 1:1) ej! m. m. давори 
старости давори! давори пуста 
прна горице ! доста ши сам по теби 
pojesao. 2) почевај! н.п, давори Бо- 
жо дагори! уватићу ја тебе (ma- 
mx говори ђетету, кад што скри“ 
ви па утече). 

МДагорије, f. pl. allerleyg Mufit zufams 
теп, concentus. 

Давупија“, m, der Kläger, accusator. 

Дада, f. Mama! mater. 

Asauja, f. | das $inbémüábden , bie 

Дадиља, f. Kindsfrau, ancilla curans, 
parvulos. 

Дажда, f. (ст.) vide виша: 

Ja не падне дажда из облава, 
„Плаа дажда, нити poca maja — 
анја " „ m. der Prätendent, Bertriebe: 
ne, (migrant, exul (redux et ultor): 
„То гледају Турци Бијограци 
„И из града сви седам даија — 

Данјиски, Ba, Ko,] 1) Dais, exulum. 

данјски, sa, ко, f 2) wie ein Dai, 
daji more. 
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Даилук“, m. das де фит, Dominatus 
(jus) dahiarum ; 

„OH ce нада добру данлуку — 
МДапре“, f. pl. . rt TZamburins, Cds 
Данрета, n. pl. f ftagnette , tympani ge- 

nus. | 
uel alfo, daher, ergo, 

Дако, m. hyp. son Давид. 

Дактање, n. baà Schnaufen, anhelatio, 
Данташи, кћем, v. impf. fdnaufen, 
anhelo. . 
Далак“, Aka, m. Ме Milzverhärtung, 

splenis induratio. . 
Далбко Сили даље), weit, longe. 
Далмација, f. Dalmatien , Dalma- 

tia. 

Далматинац, нца, m. Dalmatiner, 
Dalmata. 

Далматински, ва, во, dalmatinifch, 
дата сив, 

Даљина, f. bie Weite, Entfernung, lon» 
gitudo. 

Aäruf, на, no, entfernt, remotus, 

Дамјан, m, Damian , Damianus. 

Дамјанка, f. Frauenname, nomen fe- 
minae. 

Дамљан, m. vide Дамјан. 

Дамљанка, f. vide Дамјанка. 

Дан, m, der Tag, dies, 

Данак, нка, m. dim, ћур. 7. дан. 

Данак, нка, m. bie Abgabe, tributum. 

nr (говоре и Aanacne), heute, ho- 

1e. j 

Данашњи, ња, ње, heutid, hodiernus. 

Дангуба, f. der Zeitverluft, jactura 
temporis. 

Дангубан, бна, но, н. m. посао , тав 
viel Zeit verlieren macht, temporis jac- 
turam adferens. 

Дангубити, им, v. impf. Zeit verlies 
ren, facio jacturam temporis. 

Дангубица, f. (dim. 7) vide дангуба : 

„Тамбурице моја дангубице — 
Дангубљење , n. das Zeitverlieren, jac- 

tura temporis. 

Даник, m. vide даниште. 

Данипи, им, v. pf. den Tag über wo 
bleiben , transigere diem, 

Даница, f, 1) der Morgenftern, lucifer, 
2) Srauenname, nomen feminae. 

Даницва, f. die (Slinten:) Röhre vom 
Danziger Meifter, tubus teli dantis- 
canus. 

Даницкиња, f. bie Danziger «s Piftole, 
telutn Dantisci factum: 

„И за појас двије даницкиње — 
Даниште, n. Ort, mo man den Tag 
über bleibt, locus morae per diem: 

„Црнобарац арамбаша Станко 

„На даништу бјеше крај Салаша — 
Дануши, нем, у. pf. athmen, зрно, 
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dinge , n. dim, $. ano: | 


„Не испијај свакој чаши данце — 
Aänuya, m, Maunsname, nomen viri, 
Дањивање, n, das Rafttag halten, mo- 

ra per diem. 

Дањивати, дањујем, v. impf, Rafttag 
balten, morari per diem, 

"rd bey Tage, diu. 

Дар, m. bie Gabe, donum, 

„Дар мар, burdeinanber, sus deque: 
починио (H. m, no кући, по земљи) 

_ дар мар. 

„Дара, f. bie Tara (6epm Wäaen), das 
Gewicht des Gefáfeb, pondus vasis; 
одбити њоме што ma дару, fig. 
burd bie Finger (eben, пафјеђеп , do, 
indulgeo. " 

JAapas, pra, m. hyp. 9. дар. 

y ponas , n. das Schenten, datio, do» 
natio, 

Даривати, pyjem, v. impf, 1) darbrins 
aen , offero. 2) Rora, befdenEen, dono, 
арнватисе, рујемосе, у. r. impf. fid) 
befchenfen, donare se invicem: 

„Оди брате да се пољубимо — 


„Стани сестро док ce дарујемо — . 


„Дарнути, нем, v. pf. у кога, у што, 
etwas berühren, tango, | 

Дарсовати , рујем, v. pf. 1) коме што, 
barPringen, dono. 2) кога, befchen« 
ten, dono. 

„Даска, f. dos Beet, assis. He ма чет- 
врте даске y глави. 

Дати, дам (говорисе и дадем), v. pf. 
1) деђеп, до: дај нај. 2) дај да му 
ne дамо, lajfet ung —, fac —. 
imuce, амсе, v. r. pf. 1) на што, 
fih auf etma6 verlegen, incumbo in 
aliquid; дала ce рана на зло, Wenr 
bung nehmen, verto. 2)не да ми се, 
es gibt fid) nicht, ев geht nicht von ftat. 
ten, geräth nidt, non succedit, 

«laha, f, das Todtenmal, convivium fu- 
nebre. 

Aafe ce обично дају шри (и то 
у суботу вече и унеђељу у јутру): 
четрдесница (послије 4o дана), 
полугодишњица M T OAM HI њи- 
na. Ha даћу зову све сељаке pe- 
дом од куће до вуће, и обично 

_ овако почињу: „Дођите довече да 
споменемо мрпше.“ Ту треба да 
дође и поп да очати квољиво. Ha 
даћи напијају: „За испокој душе 
брата (како му буде име; аколи је 
женско, а оно сестре) Бог да му 

- душу прости“ А остали сви y 
глас повичу; „Бог да му душу про- 
сти.“ 

Aaha, f. (im Scherze ald Gegentbeil yon 
недаћа) gegeben, datum: 


Даф Дао 


„ада је срећа и од Бога даћа, 
„Не би жене ни носиле гаћа, 
„Већ кошуљу локле гаће режу. 
Дафина, f. 1) ber wilde Delbaum, elae- 
agrus angustifolia Linn. 2) i(jrauenuame, 
nomen feminae, 
Дација, f vide данак, 
Даша, f. Srauenname, nomen feminae. 
Дашто ми ma Aanmumo, vide што ми 
ши је за што, 
Дашчан, на , uo, bretern, assinus (2). 
Aaursapa,f. пе Breterhütte, casula asisma, 
Дашчица, f. dim, e, даска. 
Два, двије (Epr., a Pec. in Срем. две), 
два, jwen, duo, 
Двадесет (двадест, дваест), jtpane 
sig, viginti, 
Двадесети, ma, mo, ber jwaijigfte, 
vigesimus, 
Двадест, vide двадесет. 
Двадестеро, vide двадесторо. 
Двадестт, ma, mo, vide двадесети, 
Двадесторо, ein Zwanzig, уши. 
Äsaecm, vide двадесет. 
Дваестеро, vide дваесторо. 
Дваеста , ma, mo, vide двадесети. 
Дваесторо, vide двадесторо, 
Дванаест, zwölf, duodecim 
Дванаестеро , vide дванаесторо. 
Дванаести, ma, mo, ber jmól(te, duo- 
decimus, 
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„Дванаесторо, ein Zwölf (ein Dugend), 


duodecim, 
Двери, f. pl. врата на олтару 
pest). die Altarthüre, porta UN x 


Двеста, (Pec. и Срем.) vide asjecma, 

JbnaásB, m, ein jmepjábriger Widder, 
aries bimus. 

Двнска ein zmeljähriges&chaf,ovis bima, 

АДвјеста, (Ерц,) gmepbunbert, ducenti, 

Двогоче , ema, n. и. m. ждријебе , или 
m zwey Jahr alt (vom Füllen oder 
Kalb). 

Двогуб, 6a, 60, уребаф, duplex, 

Двојак, ка, ко, ameperíep, daplex. 

Двоје, amen (Paar), duo. 

Двојсње, n. das Trennen in Zwey, se- 
paratio, 

Двојиши, им, v. impf. trennen, ent» 
gmepen , divido. 

Двојица, f. men (Paar), duo. 

Двојка, 1. ein zwepyeimeriges yaf, do- 
lium continens duas amphoras, 

Двојнице, f. pl. bie Doppvelpfeife der 
ferbifhen Hirten, fistula duplex. 

Asojunöm, y. 8. више, zwei Mal hör 
ber, bis, 

Двоволице, f. pl. ein zweiräderiger Was 
atn „ rheda bırota, 

Дволичан, una, но, jmelyüngla, duplex, 

Дволичење, n, das Doppelreden, du- 
plicitas; 
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„Дволичити, им, v. impf. doppeljüngig 
ера , duplicem esse, t 

Тр, m. 1) ber Hof, der Hofpallaft, 
aula, palatium: y aEOpy, код двора. 
2) becDauébof, aula: на двору: y двд- 
ру вао и на двору (кисне); шта чи- 
ниш на двору me не идеш укућу: 

Дворани, m, pl. (cmr) die фопенее, 
aulici : 

„Викну Стојан слуге и дроране— 

„Дворсње, n. dad Aufmarten (Dienen) 
be Hofe, ministerium, 

Aeopumsm, им, v. impf. служити ко- 
га, а особито стајати пред њим 
(вад руча кли пије) метнувши pyxe 
ва појас, aufwarten, ministro, ад- 

тео : 
о има девеш годиница 
„ћаво дворим Uapa у Стамболу — 

Дазрипшве, n. Ort, mo einit ein Hof 
gewesen (die Ruinen), ruinae.palatii. У 
Поцерини, у Шабачкој наијн, има 
село Дворишше и вод њега близу 
зедине, које се зову Милошева 
воњушница. Србљи онуда припо- 
виједају Aa cy ту били двори Mu- 

веша Обилића. Онн доводе и 
друге свједомје да је Милош из 
Поцерине, n. E; Дворишту има 
један стари гроб с великим каме- 
мом чело главе; онуда Србљи го- 


воре да je то гроб Милошеве се- , 


стре, и приповиједају да је онђе 
плијсеила шеницу, па је убио Ми- 
son с Тројанова града (mo је ro- 
шово као с Герзелеза у Шорокшар, 
mau с Банстола у намастир Koón- 

(€) SyaAOBAHOM, зашто је Mi.CAHO 
да је &ourynia. — У Поцерини има 

једна ријека, која ce зове Нечаја, 
и CAH3y ње поље, које ce зове Il y- 
cm. none. Сад ous допазују да 
је послије Косовске битке дошао 
тласоноша с Косова и нашао Ми- 
астлеву мајку на тој ријеци код 
оваца, па јој рекао; ^ 

„Што ue чајеш Милошева мајко 2 
»„Озби овце у mo пусто поље: 
„Милош ти је јуче погинуо — 
И од тада је остало Пустопоље 
и ријека Нечаја. 

As рвиња, f. bie Aufmärterin, mini- 
stía : 

„А белој дворкињи 
„Бурму позлаћену 

Дворски, ка, ко, Dof:, aulicus. 

dl струв, ка, ко, zweifach, doppels, 
duplex, 


Дабумити, им, v. impf. zweifeln, Anz 


fand haben, dubito. 
iO yNUbCibe, n. das Zweifeln, dubitatio. 
d ! interj. 3) der Laut, um das Сашл, 


de des 


pferd anzutreiben, vox excitantis ju- 
mentum ad progrediendum:; 2) дела, 
гроб ап, age. 3) де, или aep, als 
Aufmunteruug, moblan, age, sodes : 30- 
винде ra, нађиде mo, подајде му 
и m, A. 
„Смиљанику, домадер ce нађи, 
„Нека Турци с миром барјамују — 
4) (Рес.) vide be (mit allen Ableituns 
gen). 

Ac6e, Gema n. ein cplinbrifdes Hölzer 
пев Gefdjiirr aus einem Gtüde, mit 
Dedel, zum Honig u. dgl. vas lig- 
neum : 

„Из дебета пекмез поједоше — 

„Дебела, f. m. j. 6o^ecm, die Waffers- 
fudt, hydrops. | 

Дебео (comp, дебљи), бела, ao, 1) 
Did, crassus, 2) fett, pinguis. 

Дебло, n. der Stamm (ded Baumes) 
stirps, 

Дебљање, n. das Didwerden, pingues- 
centia (?). 

Добљати, ам, v. impf. Did merben, 
pinguesco, 

Дебљина, 1) bie Dide crassitudo. 2) 
bie Sette, pinguedo. 

Дева“, f. vide Rayinaa. 

Дева, f. 1) (ст, Pec. и Срем.) vide де-' 
војва: 

„Ој дево девојко ! 

„Млого девовала — 

5) Srauenname, nomen feminae. 

Девање, n. (Pec. и Срем.) vide дије-' 
вање. 

Девати, ам, (Pec. и Срем.) vide ди- 
јевати, 

Деведесст, neunjig , nonaginta,. 

Деведесетеро , vide деведесеторо. 

Деведессти, ma, mo, der gofle, no- 
nagesimus, x 

Деведесеторо, Anzahl von go, nona- 
ша, | 

Девер, m, (Рес, и Срем.) vide ђебер, 

Деверивање, n. (Рес. и Срем.) vida 
ђеверивање. _ 

Девериваши, рујем, (Pec. и Срем.) vide 
Ђеверивати. 

Деверика, f. eine Art Flußfifh, pisci 
gcnus. 
Деверов, 

Ђеверов. 

Девсрски, ка, ко, (Рес, и Срем.) vi 
де  bopond. | 

Деверуша, f. (Pec, и Срем) vide ђе, 
веруша. , 

Деверушин, на, Wo, (Рес. u Срем.) 
vide ђеверушин. У 

Девст, neun, novem, 


Девстак, m. ein Thier (Pferd, 09), 
· von neun Sabren, noyeugis, . 
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Ba, во, (Pec. и Срем.) vide 


Де» Деж 


Деветак, тка, m. das Meunfel, nonae. 

Деветање, n. baé Abprügeln, dolatio(?) 

„Деветати, ам, у. impf. abdrefchen (abs 
prügeln), fuste dolo. 

Деветеро , vide деветоро. 

Девети, ma, mo, Der neunte, nonus. 
Девети у плугу (ber neunte am 
$pffuge b. i.) das fünfte Rad’am Wa: 
gen, plane superfluus. 

Деветина, f. der neunte Theil, nona pars, 

Девешица, f. bie Neun (ein Kartenfpiel), 
novem puncta, 

Деветнаест, пецијеђи, novemdecim, 

„Деветнаестеро , vide  aeseninaec- 
mopo. 

Деветнаести, ma, mo, ber neunzehns 
te, undevicesimus, 

Деветнаесторо, ein 9teunyefn, novem- 
decim, 

Девето , mora, n, ba6 9teunte[ , nonae, 

„Деветорица, f, Anzahl von neun, novem, 

„Деветоро, neun, novem. 

„Девечани, на, mo, m. m. брдо, auf 
neun eingerichtet, novenarius, 

Девечар, m. ber ba& Neuntel nimmt, 
cui nona pars frugum debetur, nonarius, 

„Девовање, n. (Pec. и Срем.) vide be- 
вовање. 

„Девовати. девујем, (Pec. и Срем:) 

» vide Ђевовати. 

Де ојачки, ка, ко, (Pec. и Срем.) vi- 
de Ђевојачки. 

Девбјка, f. (Рес. и Срем.) vide Ђевојка. 

Äesöjuewe, n. (Рес, и Срем.) vide be- 
војчење. 

Девојчин, на, но, (Рес, n Срем.) vi- 
де beads. 

Девојчина, f. augm. у. девојка. 

Девојчити, им, (Pec. и Cpm.) vide 
ђевојчити, 

„Девојчитисе, имсе, (Рес. и Срем.) 
vide Ђевојчитисе, 

Девојчица, f. dim, у, девојка. 

„Девојчурина, f. vide девојчина. 

МДегенек", m. der Prügel, verber: уда 
рили му педесет дегенека. 

Ara, m. (Рес. и Срем.) vide bea. 

Деда, m. (Pec. и Срем.), vide bea. 

Дедак, m. (у Сријему и y Baus. по 
варошима) ein dummer Kerl, Dumms 
kopf, stolidus, 

Деде (таф, таф), age: деде га 30- 
BHH , деде ти то узми. 
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„Дедов, ва, во, (Рес. и Срем.) vide 


ДОБ. 

Дедовина, f. (Рес, и Срем.) vide be. 
довима. 

Дежева, f. Berg und Ruinen bey Ho- 
BH Ha3ap: 
„Код Дежсве старије дворова — 

Дежмскаст , ma, mo, unter[egt , qua- 
dratus, 


de) 


Дејди, m. Manndname, nomen viri. 

Деквеље, n. раб ae:sfagtn, decatio Q) 

Декати, uem, v. impf. ђе: fagen, (de 
ben), dico de: шта ra дечеш, уд 
ри ra баштином. 

Декнути, нем, v: pf, einmal де fagen 
inclamo де, 

Дела, vide де. 

„Делење, n, vide дељење. 

Дели“, . 

„Онда рече дели Радивоје— 
Делибаша“ , m. Dberiter der Сабо 

praefectus praetorianorum, 

Делибашин, на, Ho, Des делибаша, 
delibassae, 

Делиград, m. (Narrenftadt) feit. 1896 
eine Schanze der Cerben (близу Не 
za) gegen bie Türken. 

Делија“, m. i. bec Leibfoldat, mile 
praetorianus, delia, 2) Strieger üben 
haupt, miles, cf. јунак: 

»0j Бога ти незнана делијо — 
Делијин , на, но, св Delia, deliae. 
„Делијнски, ка, ко, 1) и. I. KAMIN, 

Delis Müge, deliarum pilei. 2) adr. 
nach Art eines Delia, more delıae. 

Делијски, ка, ко, vide делијнска. 

Деликанлија" , m. vide момак, 

Делипи, им, (Рес. и Срем.) vide де 
јелити. | 

«Делитисе, имсе, 
дијелитисе. 

Дело, n. (Pec. и Срем.) vide ђело. 

Дељање, n. (Pec. и Срем.) vide ју 
Babe, 

Arvaonına, f. (Рес. и Срем) vide | 
љаоница. 

Дељати , (Pec. и Срем.) vide hexamt- 

Дељење, n. (Рес. и Срем.) vide an 
љење. 


Дем 12 


(Pec. и Срем) vide 


„Дељкање , n. dim. 9. дељање. 


Дељкати, ам, dim, v. дељати. | 
Дембел“, m. љенивац, који од Amer 
сти ништа не може радити. 

Кажу да Турски цар дембеле p? 
ни и одијева, али најприје сваког 
огледају јели управо за дембе: 
да не би могао што радити, T# 
ко Cy под двојицом, што су 5i 
дошли да и узму у дембле, њу“ 
Лили рогожину (да виде шта . 
радити), онда један од њи fl" 
ономе другом: „устани да en 
MO с ове рогожине, изгорећемо | 
онај му одговори: „ћути Богат : 
како ше не мрзи говорити: — 
овога узму y дембеле, а оноге' 
што је рекао да устану, опери 
и кажу му да он кије за ACMOCA" 

Деме, ema, n. vide napawas. Ther 
Демир - капија", f, das eifernt ми 
(in der Donau), porta ferrea (in h 


Дес 


„Донеси wur вина из Бидина 
„И равије од Демир - капије — 
Деније, n (бденије) bie 3Sigilien, vigi- 
liae (ein &irdenmort). 
Денути , нем, (Pec. и Срем.) vide 
дести. 
Дењан, њва, m, ein Bündel, fascis ; 
auch ein Sad Baummolle. | 
Део, дела, n. (Рес. и Срем.) vide ди- 
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ел. 

доба, f. (Pec. и Срем.) vide дијоба. 

Дер, vide де. 

Дерање, n. 1) dad Reifen, laceratio 
2) das Сфитеп, excoriatio 5) das 
PMärren, ploratus, 4) das Qoéídjlageit, 
verberatio. 

Дерати, рем, v. impf. 1) reifen, lacero 
2) (binden, ехсопо 35) loé[díagen, 
тегђего. 

de ес ремсе, у. r. impf. plárren, 
P oro, 

Дерач, m. ber OufreiBer (von einem 
Ddíien der den Zaun einreißt), de- 
structor, 

Дервенша, f. град у Босни. Дервен- 
теви , ка, RO, von Дервента: 
„Погибе ти Дервентски капетан — 

Јервиш *, m, ber Dervifch, dervissus(?) 

Дервишев, ва, во, beó Зету | ф , mo- 
nachi tnrcici. 

depr.iunma, f. augm, 9. дервиш: 

Дервишки , ка, ко, 1) Регоуфуф, der 
vissicus. 2)adv. auf Зесоцбе Art, 
more dervissico, 

Дереж , m. (y. Сријему) ble Prügelbanf, 
scamnum cui illigatur verberandus. 

Дертуша, f. (in der Anekdote) Halds 

Кант, gulam radens: оскоруша де- 
ригуша : да не бипиш у шању, 
оде га моја душа (рекао пиганин 
кад је приповиједао, како је heo да 
изједе тврду оскорушу). 

Дериште, ema ,n. ((himpflid) Kind, 

мест, 

дЕрих, на , но, unfelia, infelix, miser. 

Доернути, нем, v, pf. auf etwas fchla= 
gen, percutio ; дернуо, er bat ins 
Gras gebifjen, ift (verredt), vom Türs 
ten. 

Arpm”, m; vide брига. 

Десет , zehn, decem, 

Jdecémas, шка, m. 1) десето што ce 
даје спаији, der Zehend, decimae, 2) 
dim. 9. десет: дај ми десетак пара. 

Десетак, m. 1) per Zehner, numus. 
2) yebnjábrig, decenuis.. 

Десстпачка, f, ein M von 10 Gimern, 
dollum decem amphorarun. 

Десетшеро, vide десеторо. 

Десети, ma, mo, der zehnte, 
mus. 


Десешина, f. 3) der zehnte Theil, para 


deci- 


Дес' 


decina 2) ein Zehen, decem, franz. 
une dixaine: десетина људи. 

„Десетица, f, n. п, банка,. или Kaps 
ma, ein Зеђпес (Papiergelds ober im 
Kartenfpiel), denarius , valens decem, 

Десешковање, n. das Sebent s einfante. 
meín, collectio decimarum. 

Десетвовати, вујем, v. impf. ben Zehent. 
einfammeln, colligo decimas, ; 

Десето, ora ,n. ber Zehent, decimae. 

sees ier f. Anzahl von zehn, de- 
cem ; decuria, sg 

Десеторо , zehn, десет, 

Десечани, ма, но, н. mn. брдо, auf 
sehn eingerichtet, denarius. 

Десечар, m, der Zehentfammier, deci- 
marius, ; 

Десити , им, v. pf. treffen, offendo 

Деситисе, имсе, v. r. pf. 3) (id mo: 
bey befinden, adsum. 2) zu Theil mers 
den, contingo: удијели ako mu ce 
десило , fagen die Bettler. 

Десни, на, но, recht, dexter. 

„Десни , f, pl. das еф um bie Сода 
zähne pars quae est circa den-. 
tes molares. 

Десница, f. ble Rechte, dextera. 

Десно, redjtàá, dextra, 

„АДеспа, f. hyp, у. Деспина. 

„Деспина, € ] $rauenname, nomen femi- 

„Деспиња, ff nae, Деспоуа | 

Деспот, т. 1) der Defpot despota (Titel 
einiger ferbifcher Regenten). 2) Manns» 
name, nomen viri, 

Деспотов, ва, во, ђев Despoten, 
девроћае, 

„Деспотовина, f. 1) das Defpotat, 
despotatus. а) Defpotenftift , monaste- 
rium a despota fundatum ut Крушедол. 

Деспотовица, f. Fluß aus dem Pya- 
ник - Gebirge. 

Деспотски, xa, Ko, ту Ddefpoten-, 
despotarum 2) adv. mie ein Defpot, 
more despotae. 

Дести (говорисе и денути), дедем 
(и денем), (Pec. и Срем.) vide been, 

Детао, maa, m, (Pec. и Срем.) vide 
bemao, | ’ 

Дете, детета, n. (Рес. и Срем.) vi- 
де дијете. | 

Детелина, f. (Рес. и Срем.) vide Бе- 
телина, 

Детенце (детшсице), n. ћур. v. деше. 

Детешце , n. vide детенце. 

Детињење , п. (Pec: и Срем.) vide Бе~ 
тињење. 

Детињи, ma, ње, (Pec. и Срем.) vi- 
de ђетињи. 

Детињити , им, (Pee. # Срем.) vi- 
de ђЂетињити. | 

Детлањетво , n. (Pec. » Срем,) vide be- 
пиљешње. 
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Дет Див 


Детитисе, имсе, (Рес, и Cpem.)i vi- 
де дијетитисе. 

Детић, m. (Pec, и Срем.) vide Бетић. 

Детлић, т, (Рес, и Срем.) vide Tm 

Деца, f. (Pec. n Срем.) vide beya. 

Дечак, m. (y Сријему и y Бачкој) bet 
Knabe, puer. 

Дечанац, nya, m. &aAybep из Дечана. 

„Дечани, m, pl, намастир y: Мешоији 
(код Призрена). Србљи припођије- 
дају да је Дечански краљ (пошто 
My je отац извадио очи и објеско 
на концу више градски врата) изи- 
шао слијеп у шетњу иза града (Hpit- 
зрена), па га опазио свети Аран- 
be^ и сажалило му се, па се ство-~ 
go у орла и одлећео те украо 
његове (краљеве) очи изнад врата 
и даровао ин краљу, ирењао му: 
„одечи очи". Онда краљ прогле- 
дао, и на оном мјесту начинио Де- 
чане. 
„Да видите високе Дечане — 
„Дечански, na, ко, von Дечани. — 
„Дечин, на, но, (Рес, и Срем.) vide 
ђечин. . 

Дечина, f. vide дечурлија. 

„Дечица, f. dim, s, деца. 

Дечко, m. vide дечак. 

Дечурлија, f. augm, v. деца. 

„Дешњак , m, wapjanr, или пешак, на 
којему Богородица држи Риста на 
десној руци, ein Giebenzehneritüd, 
трогаш! unfer Liebefrau mit дет буле 
ftusfinde im rechten Arme vocfommt. 
Cold werden den Kindern um den 
Dals gebunden, mie die bullae bei ben 
Römern, numus B. M. V. 

Ди, (Срем,) vide rau (mit allen Ableis 
tungen). : 

„Диван, вна, но, 1) munberbar, mira- 
bilis. 2) wunder (фби, perpulcer, 

Диван“, m. разговор, сабор. 1) ber 
Rath, die Ratheverfammlung, sena- 
tus (?) 2) bie Berfammlung, linterres 
bung, concilium, colloquium : 
„Под оружјем на диван изиђе — 
Диванана", f. die Altane, der бан, 
moenpianum. 

Ausaunja”, f, ein halber Narr, semicap- 
tus mente, 

Диваниши, им, v. impf, vide разгова- 
ратисе. 

„Диван - кабаница, f. (cm.) der 9tatfés 
mantel, pallium: 

„Aom је &yha диван - кабаница, 

„Мач u пушка и отац и мајка = 

„Огрнуо диван .ma6annmy — 
„Дивањење, п, vide разговарање. 

. Дивизма, f. bie Königskerze, verbascum. 
Дивиш ", m, dad Schreibjeug, supellex 


scriptoria. 
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Дивитисе, имсе, v. r. impf. коме, или 
чему, fid) трипреки, miror. 

Дивлија, f. eine Art langer, enger line 
te, flintae genus, 

Дивљак, im. H. IL човек, или вепар, 
1) ber Wilde, homo ferus. 2) dad iilo» 
Ihmwein, aper, —— 

Дивљака, f. m. j јабука, крушна, 
der Holzapfel, die Holzbirn, pomum 
silvestre, pomus silvestris (Baum und 
Frudt). | 

Дивљање, n, das TOilbfenn , ferocitas. 

Дивљати, ам, v. impf. wild fepn, fe- 
rus sum, ferocio. 

Дивљач, f. 1) bie Wildheit, feritas, 2) daß 
Wildpret, ferae, caro ferina. 

Дивљачан, "Ma, MO, H. Il. земља, 
wild, müft, terra iuculta, barbara. 

Дивљачење, n. vide дивљање. 

Дивљачина, f, augm. 9. дивљач, 

Дивљачитисе, имсе, v. r. impf. vide 
дивљати. 

Дивљи, ља, me, mild, ferus, silvestris. 

Дивна, f. Srauenname, nomen feminae, 

Дивокоза , f. ber Steinbod, ibex Linn. 

Дивота, f. bie Wunderfhönpeit, mira 
pulcritudo, 

Дигнути , нем, vide auky. 

Дигнутисе, nexce, vide дићисе, 

Дизање, n. das Beben, levatio. 

Дизати, дижем, v, impf. heben, levo, 

Дизашисе , ижемсе, у. r. impf, fid. €ce 
heben, consurgo, existo, 

Ausra”, f. vide крајац. 

Дизген“, m. од узде они Raimlut, 
nHUo се држе, y рукама кад се јаше, 
bie Zügel (be8 Jieitpfetbeé), frena, i. e. 
bie Riemen am Zügel. 

Ausaäp*, m. der Thorwart einer Se 
ftung, janitor arcis. 

Диздарев, ва, во, vide диздаров. 

Диздаревица, f. vide диздаровица. 

Диздаров, ва, Bo, ђеб диздар, jani- 
toris. 

Диздаровица, f. die Pförtnerin, janitrix, 
janıtoris üxor. 

Диздарски, ва, mo, 1) pförtners, ja- 
nitorum. 2) аду. Pförtnerifh, more 
Janitorum. 

Дизлуве , f. pl. А 

Диз men hi pl. ! vide тозлуке. 

Дијање, n. das Athmen, spiritus, 

Дијати , дишем (ђекоји рећу m ди- 

* jam), v. impf. atbınen, spiro. 

Дијевање, n. (Ерц.) das Thun, Hins 
tbun , Dinlegen, positio, 

Дијсвалш, ам, v. impf. (Ерц.) (фин, 
pouo colloro: куда дијеваш ши nie 
новце ? 


Дијел, m. (Ерц.) 1) der Theil, portio. 
2) уз дијел, bergan, na Дугом дијелу 
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(у Церу зове се једно брдо Дуги 
дије А), | 

Дијелење, n. vide дијељење. 

Дијелиши , им, у. impf. (Epy.) tfeifecn, 
divido. 

Дијелитисе , mwce, v, r. impf. (Ерц,) 
ftd) toeilen (in etwas), divido, 

Дијељење , n. (Epy) das Theilen, di- 
v1810, 

Лијете , bómema, n, (Ерц.) das Sind, 
fiiius aut filia. 

Дијетитисе, имсе, v. r. impf, (Epı.) 
habifd) fepn, pueriliter facio, 

Aj, дијела, m. (Ерц ) vide дијел. 
Дврба , f. (Epi) die ibeilung , distri- 
butio. 

dujonuga, f. ber Antheil, portio: Anjo- 
ница земље. 

Дика, f. der Stolz, gloria, 

Дивипа, f. dim, v. anna, Слабо ce 
чује y говору, него ce qm аи у 
пјесмама по Земуну H по Новом 
саду, и. TI. 

уКупићу ти дикице, сукњу од nap- 

гала, 

„И кецељу дикице, дебелога веза — 

Дивла (Дикла), f. Frauenname, nomen 
feminae ; Шпо Дивла навикла. 

Дивосава, f, Srauennamte, nomen fe- 
minae. Е 

Дилбер ", m. der Schöne, pulcher. 

Дилберче, n. (ст.) dim, 9. дилбер: 
„Ја јој pero: добар вече дилберче — 

Дилберчикћ , m, (ст.) dim. у. дилбер: 
„Ој Ђевојко дилберчићу ! 

„У бијелу белнучићу — 

dam *, m. bie Stange (bey der Kun: 
#41 und Der Schnellwage), pertica: 
„Мобарице моје другарице ! 
„Удрише га колом и дилчиком — 

Дим, m, der Rauch, futuus, 

Димање, n, 1) das Schnauben, spiritus; 
anhelitus. 2) раб Blafen des Windes, 
spirıtus venti. 

Димати, am,,v. impf. 1) |фиаирен ; 
auhelo. 2) blafen, spiro. 

Aummje, f. pl. lange und weite Hofen 
von gefärbtem Zeug, btaccae, 

Димитшисе, мисе, v, r, impf. rauden; 
fumo. — 

paene se = Demeter, Demetrius, 

Aumswuhnja,f. m. ј; сабља, Damads 
cenerfäbel, acinaces Damascenus: 

„Трже Typ" сабљу димишћију — 

Димлије, f. pl. vide димије. 

„Димљив , ва, во, H. n. ракија, rälls 
(eria ‚- fumosus. 

„Димница, f. Otaudfangfteuee (ап ben 
Difbof), vectigal pro fumario, 

димњак, m. комин, der Жапфјапд, 
бас ји, famarium, . 


Дин 
Ду“, m. 
A шако ми дима и Mana — 
Динар, m. eine Münze, Eleiner als eiık 
Para, bie aber jegt eben foviel gilt; 
numi! genus, 


Динути, мем, v. pf. einen Athemzug 
бил, spiritum duco, 
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Диња, f. die Melone, pepo. 


Дињица, f, dim. у. диња, 

Дињва, f. eine rótblie Traube, uva 
rubella, 

Дипле, f, pl. налик на raA be , али не 
ма прдаљке, eine Art 2Dubel(adf, чита 
culi musici genus. 

Диплити , им, у. impf. ble aurae fpics 
fen, cano utrıculo, 

Дипљење, n. das Spiel der дипле, 
utriculi cantus, · 

Длпрање, n. das Berühren, tactio. 

Дирати, ам, v. impf. y кога, y што; 
еправ berühren, tango. 

Дирек ", mi Balken, ФПО, trabis ge- 
nus. 

Диренлија ", m. ber fpanifhe Thaler; 
numus hispanus. 

Диречић, m. dim. p. дирек. 

Диркање , n. dim, у. дирање; 

Дирвати, ам, dim. 9. дирати: 

Дирнути ; нем, v. pf. einen Griff word 
nad) tbun, peto. cf. дарнути. 

Дићи (говорисе и дигнути), дигнем); 
v. pf. heben, levo. 

Дићисе (говорисе и дигнутисе), Aurz 
немсе, v. r. pf. (id) erheben, aufs 
fteben , consurgo. | 

Дичан , чна, Ho, rübmlid, (фбп, Б!о-_ 
rıosus, 

Дичење, n, das Stolzfenn; das Ctoljs 
тафеп, superbia; gloria. . 

Дичити , им, v. impf. kora, бо таг 
hen, Ehre machen, gloria (hostra) е5:; 

Дичитисе, имсе, v. r. impf, ким, чим; 
fi rübmen (mit Redt), fol; (ери, 
superbio (jure). | 

Диша, m. (Pec. и Срем.) vide Дишо; 

Дишер“, на поље! hinaus, foras. 

Дишерисати, ришем, v. pf. когај 

inen binauóéfdaffen (zu ibm jagen дио. 
шер) , expello foras. | 
dino, m. (Epn.) hyp- v. Aumimpmjes 

Ajeiän, in; (Ерц.) vide Дејан. 

Длака, f. 1) ein Stüd Haar, pilus. 2) 
das Haar ber Sub, des Pferdes, piliz 

Длакав, ва, во; baarig, pilosus. 

Длакавити, им, v. impf. voll Haare 
maden, pilis conspergo. « | 

Ддакавитисе, имсе, v. г: impf, do 
Haare werden, pili$ conspergor. 

Aranasncıne, n. das Beihmugen mri$ 
Haare, adspergio pilorum, 

Длан , m, bie flade Hand, vola, 

Дланић, " dun, 9, AAaM, 
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Длачица, f. dim. v. anana. 
Длијето, n. (Epu.) глијето, baé £temms 
ciíen, ber Meiftel, eorlum. | 

Дмитар , m. vide Димитрије. 

Дмитра, f. Nrauenname, nomen fe- 
minae. cf. M./mpa. | 

Auesn (ст.) vide дању: | 
„ Henn леже, а ноћу путују — — 

Дно, n. der Boden, Grund, у 2B. си 
neo Gefäße: , fundus. 

40, дола, m. vide долина. 

45, 1) bis, ad, usque ad. 2) vide осим: 
„Бојиш ли ce jor кога до bora? — 

„Доба (Genit. von доб 2), bie Seit, tempus: 
глуво доба; послено доба; Be- 
черње доба; у ово доба године; 
жена на том доба (TU. ј. гошова ce 
породити) ; 

„поје ли је доба ноћи 2 

„рекла ми је apara доћи — 

„ Роди мајна два нејака сина, 
„Узло доба y гладну годину — 

„Добавити, им, у pf. што verfchafs 
fen, procuro, 

„Добавитисе. имсе, v. r. pf. vera, et; 
mas erlangen, consequor : 

„Пења коња крај зелена луга 
„He би ли се добавио друга — 

„Добављање , n. раб Фе фађеп, com- 
pa:atio5 dad Bekonmen, сопзеси о, 

„Досављатши, ам, у. impf. verfchaffen, 
procuro, 

„Добапљатисе, ам, v. r. impf. erlans 
gen, cousequi. 

Добаврљати, ам, v. pf. gefdfenbert 
fommen, advenio lente et neglipenter: 

„Када врља једва добаврља —, 

Добар (comp. бољи), 6pa, po, gut, 
bonus. 

Добацивање, n. 1) das Herbeimerfen, 
adjectio, 2) das reifen (Erreichen) im 
Steinwurf, adsecutio in lapidum jactu. 

„Добацквати, nyjew , v. impf, 1) ber: 
beiwerfen, adjicio, 2) genug meit mer: 
fen (im Stetumurfe), assequi metam 
lapide. 

Добацити, им, v. pf. 1) berbeimerfen, 
adjicio. 2) genug weit werfen, assequor 
lapide. 

битни f. (Pec. и Срем.) vide ao6je- 
глица. 

Добсжати, sum, (Рес. и Срем.) vide 
добјежати. 

Добећи, бегнем, (Рес. n Срем.) vide 
добјећи. 


Добвање, n. 1) das Geminnen, Siegen, 
victeria, 2) das Gemiunen im Handel, 
lucum. 3 das Bekommen, acceptio, 

Добивати, ам, v. impf. 1) gewinnen, 
vinco. 2) gcmuntn, lucror, 5) befoms 
Sen, accipio, | 
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Добит, f. | Ме Gewinn, la- 

Добитак , тћа , m.f crum. 

Добити, бијем, v. pf. 1) gewinnen, 
vinco. 2) gewinnen, lucror. 3) befoms 
men, accipio. 

Добјеглица , f. (Epu.) ђевојка, која 
добјегне (m. j. сама дође) за мом- 
ка; то се догоди Baa родишељи 
не даду ђевојци поћи за кога она 

· оће, а она не ke за кога je они 
дају. To су понајвише рђаве bc. 
војке; зашто поштена ђевојва, 
M од попипена рода, не he своје 
родитеље и бра y осрамрпшти. У 
Србији добјеглица дође управо 
момку у кућу, па је онда одведу 
у какву кућу момачком роду, те 
тамо стоји док ce не вјенчају; а 
у Сријему и у Бачкој дође поповој 
кући и онђе cmojm дон се не вјен- 
чају. 

МДобјсжати, жим, v. pf, (Ерц.) gus 
fliehen, confugio. 

Добјећи , бјегнем, (Ерц.) vide добје- 
жати. 

Добовање, n. das Trommeln, tympaui 
cantus. 

Добовати, бујем, v. impf. tremmeln, 
tympano cano, 

Добош, m. bie Trommel, tympanuin 
militare,' 

Добошар, m. der Xambour (Trommel« 
fbláger), tympanista, 

Добошарев , ва, во, vide добошаров, 

Добошаревица, f. vide добошаровица, 

Добошаров, ва, во, des Trommels 
fhlägers, tympanistae, 

Добошаровица, f, bie Tamboursfrau, 
uxor tyınpanistae. 

МДобошарски, ва, ко, 1) Zambour., 
tympanistarum. 2) adv. mie ein ames 
bour, more tympanistae. 

Добра , m. (Pec. и en vide Добро. 

Добрава, f. $Iuf in der Шабачка маија: 

„Купи војску до воде Добраве — 

Добрашин, m. Mannsname, nomea 
vir, 

Добрија, f, Grautnname , nomen fe- 
пас. 

Добрило, m, Mannsname, nomen viri. 

Дебриловина, f, намастир y Ерце.- 
говини (може бити да је сад x 
пуст 2). 

Добрина, f. Güte, bonitas (mirb nur 
als Gupbemiémué gebraudt, 4. 5. не 
знам која му je ao6pnna — maé ibus 
feblt, dem Kranken). 

Добрићево ,п. намастир у Ерцегови- 
ни (може бити да је сад и пуспа 2). 

Добрица, m. J&annéname, nomen viri. 

Добричина , m. s mid v. добар ?) ein 
lieoer Mann, lepidum caput. 


~ 
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Добро, n. das Gut, bonum. 

Добро , m. (Ерц.) hyp. v. Добросав. 

Добро, aut, bene. 

Ac6posoje, m. Mannsdname, nomen viri. 

Добровољан , љна, Ho, guter Raune, 
b:laris. 

Добровув, m. Manndname, nomen viri. 

дДобродошница , f. чаша вина, или 
ракије, зито се даје ономе, који 
дође, за добро дошао: „добро 
си ми дошао“ (тако се рече кад 
му се пружи чаша), der Willlomm, 
poculum salutatorium. 

Asöpocan , m. Mannsname, потеп viri. 

Добросрешњук, m. Qiüd3finb! (als 
Gurbeniémus , wenn die Mutter ein 
Kind ausfchilt), albae gallinae filius, 

Добросретшњица, f. das Weibliche von 
добросретњић mad man јеђе. 

Добреосрећник, m. vide добросрет. 
EHE. 

Добросрећница, f. vide добросредте 

: : 


њица. 
Доброта , f, bie Güte, bonitas, 
Добротвор, m. ber Qutthäter, bene- 
factor. 
Доброченац, нца, m. ber Butthäter, 
benefactor, 
Доброчинство , n. ba8 Wohlthun, be- 
neficentia. 
Asöpohya, да, Ao,-von gutem Nas 
turell, bonae indolis. 
Дева“, f. Art Gebet der Zürfen, certa 
Turcarum prex, 
Josáónmm , им, v. pf. erloden, allicio, 
pellicio, 
Доваљати, am, v. pf, beranmályen, 
advolvo, 
Доват, m, der Grreid), ot assdqui po- 
tui etc. 
„Према себи ударно Меу 
„Ha довашу по бијелу врату — 
Доватање , п. 1) dad Herlangen , por- 
rectio. 2) das Grreihen, assecatio, 
Дрватати, ам, v. impf. 1) herlangen, 
porrigo. 2) ecreidyen, assequor, attingo. 
Доватити, им, v. pf. ı) herlangen, 
porngo. 2) erreichen, attingo. 

Довде (т.ј. до овде), adv. loci, bis hies 
ber, hactenus. 
Довесши, ведем, 

adduco. 
Довести, aem, v. pf. fertig ftiden, ab- 
solvo аса. 
Довести, aem, v. pf. Berfüfren , ad- 
veho, 
Довесглисе, земсе, v. r. pf. gefahren 
fommen, адуећог. 
ose*"^, auf den Abend, in vesperum, 
Довијање, n. das Grfinnen, excogitatio. 
Довијатисе, јамсе, v. r, impf. finnen, 
meditor. 


v. pf. herführen, 
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Довивапи , вичем, v. pf. errufen, ad« 
sequor vocando. 

Довикнбање, n. раб Grrufen, appella- 
tio, vocitatio. | 

Довикивати, кујем, v. impf. errufen, 
adclamo. 


_ Довитисе, вијемсе, v. r. pf. aomnc- 


литисе чему, erfinnen, excogito, | 

Довитлаши, ам, v. pf. berantreiben , 
cogo («ves). 

Довлачење, n. 1) daß Herbeifchleppen, 
attractio. 2) Dad Herbeiführen, advec« 
tio. 

Довлачити , им, v. imp.. 1) herbeifchlep» 
pen , adtraho. 2) herbeiführen, adveho. 

Довлачитисе, mwce, v. r. impf. fid 
berbeifhleppen, ventito leute, ’ 

Доводити, им, v. impf. berführen, 
adduco. 

Довођсње, m. das Herbeiführen, ad- 
ductio. ; 

Довожсње, n. 1)ba6 Herbeiführen, ad- 
vectio. 2) ba8 Herbeifahren, advectio. 

Довозити, um, v. impf. herbeiführen, 
adveho. 

Довозитисе, имве, v. r. impf. herbei= 
fahren, advehor. : 

Довоља, f, намастир y Ерцеговиниа 
(може бити да је сад и пуст 2): 
„И Довољу близу горе Црне — 

Довољан, љна, но, jufrieden, сопе - 
tentus. 

Довољно, genug, satis. | 
Доврашник , m, дирен до врата, die 
fWofte, postis. | ~ 

МДовртнути, нем, vide доврћи, 

Довребати, ам, v. pf. erlauern, au- 
cupando deprehendo. 

Доврћи (говорисе и довргнути), врге 
нем, vide добацитн, 

Довршетак, шка, m, die Bollendung, 
absolutio. : 


Довршивање, n. dad Vollenden, per- 
fectio. 

Довршивати, шујем, v. iinpf. vollene 
den, perlicio. 

dos prm ‚ им, у. pf. vollenden, ab- 
solvo. 

Довући, вучем, v. pf. 1) herbeiziehen, 
adtraho. 2) herbeiführen, adveho. 

ДовуКисе, yuemce, v. r. pf. fid Bere 
beiichleppen, se trahere, trahi. 

Догађај, m. bie Begebenheit, eventus, 

Догађање , n. раб (&rtianen, casus. 

Aorábamn, ам, v. impf. treffen, incido 
ın casum. у = 

Догађатисе, ace, v. r. impf. (id) et» 
eignen, accido. 

Догазити, им, v. pf. herbeiwaten, ad- 
vento per Qumen, nives etc. 

Догамбатши, ам, v. pf. Dahergemwatfcheit 
tommen , "das vacillanti gradu. 

E 
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„Догања, f. (cm.) ber Kaufmannsladen, 
taberna : 

. „Од догање једне me до друге — 
„На догању тшерзибаше Myje — 

Доглавник, m. die ziwente Perfon (паф 
dem Oberbaupte), secuudus a principe. 

„Догнати, ам, v. pf. herbeitreiben, ад о. 

„Договарање, u, Die Berathung, де е- 

. ralio. 

Договарапшсе, амсе, v. r. impf. fich 
beratben, delibero. 

Договор, m. ber 9tatbfd[uf, consilium. 
Договор куће не обара. 

„Договоритисе, имсе, v. r. pf, fid) ocrs 
abrcben , consilium capio. 

„Договбрно , einflimmig, unanimi con. 
silio. 

Asroanmu, им, v. pf, treffen, erratben, 
offendo. 

Догодитисе, имсе, v. r. pf. fid) ereig« 
nen, accido, 

Дагднити, им, vide доћеривати. 

Догоњење, n. vide доћеривање. 

Догоретн, ри, (Рес. и Срем.) vide 
догорјети. 

Догбрјети, pm, v. pf. (Epi) бгедпеп 
bi$ —, ardeo usque —. 

Догрдети , дим, v. pf. (Рес.) апеесји, 

Догрдити, дим, у, pf, (C RD vers 

Догрђети, дим, v.pf (Ерц.) J drießen 
anfangen, taedere me coepit. 

dlorycmummn , сти, v. pf. some, in Ber. 
legenbeit, in bie Xiemme bringen, ur- 
geo, ad angustias deduco, circumvenio. 

Дода, f. hyp. у. додола. 

Додавање, n das Herbeis, Hinzugeben, 

orrectio, additio. 

„Додавати, додајем, v. impf. herbei, 
binsugeben , addo. 
Додатак, шка, um, 

tamentum. . 

Д'дати, ам, v. pf. hinzugeben, addo. 

Aoas pumuce, имсе,, vide удвори- 
тисе:: 

„И тешко ce внеже додворио, 
„за свашто се умолит' могаше — 

„Додијати, ам, v. pf. verdrießen, tae- 
det: додијало ми је. 

„Додиркивање, n. das Berühren, con- 
‚tactıo. 

Додиркивати, 
ren, contingo, 

„Додирнуши, нем, 
attingo. 

Додирнутисе, немсе, v. r. pf. кога, 
или чега, berühren, attingo. 

Додола, f. cf. додоле. 

Додоле, f. pl. неколико ђевојака, које 
љети, кад је суша, иду по селу од 
куће до куће, me пјевају и слуте 
да удари киша. Једна се besojsa 
фруче са свим, да се онако гола bte 


die Zugabe, addi- 


кујем, v. impf, berüfs 


v. pf. berühren, 
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же и обложи различном травом и 
двијећем тако, да. јој се кожа не 
види миђе ни мало, и шо се зове 
додола (начинила се као додола 
— реку berojuu, или жени, која се 
MAOrO накитшила по глави) : unà OH Aa 
зађу од вуће до вуће. Кад дођу 
пред кућу, онда додола игра сама, 
а оне друге ђевојке стану y ред u 
пјевају различне пјесме; потом до- 
маћица , или друго какво чељаде, 
узме пун котао, или вабао , воде, 
ше излије на додолу, а она једна- 
ко игра и окрећесе. У додолсвим 
се пјесмама припијева на крају уза 
сваку врсту: ој додо! ој до- 
доле! и. rm. 

„Hama дода Бога моли, ој додо! 
ој додоле! 

.,4a удари росма киша, ој A040! o 

додоле! — 
Додоле играју у данашње вријеме 
готово по свој Србији, а особито 
од Ваљева доље RK} имоку. По Сри- 
„јему, по Бачкој и по Банашу 
играле су до скора, па су нови свеш- 
теници заоранили и искоријенилие 

Додолски, Ka, кво, H. Il, пјесма „ of. 

· додоле. | 

Дожелш , жањем, vide дожњетши. 


Доживети, вим, у. pf. (Рес. у } erleben, 


Доживити, вим, v. pf. DN len 


Доживљети, Bun, v. pf. (Ерц.) 

Дожњевање, и. dad ји Ende Ernten, 
messis linilio. 

Дожњевати, ам, v. impf. zu Ende 
ernten, ımeto (absolvo. messem ). 

Дожњети, њем, v, pf. die Ernte роба 
enden, finire messem, 

Дозвати, дозовем, v. pf. 1) errufen, 
advoco. 2) herbeirufen, advoco. 

Дозватисе, зовемсе, v. r. pf. in fij 
gehen, Бејјес werden, ad frugem redeo, 

Дозивање, n. das (rrufen, das Berus 
fen, advocatio, 

Дозиваши, ам (и дозивљем), у. impf. 
berbeirufen , berufen , voco. 

Дознавање , n. das Grfahren, explo- 
ratio. 

Дознаваши, најем, v. impf. erfahren, 
res5cio, . 

„Дознати, ам, v. pf. erfabren, rescio, 


„Лозрети , pnm, v. pf. reifen, maturor. 


Донгравање , n. das Gefprungen » Koms 
men, adsaltatio (2). | 

Доигравати , ам, v. impf. gefprungen 
воштеп,, adveuto saltans. 

Допграши, ам, v. pf. gefprungen Pon 
mtn, advenio saltaus. 

Доиста, sancma, mirflid, certo, 

Доиспи, дођем ,. vide доћи. 

Дошцење, a: yide довашање. 
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Asamamm, am, vide доватати. 

Дјитити, им, vide доватити. 

Дујаати , дојашем , vide дојати, 

Лојавити , им, v. pf и. п. овце, m.j. 
довести овце (идући пред њима) 
вући, berbeibringen, adduco; (vom 
Hirten, ber vor ben Schafen  bergebt, 
ме ibm folgen). 

Дојанивање, n. das Herbeireiten, ade- 

quitat:io , adventus in equo. 

Aojausamm, јаујем, v. impf. geritten 

fommen, adequito. 

Дојавошњи, ma, ње, vide досадашњи, 
Дати, дојашем, v. pf. betgeritten 

temen, adequito, advenio equo veetus, 

Aowwe, das Säuaen uutritio (laetatio) ? 
Дојаља , f. vide дојкиња. 

Дошти, им, v. impf. fäugen, lacto, ma- 

mmam -praebeo. 

Дојва, f. (cm.) vide сиса: 
„Узрастоше дојке y њедрима, — 
„Дојће расту, преслуци пуцају — 

Asınnma, f. bie Amme, nutrix, 

„чин, та. Mannsname, nomen viri. 

Ass, 918, usque dum, dam. 

Jomasamm, кажем, v. pf. 1) begreif: 
fih maden, facere perspicuum. 2)heim: 
lid) fagen, binterbringen, defero, de- 
nunclo. 

Доказивање, n. dad Erfagen (Begreif: 

lid) maden), curatio ut quis rem norit, 
Доквазивати, зујем, v. impf, 1) bes 

areiflich machen, facio perspicuum. 2) 

binterbringen, denuncio. 
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Assacame, ам, v. pf. getrabt fom. 
men, tolutim advenio. 
Довасивање, раб Herantrappen, ad- 


ventatio (equitantis). 

Докаслвати, сујем, v. impf. feram: 
trappen , advento equo, 

Довасвивање, п. dim, 9. докасивање, 

Лекаскивапи, кујем, dim, 9. дока- 
сивати. 

Докле, 1) fo weit ald, quousque, 2) fo 
lange als, quousque. 3) mie weit, mie 
lange? quonsque, 

Довна, f. Fraueuname, nomen feminae, 

Доко , та, 9Rannéname, nomen viri. 

Доктлан, AMa (n док/на), но, Zeit mo: 
ju babenb, cui tempus est: нијесам 
доолан. 

Доколенице, f. pl. (Pec. и Срем.) vi- 
de докољемнице. 

Докољенице, f. pl. (Epu.) Art tüde: 
ner Etrümpfe, tibialium genus. 

Локопали, ам, v. pf, 1) zu Ende ara: 


ben, perfodio. 2) erareifeu, apprehendo. 


Докопатисе, амсе, v. r. pf чега, 
etmas ermiíden, грргећеодо. Доко- 
паосе вао Келав капе. 

Aéncam, m. die Altane, ber Altan, so- 
larium , subdiale, moenianum, 
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Докусурквање, n. das Calbiren, solutie 
residui, 

Докусуривати, pyjem, v. impf. faldie 
ren, solvere residui, 

Докусурити, им, v. pf. fafbiren, vofs 
lenbé bezablen, solvere re-iduum, 

JLoryuiname , n. vide доватање. 

Докучивати , myjew, vide доватати, 

Док)учити, им, vide доватити, / 

Дола, f. dim. у. долина. 

Долагати , лажем, v. pf. 1) fih aus» 
lügen, satis esse mentitum. 2) lügen» 
bafte Жафифе binterbringen, defero 
mendacium. а 

„Долагивање , n. das Tügenhafte Hinter« 
bringen, delatio mendax, ; 

„Долагивати, ryjew, v. impf. lügens 
baft hinterbringen, defero mendacium, 

„Долажсње, n. das Kommen, ventitatio. 

„Долазак, ска, та. die Ankunft, adventus, 

Долазити, им, v. impf. 1) fommen, 
venio. 2) долази вода, fhwillt, cre- 
scit flumen, 

Долајати, jew, v. pf. бетбебеПеп, 
advenuio latrans, 

Долакташ, m, einen Ellenbogen lang —, 
cubitalis (1, e. penis) in Der mit der 
gehöriaen Geberde begleiteten Redens« 

, art: оћеш Aaoraanmamı, um f[pottend 
abzufdhylagen, уп tibi dem — 

dava", f. das ferbifche lanae. linteez 

Нер, worüber ber Gürtel Eonımt, 
tunica (?). h 

Доламетина, f. augm. 9, долама, 

Доламица, f. dim, v. долама. 

„Долап (долаф), m. (y Србијн и y Бо- 
сни по варошима) ein Kaften mit 
Thüren, cistae genus, 

Доле, (Pec. и Срем.) vide доље. . 

Долетање, n. (Pec. n Срем.) vide до 
лијетање. 

Долетати. лећем, (Pec. и Срем,) vi- 
de долпјетати. 

Долстети , тим (Рес.) | eraeflogen 

| 
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Долетитп , им (Срем.) Ропитеп , 

Долећети, летим (Epu.)] advolo. 

Долибаша ", т.,онај који сједи y rop- 
њему челу, Der ben eriten Gig an der 
Tafel einnimmt, qui primum locum. 
occupat in triclinio, 

Долибашин на, но, de долибаша, 
illius qui primum locum occupat, 

Доливање, n. (Cpew:) vide дољевање. 

Доливати, ам, (Срем.) vide дољсвати. 

Долијати , јам, v. pf. au&fudfen (von 
лија) b. i. zu Ende fenn mit feinem 
,Audjéfüngen, deprehendor; E лијо! 
сад си долијала — 

Долијстање, n. (Ерц.) ba8 ЗиТедеи, 
advolatio. , 

Долијетатши , јећем, v, impf, (Еру 
perbeifltegen , advolito, 


Дол Лом 


„Дбликовати, кује, у. impf, воме шта, 
anftehen,, decet. 

„Долина, f, das Thal, vallis, 

„Дблиница, f. dim. у. долина. 

„Долити, долијем, v. pf, voll gießen, 
impleo. 

JoAnya, f, dim. s, дола. 

„Дољани, m. pl. варош y Маћедонији 
(sau y Бугарској). Приповиједају 
а су отприје бирали велики пана- 
bypr Ha Дољанима: 

« „Плави Зумбул оде на Дољане — 

. „„Радоване , кад kem на Дољане: — 

Доље, (Epu.). 1) unten, infra. 2) bins 

unter, infra. А 

oseeine, n. (Ерц ) das Bollgießen, im- 

^ pletio, 

vLo»enamn, ам, у. impf. (Epry) vollgies 

"fien, impleo, 

„Дом, m. dad Haus, domus: &ako сте 
на дому; 

мума, 1) zu Haufe, domi. 2) nad Haus 

' fe, domum: 

„Смиљанићу домадер се нађи — 

„Ајде мома да идемо дома — 

МДомадар, m. vide домаћин. cf. на- 
пијање. 

Домазлук, m. a£ bei Haufe bleibt, 
nidt feil ift, quod domi servatur (de 
grege). 

ae ти им, v. rf berbei bereben, 

cllicio. 

Домаћи, ha, he, Haus-, domesticus; 
домаћи, die Фаивдепојјеп; домаћи 
љеб, Dauébrot. 

Ash, m, der -Dauéferr, paterfami- 

as. 
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„Домаћинов, ва, во, ђев 
heri, patris familias. 
„Домаћица, f. die Hausfrau, materfa- 


milias, 


Hausherrn, 


„Домаћичин, на, но, der фацбјтаџ, · 


^ matris familias, 

„Домашање, и. dad Erreichen, contactio. 

„Д»машати, ам, v. impf. erreichen, 
altınyo, 

„До машити , им, у, pf. erreichen, at- 
tingo, 

«lowánusiü, ma , ње, vide домаћи, 

„Домет, m. Wurfmeite, teli jactus : 
убити (из пушке) на домет. 

„Домешак, шка, m. der Zujag, addita- 
incutum. 

„МДомстање, n. 1) ba$ Zufeßen, additio. 
2) das Eben « fo s weit» werfen, aequalis 
Jaclus. 

Aomömams, мећем, у. impf, 1) fi 

_ &üfe&en, addo 2) eben fo weit merfe 
(im Steinmwurf), aequali distantia jacio. 

„Домешнуши, нем, v, pf. 1) hinzufegen 
adda, 2) eben fo weit werfen, aeque 
Јопде jacio, | 
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Домислитисе, имсе, v. r. pf. чему, 
Kath (фађеп, expedio 

Домишљавање, n. ba$ Machdenken, 
llebecleaen , cogitatio. 

Домицљаватисе, амсе, v. r. impf, 
nadiunen ‚x cogito. 

Домишљан, m. (fchershaft) der Schafe 
ferath, plenus consilii. 

Aon panos, ва, во, beà Schafferatbä, 
consilii. pleni. 

Домишљање , n, vide домпшљавање, 


· Домишљатисе, amce, vide домишљ- 


ватисе. 

Домовина, f, Haus und Hof, das Зе 
figtbum, armenta et praedia, 

Домблитисе , имсе; vide умолитисе. 

онде (до онде), bis dorthin, usque 
Miuc. 

Донекле (у Сријему и y Бачк. говоре 
идонинле), bis auf eine gemit 
Strede, usque aliquo. 

Донети (донети, донссти), несем, 
(Pec. и Срем.) vide донијети. 

Дбнијети, necem, донијо (донијела, 
^0), v. pf. (Epu.) bringen, adfeıo. 

Дониклс, cf, донекле. 

МДоносити, им, v. impf. 1) bringen, 
adfero. 2) ertragen, erlauben, fero, 
permitto: доноси ми вјера, mein 
Glaube erlaubt mire. 

Доношење, n. das Bringen, adlatio. 

Доњак, m. и, п. камен poAeum, 
ber untere (4.35. Müpiftein), iuferior, 

Доњи, ma, ње, ber untere, inferior. 

Доњоземац, мца, m. bez länterlände, 
homo terrae inferioris. и 

Доњоземски, ва, ко, 1) штети 
teırae inferioris. 2) аду. more terri 
iuferioris, . 

Допадање, n, 1) ba ‚Herbeieilen, adcır- 
sus. 2) раб allen ins Unalüd, u. | 9 
acceptio mali, vulnerum. 3) das Grfals 
len, probatio, - 2 

Допадати, ам, v. impf, 1) herbeilaw 
fen, adcurro. 2) fallen ins Unglüd, 
adfligor: допадати рана, муке. 3)»: 
Theil merben, obtingo, in manus vento 

Допадатисе, amce, v. r. impf, деј: 
len, placeo, probor, 

Aonaprı same. n. das £e?faufen. 

Дапарвивати, кујем, v. ımpf. herlat: 
fen, adcurso (?) — * 

Aönaemu, паднем, у. pf. 1) herbeir 
laufen 3. B. zu Hilfe, accurro. 3) fa 
Гед (ins Unglüd), допасти рана,муке 
3) zu Theil werden, obtingo: 950 v 
je допало. 4) глас допаде, fan 
fommen „ advolat. : 

Дбпастисе, паднемсе, v. r. pf. 9" 
fallen, placco, probor. 

Допевати, ~. (екс н Срем.) vidt 

. допјевапш, | 
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Допећп, neuem, v. pf, auébaden, 
pinso. 


Jo:suicame, пишем, v. pf. ausfchreis 
ben, perscribo, 

Jonncríbame, n. dad Ouéfdreiben (zu 
Ende Schreiben), perscriptio. 

„Дописивати, сујем, v. impf. ји би» 
De fchreiben, perseriptito, 

„Допјевати, am, v. pf. (Epn.) fingend 
berbeifoinmen, advento cantans. 

Доплакати, лачем, v, pf. meinend 
berarfommen, advenio flens, | 

Доплатитши, им, v. pf. vollends zahlen, 
solvo. 

ДоплаћКивање, n, bie Bezahlung, solu- 
по. 

Лоплаћивати, Kyjem, v. impf. бе 
schlen, solvo. 

Допассти, emew, у. pf. gs Gnbe 
fleteu , pertexo, 

Aönsemässe, n, dad = zu: Ende « flechten, 
pertextio (?). 


Доплетшати , ehem, v, impf. zu Ende . 


Recóten, pertexo, 
„Допливати, ам.,у. pf. f[hmimmen 5, 
berzufhwinmen, adnato. 
Допловитв , им, vide доплигати ; 
„Плови, плови мој зелени венче ! 
„Те доплови до Ђурђева двора — 
„Допљесквати, av, v. pf. daher geplaticht 
fommen, adveuio per viam luto et aquis 
ıanviam, 
ЛДопрежати, aw, vide довребати. 
„Допуниши, им, v. pf. anfullen, ex- 
leo. 
Допуљавање, n. dad Anfüllen, exple- 
tio. 
Допуњавати, ам, у. impf. anfüllen, 
expleo. | 
Допуњање, n. vide допуњавање, 
Допуњати, am, vide допуњавати. 
Допустити, им, v. pl. erlauben, 
permitto, 
Допуштање, n. das Grlauben, per- 
müssio. — 
Допуштати, ам, v. impf, erlauben, 
permitto. 
Допуштење, n. bie Grlaubnif, per- 
missio. у 
Дупушћање, n. vide допуштање. 
Допушћатши, am, vide допуштати. 
Допушћење, n. vide допуштење. 
Доранипиш, им, у. pf früh kommen, 
mane venuto. 
Aopanumu, им, v. pf. aufbehalten, 
Servo, 
Aöpam*, m. der Braune, equus fus- 
cus, spadix. ~ 
Доратаст, ma, mo, M. m. воњ, 
ждријебе, кобила , bráunlid, fussus. 
Доратов, ва, во, des Braunen (fere 
bt$), equi fusei. 
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Морачаћ , m. dim. у. дорат, 
Дорги, m. vide дорат. 

Доро, m. hyp. 7. Aoparr. , 

Aopöy, m. (у Сријему n y Бачк.): 

„У девојке сукња од паргала, 
„А у оца не ма ни дороца — 

Доруша, f. доратаста xo6yaa, die 
SStaun(tutte, equa fusca. 

Досада, f. der Цебеттиђ, taedium. 

Досадан, дна, но, fájtta, molestus. 

Досадашњт, ma, ње, der bisherige, 
qui adhuc fuit, 

Досадити, им, v. pf. 1) vollends fe&en, 
3. D. виноград, купусну лију, iü- | 
sevo. 2) коме, perdriefen, досадило 
ми је ma, Pbteff vecbrie&t mich (dor, 
id) bin c6 überbriefia, taedet me: доса- 
auo ми je, er ift mir läftig. 

Досадитисе, ance, v. r. pf. láffia mere 
ben , taedet: досадило ми ce — 

Досађивање, n. 1) das Bollends ; feGen, 
insitio. 2) das Läjlig» werden, mole. 
stia, 

МДосађивати, byjew, v. impf. 1) vols 
lends fegen, insero. 2) läjtig werden, 
molestus sum. ' 

МДосађватисе, byjece, v. 
Jäflig merbeu, taedet. 

Aocécrnymir, нем, vide aocefur. 

Доселити, им, у. pf anfiebeln, facio. 
ut quis huc migret et hic consideat. 

„Доселитисе , имсе, v. г. pf. ftd ans 
fiedeln, commigro buc. 

Досељавање, n. раб Heranfiedeln, ad- 
migratto, . 

com ам, v. impf. heranfiedeln, 
colloco, 

Досепитисе, имсе, (Рес: u Срем.) vi« 
de досјетитисе. 

Досетљив, ва, во, (Pec. и Срем.) 
vide досјешљив. 

Досећање, n. (Pec. m Срем.) vide до~ 
сјећање. 

Досећатисе, амсе, (Рес. и Срем.) vi- 
de досјећатисе, 

Досећи (говорисе и досегнути), cer- 
нем, v. pf. erreihen, attiugo. 

Ascjemurmnce, имсе, v. r, pf. (Ерп.) 
чему, merken, gewahr werden, ani- 
madverto (ital. accorgersi). 

Aocjemuus, ва, во, (Ерц,), der Пф 
auéfinbet, consilii plenus. 

Досјећање, n. (Epm.) das Gemafr. 
werden, animadversio. | | 

Досјећатисе, амсе, v. r. inpf. (Epu.) 
астађе werden, animadvertere coepi. 

Доскакање, n. Das (rfpringen, as- 
seculio per saltum. 

Доскакати, качем, v. pf. 1) бесбеће 
fpringen, adsilio 2) (v. impf.) коме, 
fo weit fpringen, ald ein anderer; eco 
-fpringen, saltu assequor. 


r. impf. . 
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оскора (до сваре bis vor Furrzem (iff 
er ba gemefen), haud ita pridem. 
„Доскочити, HM, v. pf. коме, erreis 
djen, einholen, fig. nit ber fBetro: 
gene fepn, assequor. А 
„Досле , (Pec. и Срем.) vide дослије. 
„Дослије , (Ерц.) bisher, adhuc. 
мТослуживање, п,ђав » zus Ende « bienen, 
finis servitutis, | 
„Дослуживати, жујем, v. impf. zu 
Ende dienen, ausdienen, absolvo ‚ser- 
vitutem. 
„Дослужити, им, v. pf. biß ји Ende 
_ Мепеп, serviisse usque ad finem. 
MOCAyR ", m. vide пријатељство : 
„С половима y дослуву 6yA'me — 
„Дослутити, им, v. pf. erahnden, 
omine assequi, 
„Доспевање, m, (Рес, и Срем.) vide 
доспијевање, 
мДоспевашни, ам, (Рес. и Срем.) vide 
доспијевати. : 
„јоспети, ем, (Pec. и Срем.) vide 
доспјети, 
„Доспијевање, n. (Epn.) 1) das Reifen, 
maturitas. 2) ble Mufe, otium. 
VILocmijésami, am, v. impf. (Ерп.) 1) 
reifen, maturare. 2) Muße haben, oti- 
um est mihi, 
Xlocnjemm, пијем, v. pf. (Ерп.) 1) reis 
_ ftn, pervenio ad maluritateın. 2) Muße 
baben, otium est. 
l;cm*, m. vide пријатељ. 
„Доста, genug, satis. _ 
‚Ö;cma, f, hyp. у. Достпана. 
Jl стана, f. Srauenname, nomen fe- 
minae, . 
„Достамути , не, v. pf. binreiden , 
«locmams, ame, v. pf. f sufficio. 
„semuruymit, нем, vide достићи, , 
„Достизање , n. раб Ginbolen, couse- 
quutio, 
„Дестизати, ижем , v. impf. einholen, 
consequor. 
Дестићи (говорисе и достигнути),, 
стигнем, v. pf. einholen, conse- 
quor. 
PERS: n. das Vollfhenken, im- 
pletio. 
Дотакати, тачем, v. impf. volfchen» 
fen, impleo. | : 
„Дотавнутисе, немсе, vide дота- 
Kırce. 

Дотаћисе (говорисе и дотакнути- 
_ ce), такнемсе, у, r. pf, чега, или 
40 шта, ебров anrühren, tango, 
Дотерати, ам, (Рес. и Срем.) vide 

доћерати. 
Дотерхвање.м. (Pec. и Срем, vide 
доћеривање. 
МДошеривати, рујем, (Pee. и Срем.) 
vide доћериваши. 
|| . . . 


Jom ı 


dom, Aou 


Лотећи, тече, v. pf. ага феп, sufficit. 

Дотицање, n. das Berühren, tactio. 

Дотицање, n. das Hinreichen, in bins 
fánalider Menge dafeyn, sufficientia. 
отицати, тиче, vide  aomje- 
цати. | 

Дотицатисе, тичемсе, v. т. imp£, 
чега, до шта, berühren, contiugo. 

Дотјецати, mjeue, у, impf (Ерц.) Бег 
din, sufficit. 

Дотле, bi& dahin, usque eo. 
Доточити, им, v. pf. vollfchenten, 
impleo. | 
Дотркати, трчем, v. pf. herbeilaus 

fen, adcurro. | 
Дотркивање , n. das Herzulaufen, ac- 
cursus, ' 
Дотркивати , кујем, v. impf, berjus 
laufen, adcurso. 
Дотрчати, чим, vide дотркати, 
Дотужати, жим, v. pf.]&owe шта, 
Дотужиши, им, у, pf. flange Weile 
maden, zumider werden, taedet: већ 
ми Je дотужало — | 
Дотурање, n. vide добацивање ;, 
Дотурати, ам, 1) v. impf, vide до- 
бапивати. 2) (v. pf.) berbelmálgen, 
advolvo, ! 
Дотурити, им, vide добацити. 
Дотуркати, ам, у. pf. (dim. y. доту · 
pamutr.) berbeimálgen , advolvo. 
Дотући, учем, v. p£ vollenbé fdla: 
gen, percutio safis: 
„АЛА ra добро Милош не дотуче — 
ДоКерати, ам, v. pf. (Брц.) 1) bere 
beitreiben, adigo. 2) treiben 616 —, ago 
usque ad —. P 
Доћеривање, n. (Ерђ.) ђав 5erbeitrei: 
ben, adactio. = 
Доћеривати, рујем, v. impf. (Ерп.) 
1) berbeitreiben , adagito (7). 2) treiben 
bi8 — , ago usque ad — , ' 
Доћи, дођем, v. pf 3) fommen, 
venio. 2) доћи коме главе, einem 
um den Kopf bringen, aus bem УВег 
де räumen, emedio tollo. 5) дошло 
ми je да бјежим од куће, (8 it mir 
dahin gefommen, eo деуст, ut — 4) 
дошла вода, b. i. angenfdmollen, 
crevit. | | 
et ! (раб, sero. 
Допнити, им, у, impf, fäumen, sero 
venio, moror! | 
Доцњење, n. das Verfäumen, serior 
adventus , mora. 
Дочек, m. der Empfang, exceptio (hos- 
itis)? вала брате на дочеку. | 
Дачекати, am, v. pf. 1) ermartem, 
exspecto, 2) empfangen, excipio. 
Дочекивање, n. Das Gmpfangen, ex-. 
cepto, | ? | 
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Дочевивати , ryjeM, v. impf, empfans 
gta, excipio. 

Дошстати , am (и дошећем), v. pf, 
међе рабјетеп, advento ambulans. 

Драва, f. bie Drave, Dravus, 

Драг, драга, ro, theuer (lieb), carus; 

Араго ми je, mir beliebt e&. 

Драга, f. (cm.) @eliebt, amata: 
„Драга моја! јеси a’ce yaa^a? — 
„Драг' се драгој на водици вали — 
Apira, m. (Рес, и Срем.) vide Драго 
Apsran, m. (ст.) vide драги: 

KT драгане одо за другога — 
Драгана, f. 1) (ст.) vide драга: 

„уп пуп, цул пуп драгана, 

„Што ми ни си казала — 

t frauennamen, nomen feminae, 
Auriu, m. Mannsname, nomen viri, 
dori, rora (m драга), m. (cm.) der 

Beliebte, amatus: 

„Dj ђевојко имаш ли драгога ? 
„Имала сам брата и драгога — 
Драга камен, m. Gdeljtein, gemma. 
dparmga, f Srauenname, nomen femi- 
une, 
Драгиња, f. Frauenname, nomen femi- 

Bae, 
doimk, m. ту 9Rannéname, nomen 
уп, 2) (ст.) као dim. v. драги: 
»Apar драгићу Јово Ћујунџићу! 
мал ме проси, јал' ћу сама доћи— 
Дрбгаша, m. Stannéncme, nomen viri. 
Драго, n, (cm.) das Lieb, amatus aut 
amata : 

-àpso сумце на високо ти си! 
„Драго моје ма далеко ти си — 
pito, m. (Ерц.) hyp. v. Драгић und 

Драгутин. : 

probpam, m. Mannöname, nomen 

nri. 
dpr^swh, m. намастир y. Далма- 


Toni. 

Аозговић, m. in der Redensart: бра- 
me драговићу ! (al8 ein liebes Su: 
togat jedes andern Namens, ben man 
meh, oder auch nicht meif). 
parole, SRannéname, nomen viri. 

Драгбда , f. Srauenname , nomen femi. 
nae, 


Драгбјао , m, Manndname, nomen 
vin, 


Драгокп, m. (ст.) der theuer Gefauf» 
It, caro. emtus: 

„Ђула води роба драгокупа — 

Драгољ; 6, m. 1) bez Kapuziner Stef, 
tropaeolnm minus. 2) Mannsdname, 
Nomen viri, ’ 
рагомир , m. Mannsname, nomen viri. 

гомира, f. Srauenname, nomen fe- 

minae, | 

= ратомпрта, f. намастир у Буковини. 

' Parocag , m, Mannsname, nomen viri, 
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Драгот, m, Mannsname, nomen viri. 

Драгутин, m. Mannöname, nomen 
vırı. 

Дража, m. Stannéname , nomen viri, | 

„Дражење, n, das Neden, Reizen, irri- 
tatio. 

Дражета, m. Mannsname, nomen viri, 
раживашка, m. ein Spitname der 
Dorfihulzen — (aleiíam Gtören« 
hund), turbans caues. У Сријему, 
y Бачкој m y Банату, зову дражн- 
вашке по милицији врајтове, a по 
паорији бирове и пандуре, који иду 
no селу од xyke до куће, те зову 
људе ма робију и на заповијести 
(и драже вашке), 

Дражити, им, у. impf. reisen, irrito, 

Дранло , m. Mannsname, nomen viri. 

Дракша, m. Qtanméname, nomen viri. 

Драм, m. 1/400 од оке; или онолико 
колико један дукаш тежи, ein (де: 
midt (von Dukaten € dmtre), Dead 
me, дгасћта. | " 

Драмосер, m. који (oa тврђе) на 

' ApaM м једе и cepe; овако сеља- 
ns зову трговце варошане (у Cp- 
бији), Dates. drachmoca- 
cus(?) , ein Spigname für Kaufleute. 

Драмлија“, f. ein Schrott von ber 
drmere eined драм, globulus plum. 
beus drachmae pondere. 

Драпање, n. baé Kragen, frictio. 

„Драпети, ам, v. impf. fragen, frico. 

Драча, f. намастир y Србији. | 

Драшко, m. Зфапивлате, пбтеп viri. 

Дрвар, n. воји дрва носи, или, прода- 
je, ber Holzer, lignarius. | 

Дрварење, n. ba$ Фоцеп, lignatio. 

np ; f. Holjabgabe, portorium 
1ignariumi. 

Дрварити, им, v. impf. mit Holz уске , 
ftben, providere lignis: како се дрва- 
priu? oi ме дрвари. 

Дрвен, na, но, hölgern, ligneus, 

“Äpsenacm, ma, mo, hölzern (unem« 
pfinbtid), ligneus, « | 

Дрвеница, f. на самару оно што je 
од werd, осим cme»e, das höls 
zerne Berüfte ded Saumfattels, clitel- 
ae. 

Дрвенитисе, имсе, v. r. impf. ból: 
gern merden , lignesco (7). 
Дрвесњача, f. m. mn. "ama bölzerne® 

6 rintaefdtrr , poculum ligneum. 

Дрвењење, n. das Verhölzern, ligne- 
factio, T 

Дрвеће , n. (coll) bie Bäume, arbores. 

Дрвљад, f. (coll) &djiter доц, sege 
menta ligni (?) | 

Дрвљанин, m. гомила дрва пред 
кућом, ber фоцбацјеп, straes,— . 

Дрвље, Holz, lignum, | 


Дрв Дре 


Дрво, вета, n. 1) der Baum, arber. 2) 
раб Holz, lignum. | 
Дрводеља, m, (Pec. и Срем.) vide 

дрвођеља. : 
„Дрвођеља, m. (Ерц.) der Zimmermann, 
faber lignarius. 
Дрвце, цета, n. dim. у. дрво. 
Jpéso, n. m. j. часно, das Kreuzes: 
Вод, lignum crucis, i, e. crux qua 
Christus supplicium obiit: 
„И крстове од wacHora древа — 
„Дреждање, n, das Stehen und Warten, 
exspectatio. : 
Дреждати, дим, v. impf, fleben unb 
marten, exspecto, 
„Дрска, f. das Gefdrep, clamor, 
„Древавац, ,вца, m. Mr OCdreper 
ein (vermeintlihes) Thier, das in der 
Nacht fchreyt, mie eine Siege Die vom 
Wolfe fortgetragen wird, animal no- 
cturnum , quadrupes, clamosum. 
Aperuymu, нем, v. pf. einen Gchrey 
tbun, exclamo. 
^Apew m. (Pec. и Срем.) vide дријем. 
емало, m, (Pec. и Срем.) vide дри- 
јемало. 
Дремање, n, (Рес, и Срем,) vide дри- 
јемање. | 
Дрематши, am (и дремљем), (Pec. и 
Срем.) vide дријемати. 
Дремеж, m. (Рес. и Срем.) vide apu. 
јемеж. 
Дремљив, ва, во, fdlüfrig, somno- 
lentus. 
Дрембван, swa, wo, fdláfrig (fhlaf- 
beaiería) , зотп со] 3515, 
Дрен, m. vide дријен. x 
Дрен, m. (Pec. и Срем.) vide дријен. 
„Дренак, una, m. (Pec. и Срем.) vide 
дријенак. 
«ћреник, m. Wald von Serneltirfdjen, 
cornetum. 
Дрсник, m. eine junge SornelPicíde, 
cornus parva, 

„Дрбика, f. Scauenname, nomen femine. 
Дренов, ва, во, der Sornelticfde, cor- 
neus. & 
„Дреновац, вца, m. 1) einStab vonKornels 

holz, baculus corneus. 2) село у Мачви. 
„Дрсиовача, f. ein Ctod von Kornels 
bola, fustis cerneus. 
Дреновина, f. Kornelholz, lignum corni 
masculae Liun. 
Дрењак, m. vide apeum. 
„Дрењина, f, bie Korneltirfhe, cornum, 
Дротва, f. der Bindfaden (Spagat), 
funiculus; cf. Kkanan, 
Дретвица , f. dim. у. дретва. 
dpa, f. das Dididt, densi frutices, 
- cf. честа , шиб. 
Дрсчање, а. das Plärren, ploratio. 
Дрстапи, "nM, v. impf. plärren, ploro. 
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Држав, шка, m. bie дапђђабе , ansa 
Дрожалица, f. 
Држало , n. 
Држаље, n, J 
Држање, n. das Halten, tentio (2). 
Држатши, жим, v. impf. 1) balten, te- 
neo. 2) halten, 4. ®. für wahr, habeo 
(pro vere): ја mo држим за истину. 
5) држатисе коња, d) auf den Pers 
be balten , sustinere se Ui equo 
„Па ce коња држат' не могаше — 
4) држисе на високо, er trägt ji$ 
ђоф , elate sc gerit. 

Дријем, m. (Epy) der Gdlummi 
(Sclafluft), dorinitati». 

Дријемало , m. (Ерц.) der S dláfrice, 
ме Schlafmüß?, dormitator. 

Дријемање, n. (Ерц.) das Зф тек, 
dormits»tio. 

Apnjemamm, ам (и дрлјемљемг, v. impf. 
(Epu.) £dlafi"it baden, sumuo cipior. 

Дршемеж, in, (Ерц.) vide дријем. | 

Дријен, m. (Ерц.) bie Kornelkirfahe, 
cornus mascula Lann. 

Дријенак, una , m. (Epu.) t) eine Ке 
ue Sornelfiríde, cornus parva, 2) eine 
Art Traube, uvae genus, 

Дрина, f. 1) Drina, der Orenjflr ami: 
уфеп Bofnien und Serbier. 2) bic fer: 
bifhye Gegeud an der Drina, Zwornit 
gegenüber: отишао y Apuny. _ 

Дриница, 6. ein Seitenarm der Drina, 
unter Лозница. 

Дртика, f m. j. воденица, Waffermüple 
auf der Drina, mola ad Drinam, 

ДрЕнови, ка, во, Deiner», 

„Дрински вуче, immo си o6pbao? — 
„Невоља је мене обрђати: 

„Око Дрине не има оваца: 

„Једна овца а три чобанина : 
„један спава, другн овцу чува, 
„Трећи иде кући по ужину. 

Дрињанин, m. einer yon der Drina: 
браћа Дрињани. | 

Дркање, u. das Zpannen , tentio. 

Дрват, вта, m. 546 Zittern, ber Schau: 
Мет, horror. 

Дрвати, ам, v. impf. fpannen, tendo 
(sensu praecipue obscoeno de tentione 
penis). | 

Дрвталице, f. pl Ме Gallerte, die 
Бице, coagulum. cf. паче, питије. 

Дрктање, n. рад Zittern, tremor, 

Дркшати , кћем, v. поре. zittern, fchaus 
bern, horreo , tremo. . 

Дрљав, ва, во, vide врљав. 

Дрљенчење, Das beparclie Betteln, 
meudicatio indefessa. 

Дрљанчити, им, v. impf. bebarrlie 
betteln, non desino mendicare, 

Дрљање, n. 1) ba$ Gggtn, occatio. 
2) der geeggte Ader, ager occatus - 


der Stiel, manubrium. 


Mo Ap» Apo 


лале вране no дрљању. 3) das Kris 
keln, conscribillatio. 

dp»amm, am, v. impf. 1) eagen, occo. 
Когођ c њиме ope, он гузицом Ap- 
ља. 5) Erigeln, conscribillo. 

Дрљача, f. Die аде, occa. y 

Дљење, n. даб Entblößen, nudatio. 

Дољити, им, v. impf. m. j. прси, 
tntblofiei, nudo, , 

Дрмановина , f. планина 
у Србији: : 
„зарнјала ттри зелена вука: 

мједан вије Habp Мавовишта , 
„Лруги вије на Повлен" планини, 
„Трећи вије на Дрмановини — 

мање, n. раб Säurteln, Erfhüttern, 
фазза о. 

Ајмати, ам, У. поре. fdjütteln, quasso, 

d4Nuymm , мем, v. pf. erfhüttern, 
coucultio, 


или брдо ) 


· Драдање, m. ђав Schlagen ber Wolle, ' 


Дрвдар, m. човек што разбија вуну. 


ндарев , BA, BO, 

yon ва , BO, | id spp 

Дрвдати, ам, у. infipf. 1) разбијати 
јарину. 2) говорити којешта. 

duos, m. der tolle Schreyer, clamosus, 
furiosus, 

dps^nan, DHA, HO, 

Äpkssum, та, nio, 

djsymi, nem, v. pf. einen Bijfen effen 
(um dann fogleih 3. B. an die Arbeit 
ju деђеп) , paullulum comedo: дрнуло 
rà псето , fm. J. yje^o ra мало, 

Apnymuce, newce, v. r. pf. помами- 
mice, toll werden, insanıo. 

Хњивање , n. das Toll werden, insania. 

Ањиватисе , њујемсе, v. r, impf. toll 
еп, 1nsanio. 

do»sáme, n. das Anfhlagen gegen et: 
was, offensio. 

Дрњвати, ам, v. impf. anfchlagen ges 
gen etwad, offendo: дрњка у ба- 
muy. 

dp», m. dad Eingemweide, ес зла. 
"бан, 6wa, но, Dit und Elein an 
tinander дете ђе, minutus : 

„једно грло, три дробна Бердана — 

Дрббац, mua, m. dim, v. дроб. 

Дрббина, f. augm. y. дроб. 

Apos, им, у; impf. brödeln, in- 
ero, 

Дробљен, m. ber Broden, mica, fru- 
stum, у ' 

Дробљење , n. 1) ba8 Brödeln, intritio, 
2) coll. bie Фсофен , micae, frusta 
Intrita, 

Дробњак , m. Gegend in ber.Derge 

Дробњаци, m. pl.f aomina, in der Nähe 
von Пива. Дробњачки, Ka, ко, von 
уробњаци, | 

прозаћ, зга, m. Ме Droffel, turdus. 


| mütenb, furiosus. 
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DON SEN) m. bie junge Droffel, pullus 
turdi. 

Дрозговљи, ba, ље, w. n, гнијездо, 
Droffels, turdi. 

Дрозд, m. vide дрозаћ. 

Дромбуљање, n. das Maultrommeln, 
cantns crembali, 

Дромбуљати, ам, v. impf. maultrom: 
mein, cano crembalo. 

Дромбуље, f, pl. bie Maultrommel, 
crembalum. | 

Дрсњав, ва, во, Штрб, pannosus. 

dpmam, њка , m. ber gumpen, Kappe, 
acinia, 

Jpómo, m. der &umpenPer[, homo pan- 
nosus. | 

Дродпити, им, v. pf. fih nieberfaffen , 
(ohne zu feben, ob ber Ort fauber 1c.) 
humi cousido. 

Дропља, f. die Trappe, ber Trappe, 
avis tarda, otis tarda Linn. ! 

Дрпање, n. das Reifen, laceratio. 

Дрпати, ам, v. impf. reifen, lacero. 
nnm, ИМ, v. pf, : 

ита. нем, + pf. ]reigen, uid 

Друг, m. 1) ber Gefährte, socius. 2) der 
(Bemabl, der Gatte (für beide Gefdjledje 
ter), conjux. 

Друга, f. bie Gefáfrtin , socia. 

Друга » f. дрво, као велико вретено, 
што жене конце препредају на 
њета и плешиво преду, die Bwirns 
fpindel, fusus duplicandis filis, ^ 

Другар, m. vide друг r. 

Другарица, f. vide друга. 

уп Мр а Mann unb mann, quandoque. 

Друга, ra, ro, 1) ber andere, alius , 
alter. 2) der zweite, secundus. 

Öpyrosame, n. ber Umgang mit Зе 
niand, als feinem друг, consuetudo, 
necessitudo. | 

Друговати, гујем, v. impf. mit Einem 
haufig umgeben, fein друг feyn, soda- 
lis sum, utor aliquo familiariler, 

Другојачији, чија, чије, anders, vers 
{chieden, alius. 

Другом, zum jmeiten Mal, altera vice: 

»Jby6ny je једном и другом — 

Дружење, n. das Gefeflen, sociatio, 

Дружина, f. ur. bie Gefährten, socii, 

Дружиница, f. dim. v. дружина. 

Дружитисе ,- mice, v. г. impf. c ким, 
Po gefellen, sociare se, А 

Дружица, f, dim, v. друга. 

Дружичало, n, (y Сријему говоре p ys 
њжичало, a y Ђанату побуше- 
ни понедељник) der zweite Mons 
tag nad) Dftern, dies Iunze secundus 
a paschate, Ha дружичало may љу- 
ди (а особито жене) прије подне 
на гробље mie лпобушавају гробове 


í 
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од owe године, дијеле за дуту, и 
попови чате молитве и спомињу 
мртве. На неким мјестпима (као 
и. n. у Неготину и у Рави) сву- 
nece момчад и ђевојке послије 
подне ма једно мјесто, па играју и 
дружичајусе (понајвише мушко 
с мушким, а женско са женским), 
m. j оплету вијенце од врбовије 
младица, па се кроз те вијенце 
љубе и мијењају јаја (шарена и цр- 
вена), па најпослије промијене и 
вијенце (метне једно другом на 
' главу) m зањунусе да ke бити 
мушкарци побратими, а жен- 
скиње друге (Власи кажу кума- 
ya), до оно доба године, Такови 
се побратими и друге потом лазе 
ту сву годину као браћа и сестре, 
и-у различним играма, и збиљсвим 
свађама, помаже једна другоме, 
Кад опет дође дружичало, онда 
се ђекоји понове, а ђекоји ocmone, 
ружичање, n. bae Küßen und Beireun« 
ben ber Mädchen am zmeiten Montage 
nah Ditern, amicitiae initio die lunae 
a paschate secundo, cf, дружичало. 
„Дружичатисе, амсе, v. r, impf, cf. 
дружичало. а 
Друкчији, чија, чије, vide другојачији: 
рум“, m. (брише) велики пут, Die 
Heerfiraße, via regia. 
VApyunnso, n. bie Befellfkaft, societas, 
Дрче, f. pl. vide дркталице. | 
„Дршвање, n, das -Degen (рев Hundes), 
instigatio, 
Дршкати, ам, v. impf. м. u. псето 
на свиње, ђевеп , instigo. 
Доличић, m. dim. 9. држак. 
Ду, дуа, m, der Фе, spiritus, cf. дућ. 
„Дубак, пка, m. 1) der Gángelmagen, 
“ machina qua stare et incedere discunt 
parvuli. 2) eineArt Kirfchen, cerasigenus, 
Дубач, m. der Hoblmeißel, das Hohl: 
tifen , scalprum excavatorium. 
убина, f, Ме Tiefe, profunditas. 
убити, им, v. impf. стајати ynpa- 
. BO, aufredtileben , sto erectus, 
Дубица, f. 1) Stadt in ófterr. Kroatien. 
|. 2) Stadt in türfifd) Kroatien. 
Дубљење, n. das Aufrechtftehen, statio 
erecta. ~ 
Дубљима, f, vide лубина, 
Дубок (comp. дубљи), ка, ко, tief, 
profundus, 
убоко (мало и великој, бога, nm. 
E MAN zwifhen Schabaz unb Bels 
arad: | 
„Друга пуче украј Дубовога, 
„„Даде гласе уза воду Саву — 
уоравац, pua, m. Manuöname, no- 
men viri. 
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Дубровачки, ка, ко, ragufanifd, ra- 
gusanus. 

Дубровник, m. Жааи!а, Ragnsium. 

Дубровничанин, m. човек из Ayöpob- 
ника. 

Дубрсвнички, ка, ко, vide Дубро« 
вачки. 

МДувак“, m. der Brautfchleyer, velum 
nuptiale, 

Дуван, m. 1) ber Tabak, Ме Tabaryflans 

_ бе, herba nicotiana, #) er Жапфгаваћ, 
nicotiana famaria ; Daher дувамитисе, 
fid mit Tabak verfeben ; und дувањење, 

ДуБбански, ва, ко, H. mn. кеса, ii 
bafá:, nicotranae, 

Дуванџија, m. ber Tabafrauder, dus 
cens ere nicotianum. 

Дување, n. das Weben, spiratio, flatus. 

Дувар, m. vide зид. 

Дувати, ам, v. impf. 1) blafen, flo. 
2) ua кога, боје fepn, succenseo, 

JL sna, f. bte Geiitlicbe (Ronne) , monialis. 

Дувно, m. Stadt in Delmatien. 

Дувовање, n. das Beichtvater feyn, sta* 
tus confessarii. | 

Дувовати, дувујем, v. impf. u. pf. 
коме, Beichte hören, ausculto conl 
tentem. 

Дуг, m. bie Geld » &dulb, debitum. 

Дуг (comp. дужи и дуљг, га, го, 
lang, longus ; дуга пупша, bie ХИ, 

Дуга, f. der Regenbogen, iris. Србљи 
кажу, да мушко прође испод дуго 
послпало би женско, а женско да 
прође, постало би мушко. 

Дуга, f, me Daube, tabula. 

Дугачак (дугачак), чка, ко, vide дуг. 

Дугме, мета, n. ber Knopf, globulus 

Ји 
угменце, n. N 

Дугмешце, E] dim. 9. дугме, 

Дугобрађић, m. ein Zuname, cogno 
men (Vangbart). | 

МДуговање, n. das Schulden, debitum. 

„Дуговати „ гујем, у, impf, fdulbem, 
debeo. i . 

Дугсвечан, una, но, (Рес. и Срем.) vi- 
de дуговјечан. 

Дуговјечан, una, wo, (Epg.) dauernd, 
diutarnus. 
Дугоновт, ma, mo, langnágelia , vn- 

guium Jongorum : 
»Aoseau ми дугонокту другу 
„Да прокопа на вратилу трубу. — 
Дугоња, f. ein ибн чу langer Qiann, 
ongus homo , Longinus. 
Дугореп, па, по, [ападе фтапје, eau 
datus, caudae longae: за: витороги- 
„је волова и дугорепије крава ‚(rad 
напијају), 
Дугуљаст, та, mo, ) länglid , ob- 
Дугуљаш, ша, mo, longns. 


Ayá Ay» 


Ava, m. ber Maulbeerbaum, morus, 
Дуда, f. eine boble Röhre, für bie 
dyai»sa, f. f Kinder als Pfeife, fi- 
«tula. í 
Дудиња, f. bie Maulbeere, morum. 
Дудов, ва, во, vom Maulbeerbaum, 
mor!, inOrluus. | 
Дудовина, f. 3taulbetrfofs , lignum mo- 
ruum (2). 
dix, f. bie €üngt, longtudo: и уз дуж 
8 попријеко. 
dean, ina, но, [фи а, qui debet. 
Дужд, m. (cm.) ber Doge, dux Vene- 
larum ; 
„У онога дужда Млешачкога — 
Дждев, ва, во, ђев Dogen, ducis 
Veneti : 
„Сад he manh' me дуждеве слуге — 
Дуждевић, m. ber junge Doge, filius 
ducis Veuctiarum : 
„Ајде селе оседлај ми коња, 
„Дуждевић ме y сватове зове — 
Дугдевњан , m. бурњак, Salamander, 
Salanaudra. Кад је (или кад оће да 
удари) киша, онда дуждевњак бјежи 
од воде уз брдо: а кад је суша, он- 
да иде низ брдо к води. 
dyaeme, n. bie Bebauvtung, baf је 
| ens einem etwas fdulbe, assertio de- 
iti. 
Думи, f. pl. намастир y Ерцеговини 
(може бити да је сади пуст 2). 
Дука, f. Die Länge, longitudo. Е 
Д)вишши, им, v. impf, кога, bebaup: 
m daß einez fdulbe, dico mihi de- 
eri 
Дуаник , m. 1) der Schuldner, debitor. 
j ber Gläubiger, creditor: не смије 
од дужника да дође кући. 
dyauócm, f. (y Сријему, y Бачк. и 
у Бан, по варошима) Ре ФИС, 
officium. 
Дуг, m. (Pec. a Срем.) vide ayjo. 
ујак, m. Mannsname, nomeu viti. 
dijo, m. (Ерц.) ћур: v. дуовник. 
- LD m. vide Ay. 
dysa, m. WMannsdname, nomen viri. 
Дукадин, m. 9tannéname, nomen viri. 
Дукат, m. ber Dufaten, numus duca- 
tus, aureus. 
Дукатиђ, m. dim, v. AyRarr. 
Дуватнгх, на, но, H. Il. злато, Düs 
faten: , ducatinus (2). 
улац, Ana, m. цијев, што се дува 
Hà њу y гадљарску мјешину, Die 
Dudelfadröpre, calamus utriculi mu- 
sici, 
Дуледу, (acc.) in der Међепвасе : ја го- 
борим, a онни y дулведу, erachtet 
,,99t nit Darauf, non audit. 
Jralbe,n. раб Längerswerden, (4. 9B. 
му Tages im Sommer) , prolungatig; 
. 
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Дуљати,ам, у. impf. м. n. дан, [би дек 
werden (vom Tage) longior lio. 

Дуљина, f. vide дужина. 

Думен“ m. vide корман. 

Aymenucäe, n. Das Steuern, guberue 
navim. . 

Думенисаши, ишем, 
нити. 

Думснџија", m. ber Steuermann, guber- 
nator (navis). cf. Kopmanoın, 

Думлек, m. Art Zudermelone, cucur- 
bitae (Liun.) genus. 

Дунав, m. (y Сријему, y Бачк. ну 
Бан.) vide Дунаво. | 

Дунаво, n. bie Donau, Danubius. 

дунавски (Дунавски), Ba, ко, M. Ih 
Бода, 29)0nau., Danubn. 

Дундар ", m. гомила људи, ein Haufen, 
leute, multitudo. _ 

Ayubep*, m, der Zimmermann, fa- 

Дунђерин“, E ber tiguarius, cf. ag-" 
вођеља. 

Дунђерисање, n. das Zimmern, fabri- 
calio. 

Дунђерисати, ишем, v. impf. Zims 
mern, fabricor. 

Дунђсрлук", in. dad Zimmermannshands 
werk, Zimmerhandmerf, ars tiguaria. — 

Дунђеров, Ba, во, des ZimMermannes, | 
fabri tignarii, | 

Дунђерски, ка, ко 1) Simmermanné:, 
tignarius. 2) аду. wie ein Jimmermauu, 
more tignarii, 

Дунути, new , v. pf. blafen, flo, spiro. 

Дуња, f. vide гуња. 

Дусвање, m. vide дувовање. 

Дусвати , дувујем, vide дувоваши. 

Дуови, m, pl. (y Сријему, y baun. ву 

ан.) vide Тројице. 

Дуовни, на, но, аефиф, spiritualis s 
оче дуовни! — cf. варење. 

Дуовник, m. ber Beichtvater, coufessarius, 

Дупе, пета, и, vide гузица. 

Дупенце, n. dim. v. дупе. 

Дупке, aufredt, erecte. 

Дупља, f. рупа у дрвету, be ce mo- 
ry лећи ninge или челе, eine Baums 
Doble, cava arbor. Какга je дупља, 
онаке и "exe излијећу (mau: њаква 
je дупља, добре челе излијећу). 

Дупљаш, m. m. j. голуб, die Holjtaus 
be, офсаибе, columba liguorum Linn. 
Србљи кажу да голуб дупљаш ro» 
вори, кад гуче: „Сиј лук, cuj лук" 
(m. j. да je већ вријеме сијатши лук, 
кад он у прољеће долети и стане 
гукати) ; а гривњаш : „Шта nm ту 
чиниш проклети попе, код туђе 
жене, код туђе beue." 

Дупсти, дубем, v.impt. aushöhlen, cavo. 


T стани! halt у siste gradum, 


vide вормаз 
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Дурање, n. ba8 Ausbauern, patientid, 
duratio. cf, трпљење. 

Дураши, ам, v. impf., ausdauern, 
duro , cf. трпљети, * 

Дурбак“, m. ein goppmort (mórtlid) flef 
unb fich), menn man auf bie Frage, 
was iff das ? nicht das Rechte antwors 
ten will; nomen fictum rei, quam non 
vis dicere: 

A. Шша je mo ? 

B. Ayp6an. 

Aud [аде die Mutter zum иде : оћеш 
дурбака 2 

Дурбин", m. dad Yernrohr, telesco- 
pium. ^ 

Дурма“, аду. unaufhörlid), continuo, cf. 
једнако. 

Дурмитор, m. Gebirge in ber Herzes 
gomina. 

Дурновитш, gia, mo, vide дрмовити. 

Дурнутисе, немсе, vide дрнутисе. 

Дурунта, f. vide мотка, батина. 

Дутлити, им, у. impf, tedt mwader 
faugen, sugo fortiter (befonders von 
Serkeln). 

Дутљење (дутлење), n. daß (tarfe 
Saugen, mammillarum atlractio, su- 
ctio fortior. 

Дућан“, m. der Laden, taberna. 

Дућанац, нца, m. 

Дућанић, m. 

Aykäncri, ка, ко, Laden», tabernae. 

Aykanyıja*, m. ein Sawfmann, бес eis 
wen gaben hält, tabernarius. 

Душа, f. bie Seele, anima. Два без 
душе, трећи без главе. 

Душак, mima. m. ein Zug (im Trinken), 
tractus: попити Ha један душак. 

Душан, m. 9Rannéname, nomen viri. 

„Душсван, вна, HO, H. TI. човек, до: 
teéfürdjtig, religiös, pius, religió- 
sus. 

Душек“, m. eine Matrage, stragulum. 

Душеклук“, m. der Bettlaften, arma- 
rium stragulorum. 

Душица, f. das Seelden, animula. 

Душица, m. Mannsname, nomen viri. 

Душко, m. (cm.) hyp. von душа, ani- 
mula, animulus; - 

„Болан душко покваси ми уста — 

Душник, m. bie Suftrópre, asteria tra- 
chea. 

Душман“, m. 

Ауштманин, m. 

Душманлук", m. vide непријашељ- ' 
cmo. 

Душмански, ва, mo, vide неприја- 
шељски. 


| dim. у. ayhau, 


vide непријатељ. 
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"Bi. ba! Rocdungslaut für's Pferd, sos 
nus alliciendi equum, 

Ђаво, вола, m. vide враг, 

Ђаволак, Aga, m, hyp v. ђаво. Узед 
калуђер Светогорац мало дијете 
мушке (док још није знало за се) 
па га однијо у Свету гору, и тамо 
га одранио и научио књизи, Кад 
му је било већ око 18 година, on« 
да га поведе уза се, као basa, it 
пође амо у свијет да пише, Кад 
дођу у прво село, ато ђевојке y^ 
ватиле коло па играју (ваља да је 
била неђеља, или какво весеље), 
Кад угледа ђак ђевојке,. зачудисе 
каква Cy MO створења, па онако 
мало као весео m зачуђен упита 

„калуђера: „Шта је оно дуобниче! 

шта је оно ?« sed! Lg као Hamp- 
гођен одговори му: „Не гледај 0- 
намо синко, нити питај шта 
је: оно је ђаво.“ Онда ђак нају- 
миљатијим гласом рече: „Дела ду“ 
овниче, Бога ти! да купимо онога 
једног Баволкна, па да га поље» 
демо намастиру.““ 

Ђаволан, m. vide враголам. 

Ђаволаст, та, то, vide враголасте 

Ђаволити., им, vide враголити. 

Ђаволисање, n, vide враговање. 

Ђав |аисати , Allie M, vide враговати. 

Ђаволица, f, враголица , жена, или be. 
војка, која ђаволи, Die Teufelin, 
(mutfmillige$ icauengimmer) , femina 
petilantior. 

Ђаволски, ка, ко, vide врашки. 

Ђаволство, n. vide враголство. 

Ђаволче, чета, n, das Zefcelein, par 
vus diabolus, 

Basoauuk, m. dim, у. faso: 

„Са прапорчићи, ca ђаволчићи — 
Ђавољи, ља, ље, vide вражји, 
Baba, упре еп, interdum. 

Ђађаш, vide ђађа. 
ак, m. ber Student, literarum stu 
diosus(pon diaconus, mie пи пат еп) 

Ђакела » f. augm. y. bar. 

Ђаков, ва, во, des Studenten, 5 
diosi, . 

Ђаковица , f. варош у Memonjn: B2* 
ковичанин, човек из Ђаковице. Da“ 
ковички, ка, ко, von Ђаковица. 

Ђакон , m. der Diakon, diaconus. | 

Ђакбнија, f. bie bemirtbung, lautitia? 

„АДонесоше вино“ и ракију, 

„A лијепу сваку ђаконију — | 
Ђакбнисање, n. pae Wohlleben, via 

luxuriosa, 


157 Ђак "Bes 

Bisjuncame , нишем, v. impf. јести, 
частитисе, mobileben, vitam jucun- 
dam duco:" или ћемо hanonncamır, 
или К мо враголисати (у припови- 
ems) 2 

Ћконити, им, v. impf. gum Dia*on 
mähen, cousecro diaconum. 

Ђавонитисе, имсе, v. r. impf. zum 
Liuten gemeibt merben,  consecror 
diacunus, 

Ђаконов , ва, BO, be8 Diafons, Dia- 
cont, 

Ђионовица, f. des Diafons Frau, uxor 
d ac ni. 

Biogch4, Ra, ко, ») diafonifch, dia- 
wicus. 2) adv. mie ein Diakon, ut 
дасопи», 

Баоњсње , n. ba$ TGeiben jum Diakon, 
rouserratio diaconi. 

Bas гшти , cf. варење. 

Ђур", m. | Per linaláubtge, infidelis 

Ђаурин, m. f. (uon Turca): 

„Век ce диже тући ђаурина: 
„аури нам тешко додијаше — 

bise, чета, n. ein Ctubentdjen, par- 
vulus literarum studiosus. 

Ђаење , u. das Student: werden, fre- 
queutatio scholarum. 

Ђазина, f. vide Ђакела. 

Ђаатисе , umce, v. r, impf. Ctubent 
werden , studere literis. 

Ђачић, m. dim. 9, ђак. 

Ђачки, ва, Wo, ı) ftudentifh, studio- 
sorum. 2) adv, auf Studenten Art, ћиг 
Mntifd , studiosorum more. | 
У (Ерц.) 1) wo, ubi: ђе си 6no? 2) 
Mj, quod: еј he не знадо —: 

„А се Дмитар бјеше осјетио 

„бе ће љуба брата отровати — 

5) wie, der, qui (aut per participium 
praesentis) : 

„A emo ти Асан- паше с војском 

"Be он води дванест иљад вој- 
s ске — 

Beöpa*, f. ein Beutel (von Zua'nbaar), 
um Pferde, oder aud) Badende zu reis 
in, strigilis genus. 
bíp*, m. 1) der durchlöcherte metal: 
len Бије des Wafhbedens, oper- 
culum pelvis perforatum, 2) ein ähns 
lies Werkzeug in der Küche, cribri 
geuus, 

"Lp, m. (Ерц.) 1) der Schwager, (be8 
Ehemanns ‘öruder), levir. 

бер, der Brautführer,, paranym- 
phus, 3) der Gecundant (im Duell), 
amicus, adjutor: 

»Ца Ђевери од њи одступише, 

| они се yaapam’ стадоше — 
сверивање, n. (Ерц.) das Brautführer 
Кол, officium. p«aranymphi. 

Кати, рујем, у, impf, u. pf. 


2) ручни. 
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(Epu.) Brautführer fepn „ sum рага= 
nyinp ius, 


Ђеверов , ва, во, (Брц.) 1) des Schwas 


gers, leviri. 2) des Brautführers, 
paranymphi. 3) des Gecundanten, 
amici, 


Ђеверска, Wa, Ro, 1) des ђевер. a) 
adv, nad) feiner Art, leviri, paranym- 
phi, amici, 

Ђеверство, n. (Ерц.) bie Brautführers 
(факс, paranymphatus: зове ме y 
Ђеверство. 

Ђеверуша, f. (Epıy.) des Brautführers« 
Krau, uxor paranymphi. 

Ђеверушин, на, no, (Epu.) ber Frau 
бев DBrautführers, uxoris paranymphi. 

Ђевица, f. (Ерц.) vide besojsa: 
„Пјевала тица пјевница: 

„Што Ке старцу ђевица, 
„A младићу бабица. 

Ђевовање ђевовање), n. (Ерц.) baé9tàt» 
centbum, bee Mädgyenjtand, virginitas: 
„Ђеновање моје царовање — 

Ђевоватши, ђевујем, v. impf. (Egpy.) 
Cungfrau feyn, virgo sum. 

Ђевојачки, ка, ко, (Epu.) 1) mábdjens 
haft, pueilaris. 2) adv. mábdjenpaft, 
more puellae. 

Ђевојва , f. (Epu.) dad Mädchen, puella, 

Ђевојчење, n. (Ерц.) das ЛифеПеп, als 
ob man ein 3tacden wäre, simulatio 
aetatis aut stalus puellaris, 

Ђевбјчин, на, но, (Epy.) des Mäds 
chend, puellae, 

Ђевојчина, f. augm. 9. ђевојка. 

Ђевојчити, им, v. impf. (Ep) als 
Mädchen begrüßen, saluto pro puella, 

Ђевојчитисе, имсе, v. c. impf. (Ерц.) 
fid) ald Mädchen anjtellen, puellam se 
ostentare, 

Ђевојчица, f. dim. у. ђевојка, das Mäds 
(еп, рче ја. 

Ђевојчурина, f. vide Ђевојчина. 

Ђегођ, (Ерц.) 1) mo immer, ubicum- 

ue. 2) irgend mann, aliquaudo , quan- 
и ти доћи hy ти ђегођ, кад уз- 
имам кад. 

Ђед, m, (Ерц.) der Grofvater, avus. \ 

Beéaos, Bà , во, (Ерц.) de6 Grofoatere, 
avis 

"Béaosina , f. (Ерц.) das Erbe vom Grof- 
vater, hereditas avita, patrimonium 
avium, 

Ђенсија ", f. (ст.) vide oanjeao: 

„На њему je ђузел ђенсија — 

Ђеко , m. (Ерц.) hyp. v. ђед. 

Ђекоји, која, које, (Epy.) mauder, 
aliquis. 

Ђело, n. (Epu.) die That, facinus. Hair- 
huhe ђело на виђело. 

Ђељање, n. (Ерц.) das Schnigeln, se- 
clio minuta, 


· Ђељ _ еч 
Ђељаоница , f. (Ерц.) bie Schnigbanf, 


sella sectoria. 

Ђељатши, ам, v, impf. fohnigeln, seco 
minutatim. 

Ђељкање , n. dim. v. ђељање. 

Ђељвати, ам, dim. у. ђељати. 

Box", m. омо гвожђе на узди,; што 
стоји коњу у зубима и око усша, 
das Gebiß am Зашт, frenum, 
емија * , f. vide лађа. 

Ђемудраго, (Ерц.) wo immer; ubivis, 

. Bene*, aiemlid), fere, sic satis, 

B^uynm , нем. vide Кћести, 

Bipam*, рма, m. der Srabn bep ben 
&aabbrunnen , machina putealis. 

Ђердан" , m, das Halsband, monile. 

Ђерданић, m. dim. y. bepaan. 
рдап *, m. eine Gegend (а bec Donau, 
(Xlippe), scopulus be Danubio). Срб: 
x4 познају два ђердапа y Ayna- 
by, m. ј. доњи игорњи, Доњи 
је између Кладова и Ршаве, а rop- 
њи код Пореча. 

"Bépbeó ", m. бег Gtidragmen , jugum. 
Bepuen*, cben recht, (a a quo- 
niam de hac te loquimur. cf. збиља. 
Ђести., (говорисе и ђенути), beaew 
(и ђенем), v. impf. (Ерц.) mi j. cuje- 

Mo, auffdobetn , in acervum colligo. 

Ђести , beaevr, v. impf. (Ерн.) Фин, 
Hellen, legen, pono: zyaa си beo 

. новце2 

Ђетао, maa, m. (Epy:) der Spedt, 
Hncus. 

Ђетелина, f. (Ерц.) der Klee, trifo- 
lium. . 

Ђетенце (бешенце), n. dim. hyp. v, 
дијете, 

Ђетешце, n. vide Њетемце. 

Ђотињење , n. (Ерц.) das пр фјери, 
puerilitas, | 

Moni ‚BA, ње, (Epi) Kinder, pu- 
eris. 

Ђетињитши, им, v. impf. (Ерц.) fiae 
diih feyn, pueriliter facio. 

Ђетињство, n. (Epy.) die Kindpeit, 
infantia, pueritia. 

Bermnk, m. (Ерц.) 1) das Mannsbild, 
(verbeirateter) Wann, vir: n. n. не ма 
bemnuha код куће (кажу жене кад 
He ма људи код куће). 2) ber Mann, 

(445, vir, vir fortis : 

„Намјерисе ђетић на Бетика — 

Ђетликћ, m. (Epu.) der junge Spedt, 
pullus pici. 

Beya, f. (coll. Epi.) die Kinder, pueri, 
liberi, proles (sing.). 

Љечерма, f. eine Art Wefte (ohne ers 
mel), tunicae genus. cf, јечерма. 


Ђечин, на, но, (Ерц.) Kinder, pug- 
wrorm, Брес 
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Ћечина, f. augm. y. ђеца. 

Ђечица, f. dim. v. ђеца. 

Ђечурлија , f. vide ђечина, 

Ђешто, (Ерц.) hier und da, irgenbmo; 
passim , alicubi. 

Ђивша, f. намисшинр у Фрушкој 
гори. 

Ђида, f. hyp. 9. Ђидија: 

„Море ђидо Раде ваурине! — 
Bau, in der Rebenéart: а: ђиди! [фби, 

treffli ! ршсег: ај ђиди коњ! ај Биг 

an момак! ај ђиди ђевојна! ај bu 
ди купус! ај ђиди месо! и m. A. 

Ђиндија“, f. састаласе курванђидија ; 

„Hymo ђЂидије ђе намигује — 

„Нека ђидија зубима uyua — 
Ђинђер , m. само у овој поскочици à 
„ћалуђере Бинђере ! 

„Не ових iia браде ; 

„Не дамо ти Маре; 

„Ни у волу Cape. 

Ђинђерити , им, v. impf, cf. bunbepi 

Ђинђеров , ва, во, (cm.) 

„Ови двори паунови 

„А пенџери ђинђерови — 

Ђинђува“ , f. die Glasperle überhaupt; 
ru ba vitrea. 

Ђинђувица , f. Re . 

Bub j Mini, v. Ђинђува. 

Ђипам, m. amaranthus blitum Lian. 

Ђипање, n. das Springen, saltatio. 

Ђипапш , ам, v. impf. chasamı, prime 
aen, salto. 

Ђипити , им, v. pf. fpritaen, salio. 

Bora, (Pec. и Срем.) vide boro. 

Boram"; m. der Simmel, equus ak 
bus. cf. бијелац. 

Ђогатаст, ша, nro, s: tt, коњ, Schims 
mel: , equus aibus. 

Ђогашов, sa; во, des Schlinmels, 
equi albi, 

Ђогин , m, vide boram : 

„Па посједе својега ђогина —- 
Ђогин, на, но, des bora, equi albi, 
Ђого, «Ерц.) hyp. v. ђогат. 

Ђогуша, f. boramacnia кобила, bie 
о фиипе шсе, equa alba, 

Ђогушин, на, no, der бфште ис, 
equae albae, 

"Боја, alé adv. mein’ Ih, etwa, opinor: 
и он ce boja опрема; он боја ми~ 
сли да ми то не знамо (cf. бојаги). 

Ђока, m. (Рес. и Срем.) vide Bono. 

Ђоко, m. (Брц.) hyp. v. Ђорђије. 

Ђон, m. der Sohle, corium solcis ef- 
ficieudis, | 

Bonanja, m. (cnr) (идеп, Eugenius 
(4. 38. in bem Liede von Patriarchen 
Чарнојевић): 

„Поред мога Ђонлије принципа — 
Ђорда, f. (сш.) vide сабља: 

,/Q бедри му она оштра ђорда — 


650 — — 'Bop Ђур 
Bipke, та, vide Ђорђије. . 
Ђорђија ,m 


Ђ'рбије , = ) Georg , Georgius, 


орнутисе, немсе, v, r. pf. Ђорнуо« | 


се мало, т, j. опиосе, 

Ђубре“, pema, n. ber Dünger, ster- 
cus. vide гној. 

Ђубревит, ma, mo, gut gedüngt, bena 
stercoralus. 

Ћубрсње , n. ba8 Düngen, stercoratio, 

B,öpumm, им, v. impf. büngen, ster 
Coro. 

byeruja * ; m. vide младожења. 

Ђустијин, на, но, des Bräutigams, 
sponsi, 

Dia’, adj. indecl. rofenfarben, ro« 
ss. cf. pyimiiacmr, 

Ђуизлија " , f. m. ) свила, Art rofens 
hröne Seide, serici rosei genus: 

„Увезла сам три дуката злата 
„И зетири свиле ђувезлије — 

Ђувкндија “, f, die Gflavinn eines Фер 
ован: , latronis turcíci serva. 

Ђугнд ниске, na, 2] 1) einer by. 
увендијски , Ma, ко, BeHAMja. 2) 
adv. wie eine Ђувендија, 
уче“, ета, n. 1) земљан суд (као 
заједа), што ce y њему пече месо 
Y пећи; 2) оно месо. 
угум“, m. ein großer Eupferner Wafs 
јевсид, vas aquarium aeneum : 

9 донесе воде y ђугуму 
Ale њему по жут дукат даде = 
ел", indecl. (ст.) [фбп, pulcer : 

„На њему је Бузел Бенсија — 

Ђуза, m. (Pec. и Срем.) vide Ђуко. 
'M,f. Srauenname, nomen feminae, 
n, m. Stannéname, nomen viri, 

Вумачић, m, dim. y. Ђукан. 

Dua, f: Srawenname, nomen feninae, 

8/50, m. (Epy.) Mannsname (ћур. v. 
Ђуван 2), nomen viri. | 

Bi*, m. 1) vide ружа. 

imu Linn. 

Газија", f. eine Art rother, füffer 

Apfel, mali genas, | 

Улвезлија", f. m.j. свила, vide Ђуве- 

^ua, ~ 

)^t*, лета, n. Kanonenfugel, globulus 

'ormentarius, 


Biw*, | dad Мојештајјег, aqua rosa- 
rum: . 


2) artemisia 


"Златом везен, y Ђулсу убзјељен — 
ле , лета , n. vide ђуле; 

p m. bie Stadt Rab, Jaurinum. 
P m. (Pec. и Срем.) vide Bypo. 
y Pb, pha, m. Georg, Georgius. 
‚aus, та, Mannöname, nomen viri. 
уфђев дан, m. ber Georgp» Tag, fe- 
“us dies S. Georgii, Ha Ђурђев дану 
IYmpy, прије сунца, почињусе први 
Py" купати, Мушнарци ce нонај- 
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Више купају y потоку, a жене и 
Ђевојке донесу у вече кући омаје 
да се од њи свако зло и неваљала 
штина отресе и отпадне, nao ома~ 
ја од кода), и метну у њу свакојака 
биља, а особито селена, ше npea 
"моћи, па ce y jympy њом Kynajy y 
градини код селена и код осталог 
цвијећа. Прије Ђурђева дне не ва- 
ља селен брати нити мирисати, 
а на Ђурђев дан свако узме ro је- 
дан стручак me омиришемк зађене 
за појас, или (ђевојке m младе) за 
Ђердан. Прије Ђурђева Aue кажу 
да не ваља jeomın јагњећега меса, а 
на Ђурђев дан сваки (особито по 
варошима, као у Бијограду, Сме- 
дереву, Пожаревцу и m. a.) треба 
да закоље по једно јагње код своје 
куће. На Ђурђев дан не ваља cna= 
вати (да не боли тлава); ако Au 
који спава, а он треба на Марков 
дан (25. април) да одспака Ha оно- 
ме истом мјесту. 
„Ђурђев данак ајдучки састанак. 
Ђурђеви стубови (ступови), m. pl. 
ape (y Epuerosmun? или y 
Старом Baay?) 
урђевски, ка, KO, #. tt. мјесец, ки= 
ша , Georgi s, S. Georgii. 
Ђургђевштак, m. ber ben бег. Феога 
feiert, cliens. S. Сеогрћ. 
Ђурђија, f. Stauenname, nomen femi- 
nae, 


Bypbit, m. Klein» Beorgy (ben äter 
09.). 


Ћут 


Ђурђица, f. bie Mayblame, convallas 
ria majalis Linn. | 

Ђурин петак, на петка, m. o By. 
рину петку, den 30. Feb, ad сајеџ~ 
das graecas, 

Ђурисав, m. 9annénámé, nomen viri, 

Ђурисава, Frauenname, nomen femia 
nae. 

Ђурица , m. 9Rannénamié, nomen viri. 

Ђурко, m. Manndname, nomen viri. 

Ђуро, m. (Epy.) SRannéname, nomen 
vırı. 

Bymype, in fBaufd und Bogen, per 

, Aversionem, 

Ђутурица, f, bie Baufcharbeit, opera 
per aversionem. 

Byntyptné , vide byntype- 

Ђутуричар, m. ber aufhpädter , tes 
demtor per aversionem. 

Ђутуричарев, ва, во, vide ђутуриа 
чаров. _ 

Ђутуричарна, f. bie Baufhpäcterin, 


redemtoris uxor; redemtrix.” 


Bymypuwäpos, Ba, BO, des анјфе 


págteró , redemtoris per avertionemá, 


EF 
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Esa Ea" 


| E. 
E, ће he, 


Кванђелије , n.] ba6$ Evangelium, evan- 
Еванђсље, nu. gelium. | | 
Eu: (y Ресави и у Лијевчу), vide eno. 
Евесњка, f. ein Strauß von Weinreifern, 
mit Trauben, fasciculus sarmentorum. 
Ево, fitb, ba, en. cf. ено, 
rap, Bà, BO, frumm, fehlerhaft, pra- 
vus: 
„Ham’ue колпак Ha Келаву главу, 
„Мор доламу на грбава леђа, 
„Жуте чизме на егаве ноге — 
Er6ema*, n. vide бисаге. 
Егеде, f. pl. bie deutfhe Geige, fides 
germanicae. | 
Еда, 1) fragende Partikel: eaa га на- 
be? halt bu ibn gefunden # invenisti 
\ eum? eaa што : 2) münfdenb: eaa 


Бог да me не дође; eaa bora и сре- | 


ће; еда Бог да вода га однијела. 

Eapé(me, меша, n. допапоре), Adri- 
auopt hs: . 

„Пуче пушка, пуче друга, у Едренету 

Ki! 9, hei, heus. 

Ејвала, atooriamer Diener! salve servo 
tuo! _ Сракој шуши ејвала, оста 
глава ћелава ; Ејвала mm мени. 

Érame, n, Das (jj! fagen, responsio 
voce 

Екати, ечем, v. impf, eb! faaen, 

Екнути, нем, v. pf. ! dico he? 

Kxcep*, m. гвозден влин, der Nagel 
clavus. 

Ексик“ , мање, Weniger, minus; ABit- 
је оке педесет драма ексик (т. ј. 
мање); овај је дуват ексик (nicht 
vollmichtig). 

Ексиклућ, * m. 1) der Abgang, 3. 8. an 
Gewichte: да одбијемо ексиклук. 2) 
Е hledre— Wendung — unfrer aden 
(alà Strafe des -Dimnelà wegen einer 
Eünde): убио ra ексивлук. cf. na- 
задан, 

Ексичан , "Hà, но, M. п. дукат, мје- 
pa, nicht voll, demiuutus, 

KAGemená", vide да ano. 

Кле, 1) halt, einmal, quid multa? a не 
знам куд Je отишао, еле та из- 
међу нас нестаде 5 

„Еле Турци Мачву прегазише — 
2) ep, ey? |фац, |фаџ 2 iuterjectio 
increduli: en hominem?! n. n. 

А. Јеси ли био данас код mera? 

Б. Нијесам. 

А Бле, eae? 
Exken”, m, dad Geacl, velum. 
Елчија", m, ber Фејапо(е, legatus, orator. 


Еља 


Еља, 1. hyp. у. ељда. ng. m. у припо- 
вијешки : : 
Еро: Што велиш e»o? 
Ељда: Плетши nom Еро — 
љда, f. der Buchmeizen, polygonum 
fagopyrum Liun. . 
M, fomof — ald aud), ıc. et — et: ем је 
скупо, ем неваљало. cf. буд, шуд- 
Еман“, m. vide аман. 
Емшерија“, m. vide земљак. 
Еупшеријин, на, но, lanbémánnifd, 
popularis. 
Емшо , m. ћур. v. емшерија. 
Енглез, m. btt Engländer, Anglus. 
Енглеска, f. vide Англија 1. 
Енглески , ка, ко, vide Англијсћи. 
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_ Ене (у Ресави и у Лијевчу), vide ено, 


Ендезе“ , sema, n. vide аршин: 

„У дубину триста ендезеша — 

Ендећ, m. ber Сгабеп, fossa. 

Ено, fieb ba! en! ево мени, emo me- 
би, а'ено њему. 

Епархна, f. bie Spardie, Didcefe, di- 
oecesis. | 

Épa, m. (Pec. и Срем.) vide Еро. 

Ерак, m. Manndname, nomen viri; 
Ни куди Ерака, ни вали Нешана: 
оба су V agr једнака, 

Epré^a, f. eine Heerde Pferde, grex 
а equorum. , 

Ердељ, m. Siebenbürgen, Transilvania. 

Ердсљски (Ердељски), ка, ко, 1) fies 
benbürgifd), trausilvanus. 2) adv, fies 
benbüraifd), more Transilvano. 

Ереза“, f. der Haken, über ben ein 
Dängefchloß angebracht wird,obex serae? 

Ерснде“, aema, n. vide треница 1. 
To ши рошква, a еренде зуби, [аде 
man zu einem der gefarzt bat, accinunt 
, €i qui pepedit. 

Ерин, на, но, beó Epa, hercegovi- 
nensis. 

Еркиња, f. vide Ерцеговка. 

&po, m, vide Ерцеговац. 

Ерски, ка, ко, vide Ерцеговачви. 
рцег Сшјепан (Ерцеговци говоре и 
ШкКенан), m. (сш.) Herzog Stephan, 
Dux Stephanus : 

„Маче војску Ерцеже Сшјепане — 
рцеговац, вца, m. ein Фегудоцит, 
hercegovinensis. | 
рцеговачки,, ка, ко, 1) herzegowifch, 
hercegovinensis 2) adv. more hercego- 
vinensi. 

Ерцеговина, f. bir Herzegowina, her- 
. cegovina, ducatus s. Sabbae. 

Крцеговка, f. bie Herzegowinerin, mu- 
lier e ducatu s. Sabbae. | 
puercgwe, чета, n. ber junge -berge» 
gomintr, puer e ducatu 5. sabbae. 

Ecän*, m. vide рачун 1, 

Ecáuumms, нуф v. imjf. 1) vide pauy- 
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вили, 2) glauben, auf 
pulo, cf. мислити, 

Есапитисе , nmce, vide ратунитисе, 

Есапљење , n. vide рачуњење. 

Ernän, m. (у Сријему, у Бачк. и у 
bau.) vide роба. 

ine, (y Ресави m y Лијевчу) vide 
emo, | 

Emo, fieb ba, еп! cf. ено. 

Епоти (ето ти), fief da, en tibi. 

Ендија", m. Xitel eines türkifchen Ges 
tite (Хад! oder Gbobfdja), Dominus. 

Беждијни, ма, но, Des ефендија, 
виши. 
Буадијница, f. bie Frau des ефен- 
ата, uxor Domini. 
Ебацгјиска, ка, во, 

ијска , ка, ко, 

ram. 2) 
Doctoris. 

Bj ндп-кадија, m. Here Richter, Doctor 
Мег, Judex : 

„Cyan право ефенди-вадија , 

„Суди право, тлако био здраво — 

Ешак", ga, an. ba6 Außerfichfenn, 
fen t$ vor Cngudung, oder Schmerz, 

. 


etwaß rechnen, 


1 1) der ефен- 
f дије, Docto. 
adv. mie ein ефендија, more 


eestasis ; 

„Кад то чуо Чупићу Стојане, 

Da ешка m задрктала pyra — 

m, m. (у Сријему m y Бачкој) 

der Dorffduls , judex pagi. 

чкутов, ва, во, des ешкут, judi« 

is Pagani. 

"Numa, f. (y Cpnjemy m y Бачкој) 
бркибоп, executio violenta. 


Ж. 


Ка, f. der Stoff, гапа, 

Faemmya , f. augm. 9, жаба, 

x NUN der junge Sroíd (tofd) 
290), ranula. 
ma, f, 1) dim, Fröfchfein, ranula, 
„One Bersierung am obern Theile ђев 
Pilllenid afteg » рагз ornatus pisto- 
e. 


Bs, ља 
litum, 
BAR, m, жабља јаја, штвб ce упро- 
ehe налазе по води ORO камења, 


dus Frofgleicy (die Frojheyer), ova 


"narum. 


» be, Sroffs, ranae et ra- 


m. ber Stadel, aculeus, 

» ИМ, v. impf, 1) кога, bettaus 

fra, lugeo 2) bedauern, miseror, 3) 

umo, bedauern, doleo, 4) на кога, 

ка gram fepn, secceneoo, 5) на кога, 
«2006: haben , Suspicor. —— 


ал 


Жалитисе, имсе, 
fid ребадеп über 
quem. 

Жалосан, сна, но, vide жалостшан. 

Жалост, f. die Traurigkeit, Schmerz, 
dolor, luctus, 

jRa^ocman, сна, HO, betrübt, tristis, 

Жалостив, ва ,во, mitleibía , miserens. 

Жао, leid: жао ми је, doleo, еб ift mie 
leid, e8 tbut mir leid; жао ми je na 
њега, id) habe Verdacht auf ibn, suspi- 


cor de illo. a) id) bin ihm gram, зис= 
censeo illi: 


„Равно поље жао ми je на me: 
„Јер мој драги отиде низа ше — 
Жаока, f. vide жалац. 
(die Вис), 
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У. r. impf. на кога, 
jemand, accuso alia 


Жар, m. glühende Kuplen 
pruna, 

Жара, f, vide коприва, 

Жарач, m, die Dfenftange, pertica ' Гога 
nacalis, У 

Жарење, n. а) ba8 Glüfenb тафен , 
candefactio. 2) das Brennen der DBrenns 
neifeln, ustio urticae, 

Жарихо, n, vide жарач, 

Жарити, им, v. impf. 1) н, m, пећ, 
glühbend maden, candefacio. 2) ко~ 
приве ikape, brennen, uro, 

Жарко, m. Wtannéname, nomen viri. 

Жацнути, нем, v. pf, fteden, pungo « 
wie die Biene. 

Жбан, m. eine hölgerne Kanne, 
rium ligneum, cf, џбан. 
Жвале, f. pl. das Gebig am Заште » 

frenum. 

Жватање) n. das Жацеп, manducatioy 

Жватати, ваћем, у. impf. fauen, 
mando, 

Жврк , m. 1) das Rädchen an den Spors 
nen, rotula calcarium, 2) cf. радиш. 

Жвркио , n. (im gemeinen Gderge) dus 
drídlod), podicis fissura, 

Жганци, наца, m, pl. (offert. der Ster;) 
eine Art Polenta, poleutae genus. 

Ждерање, n. 1) ђе &ytuden, glutitio (2) 
2) das Srejlen, voratio, 

Ждграти, рем, у. impf. 1) (фИласп , 
glutio, 2) feeifen, voro. | 

Ждлеб , m. (Pec, и Срем.) vide жлеб. 

Ждлијеб , m, (Ерц.) vide жлијеб. 

Жаларал , m, А 

ЖАрАо , рала, m. der Kranich, grus. 

Ждребад, f. (coll) die Füllen, pullá 
equini, | > 

Ждребац, nga, m. (Pec. и Cpem.) vida 
ждријебац. о, 
тр“бе, бета, n. (Pec. и Срем,) vida 
ждријебе, : 

Ждребсице (ждребснце), ета, n. dim, 9, 
ждребе unb ждријебе. E 

Ждребећ2к, m. m. ) зуб, ber guiena 
iin, о а equulei. . 

а 


уа5 aqua- 
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Жлребећл , ha, he, Füllens, pullorum 
equinorum. 

Ждребешце, ета, n. vide ждребенце. 

jR.p бнти, им, (Pec. и Срем.) vide 
жаријебити. 

Жар“битисе, итсе, (Pec. и Срем.) vide 
mapu битисе. 

Жаребица, f. ein weibliges Füllen, ein 
Zrutenfullen, equula (2). 

Ждргбичица, f. dim, o. ждребица. 

Жарсбљење, n. (Рес. и Срем.) vide 
жаријебљење. 

Ждрепчанск, m, cf. јармак. 

Ждарспчић, m, dim, у. ждријебац unb 
ждребац. 

Ждриј“бац, пца, m. (Ерц.) ein junger 
Denaft, admissarius quveuis. 

Ждријебе, ждребета, n. (Epy.) das 
Volle, pullus equi. 

Ждријсбити, им, v. impf, (Ерц.) ein 
Зи Шен werfen (gebären), pario: ова ко- 
била жаријеби све мушту ждребад. 

Ждријебиписе , ince , v. г. impf. (Ерц.) 
ein Sülien merren. (gebären), gario: 
ora ce кобила ждријеби сваке ro- 
дине. 


Ждријобљење , n. (Ерц.) das Süllenmers— 


fen, partus equae. 

Жаријсло, n. (у Ерп.) bec Gnavaf, 
fauces : во je BHnIe3 , потеци на 
ждријело. cf. богаз, кланац. 

Жђола, f. (Ери.) eine hölzerne Schäffel, 
scutella. cf. здјела. 

Жевкање, n. | das Befzen, latratus 

Жевкарење, n. f lenis. 

Жевкариши, им, v. impf. ] befjen, latro 

Ж ов ати, ам, v. impf. f leniter. 

Жодан, дна, но, Puritig, sitibundus. 

Жднети, num, (Pec.) vide жедњети. 

Ж днити, им, (Срем.) vide жедњети; 

Жодњети „ним, v. impf. (Ерц.) durjtig 
merten, satio, 

2 4 | der Durft, sitis. 

3 bua (жеца), f. dim. v. жеђ. 

Жењељ, m. ein Anbindftod für die Schafs 
hunde, baculas alligaudo molosso. Же- 
жељ je као no дугачак и по дебео 
иппаћ ; један се крај од њега свеже 
псетету за огрљак, а други за ко- 
лац (Aa не би псето прегризло узи- 
ny — кад не ма ланца), — Jbymum 
као пас y жежсљу, | 

Жежсње, n. раб Brenien, ustio. 

Желити, им, (Срем.) vide жељети. 

Желудац, желуца, m. ber Magen, sto- 
machus. 

Жеља, f. ber TGunfd, desiderium, 

Жељан, ena, но, begierig, cupidus, 

Жељезник , m. село близу Бијограда. 
Туда сад слабо ко зна што je же- 


„њезо, него сви говоре гвожђе, 


Жељ Жен 168 


Жељезо, u. (ово Tmwona) vide гво- 


n be. 


Жељети, лим, v, impf. (Ерц.) пе 


fhen, cupio. 


Жена, f. 1) раб Weib, femina, 2) bie 


таи, ихог. Не стоји кућа ма земљи, 
него на жени. 


Женар, m. човек који жене врло ми- 


лује и с њима радо говори, Der 
Srauenfreunb , amicus feminis, 


Женстина, f. vide жентурина. 
Женидба, f. ble Heurat, matrimonium : 


има сина на женидбу. — y Србији 
и данас доста љута испросе и до- 
веду ђевојку, а ниши je MOWIaK ви- 
beo њу, ни она момка, него се ро- 
дитшељи гледају и договарају. Кад 
отац жени сина, он не гледа шо- 
лико на ђевојку, колико на људе 
од какови je; нити benojsa суиј: 
казати оцу, или брашу, да не ke 
поћи за онога, за кога је он даје. 


Тамо ce још не траже ногцђи уз 


ђевојку, него ce за њу дају, m. m. 
брату чизме, или ђечерму, маше- 
pi какву аљину, „пако сестри, и 
свима осталим по нешто, а осо.- 
бито новаца у кућу. У Србији су 
прије неколико година тако млого 
исвали за ђевојке, да се сирома 
човек није могао оженити: зашто 
је Црни Ђорђије био издао за- 
повијест, да није слободно иска~ 
ти (ни узети) за ђевојку више од 
једнога дуката. 

На два, или на три, дана прије, 
nero he поћи по ђевојку, зађе no 
селу чауш, или ђевер, с чуту- 
pow накићеном цвијећем и новци- 
ma Сребрним (по варошима и saam- 
HHM) , пе зове у свашове; квад до- 
ђе коме у кућу, а он пружи чу- 
mypy и каже: ,Поздравио je (како 
му руде име), да му дођеш сјутра 
(или преко Ope) y csamoBe.** Онај 
My каже даће доћи, или да не мо- 
же, па узме чутуру me се напије, 
п привеже на њу пару или грошић, 
или други какав новац. Аћо ономе 
понестане ракије у чутури, a он 
заиште, ђе зна да има лијепе pa- 


кије, те доточи. 


у сватовима мора бити ву м, 
ђевер, стари сват, прику- 
мак, војвода, чауш, M га 1- 
»ap; а остали сви се зову ı1y- 
стосватице, или (као у шали) 
набигузнице. Кума треба да зовн = 
жеников отац или брат, или сам 
женић, Који ce rob зовне на Kynı. 
ство, он треба да пође: aso је 
сшари (вршшени) ум, он већ au. 
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да му ваља ићи; ano Ait кога на- 
ново куме, он треба да прими 
Бога н светога Јована, и да 
пође; али крштенога кума није 
слободно мијењати, или га мора- 
ју питати и опроштење искати: 
зашто он може увлети у тако- 
вом догађају. Ђевер (ручни) по- 
највише бива когођ од рода (брат 
mur братучед) женикова; ако ли 
није од рода, а оно је какав поз- 
ваник Његов, с којим се он пази, 
Desep може битпи и дијете од го 
година, но обично бивају велики 
хомци, а вашто и људи ожењени. 
Teep иде кашто и на просидбу. 
0» прими ђевојку од брата (обич- 
& је да Spam, или братучед, ако 
и ма брата, изведе ђевојку и да 
преда benepy) и доведе je те no- 
љуби y руву вума и старог свата, 
ни остале сватове и cbe људе који 
се ође нађу ; он путем држи под 
њом воња, н чува је да не би пала; 
вод женикове куће, доклегођ mpa- 
је свадба, двори с њом кума и ста- 
por свата, cpema и испраћа људе, 
који долазе ма свадбу, и спава с 
њоме и прије вјенчања (у Србији 
воде невјенчану ђевојку, па је вјен- 
чају код женикове куће), и послије 
доклегођ не сведу момка и ђе- 
вуку. Стари је сват као cmapje- 
шина у свагповима. Прикумак до- 
ће с кумом, m он носи барјак (y 
Феији w дамас иду сватови с ба- 
фабом и под оружјем, Kao војни- 
Ww. Чауш виче да се сватови опре- 
my, збија шалу (говори све што 
му на уста дође), приказује 
cm wg дијели дарове; он треба 
Aa је врло шаљив Mm смијешан: y 
рукама има наџак, или уздован, 
те лупа које у што, за капом има 
") нећолика лисичја, HAM вучја, 
репа прибодена, а кашто и по не- 
Mone кашике зађевене. Гадљар 
Cinpa у гадље. По неким мјестима 
(као у Србији и у Босни по варо- 
Uma, а у Сријему и у Бачкој и 
10 селима) иду и јенђибуле (т.ј. 
жене, да није ђевојка сама) ca сва- 
овима. Женик има за капом при- 

дену бијелу мараму (кад иду по 

TOJRy једну, а кад иду с ђевој- 
Ком има и HM више: прибоде ту 
пуница и којекакве нове пријате- 
bie), me му виси низ леђа; а ђе- 
!*P има за вапом ружу (праву, или 
качињену). 

„Кад дођу ђевојачкој кући, menm 
Чеде нике кума (вум сједи y гор- 
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њем челу), но тај од стида нити 
смије - ma проговорити, нити 
може јести, него све гледа пре. 
дасе, а пунице и пријатељице ири- 
бадају му мараме за капу; међутим 
ђевојку облаче у вајату, и она је- 
днако плаче н опраштасе с лру- 
гарицама ; прије него је изведу, за- 
вјесе је великом бијелом марамом 
(авлијом, авлимарамом тако, да 
је нико не може виђети каква je y 
лицу, и тако завјешена стоји до- 
Kae je rob не сведу с момком. 

Когагођ сватови срету на плуту 
(ишли сђевојком или по ђевојку),они 
га часте вином и ракијом; а ђеш- 
mo изиђу и сељаци пред њи, кад 
иду кроз село с ђевојком, и изне- 
су "acm (љеба, печена меса, уш- 
типака , пите, равије и вина) те 
и понуде и часте. Кад доведу ђе- 
војку пред женикову кућу, онда 
изиђе јетрва носећи у десном на- 
ручју мушко дијете (наконч е), 
а под лијевим пазуом трубу пла- 
mna : дијете дода ђевојци, me ca она 
опаше црвеним концем, или пант- 
љиком, а платно простре за со- 
бом из куће до ђевојке ; потом 
јој додаду решето са свакојаким 
житом, те заграби некдлика пута 
руком u баци преко себе; Kay је 
скину с коња, а она оним плат- 
ном уђе у кућу. Ha неким мјести- 
ма унесе ђевојка и наконче у ку- 
ћу; а у Бачкој узме прикумак ђе- 
војку с кола и унесе у кућу; у ку- 
Ки јој даду преслицу с куђељом и 
с вретеном, те њом удари у сва- 
четири зида кућна ; по том јој 
метну под свако пазуо по један 
љеб, а у устпа мало шећера, па јој 
даду у једну руку стакло вина а 
у другу воде, me унесе у собу и 
метне на сто. 

Ђевојка се једнако (још од Karo 
је изведу) поклања до земље, кад 
оће кога да пољуби у руку, n по- 
лшто га пољуби; кад сватови пију 
ни кад напијају; путем кад иду 
кроз село; и послије сводје годи- 
ну дана (или док не затрудни) мо- 
расе тако подлањати и љу nmi y 
руку свакога, који дође кући. 

Прије сватова дођу муштулуг- 
џије (двојица, W то понајрише зе- 


. тови) на муштулук, и избаце по 


неколике пушке (у Србији пуцају 
пушке y сватовима и дан и ноћ, 
а особито кад сведу момка: и be- 
војку!, и кажу, ла иду Сбтовни во- 
де ђевојку. MyıymyAayrıunjama тре- 
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ба дати муштулук : по лијепу ма-« 
раму, или по кошуљу. | 

Сјутрадан поштио доведу Ђевој- 
ку, зађу на коњма сви сватови 
(осим кума, ђевера и старог сва- 
та) по селу од куће до куће, те 
зову на свадбу, м обично ођако по- 
чињу : „Поздравио је кум и стари 
сваш, да дођете на весеље, али 
да понесете шта ћете јести и 
на што heme сјести.“ Код сваке 
куће дају им по повјесмо, или по 
Ћакву мараму, и mo привезују за 

зду коњма око главе (mo је ђево- 
јачко). Потом дођу сви сељаци на 
свадбу и свави донесе част (H. II. 
јагње живо или печено, прасе пе- 
чено или опаљено и испорено, hyp- 
ку, кокош, питу, или шта буде; 
али колач и чутуру вина, или ра- 
вије, шреба свањи да донесе). Ray 
већ буде око пола ручка, онда 
чауш приказује част, m. j. оно 
што је који донијо; но он то чини 
врло смијешно M шаљиво, н.п. аво 
је који донијо прасе, a ом каже: 
„Ево овај (како му буде име) живи 
близу воде, па угатио воденога 
миша.“ Ако ли je квокош, а он ка. 
же да је врана, или друга каква 
тица; ако ли је жив ован с рого- 
вима, 
њега, пита, шта је mo, или је 
јелен или во, или друго што, и 
Im. д. а уза сваку Hà посљетку мо- 
ра казаши: „Себи на глас, а свој 

раћи на част (m. ј. донијо).“ По- 
слије тога изнесу дарове, и то 
обично два момка међу собом Ma 
копљачи, или на другој ваквој мо- 
ци, па нарамују као да од теже 
не могу да иду. Свака ђевојка 
треба да донесе по кошуљу KyMy, 
besepy и старом свату, а осша- 
лим сватовима што коме допадне 
(ком мараму, вом пешкир, ком ча- 
pane и m. д.). Дарове чауш дијели 
тако смијешно, као и част што 
приказује, m. n. „Ево наша снаша 
донијела куму кошуљу, каква. је 
танка кроз прстен би прошла, да 
је прстен гужва орачица, па да 
два туку а четири вуку.“ Ђевојка 
међу шим стоји једнако па се по- 
клања. Чауш свој дар свеже на на- 
џак или. на буздован, а гадљар 
свој на прдаљњу. 

Други дан у јутру узме млада 
воде и пешкир, mie пољева свато- 
вима редом, те се умивају над ле- 
ђеном , или над вакром карлицом, 
& ови (пошшо ge која умије) ба- 
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' gajy новце у ону воду (ти се новци 
зову пољевачина). Сраћи, који 
дође на свадбу, треба да дарује 
младу кад га среше и пољуби у 
руку; осим mora и свашори MA'viu- 
шљавају свакојаће игре me њупе 
новце млади, мн. Hm. једни оће да 
закољу псето ако га не откупе; 
једни уваше црасе па га метну 
под пазуо, мјесто гадљи, mre ra 
стоји nia; једми оседлају вола 
na га уведу у кућу me га дарују: 
једни се начине као калуђери па 
ишту милостињу; једни mao be- 
војке па љубе редом у “образ да ce 
дарују и nt. A. 

Сватови су тако немирни и без- 
образни, да већ има ријеч: „Као 
Србски сватови," Побију koWonurnt 
и прасце, покољу Курке, гуске, 
патке ; no^ynajy судове; покраду 
(код Ђевојачке куће) кашике и дру- 
го што ce rob може nounjerun; 
пећ собну (amo им повлади myw) 
оборе па изнесу ма поље; Ђешто 
(као у Бачкој) извуку кола навр 
куће; сами шоче, сами пију; ви- 
чу, лупају (шта вичеш — шта лу- 
паш — ши osbe? нијеси mn ђе- 
Bojky довео) и mr. a. Србска свадба 
траје готово неђељу дана: на два 
дана прије, него mmo ke поћи no 
ђевојку, почне ce пити, па једнава 
док не оде кум. cf. отмица. 


Женик, m. der Bräutigam, sponsus. 

Жеников, Ba, во, Ded Bräutigams, 
sponsi. 

Женин, на, mo, ђев 9Beibe8, feminae, 
ber frau, uxoris. Jap ми je oH же 
нин браш (aa му дам mo)? 

Женити, им, v. impf. verfeuraten, 
col'oco: жени сина. 

Женитисе, имсе, у. г. impf. heuraten, 
duco uxorem. dii 

ires f. dim. ba$ Убебфеп, mulier- 
cula. 

iR^una, f. das Weibchen, femina, 

Женска, f. (у Сријему u y Бачкој) das 
Srauenzimmer, femina. 

Женска црква, f. (y Сријему, y Baus, 
и y Бан.) vide препраша. 

Женскара, f. vide женка. 

Женски , ва, ко, 1) melblid, muliebris, 
2) adv. пебуф, more muliebri. 

Женскање, mn. (coll) беббрегонеп, 
feminae, 

Женскб вријеме, n. bie Zeit der Frauen, 
menstrua. . 

Женптурина, f. augm. 9. жена. 

Жењење, n. das Heuraten, cum quae- 
ıilur uxor. | 
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Hepäs. m. 1) vide ждрао. 2) Ап großer 
grauer Ochs; aud ein Schimmelpferd, 
bos aut equus canus, 

Жеравија, f Fluß in ber Зворничка 

Жеравиња, f. | nauja (y Jaapy). Же- 
равија тече кроз село Тршић (и 
ту се једна мала зове Жеравија, 
или Жеравињска мала) ,па онда из- 
међу Руњана и Клубаца, и ymjeue 
у Дрину између Лознице и Липни- 
це (а кад је љети велика суша, 
опда испод Клубацан Руњана ста- 
не у вирове и пресуши). 

Ћеравињски , ка , ко, H. Il. врело, von 
ћеравија. ' 

Bepasuma, f. 

ћератак , шка , m. 

Љета, f. 

ћестика , f. 

ћистивов , ва, во, aceris tatarici, 

Аестиковина, f. lignum aceris tatarici. 

Њестина, f. das Feuer (Rebhaftigkeit), 
Heitigfeit, ardor, ignis. 

фестоћ (comp, жешћи), ка, Ko, feurig, 
ardens, H. JI. коњ, човек, ракија. 

Kemsa, f. bie Ernte, messis. 

iémear, meora,m. ber фи ве messor. 

Котелачки, ка, ко, 1) Schnitter:, mes- 
sorum, 2) adv. nad) Art der Schnitter, 
Mmessorum more. 

Wémm, жањем, v. impf. ernten, meto. 

Héhn, memem, v. impf. brennen, uro. 

ikega, f£. vide жеђца. 

Ab (comp, живљи), ва, во, 1) [ебепћ, 
vivus. 2) свашта жива, allerlei, omni- 
modi, 3) жива meno! [ieber, ers 
wünfchter, exoptate: be си (камо ce) 
an5a xe/bo? Жива жељо вукурузна 
пројо (или подгријана чорбо)! 

Asa, f. dad Quedfilber, hydrargyrum. 

Ausazun, rn. 9Rannéname, nomen viri, 

ћиван , m. Mannsname, nomen viri. 

Wusama, f, Frauenname, nomen feminae. 

dugamwua, f. dim. v. Живана. 

Hasinanh , m. dim. v. Живан. 

арење , n. das 'Díuiderleben, vita 
misera. 

Живарити , им, v. impf. nidjt fo recht 
leben, vivo misere. 

unam, pua, m. das lebendige Seid, 
vivum; осјећао нокте до живца; 
Дарнуо му je eat 

Живети, sum, (Pec.) vide живљети. 

iliteemnce , вимсе, (Pec.) vide живље- 
тисе. 

Жавена, f. 1) der Krebs (Krankheit), 
cancer, earcinoma : живи ма га расто- 
чила! 2) млоштво људи, Menge 
8016, multitudo. 5) (y Сријему u y 
Бачкој) вокоши, mamme, гуске Ww 
Курке, das Geflügel, деђегојеђ, alites 


ошез сав, 


vide жар. 


acer talaricum Linn. 
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Живинче, чета, n. ein Haudthier, 
pecus. 

Живити , им, (Cpem.) vide живљети. 

Живитибе, имсе, (Срем.) vide живље- 
mice. 

Живка, f. Srauenname, nomen feminae, 

Живко , m. Mannsname, nomen viri. 

Живљење, n. das Reben, vita. 

Живљети, вим, v.impf. (Epu.) leben, vivo. 

Живљетисе, вимсе, v. r. impf. (Ерп.у 
leben, vivo: каћо ce живи oH? они 
се између себе зло живе; добро ce 
они живе, 

Живнути, нем, v. pf. auffeben , zu 
Kräften Fommen, revivisco: сад je 
мало j&MBHyO. — ' 

Живо , аду. (фис, velociter, 

Живодерац, pia, m, der Тебе а gefchuns 
ben wird, Qui excoriator vivus : „ја ca 
japan киводерац, жив дрт не одрт, 
жив печен не испечен" и mr. A. (у 
једној игри). 

Живоин, m. Manndname, nomen viri. 

Живоначалил, на, но, н, n. Богоро- 
дица (у име Бога и свете Тројице, 
живоначалне Богородице). 

Живот , m. ђав geben, vita. 

Живота , m. УКаппвпате, nomen viri, 

Животан , nma, uo, mohlbeleibt, obe- 
sus, M. I. животно јагње, може ce 
испећи. 

Жиг, m. 1) ba8 Brandimal, stigma. 2) eir 

lühendes Stänglein (um 3. B. das 
Gölzerne Mundjtäd der gemeinen Xae 
bafpfeife zu bohren), virgula ferrea 
candefacta. 

Жигање, n. das Stechen, dolor acutus. 

Жигати, ra (ме), v. impf. jtechen, (im 
ber Seite, auf der Bruft), pungo. 

Жигнути, не, v. pf. einen Stid geben. 
pPungo. 

Жигосање, u. das Brandmarken, inu- 
stio notae. 

Hinrocamm, гошем, y. impf. ut. pf. н, i. 
вола, branDinarfen, motam- inuro. 

Жид, m. der Jude, Judaeus, 

Жидак (comp. жиђи), тва, ко, bümnm 
(von Slüffigkeiten), rarus, dilutus. 
Жидина, f. die Dünne (4. D. btc Suppe, 

Milch), raritas, 

Жидов, m, vide Жид, 

Жидов, ва, во, des Juden, Judaei. 

Жидовски, ка, ко, 1) jübifd), Judaicus.. 
2) adv. jübifd), judaice. 

Жика, 1. das Brennende, urens: жи- 
ma! жижа! (кажу ђетету maa оће: 
да приваши руком за ватру, или 
за свијећу). 

Жижак, шка, m. bie einfadfte Art дате 
pen , lampadis genus simplicissimum.. 

Жика , f. hyp. v. Живана, 
í5a, m, (Pec. и Срем.) vide Жико. 


Жив Mur 


175 Hm Хит 

Жико , m. A Re hyp. у. Живан, 

Жила, f. 1) bie Ader, vena. 2) bie Wurs 
gel , radix. .3) волујска, или овнујска, 
ber (Оф(ен:) Siemer, nervus, 

Жилав, ва, во, aderig, venosus, 

Жилити, им, v. impf. s. m. крме, 

7 тој. везати му стражњу ногу из- 
над кољена, да не може бјежатши, 
раб $nieac[enf. unterbinden (4. B- bem 
Schweine am intern Зифе, daß ed 
nicht davon laufen fónne), interligo 
pedem (sui fugitivae). 

Жилица, f. dim, 1) раб Aederhen, ve- 
nula, 2) bie PFleine Wurzel, radicula. 
Жило, m. ein Magerer (dem man bie 

Adern fiebt), macer. 

Жиљење, n. das Unterhinden, interliga- 
tio, cf. жилити. 

Жиова, f. kao мала гредица, што ce 
њи више прибија по роговима y 
кућа и у други зграда, Die Latte, 
asser. 

Жиочење, n. ђав Catten (ded Dad), 
asserum aflixio. 

Жночити, им, v. impf. прибијати жио- 
ке за рогове, [а еп, ufligö asseres. 
„Жир, m. bie Gideln, glandes; крупно 
брашна mao жир (а сишно као 

пјена ). 

Жирење, u. dad Mäjten mit Gideln, 
sagina glandaria, 

Жирили, им, v. impf. w. m.' свиње, 
mit Eicheln mäften, glandibus sagino, 

Жрка, f. die ide, glans, 

jKwp^nau, pua, но, 1) mit Gideln ges 
mäftet, glandibus saginatus, 2) годи- 
на, ein QGideljabr (fruchtbar an Eis 
den), annus glandibus felix. — * 

Жировница, f, плаша за свиње што 
једу жир, das (Sichelgeld, pecunia 
glandaria. 

Жирчица , f. dim. v. жирка. 

ihi max (comp. жићи), шка, ко, vide 

_ жидак. 

Human, mma, но, reih an Getreide, 

4» B. das Jahr, annus frumento felix. 

Житар, m. der Getreidehändler, fru- 
mentarius, 

Hiimapmga, f. n. nu, лађа, ein Getrei« 
defchuf, navis frnmentaria. 

Житни, на, uo, Gietreibes, frumenta- 
rıus, 

Жито, n. 1) Getreide, frumentum. 2) 
Metzen, triticum. V Србији, y Босни 
и y Ерцеговини, жито се зове сва- 
ћн усјев, од кога се обично браш- 
no меље и љеб мијеси (н. п, шени- 
ya, јечам, кукуруз, овас, раж, e». 
да, проја, крупинки т.д.); а у Сри- 
јему, у Бачкој и y Бамату (особи- 
то по варошима) само шемицу 30- 
Ру вишом. 5) водод жиша (m. | 
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emnuiao), heimlich, auf einem Schleich“ 

wege, clam, 

Житомиљић (Житпомишљић 2), m. na- 
мастир y Ерцеговини (може бити 
да je сади пуст). sr 

Жица, f. 1) der Faden, filum, 2) de» 
Drat, filum metallicum (ferreum , au- 
reum). 

Жицнути, нем, v. pf. einen Streich 
verfegen (mit einem rutfenactigen Süra 
per), virga percutio. 

Жича, f. 1) Bad) am linfen Ufer des 
Fadar, unweit Љешница, 2) Kloftee 
an ber Morama: 

„Да видите Жичу на Морави 
„И на Ибру више Каранонца — 

Жичина f. vide жидина. 

Жачица, f. dim. y. жица. 

IR^«55 поље, n. Ebene von Жича (код 
Љешнице). 

Жишка , f. eine glühende Kohle, pruna, 

Жипичица, f. dim. y. жишка. 

Huch, m, (Pec. и Срем.) vide жлијеб, 

Жлебити, им, (Рес. и Срем.) vide 
жлијебиши. 

Жлебљење , n, (Рес. и Срем.) vide mane 
јебљење. 

Жлезда, f. (Pec. и Срем.) уде жлијезда. 

Жлијеб (говорисе и ждлијеб), m. (Ерц.) 
дрво ископано, као коришо, те 
вода иде њим, Die Rinne, canalis. 

Жлијебити, им, v. impf. (Ерц.) zu eis 
ner Rinne aushöblen, exeavo, 

Жлијебљење , n, (Epu.) das Хиврођгеп, 
excavatio, 

Жлијезда, f. (Epu.), bie Drüfe, glandula. 

Жалица, f. (у Ерц.), der Löffel, cochlear, 

Жличица, f. dim. у. жлица. 

Жље (Epu.), arg, übel, male: 

»"»e ra сјели три Српске војводе ! 
„Hide га сјели, и вино поџили ! — 

Жмправ, ва, во, blingelnd, nictans. 

Жомирање , n. ђав Blinzeln, nictatio. 

Жмирати , ам, v. impf. blingeln, nictor, 
соппусо. 

Жимпре, f. pl. 1) чеарци, vide чваран.. 
2) од масти и од брашна као Xi. 
шва цицвара, eine Art Mehlipeiie, 
cihi farinacci genus. 

Жмура, f. das Blindekuhfpiel, das Blins 
zelmäuschen,, myinda , cf. слијепи миш. 

Жмурење, n. das Zuhalten der Augen, 
conclusio oculorum. | 

Жмурећке, mit verbundenen Augen, ocu. 
lis clausis. 

Жмуриши, им, v. impf. die Augen zu« 
"balten, clausos teneo oculos, 

Жњети, em, vide emit. 

Жрвањ, вња, m. bie Danbmüfle, mola 
manuarıa. 

Moswäne, n. das JRtaflen an der Handa 
mühle, molitio mola manuali, 
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Љрвњаши, ам, v. impf. an ber Hands 
müble табеп, molo mola manuali. 

Жубор, f. раб Gelifpel, susurrus. 

Жуборсње, n. das Lifpeln, susurrus. 

Жуборика, f. (ст.) 

»"yoopm му брада 
„Као жуборика. — 

Жусориши, им, v. impf. gmitfdern, 
[ifpein , fänfeln, riefeln, susurro: xy» 
бори поток, тице, и т, A. 

Љуванце, цета, n. жуманце, жујце, 
der Dotter (im Gp), vitellus (ovi). 

Hj 1an, дна, но, Durflig, sitiens: жу- 
43H и гладан. 

Жуја 1 f. eine gelbe Schwein (Sau), рог- 
c: Џауа. 

Him, m. ein falber Ochs, hos flavus. 

É jo, m. hyp. v. жујан. 

Жуде, n. vide жуванце. 

i^», m. bie Cdmiele, callus. 

Њуљање, n. раб Drüden des Schuhes, 
pressio calcei. 

Жељати, ам, v. impf, Schwielen mas 
den, callum facio. 

Жуљење, n. vide жуљање. 

Жуљити , им, vide жуљати. 

Љумаице, цета, n. vide жуванце. 

Жуња, f. (црна и зелена) der Schwarz: 
fne&t, picus martius. 

Жуњин , na, но, bem Schwarzfpecht ges 
бога, pici martii. 

Évymnh, m. ein junger Cdwarjfoedt , 
pullus pici martii. 

Жупа, f. 1) ein fonniges Land, mo ent» 
meber Fein Schnee fällt, oder der ats 
fallne gleich wieder fchmilst, у. 9B, bie 
Küfte des adriatifhen Meers , terra 
aprica : отишао к мору у жупу; y 
питомој жупи. 2) nom. propr. einer 
Gegend in Dalmatien. 
$naM, nHà, HO, H. I. земља, fonnig, 
apricus. 

i » f. ein Eleiner und bürrer Menfh, 

omo parvus et macer : приповниједасе 
да је краљ Вукашин такови био: 
„ћњигу пише жура Вукашине 
„Те је nia»e на Ерцеговину. — 

Журав, ва, во, fíein unb Dürr, parvus 
et macer, 

s ; f. daß Gedränge, das Richten (der 

olbaten, wenn der Oeneral kommt), 
turba, concursus, 

Журење, n. das Spuden, festinatio. 

Журишисе, имсе, v. r. impf, fid) fps 
den, eilen, accelero. 

Жустар, шра, po, vide срчан, окретан. 

ih т (comp. жући), ma, то, gelb, fla. 
vus, gilvus. 

Жушење, n. (Pec.) vide жућељње, 

Жутети, утим, (Pec.) vide жућети. 

Кушетисе , жутимсе, (Pec.) vide жу- 
ћешаисе. 


„Жућнаст, та, mo, 
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Жутило, n. die gelbe Затбе, pigmen« 
tum flavum (luteum). 

Жутилова трава, f. vide зановијет. 

Жутина, f, bie Gelbe, flavedo. 

Жулити, жутим, (Срем.) vide жу- 

emit. 

Жутити, жутим, v. impf, gelben, fla- 
vum redde. 

Жутитпиое, жутимсе, (Cpem.) vide xy- 
hemnce. 

Жутица, f, 1) bie Gelbfudjt, icterus; 
2) ber Ducaten, numus aureus, 

JRymosó»xra, f, das 9totbfelden, rube- 
cula (motacills rubecula Linn). 

Жућак, m. i) Dantes, lamina luseria, 
2) Ducaten, aureus. 

Жућење, n. (Epg. и Срем.) das Gel» 
ben, flavefactio. 

Жућети, жутим, v. impf. (Ерц.) gelb 
werden, fio flavus. 

Жућетисе, жутимсе, v. r. impf. (Epıj.) 
aelb ацејеђеп, flavum esse aspectu. 
M gelblid), subllavys. 

Њуч, f. bie Galle, fel. | 


3. 


3, 1) für, um, pro: не брини ce тих 
за њега; ко Ке биши јемац aa me? 
за новце свашта доста; | 

„Be ја нађем за мене ђевојку, 


. „Онђе не ма за me пријатеља — 


„Да за цара на мејдан изиђе — 
2) hinter, nad, post: иде за мном; 
сједи за кућом; за мном не he 
стати (an mir [0028 nicht liegen); за 
новцима све стоји (auf Geld Fommt'6 
an); ja сам за nymom (id muß аб» 
те еп); удаласе за старца (fie bat 
einen Alten geheurathet); | 
Pen зађе за гору — 
„Оћеш 6pame не зван за ујаком 
x сватове поћи назорице ? — 
„Јасна пјева за гором ђевојка — 
„Пођи ћери за козара, добро ће ти 
; биши — 
5) mábrenb, tempore: за Лазара, за 
Лазарева владања; за живота мо- 
га; за два дана; за годину дана; 
дешао за вида (nod) bei Tage); 
„Заш' ce синко не шће оженити 
„за љепоте и младости швоје > — 
„за ран куме: aa ран' стари сваше! 
„за рана нам снау доведите — 
4) за триста, am breibunbert, ad 
tercentos. 5) уватити за руку, bei 
ber Hand fajlen, adprehendit manum 
llus. / 
Забава, f. bie Unterhaltung, der да 
vertrtib , oblectamentum. 
Забавити, им, v. pf. 1) кега, unters 


~ 
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halten, oblecto, н. m. дијете да ue 
плаче. 2) aufhalten, distineo. 5)че- 
му, auéftellen , Zabel finden, аиба 
fófáaen, reprehendo, recuso. | 

Забавитисе, имсе, v. r. pf. fidj vet» 
meilen, detineor. 

Забављање, n. 1) ђав Unterhalten, ob- 
lectatio. 2) ber bets mora. 3) 
ba8 Tadeln, reprehensio. 

3á6as»amm, ам, v. impf. 1) unferhal: 
ten, oblecto. 2) aufhalten, detento. 
3) auszujtellen finden, reprehenso, 

3a6aswamnce, амсе, v. г. impf. 1) (id 
unterhalten, oblector, occupor. 2) (id) 
аиђа еп, moror, 

Забаглати, ам, v. pf. m. n. прст y 
уста, ben (дапјеп) Finger in ben Mund 
iteden , insero digitum ori. 

Забадава (за бадава), 1) umfonft, un: 
entaeltiid), gratis. 2) umfonft, verger 
bens, frustra. cf. залуду. 

Забадање, n. das фпешттефеп, insertio, 

Забадати, ам, v. impf. bineinfteden, 
iusero, immitto. Забада трн y здраву 
ногу, prov. Berdruß unb daben fuden. 

Забалити, им, v. pf. rofem (Rog unb 
Waffer weinen), mucum emittere per 
nasum et ore. 

Забанати, am, v. pf. m. j. штап (y 
Бачкој), fo werfen den Stod, baf ec 
aufprallt, jacio ita ut repercutiatur: 
забанао штап па ме ударио. - 

Забаталити, им, v. pf. verwahrlofen, 
negligo. 

Забатаљивање, n. das Berwahrlofen, 
neglectio, 

Забатаљивати, љујем, v. impf. wet: 
mabrlofen, negligo. 

Забацивање, n. dad Dinein», ђав in: 
ter etwas werfen, conjectio. 

3a6amisamnu , пујем, v. impf. hinter et» 
mad werfen, conjicio post — 

Забациватисе, цујемсе, v. r. impf, 1) 
fid in etwas werfen, immitto me in 
aliquid. 2) забацило ce неђе, eà. ijt 
verlegt (verworfen). 

Забацити, им, v. pf. hinter etwas mets 
ftn, jacio post — 

Забацитисе, имсе, v. r. pf. fid in et» 
maé merfen, conjicere se aliquo. 

Забашуривање, n. das Vertufhen, oc- 
cultatio, dissimulatio. 


Забашурквати, рујем, v. impf. oertus · 


(феп, occulto, 

Забашуриши , им, v. pf. vertufchen, 
dissimulo, : 

Забезавнутисе, немсе, v. pf, in Ges 
banfeu vertieft fiehen, immersus sto 
cogitationibus, 

Забеслежити, им, (Pec. и Срем.) vide 
забиљежити. 

&a6caemu. ли, (Рес,) vide забијељени. 
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Забелетисе , Лисе, (Pec.) vide забије- 
љетшисе, 

Забелити, ли, (Срем.) vide забијељети. 

Забелитисе , имсе, (Срем.) vide забије- 
љетисе, | 

Забиберити, им, v. pf. pfeffern, pipe- 
ro, pipere condio, 

Забидлака, m. ein ferngefunber Burfche, 
ћошо valentissimus. 

Забијање, n. ba6 Hineinfhlagen, immis- 
510. Y 

Забијатн, aM, v. impf. bineinfchlagen, 
immitto. 

Забијељети, ли, v. pf. (Ерц.) m. n. 
зора, erglängen, affulgeo, 

Забијсљешисе, лимсе, v. r, pf. («Epu.), 
erglänzen, affulgeo: забијељеласе зора. 

Забијоградитисе, имсе, v. r. pf. (cnr) 
Belgrad werben, lio Belgradum: 
„Бијограде мој велики jaae! 
„У a'o час ce забијоградио. — 

Забиљежити, им, v. pí. (Epi) , begeich- 
nen, merken, noto, 

Забити, бијем, v. pf, bineinfdlagen , 
immitto. 

Забитисе , бијемсе, у, r. pf. fid ver. 
fhlagen, se immittere, 

Заблејатисе, јимсе, vide aa6Aeuymmce. 

Sa6^enym, ma, mo, vergafft, oculis 
iutentis, 

Забленутнсе , немсе, v. pf. бај vergafs 
fet, stupide aspicio. 

Заболети, ле, v. pf. (Pec.) f 

Заболити, ли, v. pf. (Cpew.) "E Omergen, 

Забољети, ље, v. pf. (Epi) J "” olesco. 

Заборав, m. bie Bergejienbeit, oblivio, 

Заборавак, pha, m. daB Bergejfene, res 
neglecta per oblivionem, 

Забораван, nua, uo, vergeflich, obliviosus. 

Заборавити, им, v. pf. vergeffen, obli. 
viScor, 

Заборављање, n. dad SSergejfen, obli. 
vio crebra, 

Заборављаши, aM, у, impf. vecgéffen, 
obliviscor. 

Забости, бодем, v. pf. fincinfteden, 
immitto, 

Забравати, ам, v. pf. fid) verirren (mie 
ein Schaf), ne ~ 

Забравиши, им, v. pf. verfchließen, sera 
claudo, 
Забражђивање, n. das (su weite) СИ пате! 
fen in etwas, aratio quasi agri alieni. 
Забражђивати, Ђујем, v. паде (u weit) 
um fid greifen, aro agrum alienum. 
Забраздити, им, v. pf. (yn weit) um 
(id) greifen, agrum alienum aro: Aaae- 
ко CH забраздио. 

Забрајање, n. раб Verzählen, lapsus im 
numerando. 

Забрајати, јам, v. impf. verzählen, la- 
bor in numerando. 
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Забрајатисе , јамсе, v. r. impf, fid) vers 
ahlen, fallor in numerando. 

Запран . m,| ein aebcgter oder auch offener 

Забрана, f. J Wald, in bem der Holzfchlag 
verberen 7, silva septa. — 

обрани. им, v. pf. verbieten, pro- 
ıbeo. 

MEA, n. das Berbieten, pro- 
ibitio, 

дабрањивати, њујем, v. impf, verbies 
ten, prohibeo. 


Забрблати (забрбљаши), ам, v. pf. 


Mbrrplappern, obblatero. 

фвбрдњача (забрдњача), f. на разбоју 
вао мала гредица, што стоји од 
(ro преко стативица, me о њој 
ice шипила и брдила. 

Aöphe, n. (једепр hinter bem Berge, 
irausmaontana regio, 

дабрежје , n. Dorf und Schanze an der 
€avt , unmeit Палеж: 

„Вино пију Српски капетани 

„На Забрежју украј воде Саве — 

даорскиути „ нем, v. pf. anziehen (vom 
врзаитофтегеп Gefäße, das man ins 
Waller (left), irrigari; кад ce кабао 
расане Ha сунцу, па не може да 
држи воде, онда се мешне у воду 
да забрећме. 

Sdöpunymm, нем, v. pf. кога, in Gor: 
at verlegen , curam injicio. 

Забринушисе, немсе, v. r. pf. ble Bes 
fergnig befommen, iu curam incido, 

Забрвати, ам, v. pf. 1) vermengen, 
пизсео. 2) verwirren, misceo., 

Jaópojumm , им, v, pf. vergáblen, fallo 
(aut fallor) , in numerando. 
3ipojmmuce , имсе, v. г, pf. fid) ver. 
воће, fallor in numerando. 
бун човен, забун жена, verblüfft, 
perturbatus. 

дабунити, им, v. pf. vermirren, реге 
Мите, perturbo, 
утаивање, n. рав Berblüffen,, pertur- 

alio, 

Забуњивати , њујем, v. impf. verblüfs 
ftn, perturbo. 

Зала, f, (y Сријему и у Бачкој) vide 
заова. 

давада, f. der Bank, Groll, discordia: 
MK смо y завади; OM je са мном у 
Завади. 

Завадити, им, v. pf. gerfragen, in 
3mittradt bringen, amicitiam (urba. 
авадитисе, имсе, v. r. pf. fid) zertra« 
gen, rumpo amicitiam cum aliquo, 
авађање, n. Das Zertragen, Berfeins 
еп inimicitiarum motio aut susceptio. 
авађати , ам, у, impf. н. п. људе, vers 
ftinben, inimicitias moveo. 

даваћатисе, амсе, у. r, impf, fich sets 
Миноса, inimicitias suscipio, 
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Завалити, им, v. pf. 1) qu Boden траје 
jen, bumi volvo, 2) durch etwas Hins 
gemwälztes vergäunen: завали градину. 
5) cf. захвалити. 

Завалитисге, имсе, v. r. pf. 1) fi) bare 
niebermálgen , convolvere se. 2) fich 
tübmen, gloriari : 

pJaBaAHCe жути лимун на мору: 
„Данас не ма ништа љепше од мене 


Заваљивање, n. 1) das Убацеп, уоћце 
tatio. 2) ba8 Жепрацеп, conseptio. 
5) cf. захвалити и захваљивање, 

Заваљивати, љујем, v. impf. 1) nieders 
mwälzen, voluto. 2) verzäunen, сопве- 
pio. 3) cf. захвалиши им захваљи- 
вати. 

Заваљиватисе, љујемсе, v. r. impf. 
fi umbermwälzen, volutor. 

Sdsapamm, ам, v. pf. #. n. коме очи, 
eines Augen täufhen, fallo oculos ali- 
cujus. 

Заварчити, им, v. pf. ben Fortgang 
(4. B. einer Wunde) verivebren , cohibeo 
progressum , H. m. заварчиши (mpa- 
вама или бајањем) кавву бољетицу 
да не иде у напредак, него да уда« 
ри на траг. Крадљивца у почетку 
заварче баштином, Mair из пушке, 
да не краде више. 

Заватање, n. ba6 Schöpfen, haustus. 

Заватати, ам, v. impf. fdópfen, haurio, 

Заватити, им, v. pf. (djópfen, haurio, 
воде, кајциком јела, чанком жита. 

Завежљај, m.  ]1) etwas (ingebuubes 

Завезак , сва , m. fne$, 4. B. Geld im Tüs 
del. 2)ber JRectfnoten im 2 иде! felb(t, 
nota, cf. узао, 

Завезати , вежем, v, pf. verbinden, сој- | 
ligare. . 

Завезивање, n. dad Verbinden, colli- 
gatio. 

Завезивати, ayjem, v. impf. verbinden, 
colligo. ! 
аверак, psa, m, (Рес, и Срем.) vide 
завјераћ. 

Заверишпсе, имсе, (Рес. и Срем.) vide 
завјеритисе. . 
Завес, m. (Pec. и Срем.) vide завјеб. 
Завесити, им, (Pec. и Срем.) vide 

завјесити, 

Завести, ведем, v. pf. 1) hinter etwas 
führen, duco post — 2) verführen, irres 
fübren , seduco. 

Завести, везем, v. pf. лађу, das Schiff 
bei der lleberfabrt flromaufmárt8 lens 
fen, adverso flumine dirigo navem. 

Завестисе, веземсе, v. r, pf. in bie See 
fteden, solvo, 

давет, m. (Pec. и Срем.) vide завјела, 

Заветан ; mna, но, (f'ec. и Срем.) vida 
завјешан, | | 
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Заветина, f. (Pec. и Срем.) vide за- 
вјетина. 

Заветоватисе , ветујемсе, (Рес. и 
Срем.) упде завјетоватисе, 

Заветрина, f. (Рес. и Срем.) vide за- 
вјетрина. 

Завидети, дим, (Рес.) vide завиђети. 

Завидити, им, (Срем.) vide завиђети. 

Завидљив, ва, во, пе ф, invidus. 

Завнђети, дим, v. impf. (Ерц.) коме, 
einen benciben , invideo, 

· Вавијање, n. das Verbinden, obligatio. 

Завијати, ам, v. impf, verbinben, obligo. 

Sasnjamu , јем, v. pf. heulen, exululo: 

„„Завијала три зелена вува — 
Завијач, m. i. q. завој. 

Завнличити, им, у. pf. н, m. коња, 
balftern , capistro, den Halfterftric 
ftatt des Gcbijfeó anlegen. 

Завин, на, но, (y Сријему n y Бачкој) 
vide заовим. ; 

Завирање , n, ba6 Шпбђецфтееп, va- 

. gatio. , 

Завиратисе, pewce , у, r. impf, fid) ums 
bertreiben, vagur, erro, 

Завирквање, n, dad Hineinfehen, intro- 
spectio. 

Завиривати, рујем, v. impf. hinein« 
feben, introspecto. 

Завирити , им, v. pf. hineinbliden, in- 
trospicio. 

Завист, f, der Neid, invidia, 

Завитак, Ba, m. etwas eingewideltes, 
ves involuta. 

Завлти, вијем, v. pf. verbinden, 'obli- 
go, tinmideln, obvolvo, 

Завитлаши, ам, v. pf. fhwingen (um 
zu fchleudern), vibro. 

Авица, f. dim. v. зава. 

Завичај, m. мјесто, be се ко родио x 
навивао , Ort, mo man geboren mor: 
den, unb moran man fid gewöhnt hat, 
solum natale: m кљусе и говече me- 
Kit Hà свој завичај; 

„С Богом земљо, c Ботом завичају — 
Здвиша, m. Manndname, nomen viri. 
Завјерак, pa, m. (Epu.) in bem Flur 

de: триста му aanjepoya! 

Завјеритисе, имсе, v. pt. (Ерц.) Ko» 
ме, geloben, spondeo. 

Завјес , m, (Epu), ber Borbang,, velum. 

Завјесити, им, v. pf. (Ерц.) n. п, ђе- 
војку (кад се удаје), umbánaen, velo. 

Sásjem, m. (Ерп.), das Gelübbe, vo- 
tum: завјет учинити , или завјетшо-= 
ватнсе..  . 

Завјетан, тна, но, (Ерц.) dur ein 
блибђе gebunden, voto obstrictus, 
завјетина, f, (Ерп.) dad @elübdemal, 
convivium volo soluto. cf. завјето- 

вапшсе, 

Завјешоватисе, тујемсе, у. r. pf. (Epy.) 
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fid verfobet , voto.se obstringere. Неки 
ce завјетују (у болести, или у apy- 
TO) каквој невољи), да не једу рисе 
никад у петак и y сриједу, неки 
да посте понеђељник, или читлру 
неђељу дана каквом свецу (као н. 
n. св. Сави, св. Аранђелу, св. Пе. 


mun Параскевији, Богородичину no. 


крову), или да светкују какав дан. 
Србији дваћо село има по један 
дан, hora слави и светњује (и то 
обично бива љети: од васкрсенија 
до Петрови поста): скупесе сви 
сељаци (женско и мушко) на какво 
брдо, или на друго лијепо мјесто 
у селу: ту изведу своје пријатеље, 
који им дођу из другије села, и до- 
зову попове Ww калуђере те "ame 
молитву, свјештају масла и свете 
водицу, па се онда дигну сви, O 
крстовима и с нконама, по пољу 
(no житима и по ливадама), а ђе- 
што и од куће до вуће; потом 
дођу опет на omo мјесто, па онђе 
ручају и читав се дан часте, играју 
и пјевају. Таково се весеље по Бра- 
ничеву зове завешина (ајдемо 
на завешину ; сутра је заветина у 
том селу), а y Јадру говоре: но. 
сити крста (kpcme?), или Kp- 
стоноше (они тито иду с крсто- 
вима и с иконама по пољу и по се- 
лу). У Тршићу, ђе сам се ја ро- 
дио, носе крста други дан тројн“ 

чина днс: 
„Колико ce ја заклиња и завјетова, 
„Да не пијем рујна вина прије ракије, 
„Да не љубим удовице прије ђевојње, 
„ha не јашем врана коња прије не Ja 

на — 


Завјетрина, f. (Epr.) ein Ort, der gt 


gen den Wind и 745 iit, locus а ven- 


to tutus. 


Завладати, ам, v. pf. erobern, in suam 


potestatem redigere. 


Завладичити, им, v. pf. zum Bilhof 


mweihen, consecro episcopum. 


Завладичитисе , имсе, v. r. pf. zum Die 


(фог geweiht werden , consecror ер“ 
$copus. 


Завлачење, n. dad Kineinziehen, Dim 


einfteden, immissio. 


Завлачити, им, v. impf. bineinfteden, 


immitto. 


Завлачитисе , имсе, v. r, impf. fid) lits 


einziehen, immitto me. 


Заводити, им, у. impf. 1) hinter etma? 


führen, duco post — 2) verführen, 5€ 
uco. 


Завођсње, n. ђав Hinterführen, dab Ber 


führen, seductio. 


Завожсње, n. das Qenfen (ded 347) 
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flromaufmárté, reclio navis flumine ad- 
verso. 

Завозити, им, v. impf. das Schiff et: 
was jtromaufmárté [enfen, rego navem 
adverso flumine. 

Завој, m. ber Verband, adligatura, fa- 
scia. 

Зав у штити , им, v. pf. Krieg begins 
nen, bellum infero. 


ur рња, m. ber Bolzen an ber | 


Mugdeichiel (an ber 6—8 Офгеп vor« 
geipannt find), repagulum aratri. 

Jappüámumm , им, v. pf. zurüdziehen, 
tetraho, abjtumpfen, retundo. 

Завраћање , u. dad Zurüdzichen, Abs 
fumpien , tetractio, retusio, 

Зараћати, ам, v. impf. zurüdzieben, 
retracte. 

JSàspraymu , нем, vide заврћи. 

Јавртнутисе, немсе, vide заврћисе. 

Заврстисе, емсе, заврђљосе, (Pec. и 
tpem.) vide завријетисе. 

Завријетисе , ремсе , заврђосе, v. г, pf. 
(Бри) fig wohin einziehen, ађдеге se 
а у1ч0. 

Зазрнути, нем, v. pf. zudrehen, tor- 
queudo claudo, славину. 

Заврсти , врзем, v. pf. binden (mit der 

balitec ben Dchien), obligo. 
Bpcmuce, врземсе, v. г. pf, fid) vers 
mdeln, impedio me: заврзао ce коњ, 
menn e3 an bem Seile meibet, und fid 
darin nad) unb nad) verwidelt. 

Завртање , u. das Зибсеђеп, obtorsio. 

Завртати , врћем, у, impf. zudreben, 
lorquendo claudo. 
ртети „вртим, v. pf. (Pec.) ] bins 
iprmimmn , вртим, v. pf. (Срем.) e eins 

Зафћети ,вртим, v. pf. (Ерц.) J bof: 
Tta, terebram adigo. . 
зрћи (говорисе и vpisa аи 
V pf. а) aufladen (auf die Cdulter), 
tolle. 2) nad) und nad) erzielen, sen- 
sm accipio: завргао коза, оваца, 
Марве. 3) anftiften, moveo, n. n. бој, 
Mary. 

Заврћисе (говорисе н завргнутисе), 
вргнемсе , v. r. pf. 1) entiteben, existo, 
*xorior. 2) aufladen, sibi imponere: 

уре иде гредицом, заврглосе сед- 
MOM (m. ј. пуж.) 
Врћивање , n. das Hineinbohren,, tee 
rebrae adactio. 

аврбивати,, hyjew, v. impf. bineine 
bobren, terebram adigo. 

Заврћкола , f. die Perfon, die dad folo 
Неве, im Gegentheil ber колово- 

» bie е6 anfübrt, postremus aut po- 
Strema chori serbici. 
завршетак, mma, m. die Vollendung, 


ve Sgluf, finis; дошао на заврше- 
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Завртивање, n. ђ16 VBollenden, perfectio. 

Завршивати, шујем, v. impf. 1) volls 
enden, perficio. 2) сијено, das Deu 
auffdjobern, accumulo foenum. 

Завршити , им, v. pf. cujeno, auffchos 
bern, accumulo foenum. 

Завући, вучем, v. pf. hineirtziehen, биле 
einftecfen, immitto. 

Загажња, f. ein Зуфетећ, das amet 
watende Fifher gefpannt falten, re- 
lis genus. 

Загазити, им, v. pf. fineinmaten, va- 
dum ingredior. 

Загалити, им, v. pf. entblößen, nudo, 
+ B. гузицу. 

Загалитисе, имсе, v. r, impf. fid) ent» 
blößen, nudor. 

Загалица, f. cf. цицибан (само y оној 
загонешки). 

Загасити, им, v. pf. n. n. креч, bem 
Kalk löfchen, exstinguo, macero calcem, 

Загатити, им, vide зајазити. 

Загашивање, n. das Löfchen, exstinctio, 
maceralio. 

Загашивати, шујем, v. impf, u. m. 
креч, löfhen, exstinguo, 

Заглавак, ska, m. der Zwicel (womit 
die Art verkeilt wird), cuneus (?). 

Заглавити, им, v. pf. 1) н. m. сјекиру, 
мотику, verteilen, cuneis firmo. 2) 
veerfomien, pereo: заглавио неђе. 

Заглављивање, n. 1) bae Verteilen, cu- 
neatio. 2) dad Berfommer, interitus. 

Заглављивати, љујем, v. impf. 1) vers 
keilen, cuneo. 2) verfommen, peritu- 
rus sum, non me expediam. 

Загладити, им, v. impf. verglätten, 
laevitatem reddo (eig. uno fig. ). 

Загледање, n, ba6 Sehen auf etwas, im 
tuitus. 

Загледати, aM, v. impf, што und y 
mo, fehen auf etwas, intueor, 

Загледати, am, v. pf. 1) einen Blid 
tun, introspicio. 2) ђевојку, erblis 
den unb fid) in fie verlieben, adamo: 

„Ja усади вишњу wa игришту, 
„И загледа у селу ђевојку. — 

Загледатисе, амсе, у. pf. 1)efid) vers 
fhauen in ебрав, attente intueor. За- 
гледао се као шеле y шарена Bpa- 
ma. 2) fid verlieben, adamo.  — 

Заглибитисе, имсе, v. pf. verfinfen (im 
Koth), immergor. 

Jara yniaime , n. ba6 Betäuben (dur Ges 
ráufd) machen), strepitus, 

Заглушати „ам, v, impf, betäuben, ob- 
tundo. 

Заглушити, им, v. pf. betäuben, ob- 
идо. 

Загнати, ам, v. pf. 1) hineintreiben (dem 
Keil), adigo. 2) hinter etwas treiben, 
ago post—, N. U. говеда за брдо. 


Зав Заг 


Sar 


Загнатисе, амсе, v. r. pf. Te&ftürgen 
auf etwas, ruo in aliquemi. 

Заговарање, n, das Aufhalten durch Re: 
den, detentio per allocutionem. 

Заговарати, aM, v: ir e einen durd 
©eiprädye aufhalten, alloquio detineo, 

Заговнити, им, v. pf. verfäuen, male 
rem gero, 

Заговорити, им, v. pf. aufhalten durch 
Geiprähe, alloquio detineo. 

Заговоритисе , имсе, v. r. pf. fid) burd) 
Gefprádje verweilen, alloquio distineor. 

Sarouénymm , ненем, v. pf. ein Räthfel 
aufgeben, aenigma propono. 

3aronémarme, n. das Räthfelsaufgeben, 
aenigmatum propositio. 

S3aroucmamn, нећем, v. impf. Räthfel 
aufgeben, aenigmata propono. 

Загонстатисе, нећемсе, у. r. impf. 
einander Näthfel aufgeben, aenigmata 
invicem proponere. 

Загонства, f. das Räthfel, aenigma. 

Загонити, им, v. impf. 1) hinter etwas 

treiben, ago post — 2) hineintreiben 
(ben Keil, adigo. 

Sarónsmuce, имсе, v. r. impf, fid 
ftürzen (3. B. auf bie Beute, in bie 
Feinde), ruo, impetum facio. 

Загоњење, n. 1) das Dineintreiben, ad- 
actio. 2) der Anfall, Anlauf, impetus. 

Загорац, pua, m. der Mann von јеле 
feit& den Bergen, transmontanus, 

Загорел, f. (Рес. и Срем.) vide заго- 
ријел. . 

Загорелица, f. m. m. ракија, апде» 
brannter Branntmwein, adustus: дај- 
де оне загорелице. 

Загбрети, рим, v. pf. anbrennen, adu- 
ror. 

Загоријел, f. (Ерц.) das Andbrennen, ada- 
sio: удара на загоријел (H. m. pa- 
кија, млијеко), 

Загорје, n. das Фапр hinter ben Ber: 
gen, 3. 3. а16 nom, propr. des Landes 
jenfeitó des Timo? ; aud) in der Herzes 
aomimna, terra transmontana 

Загорка, f. 1) das Weib (Mädchen) von 
jenjeitö der Berge, transmoutana.- 2) 
Frauenname, nomen feminae. 

Загоркиња вила, f. die von jenfeità 
des Berges, transmontana. 

Заграбити, им, v. pf. eine Hand voll 
nebmen, manibus haurio, capio, 

Заграда, f. ber Zaun, sepes. 

Заградити, HM, v. pf. verzännen, se- 
pio. 

Заграђивање, n. ba$ Ginzäunen, sep- 
tio. 

Заграђивати, byjew, v. impf. oergáus 
nen, sepio. 

Загракташи, кћем, v. pf. erfrächzen, 
crocite, 
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Затргуташи, гућем, v. pf. anfam 
gen zu girren, ingemo; 

Загрдити, им, v. pf. verderben, Оба 
den machen, corrumpo. 

Загреб; m. Agram, Zagrabia. 

Загрепсти, rpeGew: v. pf. 1) einen 
Griff tbun (mit dem Löffel) capio. 2) 
JSteifau& nehmen, fugio, 

Загризак, ска, m, vide угризак. 

Загризање, n. 1) das Aubeiben, admor- 
sus, 2) бав Auälen, Reigen, irritatio, 

Загризати, am, v. impf. ı) anbeifen, 
admordeo. 2) reisen, irrito (y дијеле). 

Загристи, sem, v. pf. 1) anbeigcn, ad 
mordeo, 2) reisen , irrito. 

Загрлити, им, v. pf. umarmen (eig. 
umbalíen), amplector. 

Загрмети, ми, v. pf. (Pec.) erdon« 

Загрмити, ми, v. pf. (С el nern, 

Загрмљети, wur,v, pf. (Еоп,) } intono. 

Загрнути, нем, у. pf. ı) m. m. вино, 
град, брошњак, ћећефеп, zudeden, соп- 
sterno. 2)н. m. кошуљу , Ггузицу, eni 
biößen, nudo. 

Загрнуптисе, немсе, v.r. pf. fid entblös 
ftn, nudo me. 

3arp укттати, KheM , vide заграктати. 

Загртање, 1) das Зиђефеп, constratio. 
2) das GEntblöfen, nudatio. 

Загртати, грћем, v. impf. 1) zudeden, 
cowsterno. 2) entblößen, впдо, 

Загртатисе , грћемсе, v. r. impf. (ij 
eutblößen, nudo me. 

Загрцнутисе, немсе, v. r. pf. осети 
gen (vom Getränke), iugureitari. 

Загубити, им, v. pf. verli ea, perdo, 

Загуситисе, бисе, v. r, pf. verfoms 
men ' perdor, 

Загудети, дим, v. pf. (Pec.)) 1) einen 

Зегудити, им, v. pf. (C enl Strid 

Загуђети, дим, v. pf. Фри auf der 
Geige mzden,. incipio fidibus canere. 
2) ertónen , intono. 

Загулити, им, v. pf. ein menia fhälen, 
excortico leviter, н. п дрво, HoBam. 

Загуљивање, n. dad Abfchalen, excor- 
ticatio. 

Загуљивати, љујем, v. impf. fchälen, 
excorlico, 

Загушивање, n. das Grftiden, suífo» 
catio. 

Загушивати, шујем, v. impf. erftidtm/ 
ви осо, 

Загушчватисе, шујемсе, v. r.' impf. 
erftiden, suffocor. 

Загушити, им, v. pf. erftiden, suffoco. 

Загушитисе, имсе, v, r. pf. erjtidet) 
, suffocor. 

Загушљив, Ba, во, епабт На, tridenby 
asthmaticus, 

Задавање, n. das SB erurfaden , rv 
bringen, effectio ,- illatio. 
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Задавашт, дајем. v. impf, beibringen, 
verurfacten , infero: 

„Па ce beurmo из пушана туку, 

„Један другом ране не задаје — 

„Како дође помама га нађе: 

„Вјерној љуби јаде задаваше — 

Задавити , им, v. pf. erwürgen, stran- 
ulo. 

заддање, n, ђав Gäugen, 
lactatio. . 

Задлати, ам, v. impf. fäugen, lacto. 

Заданити , им, v. pf. vom Tage über: 
faden werden, und Ddenjelben über mo 
bieiben,, luce superveniente commora- 
ri alicubi, u. n. ајдуци заданили y 
селу. : 

Заланути, нем, v, pf. кога, anfaudjen, 
adspiro. 

Задар, apa, m. Zara, Jadera. 

Задарски, ka, Ko, 1) Зага, Jadarti- 
uus. £) mad zirt der Zaraer, more Jader- 
tino. 

За дати, aw, v. pf. beibringen, infero, do. 

Задсвање, n. (Рес. n Срем.) vide за- 
дијесање. 

Задсвати , ам, (Рес. и Срем.) vide за- 
дијевати. 

Задсватисе , амсе, (Pec, и Срем.) vi- 
де задијеватисе. 

Задевојчитисе, имсе, (Pec. и Срем.) 
vide зађевојчитшисе. 

Заденути, нем, vide задести. 

Заденутисе, немсе, vide задестисе. 

Зад рати , pem, vide задријети. 

фад. сити, им, v. pf. treffen. (Unglüd), 
а идо , ferio: јади га задесили ! 

Задестпи (говорисе и заденути), де- 
nem, (Рес. и Срем.) vide зађести. 

Задестисе (говорисе u заденутисе), 
денемсе, (Рес. и Срем.) vide aabec- 
тисе. 

Задијсвање, n. (Epu.) dad Hineinfteden, 

. amiuinis510, 

Задијсвати , ам, v. impf, (Ерп.) bin: 
einitecfen,, immitto, M. II. нож Ja по- 
jac, пвијеће за капу. 

Задијсратисе, awe, у, r. impf. (Ерц.) 
Небеп , fleden bleiben, adhaeresco. 

Задимити, им, v. pf. Rauch madjtn, 
fumum facere, infumo. 

Задимишисе, мисе, v. r. pf. raudjen, 
fumo. 

Задирање, n. das Streifen, strictio. 

Задирати, рем, v. impf. ftreifen,striugo. 

Задирћивање, n. das Berühren, cou- 
Касно. a 

Задиркиваши, вујем, v. impf, berüfs 
ren, anftoßen, обепдо, 

Задисање, n, das Anhaucen, adspira- 
tio. 

дедисати, дишем, v, impf. anhau« 
dtu , adspiro, | 


nutritio , 
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Задихвање, n. das 'Bóbmtn, fandi ad. 
jectio. 

Заднивати, ам, v. impf. bödmen, 
fundo instruo, 

Заднити, им, v. pf. bödmen, fundo 
трио. 

Задно, n. der Boden (jy. 8. am aft) 
fandus dolii. 

Задњи, ma, ње, ber hintere, posterior. 

Задњица , f. vide гузица 

Задобијање (задобивање ?) n. ћаб Gres 
beuten, captura, 

Задобијати (задобивати ?), ам, v. impf. 
erbeuten, capto, 

Задобити, бијем, v. pf. gewinnen (Deus 
te), erbeuten, capio: 


„Вољео 6' ce € њиме удгсити, 


Зад 


. уНег' царево благо задобити- — 


„А Чупића стоји без динара: 
»Jepa ra је Чупић задобио 
„Од Турчина Пејзе Мемед -аге. — 
Задовбљан, љна, но, zufrieden, con- 
tentus. e 
Задовољити, им, v. pf. befriedigen, 
satis facio. 
Задовољитисе , имсе, v. r. pf. genug 
haben, habeo satis, sum contentus. 
Задовољност, f. vide задољство. 
Задовољство, n. bie Zufriedenheit, ani- 
mi tranquillitas, 
Saasjumu , им, v. pf. zu faugen geben, 
adlacto. | 
Задоцнити, им, v. pf. verfpäten, re- 
tardo, moror , zu fpät Еопитеп. 
Задоцмитисе , имсе, v. г. pf. jich vere 
fpäten, tardius venio. 
Задранин, m. einer von Zara, Jaderti- 
‚nus? 
„У тавници бана Задранина — 
Задремати, ам (и задремљем), (Pec. и 
Срем.) vide задријематти. 
Задрсти, ем, задрђо, (Рес. и Срем.) 
vide задријети. 
Задржавање , n. ba$ Aufhalten, reten- 
tio. 
Здржавати, ам, v. impf. aufbalten, 
retardo, 
Задржавашисе, амсе, v. r. impf. fid) 
aufbalten, moror. 
Задржатши, жим, у. pf. aufhalten, mo- 
ror. 
Saagmamnce, жимсе, v. r. pf. fid) aufs 
halten, moror. 
Задријемаши, ам (и задријемљем), у, 
pf. (Epu.) einf&lummern , obdormisco. 
Задријетпи, pew, задрђо, v. pf. (Eon) 
ftreifen , stringo. 
Задрктати, вћем, v. pf. fhauern, 
cohorresco, 
Sàapwama, ам, v. pf. erfhüttern, con- 
culio. 
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Задрматисе, амсе, v. pf. erbeben, 
contremisco. 

Задробитши, им, v. pf. einbrödeln, in- 
tero. 

Задромбуљати, ам, v. pf. ba& Brums 
etjen , (bie Maultrommel) ertönen laf» 
fen, impello crembalum. 

Задруга, f. Haudgenoffenfhaft (im Ges 
genfage ber einzelnen Familie), 
plures familiae in eadem domo (mo- 
re Serbico), ' 

Вадружан, жна, HO, nicht einzeln im 
Daufe, magna suornm societate pollens. 

Задубитисе, имсе, v. r. pf. fid) eingras 
ben,vertiefen, defodier. of.3aayncnice. 

Задуватисе, амсе, v. r. pf. feucen, 
anhelo, ; 

Задужбина, f. die fromme Stiftung , 
monimentum(?). Највећа je задужби= 
на начннити намастир, или цркву, 
као што су Српски цареви н краље- 
ви градили; потом је задужбина 


начинити Куприју ма каквој води,. 


или преко баре; калдрму по рђаву 
путу; воду довести и начинити 
близу пуша (s mo се каже rpa- 
ANTH, начинити — седи — 
зедужониј ; усадити или накала- 
мити воћку близу пута, гладног 
наранити, жедног напојити, голог 
ођести (но ово се важе чинитши, 
H учинити задужбину) и m. A. 
Турци и данашњи дан граде и чи- 
не све те задужбине Млоги бегови 
Босамски надгледају и оправљају 
чесме и Куприје по Србији, које су 
њиови стари прије стотине година 
градили, као н. п. Рустамбеговић 
из Зворника Дугу чесму у Тршић- 
ком пољу, и други некакав (Бо- 
сански бег) Јадранску Куприју из- 
међу Љешнице и Липнице. Такове 
задужбине други не смије ни по- 
што оправљати, него онај чије су 
од старине. | 
„Да ви знаше наије намастире 
„Славни наши цара задужбине — 
„Да видише дивну Студеницу, 
„Не далеко од Новог пазара, 
„Задужбину цара Симеуна — 
„Прву бабо саградио цркву, 
„Красну славну себи задужбину. — 
Задуживање, n. dad Verihulden, obae- 
ratio, 
Задуживати, жујем, 
fyulden,, obaero. 
Задуживатисе, жујемсе, v. r. impf, 
fic verichulden, ођаегог, 

Задужити, им, v. pf verfdulben, eb- 
aero, ' 

Задужитписе, имсе, y. r. pf. fid) vers 
fdulben, obaeror, 


у. impf, vers 


Зад Заж 
Задупстисе, дубемсе vide задуби- 
„тисе, " 
Задуши“, на, но, M. п. неђеља, по 
неђељник, bie armen Seelen angt» 
‚hend, defunctorum cf. задушнице, 
Задушнице, f. pl. dee Armen» Seelen 
Tag, commemoratio defunctorum, Пра 
ве cy задушнице y суботу уочи 
месни поклада (и она ce сва Hehe- 
xa, зимеђу бијеле и себичне, зове. 
задушнанеђеља). Онда оби“ 
но сваки човек свима мрпишим 
својим, које он памти, или има 3 
писане у читули, начини по свијећу 
воштану, па све me свијеће ce 
стави у једну руковет и Jana 
те изгоре мртвима за душу (ам 
мајприје мора свакоме намијени- 
ти: ова оцу, ова матери, ова 
beay, ова баби и m. A.). Ако ли је 
близу намастир или црква, окда 
ce nie свијеће однесу тамо, m сва. 
кћи своју читулу да свештенику 
те све мртве спомене на служби; и 
ту онда еваки своје свијеће запали 
кад свештеник стане спомињапи, 
Потом, кад свештенин све мр. 
шве спомене, зађу ђаци, с aebe- 
HOM воде и с котшарицама, Me 
свијеће погасе m покупе (послије 
калуђери, или попови, граде од њи 
друге свијеће и лале у цркви). На 
неким мјестима иду на задушнице 
и на гробље с попом, me и onhe 
спомињу мртве, чате им молил- 
Be, пале свијеће и дијеле за Ayur 
Зађевојчитисе, имсе, у. r. pf, (Ер5) 
um Mädchen pecanmadjfea, in pud 
am adolesco. 
Зађести (говорисе и зађенути), ђе 
нем, v. pf. (Брц.) fteden, pono. 
Зађестисе (говорисе и зађенутисе), 
ђенемсе, v. r. pf. (Epı.) Нико 
bangen bleiben, адћаегезсо : 
»Jabe јој ce купина 
„за свилену кошуљу — 
Заерезити, им, v. pf, намешнути 
epesy, aubádPeln, den Zbürpaten ји 
meríen, obdo. serae repagulam. 
Заечар, m. Ruinen einer Stadt am Qu 
Sammenfluß der beiden Timo. 
Зажагриши, им, v. pf. m. j. own: 
Feuer fprüfen aus Den Augen, igne"! 
jaculor ex oculis, 
Зажалити , им, v, pf. беф empfinden / 
aegre 1его; 
„Пјевала би ал' не могу сама, 
»АДрагог ми је забољела глава, 
„Пак he чуши па ће зажалити — í 
Зажвалитши, им, v. pf. bem pfe? 
das Unterfinn mit ber alter vr 
binden, capistro mentum obligo еј» 
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Заадтти, им, v. pf. anzünden, accen- 
do: заждно из пушке, Feuer geben. 

Jas hm, mew, v. pf. anjünben, in- 
cendu. 


Закмурити, им, v. pf. blinzeln, cou- _ 


штео, 

Зажутети , 

ћети. 

За,тетисе, утимсе, (Рес.) vide aa- 
«ућетнсе. 

Jas 'тити , 
kem. 

Sax mnmnce , 
вућетисе. ; 
Заупнуши, нем, v. pf. gelblich mer: 
Ма, Неуезсо. 

Зућепшсе, утпимсе, v. r. pf. (Ерц.) 
ид érglànjen, adgilvesco A 5. von 
Ingeihätteten Dukaten). 
lüramm, зовем, у. pf. rufen, laden, 
anfordern, voco, provoco. 

Завек-тапи , ећем, v, pf ] erklingen, 

Sa Tau, чим, v, pf. f resono, 

SEN AaITIJt , дим, v, pf. 
!kın, sibilo, 

Завбвити, им, v. pf. [áuten, resono, 

Jipame, n, dad Auffordern, provo- 
calıo, 

Sısisamıı, ам (и зазивљем), v. impf, 
Werth, ргоуосо ; на част, zum 
Balmal einladen, voco ad coenam: 
„убовић ме на мејдан зазива — 
amu, ам, v. pf. vermauern, muro 
claudo, 

Заиђивање , n. das Vermauern, inclu- 
9» epere lateritio. 

"ubaamm, Ђујем, v. impf, vermaus 

ft, claudo muro. 

"mmn, им, v, pf. pom Winter mo 
Öefallen werden, und deswegen dort 
Heiden, hieme impedivr, 
ae, n, das Sceufehen (des 
Хеда), aspectus pavidus, pavor, 
‚consternatio. x 
прати, рем, v. impf. (фец fehen, 
pride aSpicio, 

"MN", ам, у. pf. bewufit werden, 
eftnnen, conscius sum, аџпозсо, novi: 

22 MBO сам зазнао за се. 

5309, m. уде Ubelasgehen einer Hands 
„984, reprehensio, 


The, p"a, но, übel anaefeben , in- 
ns 


ymum, (Pec.) vide samy- 


WM, (Срем.) vide зажу- 


имсе, (Срем.) vide за~ 


pf. ftu БИфеп, pa- 


- Gefbwür im Zahufleifche 
"lis, расту mu зазубице, der Mund 


24 * 
"Jam , m, v. pf, anfangen zu 
. insusurro , Hunmurinuro. 


la 1 ; 
"'P4Bàme, u. pag 4nlaufen, das Er: 


"nita , "каша о, 


einen ФР 


10% 


v. impf. anfangen zw. 
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Запгравати , am, 
tangen, exsulto, 

Заитраватисе, амсе, v.r. impf. auf unà 
davon rennen, avolo j. B. коњ; nao 
je^en. 

Занграти, ам, 
tanzen, exsulto, 

Запгратисе, амсе, v. r, pf. auf unb 
Davon tangen, avolo, 

Занимање, и. ba6 Borgen, Borgnehmen, 
ти ап о. 

Занмати, ам (и занмљем), v. пирг, 
boraen, mutuor. | . 

Заннатитисе, имсе, v. г, pf. fid üt 
den Sovf fe&en, trogen, renitor: aa“ 
натносе па не ke — · 

Заннтачити, им, у, pf. etwas inmer 
miberbolen, semper idem vociferor = 
заинтачио те иштше; шта CH ши 
занинтшачио ! 

Занра", vide рана. 

Загскати, иштем (y Босни, особи~ 
то по варошима, заншћем), у, pf. 
verlangen, begebren, peto. 

Занскатисе, иштемсе (у Босни, осо« 
бито по варошима, заншћемсе), v. 
r. pf. bie Erlaubnif verlangen, peto. 

Занспокој душе, "auf bie Ruhe der 
C tele, ut requiescat iu pace (eiu Бије 
fprud) bei der даћа). cf, даћа. 

Занста, wahrhaft, vere; gewiß, 

Зансто, f certe. 

Зантање, n. vide заватање, 

Зантати, ам, vide заватати. 

Зантити, им, vide заватити, 

Зајазити, им, у, pf. vermebren, vera 
bimmen, mole cohibeo. 

Зајам , зајма, m, Borg, mutuum: y зач 
јам дати, — узепи; вратити зајам, 

Зајапритисе, имсе, у. r. pf. roth merbeit 
vom Steuer, ab igne rubeo. a" 

Зајац, m. (y крајини Неготинској) vi^ 
de зец, 

Заједница, f. раб Gemeingut, mas 
Zweyen ober mebrern gugleid) gehört, 
bonum commume, t 

Заједнички, ва, во, acmeinfdaftlid), 
communıs, 

Заједно, zugleich, zufammen, una. 

Заједрати , ам, v, pf. voll, dicht wer» 
den, denseri. 

Зајмити, им, v, pf. 1) окупити, по« 
hepama кога , или што, vor fid) here 
treiben, cogo. 2) vide узајмити. 

Зајуларити, им, vide aayaapumut ——— 

Закадијашисе, амсе, v. pi. (etwas 
fomiíd) fid) eintabijen, Хата mera 
den, fio judex: 

A. Be mn je cun ? 
Б.Отишао уЗворник да ce закадија» 
A. Па шта ради сад тамо 2 
B, Тимари noie код AAn- бега, 

c 


v. pf. anfangen ju 
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„Закадити, им, v. pf. m. m. буре, 
кошницу; anrauden, infumo, — 
Sanabiísame, n. раб Jnrauden, infu- 
matio. у 

Закађивати, byjem, v. impf. anraus 
chen, infumo. | 

Заказаши , кажем, у. pf. fagen, dico, 
jubeo. ] 

Заказивање, n. dad Sagen, edictum? 

Zarasusamn, зујем. v, impf. fagen, 
dico. 

Заканишисе, имсе, v. r. pf. fid ent» 
fließen, statuo, 

Заканути, нем, v. pf. betropfen, gut- 
tatim perfundo. . 

Закаснити, им, (y Cpmjemy и y Бач- 
кој) vide задопнити. 

Завачити, um, v. pf. anfaftn, unco 

rebendo.;.  - 

Zanauna, f, dee Schneiderhafen, uncus 
sartorius, ду 

Закесерити, им, v. pf, m. j. браду, 
(£omitdy) in ble Höhe heben, levo barbam. 

Закивање, n. раб Anfchmieden, adcu- 
$10, 

Закнваши, aM, v. impf. anfhmieden, 
adcudo. | 


Завидање, n. daB еретђе еп, frau- 
datio. 

Закидаши, ам, v. impf bevortheilen, 

· fraudo. 


Закинуши, mem, v. pf. bevortheilen, 
defraudo. 

Записелити, им, v. pf, fäuern, aci- 
dum reddo. 
Закнсивање, n. dad Nafiverden, hu- 

mectatio a pluvia. 

Закискеати, cyje, v. impf. v. п. nyur- 
ва, naf werden (vom Regen), hu- 
mector pluvia (киша). 

Закиснути, He, v. pf. H. If. пушка, 
vom Regen naß werden, madelio a 
pluvia. . 

Заклање , n. das Schlachten, mactatio : 
„Je ли веће јање за aanAame? — 

Завлапање, n. 1) раб Zudeden, operitio(?). 

· 2) ba6 Verfchließen, occlusio, 
3anadnamu,' ам, У. impf. 1) zudsden, 
operio. 2) verließen, claudo. 

Заклапиши, им, v. pf. Schaum befom:- 
men, spumesco. 

Заклати, кољем, v. pf. fhlachten, macto. 

Заклетва (заплешва), f. ber Cdmur, 
jusjurandum. 

Заклети, кунем, v. pf. 1) einen бе» 
fdmóren, obtestor. 2) den Klub ans 
heben, eoepi maledicere, execrari: 

„Кад закуну, сва се земља тресе — 

Заклстисе, кунемсе, v. r. pf. fij dur) 
einen Schwur verbinden, jurejuraudo 
тле obstringo. » 


‚shem, v. pf. ben Laut 


San 19$ 
- ћев Сбрефев hören [affen, sonum pici 
edo: закликша жуња, вила, 

Завлињање, n, раб :Beidmoren, obte- 
statio. 

Заклињати, њем, v. impf. beffmóren, 
obtestor. 

Завлињашисе, mewce, v. r. impf. fid 
verfhmwören, jure jurando me obstringo. 

Заклон, m. Zufluchtsort, vor Wind und 
Regen (franz. abris) , perfugium 2 

SanAOoHumu, им, v. pf. ídirmen vor 
Wind, Regen, Sonne, defendo, 

Заклонитисе, имсе, у. г, pf. fi 
fdügen, retten, defendo me. 

Заклоњање, m. das Cdirmnen, defensio. 

Заклоњашиам,у impf. (djirmen defeuso. 

Заклоњатисе, амсе, v, r. impf. fid) fir» 
men, defenso me. ^ 

Sáraon, n. Schloß unb Riegel, sera. 

Заклопац, nga, m, ber Dedsl, oper- 
culum, | 

Завлопиши, им, v. pf. а) bebeden, 
contego, 2) erfdjliegen, claudo. 

Закључавење, u. das Berfhließen, oc- 
clusio. 

Закључавати, ам, v. impf. verfdjlies 
fen, occludo. 

Mgr ira ам, v. pf. verfchließen,, 
occludo. . 

Зако, m. hyp. t. Зарија. 

Заковаши, кујем, v. pf. verfdjmies 
ben, concudo, 

Заковрнути, нем, v. pf. y један nym 
занемоћи , plóglid) erfranten, repeu- 
lino morbo corripior. 

Завоврчиши, им, v. pf. н. m. | 
(vom Löwen, Hunde, Schweine) ben 
Schwanz in einen Kranz fdlagen, re- 
torqueo caudam. 

Заковчавање, n. dad BZuhäleln, fibu- 
latio, 

Заковчаваши, ам, v. impf. zubäfeln, 
fibulo. 

Sakópuamtu, ам, v. pf. subáfe[n, fibulo. 

Закон, m. 1) bie Religion, der Glaube, 
religio: кога си ти aakoma? по ma- 
шем закону то не може бити ; не 
доноси закон. 2) Сав heilige Abend: 
mal, eucharistia: ајдемо .ма закон; 
дамас сам узео закон. 

Закоп, m. das Begräbnif, sepultura. 
cf. norpe6. 

Закопавање m. dad Begraben, sepul- 
шга. 

Закопавати, ам, v. impf. begraben, 
sepelio, 

Закопатши, ам, v. pf. 1) begräben, se- 
pelio. 2) inchoat. fyarren (mit dem jus 
Be), rado, 

Закопина, f. x. п..то je моја заво- 
пина, ber 2inbrud, Jicubrud), ubs 
ego primus coepi laborare. 
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Закспитити, им, v. pf. ermerben, 
acquiro. 

Заколчавање , n. vide заковчавање. 

Закопчавати , aM, vide заћорчавати. 

Завопчати, ам, vide заковчати. 

Заворачити, им, v. pf. einen falfhen 
intt tbun , (fid vermidein mie das 
Día? das (id in bie Stränge ıc. ver; 
midelt) impedire se. 

Закошаћ , nia, m. ber Auftritt hinten 
an der Хи фе, wo ber *Dadfoffec 1c. 
u leben fommt. 

Заврајинити, им, v. pf. Krieg begins 
ма, bellum infero. 

Заврајинитисе , nuce , v. r. pf. закра- 
инилосе, е6 ijt Krieg entftanben, ex- 
ит est bellum. 

Заратити , им, v. pf. коме штогођ, 
паша etwas verwehren, prohibeo ali- 
qua re. 

Завраћивање , n. das Bermwehren, pro- 
фино, 

Завраћивати, Ayjem, у. impf. vers 
wehren, prohibeo. 

Заврвавнти , им, v. pf. m. j. очима, 
mit bIutbürgtiaen Augen апјеђеп , ocu- 
um quasi cruentum defigo in aliquem. 

Заврилити, им, v. pf. unter feine Jlüs 
gel ntbmen, befchügen, alis tego et 


defendo: свети шестоврили Аран- · 


here! заврили ме крилом твојим ; 

„Кад је Ђорђе Србијом завлад о, 

„И Србију крстом прекрстио, 

„И својијем крилом закрилио, 

„Од Видина па до воде Дрине — 
крстити, им, v. pf. в.п. челе, ђе» 
trujen, signare cruce. Код Срба је 
кад обичај у Србији, кад који 
вђе челе у шуми, а он изреже сје- 
мером врест Hà вори онога дрвета 
ућоме су челе, па други послије, 
аков нађе оне челе, неће и исјећи. 

Завруквање , n. dad Umkreifen, com- 
preheusio. | 
SPy& bam, жујем, v. impf. in Die 
Runde fid) gueignen , circumdo (2). 

Jaspmumm, им, v. pf. in die Runde 
umiajen, complector circumcirca. 
зприљавити , им, v. pf. verEüms 

Закршљати, ам, v. pf. пети, ai 

Aropbie leiden, inedia consumor, 
spurhásame (aampurhame?), n. das 
Фет, crucis incisio, 

Jaspmh гвати mp вртне aM, v. 
impf. Gefreusen (3. 35. einen Baum mit 

Ionen) ecacem incido. 
Jas. Sam , aw, vide забити. 
закљатисе, амсе, vide забнтисе. 
хакувавање, n. 1) dad Gießen des Wafs 
fers Ins "Srotmebl, aquae in farinam 
infusio. 2) bie Gährung zu einem Kries 
86 Aufruhr u. f. др. fegragntatie (2) 
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Завуваваши, aM, v. impf. gähren mas 
den, fermento. 

Закуваватисе, васе, v, r, 

„дартеп, ferveo , paror. 

Завувати, ам, v. pf. 1) m. m. љеб, 
Waller ine 'Drotmebl gießen, aquam 
infuudo farinae. 2) н. m. вавгу euts 
fteben machen, existo. 

Закуватисе, nace, v. r. pf. entftehen, 
existo : завувала ce кавга. 

Занукати, ам, v. pf, ben fududlaut 
von (ib geben, edo sonum cuculi: 

„Закукала сиња кукавица — 
Закупати, им, v. pf. рафгеп, cone 

duco. 

Закупљивање, n. baé *padteu, сопие 
ctio. 

Закупљивати, љујем, v. impf. pads 
ten ,. conduco. 

Закусивање, n, ba$ Serfomen lajfen, 
cum quid praebeas ad gustaudum. 

Закускваши, сујем, v. impf. ји Foften 
geben, praebeo gustandum. Кусалом 
га закусује, а дршком му очи вади. 

Закусити, им, v. pf. Kore, einem ju 
Рођен geben, praebeo gustandum. 

Закуцавање, n. das bincinjdlagen, im- 
1n1$510. 

Закуцавати, ам, v, impf. fineinfdjlas 
gen, imnntto. 

Закуцати, ам, v. pf. 1) hineinfchlas 
en, H. IL. млин, immitto, 2) flopfemn 
(ar bie Tpüre), pulso fores: 

„Па закуца алком на врашима — 
Закучити, у. pf, bevortbeilen, fraudo. 
Закушљавити, им, v. pf.] vid. закрш- 
Завушљати, ам, v pf. f »anumut. 
Залагање, n. 1) Dad Berpíónten, op- 

pigueraiio. 2) dos Füttern, (eines, 
ber nicht felbjt mit der Hand zum 
Munde Едип), pabulati» (2) 

Залагати, лажем, v. impf. 1) verpfánben, 
oppiguero. 2) futtern  pasco, 
Залагивање, m. Das Borlüaen (und 
Scmeipeln), mendacia adu] toris, 
Залагиваши, гујем,. v. impf. око кога, 
vorlügen und vorihmeidein, meuda 
ciis et adulatione uti. ~ 
Заладити, ди, v pf. Schatten werden, 

umbra fit: пред ноћ кад залади, 
und кад залади сунце. 

Заладнети, ни, v. pi. Pec.) | 5t госте 

Зала лнити, ни, v. pf. Срем. у“ den, fri- 

Заладњетин, ни, v. pl. (Ерц.)ј gesco. 

Залађе, п (cm.) fihatnuer Orr. umb.ae: 

„Ђурођ коси no поврђу, ладоле миле 1 

„Коња пење по залађ, , ојладо ! o0; — 
Залађивање, ua. das Jiadlanen ver 

Zonnenb’ge, remissio asestus. solaris, 
Залаћивати, ђује, у, impf. tubler ioeto 
den (icenn. Ме Zonnenpige nadiájt)» 
remiltit aesius, 
G 2 


impf. 
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Залажсње, n. 1) ber Niedergang ber 
QC onne, occasus solis. 2) даб Berges 
hen, Verirren, aberratio, 

Залазити, им, v. impf. 1) hinter die 
Berge geben (vor der Sonne) occido, 
2) hinter etmae gehen, ire post —. 3) 
verirren, aberrare, 

Залајати, јем, v. pf. anbellen, alla- 
tro. 

Заламање , n, 1) dad Abbrechen ber zu 
hohen Reben, anfractio vitium. 2) baé 
Anbrechen,, anfractio. 

Заламати, ам, v. impf. 7) н. п. вино- 
град, ble Жеђеп oben abbrechen, anfrin- 
go vites. 2) a. nm. чеп, anbreden, an- 
fringo. 

Залапити, им, v. pf. umzingeln und 
vor ftd) herireiben, cogo. 

Залодити, им, v. pf. zu 616 maden, 
cougelo: овај ће вјешар заледити 
Дунаво. 

Залсдитисе, дисе, у. r. pf. gufrieren, 
congelari, 

Залсжатнсе, жимсе, v. r. pf. fid ver» 
liegen (ver(igen), verderben, situ cor. 


rumpi, 

Залепити, им, (Pec. m Срем.) vide 
залијепиши 

Зал' тање, n. (Pec. и Срем.) vide за- 


лијетање. 

Залетати, лећем, (Рес. и Срем.) vide 
залиетати. 

Зал“ татисе, лећемсе, (Рес. и Срем.) 
vide залијетатисе. 

Зал'тети, летим (Рес. јујде залећети. 

Зал.“ тетисе, летимсе, (Pec.) vide за- 
лећетисе. 

Зал“ тити, им, (Срем.) vide залећсти, 

3a^emumn, им, (Рес. и Срем.) vide 
заљетити, 

Зал'титисе, umce, (Срем.) vide зале- 
kemuce. 

Sa^ hemu , летим, v. gf. (Egay.) irre: 
flicaea, sevolo. 

Zar ћетисе, летимсе, v. r. pf, (Ерц.) 
anlaufen , aggredior. 

Залсћи, лежем, v. pf. einniften, nidu- 
lor. 

Залсћи, леже (говорисе и залегне), v. 
pf. pinceidjen, beden (die Schuld), suf- 
ficio, 

Залећисе, лекемсе , v. r. pf. fih eins 
nıften, nidulor. 

Залечити, им, (Рес. и Срем,) vide 
залијечити. 


Зали ", müifta, ohne Arbeit, мибегфанај, | 


otiose; воденица стоји зали (fonft 
онако). 

Залив, m. bie Bay (im Fluße, oder im 
Vteere), sinus. 

Заливање, n. (Срем. vide заљевање, 

Вадливаши, ам, (Срем.) vide заљевали“ 
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Залигивање, n, das Зеинуфтефеп, 
blanditio, 

Залигиватл, гујем, v. impf. око кога, 
beruinfdimeideln, blandior, 

Зализаћ, ска, m. ein angeledtes Stüd, 
res adlambita (?). 

Зализати, лижем, v, pf. anleden, ad- 
laınbo. 

Зализивање, n. daß Anleden, adlambi- 
tio (2). 

Зализивати , зујем, v. impf. anleden, 
adlambo. 

Залијепити , им, v. pf. (Ерп.) verfíeis 
ben, oblino. 

Залијстање, n, (Ерц.) 1) das Anflies 
aen, advolatio, 2) der Anlauf, impetus. 

Залијстати, ећем, v. нарг, (Epu.) 
ап еден , irreflieaen, sevolo. 

Залијетатисе, ehemce, у, r, impf. 
(Epu ) anlaufen, impetum facio. 

Залијсчити, им, у. pf. (Epn) zubheis 
len, claudo vulnus sanando, 

Залити, лијем, v. pf. a) begießen, ir- 
rigo. 2) fid) ergießen, гедицдо. 

Залог, m. ba$ Pfand, pignus. : 

Sa^ora,f, 1)bie Berpfändung,oppigneratio: 
„дао y aaAo0ry.2)ein Merkblatt iii ud. 

Залогај, m, bet Biffen Brot, bolus (бол): 
не ма љеба ни залогаја. 

Заложитши, им, v, pf. 1) füttern (einen 
Krüppel), pasco; оди да,заложимо 
мало; заложи мало љеба: 
„Kor јунака y њивоту нађе, 
„умије га студеном водицом, 
„галије га вином прбенијем, 
„И заложи љебом бијелијем — 
2) verpfänden, oppignero. 

Заломшпи, им, v. pf. 1) виноград, 
bebauen, reseco. 2) n. п. ven, anbreden, 
anfringo. 

Залудан, дна, mo, müllig, unnüß, 
otiosus, 

Залудети, дим (fec) | vide залуђе- 

3aA^y Anmir, им (Cpem.) f. ти. 

Залуду, vergebens, frustra, 

Залуђешн, дим, v. pf. (Epm.) бео 


ten, decipio, 
Залупати, aM, vide забити. 
Залутати, ам, v. pf, заћи с пута, 
ben Wen verlieren, fid verirren, aberro: 
,MA' је Ђегођ с пута залушљала — 
„Аво буде с пута залушала, 
„Да Бог даде да ме скоро нађе — 
Залучивање, n. das Abjondern, das 
Gntmóbnen (Abfegen) der Lämmer, 
Kälber, Ferkel, ablactatio, Von fins 
dern fagt man одбити, 
Залучивати, чујем, v. impf.w n. јагање 
це од оваца, abjegen, ablacto. 
Залучити , им, v. pf. enfwöhnen, 
fegen, ablacto. - : 
Залучити, ит, у, pf. ym ући бијелога 


ђе 
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лува, па залучити каково јело (по- 
мијешати га с јелом), као н. m. 
комбост, папулу, блитшву, пити- 
je, кокошиње месо, и TH. A. 

Ваљевање, n. (Ерц.) das Begießen, irri- 
galio. 

Biveramm, ам, v. impf, (Ерп.) begies 
fen, ит о. 

Заљетити, им, v. pf. [Epu.) vom 
Eommer überfallen, irgendwo bleiben, 
überfommern, aestatem ago (transigo), 
aestivo. 

фамаглити, им, v, pf. Rauch machen, 
einen Rauchnebel um fi her verbreis 
ten, fumum facio ex fistula. Замаглио 
мо пас испод репа. 

imayamm, мањем, v. pf. gufdjmieren, 
mihmieren, obliuo. 

sanae, u. das Berfhmieren, ob- 
о, 

дамазгвати, зујем, v. impf. verfhmies 
ttn, oblino. 

дамахвање,, n. das Ausholen, addactio 
brachii, 

Sawaiigarmt , ma yjew , v. impf, ausholen, 
ад усо brachium. 

Замакање „ n. das Ginmeidjen, Си 
fin, immersio. 

Jawáramm, мачем, v. impf, eintunfen, 

и immerpo, 

замакнути, мем, vide замећи. 

Замама, f. bie Rodipeife, esca (um 
Schweine, Hunde an fid zu loden). 

амити , им, v. pf. anloden, allicio: 
замами псето да не иде y планину 
за чобањима. 
Хамљивање, n, dad oden, allectio, 
catio, 
мамљивати , љујем, v. impf. lodtn, 
allecto. 

Уамандалиши, им, v. pf. превући ман- 
4^ преко врата, das Thor mit ei: 
ntm Balken verriegeln, obice claudo: 
„Ах вапија пуста затворена, 

творена Mf замандаљена — 

Заманитати , aM, v. pf. auf dumme 
Art ih verirren, aberro stultus; 

Заманути, нем, v. pf. ausholen um zu 

аде, brachium аддисо. 
«маћи (говорнсе и заманнути), ма- 
Auen, v. pf, (id) bem Blide entziehen 
(entrüßen), subduco me oculis: зама- 
че (или замче) за брдо: 

ai ад замакне у Нови с Ђђевојкном — 

2p m. ein Dieb, ictus. 
iváuay, шна, но, fdjmingbat (fo (фтрет, 

8 man e$, um eà zu heben, hingen 
115), ponderosus , M. п. мач, нож, 

s APDO, сабља. . 
iw Anm, им, у. pf. limit Honig mürs 
амедљати, ам, v. pf. f ett, melle condio. 
uena, f. (Рес. и Срем.), vide замјена. 
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Замен!к, m. (Pec. и Срем.) vide за~ 
/wjenm. 

Заменити, им, (Рес. и Срем.) vide за- 
мијенити. 

Замснитисе, имсе, (Pec. и Срем.) vide 
замијенитисе. 

Замера, f. vide замјера. 

Замеравање, n. vide замјеравање. 

Sawepabamm, ам, vide замјеравати. 

Замераватисе, aM, vide замјерава“ 
тисе. 

Замерање, n. vide замеравање. 

Замерати, am, vide замеравати. 

Замератисе , awce, vide замераваз. 
тисе. 

Замерити „им, vide замјерити. 

Замеритисе, имсе, vide замјеришисе, 

Замссити, им, (Рес. и Срем.) vide за~ 
мијеситпи. 

Замгсти, мешем, v. vf. 1) Веђгеп (daß. 
Ausfehricht in ben Winkel), converro. 
2) vermeben (mit Schnee): замео вје- 
тар пут. 

Замссти, метем, v. pf. umrühren (mis 
(феп) mit bem Kochlöffel, misceo , x. n. 
замео као свињама. 

Заместити, им, v. pf. (Рес, и Срем.) 
m. ј. штап, cf. банатисе. 

Замет *, m. bie Ungelrgenbeit, Zeitvers 
luft, molestia: увратисе & мени гко. 
ти није замет ; замеш ти је, до- 
вати ми то. 

Замешак, mna, m. der erfte Anfang eis 
ner Srucht, foetus, embryo. 

Заметање, n. 1) раб Anzetteln, exci=. 
tatio. 2) ђав Erwerben, acquisitio. 3) 
das Heben in die Höhe, раб Nehmen 
auf die Schultern, sublatio. 


Замстати, мећем, v. impf. 1) апјењ 
tein, excito, H. n. крајину, кавгу. 2) 
erwerben, acquiro, H. п. коза, ова- 
ya. 3) на раме, auf die Schultern fas. 
ben, tollo iu humeros. 


Замстатисе, мећемсе, v. r. fr. ente 
ftebeu, exorior. 

Заметнути, нем, v. pf, 1) anzetteln, 
excito. 2) erwerben, acquiro. 3) auf 
bie Schultern laden, tollo. 


Заметнутисе, немсе, v. r. pf. еп тег 
ben, ехопог, M. ri. заметнула се Rabe 
ra, дијете. 

Замешивање, n. (Pec. n Срем.) vide 
замјешивање. 

Замешивати, шујем, (Рес. и Срем.у 
vide замјешивалти. | 

Замештање, n. (Рес. и Срем.) cf. 6a- 
натисе. 

Замештати, ам, у. impf. (Рес, и Срем.) 
cf. банатисе. 

Замијетити, им, v. pf. (Ерц.) erfegen, 
compenso: аамијемитим своју глађу „ 
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m ј. кад човек убије нспрпјатеља 
прије него погине, Србљи кажу да 
је "тета и срамотпа (једни геле и 
гријота) погинути не замијенившт 
своје главе. 

Samir] нитисе, имсе, v. r. pf. (Ерц.) 
1) dein eben theuer verfaufen (слеп 
Feind umbringen, ehe mau felbit aucb 
flirbt), hostem occido, ante quam ipse 
moriar). 2) abgelöfet weıden, a statione 
recedo, recreor. 

Замијссити, им, v. pf. (Epq.) даб Brot 
оптафеп, пизсео aquam farinae. 

Замснути, нем, v. pf. fid bem Biide 
епу dis, sabmoveor, subducor oculis. 

Замнслитисе , имсе, v. r. pf. fib in 
i)ecanEen. vertiefen, immergi medita- 
tione. 

Замицање, n. bie Entrüdung, subdu- 
ctio. 

24мицати, ичем, v. impf. entrüdea, 
suinnoveo. 

Замјена, f. (Ерп.) der Erfaß, Ме ега 
tretung, vicarius : Maja је себи ро- 
AMNAa замјену. 

Замјеник, m. (Ерц.) der Sampfheld 
(franz. Је champiou), Pec Kämpfer far 
einen andern, puguator ; 

„Јали за ce иађи замјеника — 

Замера, f. (Ерц) мени се чини да се 
ова ријеч не говори у Србији ни у 
Ерцеговини, него само по Сријему 
го Бачкој н по Банату, ı то по- 
највише по ђарошима) das Uebel» 
мемтеп, die Beleidigung, offensio. 

Замјеравање , n. (Epu. cf. замјера) das 
llebelnepmen, acceptio in malam раг- 
tcin. 

Sawjepdásamt , ам, v. impf. (Ерп. cf. 
злмјера) коме, übel nehmen, suc- 
censeo. 

За njepasammce, амсе, v. г. impf. (Ерп. 
ef. замјера) коме, или код кога, 
übel ankommen bei einem. 

Замјерање, n. vide замјеравање. 

Замјсрати, am, vide замјеравати. 

„замјератисе, amce, vide замјерава- 
тисе. 

Замјерити, им, v. pf. (Ерц. cf. замје- 
pa), übel nebmen, accipio in malam 
putem. 

Замјеритнсе, имсе, v. r. pf. (Ерц. cf. 
sam,epa) aus der Gunft Pommen, dis. 
pliceo, 

Вамјестити, им, v. pf. (Epy.) m. j. 
штап, ef. банатисе. 

Замјешивање, n. (Ерц.) daß anmaden 
be6 "Brote$, panis mixtio, 

„амјешивати, шујем, v. impf. (Ерц.) 
сав Brot аптафеп, farinam misceo 
aqua. 

ва мјештане , n. (Egu.) cf. банатисс« 
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Замјеттати , ам, v. impf. (Ерп.) m. 
j. штап , cf. банатисе. 

Замладитисе, днисе, v. pf. m. m. рана, 
(id) ichließen, vernarben, clauditur vul- 
nus ibique caro quasi juvenescit 
(млад). 

Замлађигање, m das Bernarben der 
Wunde, clausio vulneris. 

3SaM^abirammce, Ђујесе, v. r, impf. јџа 
beiler, clauditur vulnus. 

Замлањење, и. daß Anmelfen, adımulsio. 

Замлазити, им, v. impf. апт« еп, ad- 
mulgeo: замлазити јагње нејако, — 
млијека коме у око. 

Замлдатити, им, v. pf. (das Beil) аба 
ftumpfen, um ев hana ди fchärfen, (no- 
вратили) retundo, daber von einem 
Dummen: Замлатно ra Bor, na не 
повратио. 

Замна, f. ријека у крајини Heron. 
ској ( ymjese у Дунаво ниже Брзе 
паланке). 

Замолити, им, v. pf. кога, eine Bits 
te Тип an men, rogo quem. 

Замолитисе, имсе, v. r. pf. коме, ela 
ne itte fbun an men, rogo queta. 

Замотавање , n. das бр и, invo- 
lutio, 

Замотарваши, am, v. impf. einwideln, 
involvo. 

Замбтати, ам, у. pf. einwideln, in- 
volvo. 

Замотрити, им, v. pf. erfeben, erblis 
den, aspicio, 

SaMoumm , им, у, pf. eintunfen, mergo. 

Замрачипи, им, v. pf. verdunkeln, ob. 
scuro, . Џ 

Замрачитисе, чисе, v. r. pf. dunkel 
werden, obscuror. 

Замрети, em, замрђо, (Рес, n Срем.) 
vide замријети. 

Замрзиши, им, v. pf. на вога, begin: 
nen zu bajfem, feind werden, coepi 
odisse, 

Замрзнути, нем, v. pf. gefriéten mas 
en, congelo. 

Замрзнутисе, немсе, v. r. pf. gufrits 
ren, .congelor. 

Замријети, рем, замрђо, у. pf. (Ерп.) 
auójterben , exstinguor, interce: samp- 
ла Ryha, село. 

Замркнути, нем, vide замрћи, 

Замрљати, ам, v. pf. übertünden, übers 
ftreihen, obduco. 

Замрмлати (замрмљати), ам, vide 
забрблати. 

Замрсав, сва, m. ебрав wermideltes 
(4. B. Zwirn), impeditum quid, tri. 
cae (?). 

Замрсити, им, v. pf. verwideln, in- 
rico. 

Замрћи (говорисе и замркнути), Me. | 
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кнем, v. pf. vom Dunkel überfallen 
werden, unb nicht weiter reifen, cre- 
pusculo retineor; daher Замрвао a не 
свануо von einem Berfchwundenen. 

Вамрцање , n. das Zurüdbleiben, wegen 
der Dunkelheit. 

Вамрцати, мрчем, v. impf. der јаше 
merung wegen zurüdbleiben, retineri 
crepusculo. 

Вамрчити , им, v. pf. (fdjevgmeife) aufs 
fhreiben, adnoto, in chartam conjicio. 

дамршивање, n. das Berwirren, per- 
turbatio , perplexio. 

Замршивати , шујем, v. impf. vermire 
ren, turbo. Ä 

Simyauymm (и замући), нем, v. pf. 
vertummen, obmnutesco. 

Binyanymuce (m замућисе), memce, 
*. f, pf. verfiummen, obmutesco: 
„Мучи вило, муком се 3aMyRAa — 
„Мучи мајко, замувласе — 

Бамусти, музем, у. pf. n.n. теле, 
кад не може да ce, ФИФ anmelten 
für ein junges Thier, das nicht [461 
laugen &ann. 

Замутити , им, Y. pf. trüb machen, 
turbo, 

Замући, мукмем, vide замувнути. 

Замућисе, мукнемсе, vide замукну- 
тисе. 

Фанадити, им, у. pf. н. m. сјећиру, 
молшку , verjláblen, chalybe denuo 
induco, 

Занат *, m. ђав Handwerk, ars. 
StHámas , шка, dim. у. занат. 
Зенатлија *, m. der Handwerker, opi- 

ex. 

Занемоћи, могнем, v. pf. разбољети. 
се, erfranfen, morbo corripi. · 

"Cmm, месем, (Pec. и Срем.) vide 
занијети. | 
већати, ам, v. pf. вога, einen zum 
Ausfhlagen beftimmen , indem man, 
auf den Antrag eines Dritten, mie ein 
Bevollmächtiater ftatt feiner (аде, daß 
ft etwas nicht molle (да ne ће). 
знпјети, necem, занијо (занијела, A0), 
у. pf. (Ерц.) 1) занлјешти што за 
кућу, hinter ебтрав tragen , fero post. 
3) vertragen, aufero: замијела ra во- 
да, коњ, младост. 5) irre fübren, 
überhalten,, in rationibus fallo, m. m. 
Занијо ме 10 гроша. 
ановет , f. (Рес. и Срем.) vide зано- 
Вијет. a 
аховетање , n, (Pec. n Срем.) vide за- 
ковијстање. 
HOBémammg, ам, (Pec. и Срем.) vide 
Зановијетати. 
За новијет, f. (Ерц. Феб се, cytisus. 
Обијета ; 
Ми. > n, (Bpu.) das fplapern, 
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Зановијетати, ам, v. impf. (Egn.) plas 
pern, blatero. 

Заноктице, f. pl. bie Nagelwurzel, pa- 
ronychia. 

Sanocumu, им, v. fr. 1) vertragen, de- 
fero, aufero. 2) mit einem verfdjitbe: 
nen Accente fpcedjen, diverso accentam 
loquor: 

„Латински му говори, 

»„Арбанаски заноси. — 

Заноћити, им, v. pf. von der Nacht 
überfallen irgendwo bleiben, pernocto. 

Зандшсње, m. i) Daß Bertragen, деја- 
tio. 2) der verfchiedene Accent, accen- 
tus proprius. 

Зањ (m. j. за MED für ihn, Hinter ihn, 
post illum, pro illo. 

Зао (comp. гори), зла , ^o, böfe, fhlimm, 

: malus. - ) 
аова, f. (y Сријему и у Бачкој зава 
MIR AA LM. die Schwägerin 
(des Manns Schweiler),, glos. | 

Заовин, на, но, der Schwägerin, gloris. 

Ваовица, f. dim. у. заова. | 

Заод, m. 1) ber Niedergang, occasus : 

„Када буде мјесец на заоду, 

„A даница звјезда на истову — 
2) der Abtritt, secessus (latrina). 5) me 
ми je на заод, das ijt aufer meinem 
Wege, extra viam, de via. 

Заоднти, им, v. impf. 1) niedergeber, 
occido. 2) umbergehen, aberro. cf. за- 
лазитпи. 

Заодно ми је, aud dem Wege, devium 
est. 

Заођење, n. Daß (eben binter-, reces- 
sus post-, cf. залажење. 

Засвупитши, им, v. pf. guíammentrete 
ben, vor fid) bertreiben, cogo, ago. 

3Saócmajáme, n. ђав Surüdbleiben, re: 
moratio, remansio, 

Saócmajamm, jew, v. impf. zurüdbleie 
ben, remoror. 

Забстати, auem, v. pf. gurüdbleiben ,. 
remoror. 

Заонпправање, n. baé Zufpigen, cacu-. 
minatio. 

Заоштравати, ам, v. impf. zufpigen, 
cacuiniuo. 

Saonmpnmu , им, v. pf. jufpigen, acuo. 

Заоштрљат , ша, mo, jugeipigt, acus 
minatus. 

Запад , m. ber Weften, occidens. 

Западање, n. das Fallen hinter oder In 
etwas, casus post vel in aliquid. 

Западати, ам, v. impf. 1) fallen bine 
ter oder in etwas, cado post ant in 
quid. 2) aeratben (y. 3. in Gefangen« 
fdjaft), cado. 

Западнути, нем, vide запасти, 

Западњи, rea, ње, те ф, occidentalis, 

Запазити, им, v. pf. 1) Ke6geminnen А 
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adamo. 2) bemerken, ођзегуо, eon- 
spicio. 

Sanaíname, n. ba6 Andampfen, adya- 
poratio. ’ Е 
Запанвати, паујем, v. impf. andams 

vfen, advaporo. 
Запалитши, им, v. pf. ту anzünden, in- 
cendo, 2) запалио njeuritje (чак) y —, 
petere coepit celeri gradu. 
Запаљивање, n. раб Anzünden, Cen: 
atn, incensio. 
Запаљиватши, љујем, v. impf, anjüis 
den, iucendo. 


апамипити, им, v. pf. gedenken, im 


Sedähtnif haben, memini. 


„Запанути , нем, v. pf. anblafen,, adflo, 


оапаприти, им, v. pf. pfeffern (mit Ans 
bianifdem Pfeifer), coudio capsico ап- 
nuo Linn. 


Banapa , f. bie Gdmüle, tempestas fervida. 
„гапаравање, n. Dad Reinigen mittels 


beiken 9Bajferó, purgatio ope aquae 
fervidae. 

Sanapasamm, ам, v. impf. n. m. буре, 
mtt beifem Wajler reinigen, purgo aqua 
fervida. 

Запариши, им, v. pf. и. n. буре, mit 
beiBem Wafler reinigen, purgo aqua 
fervida. 

Sanacamm, пашем, v. pf. in Haufen 
geben, agmine ineedn: запасале позе 
пређо стране; запасала војска ORO 
села, umzingeln, circumdo. 

Запасти, аднем, v. pf. 1) fallen hinter 


oder in etwas, cado. 2) gerathen (in - 


Gefangenfdjaft, cado. 5) запао снијег 
до вољена, ift in Menge gefallen, 4) 
anfallen, zu Theil werden, obtingo. 
Запало циганину царство, па обје- 
"'€eWo свога оца; 
„Што ke мени момче Бијограче, 
„Кад ми може запасш' Сарајевче — 
За патак , mia , m. dad Ermworbene (4. D, 
au Bieh), acqnisitio. | 

Звпашити, им, v. pf. numo, fommen 
zu etmad, acquiro. cf, заметнути 2. 

Запаћање, n. раб Erwerben, acquisi- 
tio. cf. заметање 2. 

Запаћати, ам, v. impf. erwerben, ac- 
ауто. cf. замешаши a. 

San-Bame , n. (Pec. и Срем.) vide запи- 
јевање. 

Запевати, ам, (Рес, и Срем.) vide за- 
пијевати. 

Запевати, ам, (Рес. и Срем.) vide за- 
пјевати. 

Запевка (заповка), f. (Pec. и Срем.) vi- 
de запјевка. 

Запенити, им, (Рес. и Срем.) viae за- 
пјенити. 

дапенушити, им дрес. и Срем.) vide 

. зацјенушцици, 


“већ 


Запсти, пнем, v. pf. 1) anfpannen, in- 
tendo , u. п. rmyuisy, стријелу. 2) (te 
den bleiben, impedior, offendo. 5) hofs 
färtig merben, elatus. fio. 
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Запетшљавање, n. dad Зићефки, Zus 


Euöpfen, conclusio per nexum. 

Запетљаваши, ам, v. impf. zufnüpfen, 
claudo. 

Запстљати, ам, v. pf. zufnüpfen, clau. 
do per nexum. 

ЗапсКисе, uewemce, v. r. pf. fid vtr 
baden, durius coquor. 

Запечатити , им, v. pf. verfiegeln, ob 
signo. | а 

Запечаћавање, n. das BDerfiegeln, ob. 
signatio. 

ЗапечаКавати, ам, v. impf. verfiegeln, 
obsigno. 

Запиздити, им, v. pf. ben Mund zum 
TOein en verziehen, deduco os ad fletum. 

Запијсвање, n. (Epu.) das Anheben dei 
Заааејапав, ınchoatio naeniae. 

Запијсвати, ам, v. impf. (Bpu.) den 
Klaoarfang anbeber, naeniam 1uchoo. 

Запињање, D. ») das Anfpannen, ioten- 
sio. 2) das Etedenbleiten an einem 
Hinderniß, impeditio,. 3) das фофјађ 
ren, superbia. 

Запињати, њем, v. impf. 1) fpannen, 
intendo. a) fteden bieiben , impedior. 
5) boffártig werden, efferri. 


-Aaniimaua, f. дрво (као штлапић , шта 


mene запињу вратило (код разбоја), 
ein &perríftao, Hemmflab., s emnmboi 
(s. 3. beim MWeberftuhl), retinaculum. 

Запирање, n. Dad Zufperren, occlusio. 

Запурање, n. dad Auswafchen, Abwa 
íden, ablutio. 

Запираши, рем, v. impf. verfperren, 
occludo. 

Занирати, ам, v. impf. m. n. дијеше, 
abmafdten, abluo. 

Запис, m. ein Galiáman, carmen (sig- 
num) magicum. cf. амајлија. 

Записати, ишем, v. pf. 1) auffchrels 
bea, consigno. 2) M: п. од грознице, 
од главе, од бјесноће n nt. 4, ti 
nen Talisman [фсе си, exaro carimeu 
magicum. 

Записатисе, ишемсе, v. r. pf. fid ош, 
icpreiben laffen, z. B. zum и, 
do nomen. " 

Записивање, n. 1) das Auffchreiben, con- 
signatio. 2) das Auffchreibem von Ta 
lismanen , conscriptio schedulae ma- 
gicae . 

Записевати, сујем, v. impf 1) aufs 
fhreiven, consigno. 2) m. п. од гро“ 
знице, од главе, (einen Zalısman) 
fchreiben ‚seribo schedam inagicam. 

Запискватисе, сујемсе, v. r. un pf. 
q«ulgrciben lajjen, do nomeu. 
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Запитисе, mmjewce, v. r. pf: fid ver 
lieren zum Trinken, abeo bibitum. 

Jammmdbame, n. das Hineinpiffen, im- 
minclio. 


Запишавати, ам, v. impf. pineinpiffen, 


immingo. 

дапишати , ам, v. pf. hineinpiffen, im- 
mingo. 

Запјевати , ам, v. pf. (Ерц.) anfangen 
it fingen, coepi canere. 

дапјевва (запјевнка), f. (Ерц.) bie Xobten: 
Наде, naenia. 

Зајенити „им, v. pf. (Epni.)| fdjáumen, 


Janenyninrum, mr, v. pf.(Epy.)f spumo. 
Заплавети , вим, (Рес.) | vide 3anaa« 
далавити, им, (Cpem.)f вљети. 


3inasnmu , им, У. pf. austreten, übers 
fáómemmen, inundo. 

Jmapvernn, вим, v. pf. (Epr.) blau 
nerden, livesco. 

даплављивање, n. dad Blaumerden, li- 
vor mcipiens. 

Заплављивати, љујем, v. impf. blau mets 
den, livesco (s. B. Trauben, Pflaumen). 

Фаплакати, лачем, v. pf. aufmweinen, 
coepi plorare. 

дапламтетисе , амтимсе, 
vr. pf. (Pec.) вије 

дапламтитисе , амтимсе „| flammen, 
уг pf. (Срем.) ехаг- 

Judmhemmce, амтимсе,| desco. 
ут, pf. (Ерп.) 
аплашити , им, v. pf. erfdjred en, de- 
letreo, conterreo. 

Sanamm, ам, (Pec. и Срем.) vide за- 
пљеати. 

Anus, им, (Рес, и Срем.) vide 
нплијенити. ; 
AUCH,’ летем, v. pf. gufledten, 
replecto. | 
зпаестисе, летемсе, у. г. pf. fid 
"rmideln, impedior. 
imenäme, n. das Zuflechten, plexio. 

M" лећем, v. impf. zufledhten, 

telo, | 
плетатисе , ећемсе, v. r. impf. (id 
Уто, impedior. 
пливати, ам, v. pf. bineinfhwims 
ntn, insilio iu aquam. 

зплнјенити , им, v. pf. (Epi) gufams 
Menplundern, populando congero. 
апљачкати, ам, vide заплајенитши, 

дапљеатн, ам, v. pf. (Epy.) hinein« 
lagen, immitto. 

"Slbysame, n. dad Hineinfpeien, in- 
браћо. 

Запљувати , љујем, v. pf. fineinfpus 
den, inspuo, 
мљувати, am, v. impf. hineinfpuden, 
Insputo, 
ànosíAote , p. (Рес, 


и Срем.) vide за- 
, Кориједање. 
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Заповедати, ам, (Рес. u Срем.) vide 
заповиједати. : 

Запсведити, им, (Срем.) vide запо- 
виђети. 

Заповеднек, m. 
повједник. 

Заповедница, f 
заповједница: 

Заповсст, f, (Рес. и Срем.) vide aa. 
повијест. a 

Заповиђети, дим, v. pf. (Epn.) коме 
што , befeblen, jubeo. 

Sangsujéaáme, n. (Ерц.) das Befehlen, 
]ussus. 

Заповиједати, ам, v. impf. (Ерц.) be« 
feblen, jubeo. 

Заповијест, f. (Ерц.) ber Befehl, jus- 
5us, / 

Sanopjeanis, m. (Epı.) der zu befehlen 
bat, cujus est imperium. 

Sanopjı дница, f. (Ерц.) bie zu befehlen 


bat, doinina. 


(Pec. и Срем.) vide 3a. 


(Вес. и Срем.) vide 


"Заповрнути, нем, v. pf. immer wieder 


gucüdtommen auf etwas, repeto. 

Запожарити, им, v. pf. abbrennen (3. 25. 
ben Wald), ignem immitto (silvae). 

Запдзнативе, ace, v. г. pf. il ets 
fannt werden, appareo, agnoscor: 

„Док ce бијел данак дапознаде — 

Запомагати, мажем, v. pf. повика- 
mu: nomärajme! ји Hülfe! rufen, ам~ 
xilium imploro. 

Запонци , Haga, m. pl. Art Hemdärmel; 
verzierung. 

Запспасти, паднем, v. pf. nicht 108» 
laffen mit Gefbwäg, non dimitto (&on 
missura) cutem misi plena cruoris his 
rudo. 

Запопити, им, v. pf. 1) zum Prieftee 
meiben (einpopen), consecro sacerdo, 
tem, 2) daher (fomifd): einen bet ben 
Haaren Eriegen (mie. der Bifchof den 
Gandidaten): запопићу ја тебе! чу- 

> pajce да те не запопи. 

Janónnmumce, имсе, v. r. pf. fi jum 
Priefter meiben laffen, gemetbt mers 
beu, consecror sacerdos. 

Започетак, тка, n. der Anfang, ini, 
tium. 

Започети (започети), чнем, v. pf. ber 
ginnen, coepi, incipio. 

Започетисе (area nor) , чнемсе, у. 

- beginnen, coepi, incipior. 


r. pf. 
den ERE: n. ba$ Beginnen, initium, 


JSanóunmannm, њем, v. impf. beginnen, 
molior. 

Започињатисе , њемсе, v. r. impf. bes 
ainnen , арог. 

Sanpamumm, им, v. pf. verfhiden, ~ 
maudo. 

Запрабања, n. das Berfchiden, aman. 

alio. 
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Запраћати, ам, v. impf. verfdidemn, 
amaudo. 

Запрашити, им, v. pf. Etaub erregen, 
pulverem excito. 

Sanpaemu, дим, (Pec.) vide 3anpbemm. 

Запрдивање, n. baé läftige Dreinfragen, 
interpcllatio molesta. 

Запрдивати, дујем, v. impf. ((dergbaft) 
lärtige Fragen tbun, moleste quaero. 

Запрдити, им, (Срем.) vide запрђе- 


ти. 

Запђети, запрдим, у. pf. (Ерп.) (фегје 
haft) binters fteden, bineinjteden , in- 
sero post — 

Запрегнути, нем, vide запрећи. 

Запр“гнутисе, немсе , уде запрећисе, 

Запрезање, n. раб Gürten, Schyürjen, 
Anfichürzen, cinctio, accinctio. 

Запрезати, жем, у. impf. gürten, vots 
fhurzen, praecingo. 

Sénpem, m. mit Afche bebedteb Feuer, 

/ Àgnis cinere contectus, 

Запрстати, рећем, v. pf. и. m. Ba- 
mpy, mit 2ифе zudeden, contego ci- 
nere: запрећи јаје у ватру, нека се 
испече. 

Запрсти , ем, запрљо, (Pec. и Срем.) 
vide запријети.. 

Запретити , им, (Pec. и Срем.) vide 
запријетити. 

Запрећи (говорисе u запрегнути), pe- 
гнем, v. pf. н. mn. скуте, рукаве, 
fhürzen, auffbürgen, succingo. 

Sanpehuce (говорисе и запрегнутисе), 
прегнемсе, v. r. pf. fid auffdürgen, 
succiugi. 

Запречати, am, (Рес, и Сргм.) vide 
запријечати. 

Запречити, им, (Рес. и Срем.) vide 
запријечити. 

Запржити, им, v. pf. einbrennen, in- 
coquo farinam. 

Saupijemn, рем, запрђо, v. pf. (Ерп.) 
ufperrein, claudo. 

Запријетити, им, v. pf. (Ерц.) mit 
Drobuna verbieten, interdico. 

Запријечати, ам, v. pf. (Epy.) и. m. 
опанак , verfledten, transverso plecto. 

Запријечити , им, v. pf. (Ерц.) verries 
geln, pessulum obdo. 

Запросити, им, v. pf. m. j. Ђевојку, 
freien, werben um etu Mädchen, peto, 
ambio, procor puellaib. 

Залропшти, им, v. pf. gum прота mas 
den, consecro protopresbyterum, 

Запротопопити, им, v. pf. jum npo- 
monona maden, consecro protopres- 

vterum. 

Sanpybe, n. село код Дрине (под Ло- 
знидом), gleidfam Düntircen. 

Запршка, f. bie Gindrenne (2), quod in- 
«oquitur cibo (farina ei butyrum). 
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Зансивање, n. das fhimpflihe Neben, 
praefatio obscoena. 

Sancusamm, ам, v. impf. fhimpflich ге 
den, obscoena praefari, 

Запсовати, сујем, v. pf. fhimpflich се: 
den, obscoena praefari, ut est јебем 


My. 

за *, та. bie Зифе, disciplina. 

Заптити, им, v. pf. in Зифе halten, 
coerceo. 

Запћење, n. die 3udt, disciplina. 

Sany стити, им, v. pf. verlaflen, desero. 

Запуститисе, имсе, v. r, pf. fid) vers 
wabrlofen , negligo me. 

Запушавање, n. das SBerftopfen, ob- 
га по. 

Запушавати, ам, у. impf. verftopfen, 
obturo. 

Запушач, m. der Stöpfel, obturaculum. 

Запушити, им, v. pf. 1) зачепити, 
verftopfen, obturo. 2) запрашити, 
Staub,erregen, excito pulverem. 

Запупшпање, n. das Verwahrlofen, de- 
sertio. 

Запуштати, ам, v. impf. verwahrlo« 
fen, desero, negligo. 

Запуштити, им, vide запустити, 

Зар, ı) eine Partikel, um ја fragen: 
etwa, nonne? an? num? ne? Зар ти 
ме auaur? Зар ће и он дођи; Зар 
има 2) etwa, vielleidjt, ni fallor, ut 
puto: доћи ke зар и он; има зар. 

Заради (за ради), um — Willen, ob, 
propter, per: заради Bora. 

Зарадити, им, v. pf. verdienen (dur 
Arbeit), promereo. 

Зарађивање, n. ber WVerdienft, quae- 
stus. 

Зарађивати, byjew, v. impf. verdie 
nen, quaestu lucror. 

Заранити, им, v. pf. ernüften, vorm 
Berbungern fügen, а fame u. 

Заранитисе, имсе, v. r. pf. fid) des 
Dungertodes erwehren, famem depello. 

Заранци, нака, m. pl. bie Zeit vor der 
Dämmerung, tempus ante crepuscu- 
lum: дошао око заранака. 

Зарањивање, n, ђав Grnápren, susten- 
tatio. 

Зарањивати, њујем, v. 
ren, sustento. i 

Зарањиватисе, њујемсе, v. r, impf, 
(d) ernähren, sustentor. 

Зарар *, m. vide штета: продао сам 
на aapap. 

Зараривање , n. vide губљење 1. 

Зараривати, рујем, vide губити 1. 

Зарарити, им, v. pf. штетовати на 
каквој трговнин, verlieren, С фадеџ 
baben (im Handel), damnum facio. 

Pme; n. раб Sermad(en, ex- 
elitio. 


impf. етпађе 
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Зарастати, ам, v. impf. verwacfen, 
exolesco, 

Зарасти , cmem, v. pf. verwachfen, ex- 
olesco. | 

Зарђати (за-рђати, зађрђатши 2), am, 
v. pf. verrojten, rubigine inducor. 

SapfAmmm, им, v. pf. nad der Reihe 
geben, cx ordine progredior: зареди- 
ла болест по селу; заредио од ву- 
ће до куће. 

Заређивање , n. das Geben nad der 

tibt, progressio ex ordine, 

y oper Ђујем, v. impf. nad) ber 
Reihe geben , ex ordine progredior, 
grasser. 

Зарежати , жим, v. pf. bie Zähne беј» 
дел) murren (vom Hunde), murmuro, 
nagor. 

Sápaamm, режем, v. pf. einen Gino 
фи machen, incido. 

Зарезивање , n. das Gin[dneiben, in- 
cisio. 

Зарезивати, зујем, v. impf. einfchneiden, 
incido; не зарезује ra ux y &'""rj (m. 
| не боји ra се ни мало). 

Зарезотина , f. ber Ginfdjnitt, inci- 
sura, 

Зарећисе , речемсе, v. r. pf. 1) ебрав 
veıreden, serio nego: зарекао ce да 
не пије вина; aápenAace свиња да 
не изједе говна, па деветоме са- 
Mo вр одгризла (осам изјела са 
свим 7). 2) fid) verreden, erro, labor 
1» loquendo. 

Варзати (sa-psamn, зађрзати > ржем, 
у pf. aufmicberm, hinuitum edo. 
apma, m. Зафатав, Zacharias. 

(Kamm, ричем „у, pf. erbrüllen, mu- 
ttum edo. 
Tux, ријем, v. pf. geemüblen, ruen- 
? corrum o. 
Pgame, n. рђав Berreden, lapsus in 
loquendo, 
$igamnee. ричемсе, v. r. impf. 1) vers 
Men, serio nego. 2) fid) verreden, la- 
"r in loquendo, 
гркати (за-ркати, зађркати 2), рчем, 
* pf. anfangen zu (фиатфец, iucipio 
slertere, 
22^p^, m. hyp. t, Зарија. 
Варббити , им, v. pf. zum Eriegdgefans 
genen Eclaven machen, capio, 
заробиле, имсе, v, r. pf. fritegége» 
9natn mereett, capior, 

Sepótnmn , им, у. pf. jerwühlen, ruen- 

9 согтитро, 
гровтати, few, v. pf. gu qrunjen 
ja ама, griunitam ? A xc 
"Rotae, WM, v. pf. 1) untertauden, 
50. 2) bededen, begraben, contego. 
er Из, v. pf. suflädhen ( ©. 
86 Obere Ende eines Stabes), aequo. 
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Зарубљивање, n. ђав Зићафеп, aequatio. 

Зарубљивати, љујем, v, impf. zuflä« 
hen, aequo. 

Зарудак, mna, m. ber Anfang der Reife 
j.. ©. der Kirfchen), rnbescentia (2). 
Зарудети, дим, v. pf. (Pec.)] der Зе а 
Зарудити , им, v. pf. (Срем.) дина nahe 
Заруђети , дим, v. pf. (Ерц.)) fommen, 

ad maturitatem accedo, maturesco (ro tf 
merben 2). 
Заруђивање, n. ba8 9teifmerben, rube- 
о accedens ad maturitatem. 
3Sapybibamu, Ђујем, v. impf. ber Reife 
‚nahen, maturesco. | 

Зарукавље, n. bie Stiderey am Aermel, 
inanicae ornatus: 

„Сеја брату зарукавље везе — 

Заруквати, ручем, v. pf, erbrüllen, mu 
gitum edo, | 

Заруменитисе, имсе, у. r. pf. totf 
merben, erubesco. 

Sapypem *, unentbehrlich, summe neces- 
Sarıus, 
Заручан, чна, но, voll, angefüllt, ple- 

nus, 

Заручивање, n. dad Verwenden (Anfüle 
len), applicatio. 

Заручивати, чујем, v. impf vermens 
ben (anfüllen), applico. 

Заручити, им, v. pf verwenden (ans 
füllen), applico, impleo (;. fB. буре, 
врећу, торбу, лонац). 

Заручник, m. Der Berlobte, sponsus, 

esponsus. 

Заручница, f. bie Berlobte, sponsa, de- 
sponsata. 

Засавица, f. ein Arm der Save auf der 
ferbiihen Seite, der nad) langem Ums 
wege, Mitrowig acatnüber, wieder in 
bie Save zurüdtommt. 

Засведочити, им, (Pec. и Срем.) vide 
засвједочити. 


Засвнрати, ам, v. pf. anfans 
SacBipemm, рим, v. pf. (Pec.)| aen zu 
дасвирити, рим, v. pf. (Cpem.)g pfeifen 


3Sacsupjemu, рим, у, pf (Epy.)} (auf der 
Pfeife, Dudelfad), incipio canere (fi- 
stula, utriculo), 

Засвједочитт, им, v, pf, (Ерц.) begeu- 
gen, testor. 

Заседа, f. (Pec. n Срем.) vide yiip n 

Sdceaáme, n. (Рес. и Срем.) vide за« 
сједање. 

Заседати, ам, (Pec. u Срем,) vide за- 
сједати. 

Заседнути, нем, vide засести. 

Засева, f, (Рес, и Срем.) vide засјека, 

Засена, f. (Pec. и Срем.) vide aacjena. 

Засенак, нка, m. (Pec. и Срем.) vida 
засјенан, 

Засснити, им, (Рес. и Срем.) vide 344 
сјенити, 
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Sdcecmn, седем (говорисе m заседџем), 
(Рес. и Срем,) vide засјести. 

Засећи, сечем, (Pec. и Срем.) vide 
засјећи. 


Засећисе, сечемсе, (Рес, и Срем.) vi- 


de засјећисе. 

Засијатисе, amce, у, r. pf. erglángen, 
effulgeo. 

Засипање, n. 1) ђав Ueberfchütten, Ber: 
fdütten, obrutio. 2) das bincinfdüt; 
ten, infusio. 

Васипати, am (и засипљем), v. impf, 
1) verfhütten, überfchütten, obruo. 2) 
bineinfhütten, infundo. 

Васирити, им, v, pf. н. п. млијеко, 
aniaben , das Lab in bie Milch fdjütten, 
coagulum injicio. 

Заситити, им, v. pf. 1) fättigen, satio. 
2) fatt befommen , satior, 

Sacjajamnce, cjajumce,] vide засија, 

Bäcjamuce, jamce, mice. 

Sácjeaa, f. (Epu.) der Hinterhalt, insi- 

lae. " 


"Bácjeaáme, n. (Epn.) 1) das Bauern, in- 
sidiatio. 2) das Verfigen, mora. 

Засједати, ам, v. impf. (Ерц.) 1) fau: 
ern, iusidior. 2) (id) verfißen, sedendo 
morari. 

Засједнути, нем, vide засјести. 

Засјека, 1. (Ерц.) ber Berhau, arbores 
stratae pro munimento. 

Засјена, f. (Ерц.) das Blendwerk, prae- 
stigiae. 

Засјенак, mka, m. (Ерц.) y засјенку, 

_ in bem 9Wonbeéfdjatten, in umbra lu. 
паг1. 

Засјенити , им, v. pf. m. j. очи, blens 
ben, praestigior. 

Засјести , сједем (rosopsce и засје. 
днем), v. pf. (Ерц.) 1) fid in inter» 
balt legen, insidior. 2) fid verfigen , 
sedendo moror. 

Засјећи, cıjesem, v. pf. (Epu.) 1) an: 
bauen, ancido. 2) пут, verfauen, ar- 
boribus stratis impedio. 

Засјећибе,, cnjeuewce, v. г. pf. (Epy.) 
fih verbauen, muniri arboribus stratis, 
Ackdramıce, качемсе, v, r. pf. aufs 
fprinaen, exsilio, 

Заслада, f. der Nadtifh, das Обен, 
mensa secunda; bellaria. 

"Васладити, им, v. pf. 1) verfüffen, red- 
do dulce, dulcoro. 2) Wtadtifd Halten, 

| mensam secuudam ћаћео, 

Заслађивање, u. das Berfüffen, dulco» 
ratio. 

"Заслађивати, Ђујем, v, impf. erfüfs 
fen, dulcoro. 

даслањање, n. vide 'заслоњање. 

Заслањапш, ам, vid злслоњати. _ 

"аса тити, им, (Pec: и Срем.) vide 
часлијодшти. 
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Заслијепити , им, v. pf (Epg) erblin 
den, oculis capi (fig.). 

Заслинити, им, vw. pf. roßen, mua 
obducor: шта си -аслинио (кажу 
bememy кад плаче). 

Заслен, m. vide занлон. 

Забаснити , um, vide закаониту, 

Заслоњање, n. vide 3AKA "њање. 

·" Заслоњати, ам, vide заплоњати, 

Заслуга, f. (у Сријему, у Бачкој uf 
Ban.) das Yerdienit, шет и. 

SaCA^ym.Bame, n. dad Berdicaen, pr 
meritio (2), 

Sacayminamm, њујем, v. поре. verdiß 
nei, promercor, 

Заслужиши, им, 5. pf, verdienen, pre 
mereor, 6 

Засмакање, n. das Würzen, conditio. 


"Saewüsamnnm, мачем, v. ımpf mun 


(öiterr. регтафесп), condio 

Засмсјатисе, јемсе, ( Рес, и Срем.) 
vide засмијатисе. 

Засмијатисе,, јембсе, v. r, pf. (Ерђ) 
анНафеп, rideo. 

Засмолити, им, v. pf. verpichen, pico. 

Засмочак , чка, m. vide зачина. 

Засмдчити, им, vide зачинити. 

Засмрадити, им, v. pf. anflänkern, 
foetore impleo, 

SacMpaemut, дим, v. pf. (Pec.) јати 

Засмрдити, дим, v. pf, (Срем) von fi$ 

Засмрбети ‚Aus, v, pf, (Ерц.) Jaeben, 
ortco. ' 

3ac/ngé, nad einander, continuo: mpi 
пут засопце. . 

Заспапш, пим, v. pf. einfdlafen, ob 
dormio. 

Засрамити , им, У. p£ befhämen, pu 
efacio , pudorem iujicio. 

"Засрати, серем, у. pf. befceißen, 
сопсасо. А 

Застпава „ f. мјесто на дно етола, 
према горњем челу, ber Plag unten 
am Zifde, dem Haushesen gegenuber, 
triclinii pars : 

»Y заставу војводу Милоша — 
Код Срба је по Ерпеговини и сад 
обичај, да у заставу (кад је каква 
част) посаде равнога ономе, Боји 
„сједи у горњем челу. 

Застаратисе, амсе; vide забр ну 
mace. 

Застати , анем, у, pf treffen, find, 
offendo, 

Sdcmarmnmce , анемсе, v. r. pf. fid define 
den, feyn, sum, existo, , 

Застидети, дим, v. pf. (Pec) beícoas 

Застидити, nw, v. pf. C) men,pu- 
acmiibenn, дим, v. pf. ( gu.) dore ad- 

Atcio. 

Заспитрање , п. dab Bebteiten (de Зил 
merbobeus mit Teppichen), constraüe. 
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3jemmpamm, рем, v. impf. bebreiten, 
сопметпете. - 

Bacmipöa, m. das, womit y. 95. das 
immer bebreitet пир, stragulum. 

'асторав , pra, то: Dae, momit ein vol» 
ler £ad oben bebreitet wird, um ibn 
jnmaden qu *onnes, stragulum sacci (2). 
Нашла врећа sıcmopar. 

Зетранити, им, v. pf. 1) im Anfteis 
gen nift gerade aus, fondern nad) der 
Cite geben, oblique ascend», aut de- 
кердо. 2) fia. abweichen, deflecto. 

Зетрањивање, n. das Abmweihren, de- 
le , ascensus aut descensus obli- 
quus. 

Зипрањивати, њујем, v. impf. 1) [chief 
bua oder bergab fleinen, descendo 
vl sscendo oblique. 2) vom rechten 
Ti abweichen, aberro , deflecto. 

тр ти, ем, застрђо, (Рес. и Срем.) 
nde застријети, 

Застријети, рем, застрђо, v. pf. 
Epi), bebreiten, consterno, 

Sacmpyra, f. eine hölzerne Schüffel mit 
Dedel (auf Reifen, für Käfe, Kavlar 
u. Pal), vas ligueum cum Rage 

empyrams , ружем, v.tpf. fhaben, 
fado, 

Sicmyaemn, ди, v. pf. (Pec-)| 1951, Faft 

Jacmy aum, ди, v. pf. (Срем.) e werden , 

Застуђети, уди, v. pf. Eu) frigesco. 
icmyuame, n. Раб im ?5ege fepn, im- 
peditio, | 

"ca ynamı, ам, у. поре. im Wege feyn, 
obsto, 

тупити, им , v, pf. in den Weg tre» 
tn, obsisto. a 
Sesam, учем, v. pf. 1) јата га“ 
Vt, jurüd'fd)ürgen , recingo. 2) H. m. 
орвове, zurücftreihen, zurüddrehen, 
telorqueo, 

Засућивање , n. das 2urüd(dlagen, re- 
Cinetio, 

увивати , кујем, v. impf. 1) Zurüds 
Фадеп , reciugo. 2) H. n. бркове. 
асумјати, ам, v. pf. H. IL. пушку. 
acymn, спем, v. pf. ») virfpütten, 
überigütten,, obruo. 2) hineinhütten, 
nfundo : засуо да меље. 

сучаћ, una, m. Det Widel, glomus 

(- 8. von Teig). 

Засушивање n. ba6 DVertrodnen, ex- 
Siccatio, 

Засушивати , шујем, r, impf. vertrod» 
Ben, exsiccor, 
сушити, им, v. pf. vertrodnen, 
esareo; qud) aacyumAa врава, коза, 
овца и m. a. 

атаванак, нка, m. ffeiner ebner ‘lag 

im ®ebirge, locus planus in monte. 

jamm, јим, v. pf. ableugnen, ab- 
nego j yerheimlichen, reticeo. 


3am 2i$ 

Затактути, нем, vide samakn. 

Затаманиши им v. pf, gerade aufgehen, 
Qánjlid) zu Grundegehen, penitus inte- 
reos. 

Затаманитисе, имсе, v r. pf. völlig zu 
($runbe geben, internecione delcor. 
Затапање, n, dad Zuichmelzen, obductio, 

^ inductio. 

Затапати, ам (m aaruam ew), v. impf. 
‚von oben zuihmelgen, obduco cera cet. 

Затапкати, ам, v. pf. zutreten, zujtams 
рјеп , conculco, 

Затаћи (говорисе и затакнути), make 
нем, v. pf. pinter—, auf etwas pes 
‚ten, impono, praeligo. 

Затвор, m. bie gefängliche Haft, der 
Arreit, custodia: om je y затвору, et 
it (im Sefängnif) eingefperrt. 

Затворање, n. 1) ba8 (in(petren, cu- 
stodin. 2) das Zufperren, occlusio. 

Затворати, ам, v. impf. ı) einipers 
ren, gefangen jegen, includo, in custo- 
diam conjicio, 2) verichlieifen, occludo. 

Затворити , ам, v. pf. 1) einfpecren ,. 
iucludo, 2) verfchlieffen, occludo, 

Затегнути, нем, v. pf. anziehen, jpans 
nen, tendo, 

Затезање, n, 1) ђав Cpannen, tensio. 
2) das Stränben, reluctatio. 

Затезати, memew, v. impf. fpanıten, 
tendo. 

Затезатисе , тежемсе,, v. r. impf. ji$ 
fträuben, obluctor. 

Затерати, ам, (Pec. и Срем.) vide за- 
hepar, 

Затератисе , амсе, v. r. pf. (Pec. m 
Срем.) vide заћератисе. 

Затеривање, n. (Pec. и Срем.) vide 
заћеривање, 

Затеривати, рујем, (Pec. и Срем.) 
vide заћеривати. 

Затериватисе, рујемсе, (Pec. и Срем.) 
vide заћсриватисе, 

Затесати, тешем, v. pf. anbauen 
(wie ber Zimmermann madt), accido. 

Затећи, mewew, v. pf. а) treffen, о 
fendo. 2) ben Weg ab(dneibtn, inter- 
cludo. 

Saméhice , течемсе, v. r, pf. 1) (ib 
befinden, fepn, sum, 2) коме, gelos 
ben, fid anbeifhig maden, [id vers 
pflihten, obligo me: 

„јер сам се ја кнезу затекао | 
„уда завољем Турског цар Мура- 
та — 


Затешчати, ам, v. pf. fdmanger mere 
den, ingravidari. 

Затирање,. n. ђаб Ausrotten,, exstir- 
patio, 

Заширати, pem, у. impf. auérotten , 
extirpo. 

Зашисак, ска , m. vide запушач. 
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Затискивање, n. das MWerftopfen, ob- 
turatio, 

Зашискивати, кујем, v. impf. verflos 
vfen, obturo, 

Затиснути, нем, vide запушити 1. 

Зашлцање, n. (Срем.) vide затјецање. 

Затицати, тшичем, (а vide за- 
„тјецати. 

Затшицатисе, muuemce, ( Срем.) vide 
затјецатисе. 

Зашјецање, n. (Ерц.) das Betreten (auf 


einer That), deprehensio; das SBertcts | 


ten des Weges, obstitio (2). 

Запјецати, тјечем, v. impf. (Ерц.) 
1) betreten, deprehendo. 2) den У8ед 
vertreten, obsisto. 

Затјецатисе, тјечемсе, у. r. impf. 
(Ерц.) 1) fid befinden, sum. 2) verre: 
den, serio negare aut pertendere. 

Зато (за mo), barum, ideo. 

Samomnmn , им, v. pf. (cm.) 

» — царево благо затомише 
„И y црну земљу закопаше — 

Затопитши, им, у. pf. zufhmelgen, li- 
quando claudo (das Фађајав mit 
C djma!, ). 

Заточијк, m. (cm.) der Berpflichtete, 
ber (id zu etmas anbeifdig gemadt), 
obligatus, (5efonberé der Sampfbelo , 
er} 

»Manur'o је краљев заточниче — 
„Веселисе краљев заточниче — 


intremo : 
„Нешто затрепета, 
„Нешто зазвекета — 

Sampenmamm, пћем, v. pf. erzittern, 
(y. 2D. mit ben Augen), mico oculis 
unb fonft, inhorresco. 

Затрептети , птим, у, pf. (Рес.) |] ега 

3ampenmunis, птим, у. pf. (C см | jits 

3ampenkemu, птим, у. pf. (Ерп.) Jtern 
(voay Laube) ; aufraufchen, aufflattern, 
inhorresco; evolo cum strepitu. 

Збтрка, f. der Anlauf (um Hinüberfprins 
gen) incursus: скочити Хили преско- 
чити штогођ) из затрке. 

Затркатисе, рчемсе, vide затрча- 
muce 1, 

Затрвкивање, n. vide затрчавање. 

Затркиватисе, Kyjemce, vide затрча- 
ватисе 1. 

Ватрнити, им,у. pf. n. n. трешњу, vers 
bornen (3. 95. bie Kirfche, Damit bieRinber 
nicht dayu Pónnen), spinis circumdo. 

Затрњивање, n. das Verdornen, sepi- 
ıneulum spinosum, 

Вашрњивати, њујем, у. impf. verdors 
nen, spinis defendo, 

Затрсвати, рујем, v. pf. m. j. рибу 
уводи, betaumelnden Köder freuen, 
escas Yeueualas projicio, 
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Затроношити, им, v. pf. m. j. up. 
кву, Die $irde einmeiben, consecra 
ecclesiam (von -720705 2). Jaapy una. 
ју два намастира: Троношакн 
Вошњак. Онуда приповиједају да 
су и градиле двије cempe (Лазаре- 
ве вћериј, па једна другу sarınma- 
ла (кад су се састале), колико је 
која начинила; онда она што је 
градила Троношу рекла: „Ja cam 
mes зашроношила.“ Hoa тога 
се назове Троноша. А друга pe- 
кла: „Ja сам нешто начинила као 
мали вошњачић (т. ј. њао за во- 
ke).“ И од тога остане B o mias. 
Троноша служи и сад, а Вошњак 
је пуст Бог зна од кад. 

Затрпавање, n. раб Uebereinanbermte 
fen , superinjectio. 

JSampnaósamu, ам, v. impf. übereinans 
dermwerfen, everto, 

3ampnams, ам, v. pf. übereinanderwers 
fen, obruo, 

Затшрти , рем, зашрђљо, v. pf, auérote 
ten, exstirpo, 

démptimos , ремсе, затрљосе, 
pf. su Grunbe gehen, pereo. 

Затрубити, им, v. pf. blafen, ins for, 
in die Trompete), buccinor. 

Затрудитши, им, v. pf. bemühen, tt» 
тифеп , fatigo. 

Затруднити, ним, v. pf, (фирапг 

Затрудњети, ним, v.pf. (Epn.) f get me: 
den, ingravidor. 

Затруђквање , n. ba6 Bemühen, defa- 
прапо. 

Sampybisamm, ђујем, v. impf. bemi» 
bei, fatigo, 

Зашрчавање, п. das Anlaufen (jum 
Sprunge), iucursio. 

Затрчаватисе, амсе, v. r. impf. ans 
laufen; Anlauf nehmen, incurro. 8) 
затпрчавасе, ed entfährr ipm (maß er 
font eben nicht gefagt hätte), elabitur et 
quandoque, quod mallet non dixisse. 

Затрчатисе, чимсе, v. r. pf. 1) ans 
laufen, incurro. 2) затрчао ce, té iil 
ibm (bie Rede) entfabren, excidit а 
inter loqueadum, ' 

Затубаст, ma rio, abgeftumpft, obtusus. 

Затуљиши, им, v. pf. m. m. рупу 
кавву, II. ј. метнути Hà њу пу- 
љац да се уваши лисица или јаза- 
Ban, eine eigene Art xalle. (туљац) 
vor ba& Зифеоф (tellen, laqueos (?) 
pono. cf. туљац. 

Затупити , им, v. pf, abftumpftn, ob- 
tundo, retundo, 

Затурање, n. das Werfen hinter епраф 
jactus post —. 

Затурати, am, v. impf. hinter ermaé 
werfen, јасто post =, 


у. rs 
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Затуратисе, амсе, v. impf. fid (in die 
Scit) hinein werfen, abiisse peregre. 
Затурити, им, v. pf. hinter etmaé 

трегјеп , rejicio. 

Затуритисе, имсе, v. r.pf. у свијет, fid 
in DieWBelt bineiumerfen, abiisse peregre. 

Затшурчати, ам, v. pf. anfangen türs 
fiij ju reden, zu fingen, turcice pro- 
loquor, accino, 

Samy hu, mysem, vide забити. 

Затућисе, учемсе, vide забитисе. 

Заћераши, ам, v. pf. (Ерц.) 1) hineins 
fhlagen, immitto. 2) bintet — treiben, 
ago post —. 

Заћерашисе, амсе, v. r. pf. (Ерп.) (08s 
ftücgen , impetum facio, 

Заћеривање, n. (Ерц.) 1) das Hineins 
fölagen , immissio, 2) baà Treiben hin- 
ter —, actio post — 3) das £oéfiürjen, 
impetus. 

Заћеривати, рујем, v. impf. (Ерђ.) 
1) bineintreiben , immitto. 2) hinter — 
trtiben , ago post —. 


Заћеривашисе, рујемсе, v. r. impf. , 


(Ерп.) losflürzen, impetum facio. 

hu, aabem, v. pf. 1) hinter — geben, 
eo post — 2) fid) verirren, ађегго, 5) nad) 
der Reihe geben (4. B- von -pau& zu 
Haus), ex ordine eo. 

S:hnanm, им, v. pf. 

Sahonnmu , им, v. pf. 
oblino. 

Заувар je (за увар je) vide увар je. 

"M Mapene , n. dad Riechen nad) etwaß, 
odor. 

Заударати, ам, v. impf. rieden nad 
“прав, oleo: заудара месо, — вино на 
буре H m. A. 

Заударити, им, v. pf. einen Gerud) 
bttommen, adoleo. 

Зауздавање, u. das Zäumen, infrenatio. 

Зауздавати, ам, v. impf. jäumen, iu- 
reno, 

Зауздати, ам, v. pf. güumen, infreno, 
Заузетисе, змемсе, v. r. pf. с вим, 
jii zufammenthun mit einem, socior. 
3ayjamn, jum, v. pf. hu! maden (vom 

Binde, Meere), strideo. 

Заујатисе , јимсе, v. r. pf. losfahren 
vom &Cdjife), cum stridore procurro, 

' feror, 

Заукати, учем, v. pf. би! (фгереп, 
ínclamo io ut audiat, ubi sim, absens 
sodalis. 2) bu! maden in bie Finger 

. vor Nroft, foveo digitos anhelitu. 

Зауларитши, им, v. pf. коња , balftern , 
саргмо. 

Say рлатши, ам, v. pf. aufbeulen, exululo, 

За; ставиши, им, v. pf. bemmen, iu- 
бен. 

Зауставитисе, umce, v. г. pf. (till fies 
pen, eubantt, 


mit Roth vers 
fhmieren, luto 
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Заустављање, n. das Hemmen, inhi- 
bitio, 

Заустављати, am, v. impf. hemmen, 
inhibeo. 

Заусшављатшисе, amce, 

i. ftehen, subsisto. 

Saycmumu , им, v. pf. den Mund öffnen 
jum fpredjen, aperio os ad pruloquen- 
dum: заусши да рече, па опеш 
не ће. 

Заучаши, чим, v. pf. zu heulen anfans 
gen (vom Winde, ben Wogen des 
Meeres) , strideo. | 

Зађш, m. dad Umfhwemmen ( Uunbres 
ben) des Schiffs, das Strom aufwärts 
fährt, retorsio navis: отишла лађа 
на aayurj уватио зауш лађу. 

Заушак, ua, m. vide прпушав. 

Заушитисе, шисе, v. pf. m. n, лађа, 
id) umdrehen; umgedreht werden, re- 
torqueor, (vom Schiffe, das jiromauf- 
wärts fährt). 

Заушници, m. pl die Ohrdrüfen, glau- 
dulae parotides. 

Захвалитши (или зафалити), им, v. pf. 
(у Сријему, у Бачкој u у Банату uo 
варошима; а сељаци (naa оће aa. 
говоре Mao и варошани) кажу: 
заквалити, или завалишиј 
коме, banfen, gratias ago, 

Захваљивање (зафаљивање), n, das 
danken, gratiarum actio, 

Захваљивати (зафаљивати) љујем, 
v. impf. banfen, gratias ago. 

Заценити, им, (Рес. и Срем.) vide 
запијенити. 

Заценутисе, немсе, v. r. pf. den Athem 
verlieren vor heftigem Weinen ; fdludje 
jen, spiritum intercludo plorando , 
singultio, 

Зацијснити, им, v. pf. (Ерц.) [фа» 
gen, cinen Preis fegen auf Dic Waare, 
pretium constituo, 

Зацуцукати, ам, у. pf. hineinfhaufeln, 
intrudo, oscillando. 

Зачевиљити, им, v. pf. 1) (bie Slinte 
fpannen, intendo telum (tuntam). 3 
vide завиличити, 

Зачеље, n. горње чело, nr. j. мјесто 
мавр стола, ђе обично старјешина 
сједи кад се pyua, или вечера, dee 
oberite 'plag am Tifche, trichnri pars. 

Зачељ устити, им, vide завиличити, 

Зачепити, им, v. pf. verjiopjen, zus 
fpunben, epistomio obturo. 

Зачепркати, ам, v. pf. 1) anfangen ju 
fharren (mie bie Henne), rado ut gal- 
lina. 2) verídjarren , radendo obruo. 

Зачетак , тва , m. der Anjany, initium, 
cf, почетак, 

Зачсти, чнем, v. pf. 1) videzatiouemuc. 
2) empfangen, cogcipio (von occ Хи, 


у. У impf, 
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Stute, dem Schafe). 5) зачела се 
авга, entıtanden, exorta est rixa. 
Зачина, f. Ме Würze, coudimentum. 
Тешко лонцу из села зачине wena- 

јући. 

Зачинити, им, v. pf. 1) фин, condio, 
а) fa. _ 

Ko је КОлО главом надмашила, 
„А господским лицем зачинила — 

Зачињање, n. 1) vide започињање. 2) 
ме (&mofángnif, conceptio. 

Зач сњање, n. dad Würzen (offerr. Ber: 
тафеп), conditio, 

Зачињати, њем, v. impf. 1) vide за« 
почињати. 2) empfangen, concipio. 
Зач«њати , aM, v. impf. würjen, (vers 

machen), condio. 

Jauramm, ам, v. pf. (eine Rige) verítos 
vfen, obturo, ођу то, 

Зачкољина, f. bie verftopften NRigen, ri- 
mae oppilatae. 

Зачудитисе, nuce, v. pf. fid) vermun: 
dern, miror. Зачудносе пребијеној 
голијени (кажу, особито жене, оно- 
ме, који се чему зачуди: да не би 
оно урекао, чему се чуди; а ђете- 
my, и другоме млађем кажу : ето 
тти говна на носу, утрисе). 

Зачути, чујем, v. pf. hören, exaudio. 

Заџавати, v. pf. lärmen, tumultum cieo, 

Зашскћерити , им, v. pf. gudern, sac- 
charo condio, 

Зашмивање, n, ba8 Феспађен, obsutio. 

Зашивати, ам, v. impf. vtrnájen, 
obsuo. 

Запииљивање, n. ba$3ufpigen, acuminatio 

Зашиљивати, љујем, v. impf. yufpigen , 

Зашиљити, им, v. pff acumino. 

Зашити, пијем, v. pf. zunähen, obsuo. 


Заштедети , дим, v. pf. (Pec.) er: 
Заштедити , дим, v. pf. (Срем.) ; fpas 
Заштеђети, штедим, v.pf.(Epy.)} cen, 


parsimonia acquiro, 

Заштитити, им, v. pf. befchirmen, 
protego. 

Заштититисе, имсе, v. r. pf. fid) 
(фистеп , defendo me: 

„Од сунца ce штитом заштитио, 
„А од вјетра свиленом марамом — 


Зашто, 1) warum? quare? 2) meil, 
quoniam. 
Зашушкати, ам, v. pf. 1) гашфеп 


mie die fliebeube (Siber:), constrepo, 
iuhorreo, 2) leicht bebeden (3. '5.etmaé 
mit Qaub), contego levitcr. 
Збабатисе, амсе, v. r. pf. (ib runzeln 
mie bey einem alten Weibe, consene- 
sco (af8 Replit auf die Begrüßung 
mit баба): 
А. Баба ! | 
b. Иди ноге mm ce збабале, није- 
сам ја баба. 
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Збацивање, n. 
dejectio. 

Збапцивати , пујем, v. impf. berabwers 
fen, dejecto. : 

36águmu, им, v. pf. herabmerfen, de. 
Jicio. 

Због, m. (Рес, и Срем.) vide збјег, 

Збећисе (говорисе и збегнутисе), a6e. 
гнемосе, (Рес и Cpem.) vide 36jehuce. 

Збивање, n. раб Gefhehen, bie Grful; 
lung, effectus. 

Збиватисе , васе, v. r, impf. in Grfülr 
lung geben, abeo in effectum. 

Збијање, n. vide сабијање. 

Збијати, am, vide сабијати. 

Збијатисе , aMoce, vide сабијатисе, 

биља, f. 1) bie Wirklichkeit, der (Srufl, 
veritas: serium: говориш ли ти то 
од збиље ? 2) збиља! а propos! nod 
eins! audi, heus, quid ais. 

Зб6мљсоки, adv. im Grnfte, serio, 

Збити, збијем, vide сабити, 

Збитисе , збијемосе , vide сабитисе, 

Збитисе, будесе, у. г, pf. in Grfüls 
lung gehen, exeo, fio. 

36jer, m. (Ерц.) der 3ufammenlauf der 
Slüchtlinge, confugium. 

ЗбјеКисе (говорисе m збјегнутисе), 
söjernemoce, у,г. pf. (Ерп.) 1) јијат 
menlaufen, concurro. 2) gufammen(aus 
fen (vom Xud), сошгаћог. 

Због (y Сријему, y Бачк. и y bau) 
wegen, ob, cf. c. 

360], m. am Pfluge, pars aratri. 

360p , m. bie Berfammlung, Gefellfdaft, 
Unterhaltung, Geipräd, concio: 

„Збор зборила господа Ритшћанска — 
„бор збориле младе Земункиње, 
„збор збориле, па су говориле — 

Зборсње, n das Sprechen, сопађшано, 

360pnmu, им, у, impf. fpredjen, loqui, 
confabulari,' 

Зббриште, n, Plak, mo man fid vers 
fammeit, locus conventus. 

Званица, f. највише ce говори y MAOR- 
броју званиђе, m, j. они који се 
зову накрскоиме. У пјесмама се 
налази и y завнице, H. Il. 

„У Марка је млого узавница:: ; 
„„Двјеста nora, nıpucma naAybepa — 
geladene Gájte (zum крсно име, mie 
фез f.) conviva vocati. 1 

Звање, n. bo6 Rufen, vocatio. 

Звати, зовем, v. impf. rufen, voco: 

Зватисе, 30BeMce, v. r. impf. beiftm, 
vocor: како ce 30Be? 

Звезда, f. (Pec. и Срем.) vide зри“ 
језда. 

Звездица, f. dim. у. звезда. 

Звека, f. ber Slang, sonus. | 

Звбеван, m. bec Dummbart, stultos. 

Звекст, m, vide звека: 


бав Herunterwerfen, 
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ија ћу бити на чардаку, 
aysame бројити, 
' „дувати he звекетати, 
по звекету дођи — 
Љевстање, u. vide звечање. 
Зрећетати , кећем, vide звечати. 
Звећнули, нем, v. pf. erklingen, resono. 
декнути, нем, pf. v. auf ben Kopf 
félagtn (daß ed erklingt), ferio caput 
alicui ut resonet : 3beRHyO ra .no 
TABEM, 
3p, f. (Pec. и Срем.) vide звијер. 
jvpime, n. (Pec. и Срем.) vide звје- 
ње, 
ipm, ам, (Pec. и Срем.) vide звје- 
(ати, | 
Зире,ета, n. (Pec. и Срем.) vide звијер. 
жрање, n. (Pec. и Срем.) vide звје- 
фиње, 
Sstpra, f. (Рес. и Срем.) vide звјерна. 
Зецкање , n. dim. $. звечање. 
Зецвати, ам , dim, 9. звечати. 
двецнуши , нем, dim. v, цвекиупти. 
Фвечак, «Ra, m. der Glodenfhwengel, 
pistillum campanae. 
Зечан, m. град у Косову. Звечансви, 
ка, ко, von Звечан. 
Зичање, n. daß Klingen, sonus, 
Siam, чим, v. impf, flingen, sono, 
dseuka, eine eiferne Platte, bie in den 
Köftern, befonber8 in der Türken, ftatt 
der Gode dient, campanae ferreae ge- 
uns simplicissimum (tabula ferrea). 
Sit, m. eine Gegend der nanja По- 
варевачка, 
Jvaiame, n. daß Dfeifen, sibilatio. , 


Зладати, дим, v. impf. pfeifen, sibilo. . 


пути , нем , v. pf. einen Pfiff tbun, 
sibilum edo, 

Зијбада , f. (Epu. der Stern, stella. 
Коати, или подизати , кога у зви- 
једе. 2) (cm.) град некакав: 

„0 Изане од Зивјезде града — 

317p, f. (Ерц.) das milde Thier, fera. 
вјере , звјерета, n. vide звијер. 

Звјеаднца, f. dim, у. звијезда. 

Зајерање , n. (Ерп.)ђав ideue umferblis 
den, circumspectio formidolosa. 

Берати, aM, v. impf. (Epı.) fcheu 
"mber blifen , pavide circumspicio. 

"tepime , n, (Ерц. coll.) bie Thiere des 
Baldes, ferae, 

Зајерка, f. (Ерп.) ein Waldthier, ein 
eid Wild, fera. 

$owap, m. ı) ber Olod'enaieger, fusor 
campanarum. 2) der Glöckner, Glos 
®enläuter, &üfter,pulsator campanarum. 

P"apa, f, ber Gíodentburm, turris 
сатпрапагта. 

*^^Wapes, sa, во ,)ђев звонар , fusoris 

Еонаров, Ba, во ,јаш! pulsatoris cam. 
раџае, 


Звоцање , 
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Звонарски, ка, ко, ber звонари, fu- 
sorum aut pulsatorum campanarum. 
Звонити, им, V. impf, läuten, pulso 

campanam. 

Звонце, цета, n. dim. 9. звоно, ђаб 
Glóddten, campanula. 

Звоњење, n. baé баци, sonus et pnl. 
satio campanae. 

Зворник, m. Ctabft unb Seftung am lins 
Ben Ufer der Drina, eine Tagreife 
von der Саре. Србљи (око Звор« 
HHKa) приповиједају, да је Зворнињ 
видао некакав Звонимир незна-« 
божац прије Риста на воо година. 

iab hom qai m. човећ из Зворника. 
ворначки, ка, ко, v. Зворник. 

n. dad Зфпарреа mit ben 

Zähnen , captatio, frendor. 

Звоцати, aM, v. impf, mit den Zähe 
nen (фпарреи , capto dentibus. А 

Звоцнути, нем, v. pf. јфпарреп, Паре 
pen (mie der Hund, Ctord), capto 
dentibus, strepo. 

Зврцање, n. dad Zdnippden fdlagen, 
talıtratio. | 
Зврцати, ам, v. impf. einem ein Schnipps 
den (dlagen, geben, talitro per- 

cutio, 

Зврцнути, нем, v. pf. кога, einem 
eiu SIE geben, talitro percutio. 

Зврчка, f. der Nafenftüder, Schneller, 
talitrtum: нијесам ra HH зврчком 
ударио. 

Згадитисе, имсе (ди мисе), v. r. pf. 
све бај werden, anete[n, attaedet : ara» 
Ano cam Ce Hà — ; згадило MH се. 

Згађање, n. baé Treffen, collineatio. 

Згађати, ам, v. impf treffen, collineo. 

Згазиши, им, У pf. jertreten, conculco, 

Зглаваћ (зглабан:), pna, m, ђав Gs 
[en£, articulus. 

Згледање , n. das Живи еп, aspectio, 

Згледати, ам, v. pf. erbliden, cous- 
picor. 

Згледатисе, амосе, v.r. pf.] (id дедепе 

Згледатисе, амосе,у. r impf. jeitig aue 
bliden, invicem se aspicere. 

Зглобити, им, v. pf. н. n. лијес (ba$ 
Zerftreute, Berleate) zufammenleaen, 
das Gelhirr zufammenbringen, com- 
pono, colligo. 

Зглобљавање, n. 
consertio, 

Зглобљавати, ам, v. impf. zufammens 
füaen, сопљего. 

Згњечити , им, v. pf, zufammentneten, 
subigo , depso, 

Згода, f. Ме Gelegenheit, Зедисти ће 
feit, opportunitas: жива згода, 
брате! | | 

Згодан, дна, но, aanz recht, bequem, 
opportunus : оде пушна , nyul, 


das Zufammenfügen, 
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Згодити, им, v. pf. treffen, ferio , col- 

^ ]ueo. 

Вгоретисе, рисе, v. r. pf. m. j. ватра, 
gu Glut zufammenbrennen, ardore con- 
fici. 

Зготовити, им, v. pf. н. mn. ручак, 
јело, bereiten, adparo. 

Зграбити , им, v. pf. ergreifen, corri- 

10. 

Зград.а , f. das Gebäude, aedificium. 

Зградица, f. dim, v. зграда. 

Згрејати, jew, (Pec. и Срем.) vide згри- 
yamn., 

Згрешити, им, (Pec. и Срем) vide 
згријешити. 

Зтризање , n. 2ibfrefj.n, Abmeiden, de- 
pastio, 

Srpraamm, ам, v. impf. abfrejjen, de- 
разсог. 

Згријати, jew, v. pf. (Ерц.) erwärmen, 
calefacio. 

Згријсшити , им, vide сагријешити. 

" Згристи, ризем, v. pf. ађјсејјеп, de- 
pascor, 

Згрнуши, нем, v. pf. ı) zufammene« 
фагтеи, corrado. 2) megfdjarten, de- 
rado. 

Srpoanmnce, имсе, v, r. pf. gufammeins 
Aeneis cohorreo. 

Згртање, n. ı) ba6 Sufammenfaffen, 
collectio. 2) da6 Auseinanderbreiten, 
dispersio, 

3rpmams, rphem, у, impf. 1) zufam« 
menfaffen, coiligo. 2) auseinanderfchars 
ren, dispergo. 

Згрувати, ам, v. pf. gerfloßen, con- 
tundo. 

Згрштитисе, шти ми ce, v. r. pf. 

rt (teló, wenn inan 3. 5. Fettes ijt, 
oder ein teint im Brot 1, horret pa- 
latum, 

Згубити , им, (cm.) vide сагубити : 
„Милош згуби Турског цар' Мурата, 
„И Турака дванаест иљада — | 

Згулити , им, v. pf. abreißen, fdjinben, 
deripio, excorio? аљину, кожу. 

Згуљивање, n. раб (Quiblógen, denu- 
Јане. 

Згуљивати, љујем, v. impf. entblößen, 
deuudo. 

Згуснутисе, несе, v. r. pf. bid, dicht 
werden, condensor. 

Здела, f. (Pec. Срем ) vide жђела. 

Bacpamn, pem, vide aryAnmu. 

Sajé^a, f. (Epu.) vide жђела. 

Здрав, ва, BO, 1) gefund, sanus, va- 
lidus. 2) HM. n. лонац, чаша, ganz 
unverleßt, integer, incolumis; Daber 
besojsa. 5) здрав здравцит (здрав- 
jam?), здрава здравцита, здраво 
здравцито, ferngetunb , sanissimus. 

Здравац, вца, m. eine Art Фери: 
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pflanze, bie bie Mönche, menn fie in'8 
Dorf fommen, bem Häusherrn und 
den rauen darbieten (у крајини He- 
готинској ну Кључу), herbae genus. 

Здравити, им, у. impf, 1) gefunb mers 
den, genefen, convalesco. 2) Gefunds 
Peit zutrinfen, propmo: 

„Чашом здрави Ришњанин Иванме , 
„A Мијајло књигом из њедара — 

Здравица, «чаша, што се пије y здрав— 
ље, der Ge(unbbeitéttunf, — propi- 
natio, 4 

Здравко, m. Mannsnamme, nomen viri, 

Здравље, n. bie Gefunbbeit, valetudo. 

Здрављење, n, 1) das Genefen, recu- 
peratio valetudinis, 2) vide Hasapas- 
љање. 

Здрављице, n. hyp. v. здравље. 

Здраво, 1) gefund, ıntegra valetudine, 
2) tücdhtig, јаке, valide: здраво га 
је ударио; немој здраво cmesanın. 

Здравцит , ma, то, cf. здрав. 

Sapo6umu, им, v. pf, yrbrodein, per- 
irıo, 

Здрбзгати, ам, v. pf. ујфте си, 
comminuo, 

Здарпитшисе, ихке, v. r, pf. fid) ent« 
àmepen, 616 zu Thätlichkeiten, rixor. 

Зеба , der Fink, fringilla, 

3Sén, m, (Pec. и Срем.) vide зијев, 

Sébame, n. (Pec. и Срем.) vide anje- 
вање. 

Зеватши , ам, (Рес. и Срем.) vide anje- 
вати. 

Зевнутши, нем, (Pec. и Cpem.) vide зи- 
јевнути. 

Зезање, n, eine Art fehwingender Bes 
méguig, agitatio futuenlis. 

Зезати, ам, v. impf. fid) fdmingenb 
bewegen, agitari futuendo, 

Seanymu , нем, v. pf. eine jhmingende 
Bewegung тафеп, agitari futuendo, 
Зентин ^ , m, раб Del (Baumöl), oleum. 

cf. уље. 

JSeiummuunnr, им, v. impf, mit Del 
murzen, oleo condio, 

Зентиница, f, суд, што ce y њему 
држи зештин, das Delfläihchen, аш- 
pulla olearia, 

SeumurcCie, n, daB Delen (Würzen mit 
Del), oleatio, 

Зентин - тане " , vide маслинва. 

Seumynn", adj. olivengrün oleaginus. 

3éjo, m. hyp. v. зец: меми aejo! me- 
ни зејо! (вичу ђеца saa се играју 
зеца). 

Зелембак (зеленбаћ), m, bie grüne 
Gibcdfe , lacerta viridis, 

Зелси, f, bie Grüne, das Grüne, viridi- 
tas 2) (y Сријему, y Бачк. и у Баз) 
vide поврће. 

Јелен, на, HO, 1) grün, vüidis. 2) 
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qrüm, b. i. unreif, immaturus: млад 
H зелен (kao гушчје TOBHO), .der 
Gelbicpnabel, imberbis. \ 

Зелена вада, f. narcissus pseudonar- 
cissus Linn: | 

„Плави зумбул и зелена hada — 

Зеленети, ним, (Рес.) vide зелењети. 

Зеленетисе , нимсе, (Рес,) vide зеле- 
њетисе. | 

Зеленика , f. m, j. јабука : 

„О јабуко зеленико ! 
„Шишо c' толики род родила — 

Зеленило, n, bie grüne Xarbe, grünes 
Rárbemittel , pigmentum viride. 

Зеленити, им, v. impf. 1) grün fürben, 
colorem viridem induco, colore viridi 
inficio. 2) (Срем.) vide зелењети, 

Sescuumnce , имсе, (Срем,) vide зеле- 
њетисе. 

Зеленкаст, ma, mo, grünlid, sub- 
viridis. 

Зедсико, m. зелен коњ, ber Хр фита 
mel, equis albi genus. 

Зелењак, њка, m, зелен Rykypy3, 
grüner (ungeitiger) RuPurug. (Mais). 
Зелењеши, num, v. impf. (Ерц.) grüs 

nen, viresco, 

Зелењетисе, нимсе, v. r. impf, (Ерц.) 
orunen, vireo. 

3/va, m. (Pec и Срем.) vide зељо. 

Зеља, m. vide зељо. 

Зељан, на, но, H. rr. пита, von mil. 
ben Qemüfe, ex olere silvestri, 

Збеље, m, wildes Gemüfe, olus silvestre, 

Зељин (зељин), ма, но, феб зеља, 
bovis cani. 

Зељо, m, (Ерц.) ein Schimmelodfe, 
bos canus, 

Зељсв, m. зелен nac, graulider Hund, 
canis canus, 

Зељовљев, ва, BO, bó зељов, canis 
cani. 

Зељош, m. ein Name für große Sano» 
nen (cf. баљемез), uomen tormentis 
indi solitum : 

„А све зељош зељоша дозива — 

Зељуг, та. зелен вепар, graueó Schwein, 
porcus canus, e 6 

Зељуга, f, зелена крмача, graue Eau, 
porca cana. 

Зељугов, ва, BO, bt6 зељуг, porci 
caut. 

Земаљски, ка, ко, irdifh, terrester 
(im Gegenfag des Himmlifihen) : 

„Или волиш царству небескоме, 
„Или волиш царству земаљскоме 2 

Земан“, m. bit Zeit, tempus. cf. Bpu- 
јеме. 

Зембил, m. (y Сријему, y Baur. ну 
Бан.) der Jeder (Art Korb), fiscigeuus. 

Земља, f. 1) bie ере, terra. 2) das 
Land, terra, regio, 


Зем 230 


Зид 

Земљак, m. ber Сапдетапи, popularis, 

Земљавиња, f. die Landsmännın, po- 
pularis femina. 

pia Hà, HO, irben, terreus, fic- 
tılıs, 

Земљаница, f, чинија, или чаша, од 
земље, ein irbeneó Gefgirr, vas 
fictile. P. 

Земљица, f. dim. 9. земља, das Фапог 
den, das бтМеп, regiuncula, 

Зомљичка, Г. bie Cemmei, sımila, 

Земљурина, f. augm. у. земља. 

Земун, m, GSemlin, Zemliaum, 

Земунац, нца, m. Ötmliner, Zemli- 
neiusis. 

Земуница, f. bie Gröhütte, antrum. 

SemyHEitioa (Земункиња), f. Ме Senlis 
nerit, Zemlineusis femina : 

„Збор збориле младе Земунвиње — 

Земунски, ка, кво, Gemliners, Zein- 
linensis. 

Senbua *, ла, ла, vide богат, 

Зенђилук “, m. vide богаство. 

Зеница, f. (Рес. и Срем.) vide зјеница. 

Зепсти, зебем, v. impf. frieren, frigeo, 

Зердав , m. 1) ber Zobel, Zibellia. 2) 
das Zobelfell, pellıs zibellinica. 

Sepae", ema, n. eine Art kalter Mehls 
(ређе, mit Honig, cibi genus:; 

„уто зерде у сребрну сану — 

Зет, m. ber С dymitaeriobu , geuer. 

Зета, f. ријека y Ерцеговини. 

Зетов, ва, во, des Schwiegerfohns, 
generi, 

Зетовски , ка, ко, 1) der Schmicacı= 
fobne, generorum, 2) adv. mie cin acri, 
more generi. T 

3°, m, der даје, lepus. Плашив као зец, 

Зечина, f. 1) augm, v. зец. 2) das as 
feufell, pellis leporina. 

Зечић, m. dim, y. зец, dad Häschen, 
lepusculus. 

Зечица, f. das Weibchen vom Hafen , le- 
pus femina. 

Зечја, «ja, чје, дађен » , leporinus. 

Зечји три, m. Die Hauhegyel, ononis 
spinosa Liun. 

Зивкање, n, dim. 9. звање. 

Зиввати, ам, dim. p, звати, 

35a, m, bie Mauer, murus, 

Зидање, n. dad Mauern, operis late- 
rici. molitio. 

Зидар, m. Der Maurer, faber mura- 
Fits, . 

Зидарев, ва, во,) des Maurerd, mu- 

Зидаров, ва, во,ј rarii. 

Зидарскг, ва, ко, 1) Maurers, mu- 
rariorum, 2) adv. wie ein ЗЛаџгег, more 
muracii, 

Зидатп, ам, v. impf. mauern, opus 
latericium molior. 

Зидина, f, augu. у. ana. 

Ha 
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Зидине, f. pl. dad Gemäuer, 9auers 
mer, ble Trümmer, ruinae, rudera. 

Зијамет", m. 

„Осјећи hy бегом зијамеше — 

Anján*, m. vide штета. 

2ujdmumur, им, vide штетовати. 

Зијање, n. раб SRaulaffen » feils haben, 
@ähnen, hiatio. 

Зујати, am, v. impf. gähnen, hio. 

3ujápem", m. (у Србији и у Босни no 
варошима) vide част 1. 

Зијев, m. (Epy.) 1) die Deffnung des 

 Mundes, hiatus. 2) ba$ Gähnen, bia- 
tus. Зашао као зијев по чељадма 
(у N bei den Webern, 
die Deffnung der Kette, hiatus. stami- 

У nis: OSOAUEKH ти зијев (Raxece жени, 
дигнувши ногу, кад је нађе ко ђе 
снује пређу). 

Зијсвање , n. (Epr.) das Gähnen, osci- 
tatio. | 

Зијсвати, ам, v. impf, (Ерц.) gähnen, 
oscitor. 

Зијевнути. нем, у. pf. (Ept.) einmahl 

ähnen, hio, 

Зале“, f. pl.(cm.) die Teller, bei der 
türkifhen Mufik, die Gymbeln, cymbala: 

„уставите зиле и борије — 
„Стаде јека зила и agr — 

Зима, f. 1) der Winter, hiems. 2) bie 
Kälte, frigus. 

3üwn, im Winter, hieme. 

Зимина, f. Schwein oder Rind, das für 
den MWinterhaushalt gefhlachtet wird, 
carnes pecudis mactatae pro hieme. 

Зимити, am, vide зимоватши. 

Зимни , на, HO, Winter :, hibernus,— 

Зимовање, n. das überwintern, hiber- 
natio. 

Зимовати, мујем, v. impf. u, pf. übers 
wintern, hiberno, 

Jumónuün, m. ber Winteraufenthalt 
Winterquartier (der Räuber), hiberna 
praedonum : 

„Снијег паде, друми западоше, 
„Планине се снијегом завише; 
„По гори се одити не може: 
„Да тражимо себи зимовника, 
„Be ће moju зиму презимити — 

Зимозелсн, f, das Smmergrün, Winters 
grün, vinca minor Linn. 

Зимус,  Voiefen Binter, bae hieme, 

Зимушња, ња, ње, von biefem Wins 
ter, hujus hiemis. 

Зинути , нем, v: pf. gähnen, oscito. 

Зипарање, n. das grunblofe Reden unb 
depen, vociferatio. 

Sundpamm, am, v. impf. ofne Grunb 
fchrepen, vociferor, 

Зифт", m, der Ruf in der Tabafröhre, 
fuligo nicotianae; guo бао зифт, 
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Зјање, vide зијање, 
3jàmn, sjaw , vide зијати. 
Зјеница, f. (Ерц.) der Augapfel, pupilla, 
Зламсње, n, das Weibwailer für eine 
MWöchnerin, aqua lustralis; отишао 
no зламење. cf. водица. 
Зламеновање, n. ђав 'Defprengen mit 
Meihmaffer, lustratio pnerperae. 
Зламеновати, нујем, v. impf. u. pl, 
mit Weihmaffer befprengen, lusto 
puerperam, 
Злата, Frauenname, nomen feminae, 
Златан, mHa, но, golden, aureus, 
Златана, Srautumame, nomen feminac. 
Златар, m. ber Фоо фино, aurifa: 
„зЗлашари ће доћи, 
„Прстен саковати, 
„Бурму позлатити. 
Злашарев , ва, во, |бев Goldfhmids, 
SAamapoB, ва, во, f aurificis. 
Златарски. ка, Ko, 1) toolb(dmih:, 
aurılicum, 2) adv. mad) Форјфит: 
Urt, more aurificis, ' 
S^ámim, им, v, impf. vergolden, inauro, 
Златка, f. Srauennaine, nomen feminae. 
Златко „ m, Mannsname, nomen viri. 
Златница, f. m. j. муа, die Sltilg: 
fliege, musca cadaverina Linn, 
Злато, n. 1) ђав Gold, aurum. 2) (ст.) 
злато машерино , m. j. Ђевојка: 
„Ој ђевојко злашо машерино — 
„Пјевни, пјевни злато материно~— 
„Остаде му злато испрошено —, 
Златшоје, m. Нова млада не cun 
(од стида) никога у кући зваги 
по имену: зато је обичај да 0H: 
по што се доведе, свим кућаким 
(мушкоме и женском) нађене нога 
имена (само за себе); тако н. T 
некога зове (старије ђетиће) m? 
том, неког бабом, неког rot. 
подином (јели отишао госполих 
да доћера сеиње 7) , неког ђеве 
pow; а млађе братом, 3A 
Ir0jeM,COROAO M,MILAO ri mo" 
милојицом, и m. A. женег“ 
спом,. мамом, наком, CH 
шом, невом; а besojse убав!“ 
цом, љепотицом, секом)у 
спођицом,голубицом, ит. 4: 
Златокос, ca, со, goldhaarig, au 
crine : 
„уловио Cocy златокосу — 
Златокрили, ла, AO, (cmt): Soldat 
flügelt, aureis alis: 
„У језеру утва златокрила — 
Злаћен, на, но, gulden, aureus, * 
ratus, cf, злашан. 
Злаћење, n. das Vergolden, inar 
Зликовац , вца , m. der Bölewidt, 07 
mo nequam, improbus. 
Зло, n. раб Hebel, malum, 


alid« 
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Зао, übel, male, 

2a56a, f. die Bosheif, malitia. 

Злобан, бна, но, übelmollend, mali- 
volas. 

Злобити, им, v. impf. einer Зете, 
дипа gedenken, einem übel wollen, 
omnia mala alicui cupere. 

Влобљење, n. dad Uebelmollen, male- 
volentia, 

Зловољан, љна, но, unmutfig, tristis : 
»Jep је Марко иза сна зловољан — 
логућ, ш. злослут, II. ј. онај, који 

све зло слути и говори, der lin» 
elüfsprophet, vates | mali. Некакав 
Босански спаија, који је имао y 
своме селу таковог злогука, спре- 
"мисе на ha6y, но прије него пође, 
дозове злогука к себи, па му рече: 
„Злогуче! ја полазим у име Бога 
на аџилук; HO ти да не говориш за 
мном иншта зло, док не дођем ку- 
ku, па hy ти онда повлонити ши- 
мић проса" — „Добро господару 
(одговори злогућ); али акоти не 
дођеш, no he мени даши просо 7" 

Злопахипило , m. der eine Beleidigung 
mit vwergi&t, der nadtrágt, rahfüdhs 
tig iff, memor mali, injuriae, 

Злепата , f. dad Glend, miseria, 

Заопатити , им, v. impf. barben, Elend 
leiden, egeo, patior, 

Злопаћење, dad 8eiben, miseria. 

Злопоглеђа , m. (cmt) der erboft Blis 
dende, iratum tuens: 

„Оно јесте Срђа Злопоглеђа — 

Злорад, m. der Schadenfroh, laetus 
damno aliorum. 

длоран , на, но, fchlecht verbauenb, di- 
gestionis malae: дијете злорано. 

JSaocAymI, m. vide злогућ. 
Злосретан, шна, но, vide злосрећан. 
Злосретњик , m, Unglüdlicher , infelix, 
Заберешњица, f. die Unglüdlihe, ш- 

eux. . 

Зассрећа , f. tlaglIüdéfinb, infelix. 
S^ocpehan, fina, но, unfelig, infelix. 
ЗлосреКник, vide зхосретњик. 
длосрећница , f, vide злосрешњица. 
Злоставити, им, v. impf. und pf. uns 

glüdlid maden (eine Jungfrau), ihr 
Gewalt anthun, vim inferre virgini, 
лостављење , n, dad linglüdlid mas 
den, violatio virginis. 

Saómmop, m. der Feind, Verfolger, in- 
imfcus; он је мој злошвор. 

Забћа, f. bie Фодђек, malitia. 

Забћа ‚m. (Рес. и Срем) vide злобћо, 

SAóRo, m. (Epu.) ein fhlimmes Kind, 
puer malitiosus. 

Забћуд,, да, до, bösartig, pravae 

Засћудан, дна, но A indolís. 
длочестш , ma, mo, fchlecht, malus. 
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Злочинац, нца, m. Der Webelthäter, 
sons , malefactor. 

Злочинство, n. bie llebeltpat, malefi- 
cium. у 

Змај, m. ber Drache, Lindwurm, draco. 

Змајев , ва, во, ђев Drachen, draconis. 

Змајевит , ma, то, gewaltig mie ein 
S:Dradt(Xinbmurm) draconis vim habens. 

Swajormem/ü, на, но, (cm.) m. n. Вућ, 
Беметогафе , draco igneus, ein Beinas 
me deö Defpoten Vur aus Könige Mar 
tbia8 Zeit (пјевасе како je Ђурђева 
Јерина казивала Турцима кад ce 

одио Змајогњени Вук: 
„y мог сина слијепца Гргура, , 
„У њега се мушко чедо нађе; 
„Није чедо чеда каквано су: 
„Вучја шапа н орлово брило, 
„И змајево коло под пазуом $ 
„Из уста му модар пламен бије, 
„Матери се не да задојити —): 
„Моме брату Змајогњеном Вућу — 

Змија, f. bie Schlange, serpens, ci. ryje. | 

Змијоглав, ва, во, M. II. кокош. 

Знак, m. ba8 Zeichen, signum. 

Знамениш, ma, то, ausgezeichnet, in- 
signis. 

Знан, на, но, befannt, notas. Од aua- 
Hà зеља глава не- боли, јад. man, 
wenn einer unter Bekannten. beuratet. 

Знанац, нца , m. der Belannte, fami- 
liaris , coguitus. 

Знаница , f. die Bekannte , femina fami- 
liaris, 

Знање, n. das Willen, scientia. 

Знатан , nma, но, befannt, notus. * 

Знати, ам (говорисе и знадем), rv. 
impf, miffen, scio, 

Значење, n. bie Bedeutung, notio, 

Значиши, им, v. impf. bedeuten, sig- 
nilico, i 

Зној, m. der Schweiß , sudor. | 

Знојав, ва, во, im Schweiße, sudans. 

Зидјан / Ha, Ho, vide знојав. 

Знојсње , n. das Schwigen, sudatio. 

Знојитисе, имсе, v. r. impf, (dimigemn, 
sudo. e 

306, 1. ber Haber (unb. was man ftaft 
deifen bem Pferde gibt), vena et omne 
frumentum quod equo datur, 

Зобање, n. das Gjfem von Körnern, 
manducatio granorum. 

Зобати, бљем, v. impf. (Körner) frefs 
fen, manduco fruges: зобље коњ, ко- 
rom; људи зобљу трешње, грожђе. 

Зобипи, им, v. impf. mr. ] коња, füte 
tern mit Körnern, sagino frugibus. 

Зобљење, n, dad füttern mit Körnern, 
pabulatio. 

Зобница, f, ber Haferfad, aus dem ba& 
Pferd frigt, saccus avenae, saccus pae 


bularis, 
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Зобовина, f. vide зовина. 

Зева, f. die Holunderftaude, sambucus 
nigra. Lion. \ 

Зовина, f. Holunderhol;, lignum sam. 
hucı. , 

Зовнути , нем, v. pf, rufen, inclamo, 

360.22, f. Art fliegenden SynfePté, bestiolae 
geuus: лети у очи као зоља. 

Bönya, f dim. у, 306: 

„Сви cy Komm зоппу позобали, 
„А мој доро није ни шакнуо — 

Böp*, m. пе Heftigkeit, vehementia, im- 
petus, cf. сила, 

Зора, f, bie Morgenröthe, aurora, 

Зора, f. Srauenname, nomen feminae. 

Зорана, f, Frauenname, nomen femi. 
use, 

Зорац, рца, m. „Yemanm снао, зора 
је (звао свекар снау). — „Зора ли је, 
зорац ли је: нешто напело реп, па 
трчи око куће" (одговорила сива; 
а оно се обадала говеда око куће), 


gj oir pir, v. impf. (ст,) гокђ (ери 


von der Moraenrörbe), rubeo. 

„зора зори, петли поју — 

Ворица, f. dim. v. зора: 

„Још зорица не забијељела, 

„Ни Даница лица помолила — 
Вбрка, f. Srauenname, nomen feminae. 
Sopau", јако, силно, здраво, heftig, 

veliementer, 

дорњак, m. зора ли је, зорњак ли je: 
нешто мнапело реп, па шрчи око 
куће, cf. зорац. 

Зорњача, f, vide Даница. 

Зрак, m.] ber Sonnenftrahl, radius 

Брака, f. f solis. 

Зрачица, f. dim. 9. зрака. ' 

Зрелина, f. bie Reife, maturitas, 

Врсо, зрела, AO, reif, maturus, 

Зрети, ем (m apuw), v. impf. reifen, 
maturor: apy јабуке ; зри грожђе. 

Зрна, f. Frauenname, nomen feminae, 

Зригвље, n. (coll. bie Körner, grana. 

Зрнка, f, Srauenname, nomeu, femi- 
nae. 

Зрно, n. 1) daß Korn, grauum.2) (пуш- 
An) bie Slintentugel, glans plum- 

са. 

Зрнце, n. dim. у. зрно, ein Körnchen , 
granulum. 

Зоњка, f, vide зрика. 

Зрњвање, n. dad Anffreffen (4. B- der 
Хивигиј) : Körner die dem Schweinen 
vorgefhüttet werden, manducalio gra- 
norum, 

дрњватши, ам, v. impf. nynmmm зрна 
(н. п, крме кад једе окомљене Ky- 
курузе) „је Körner nad) einander aufs 
frejjeu, grana depascor. 

Dy0,u. t) ber Zahn, deus; on има зубна 

. њега, er bat einen Zahn ФА) auf ipu, 
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malum meditatur in illum. 2) y nyusr. 
ке (доњњ и M io 

Зубак, пка, m. hvp. v. зуб, 

3y6am, ma, то, 1) gezähnt, mit 366 
nen verfeben, dentatus. 2) der Haare 
auf den Zähnen hat, acer, cui non im- 

une illudas. 

Зубац, пца, m. ber Zahn (ded ftamms), 
dens pectinis. 

Зубача, f. panicum dactylon Linn. 

Зубити um, v. impf. н. п. тестере, 
ме Zähne (der Säge) |фагјеп , сто 
dentes serae, limae. 

Зубић, m. dim. ђав Зађпфеп, dentulas, 

Зубља, Ки. n, зубља луча, m. j. uen. 
"ua луча, ein Cpanu, assula, 
ramentum. 

Зубљење, n. das Schärfen der Säge 
sähne, acutio serae. 

Зубљица, f, dim. v. зубља. 

Зубни, Ha, Ho, Zahn”, dentium. 

Зубун, m. eine Art Sade (jupon), tu- 
nicae genus. Зубуне у Србији носе u 
жене и људи, а у Сријему, у Бач- 
кој и у Банату, само жене. Зубу- 
ни што се носеу Србији, они су 
бијели (од домаћега сукна) m без 
рукава ; женски су дугачки, готово 
до земље, à мушки Cy Kami, мало 
дужи од појаса; а што носе жене 
по Сријему, по Бачкоји по Бана. 
ту, они су од картуна, па су пос- 
тављени платном и наложени па- 
муком; имају рукћаве, и мало су 
дужи него у Срсији мушки. 

Зубунић, m, dim. y. зубун. 

3y6yuunpa , f. augm. у. зубун. 

Зујање, n. dad Sümfen, susurrus (apis) 
cf. ayuame 

Зујати, јим, v. impf. fummen, fumfen, 
susurro. cf. зучати, 

Зука, f. ђав Cummen, susurrus apium. 

Зуква, f. eine Art 2lepfe[ , roali genus, 

Зукнути, нем, v. pf. 1) fummen, io- 
susurro. 2) ein Wort fallen Laflen, 
ind Ohr fagen, in aurem insusurro. 

3SyAoEM", m. pl. bie Loden, cincinni, 
cf. витице. 

Зулум“, m. bie Gemwaltthätigkeit, vio- 
Јешћа. 

Зулумћар“, m. der Zprann, Unterdrüs 
der, tyrannus. 

Зумба", f. ein Durdjídlageifen, um runs 
de бофек damit ins Leder zu fteden, 
3: 8. zu einem Siebe, ferrum eflicien- 
dis foraminibus in corio. 

Jy M6yA* ,f. eine Art Blume, floris genus. 

3y = f. bie Pfeife bei der türtijdta 
Mufit, fistula turcica. 

Зуцнути, нем vide зукнуши, 

ључање, n, vide зујање. 

Зучаши, чим, vide зујаши, 


25; и 


И. 


11, und, et: ија, и ти, fomoblI ich als 

. bu, et ego, et tu; и шамо и амо. 
MH, fie, eos; ihrer, eorum: ja сами 

, виђео ; зовни и; ја и се не бојим. 
21, cf. ни! 

Ибар, 6pa, m. Fluß in Serbien. Ибар 

утјече y Мораву више Карановца. 
брак *, m. eme tupferne Y3ajdtanne, 
vas cupreum, aeneum. 

Ибричић, m. dim. o. ибрив. 
Ибришим *, m. свилени конци, Gei- 

denzwien, ein Zaden Seide, ит seri- 
cum. 

Ибришим - manua, f. (cm.) m.j. шка- 

ница од ибришима : 

„Притеже му четири колана, 

„А и пету ибришим - тканицу — 
Ива, m. (Рес. и Срем.) vide Иво. 
Hea, f. eine Art Weide, salicis genus 

. (quod quaere), 

Иван, m, Manndname, (Зођани ber 

Täufer) nomen viri (Joannes Baptista), 

Ивана, f. Johanna (Srauenname), no- 
. men feminae. 

И ваница, f. dim. у. Ивана. 

ЖИванћш, m. Manndname, nomen viri. 

Иванчић, m. dim. v. Иван. 

Hsar дан, ma ane, m, беј! des f. 3o; 
bann des Xünferó, ben 24. Зипр, dies 
festus 8. Joanni Baptistae. Србљи при- 
повиједају, да je Ивањ дан ma- 
KO велики светац, да на њега сун- 
це на небу трипут од страа ста- 
не. Уочи Ивања дне је обично на 
нећим мјестима (као н. п. у Јадру) 
палиши лилу око тора; нагуле чо- 
бани лиле (брезове или трешњове) 
и метну. у процјепове, me начине 
Kao велике ките, па y очи Ивања 
дне, пошто се смркне, запале те 
процјепове и обнесу око торова, 
потом неке зађену у тор те изго- 
ре, а неке узму чобани и изнесу на 
какво брдо, be aobe s више чобана, 
me се играју. Тако ce цали лила и 

очи Петрова дне. А на неким 
мјестима (као no Сријему) беру ђе- 
војке (уочи Ивања Anse) Иђањско 
цвијеће те вију вијенце u мећу uc- 
пред куће по стрен или по плоту. 

Берући ђевојке цвијеће пјевају раз« 

Аичнс пјесме, а особито ову: 

„Ивањско цвеће Петровско, 

„Иван га бере те бере: 

„Мајци га баца у крило, 

„„А мајка с крила на земљу — 
Мвања, f. фмдине од намасшира, y 
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Шабачкој нанји, накрај Цера под 
Бидојевицом. 

Ивањскб цвијеће, n. (жуто и бије- 
AO) das Чабегац! (ава, Unfer 
Frauen Ве кођ), galium verum Linrı, 

Hs?p, m. der до рана beim Zimmer: 
mann, sarmentum. Куд Ке ивер од 
владе 2 

Иверак, pra, m. hyp. v. ивер, 

Иверак, pra, m. Gebirge zwiichen dem 
'Sluße MD unb bem ‘Berge Цер. 

Иверје , (coll.) bie Spänne, Holzabfälle, 
sarmenta. : 

Иверчић , m. dim. у. ивер. 

Ивик , m. ein Weidenwald, salicetum. 

Ивица, f. 1) dim v. ива. 2) ђав Ende (am 

. Зиф, an der Leinwand), latus panni. 

Ивка, f. Frauenname (cf. Ивана), uo- 

. men muliebre, 

Nero, m, Manusname, momen viri. 

Ивница, f. планина y Брцеговини 
(у Дробњацима): 

„Сан ycumaa љуба војводина, 
„Анђелија Стоја Караџића, 
„Ђевас Дробњак магла притиснула, 
„A из магле вила покликнула 

»Ca Ивнице високе планине — 

Иво, m. (Ерц.) ћур. v. Иван. 

Ивов, ва, во, von Weiden, salignus, 

Ивовина, f. ba8 Weidenholz, lignum 

· salignum. 

Игда (0. i. и raa), je, aliqando, cf. икад. 

Hraa, f. bie 9tabel, acus. 

Иглар,, та, der Nadler, opifex. acuarius, 

Иглени, на, Ho, H. I. уши, Dad Nas 
del: Oebr, foramen acus. 

Игленица, f, bie арернфје, pyxis 

. acuaria. 

Иглица, f. рђав Nädelchen, acula, acicula, 

Hrrea, m. (Pec. и Срем.) vide Игњо. 

Игњатија. m.lIanatius, ein Mannt- 

Игњатије, =: name, Епа из, 

Игњо , (Ерц.) hyp. v. Игњат, 

Игра, f. 1) раб Spiel, lusus, ludus. 2) 

‚der Xanj, chorea, 

Игралиште , n. der Spiels, der Запје 
plaß, locus saltatorius, . 

Играње, n. 1a) das ©pielen, lusus. 2) 
das Tanzen, seltatio. 

Hrpamm, ам, v. impf. 1) fpielen, lud 
, 2) tanzen, salo. 
Играпшсе, амсе, v. г. impf. fpielen, ludo. 
Hrpaumja, f. (angeeignet und fecbijict 
ftatt реграција, Recreation, von m« 
грати, fpielen) dad бр, was am Don: 
nerjtag dem  Cdullebrer Daraebcadbt 
wird, Damit er die Knaben, ftatt des 
Rirnens, fpielen läßt, munusculuim ovi 
datum ludimagistro die Jovis, qua 
pucri Jusum dimittuntur. Kou не до- 
nece nrganaje, онога (кашшто) запк 
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вори учитељ у школу, me учи сам 
читав дан ~ 

Играч, m. :) der Spieler, lusor. 2) bet 
Jau:er, saltator, 

Играчица . f. а) ме Epielerinn, femina 
luleus. 2) die Zänzerinn, saltatrix. 
Hrp:4&a, f (y Сријему y Baur. m y 
Бан.), die Spielerey, (fur Kinder), cre- 

pundis, 

Игри ите , n.(cm.) vide игралиште : 
„Ja усади вишњу на игришту — 
,d04' по игришту, по девојачком— 

Игуман (gen. игумна н игумана), 
m тугу der jaumen eines Xlofteré, 

| ћедитсноз cornobii. 

Игуманија, f. (пусишет) bie Dberin in 
„een Rioiter, hegumeua monasterii. 

И уманов, ва, во, феб Guardiand, 
‚Ih „umeni. 

И 'умански, na, ко, 1) бедитепиф, 

hegu:nenicus 2) аду. nad) Guarbiané 
‚Art more hegumeini. 

Игуманство, n. bie Heaumenfchaft, 
‚muuus et dignitas hegunreni, 

HW умнов, ва, во, vide игуманов. 
Идиди als iuterj. auf unb davon, avolat. 
Иждребита (изждребити) , им, (Pec. 

и Срем.) vide иждријебити. 

Иждре зитисе (изждребитисе), бесе, 
(Рес u Срем.) vide иждријебитисе. 

Иждријсбити — (изждријебити), им, 
v. pf. (Ерп.) werfen (von Stuten), eui- 
tor: ова је кобила иждријебила 
те све коње. 

Иждријебитисе (изждријебитисе), 6e- 
ce, v. r, pf. (Ерц.) nr. j. кобиле, ind: 
gefammt mecfen, ‚enititur alia ex alia : 

, све су ce кобиле иждријебиле. 

МИнђен ути, нем, v. pf. (Épu.)| m. ј. име 

Ижђести , ђенем. v. pf. ј einen 
Spignamen geben, aufbringen, impono 

„потец irrisorium. 

Иженити (изженити), им, v. pf. vers 
beuraten, colloco filios. 

Иженитисе (изженитисе), нимосе, 
v. r. pf. fid) nad einander verbeuraten, 
uxores duxere alius ex alio, 

Ижимање (изжимање), п, das 2ибг 
brüden (рев Waifers), expressio. 

Ижимати (изжимати), aM, v, impf. 
, auébrüd'en , exprimo, 

Jixmka, f. vide клијет, 

Ижљевање , n. (Epn.) vide излијевање. 

И вљевати, ам, (Ерц.) vide излијевати. 

Ижљубити , им, vide изљубитни. 

Ижљубитшисе, nvoce,vide изљубитисе, 

Из, aus, ex. | 

Мза (из 3a), won ber Hintern Бик, 

von jenfeit&, a parte postica: дође иза 

брда; иза зиме то пло, пза кише сун- 

це; ласио је иза града стријељатит. 
Игабраши, берем, v. pf. erwählen, eligo. 
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Изаврети, ври, v. pf. hervorfprudeln, 
всапило. 
Изагнати, ам, v. pf. auétreiben, eji- 
cio, exturbo. 
Изадирање , n. das Ausreißen, evulsio; 
fuga. 2 
Изадирати, рем, v. impf. 1) ausreis 
fen, evello. 2) Reigaus nehmen, fue 
10. 
Haaipómm, ем (и задерем), изадрђо, 
(Pec. и Срем.) vide изадријети, 
Изадријети, pem (и изадерем) иза- 
apio, v. pf. (Epu.).1) herausreißen, 
evello. 2) Reipaus nehmen, aufugio : 
јелва Je maa apo. 
Изазвати, зовем, v. pf. heraudrufen, 
evoco, 
Изазивање, n, Dad Оетанбгијсп, evo: 
5 catio, . 
Изазивати, ам (и изазивљем), у. impf, 
berausrufen, evoco. 
Изанђати, ba, v. pf. fid verliegen, 
jacendo eorrumprr (de рапцо), 
Изапрати , перем , vide испрати. 
Haacináme , n. 1) dad Ausihutten, cf, 
fusio. 2) dad Ausfchlaaen, eruptio. 
Изасипати, aM (и изасипљем), v. impf, 
ausfchutten, ellundo. 
Изасипатисе, nace (u изасипљесе), v. 
r, impf. au&ídlaaem, erupo. 
HMaàcpamm, серем, v. pl. herandfcheis 
tn, procaco. Који његову иглу из• 
једе, онај треба чувалдуз да ија- 
cepe, mer feine (des бојеп 9Xàdtiaen) 
9tàbnabel frigt, muß dafür menigitenà 
eine Padnadel fch**. 
Msacpanmce, cepemce, v. r. pf. lagies 
ren, evacuarı, 
Изасути, спем, v. pf. ausfhütten, 
effundo. . 
Изасутисе , cnece, v. r. pf. außfhlas 
aen (aué der Haut) erumpo, prodeo. ' 
Изатвати, изачем, v. pf. fertig mes 
ben, pertexo. 
Изатога , b. i. иза mora, darauf, ex- 
in cf. иза. 
Изаћи, зађем , vide изићи. 
Изба, f. (no Ерцетовини и по Србији 
„око Новог пазара) vide соба. 
Избавитти , им, v. pf. befrepen, libero. 
Избављање , n. ђав Befreyen, liberatio, 
Избављати, ам, v. impf. befrepen, li- 
bero. 
Избадање, n. das Ausftehen, eflossie 
ехс1510. 
Избадати, ам, v: impf. ausftehen, 
effodio, excido.; 
збалити, им, v. pf. rofig maden, 
muco maculo, 
Избацивање, n. 1) das Dtrouémerfen, 
ejectio, 2) das 2luéfdleBen, rejectio. 
. 5) bae Abfenern der Slinte, ejaculatio, 


á 
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Избацивати, nyjeM, v. impf. 1) fet» 
auémerfen , ejicio, 2) auéjdjtefen, re- 
jieio. 3) fo&fdieftn, abfeuern , ejaculor, 

Изоацити , им, v. pf. 1) berauémerfen, 
ejicio. 2) ausichießen, rejicio. 5) пуш- 
sy, топ, abftuern (die Flinte), eja- 

, culor (glaudes), 

Избегнути, нем, vide избећи. 

Избежати, жим, (Рес. и.Среџ.) vide 
избјежати, 

Избслети, лим, i vide изби- 

Избелиши, лим, (Cpem.)f јељети. 


збећи (говорисе u избегнути), бег- . 


nem, (Рес. и Срем.) vide избјећи, 

Изечити , им, v. pf. m. j. очи, (tiere 
Augen maden, oculis rigidis tueor. 

Избивати, ам, v. impf. не na6npa, као 
вуга из Сарајева, er iit nie abmefenb, 
it immer Daheim, wie die Peft in 
Carajtemo. 

Избијање , n. ђав Фетанбјф!адеп, ex- 
tusio, 

Избијати, ам, v. impf. heraudfchlagen, 
extuudo, 

Избијслити, им, v. pf. (Epi) | weiß 

Избијсљети , лим, v, pf.(Epy.) 

‚den, albesco: избијељела моа. 

Избирак, pra. m. das tteberbleibfel, der 
Reit, resıduum, reliquiae. 

Избирање, n. dad 2luétfauben, Wählen, 
electio, 

Избирати, ам, v. impf. auslefen, рађа 
leu, eligo. 

Избирач, m. ber Wähler, der viel Auss 
Haubt, dilficilis. Избирач nahe оши- 
paa (кад ce којн жени), 

Узбистритисе, puce, v. pf. Elar, Hell 
‚werden, fid) Elären, claror, limpidus fio, 

Изати , бијем, v. pf. 3) berausfchlas 
gen, elido, extundo. 2) gerídjlagen, 
‚terbläuen, contundo, 

И збјегнути , нем, vide. избјећи, 

Избјежати, xiv, (Epy.) vide избјећи. 

И зјећи (говорисе и избјегнути), 6je- 
гнем, v. pf. (Ерц.) binauéflieben, gets 
flieben, дао. — 

Избалза (изблиза, mr. ј. из близа), von 
‚nahe, cominus. 

'Избљуван, ska, m. оно што ce y je.» 
дан пуш избљује, bec Auswurf, spu- 
tum, ejeclameulum. 

Игбљувати, љујем, v. pf. aué&fprien, 
exspuo. ; 

Избљуватисе љујемсе, v.r. pf. fid) au; 
fpeien,, satis spuisse. 


Изболоватн , лујем, v. pf. gern 
Избољети , лим, v. pf. (Ерц.) J (bur 

Krankheit) morbo macresco. 

збор, m. раб Gewählte, bie Blüte, 
* delectis : 

„По избору бољи од бољега — 


Изослеши, лим, v. r. pf. nuo gem | 


mers. 
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Избосли , бодем, v. pf. 1) au£fteden, 
, expungo 2) geríteben, сошрипро, 

Избрати, берем, vide изабрати. 

Избрисати , ришем, v. pf. auslöfchen, 
deleo. 

Избројити , им, v. pf. auszählen, enu- 
mero. 


„Изброћине, f, pl. ber 9tadfrapp, rubia 


tinctorum secunda, (der Gag der Зага 
berröthe, nadjbem fie einmal gebraucht 
worden). Man braucht ihn 3. B. zum 
Sárben der Dftereyer, mie das вар- 
3HAO. 
Избубати, ам, v. pf. (onomatop.) gets 
blduen, contundo. 
Избудити , им, v. pf. nad der Reihe 
meden , ехсио alium ex alio, 
Избушити, им, v. pf. gerlódjetn, per- 
, foro, pertundo. 
Извадити, им, v. pf. 1) ferauéneómem, 
bervorbolen, promo, 2) (ст.) кавгу, 
. M. J. заметнупти : 
„Шћаше Милош извадити кавгу — 
Извалити, им, v. pf. ummerfen, ever- 
to, prosterno. ! 
Извалитисе, имсе, v. r. pf. fid bius. 
merfen, procumbo, 
Изваљаши, ам, v. 
еуојуог. 
Изваљатисе, амсе, v. r. pf. i) fih 
berauóémál,en, . provolvor, 2) fid) fatt 
mwälzen , satior volutando. | 
Изваљивање, n. ђав limwmerfen, ins 
merfen, prostratio. 
Изваљивати, љујем, v. impf, ummers 
ftn, prosterno, 
Изваљивашисе, љујемсе, v. r. impf, 
, fid) binmerfen , prosternor, 
Изван, (uo Epi.) aufer, extra: он je 
, изван себе. а 
Изварати, am, v. pf. betriegen, deci- 
pio. | 
Извесно, (Рес. и Срем.) vide извјесно. 
Извести, ведем, v. pf. hinausführen, 
educo. 
Извести, извезем, v. pf. ftiden, acu 
perscribere. 
Извести, извезем, v. pf. herausfüh« 
ren, evcho. 
Известисе, извеземсе, v. r. pf. бета 
au£fabren, evehor. 
Известити , (Pec. и Срем.) vide изви- 
јестити, 
Известитисе, имсе, (Рес. и Срем.) vi- 
de зивијеститисе, 
Изветрити , им, (Рес. и Срем.) vide 
извјетрити. 
Извешагли, ам, (Рес. и Срем.) vide 
извјешати. 
Извидати, ам, v. pf. heilen, au&curiceit, 
medeor. cf. излијечити, 


pf. herausmälzen , 
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Извидити, дим, у. pf. (Cpew.)e fchein 
Извиђети, дим, v, pf. (Epg.)) пебшеп, 
beaugenfcheinigen, coram inspicio. 
Извијање, n. das бине, Ausipintis 

(iten , excogitatio. 

Извијати , am, v. impf. ecfínnen , aug: 
frintifiren, excogito: извија којека- 
ква јела. ' 

Извнјашисе , јамсе, v. r. pf, fid) mín: 
ben, evehor, sublimis feror: извијао- 
се орао под облаке. 

Извијестити, им, v. pf. (Epu.) berichs 
fen, certiorem facio. 

Извијеститисе, имсе, v. r. pf. (Ерц.) 

, Auskunft befommen, certior fio. 

Извир, m. (cm.) vide извор: 

' „Извир вода извирала, 

„оБ јелу пјену изметала — 

Извирање, n. das Dervorfprübefu, sca- 

, го, A 

Извираши , pe, impf. m. j. вода, ent: 
fprinaen, scaturio. 

Извпривање, n. das Spähen, speculatio. 

Извиривати , рујем, v. impf. becaués 

. Трађеп, speculor ex —, 

Извгрити, им, v. pf. binausfpähen, 
prospicio. 

Извиркивање , u. dim. 9. извиривање, 

Извиркивати,кујем dim. ).извиривати. 

Извити, вијем, v. pf. minben, necto. 

И звитисе , вијемсе, v, pf. fíd) entwins 
den, fid emporminben, evehor: uàaguo 

‚ce орао небу под облаке, 
Извјесно , (Ерц.) gewiß, certe. 
Извјетрити, им, у. pf. ((Ерц.) auds 
, таџфеп, evaporor. 
Извјешати , ам, v. pf. (Врц.) nad) bec 
, Жећђе benfen, suspendo alium ex alio. 
Извлачење, n. das Herausziehen,extractio. 
Извлачити , им, v. impf. herausziehen, 
, extraho. 

Извода, f. главица купуса, или дру- 
гога каквог поврћа, што се оста- 
ви за сјеме. 

Изводати, ам, v. pf. н. m. коња, 
überführen (ba8 Pferd), circumduco 
equum sudantem. 

Misoaumn, им, v. impf. 1) berausfüh« 
ren, educo. 2) auéjübreu (ein Lied), 
couciuo. 

Извођење, n. 1) dad Herausführen, edu- 
clio. 2) das Ausführen, Grequiren ei 
nes Gefanges. 

Извожсње, n. das Herausführen, eve- 

‚ctura, evectio, 

Извоз, m. 1) das Führen, veclura. 2) die 
| Ausfuhr, exportatio. 

Извозити, им, v. impf. berauéfüfren, 
fübren, veho. 

Изволесвање, n. (Pec. n Срем,) vide изво- 
AN UBaike. 


Извидети » ДИМ, у. pf. M 
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Maboacsam, ам, (Рес, u Срем.) vide 
изводијевати. 
Изволети, лим, (Рес.) vide извољети. 
Изволијевање, n. (Epi) раб ЖивбНаце 
ben, Wählen, delectio, 
Изволијевати, ам, v. impf. (Ерц ) aués 
lauben, deligo: немој mu мени my 
изволијевати којешта, него једи 
што ти се донесе. 
Изв“лити, им, (Срем.) vide извољети. 
Извољетни , лим, v. pf. (Ерц.) belieben, 
fih würdigen (in ben Klöjtern, unb in 
den Ctábten), placeat, dignetur (in 
, Ungern). 
Извор, m. ber Urfprung eines Flufles, 
bie Quelle, scaturigo. | 
Извр, von oben herab, desub: mewe во- 
да извр брда. 
Извратити, им, v. pf. wenden (ums 
, wenbem), verto. 
Извраћање , n. раб Wenden, versio. 
Извраћати, am, v. impf. wenden, verto. 
Изврачати, am, v. pf. erwahrfagen, ae- 
, quiro vaticinando. | 
Извргнути, нем, vide изврћи. 
Извргнутисе , немсе, vide изврћисе, 
Изврнути, нем, v. pf. ummerfeu, everto. 
Извртање, n. baé llmmerfen, eversio. 
Извртати, рћем, v. impf. ummerfen, 
- everto. 


Извртети , тим, v. pf. (Pec.) | 1) zer 
Извртити , им, v. pf. (Cpew.) ebobren, 
Изврћети, вртим, v. pf (Egu.)) perfo- 


ro. 2) herauszichen (den Schuß aus der 

‚ $linte), evacuo telum. 

Изврћи (говорисе u извргнути), 2p- 
THEM, v. pf. n. m. пушку, entladen, 

, losipießen. 

Изврћисе (говорисе и извргнутисе), 
вргнемсе, v. r. pf. 1) fid werfen (vom 
Holze), rejicior, resilio. 2) ausarten, 
degenero. 


· Извршивање, n. das 83ollenben, abso- 


lutio. 

Извршвати, myjew, v. impf. volle 
den, perlicio, ' 

Извршкватисе, шујесе, v. r. impf. vol» 
endet werden, in Srfullung geben, fit 
satis e. g. voluntati divinae, 

Марице ‚um, v. pf, vollbringen, per- 

сто. 

Извршитисе , шисе, v. г. pf. n, n. 5% 
ља чија, уоббтафе werden, exeo, ре!- 
ficior. | 

Извући , вучем, v. pf. herausziehen, ex- 
traho. 
ara ammi, им, v. pf. gerteeten, conculco. 

Изгамизати , мижем, v. pf. feraustrit: 
den, prorepo, pan, црв. 

Изгатати, ам, vide изврачати. 

Изгинути, немо, v. pf. ди runde ata 
ben von mebhrern), perco, iakereo. 
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Изглавити , им, v. pf. аибђгеђен (3. B. 
eine 9Rejferflinge), extorqueo. 

Изглављивање, n. das Ausdeehen, ex- 
torsio. 

Изглављивати, љујем, v. impf. auds 
‚drehen, extorqueo. 

Har^aaumm , им, v. pf. auöglätten, lae- 
vigo. 

Изгладнети , ним, v. pf. (Pec.)] hungrig 

Изгла днити, им, v. pf. (Срем.) emerben, 

Изглаадњети, num, v. pf. (Ерц.)) fame 
corripior. . 

Узгледање, n. das Hinausfehen, pro- 
spectio. 

Игледати, am, v. impf, hinausfchauen, 
‚prospicio. 

Игледати, ам, v. pf. етффацеп, spe- 
tando acquiro. 

War^óaamn , оћем, v. pf. jernagen, cor- 

‚rodo. 

Изгмизати , мижем, уде изгамизати. 

Изгнати, ам, v. pf. auétreiben, exturbo. 

Изгњечити, им, v. pf. зјетаце феп, con- 
tero, ећдо. 

Изговарање, n. 1) ћав Außfprechen, pro- 
nuuciatio. 2) ba$ би фи деп, excu- 
satio. 

Изговарати, ам, v. impf. 1) auéfpre; 
den, pronuncio. 2) entfhuldigen, ex- 
сп5". 

Изговаратисе, амсе, у. г. impf. (id 

‚entfhuldigen, excuso me. 

Waros^p, m. die би фи дипа, Autres 
de, excusatio. : 

Изговоритн, им, v. pf. 1) епбфи 
oen, excuso. 2) auó$reben, sermonem 
ad inem perduco, 

Yuroe гритисе, имсе, v. r. ре 1) fid 
entihuldiaen, excuso me. 2) fih аибг 
reden, satis locutum esse. 

Изгјнити , им, v. impf. 1) auétreiben, 
expello,. 2) егргејјеп , exigo. 

Изгоњење, n. рав Austreiben, expulsio. 

JYur^peanna , f. ein Sludimort für etwas 
Bermifteà , dem man Verbrennung 
mwünicht: камо ma изгорелина ' con» 
vici genus. 

Изгбрелица , f. vide погорелица. 

Изгорео , pe^a, ло, verbrennt, adustus, 
combustus, 

Mar 'pemm, рим, v. pf. | abbrennen, 

Mirópjemm, рим, (EpıL)f exuror. 

Изгрспсти , бем, v. pf. 1) becauéfda: 
ben, berausfragen, erado, 2) zerfras 

‚ken, lacero unguibus. 

Hjrpnemm, ризем, v. pf. gerbeifen, cor- 
rodo, zernagen, 

Изгрнути , нем, v. pf. herausfcharren, 
, trado, eruo. 

Изгртање, n, ђав Herauöfcharren, era- 
*10. . 


Изгртати, грбем, v. impf. herauss 


* 
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Изд 
fharren, eruo (y. B. das Feuer aus 
dem Dfen). 

Mirpysamn, am, v. pf. zerfchlagen, con- 
cutio, cf. избубати. 

Изгубити, им, v. pf. verlieren, amitto. 

Изгубитисе, имсе, v. r. pf. 1) verloren 
geben, perdor. 2) einfallen (im Gefichte 
abmagern), macesco. 

Изгулити, им, v. pf. burd) 9tagen ents 
bloßen, егодо. 

Изгурати , aw , v. pf. gerftofjen, ји Gruns 
be richten, elido. 

Издавање, n. 1) das Феттабђеп, prodi- 
tio. 3) ba6 Geben vom Haufe meg, ес» 
unfreuen, interversio, 

Издавати , дајем, v. impf. 1) тедде» 
Реп, interverto. 2) verrathen, prodo. 
Издавна (из давна), von lángft ber, pri- 

em. 

Издаја, f. ber Verrath, proditio. 

Издајник, го, ber Verräther, proditor. 

Излдалека (из далека), von weitem, emi- 

, uus, € longinquo. | 

Изданак, нка, m. ein Knüttel von einer 
Staude, bie am Boden abgebauen 
ift, fustis genus: ударио ra издан- 
ком. 

Издангубити, им, v. pf. an Heit vers 
lieren, pessumdo tempus, (3. 95. из- 
дангубио три дана). 

Изданути, нем, v. pf. ausathmen, ex- 

у spiro. . 

Издати, ам (говорисе и издадем), v. 
pf. 1) meggeben, foras do. 2) verratben, 
prodo. 

H3aáman, шна, но, freiaebia, liberalis. 

Издевање, n. (Рес. и Срем.) vide iau- 
јевање. 

Издевати, ам, (Рес, и Срем.) vide из- 
дијевати. 

Издевстати, ам, v. pf. излупати Ko. 
ra, serbläuen, contundo. 

Haacaumu, им, (Pec, и Срем.) vide 
издијелити. 

Изделитисе , имосе , (Рес. и Срем.) vi- 

‚ae издијелитисе. 

Изденути, нем, vide издести. 

Издер, m. н. n. добро платно, сукно 
за издер, Leinwand, Зиф, fo Ctra» 
page auéfált, pannus aut linteum la» 
boris patiens. 

Издсрати, pem, v. pf. zerreißen, la- 
сего. A 

Haalpuanjecra, f. ein Eerngefunder Kerl, 
bem bie Hafelftaude (des Gorporal&) 
nichts апбађеп fann, non timens vitem 

" miles (vitifragus 7). 

Издести (говорисе и изденутн), де, 
нем, (Рес. n Срем.) vide ижђести. 
здигнути, нем, vide издићи. 

Издигнутисе, немсе, vide издићисе, 

Подизање, u, ђаф dujrijttn, ercctio, 
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Издизати, дижем, у. impf. in bie Höhe 


, biben, tollo, erigo. 

Издизатисе, ижемсе, у. r. impf. fid 
erbeben , aufridten, епрог, 

Издијсвање, пи. (Ерц.) das Aufbringen ei: 
nes Spignamens, inditio nominis scom« 
matici. 

Издијсвати, ам, v. impf. (Ерц.) n. m. 
име коме, aufbringen (einen Spignas 
men), indere scomma.' 

Издијслити, им, v. pf. (Epu.) austheis 
len, vertbeilen, distribuo. 

Издијслитисе, имосе, v. r. pf. (Epu.) 

, fib aertbeilen, auseinander Eommen. 
Издирала, 418 interj. auf und davon! 
кад OH то чу, а он онда издирала, 
, aufugit, 
Jiaancáme , n. ba$ Хива тен (Sterben), 
, exspiratio. 
Издисати, дишем, v. impf. ausathmen, 
: exspiro. 

Jlaanhnm (говорисе m издигнути), ди- 

гнем, v. pf. aufrichten, ди ies dal ers 
‚beben, erigo. 
Издићисе (говорисе m издигнутисе), 
дигнемсе, v. r. pf. fid) aufridten, eri- 
. gor. 
Издравити, им, vide оздравити. 
Издрсти, дерем, издрђо, (Рес, # Срем.) 
, vide издријети. 

Издријети , дерем, издрљо, v. pf. (Epu.) 
2) treten lacero. 2) Weidaul nebinen, 
au ug'o. 

Издрљанчити , им, v. pf. erfmáten, 
abihmwäßen, eblandior, emendico. 

Издрљати, ам, v. pf. befrigeln, con- 

.  Scribillo, 

Издрмати, ам, v. pf. ferauérütteIn , 
excutio. 

„Та сво га, мила нено, . 
гди дрма на врати, 

„Издрмао, мила нено, 
пола вључанице — 

Издробити, им, v. pf. зетфто Ти, com- 
Ivinuo. 

Издрпати, ам, v. pf. gerfegen, lacero, 
lanto. 
Издупсти , убем, v. pf. aushöhlen, ex- 

cavo, 

Изелица, f. (Pec. и Срем.) vide изје- 

· лица. 
Изести , едем и изем, (Рес. и Срем.) 
‚vide изјести. 

Изестисе, едемсе и иземсе, (Pec. и 
Срем.) vide изјестисе. | 

Изждребити, им, vide иждребити. 

Изждребитисе , бесе, vide иждреби- 
тисе. 

Изждријебити, им, vide иждријебити. 

Изждријебитисе, бесе, vide иждребн- 
тисе. 

Изженити , им, vide иженити. 
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Изжснитисе , имосе , vide ињенишисе, 

Изжимање, n. vide ижимање. 

Изжимати , ам, vide ижимати. 

Изигравање, n. 1) dad Geminnen durd 
Spiel, lucrum ex lusu. 2) das Ausfpier 
Ma Bollenden des Spield, absolutio 
udi. 

Мин droit aM, v. impf. 1) ер еп, 
ludendo acquiro. 2) ju Ende fpielen, ab- 
solvo ludum. 

Haünrpammu, aM, v. pf. 1) erfpielen, lo- 
dendo lucror, 2) zu Ende fpielen, ab- 
solvo ludum. 

Излгратисе , aMce, v. r. pf. 1) fid) aus- 
fpielen, satis lusisse. 2) fid) austanzen, 
satis saltasse. 

Излскати, иштем, v. pf. erlangen, 
acquiro. 

Изискатисе, иштемсе, v. r. pf. einer 
Bitte ерађтипа, erlangen, voti fio 

" compos. 

Изићи , изиђем (и изидем), v. pf. 1) aud: 
gehen, exeo, egredior. 2) auébredjen 

, (von einem (Grantbeme), erumpo. 

Изјаати , јашем, vide изјати. 

Изјавити, им, v. pf. uH. n. овце, bins 
auéleiten (bie Heerde), educo: 

„M изјави на планину стадо — 

Изјагњити, им, v. pf. merfen, pario 
(von Schafen) enitor: ова је свца из- 
јагњила ше све овце; је си ли ши 

. mBoje овце изјагњио (aufziehen) ? 

Изјагњитисе , њесе, v. r, pf. m. ј. ов 
це, werfen (von mehrern Schafen), 

: pario, à 

Изјадитисе , имсе, v. r. pf. fidj апено 
gen, ausjamınern, querelis levor , re- 

. ereor, , 

Изјаловити, mM, v. pf. gelt тафе 

‚(durch Verlegung), sterilem reddo. 

Изјаловитисе, имсе, v. r. pf. gelt mtr 

, ben, sterilis fio. 

Изјањљити, им, vide изјагњити. 

Изјањитисе, mece, vide изјагњитисе. 

Изјати, јашем, v. pf. 1) binan reiten, 
den Berg binanreiten, изсепдо equo 
montem. 2) vide пројати 2. 5) yu Офале 
den reiten ein Pferd, equitando pes- 

, sumdo. 

Изјаукати, учем, у. pf. erflagen ers 

, beulen , exululo, ululatu acquiro. 

Изјаукатисе, учемсе, v. r. pf. fid) aut 
beulen, ululaudo defessus sum. 

Изјебати , бем, v. pf. diffutuo. 

Hsjeaunöraua, m. (im Scherz) der Po» 
gatiha » Verzehrer, fruges consumete 
natus (2): rmi зи један изједипогача ! 

„једаи испичутура ! 

Изјелица, f. (Ерц.) 1) ber mielfraf, gu 

lo. 2) der 2ibfreffer, devorator: 
„Нипт су ради Турци изјелице — 
Изјепсти , јебећ , vide изјебати. 
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Изјести, једем (it изијем), v. pf. (Ерп.) 
‚aufeifen, аштгејеп, devoro. 
Изјестнсе, једемсе (и изијемсе), v. r. 
pf. (Ерт) fid) abfreffen (vor Aerger, 
Kummer), devoror ira. 
a aa им, v. pf. herausjagen, ex- 
ello. - 
сања: n. das Ausladen, Heraußles 
gen, expositio. 
Излагати , лажем, v. pf. ablügen, emen- 
tior. 
Излагати, лажем, v. impf. berau&l[es 
gen, expono. . 
Излагатисе, лажемсе, у. r. pf. fid aus» 
‚lügen, satis meutitum esse. 
Излажење, n. dad Ausgehen, exitus. 
Имлазити, им, v. impf. ı) auögehen, 
‚exeo, 2) ausbredhen, erumpo. 
Излајати, jem, v. pf. abbellen, elatro. 
Излајатисе, јемсе, v. r. pf. fi ausbels 
len, sat latrasse (aud) fig.) 
Изланутисе, немсе, v. r. pf. fid ent: 
fahren lajjen (ein Wort), sino mihi 
elabi. 
Излежатисе, жимсе, v. r. pf. fich јан: 
liegen, sat cubuisse. 
Излемати, ам, (Рес. и Срем.) vide 
излијемати. 
Излетање, n. (Рес. и Срем.) vide из- 
“  лијетање. 
Излешати , лећем, (Рес. и Срем.) vi- 
de излијетати, 
Излетети , тим, v. pf. (Pec.) ausflies 
Изластити , им, v. pf. (Chem gen, 
Излећети, летим, v. pf. (Epu.)} evolo. 
Излећи , лежем, v. pf. auébrüten, pul- 
los excludo. 
Hirchnce, лежемсе, v. r. pf. auögebrüs 
tet werden, excludor, 
Излечити , им, (Pec. и Срем.) vide из- 
лнјечити. 
Излечитисе , имсе, (Pec. и Срем.) vi- 
де излијечитисе. 
Изливање, n. (Срем.) vide излијевање. 
Изливати, ам, (Cpem.) vide излије- 
Bam. 
Излизатисе, лижемсе, v. r. pf. fid) ab» 
reib-n (onm Tuce), ceteror. 


Излијсвање , n. (Epu.) das Живбојеђеп, 


eflusio, 

Maanjésamm, am, v. impf. (Ерц.) auds 
gießen, eflundo. 

Harujemamı, am, v. pf. (Epi) zerfchlas 
gen, coutundo. 

Излиј“ тање, n. (Epu.) das Ausfliegen, 


evolatıo. | 
Излијетати , јећем, v. impf. (Ерц.) 
ausflienen, evolo, evolito. " 


Излијсчити , им, v. pf. (Ерц.) beifen, 
sauo, шедеог. 

Излијечитисе, имсе, у. r. pf. (Epy.) 
geheilt werden, задогг 
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Излистати, aM, v. pf. fid belauben, 
ећтопдео. | 
3AHITIH , лијем , у. pf. au$giefen , ef- 
fundo. 

Излбжити, им, v. pf. 1) burd Regen 
verbrauchen, consumo imponendo (ligua 
super foco). 2) herauslegen (bie Waas 
re), expono. 

Излокаши, лочем, v. pf. H. п. вода 
пут, ausfreflen, ausleden, ехедо. 
Излбмити, им, v. pf. zerbrechen, fraugo. 
Изломитисе, имсе, -у. r. pf. gerbres 

den, frangor. 

Излудити, nM, v. pf. преварити Ko= | 
ra, übertölpeln,, circumvenio. 

Излудитисе, имсе, v. r. pf. sid) übers 
tölpeln laffen, circumvenior. 

Излупати, am, v. pf. 1) vide ısgere- 
тати. 2) zerfhlagen (Gefdjirr, 9tufjc), 
Írango, effringo. 

Изљубишп (ius y6nmn?), им, v. pf. bec 
9teibe nach abküffen, exosculor aliam 
ex alia. 

Изљубитисе (ижљубитисе 7), имсе, v. 
г. pf. fih der Reihe nad abfüjfen, ex- 


osculari se invicem. 


И „мак, m. in der Redensart: на nama- 


xy, beim Abzug (z.B. des Winters), 
decedente. 
Измавнути, нем, vide измаћи. | 
Измакнутисе, немсе, vide измакисе. 


Измалање, n. dad Hervorflommen (bins 
ter bem Berge), apparitio. 

Hawáaamu, ам, v. impf. hervorzeigen, 
promo. 

Измалатисе, амсе, v. r. impf. fervore 
tommen, fid zeigen, appareo, pro- 
miueo. 

Измалена (из малена), von Kindheit an, 
a puero. . 

Измамити, им, v. pf. herausloden, ab» 
lodeu, elicio. — ' 

Измаћи (говорисе и измакнути), ма- 
кнем, v. pf. ') wigruden, reioveo, 
2) abloden, elicio, extorqueo. 5) из- 
maue, er Jäuft davon, au Bi 


Измаћисе ·(говорисе и измакнутшисе), 
макнемсе, v. r. pf. megruden, remu- 
veor; измаче се коњ из руке, ente 
windet fid), extorquetur. 

Измацити , ци, v. pf. werfen (von der 
abe), pario. 

Измацитисе , nece, v. r. pf. m. j. ma. 
чке, werfen (von mebrern Хабеп), pa- 
го. 

Између, zwifhen, von einem zum ans 
dern, inter: између нас (mit dem 

‚ gen.) 

Измена, f. (Рес и Срем.) vide измјенг. 

Изм “нити, им, (Рес. и Срем.) vido 
измијениши. Е 
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Измснитисе, имсе, (Pec. # Срем.) vi- 
де измијенитисе. 

Измењивање , n. (Pec. и Срем.) vide 
измјењивање. 

Измењивати, њујем, (Pec. и Срем.) 

‚vide измјењивати. 

Измерити, им, (Pec. и Срем.) vide из- 

_ мјерити. 

Измести, метем, v. pf. Бпанбређсен, 

А everro. 

Hawem, m. 1) ber Хивгфић (das Schledhs 
веће), rejiculum. 2)" die Srobne, Bedies 
nung, servitus: отишао Ha waMem; 
чини My измет. 
зметшак, тва, m. ber Ausfhuß, reji- 
culum. 

Изметање , n. 1) das Ausmerfen, eje- 
ctio. 2) das Jlué(diiefen, rejectio. 5) ba6 
Ginmeben bunter Хатбеп, intexio. 

Изм-тати, мећем, v. impf. 1) aus 
werfen, ejicio. 2) auéídjiefen , rcjicio. 
3) einmeben, intexo. 

Изметатисе, ећссе, v. r. impf. 1) fid 
werien (vom Holje), rejici. 2) ausars 

‚ten, degenero, cf. nauphuce. 

Изметнути, нем, v. pf. 1) abfeuern, 

emitto (jaculum) e tormento. 2) au: 
‚Schießen, rejicio. 

, Изметнутисе, немсе, v. r. pf. vide из- 
врћисе. 

Измећар *, vide слуга. 

Измече, чета, п. јагње, што се изва- 
an из овце кад je вућ закоље (то 
жене остављају лијека ради), Der 
Ausfchnittling (ein amm, das au$ ећ: 
nem vom Wolfe toctlid) vermunbeten 
Schafe дефи еп worden), fetus ovi- 
culae exsectus. cf. вукоједина. 

Измешати, ам, (Pec. и Срем.) vide из- 
мијешапци. 

Измгвање, n. das Wafchen (des Kopfes), 
ablutio capitis. 

Измивати , ам, v. impf. den Kopf außs 
mafden, Javare caput. 

Измиватисе, амсе, v. r. impf. fih ben 
Kopf auémafden, lavor caput. 

Измијснити, им, v. pf. (Ерц.) med; 
fein, muto. 

Измијснитисе , имсе, v. r. pf. (Ерц.) 
fid ändern, mutor. 

Измијешати, ам, v. pf. (Ерц.) 1) vers 

У milden, commisceo. 2) umrühren (den 
Topf), permisceo. 

Измилање , n. 1) das Hervorzeigen, ad- 
paritio. 2) ba$ zu Ende Mabhlen, per- 
molitio. · 

Измилати, ам, v. impf. 1) бегуогјећ 
gen. promo. 2) ди (пре mablen, рег- 
тојо. 

Измилатисе, амсе, v. r. impf. 1) fid 
hervorzeigen, promineo, apparee. 2) zu 
Gnbe gemahlen werden, permolor, 
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Измилети , лим, v. pf. (Рес.)] heraus» 

Измилити, им, v. pf. Jie Frieden, 

Измиљепти, лим, v. pf. ( pu.jl prorepo 

, 4. B. раци из mopöe). 

Измислити , им, v. pf. што, erden- 

‚Een, excogito. 

Измити, мијем, v. pf. den Kopf wa: 
, (феп, lavo caput. 

Измитисе , мијемсе, v. r. pf. fij den 
‚Kopf maíden, lavor caput. 
Измицање, n. das Wegrücden, remotio. 
Измицати, мичем, у. impf. wegrüden, 
: removéeo. 

Измицатисе, мичемсе, v. r. impf. mp 
rüden, removeor. 

Измицауз! interj. (fdjergbaft) auf und 
davon! fugam! 

Измишљавање , n. das (SrbenPen, exco- 
gitatio. 

Измишљавати, am, v. impf. ausfinnen, 
excogılo. 

Измишљало , m. ein Spintifirer, exco 
gitator. 

Измишљање, n. vide измишљавање. 

Измишљати, am, vide измишљавати, 

Измјена, f. (Epu.) die Ablöfung der Was 
dt, succedentes excubiae. 

Измјењивање, n. (Ерц.) bie Abänderung, 
mutatio, 

Измјењивати , њујем, у. impf. (Epı.) 

, Ändern, muto. 
Измјерити , им, v. pf. (Ерц.) ausmi 
‚fen, abwägen, metior, pendo. 

Измлавити , им, vide излијемати. 

Измлатити, им, v. pf. gerbrejdyen, con- 
tuudo. 

Измолити , им, v. pf. 1) erbitten, im- 
petro. 2) hervorzeigen, promo. 

Измолитисе, имсе, v. r. pf. 1) fib tt 
was erbitten, impetro, 2) fidh hervor 
(eigen, hervortommen, prodeo, pro 

. mineo, . 

Измоловати, лујем, v. pf. (y Сриј“« 

му, y Бачк. и y Бан.) mahlen, depingo 
„HB. п. човека , собу, црвву. 

Измрвити, им, v. pf. gecbrofe[n, per 
friare. 

Измрљаши , ам, v. pf. befudeln, com 

Е spurco. 
Измусти, музем, v. pf. auémelben, 
, emulgeo. | 

Измучити, им, v. pf. abquälen, diseru- 
CIO. 

Изнад, von oben herab, де: прође и» 
над куће; оде изнад града; npo 
леће изнад мене. | 

Изнајприје (из најприје), anfänglid • 
principio, primitus. А 

Изналазити,, им, v. pf. auftreiben, IM 
venio, + 

Изнамстати , mehem, v. pf. aufdris 
gen, obtrudo, — 
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Изнаодити, им, vide изналазити. 

Изнаћи, ађем, v. pf. ausfindig тафеп, 
invenio (omnia quae commisisti). 

Msnucsepnmn, им, (Рес. и Срем.) vide 
изневјерити. | 

Изигвјеритши, им, v. pf. (Epi) кога, 
verrathen, treulos an einem handeln, 
prodo. 

Изнем и , могнем, v. pf. [фираф mers 

„den, debilitor. 

Изненада, unverbofft, ex insperato. 

Msnemn, несем, (Pec. n Срем.) vide из- 
нијетпи. 

Из muce , несемсе, (Pec. и Срем.) vi- 
, de изнијетисе. 

H:unjemu, necem, изнијо (изнијела, 
40), V. pf. (Ерц.) 1) becauétragen, ef- 
fero. 2) austragen, unter die Geute brin: 

‚sen, effero iu vulgus. 

Извијетисе , несемсе, изнијосе (изни- 
јеласе, лосе), v. r. pf. #. n. кокош, 
fid auslegen, alle(&per gelegt yaben, edi- 
disse ova omnia. 

Annao, вли, f. dad Aufgefproffene, 

germen. | 

Изнићи (говорисе и изникнути), ни- 

„ћнем, v. pf. auffprieBen, gerinino. 

Изницање, n. das Auffprießen, germi- 

‚natıo. 

Изницати , ничем, v. impf. auffprießen, 

‚germino. 

Изнова (из нова), von neuem (s. 35. auf: 

‚bauen), denuo, ab iutegro. 

Износ, m.' das Abtragen, detritio: до- 
бро CyKHO за износ, für die Ctra: 
page. 

Hınocar, ска, m. мало јаје, што ко- 
кош снесе на посљетву, кад већ 
оће да престане носиши, das [ente 
Ср, еђе die Heune zu legen aufhört, 
ovum postremum gallinae. 

Изи сити , им, v. impf. beraustragen, 
exporto , е его. 

Узишсње, п. das £eraustrageu, elatio, 

exportatio, 

Изнутра, inmenbig, intus. 

Изнутрица , f. bie innerlihe Krankheit, 
‚morbus internus. 

Изобила, überflugig, im llebecffujje, af- 
, faim. : 

Изобилан, Ана, но, überfhwenglid, 
‚reihlin, abuudaus. 

Изод , m. vide заод 2. 

Изодатисе , амсе, v. r. pf. fih аибде« 
, beu, obambuio. 

Изокола, rund berum; von der Geite, 
ex omnt parte; ex parle. 

Изопачитисе , имсе, v. pf. verkehrt 
‚werden, pervertor. 

Hiop, m. раб Aderaetreid, frumentum 
aratorium : дао волове под изор, или 
на изор. 


+ 
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Изгратт, рем, v. pf. аивафета, exaro. 

Изоставитши , им, v. pi. auéloffen, weg: 
laffen, omitto, n. п. дебело јер. 

Изостављање, n. das 2uélajjen, omis- 
sio. А 

Изостављати , ам, v. impf. weglaffen, 
omitto. 

Изостајање ; mn. das Ausbleiben, ab- 
Seulia, | 

Изостајатши, јем, v. impf. амебе еп, 
absum. 

Изостати (говорисе и изостанути), 
танем, v, pf. ausbleiben, absum. 
Изоштрити, им, v. pf. ausfcleifen. 

ausiharfen, exacuo. 

Изоштритисе, имсе, v. r. pf. (id ab» 
fdjleifen , expolior, migiger werden, ex- 
acuor, 

Изравнати, am, v. pf 

Изравнити, им, v. pf. 
exaequo. 

Израдити, им, v. pf. erarbeiten, labo- 
re асдшго. 

Израђивање, n. ђав Grarbeiten, acqui- 

, sitio. per laborem. 

Израђивати, byjew, v. impf. екатбеје 
ten, laborando acquiro. 

Изракнупшсе, немсе, v. r. pf. fid) aus» 

‚tuufpern, exscreo, 

Изгранити, им, v. pf. burdj und durch 
veripunden, vulneribus conficio, 

Изравити, им, v. pf. ernähren, alo. 

Израњивање, n. dad Grnábten, susten- 
tatio, 

Израњивати, њујем, 
ten, sustento. 

Израстао , can, f. da8 Hervorgemachfes 
пе, quod excrevit. 

Израсти , стем, v. pf. Бетаибрафјеп, 
ехсгтезсо. 

Mb von der Ceite, a latere. 

Изређаши, ам, v. pf. ослеп, reihen, 

, dispono. 

Изрезак , ка, m. ber Ausfchnitt, segmen- 
tum. 

И зрезати, режем, v. pf. 1) hberausfchneie 
Den, exseco. 2) рекјапе ен , concido. 


254. 


ausgleihen, еђа 
nen, complano, 


v. impf. егпдђа 


'Изрезивање, n. ba$ Либјфпс еп, ex- 


sectio 
Изрезивати,, зујем, v. impf. ausfchneis 
ben, exseco. |] 
Изрском, (Pec. и Срем.) vide нзрије- 
, ком. 


Изрескати, ам, v. pf. јефифет, di- 


scindo, 

Изрећи, речем (говорисе и изрекнем), 
v. 4 ausipredhen, eioquor. 

Изрећисе , речемсе (говорисе m изрек- 
немсе), У. r. pf. fid) verreben, dico 
quod nolim dixisse. 

Изрешетати, am, v. pf. zerlöchern, реве 


, 
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Хого : сав барјак изрешетала шане- 
та. 

Изригати , ам, v. pf. ausrülpfen, 

И григнути, нем, v. pf.f eructo. 

И „ријеком, (Ерц.) bei feinem eigentlis 
hen Namen, 4. 3. von obfcónen Ges 
genítànben, vocabulo proprio у. g. si 

.penem dicas. 
УИзрити, ријем, у. pf. ı) ausmühlen, 
, eruo. 2) germüflen , ruendo corrumpo. 

Игрод, m. ber Auswurf, раб Хивдеаг• 
tete, degener. 

. Изродити, им, v. pf. (in Menge) ers 

zeugen, zur Welt bringen, gigno. 


Изродитисе, пимсе, v. r. pf, ausarten, _ 


degenero. 
Изронити, им, v. pf. herabrollen (mie 
bie Erde bc8 fteilen Ufers), defluo. 
Изросити, им, v. pf. betfauen, rore 
madefacio. 

Изроситисе, имсе, v. r. pf. fid бе 
tbauen, rore humector. 

Изружити, им, v. pf. auéfdjimpfen, con- 
vitiis obruo, 

Me: n. ba8 Ausleeren, vacue- 
actio. 

Изручивати , чујем, v. impf. ausleeren, 
vacuefacio. 

Изручити , им, v. pf. auöleeren, vacue- 
facio. 

Изување, n. das Ausziehen, Ausfhuhen, 
excalceatio, 

Изувати, ам, v. impf. ausfhuhen, ex- 
ralceo. 

Изуватисе, амсе, v. r. impf, fid) au&» 
(фиђеп, excalceor. 
зун *, m. vide допуштење, 

Изустити, им, v. pf. auéfpredjen, elo- 
quor: 

„To изусти, а душу испусти — 

Изути, зујем, v. pf. аџбјфиђеп, ex- 
calceo. 
зутисе, зујемсе, v. r. pf. fid aus» 
fhuben, excalceor. 

Изучити, им, v. pf. 1) auslernen, edi- 
sco. 2) auslehren, edoceo, 

Изшарати, am, vide ишарати. 

Изшетати, ам, vide ишетати. 

Изшибати , am, vide ишибати. 

Изшокчити , им, vide ишовчити. 

Изшокчитисе, имосе, vide ишокчи- 
тисе. 

Изштенитнисе , vide иштенитисе. 
«зштегтити , им, у. vide иштпетити, 

Изитипати , am, vide иштипати. 

Hi! ер, ey! interj. mirantis. 

Ију! Sudhe! io! 

Ика, m. (Рес. и Срем.) vide Ико. 

Ика, f. hyp. v. Ивана. 

Икад (и &aa), irgendwann, је, aliquan- 

. do, cf. игда. 

Hnáno, auf irgend eine Art, aliquo modo. 


~ 
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Ико, m. (Ерц.) dim. v. Илија. 

Ико (и ко), икога , iraenb mer, quisquamz 
ако и ко дође (доћи ћу и ја), si quis. 

Икоји (и који), којега, irgend гребфег, 

, quisquam. 

Иколико (и колико), irgend eine Mens 

‚ge, nur etwas, aliquantum. 

Икона, f. ein Heiligenbild, icon (eixsy). 

Икбнија, f. Frauenname, nomeu femi. 

, nae (Iconia). 

Иконица, f. dim. 9. икона. 

Иконос, m. bie Leifte an der Wand, dis 
bem Heiligenbilde zum Zußgeftelle dient, 
iconophorus (?). 

Hrpa, f. ber Sifdrogen, ova piscium, 
cf. мријест. 

Илал * , m. der Ofrloffel, auriscalpium. 

Hau, oder, aut: или ja, или ти, ente 
weder ih, oder du, aut ego, aut tu. 
cf. али, ја, јали. 

Илија , m. (HAIAZ) ($fia8, E'ias. 

Илијиски, ка, ко, м. n. мјесец (der 
July), бПав:, Eliae. 

Илујца, m. dim. у, Илаја. 

Илинка, f. Srauenname, nomen mulie- 
bre (von Elias ins femininum торте), 

Илинча, f. (cm.) 

»Барјак од илинче — 

Haumir, vide или. 

Илиџа“, f. dad warme Bad, thermae. cf. 

, топлица. 

Hauyäp, m. der Bader, balneator. 

Глиџарев , ва, во, | Baderb:, balnea. 
Hanyäpop, ва, во,ј toris. 

Илка, f. ber jrauenname, von Glias, 
nomen feminae. 
ловача, f. ber Qetten, argilla. 
лок, m. Dorf unb Schloß an ber Donau 
in Slavonien, arx Slavoniae. H^0s2. 
HHH, човек из Илока. Илочкл, ка, 

‚ro, von Илок. 

H»aaa, f. ein Zaufenb, mille. 

H»aaáp, m. einer, der Taufende befikt, 

, homo mille numorum (dives). 
Иљадитисе, десе, v. r. impf. &. n. овце, 

vertaufendfachen, auf taufenb anwäds 
fen, augeri millies : 

„Трипут му ce иљадиле овце — 

љадица, f. dim. e, иљада. 

Иљађсње, n. das Vermehren zu taufens 
ben, incrementum milliarium. 

Иман *, m. 

„А тако ми дина и имана — 
Имањље, n. das Haben, habere. 
Имање , n. 1) bte Sabe, habentia, facul- 

'tates. 2) (no Бачкој) овце, Ме Сфа» 

‚fe, oves. 

Имати, ам, v. impf. haben, habeo. 

Иматисе , амсе, v. r. impf. бф ftehen, 

, reditus habeo (uberes aut tenues). 
Имбрсте, f. pl. die Heftel (am £cmbe), 

libulae. | 


Huh 
Име, мена, n, der Name, nomen. 
Именовање, n. dad Nennen, попшпано. 

Именовати , нујем, v. impf. u. pf. nein» 

nén, noinino. 

Именце, in ber Reben&art: no именце, 
. пате ф, nominatim , nomine tenus. 

Имењав, m. ber Namensbruder, ejusdem 
. nominis homo. P 

Имењака, f. bie Жатепојфиг лег, ejus- 

dem nominis femina. 2 
pee ва во, 000 9tamenófruberé. 

Имућ , ha, he, А : 

Имућан, hua, HO ) vermöglid, dives. 
Инако (cm.), anders, aliter: 

„Је ли шако, Aa Mn je инако ? — 

Имаш *, m. 1) ber (Wort:) Streit, éon- 

tentio. Од ината не ма ropera зана- 
ma. 2) ber Trog, contemtus: за инапљђ 
gm Troße. 

Инатитисе , имсе, v. r. impf. fid) gan: 
fen, zanfen, contendo, litigo. 

Инаћење, n. ђав Zanfen, contentio. 

Имаче , fonft, alias, sin minus. cf. онако. 

Инаџија *, m. der Sánfer, litigiosus, 

Индат *, m. bie Hülfe (Hülfstruppen) ; 

' auxilia: отишао му y индат; до» 
шао му Индат; 

„Сад ће нама лијеп индат доћи, 
„Виђећете јада од Турака — 
„Ваља давап' индаш у Лозницу — 

Инди“, alfo, demnad), igitur, itaque, er- 
go. ef. дакле. 

Инђа, f. hyp. у, Инђија 2. 

Инђија, f. ı) Indien, India: : 
„Из Инђије, из земље nporaeme — 
,2) $rauenname, nomen feminae. — 
Иво, (ст.) anders, aliud (cf. друвчије): 
„Ha ино се њему не могаше — 

auf eine andere Art, alio modo. 
Инокосан, сна, но, einjeln, einfam, 
b. i. ohme andere verwandte Samiliens 
bäupter, bloß mit feinem Weib unb 
Kind im Haufe, sine cognatis, cum sola 
uxore et liberis degens. 
noa , f. (cm.) друга жена, bie 
ночица , dim.f Nebenfrau, zweite Frau 
(neben ber ec(ten), uxor altera: 
„Нека буде сестри иночица — 
нтерес, m..(y Сријему, у Baur. ну 
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Бан.) 1) Dad Jutereife, 0, i. bie Sinfen, . 


fenus, 2) Interefle, b, i, 9tugen, fructus. 
cf. добит. 

„Интов , m. bie Ли фе, pilentum. 

Интригант, m. der Sntrigant, artifex 
(malis artibus utens). Ова је ријеч (c 
интригама заједно) дошла y Срби- 
ју прошавшије година. 

Интшриге, f. pl. die Intrigen, 9tànfe, 
artes (malae). се. nemme. 

Иићар ^, m. die 2ibídmórung (einer 
Cdulb), abjuratio debiti; yaagmo'y 
unhap. "uc 
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Mhhápeme, n. das 26fémóren, abju- 


ratio. 

Wnhagumi, им, v. impf. abfdmóren, 
, abjuro. | | 
Инџијел ^, m.] das Evangelium, evana 
Hungüa, m. gelium (ift ber Koran gta 

meint): 
„A нама брже one и ваизи! 
„Понесите књиге инџијеле = 
ја сам raea'o у нашем инџилу — 
Иње, n. eine Gattung Reif (Raupreif), 
pruinae genus. . 
046 (и оле), nur etwas, nur ein wenig, 
aliquantillum: да 3Mà ноле; да има 
иоле памети; да je ноле вруће: 
Hpa, f. gegerbte Schafshaut, pellis оуШа 
epatis. 
Ис! ] interj. aut, um die € daft vor fid 
· Иса !Ј zu treiben, sonus agentis oves, 
Исаило , m. faiad, Isaias. | 
Исак, m. Зјаар, Isaacus. 
Исе, сета, n. ber Theil, ber Antheif, 
| ortio, 
Исевање, n. (Pec. и Срем.) vide исије~ 
вање. 

Исеваши, am, (Рес, и Срем.) vide иси= 
јевати. | 
Исевци, воља, m. pl. (Рес. и Срем.) vi- 

‚ de исјевци, . 
Исејати , jew ; (Pec. и Срем.) vide HCHa 
. .jamm. | "^ 
Hcer, m. vide исечак. 
mgr ig им, v. pf. überfiedeln, trans- 
ero. 

.Mcéaunmnce, имсе, v. r. pf. überfiedeln, 
emigro, sedem muto. | 
Исељавање, n. Das Lleberfiedeln, emi- 
gratio. | 
Исељавати, ам, v. impf. überfiedeln,. 

transfero. 
Исељавашисе, амсе, v. r. impf. übete 
‚fieveln, muto sedem. 
Hcehu, исечем, (Рес. и Срем.) vide 
исјећи. 1 
Исецање, n. (Pec. и Срем.) vide nonje« 
game. рука 
Исецати, ам, (Рес. и Срем.) vide нси« 
јецати. í 
Исецапи, ам, (Pec. и Срем.) vide ucje+ 
цати,, 
Исечак, una, 
нсјечаћ. T: 
сијати, јем, v. pf. (Epti.) ausfieben. 
ercribro. — | 
Исијевање, а. (Ерц.) das Durdfieben, 
percribratio. 
, Hcnjésamn ,. ам, v. impf. (Крд-) auéfite 
ben, percribro. : 
Исијецање, n. (Ерц.) раб Aushauen, 


excisio. . [Dot on CE 
 Memjéuams, ам, 7. impf. (Ерц.) auto 
1 us 


Иси 


m. (Pec. и Срем.) vide 


bauen, excido, 
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" Исисати, ам (и исишем), v. pf. auds 
faugen, exsugo. 

Иситнити, им, v. pf. gerfleinen, com- 
mınuo. 

· ИсјСвци , вака, m. pl. (Ерп.) оно браш- 

но, што се по друти пуш исијева 
(на рјеђе сито) из мекиња, dad Жаф» 

‚ gefiebte, farina secunda (?). 

Hcjen, m. vide исјечак. 

Исјећи, исијечем, v. pf. (Epi) 1) aud: 
bauen, excido, m. m. челе, шиће. 
2) jerhauen, disseco. 

Hejeuamn, ам, v. pf. (Ерп.) zerhauen, 

А 155€eC0. 

Исјечак , ra, m. (Ерц.) од печена бра- 
ва, или од козе, оно између буто- 
ва и ребара, раб au6gtbauene Stüd 
eined gebratenen Lamms von der Hüfte 
bis zu ben Rippen, pars exsecta agui 
assati: тај ce рани исјечцима. 

Исказати, кажем, v. pf. ausreden, zu 

. Ende fpredben, omnia dixisse. 

Hickajamnce, јемсе, v. r. pf. genug bes 
reuen, satis dolco: кајемсе, не могу 
ce искајати. 

Искакање , n. dad Ausfpringen, 
tatio (?)- 

Искакати, качем, v. impf. ausfpringen, 
exsilio. . 

·Искалити, им, v. pf. nr. j. срце на ко- 
me, abkühlen, ben Muth tubfen, ex- 
pleo animum. ( 

Искаљати, ам, v. pf. mit Koth befdmu: 
gen, luto foedo. 

Искамкаши (искамкати), ам, v. pf. 
abjammern, elamentor. 

Искање, n. ba6 Begehren, erlangen, 
petitio. 

Искап, cf. на искап. 

Искапати , re, v. pf. auétropfen, aués 
tráufefn, exstillo: очи ши искапале ! 
Искапити, ИМ, v. pf. auéfdjlürfen (bie 

sum legten Tropfen), exsorbee. 
Искапљивање, n. das Ausfhlürfen, ex- 
sorptio, 
Искапљирвати, љујем, v. impf. bis auf 
den legten Tropfen auétrinfen, exsorbeo. 
Искараши, ам, v. pf. auöfhelten (öfterr. 
, audgreinen), objurgo. 

Horanın, иштем (y Босни по вароши. 
· ма ишкем), v. impf. verlangen, peto. 
скатисе, иштемсе (y Бос. по nap. 

-.  ишћемсе), v. r. поре. um Griaubniß 
bitten, (id) erbitten, peto. 

Искварити, им, v. pt. verderben, сог- 
rumpo. 

Hcnécinmrut, им v. pf. m. j. зубе, bie 
Zähne meifen, ringor. Искесно зубе, 

„пао лисипа на шипак. 

Искидати, ам, v. pf. 1) entzwen reifen, 

rümpo. 2) ђубре, auseinander werfen, 


exsul- 


dis) iciQ» 
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Искидатисе, амсе, v. r. pf. berften, 
disrumpor, н. II, од смија. 

Искилавити, им, v. pf. euren Bruch (im 
gue) verurfachen, herniam ad- 
его. 

Искилавитисе, имсе, v. r. pf. einen 
Bruch befommen, herniam aocipio. 
Искипети, пи, v. pf. (Pec.) | überlaufen 
Искипити, пи, v. pf. epe (im Git: 
Исвипљети, пи, v. pf. (Epn-)) den), re 

dündo, eflluo. 
Hckumuung, им, v. pf. aufpußen, ex 
orno. 
Исклатши , кољем, v. pf. zerbeiffen, come 
mordeo: исклали је пси. 
Исклијати , aM , v. pf. hervorkeimen, pro- 
gerinino. ' 
Искобељатисе , амсе, у. r. pf. fid ки 
vorwälzen, expediri. 


- Искобити , им, v. I erahnden, omine 
, | 


consequor, cf. кобити, | 
Исвозити, ss, v. pf. werfen (von 9it: 
gen), pario. 
Искозишисе, зесе, v. r. pf. mr. j. козе, 
werfen (von mebrerm Biegen), ario. 
Искомадатши, ам, v. pf. we ба, in 
Stüde fdjneiben, disseco. 

Искончаши, ам, v. pf. m. m. wapare, 
mit Zwirn аџејН си, filo pingo. 

Ископавање , n. das Живагабел, efos- 
sid. 

Hcnronásann, ам, v. 
effodio. 

Henduame, ам, v, pf. ausgraben, cffo- 

10. 

Ископнети, ui, v. E (Рес) »* j. Ay 

Ископнити, ним, v. pf. (Cpem.) Genua, 

Ископњети, ним, v. pf. (Epu)] irae 
ben, gerfhmelzen, Inwendig vertrodnt 
exsiccor, dissolvor. 

Искоренити, um, (Рес, u Срем.) vide 
искоријенипти. 

Искоријенити, им, v. pf. (Ерф) aus, 
murzeln, eradico. 
Искорити, им, v. pf. auébeften (dad 
Sebeemejfer aus bem Hefte drehen). 
Искосити, им, v. pf. abreiben, altero 
Искбситисе , имсе у v. r. pf. fid auétt» 
ben (vom S[cibe), deteror. 

P dam им, v. pf. ausfpringen, €7 
во. 

Искргавити, им, v. pf. бебе, cr" 
ento. 

Исврвитисе, nuoce,'v. r. pf. ftrtittt fe 
bag Blut fliegt, rixas cieo cruentas. 

Исвренути, нем, vide изврнути. 

Искресати , решем, у. pf. H-J- ватру, 
аштф!ачеп (Seuer) , excito igneum. 

Исвретање, n. vide извртање. 

Исвретати, pekesr, vide up ram 

Искрквиши, uy, v. pí."teümmen, 57 
&Uurvyus » . 


impf. außgraben, 


Hcn 


(вривљивање, n. dad Krümmen, iu- 
eurvalio. 

apmbibamu, Љујем, v. impf. frümes 
rto, mcurvo. : 

ратни, aM, v. pf. in Сфебен 
karen, disseco, m. n. јабуку, лу- 
белу, дању. 

прсти, им, v. pf. н. n. кожу на 
onymy, die. Haut zerichneiden auf Оби: 
bu. dgl., discindo. 

apmumi, им, v. pf. див еп, con- 
зао ; 

ава му је зелена долама : 

„да икрпи, нова би му била, 

Ja umepn, претегли би конци. 

Icsgaymz, нем, v. pf. plóglid) da је 
ben, pente existo , adsto. 

lama, им, v. pf. nach einander 
fafta, baptizo alium ex alio. | 

брститисе, имосе, v. r. pf. fid) ind» 
ammt taufen laffen, baptizari alius 
а ilo. 

љушти, им, v. pf. loötaufen, re- 

diamo. 

-— им, v. pf. fammeln, col- 
0. 

пуљање, n. dad Sammeln, congre- 

giio. 

Aum»samm, ам, 

tvogrego. 

Jynwipame, n. Das goéfaufen, re- 

demtio, 

AYLLIBATON , љујем, v. impf. [osfaus 

im, redimo. 

Aycpume, им, v. pf. alle Уа аи 
X Mn$rigen, debita residua exsolvo. 

Oyamse, n. Das Losklopfen, Auf: 
Eorfen, emotio, quae fit pulsando. 

удати, ам, v. impf. auftlopfen, 

Pulsando removeo. 

удати, ам, v. pf. H. n, чеп, HAM 

as на бурешу, ausflopfen, pul- 

indo removeo. 

ћупвати, ам, dim. v. искуцаши, 

Вушавање, m, vide кушање. 

зушавати, am, vide вушати, 

*yuamm, ам, у. pf. verjuchen, tento. 

'uürwik, m. ber Жорце, novitius, 

lis ipalus, 

“ucama”, леише, v. impf. н, п. E. 


h Hex 


v. impf. fammeln, 


à, liefen (von der Wunde, manat (vi- 
*5 e valuere), cf. тећи. 

Wiamw, ам, v. pf. erichlafen, dor- 
endo acquiro. 

"lamuce, амсе, v. r. pf. fid) a» 
ttu, satis dormivisse. 

“ame, n. das Derausfallen, elap- 
ARE, ам, v. impf. berausfallen, 
1cido, 


"pamm ‚am, v. pf. auseinander fehneis 


Иси зба 
Испариши, им, v. pf. abbrühen, aqua 
. fervida eluo. 
Испаритисе , имсе, v. r. pf. fid im Bas 
, be, oder beim Seuer erwärmen, culefio. 
Испасти, испаднем, v. pf. becausfala 
‚ten, excido, elabor. 
Испевати, ам, (Pec. и Срем.) vide ис“ 
‚ пјеваши. 

Испеватисе, амсе, (Pec. и Срем.) vi- 
de испјеватисе. 

Испердашити, им, v. pf. 1) bei bex 
Pe Pepe ein Sell ausziehen, dehnen, 

, exteudo. 2) sensu obscoeno: effutuo. 

Испек, m. &ejfeljin8 (2), portio sicerae 
pro commodato lebete ad cremandam, 
siceram,. 

Испети, пењем (# испнем), v. pf. im 
die Höhe heben, elevo. 

Исистисе, пењемсе (и испнемсе), v. 
r. pf. bhinaufgehen, Небесп, ascendo. 
Honchu, печем, v. pf. 1) baden, pinso, 
и. и, љеб. 2) braten, asso, н. п. járipe,, 

ћурву. 3) рањију, brennen, cremo, 

Испијање, о. dae Auötrinfen, ebibitio. 

Испијати, am; v. impf, austrinfen, epoto. 

Испирање, m. раб 2u6ma[den, Xuéfpüs 
[tn , ablutio. 

Испираши, ам, v, impf. au$mafden, 
lavo. 

Испирача, f. крпа, што ce њом испи- 
pa што (m. rt пушка), Der УЗ уфје» 
gen, "Bifdjbaber, Wilglappen, lacinia 
ad abstergeudum. 

Henupaamu, am, vide ишћерапти. 
Испирлитати , ам, v. pf. erbaben mes 
ben, texendo pingo. cf. изметати, 
Исписати, пишем, v. pf. 1) berausfayreis 
ben, exscribo. 2) abídbreiócu , mearceis 
dn, deleo. 3) verfchreiben, verbraue 

chen, consumo scribendo, 

Исписатисе, пишемсе, v. r. pf. 1) mae 
den, ba man abgeichrieben wird, de- 
leor. 2) fich fatt Schreiben, sat scripsisse. 

Исписивање, n. 1) ba Deraucidreiben, 
exscriptio. 2) das Adjchreiben, deletio. 

Henucsisamı, сујем, v. impf. 1j ђеге 
ausfchreiben, exscribo, 2) ab(dreibun , 
deleo, 

Исписиватисе, cyjemce, v.r. impf. fif 
abídreiben laffen , deleri. 


Исписна, f. bie Abihreibgebühr, pecus 
nia deletoria, quae datur scribae, ut 
soluto tributo nomen tributarii deleat 
— iu codice debeutium. lloco,1580 He= 
какав човек C арачлијом да ошпрди 
apa", m. ј. да npaH^ засопце 11% 
пута (за сваку пару no једон пут). 
haa наврши даз пуша, à он онда 
одадре још једном по добро; а 
арачлија ro запиша: „Зашто шо2 
а Он одговори; „Oso Каши и со 
Wt C H a." 
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Испитати, 8M, У. pf. erfragen, ex- 
: quiro. : 

Испити, пијем), У. 
ebibo, 

Испитивање, n. dad Grforfden, exqui- 


sıtiv. 
Испитивати , myjem, v. impf. erfor« 


ben, exquiro. 
(im Scherz) der Zfdus 


Испичутура, m. 
turas Austrinder, potor. cf. изједипо- 


гача, 

Испишавање , n. dad 
ch. 

Испитавати, am, v. impf. auspifien, 
emingo. 

Усп,пџати, ам, v. pf. auspiffen, emingo. 

Hcnjesamit, ам, v. pf. (Ерц.) 1) ausfins 
vea, absolvo cantum. 2) erjingen, can- 
tu edaquiro, 

Испјеватисе , amce, v. r. pf. (Epy.) 

‚ch ausilugen, sat cecinisse. 

Исплазити, um, v. pf. m. j језик, 
birvorceden , 40m Munde binaugfteden 
(die Зипае), exsero, protendo linguam. 

Исплакати , лачем, v. pf. H. T. ycma, 
ausfpulen, eluc. 
сплакати, лачем, 

. flendo acquiro. 

Исплакатисе , чемсе, V.T. pf. fid au?» 
meinen, Пепа; finem facio „ sat flevi. 

Исплакивање , n. ı)das Grmeinen, ac- 
quisitio per fletum. 2) baé Aluémeiner, 
hni« flendi, 

Исплакивати, ћујем, v. impf. 1) ers 
meinen, fletu acquiro. 2) ausmeinen, 
desino flere. 

Исплатити , им, v. pf. кога, коме, 
ousiarlen, ељојуо. |, 

Menaahíname, n. das Audzahlen, so- 
luti. 

Исплаћивати, ћујем, v. impf. außs 


zahlen, solvu. 

Hcna^cmm , лешем, v. pf. ffedten, 
plecte. 

Испливати, ам, v. pf. berausfhmwims 
min, снито. 

Vena: вити, им, vide исплигати. 

Испљ;вање, n. dos Ausipeyen, 
spuitio. 

Испљ;вати, ам, v. impf. 

Ven» pamn, љујем, v. pf. auéfptptn , 


Испљунути, нем, v. pt. 
Исповед, f. (Pec. u Срем.) vide испо- 


pf. auétrinfen, 


Хивр еп , emin- 


v. pf. ermweinen, 


ex- 


вијед. 

Исповедање, п. (Рес. n Срем.) vide 
исповиједање, 

Исповедатн , aM, (Pec. и Срем.) vide 
исповиједати. 


Исповедатисе, амсе, (Рес. и Срем.) 
vide исповиједатисе. 
Исповедити, им, (Рес, и Срем.) yide 


исповједити, 
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Исповсста, f. vide исповед. 
Исповидити , им, (Срем.) 
виђети. 
Исповиђети , видим, (Ерђ.) vide a 
повједијпи. 
Исповиђетисе, видимсе, (Epy) vi 
исповједитисе.  . 
Исповијатисе , јасе, v. r. pf. fi$ mi 
ben, volvi: 
„Ситна ce трава исповијала 
„Дол по go по AeBOjauox - 
Исповијед, f. (Epi) bie Beide, cm 
fessio. | _ 

Исповиједање , n: (Ерп.) 1) das Sita 
confessio. 2) das 'Betdyte hören. 
Исповијсдати, ам, v. impf, (а 

Beichte hören, auscultor confessivsel 
Исповиједатисе, амсе, v.n 
(Epu.) beichten, confiteor. 
Исповијест, f. (Epu-) vide испошу 
Исповједити , им, v, pf. (Брије 
mal Beichte hören, audio confessm 
Исповједитисе , имсе, v. r. pl (8 
einmal beidhten , confiteor. 
Hcnóramumu, им, v. pf. verunrein 
polluo. 
Испоганишисе, 
fudeln (vom $inbe das fid 
. concacare Se, 
Испод, von unten weg, ab imo, 25 
Исполаканије , n. (Eo mifd)» fatorid) 
даће ber 9Rondéfprade von sca 
ramm), das Qiué(dmemmti: 
foülen des Mundes, mit eintm 
Wein, bei großen Tafeln, 
man bereits aufgeftanden, und B 
Hände gewafhen hat, elutio: #! 
вина ни за исполаканије ; A34 
једну (чашу) за исполаканиј“ „ 
Испоредити, им, v. pf. an die 
ftellen, comparo. 
Испореднтисе , имсе, ver. 1" eg 
fid in eine 9teife ftellen mit nac 
comparo me. 
Исибрити, им, v. pf. ausmweiden, © 
tero. 
Испоститисе , имсе, v. r. pl a 
ften, fid serfaften , jejunio abs 
справа, f. das Recht ји etmadı 
Bewilligung der Regierung , |“ | 
ptum rei faciendae: aonmjo #01 
из Марнграда да понови (10? 
начини изнова ) намастир. 
Исправити, им, v. pf. gerade rid 
das Geraderiäft" 


vide wen‘ 


имсе, v. r. pf. 16 
uad 


, corrigo. 
Исправљање, n. 
, теспо, 
Исправљати, ам, 
ten, corrigo. 
Исправно , redt, recte. | 
Испражњивање, n, раб Ливно 
смацо, 


v. impf, gerad! 
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Испражњивати, њујем, v, impf, дива 
leeren, evacuo, 

Испразниши, им, v. pf. acéleeren, 
стаспо. 

Испрасити , си, v. pf. werfen (von der 
Sau), pario, 

Итраситисе, cece, у. r. 
врмаче , werfen (von mehrern Säuen), 

„Рато. 

прати , исперем, v. pf. auótva[deu, 
eluo. 

(пратитпи, им, v. pf. hinaus beglei: 

ttn, comator. 

licnpama , f. ber Abfchied, das Geleite 
auf den Weg, salutatio (osculum, ver- 

bera) viatica. 

Испраћање, n. ba8 Hinauöbegleiten, 

‚comitatio discedentis. 

Испраћати , ам, v. impf. finauóbegleis 
ten, comitor discedentem. 

Испрашити , им, v.,pf. beftáuben, pul- 

, Vere adspergo. 

Hcnpza, anfänglich, primitus. 

Испрдак, mma, m, Erzjeugniß des urs 
jt, crepitus (2): колишно je дијете, 
као испрдак (ójterr. der SursEneDel). 

Пспрдепшсе, имсе, (Pec.) | vide испр- 

Испрдитисе , имсе, (Срем.) f Бетисе, 

Испрднути, мем, v. pf. auófargen, 
expedo, 

«спрђетисе, димсе, v.r, pf. (Ерц.) 
ко ausfarzen, expedo. 

lcnpeóxjamk , ам, v. pf. vielfach sets 
Га заеаи , contundo. 

(спрегеути, нем, vide испрећи. 

!спрегризати, ам, v. pf. у Паф gere 
Рабепа, dimordeo, 

Испред, wor — biivotg, e conspectu: 
иди испред мене; прође испред 
куће; испред Божића. 

Испредаватн , дајем : v. pf. nad eins 
ander ergeben, dedo unum ex alio. 
тредање, n. раб Grípinnen, acqui- 
$tio uendo. 
предаши, ам, v. impf. erfpianen, 
кпдо acquiro. 
презање, n. 
itio. 

Иррезати, pexem, v. impf. ausfpans 
utn, solvo јадо. 

Спрека , (Рес. и Срем.) vide испри- 
јећа, 

Спревивати , ам, v. pf. inégefammt 
übtrftniieben, тесадо, 

Спреврштати , ам, v. pf. 
Cupespiukamu, ам, v. pf. 
Xreus legen, decusso. 
Сапреламати , ам, v. pf. nad) einander 
Serbiehen, confringo. 

(с шресгцати , am, (Pec. и Срем.) vide 
"иепресијецати. 

С апресијецаши , ам, у. pf. (Ерц.) nad 


das Auödfpannen, so- 


nad) ein: 
ander ins 


f. m. ј. | 
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einander serhauen, disseco unum ex 
alio, | 

Испресњакати, скачем, у, pf. кога, 
einen (im бјебрсафе) beftegen, zu Z фапе 

‚den reden, überreden, superare serinone, 

Испрести, едем, v. pf. erfpinnen, 
neudo acquiro. 

Испрећи (roropsmce и испрегнути), 
pernem , v. pf. ausfpannen , solvo 
equos. 

Испречати , ам, (Pec. и Срем.) vide 
испријечати, 

Испречитисе, имсе, (Pec. и Срем.) vide 
испријечитисе. 

Испрешивати , ам, v. pf. nad einans 
"s gujammen nähen, consuo aliud ex 
aito. 

Испржити, им, v. pf. brennen, vöften, 

. frigo (&aBy , дијете). 

Испржитисе, имсе, v. r. pf. fid vere 
brennen, aduror. 

Исприбадати, ам, v. pf. nad einander 
anjteden, adfigo unum ex alio. 

Исприбијати, ам, v, pf. nad einander 

. anídjlagen, adíigo unum ex alio, 

Испријека (Epu), von ber Себе, a 
latere, 

Испријечати, ам, v. pf, (Ерц.) m. n. 
опанке, Preusmeife mit. Riemen befes 
ftigen, decusso lora. 

Испријсчити, им, v. pf. (Epu.) н. m. 
пушку на врапшма, fhıer anlebnen 
(das Gewehr 5. B.), adclino, 

Испријечитисе, имсе, v. r. pf. (Epy.) 
id anftemmen gegen jemand, адицог 
та iquem., 

Исприкивати, ам, v. pf. inégefanumt 
anfhınieden, accudo. 

Испричати , ам, v. r. pf. 1) vorergáfo 
len, епагго, 2) ausersählen, enarro, 
Испричатисе, амсе; v. r. pf. fid) аида 

erzählen, sat. nacrasse. 

Испришивати , ам, v. pf. inégefammt 
annähen, adsuo, 

HMcnpo6aaanm, ам, v. pf. gerftedei, 
compungo. 

Испровлачитпи , им, v. pf. nad) етапе 
der durchziehen (Ме Faden, Riemen, 
Фебе) , trajicio. 

Испродавати, дајем, v. pf. ganz vers 
faufeun, divendo, 

Испрорезивати, зујем, v. pf. insges 
fammt дисф фис еп, discindo. 

Испросецати, ам, (Pec. и Срем.) vide 

 испросијецати. 

Испросијецати , ам, v. pf. (Epu.) nad: 
einander burd)fdneiben , unum ex alo 
disseco. 

Испросити, им, v. pf. 1) ђевојку ‚ers 
bitten, erfreien, impetro. 2) erbetteln 

, emendico. , 

Испросни, на, но, erbeten, precibus 
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impetratus. Србљи прпповиједају да 
само четири nanipujapa mpena да 
буду на зетљи, и да се Србски па- 
тријар звао пети испросни: 
зашто cy га Србљи испросили 0,4 

, оне четворице. | | 
Henysamn, ислужем, v. pf. 1) binaus: 

Eriechen- (wie die Kinder), егеро, 2) bins 
, auftlettern , enitor, erepo. 
Jicnynumm, им, v. pf. 1) ausfüllen. (3. 

3. bie Ötidderey nad) innen gu) expleo. 

2) erfüllen (den Befehl), impleo, facio 

satis. 

Испунитисе, нимсе, v. r. pf. 900 met; 
ben, impleor (мјесец, човек y o6paay). 

Испуњавање, , n, dad Erfüllen, impletio. 

Испуњавати, ам, v. impf. erfüllen, 
| impleo. ^ 

Hienynummmce, имсе, v. r. pf. fid) fo 
fegen ober legen, daß ber Mabel zu 
oberit fommt, umbilicum protendo, 

Ислуст, m. Mappa не ма испуста, hat 
feinen. Mag, um Dabin auéaelajjen zu 
werden; дао му испусти, Gefeaenbeit 
verschaffen zur Xiudt, fugae copiam fecit, 

Men ;стити, им, v. pf. quélajfen, di- 
mitto, 

Испститисе, имсе, v. r. pf. fih ver« 
| mabrlofen , negligo rem meam. 

Испуцати, ам, v. pf. berften, rumpor. 

Jicnyuammce, цајусе, v. r. pf. m. u 
пушње, топови, fid) fatt (сеп, ва- 
tis sonu:sse (de tormentis) : 

„Јуче cy се пушке испуцале — 
Испуштање , n. das Auslajien, emissio. 
Испуштати, ам, v. impf, auslafien, 

dimitto. 


Испуштатисе, амсе, v. r. impf. ftd 


vermabrlofen, negligo me. 

Moenyurmimit, им, vide испуститпи. 

спуштитисе, nice , vide испусти- 
тисе. 

УИспушћање, n. vide испуштањље. 

Испулшћати , am, vide испуштати. 

Испушћапшсе , амсе, vide nemynuna- 
nice. 

Mcemá, (cm.) duch voetifche Ricenz vers 
пију, flatt од истока, vom Aufgang, 
ab oriente sole: 

»Cja^o сунце иста до запада, 
„A не сјало be је моја мајка — — 

"Иставити, им, v. pf. #. п. лонац, 
„врата, 1) meaftellen, removeo. 2) аџбе 

‚beben (die Thür), evello. 

Истављање, n. 1) das 98caftelleu, re- 
motio. 2) ded Ausheben, avulsio. 

Истављати, ам, v. impf. 1) wegfeßen, 
removeo. 2) Ausheben, avello, 

Иставање, n. das Ausfchenfen, effusio. 

Истакати , тачем, у, impf, ausfcdens 
fen, effundo. 

Исшавнутшсе, wemce, vide "истаћисе, 


Ист 56 


Истанчати, ам, v. pf. dünn еј 
extenuor (b. i. weniger werden). 
Истаћисе (говорисе и истакнути 

истакнемсе, v. r. pf. fid) bervorth: 
erbieten zu einer Unternehmung, ı 
, 51510, 
Истеглити , им, v. pf. ] апел 
Истегнути, нем, v. pf. fnen, extende 
Истезање, n. baé Ausdehnen, exten 
Истезати, тежем, v. impf. aui 
‚hen, extenso. 
Mcmenáp, aufs neue, von vorat, dem 
cf. наново. 
Истелити, ли, v. pf. Palben, pe» 
Истелитисе, лесе, v. r. pf. lila si 
, mebrern. $üben), pario. | 
ger Sera aM, (Pec.) и Cpex. v 
ишћерати, 
Истеривање, n. (Рес. и Срем)" 
ишћеривање. 
Истеривати, рујем, (Pec. и Cj 
vide ишћеривати. — · 
Истећи, тече, v. pf. auslaufen, ef 
Исти , идем, vide ићи, 
Исти, ma, mo, felbit, ipse. 
Hcmiipa (истива), f. meerfhaumene Mi 
‚fe, fistula fumatoria e spuma maris. 
НИстија (из тија), langíam, ltife lai 
Истина, f. bie Wahrpeit, veriti 
Истини, ма, но, wahrhaft, t 
Истинити, ma, bs ráX. 
Испински, ка, ко, H. II. истина, ed 
wahrhaft, verissimus , ipsissimus A 
je истинска лаж. | 
Истискивање, n, bas Hinausdrüfl 
extrusio. i 
Истискивати, кујем, v. imp | 
‚ausdrüden, extrudo, urgeo for“ 
Истиснути, нем, у. pf. у 
‚ den, extrudo, 
Истицање , n. vide mcmjegase — 
Истицатисе, тичемсе, vide X 
, цатисе. 

Истјецање, n. (Ерп.) das Der? 
zu einer That, adparitio, obli» 
Истјецатисе ,* тјечемсе, v." 

(Epu.) fid hervorthun zu etmad, © 
sisto. u 
Истб (тако), gerade fo, eodem | 
modo. : 
Истоваравање (истоваривање 
das Abladen, deoneratio, exon 
Истоваравати (ncmopapımamk | 
v. impf. abladen, deonero , ue 
Истодварити, им, v. pf 1) e 
(bie Waare), deonero. 2) ablade: | 
, Wagen), exonero. 
Исток, m. der Sonnenaufgand | 
, oriens , ortus solis, , 
Истолковати , кујем, v. p^ mo 
мастирима и y Њемачкој o 
шима) yerdolmetichen, interp^ ^ 


бе 
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Мстом , ı)nur, nidjt& af8, nonnisi. 2) 
erit, primum, demum, cf, mer. 
Истопити, им, v. pf. fdmelgen, lique- 
facio. 
Источити, им, v. pf. zu Ende fchens 
‚Een, effundo, 
Источни, na, но, offfic, ab oriente sole. 
Истраживање, n, das Зијаттепјифеп, 
conquisitio. 
Истраживати, жујем, v. impf. zufams 
„ тепјифеп, conquiro. 
Mcmprama, ам, у. pf. entymen reißen, 
‚rumpo. 
Hcmpruymu, нем, v. pf. entreißen, 
eripio. 
Истребити , им, (Pec. и Срем.) vide 
истријебити. 
Истресање, n. dad Audbeuteln, Aus» 
fhutteln, excussio. 
Истресатши, ам, v. impf. ausbeuteln, 
excutio. 
Истрести , сем, v. pf. ausfhütteln, 
excutio,. 
Истријсбити , им, v. pf. (Ерц.) aut; 
, rotten, extermino, 
Истринити, им, v. pf. zerbrödeln, 
, confrio. 
Истрнути, нем, vide утрнути. 
Истрошити, им, 1) vide истринити. 
2) nad) einander verzehren, expendo 
. unum ex alio, 
Истрти, рем, истрђо, v. pf. јетте ђеп, 
contero. 
Истругати, ружем, v. pf. audfchaben, 
erado. 
струлити, им, v. pf. verfaulen, pu- 
treho. 


Иструнити , им, v. pf. x. n. ym из 


главе, herausjtöbern (mit bem Kamm), 


expurgo, 

Иструнитисе, wuce, v. pf. verloren 

geben, perdor (von Beinen Dingen, 
‚ef. mpyn). 

Иструнути, нем, vide иструлити, 

Истрчавање, n. раб Hinauslaufen, ex- 
cursatio, 

Истрчавати . ам, v. impf. hinauslaus 
fen, excurso, 

Истрчати, чим, v. pf. ffínausfaufen , 
excturro. 

Иступити, им, v. pf. ftumpf maden, 

. obtundo. | 

Истурчити, им, v. pf. nacheinander fürs 

Еф maden, facio esse Turcam alium 
‚ex alio, 

Истурчитисе, имосе, v. r. pf, insat: 
fammt Türfe werden, fidem, turcicain 
amplector unus ex alio, 

Истући, тучем, v. pf. 1) zerfehlagen, 
coutundo. 2) зетћојјеп , contundo, 
Исукати, исучем, v, pf. berausmwins 
den, evolvo, extraho, n. п. цријева, 
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Исус, m. Зејив, Jesus. 

Исусов, ва, во, Sjefu, Jesu. | 

Исцедити, им, (Рес. и Срем.) vide ис- 
циједити. · 

Исцеђ ивање, n. (Рес. и Срем.) vide ис- 
пјеђивање. · 

Исцеђивати, Ђујем, (Pec. и Срем.) ri- 
де исцјеђивати. 

Исцепати, ам, (Pec. и Срем,) vide пс- 
цијепати. 

Исцепатисе, амсе, (Рес. и Срем.) vide 
исцијепатисе. 

Исциједитши, им, v. pf. (Ерц.) audfeie 
ben, ехсојаге, 

Испијепати, ам, v. pf. (Ерп.) zerfpale 
ten, discindo, diflindo, 

Hcuujénammce, амсе, v. r. pf. (Epu.) 
feine Kleider zerriiien haben, lacera 
veste sun. 

Hcnjebipame, n. (Ерц.) das Ausfeihen, 
excolatio, 

Исцјеђивати, ђујем, v. impf. (Epr.) 
auéfeiben , excolare. 

Итање, n. 1) vide бацање, 2) das Gi-- 

, len, festinatio, 

Hmap, шра, po, fhnell, velox. 

Итати, am, v.impf. 1) vide бацати. 
2) eilen, festiuo. 
mar, ица, m. 1) Ha један итлац, auf. 
einmal, im Nu, repente. 2) један 
итац барута, rmt. j. онолико, KOAH- 
ко се пушка може напунипш само 
један nym, ein Schuß ‘Pulver, portio 

, Singula pulveris pyrii. 

Итење, n. (Pec.) vide ићење. 

Итети , итим, (Pec.) vide ићети. 

Итити , им, vide бацити. 

Итити , им, (Срем.) vide ићети. 

Итко (и тко), уе ико 

Итлен,, на, но, (y Сријему, у Baur. 

„ну Бан.) aufgewedt, ingenii vividi, 

Итња, f. bie Gife, festinatio. Итшња 

‚je ђаволски посао. 

Hmocm , f.] bie б Пе, festinatio: y umo 

Hmommf. f nim. 

Wmpxsna, die Schnelliafeit, velocitas, 

Ympöcm, f. vide итрима. 

Ићење, n. (Ерц. u Срем.) das Eilen, 

, lestinatio. 
Ићети, итим, v. impf. (Epu.) eifen, 
‚ festino. 

Ићи, идем, v. impf. 1) geben, eo. 2) 
иде киша, снијег; вино из бурета, 
BB из носа; новци (HM. n. у Тур- 
ској не иду банке (не иду ни у Ње- 
мачкој, него и носе људи); како 
иду сад ови Aykamı?) ит. A. 

Ићиндија", f. das Dritte Gebet ber 
SRobammebaner, nah Mittag, oratie, 

‚tertia Mohammedanorum. 

Haara* , m. Art türPifden Adels, nobi- 
lium Turcarum genus: 
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„Али Турци цареве mare — 

„Млого Турак цареви ичага — 
Иш, interj. der Laut um die Hühner zu 
vertreiben, sonus pellendis gallinis. 
Ишарати (изшараши), ам, v. pf. bunt 

machen , уаперо, 

Ишарет ", m. Winf, nutus: казао my 

, ишаретом, IIT. ]. намигнуо на њега. 

Ишетали (изшетати), ам (и ишећем), 
v. pf. berau&(pajieren , prodeo. 

Ишибати (изшибати) , am, v. pf. mit 
Ruthen zerpeitfchen, virgis cacdo. 

Ишкање, n. ba$ Иш rufen, vox иш, иш. 

Ишкати, ам, v. impf. mu! tufen, 

, mngemino Mnt, 

Ишнути, нем, v. pf. einmal inu rufen, 
dico Mul. 

Ишбкчити (wairo&ummm), им, v. pf. 
паф einander zum Шокац machen, fa- 

"сло esse шоквцит unum ex alio.. 

Ишокчитисе (naioswuimmnce), имосе, у. 
r. pf. inégefammt Шокац werden, бо 
шокац unus ex alio. 

Ишпан, m. (y Сријему, y Бачкој n y 
Bau.) der Auffeher der Arbeiter, (ber 
Span, жупан in $rain, Солфо; im 
Gonftantin), praefectus agrum colen- 
tium, aut aliorum servorum. 

Ишпанов , ва, во, bte6 ишпамн, 792 
ишпан. 

Ишпановица, f. des итпан Frau, uxor 
107 ишпан., 

Иштал У , m. ber Appetit, cibi appeten- 
tia: ово OrnBopa иштал. 

Иштали * , adj. indecl. bei Appetit, ap- 
petens cibi, 

Vinumenunn (изштенити), им, v. pf. 
werfen, pario catulos. 

Иштенитисе (изштенитисе), месе, 
v.pf. fammtlih Зипае werfen (von Düns 

, binnen) pario: иштпениле се све кучке, 

Humemumsu (изштетити), им, v. pf. 
beihädigen, verderben, corrumpo, laedo. 

Иштипати (изштипати), ам, v. pf, 

, getfneipen, zerzwiden, convello, 

Ишћерати, ам, v. pf, (Ерц.) binaut» 
jagen, expello. 

Hıukeprisame, n, (Ерц.) das Hinaus: 
jagen, expulsio, 

Ишћеривати , pyjem, v. impf. (Ер) 
binausjagen, expulso. 

Ишћесмати, am, v. pf. burdlódjern 
(art Stideren), opus perforatum fa- 
cio. 

Ишћил“, m. cf. npemen, 

Ишчашити, им, v. pf. ом, m. могу, 

„руку, auérenfen, luxo. 

Ишчекатисе, амосе, v. r. pf. einans 
der erwarten, exspectare se loco dicto. 

Ишчекивање , n. das Sammeln an ei: 
nem verabredeten Orte, — exspectatio 
in 1002 certo. 
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Ишчевивати, вујем, у. impf. fammeln, 
erwarten 516 alle Бебаттен find, ex- 
specto dum conveniant. 

Ишчекиватисе, вујемосе, v. r. impf, 
fid fammeln, exspectare se invicem 
loco certo. 

Ишчепрвати ,.ам, v. pf. 1) aué[dar: 
ten (mie bie Henne) erado. 2) zerfgar« 
ren, radendo corrumpo. 

Ишчерупапш, ам, у. pf. zerrupfen, 
convello. 

Ишчешати, mem. v, pf. #. n. уш из 
главе , heraudfragen, effrico. 

Ишчешљати, aM, v. pf. 1) амббт» 
men, pectino. 2) (fig.) durchkänmen, 
ftriegeln, pecto. 3) durchziehen, Durdj: 
bedeln , perstringo. 

Ишчилетши, лим, v, pf. (Pec.)] auégeben, 

Ишчилити, им, v. pf, (Срем.) 5 fein Ende 

Ишчиљети, лим, у.рг (Ерц.)ј] erreichen 

‚vom Wein и. dgl.) deficio. 

Ишчистити, им, v. pf. reinigen, ex- 
purgo. 

Ишчупати, ам, v. pf. 1) auesraufen, 
evello. 2) zerraufen, divello, vellendo 
solvo. 


J. 


J; , pron. 1f, ego. 
Ја, 1) За, ita: 
А, Je ли тако 
b. јест, ja. cf. да, . 
2) ја ja, ја mu, entíptbev id, oder b». 
sul ego, aut tu, 3) у пјесмама на не- 
ким мјестима готово не значи ниш“ 
ma, Hero се додаје само да изиђе 
пуна врста, н, п, 
„ја када се понапише вина — 
„Када виђе Чупићу Стојане 
„Ja у боју Црнобарца Стаипка — 
„Ja два врана два по Богу брата — 

Јаање, n. vide јање. 

Јаати, јашем, vide јати, : 

Јавћи, Ка, ће, w. n. mor, Ме: 
equitatorius, cf. јашаћи. 

Јабана", f. а) bie Srembe, terra ex 
tera: није ми јабана,, er ift mir uidt 
fremd , er iit mir etwas verwandt, est 
propinquus mibi, 2) ве говори на јаба“ 
ну, nicht ungereimt, nicht befremdend. 
non insolite, . 

Јабанац, нца, m, ber Fremde, alienus 
cf. туђин, 

Ja6anamja*, m. vide ja6auau. 

Јабански, ка, ко, fremd, alienus. cf. my. 

Јаблан, m. dee Pappelbaum, populus- 

JaG^ámoB, Ba, вд, Pappel=, pop" eus. 

Јаблански, Ka, ко, von Pappel, populeusi 
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„ја ћу теби понуде донети: 

„С јаблан' дрва јаблански јабука — 
„Суви шљива са сирови грана — 

Јабука, f, 1) der Apfelbaum, malus. 2) 
der Apfel, malum; отишли на јабуку, 
cf. колачи. 

Јађувов, ва, во, Apfels, mali. 

Јабуковац, вца, m. ein Ctab vom 
Apfelbaum, baculus e malo. 

Јабувовача, f. ber Gider, cidrus. 

lisobiR, m. vide јабуковача. 

Jioysosuga, f. AMpfelbolg, lignum mali, 

Јаучар „ m. 1) der Apfeifrämer, poma- 
ms, poma vendens. 2) ber Liebhaber 
$2 Aepfeln, qui amat mala, 

Јбучрев , ва, no, vide јабучаров. 
am Bà, во, btó јабучар. 
Jaöyurk, m. ein junger Apfelbaum, ma- 
Is parva. 

Ayama, f, dim. vw. јабука. 2) der 
Adamsapfel, pomum Adami, 

јавити, им, v. pf. 1) befarint machen, pu- 
blieo, manifesto. 2 јовце, vor denSchafen 
beratben und fie leiten, duco oviculas. 
dsumuce, имсе ‚vr. pf. коме, fid 
melden, einipredhen; fid) offenbaren, ers 
(htinen, adpareo. 

Јавање , n. dim. v. јављање. 

Јавватисе, амсе, dim. y. јављатисе. 

Јааљање, n. das Melden, significatio, 

Јаљатн, ам, у. impf. melden, significo, 

Јаљатнсе, awice, v. r. impf. fid) mele 
‚den, saluto, iugredior. 

Јана, на, no, offenbar, manifestus, 
анушисе, немсе, v, r. pf. dim. von 
Abumuce. 

"n m. ber Ahorn, acer platanoeides 


Јаднна, f, vide Јаорина. 
моров , pa, BO, von Ahorn, acernus. 
Jaroposuna,f.Ahornpolz,lignum acernum. 
is0pjé, n. (coll.) Ahornbäume, acera: 
„Седлом бије о јаворје — 
мањци, њаца , m. pl. bie &àmmert, agni. 
Јагањавћи , m. pl. dim. y. јагањци. 
Jaraa, f. ein burd) Braten geborftenes 
Korn Rufuruz, granum zeae tostione 
‚diruptum. cf. кокица. 
Jirausa, f. Srauenname, nomen feminae, 
Jarays*, ın. ein gejticres Schweißtud, 
‚sudariam (acu pictum). 
Јаглучић , m. dim, v. jara 
ама", f. на jarmy, reigenb (geht ble 
aate ab), raptim (vendidi), 
Јагинтв , им, v. impf, (id mm etwas 
‚reißen, rapio. 
ггтмитисе, имсе, v. r. impf. око шта, 
lb drängen, reifen um etwas, rapio 
) ipio, ето, distraho certatim, 
ањад, f. (coll). junge àmmer , vide 
јагањци. | 


ie, њеша, n, das Lamm, agnus. 
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Јагњед, m. ber Pappelbaum, bie Фара 
pel, populus, 

Јагњење, n. dad Cammen, partus. 

Јагњетина, 1. 1) das £ammfleifd), caro 
‚agnina. 2) ba& P'ammfell , pellis agnina. 

Јагњећи (Jar ch а) , ha, ће, Lamms, agni. 

Јагњешце, n, dim. v. јагње. 

JarmíBo. m, (cm.) das &ammen, agno- 
rum partus: „Да грдне цркве! а би- 
јесни светаца! чудна мјеста за 
јагњиво ! уставидете коње, да ce 
пуста Бога намолимо" (приповије~ 
дају да је рекао некакав Ерцеговац, 
кад је ударно поред нећаква ве 
‚AUKOF намастира). 

Јагњитши, им, v. impf. lammen, edo 
agnum, enitor. 

Јагњитисе, имсе, v. r. impf. fammen, 
pario (de ove). 

Јагода, 1) bie Erdbeere, fragum. 2) caus 
enzimmername, nomen virginis. 

Јагодина, f. 1) варош (и зидине) у 
Србији близу Мораве. Јагодинац 
(nua), човек из Јагодине. Jaro- 
динка, жена из Јагодине. Јаго- 
дински, ка, ко, vonJaroauna. 2) 
брдо у Рађевини, 

Јагодица, f. 1) dim, v. јагода. 2) jaro- 
„дице, bie Wangen, genae. 


, Јагодњача, f. m, j. крушка, eine Art 


Srübbirnen, piri maturi genns. 

Јагорчевина, f. (y Сријему) vide jaro- 
черина. 

Јагочевина, f. Art Krauts, herbae 
genus, 

Jàrpa*, m. der FZuhsfhimmel, equus va- 
„пса ов (ut sunt ova colurnicis). 

Јагрзаст, ma, то, Неја gejd)edt, equus 
variegatus. 

Јагрзов, ва, во, be& Fuhöfhimmels, 
equi varicgati, : 

Јад, m. ber Summer, das Web, aegri- 
tudo: иди јаде m чемере! јаде не- 
сити ! јебем му јаде; јади га убили: 

» О; ђевојко, мој me јад убио — 
„Нек' су њему двојни, mipoju јади; 
„једни јади ђе се не виђесмо, 
„Други јади ђе се не cacmacmo, 
„Трећи јади ђе се не љубисмо — 

Јадан, дна, но, arm, unfelig, unglüds 
li, miser. 

Јадар, apa, m. 1) вода y Србији (тече 
између Цера и Гучева, и утјече у 
Дрину ниже Љешнице). 2) кнежина 
Зворничке нанје (око воде Јадра). 

) (Прни Јадар) вода у Босни (изри- 
pe у Браљевој гори под Кушлитом). 

Јадиковање, n. das Wehklagen, lamen- 
tatio, ejulatio. 

Јадиковати , кујем, у. impf. mebfla: 
gen, lamentor. 

Јадикорина, f, (cm) Trauerdaum (?): 
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» — -— гусле јаворове 

„И гудало од јадиковине — 
Јадити, им, v. impf. klagen, queror, 
Јадптисе, имсе, у. r. impf. fich beklagen, 

conquert. 

Јадник, m. ber Arme, miser! 

Јаднипа, f. die Arme, misera, 

Jäao! interj. припијевасе hemmo y 
njecMaMa , и. I. 

„ha ли ми је јадо ! једна литра злата 

„Да позлашим јадо! Богданова 

. врата — 
Јадовање, n. ba8 Enmmervolle Leben, 

ber Gram, aegritudo. 

Ја довати, дујем, v. impf. fi grämen, 
ingemo : 

„Јад јадујем, ником не казујем — 
Јадранин, m. Giner aus bem Јадар. 
Јадранка, f. (Sine аив bem Јадар. 
Јадранска, ка, ко, 1) “adrer. 2) jadrifd. 
Jáe, jaema, n. vide јаје. 

Jäs, m, (bei der 9üble) ber Ableitfanal 
neben dem Wehr, canalis praeter mo- 
lem, aqua mole reducta. 

Јазавац, вца; m. ber аб, meles 
(ursus meles Linn.) 

Јазавчји, "ja, je, н. m. nıpar, Зјафв », 
melis. 

Јазак, ска, m. 1)намастир y фрушкој 
гори. 2) село код тог намастира, 

Јазачки, ка, ко, v. Јазак. 

Јазбина, f. рупа y земљи, ђав Јафе» 
lod), caverna melis. 

Јазија", f. vide писмо 1: 

„И артије књиге без јазије — 
Јазук"! Gdabe! dolendum! cf, штета. 
Jobi, (a, ње, н. IL. љуска, Ey, ovi. 
Jajapa, f. m. j. шљива, Art groffer, 

weißer Pflaumen, pruni genus. 

Јајац, ajua, m. град y Bocnır. 

Jaje, јајета, n. baé ($p, ovum. 

'Jájue, n. dim. v. јаје. 

Јајчанин, m. човек из Јајца. 

„Кулу гради беже Јајчанине — 

Јак (comp. јачл), Ka, ко, jtarf, robustus , 
fortis, firmus. 

Јава", f. vide колијер. 

Јакија", f. das 'Difaitee (von Seife, 
Branntwein unb Gpern) auf bie Stelle 
des Pferdrüdens, bie vom Sattel munb 
gerieben ift) emplastrum in dorsum e- 
qui attritum a sella. 

Јако , vide сад. 

Јаков, m. Syacob , Jacobus, 

Јакосан , сна, но, vide јакостан. 

Јакостан (m јакосан) , сна, но, mädıs 
tig, ftarf, potens (те ћ von Gott): Бог 
je јавостан. 

Јакошњи, ma, ње, 1610, qui nunc est.. 

- Јакреп“, m. der Gforpion, scorpio, 

scorpius : 

4 Be пливају ryje и jaspenat — 
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Јакша, m, Manndname, (von Sjafob?) 
nomen virt. 

Јала"! (cm.) fa! (beim Allah!), ћеш, 
hercle : 

„Jara кардаш! јуриш на душмана — 
Јалањ, m. der Graben, Ganal, fossa cf. 

japan. 

Јалакање, n. das јала rufen, ехсја- 
matio јала ! 

Јалањати, ам (m јалачем), v. impf. 
ja^a rufen , exclamo јала. | 

Јалакнути, нем, v. pf. jaaasrufen, 
exclamo јала! 

„Кад ли болан Турци јалакнуше — 
Јали, ober, aut, cf. или, али. 
Јалија", f. daß Ufer, ripa, litus: 

„Мртва Марка на“свог коња врже, 

„Па га снесе мору на јалију — 

„Не носи je сужњу Ma галију, 

„Beh je носи мору на јалију — 
Јалица, f. 1) dad Nebenpferd des Saum 

fuhrmanns, das fein Bepäd trägt, unb 
ba6 er zumeilen felbft reitet, cquus 
jumentarii equitatorius, 2) der Triumphr 
murf im клис - Spiel, jactus victor in lu- 
do клис, quem vide, 

Jäaman”, m. der Flintenfhaft 686 zum 
Schloß, scapus teli: | 

„Којако је златом обљевена 

„OA јалмана до горњег нишана — 
Јалов, ва, во, 1) unfrudjtbar, sterilis. 

2) gelt, non praegnans, | 

Јаловац, nua, m. н, n. овам, unfrudt: 
‚bar, verídnitten, sterilis, castratus. 

Јалова чорба, f, eine Art Suppe, jus 
culi genus. 

Јаловиње, n. ђав gelte Vieh, pecus 
sterile. 

Јаловити, им, У. impf, 1) овна, vtt 
fchneiden‘, castro, unfrudhtbar тафе, 
reddo sterilem. 2) враву, кобилу, 
овцу, burd) Mißhandlung um die $cudt 
bringen, facio abortire. 

Јаловитисе, исе, v. r. impf. n. n. кра- 
ва, кобила, tommt um bie Qrudt, 
abortit. 

Јаловица, f. т.ј. крава, mam овца, 
gelt, non praegnans, sterilis. 

Јаловка, f, vide јаловица. 

Јаловљење, n. 1) das Фесјфие еп. ca- 
stratio. 2) das Mifwerfen, abortus. 

Јама, f. bie Grube, fovea. cf. рупа. 

Јамац, мца / m. vide јемац. 

Јамачно, verláflid, gewiß, certo, certe. 

Jamemuna, f. augm. 9. јама. | 

Јамиши, им, impf. 1) копати jam. 
he, Rebgruben тафеп im ЧВепбстд, 
fodio vineam. 2) megräumen, tollo, 
aufero: јами mo c пута; јами r057 
на, јами шалу. 

јамић, m. im Weinberge die Rebgrubt, 
fovea viti serendae. 
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Јамица , f. dim. у. јама. 

Јамљење, п.ђав Graben ber Rebgruben 
im Weinberg, [08510 vineae, 

Jamypuna, f. vide јаметшина. 

Јана, f. vide Јања. 

Jau&üh, m, dim, у. Јанко. 

Јанко, m. 9Rannsname (von Јован 2), no- 
men virt. 

Јанџик, m. vide mapuyr, 

Јања, SNrauenname, nomen feminae. 

Јања, f. 1) Städtchen in der Smorniftr: 
нанја (на лијевом бријегу Дрине). 
2) Sluf der fie durchflicßt. 

JamáA , f. (coll) vide јагњад. 

Јањац, њца, m. das Lamm, 
(ријетко ce говори). 

Јање, n. Вав Reiten, equitatio. 

Јање, њета, n, vide јагње. 

Јањење, n. vide јагњење. 

Јањетина, f. vide јагљетина, 

Јањећа, ha, he, vide јагњећи. 

Јањешце, n. dim. v. јање. 

Јањиво, n. vide јагњиво, 

Јањина планина (ropa) f. 
„Кроз некавру Јањину планину — 

Јањити, им, vide јагњити, 

Јањитисе , имсе , vide јагњитисе. 

Јањичари, m. pl.-vide јењичари, 

Јањок, m. Anfona (2), Aucona : 
„Вино пије од Јањова краљу 
„у Јањоку граду бијеломе — 

Јањци, њаца, m, pl. vide јагањци. 

Јањчићи , m. pl. dim, v, јањци, 

Јао! 

Јаог ! (Ерц.) 
аој ! 

Јаорина (Јаворина), f. планина у Босни : 
„ћолива је Јаорина планина, злато!— 

Jana, wm. (y Сриј-му и у Бачкој по ва- 
‚ponmma), ‘Papa, tata, 

Јапија *, f. vide грађа. 

Јапица, m. dim. у, јапа. 

Јапунџе, gena, п. der Mantel, pallium. 
Лослије вите јапунџе (не треба). 
Јар, in der Nedensart: посијао жито на 

jap, im Gegenfage bec Winterfaat, se- 
mentem fecit veruam, 
Jàpa, f, bie Dite (vom Ofen), calor (for- 
рас15), 
Јарад, f, (coll) junge Ziegen, capri et 
caprae juvenes. | 
Јарак, рка, m. 1) vide јалак, 2) село y 
Сријему, 
Jäpam, рма, n. das Sod, jugum. 
Јарди", ın. der Freund, Вемташ(е, fami- 
iaris (cf. друг, пријатељ). 
501 5enojkso мој стари japane! — 
Јараннца, f. die Bertraute, Seeunbin, 
amica, socia. 
Јаранство, n. bie Gefeflfdjoft, Bertraute 
уфаћ, societas, nccessitudo. 


Јарац, Qua, m. ber Bod, caper, 


- 


agnus 


adj, weh! heu! 
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Јарачење, n. das Borüben be& Roffes zum 
WWettrennen, equi exercitium ad cur- 
sum. 

Japanumm”*, им, у, impf. m. j. коња за 
трку , das Roß sum Wettrennen vor« 
‚üben, exerceo equum ad cursum. 

Jape, pema, n. ein junges Stüd Ziegen« 
vieh, capella aut caper juvenis. 

Јарсбица, f. vide јеребица. 

Јаребичји, "ja, "je, vide јеребичји. 

Јаренце, nema , n. vide јарешце. 

Јаретина, f. 1) Sleifd) von jungen Ziege 
Itin , caro haedi. 2) das Ziegenfell, pel- 
lis haedi. | 

Јарећи, ha, ће, Bodsı, haedi. 

Јарешце, цета, n. dim, v. jape. 

Јарида, f. Srauennaimne, nemen feminae, 

Јарик , m. #. n. јечам, лан, Commers, 
,aestivus, 

Јарина, f, вуна од jaramana , Wolle von 
Yämmern, lana agnina, 

Japina, f, bie Commerfrudt, fruges ae- 
slivae, vernae. 

Јарићи , m. pl. vide јарад. 

Jäpuna, f. m. j. шеница, Commermeis 
Aen, triticum aestivum. 

Ja'gmua, f. eine junge Ricae, capella. 

Јаричица, f. dim. 9, ја рица. 

Јарко сунце, n. (cm.) lichte (und трага 
те) Eonne, lucidus sol et calidus: 
»O јуначе! моје јарко сунце — 
„Јарко сунце на високо ти си — 

Јармав, m. bie Wage (am Wagen), jigum, 
moran bie ждрепчаници (Ditídeib, 
Schmwäntel, onere. Drittel). | 

Јармбина, f, Frauenname, nomen fe- 
пипае. . . 

Јармењак , m. m. je сврдао, der ^od. 
bobrer, terebra jugo perforando, Уста 
су јој динаром прорезана, а гузи- 
ца сврдлом јармењавом пробуше-. 
на (кад која стискује уста кад го- 
вори, а једе за двојицу). 

Јаруга, f. bie Bergriele, alveus de mon- 
te decurrens, 

Јаружица, f, dim. v. јаруга. 

Јарчев, ва, во, ђеб Бов, capri. 

Јарчевина, f. Bodfleifh, caro caprina. 

Јарчина, f. augm. y, јерац. 

Јарчић, m. dim. v. japan. 

Јасак *, m. das Verbot, interdictum: 
„Цар Сулеман јасак учинио 
„Да с' we пије уз Рамалан вино — 

Јасаћчија *, m. ber tü:tiide Geleit&s 
mann, comes et defensor, Јасакчију 
воде у Турској владике, и велики 
mprosun. 

Jacärunjnn, на, no, des Geleitömanns, 
comitis. 

Јасан, сна, но, belI, liquidus (de voce). 

Jac^n, m. die Efche, fraxinus. 

Јасенић, m. der Gfhenwald, fraxinetum. 


Jac Jant 


479 

Јасеница, f. nom. propr. eines Flußes, der 
aus bem Rudnikergebirge fFommt. 

Јасенов, ва, во, Gíden:, fraxineus. 

Јасеновац, rua, m. ein Efchenftab, ba- 
culus fraxineus. 

Јасеновац, вца, m. варош у Славонији. 

Јасеновача, f. ber Ојфепргаде, fustis 
Íraxineus. 

Јасеновина, f, fdenfol;, lignum fraxi- 
neum, 

Јассње, n. (coll) б фепбаште, fraxini. 

Јасик, ка, bec Aeipenwald, рорше а. 

Јасика, f, 1) bie Aefpe, populus. 2) Fraus 
enname, nomen feminae. 

Јасиков, ва, во, Aefvens, populeus. 

Јасиковац, nua, m. 1) der Aeipenitab, 
baculus populeus. 2) ame einer uel: 
le in Лозница. 

Јасиковача, f, der Aefvenftod, fustis po- 
puleus. 

Јасиковина, f. dad Aefpenhol;, lignum 
рорајешт. Е 

Јасичић, m. eine junge Aefpe, populus 
parva, 

Јасичица, 4, dim, v. јасика. 

Јасле, jacaaa, f. pl. ] die Krippe, prae- 

Јасли, јасала, f. pl. f. sepe. 

Јасна (Јасна), f. ein Mädchenname, no- 
meu virginis (q. d. lucida). 

Јаспра, f. ber Afper, numi genus. 

Јаспре, при, f. pl. Afpern, Geld, numi. 

Јаспрени, на, но, н. m. кеса, Фе, 
numarius. 

Јасприца, f. dim. у, jacnpa. 

Јастреб, m. (Рес. n Срем.) vide ја- 
стријеб. у 

Јастребаст, та, то, H. п, кокош, 
atperfarb, coloris vulturiui. 

Јастребац, пца, m. планина у Србији 
иза Крушевца. 

Јастребуша, f. јастребаста кокош, 
eine geyerfarbene Henne, gallina coloris 
vultarini. 

Јастријеб (pl. јастребови), m. (Ерп.) 
der (Dübner») Gepec, vultur, 

Јастук "*, m. 1) das Kiffen, der Bolfter, 
pulvinum. 2) apro, што стоји no 
осовини (код кола). 3) das &ijjen (eis 
ne Art Kolo: Taf;, meift in Städten), 
choreae genus. 

Jacmyunh, m. dim. у, јастук. 

Јатаган, m, велики nox, eine Art Hirfche 
(апдесв , culter major. 

Jamax, m. ber (Dieb2:) Hehler, recepta- 
tor latronum aut, furum. | 
Јати, јашем, v. impf. reiten, equito, 

vehor equo, 

Јатка ! interj. der Arme! misellus , остао 
сиротан, јашка ! 

Jamo, n. cin Xrupp Vögel, agmen avium, 
y јато колубе, aa me кобац He о« 
днесе, 
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Jaj&, m. bie Wehllage, lamentatio, 

PAURA (јаукање), n. das !Gebtlagem, 
amentatio. 

Јаукатн (јаукати), јаучем, у, impf, 
mebtlagen, lameutor, 

Јаувнути, нем, v. pf. web rufen, ejulo. _ 
Јација ", f, bie füntte Betbhzeit der Зи 
ten, hora quinta orandi Turcarum. 
Јачање, m. das Grflarfeu, virium fir- 

matio. 

Јачати, ам, v. impf, flürfer werden, 
vires assumo. 

Јачина, f. die Stärke, fortitudo. 

Jaumen, m. ago die Gerite, 

Јачмичак,, чка, m.f ein Augenübel). 

Јаша, m. (Pec. и Срем.) vide Јашо, 

Jamaki, ha, he, Жен», equitatorius, 
cf, јааћи. 

Jaimeme,.n. (no Сријему, по Бачк. и 
no Бан.), das Weiten, equitatio, cf, 
јање. 

Јашити, им, v. impf (по Сријему, по 
Baus. u по Бан.), reiten, equito, cf, 
jam. 

Јашо, m. (Ерц.) hyp. v. Јаков. 

Јаштерица, f. eine Higpuftel an der 
Zunge, im Munde, pustula in lingua, 
iu ore. Кад јаштерица изиђе коме 
на језику, онда кажу да је неко на- 
лагао нешто на њега. Ако је ја- 
штерица, с десне стране, онда 
је мушко налагало; ако ли је с ли- 
јеве, онда је женско. 

Je, 1) ift, est. Wann je unb mann јест 
zu ftehen bat, бебе die Grammatit. 
2) fie, eam: ja сам je виђео. 

Јеб, m. 1) ber Saame, semen, seminium 
(oripua). 2) fututio (ganz eigentlich der 
Beilwlaf). 

Tm n ber Beifhlaf, fututio. 

Јебаоница, f. ba8 Bordell, lupanar. 

Јебати , бем, v. impf. бејф![ајси , futuo. 
Je6ao би ryjy у око. 

Јебац, jenga, m. der Jurer, fututor va- 
lidus. 

Јебач, m, ber Beifchläfer, futuens, 

Јебачина, f, der "Beifdlaf, fututio, 

Јебитисе, имсе, dim, v. јебатисе. Ке 
„се јеби, лијепо се гледи. 

Јебица, f. fututrix, 

Јебичина, f, augm. 9. јебица. 

Јебуцање, n. dim. у, јебање. 

Jeöyyamı, ам, dim, y. јебати. 


Јебуцатисе» amce, dim. y, јебатнсе, 
In ber dithbyramdifch » fpradjfübnen по- 
скочица : 

»Ој ти секо секуцала ! 

„Je си ли ce јебуцала% — 

„ћако би се јебуцала, 

„ћад још ни сам ни бруцала, 3 
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Јева, f, ein Frauenname, Gupfemia, Eu- 
phemia. 

Jéna, f. Eva, Eva (Adams Frau), 

Јсверица, f. vide вјеверица. 

Јеверичић, m. ein junace Gichhorn, sciu- 
" pullus, sciuri catulus, 

Јеверичида, f. dim, v. јеверица. 

Јсверичји, чја, «je, Gidborn:, sciurorum. 

Јевра, f. Хтаџепиате, nomen feminae, 
(ћур, v. Јевросима - 

Jcepem, m. &pbrem, Ephrem. 

Јевросима, f. vide Јеросима. 

Jénma, m. (Pec. и Срем.) vide Jesmo. 

Jébman, m. ein Mannsname, nomen vi- 
ri (von Euthymius). 

Јевтин, на, но, mwohlfeil, vilis. Од 
jepmmma меса чорба за плот, 

Јевтинсћа, f. (£)2vv£cv5) bie 3ooflfeil: 
beit, vilitas anuonae. 

Јевтица, m. din. у. Јевта. 
Јевто(једни rorope n J e n m 0),m.(Epn.) 
Gutbnmius, Euthymius, cf, Јефто, 

Jére, rema *, n. bie Feile, lima. 

Јегленисање, n. das Cpreben, Schwas 
sen, confabulatio, cf. разговарање. 

Јеглемисати, нишем, v. impf. fdjmas 
tem, coufabulor. 

Jera énge" , yema, n. der Diöcurd, con- 
fabulatio, cf. разговор. 

Јегленција *, der Schwäßer, confabu- 
lator. 

Јегуља, der Aal, anguilla. 

Jea. m. 1) Galle, fel. 2). Gift, venenum. 

Један, ana, no, n. einer, unus, 2) ein, 
aliquis. 5) једни кажу, einige (bie eis 
nen) faaen, aliqui dicunt. 

Један, дна, no, zornig (а ај, iratus, 

Једанаест , elf, eilf, undecim. 

Jeaänaecmepo, vide једанаесторо. 

Једанаеспи, ша, то, der Elfte, un- 
decimus. 

Jeaanaecmopo, eine Zahl von elf, un- 
decim. 

Зедани m (m. j. један пут), 1) einmal, 
semel, 2) einmal, aliquaudo. cf. jeanom. 

Jéaap, apa, po, dicht und feit, solidus. 

Једва, faum, vix; једва једвице, kaum 
unb faum. 

Jéaen *, m. 1) vide уже. 2) dad paras 
depferd, equus ad pompam: 

„И он води цареве једеке — 

Једсње, n. ı) ba$ Glen, езиз. 2) die 
Speife, cibus (y врајини Неготин- 
ској). cf. јело, "EL: 

Једин, на, но, H. I. човек, die einzige 
Mannsperfon in einer Haushaltung , 
solus in familia. 

Јединац, nga, m, 1) ber einzige Sohn, 
filius unicus, 2) der Ginzige in einer 
Sauébaltung, unus paterfamilias: кад 
буде невоља, onag p јединце gohe- 
рају на војску, 
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Једини, на, но, einzig, unicus. 

Јединица, f. 1) die einzige Tochter, filia 
чптса.# ријетко сукно, што ce шка y 
једну жицу; неки га зовуклашње, 
као што стоји иу Душановој 
дипломи, (даној м. Хилендару љ. 
1548, која је сад у Карловцима у 
митрополишској архиви), eine Art 
Gud, das bie ferbifhen Scauen zu Haus 
fe erzeugen, panni genus. 

Јединодушно, einhellig, unanimi cou- 
sensu. 

Јединче, чета, n. dad einzige Kiud, 6– 
lius (filia) unicus (unica). 

Једити, им, v. impf. erjürnen (offer. 
да Кел), irrito. 

Једитисе, имсе, у. r, impf. zürnen, ira- 
scor, slomachor. 

Једнак, ка, ко, gleih, aequalis. 

Једнако, 1) gleid), aequaliter. 2) beftáus 
bia, in einem fort, contiuuo. 

Једначење, n. раб Ausgleichen, aequa- 
tio, 

Једначити, им, v. impf. gleih madjen, 
aequo, 2 í 

Једнојајац, jua, m. ber GinfobDer, qui 
uno tantum testiculo est praeditus, 

Једнолик, ва, Wo, gleiden Gejihteß, 
faciei aequalis : 

„Три hepojke, све три једнолике — 
Једном, tinmal, semel; aliquando. _ 
Једномесечићи, m. pl. (Pec. и Срем.) 

vide једномјесечићи. 

Једномјссечићи, m. pl. (Epu.) Gefhmis 
fec, deren Geburtétag in den пати 
den Monat fällt. Кад ce једно, од 
једномјесечића жени, или удаје, 
онда друго не смије бити код ку- 
ће (него га пошљу куд у друго се- 
ло), мити смије јести од они јела 
што се готове за свадбу. Кад је- 
дно умре, онда wemny y путо је- 
дну ногу мртвога а другу живога, 
па онда оно живо дозове њаквога 
момка (с којим се пази) и рече 
му: „Да си ми по Богу брат, ny- 
сти ме (или одријеши ме)" Онда 
онај ONIBOPH пупо и пусти га; м 
то су послије побратими (мо 
ово не чине свуда, и MO понајви- 
ше жене, које млого гатају и га- 
тању вјерују. А 

Једноничење, n. vide једноуђење, 

Једноничити, им, vide једноудити. 

Jeauök, vide једном. 

Једноудити, им, у. паре nur einmal 
des 2206 ejlen (an gemwijien Faittagen, 
oder fohft aus Andacht), nonnisi semel 
de die manduco. 

Једноуђење, n. das nur einmal des Tags 
(еп, manducatio uuica de die, 

Jeauöw, yide једном 
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Једзвит, та, то, giftig, venenatus. 

пориве, n. раб Fellmerden, coasoli- 

алб, 

Једрати, ам, v. impf. feft werden, con- 
solidor, и. п. грожђе једра. 

Једрина, f. bie Зејнавец, Dichtheit, so- 
liditas, 

Jébeme, n. dad Zürnen, ira et irritatio. 

Јеж, m, ber Sad, erinaceus, 

Јежење, n. dad Daftehen (erfroren unb) 
fih zufammenziehend mie ein gel, con- 
tractio more erinacei, 

Јежитисе, имсе, v. r. impf. daftehen 
und (id zufammenziehen mie ein 3901, 
contraho cutem ut erinaceus : јежи ми 
ce кожа; nima ce ти јежиш ? 

Јежјван, m. (cm) der Sefuite, Jesuita 
(1. B. in dem &iebe vom Patriarden 
Чарнојевић): 

„Поред мога Ђонлије принципа, 

„Ђено леже моји јежовани — 

Језа, f, ћур. у, језик. Језа парала гу- 
за плаћала (кад кога бију за рђаве 
ријечи). 

Jéaasa, f. вода што ymjeue у Дуна- 
во под Смедеревом. 

Језан *, m. ba8 Gebet, welches der fürs 
fiihde Gbobída vom Minaret heruns 
terruft, oratio quam docet sacerdos 
turcicus de turri : 

„A мунаре попаст' паучина: 

„Не ће имапг ко језан учити — 
Јазгарица, 1 ı) der Kern, nucleus, 
Језгра, f. granum. 2)i.e. ђав Ber 

ће, flos, robur. 

Језда, m. (Pec. и Срем.) vide Јездо. 

Јездимћр, m. Mannsname, nomen viri. 

Јездити, им, v, impf. (ст) reiten, e- 
quito : 

„Гором језди Краљевићу Марко — 
Jésao, m. (Ерц.) hyp. v. Јездимир. 
Језера, n. pl. поље y Ерцеговини (бли- 

зу Дурмитора): 

„Рано рани у лов на Језера — 
Језеро , n. der Cte, lacus, 

Језерски, ва, ко, bem Cte gehörig, 
lacustris, 

Jesun, m. ı) bie Zunge, lingua. Језик 
за зубе! 2) bie Sprache, lingua. 

Језичан, una, Ho, geihmägig (viel res 
dend), loquax (liuguax): 

„Ој ти зрно шенично! 

„Ти не буди језично, 

„Па ћеш бити честито ; 

„Ако a’ будеш језично , 

„Не Кеш бити честито. 

(пјевају Ђђевојци кад je убрађују). 

Зезичац, чца, m. 1)nepa y катпанца, 
bie Seber des За![ојјев, momentum 
serae. 2) die Hirfhzunge, aspleuium 
scolopendrium Limn. 


Jesusuh, m. diu, 9, jeu, 
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Jenna, f. vide сова. 

Јен, m. 1) bec Hall, sonitus, vide jena. 
2) bie mabrejte Zeit zu сад, tempesti- 
vitas, H. II. 

A. Има ли и сад грожђа 2 
B. Има, сад у највећи јек. 

Jera, f. ber Hall, souitus; 

„Стаде јека кбња око двора — 
Јека, f, Srauennamé, nomen feminae 

(von Јела, Јелена). 

Јекмекчија“, m. vide јевмеџија (mit 
allen Ableitungen). 

Јекмспија ", m. der Brotbäder, pistor, 
cf. пекар, und љебар. 

Јекмеџијин, на, но, ded Bäders, pi- 
storis, 

Јекмецијница , f. ber Bäderladen, ta 
berna pistoria. 

Jekwénáüjicná (јекмеџијски), Ka, во, 
1) Bädter:, pistorius. 2) adv. nad Art 
der Bäder, more pistorutn. 

Јекмеџилук"“, m. bie Bädfereg, Art pi- 
„storia. 

Јекнути, нем, v. pf. 1) aufädzen, in- 
gemisco. 2) erfhallen, intono. 

Јеко , m. YRanuéname, nomen viri (von 
Јефто ?). 

Јектдање , n. dad Hallen, sonitus, 

Јекташи, nfew, v. impf, hallen, sono. 

Јектиака, f. (y Сријему, у Бачкој uy 
Бан.), bie Heltif, bectica., 

Јектичав , na, no, ђе јф, tabe labo- 
raus. 

Јела, f. 1) bie Tanne, abies. 2) Frauen: 
name, nomeu muliebre, 

Јелача, 1. Srauenname, nomen feminae, 

Јелаш, m. $dfenname, nomen bovis, 

Јелашин , m. JOannéname, noinen viri. 

Јелашје, n. (coll) раб Xannengebü[d) , 
frutices abietum. 

Једећ * „m. vide beuepwa. 

Јелен, m, 1) ber Hirfh, cervus. 2) der 
Dirfchfäfer, cervus volans Liun. 

Јелена, !. Frauenname, nomen feminae 

Јеленак, ика, m, hyp, у. јелен : 

„„јеленак ми гору ломи 

путак да му је — 

Јеленна, f. Хеамеппаше, nomen feminae, 

Јеленче, чета, n. das itfdfalb, pul- 
lus cervinus. 

Јелењи, ња, ње, Dirfds, cervinus. 

Јели (je aw)? gelt ij'8 fo? 04: 
maábr 2 an? nonne 2 

Јелика, f. vide јела 1: 

„Расла танка јелика 

„Ha два брда велика; 

„To не била јелика, 

„Већ девојка велика — 
Јелисавета , f. Glifabetg , Elisabeth. 
Јелисавка, 1. Glifabeth, Elisabeth: 

„Књигу пише Московска царица 

„По имену rocna Јелисавва — 
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Јелица, f. Sranenname, nomen feminae, 

Једва, f. Frauenname, nomen feminae, 

Јело, a. bie Speife, cibus. 

Jé^op, ва, BO, Tannens, abiegnus, 

Јеловина , f. Tannenhol;, liguum abie- 
gnum. 

Jeven, m. (y Ерц.) vide јелен. 

Jémag, мца. m. ber Bürge, sponsor. 

Јеменија ", f. марама, шамија, eine 
Art Kopftuch, vittàe genus, 

Јеменије *, f. pl. bie Pantofieln, sanda- 
lia, soleae, 

liwenanje, f. pl. vide јеменије. 

Jenin*, m. vide заклегива : 

„ep cam Богу јемин учинио, 

„Да m y оца више просиш' не ћу — 

Kun”, m. ber Фини, magistratus tur- 
dti genus, 

JeuinAyR *, m. das Gmintfum, dignitas 
fl munus emini. 

Jewmos, ва, во, ded (&minà, emini. 

Јеминовац , вца, m. einer yon des ($minó 
‚Leuten, homo emini. 

Јемински , Ra, Ko, Emins, eminorum. 

Јемужа, f. vlde jomyma. 

Јемужан, жна , но, vide јомужан. 

Јемчење, n. раб Verbürgen, lidejussio, 
‚sponsio, 

Јемчити, am, v. impf. jue. Bürgfchaft 
‚auffordern, vador. 

Iemusmace, mace, v. r. impf. fidj vers 
bi:gen, spondere. 

Yéuba*, f. bie Frau, bie mit ben 

Јенђибула ", f. f Smwaten um die Braut 
geht, bamit biefe auf bem Wege nicht 
allein unter den Männern fey, comes 
nuptae : . 

„Свате једнаке, јенђе девојке — 
ењачари", m. pl. die Senitidaren , 
[oon (Turcarum). 

»Исјекоше Турке јењичаре, 
ујењичаре цареве синове — 
сњичарски, ва, ко, 1) Зап фасет, 
puetorianorum , 2) adv. mie Zanitfchas 
Un, more praetorianorum, 

"umo, m, vide Јефто. 

Јер, | 1) marum, cur? 2) denn, weil, 

Jepa, enim. 

Јергован, m. fparifher Holunder, sy- 
пада vulgaris Linn. 

Јерсбица , f. das Жеррбибђи, perdix. 
еребичја, uja, чје, Жеррђиђи», рег- 
dicis et perdicum. 
еремија, m. 
"pevurje, m. 
“рана, f, Scauenname, nomeu feminae 

J (Еертућ), 
бриште , n. Art Mehlmuß, pultis ge- 

ји > ch. сатрица. 

150, m. Фапибпате , nomen viri. 
‚Prenun, m, der Armenier, Armenius. 
"pouia , f, die Armenierin, ‚Arwvaia, 


|| eremias, Jereinias. 
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Jépwenchü, ва, во, 1) armenifh, ar- 
menius. 2) adv. астеи ф, armeuice. 
Јеросим, m. 9tannóname, nomen viri, 
Јеросима, f, Srauenname, nomen fe- 

unuae, 

Јерусалим, m. Zerufalem, Jerusalem. 

Fepyetumiag, Mya, m, vide Божогро- 

ai. 

Јерусалимски (Јерусалимски), ва, ко, 
von Serufalem , Jerusalemiticus. 

Јесен, f. ber Herbft, auctumnus. 

Jecenac, biefen Herbit, hoc auc- 

Јесенаске, f tumno, dem Sprihmworte: 
nuno ће бити јесенас, нек буде 
вечерас,. еде folgende Anekdote zunr 
Grunde: 

А. Kaaykepe, да me оженимо. 

b. Кад, ra исшину: 

А. Јесенас. 

D. Ва истину, што ће бити jece» 
Mac, нек буде вечерас, 

Јесемашњи, ma, ње, von biefem десђа 
fie, hujus auctumni. 

Јессенитисе, нисе, v. г, impf. gung 
Herbfte geben, Dberbften, auctumuus ap- 
propinquat, 

Јессиски, na, no,] herbftlid, auctum- 

Јесењи, ma, ње, f nalis. 

Јести, једем (говорисе и јем), v. impf. 
ejlen, edo. 

Јестива, n. pl. bie €peifen, cibi. 

Jécmuce , једемсе, v. r, impf. 1) efbae 
feyn, comedi. He једесе месо од 
cnane шице, 2) fid abgrämen, ina- 
ceror. 

Jémpsa, f. Ђеверова mena, bie Shwäs 
gerin, leviri uxor. 

Јетрвин, на, но, der Schwägerin, 
uxoris leviri. 

Jömpsuua, f, dim. у. јетрва. 

Јефимија, f. Srauenname, nomen fe- 
minae (Euphemia): 

„Кад mo зачу A'jena dg зе — 

Јефто, m. vide Jesruo (mit allen Abs 
leitungen). 

Јеца, f. (no Српјему, по Бачкој и no 
Ban.) ein Srauenname, uomeu femi- 
nae. 

Јецан, m. eine Art Schweine (da8 Ges 
gentheil von мангулица), die langfam 
fett zu тафеп find, aber aud) Mangel 
ertragen fonnen, porci genus, 

Јецање, n. das Cdludjseu, singultus. 

Jénamm, ам, v. impf. fdfudjen, sius 
gultio. 

Јечам, "à , m. bit Gerfte, hordeum. 

Јечање, n. раб Hallen, sonitus. 2) dad 
Jeden, gemitus. 

Јечати, чим, v. impf. 1) fallen, sono. 
2) à teft, iugemo. 

Јечсрма, f. vide ђечерма. 

Јечермица 1, дал, у, јечерма. 
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Јечмача, f. m. j. крушка, eine Art 
firn, pyri genus. 

Јечмен, на, HO, H. I. љеб, слама, 
Gerítens, hordeaceus. __ JM 
ЗЈечменица, f. dad Gerjtenbrot, panis 

hordeaceus, 

Јечмењача, f. vide јечмача 

Јечмичак , чка, m. vide јачмен. 

Јечмиштше, n. Drt, auf dem einmal 
Gerfte gebaut morden, locus, ubi hor- 

, deum fuit insitum, 

Јеџек“, m. vide јело. 

Јеша, f. Frauenname, nomen feminae. 

· Јеша , m. (Pec. и Срем.) vide Јешо. 

Јешо , m. (Epy.) hyp. v. Јеврем ипр9. 
Јевто. 

Јова, f. bie Erle, alnus. 

Jóna, m. (Pec. и Срем.) vide Јово. 

Јова, f. y Србији змачи јова што y 
Cpnjemy битанга, nr. j. кљусе које 
се нађе Y селу (или y пољу) без 
газде, vide битанга 2. 

Јован , m. Johann, Johannes. 

Јована, f. Johanna, Johanna, 

Јованка, f. vide Јована. 

Јованчић, m. див. у. Јован. 

Јовањ дан, ma дне, m. ein Seft St. Због 
bannià des Xàuferü , Den 7. Запег, 
dies festus S. Joannis Baptistae. 

Јовањски , ка, Ko, H.. rt. мраз, Зођап» 
nis » Kälte, frigus quod solet incidere 
circa diem festum 5. Joannis. 

Јбвањштак , m. човек , који слави Jo- 
Bar дан, einer, Der Den heil. Johann 
als Hauspatron fepert, cliens sancti 
Joaunis. . 

Јовица, m. dim. у. Јово. 

Јбвка, f. $rauenname , nomeu feminae. 

Јовљак, m. ber Grfenmalb, alnetum. 

Jépo, m. (Ерц,) hyp. 9. Јован. 

Јовов, ва, во, erlen, alneus. 

Јововина, f. das Erlenholz, lignum al- 
neum. 

догунаст, ma, mo, tiaenfinnig, part» 
nädig, pervicax. ‘cf. твердоглав, 

Јогунипа, f. der Ctarrtopf , pertinax. 

JoryHAyR*, m. ber Gigenfinn, реги- 
паста. 

Јој! 1) vide jaoj. 2) ihr, illi (feminae) : 
кажи јој. 

Јон", vide није, 

Jora, f. byp. v. Јована. 

Јбкица, m. dim, 9. Јоко. 

Јовица, f. dim. у, Jona. 

Јоко, m. hyp. v. Јован. 

Јоксим, m. Munnsname, nomen viri. 

Jormyp*, ударио jo&myp y кесу, nidjté 
ba! nihil est! vide нема. 

Јолдаш", m. vide друг. 

Jó^mana", f. Art 9t eifeptanne, vasis genus. 

Јомужа, f. млијеко не варено, КИФ 
gemeltte 20, lac recens. 


.J$ana, f. (no Сријему, no Бачв. 
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Јомужан, mua, Ho, won frifch gemell« 
‚ter Mil, de lacte recenti. 

Jopran*, m. eine Art Bettdede, die ar 
wöhnliche beutíde Bertdedte, straguli 
genus. 

JopramAyn", m. лице од јоргана, Né 
obere Blatt der "Bettbede , 'straguli 
pars media et posepe | 

Јорганчић, m. dim. у. jopran. 

Јоргсван, m. vide јергован, 

Јордам“, m. ftolye& ергапае, fastu: 

„Од њиова великог јордама — 

Јордамиши, им, v. impf. ова, 
superbio, 

Jopuceseme, n, ba8 Gtoljiecen , supet- 

ia fastus, 

Јордамџија ", m. bet Ctolje, Софи 
tende, superbiens. | 

Јордан, m, der Fluß Gordan, fluma 

огдац. 

Jóna, m. (у Сријему, у Baur. my Бан) 
vide Joyo. 

Jono, m. (Ерц.) hyp. 9. Јован, 

Jo (јошт, Jourmie) , nod, euam, adhur. 

Јошаница, f. 1) намастир y Срби 
(близу Јагодине). 2) ријека. 

Јошик, m. ein Erlenwald, Grlenbufs, 
alnetum. He ће ли s y нашем још: 
Ky дремова башина нарасти, 

Јбшје, n. (coll.) ein ве, alni. 

Јошљак, m. ein Ort, mo junge Gel 
fteben , alnetum. 


Јошт , 
| vide још. 


Јоште, 

amp: | 

Југа, f. (у Славонији и y Рватсвој,, 
bie Suppe, jus. cf. чорба. 

Југ, m. ber Südmwind, auster, notus. 

Југов, ва, BO, н. n. снијег, dei Ci 
winds, austri, 

Југовина, f. das Cirocco « Wetter, ipo: 
wetter, tempestas solvens nivem e 
glaciem. У 

Јужан, жна, но, (мн, п. вријеме) v^ 
југов. · 

Јужсње, n. ђав Ginfallen des Thaunt 
ter$, solutio nivium, glaciei. 

Јужитисе, жисе, v. r. impf. H. п. у“ 
jeme, es thaut auf, solvitur nix d 
glacies. 

Јужна, на, но, Thaus, venti australis 

Јуј! vide јаој. 

Јула, f. (по Сријему, по Бач. и 7 
Ban.), Зшфеп, Juliola. 

Јулар, m, vide улар. 

Јулијана, f. (по Сријему, по Dass ? 
по Бан), ЗиПапа, Juliana, 23i 

"Бан.) Sulden, Juliola. | 

Јунад, f: (coll.) junge Офјел oder Sil 
juvenci aut juvencae, 

Јунан, m. der Held, heros 


" Jyu Jyu 


Јунаков, ва, BO, ђев Helden, hérois: 
Јунакова мајка најприје заплаче. 


Јунац, нца, m. der junge Oó$, Stier, 


juvencus. | 
Јувачење, n. ba6 Tapferthun, virtutis 
ostentatio. 
Јуначина , f. augm. у, јунак. 
Јуначитисе , имсе, v. r. impf. [ih als 
Held ftellen, virtutem ostento. 
Јуначњи, ка, Ko, 1) heldenmäßig, he- 
roicus. 2) adv. ђегојф, heroice. 
Јуваштпво , n. dad Delbentbum, der fta 
tismus, vetus. 
Јуне, genita, n. ein junger Od oder Kuh, 
“iunged Rind, juvencus, aut jurenca. 
Jischn, ka, he, vom јуне, juvenci aut 
"jnvencae. 
Jimuga , f. bie junge Kuh, juvenca. 
Jimena , f. dim. v. јуница. 
Јунчић , 1n. dim. 9, јунац. | 
Jipse, allerdingd, omnino, cf. јамачно. 
'3ancma. 
Jipeme, n. vide Керање. 
Јуритти , им, vide Кераши, 
Јуриш *, m. ber Sturm, impetus. 
Јуриша , m. Manndname, nomen viri. 
Јуришање, n. dad Stürmen, oppugnatio. 
Јуришати, aM, v. impf. flürmen, im- 
pugno. ! 
Jypumrmms, HM, v. pf. flürmen, impe- 
tum facio. 
Jypom , m. vide Урош. 
Jymäpge, n. dim. v, јутро. 
Јушрења, f. bie Mette, sacra matutina 
(antelucana). 
Jimpo, n. 1) der 
Sorgen , das Syudjart, jugerum. 
Јутроваск, m. (in einem mutfmilligen 
Сер, 218 Arzney angeratben), bet 
Menicenkorh, stercus. q. d. ber Mors 
genhod. 
A. Боли ме зуб. 
b. Метшни мало јутроклека, 
А. Шта je mo јутроклек 7 
B. Зар не знаш шта је јутроклек ? 
а | heute früh, hodie mane. 
Јутрошњи, ma, ње, von biefem Mors 
аси , hujus mane. 
J;mponrienga , f. Waffer von heute früh, 
aqna hausta hoc mane: 
„А моја би мајка јутрошњицу пила— 
Јуфка", f. 1) der auógemaltte Teig, mas- 
sa farinacea distenta.. 2) eine nubelarti; 
ас Pafte, die auch über ben Winter aufs 
emab5rt werden faun, maccheroni (2) 
pastillorum genus. 
јуче. geftern, heri. 
^ j^ i. ! yide јуче. 
Јучера, 
јучерањдан, den Tag vorher, pridie 
ejus diei. 


Morgen, mane. 2) bet 


Jy" Кав 27% 
Јучерањи, ња, ње, 
Јучерашњи, ma , ње 


ћ, 


К, n, ad: & мени, x вама (aud) 

Ка. lof мени, вама): 

„ћако паде сишну књигу пише, 
„Te је шаље ка Крушевцу граду = 
„Ти omman ва B горцу граду — 

Кабале ", f, pl. (у Сријему и Бач. по 

_ варошима) bie Gabalen, Жапес, дон. 

Кабаница (и кабаница)“, f. der Mantel, 
pallium. 

Кабао, 64a, m. ber Фбајјеге тег (Küs 
bel?), aqualis, urna. 

Кабаст, ma, mo, von großem Umfang, 

late patens: није meumo, али je Ka- 
6acnio. 

Каблар, m. 1) der Küfner, opifex urna- 
narius. 2) планина у Србији. 

Кабларев, ва, во, des $i А: 

Кабларов , ba , во 1 t6 Küfners, urnarii. 

Кабларски, Ka, ко, 1) ber Küfner, ur- 
nariorum. 2) аду, toit ein na6Aap, mo« 
re urnarıt. 

Каблина, f. 1) augm. 9, na6ao. 2) im 
Müplbau eine Einfagröhre, tubus im- 

' missus canali. 

Каблић, m. dim. у, ra6ao, das Gümers 
chen, urnula. 

Каблица, f. eine Art кабао für Mil, 
Käfe, vasis genus lacti aut caseo адзеге 
vando. 

Кабличица, f. dim. 9. na6anra. 

Кава“, 1) der Kaffee, coflea. 2) das Kafs 
febans, taberna coflearia: 
„Одшешаше у Kaby велику, 

„Па сједоше по вави великој — 


већи , hesternug, 


Кавад, m. eine Art weiblichen Dberkleids, · - 


tunicae muliebris genus. 
Кавал ", m. eine Art Eurzer (flugenartis 
ger) Flinte, flintae genus. 
Кавана *, f. vide rasa 2. 
Кавга ", f. ber дане, rixa. cf. свађа. 
Кавгапија *, m. der Stänfer, rixator: 
"Y пићу су шешке пијанице, 
„А y вавзи љутше кавгаџије — 
Кавез *, m, der Käfig, cavea. 
Кавгић, на, но, Kaffee, coffeae inser- 
serviens (3. B. Löffel, Scale). 
Кавеџија *, m. der Kaffeefieder, caupo 
coflearius. 
Kaseumjun, на, mo, ded Kaffeeflederd, 
thermopolae. 
Rascycjunga, f. bie Kaffeefiederin,, ther- 
' mopolae uxor. 
Кавжење, n. dad Zanken, rixatio. 
Кавжитисе, имсе, v. r. impf. (i$ јаше 
ten , rixari. K 
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"Кад, m. das Räucderwerk, suffimentum. 

Жад ] 1) wann, — da, quando. 

Кадај 3) Zeit, Muffe, ba man etwas 
tbun Pann; не мам кад. 

Када, f. 1) hyp. v. &aayua. 2) bie Bau» 


ne, labrum, lacis, vannus. 
Raaaroa , (Pec. и Срем.) | , . | 
Жадагођ, (Ерц.) vide кадгођ: 


Жадар ", apa, po, fähig, im Stande, 
potis. 

Ћадашњи, ња, ње, vou Wann, von 
welcher Seit ber, ex quo. ' 

Жадгод, (Рес. и Срем.)| 1) mann immer, 

Кадгођ, (Ерц.) quandocumque. 
2) irgendwann, dann und wann, 
quando. 

Käae, vide кад. 

Жадива *, f. 1) ber Sammet, Sammt, 

anni bombycini genus. 2) arr eme 
die Sammetblume, tagetes Linn. cf. 
вадипа. 

Жадивица , f. dim. cf. кадива 2. 

Жадија ", m. der Kadi (Richter), judex. 

Жадијин, на, но, ђеб Kadi, judicis. 

Жадијница, f. кадијна жена, des Sabi 
Frau. 

Ћадијнски, ка, ко, 1) ber Чад, judi- 
cum. 2) adv. ridterlid) , judicum more. 

Жадилућ ", m. der Geridtébejitt, Ges 
richtöfprengel, dioecesis judicialis. 

Waaunag, нца, m. der @erichtödiener, 
lictor, viator. 

Кадионица, f. Ме 9tüudjerpfanne, das 
Rauchfaß, turibulum. 

Каднпа, f. vide кадива. 

Táaumn, им, v. impf. гаифет, fumigo. 

Кадифа, f. (no варошима) vide кадива. 

Кадифлија, f. m. j. капа, Art Sammts 
mié, mitrae geuus, cf. вићенка : 

„На глави им капе вадифлије — 

Кадно, vide кад. 

Каднокад, 2 

уран НИ | vide капткад. 

Кадуна *, f. bie Dame, matrona. 

Кадунпи, на, но, ber Dame, matronae. 

Кадуница, f. dim. v. кадуна. 

Кадунџика“, f vide кадуница. 

Кањипут, m. ber Zeigefinger, digitus 
index. 

Казаз *, m. ber Фојатсп тег, SBurtens 
wirfer, limbolarius. 

Rasan *, der Keffel zum Branntweinbrens 
nen, ahenum: наградио Kasau; пече 
казан ; ајдемо на вазан. 

Казанија, f. vide испек. 

Казански, ва, ко, M. m. капак, jum 
Brauntweinfeflel gehörig, ahenarius, 
Казанџија *, m. der Keffelihmied, Хере 

ler, ahenarius. 

Ћазанчић, m. dim. 9. назан, 

Казати , кажем, v. pf. faden, dico, 

Ћазеваље, n. раб Sagen, dictio. 


, 
, 


Ка» Как 1 

Казивати, зујем, v. impf. fagen, dico. 

Казимир, m. Manndname, nomen viri. 

Казимира , f. Зтаџеипате, nomen fe- 
minae. 

Казук ", m. vide колац. 

Кангџија *, m. der Ságrmann, Cif, 
portitor. 

Каик *, m. ein Kahn, etwa 10 Leute јој: 
fenb, scapha, vide чун. 

Канвчија ", m. vide каигџија. 

Hana ” (гогоре џи кано), ла, A0, ји 
frieben , bereit, раге 5, coutentus, d. 

aA: | 
„Томе Раде врло ваил био -. 

Канца , f. ein &opffdmud von Min 
jen, orhatus capitis numarius. cf. nia 
nom. 

Канш *, m. 1) ber Riemen, lorum. 2) (i 
Dret jum Schiffbau, tabula. 

Каншање, n. das Riemenfchneiden, Bre 
terfchneiden, dissectio in lora, tabulis. 

Каишати, ам, у. impf. резати na ван- 
ше, H. It. CAaHHMy , in 9tiemen, Зи: 
ter fchneiden, disseco in lora, tabulas. 

Каншић, m. dim. у, ванш. 

Каншлије “, m. pl m. ј. опанци, Art 
Dyanten, hypodematis genus. 

Кајање, n. 1) das 9tádjen, ultio. 2) das 
Bereuen, poenitentia. — 

Кајаса *, 1) ber Gurtriemen , lorum cin- 
guli equarii. 2) ber Eäbelriemen, lo 
rum acınacıs: 

„Трипуша je опасао пасом, 
„A чешвртом од сабље кајасом— 

Kajamı, jew, v. impf. кога, räden, 9 
ciscor. 

Kajamnce, јемсе, ут. impf. bereuen, 

oenitel. 

Кајгана *, f. eine Art Eyerfpeife, [ето 
lum ovorum (?). | 

Кајда *, f. bie Mufifnote, modus mus- 
eus. Од me вајде ne wa вајде. 

Кајмак *, m. vide скоруп. 

Кајсер (вајсар)", m. Rarmefinleder, c 
rium coccineum. | 

Кајсерли (кајсарли)“ , adj. indecl. v1 
Karmefinleder, coccincus. 

Кајсија", f. 1) bie Apritofe, prunus arme 
niaca Linn. 2) die Früchte davon, pv 
num armeniacum, praecoquum. 

Кака, f. Kaf (in ber Kinderiprache), stet 
cus, 

Какав, ква, во, maé für ein, quilis; 
какав такав, fo mie ec ijt, prout est; 


talis qualıs. 
Ћакавгод, knaroa, вогод, | maé immer 
(Рес. и Срем.) für einer, 


Kasasrch, квагођ, Boaob ,‚f qualiscum- 
(Ерп.) que. 

Rakı ти, им, v. impf. falten, caco. 

Какнути, нем, у. pf. Taken, сасо: 
А. Kano je? 
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B. Кавни па лазни (па kem виђетши 
à; како je). 

Karo, 1) wie, ut? како му драго, mie 
immer, utcumque; како тако, fo mie 
eö ijt, prout. 2) wie, fobalb, ut primum. 
3) feit, feitbem, ex quo. | 

Ћаков, Bà, EO, vide какав. 

Kàroroa, (Рес. и Срем.) | mie immer, 

RKisorób, (Epu.) utcumque. 

Кавоно , I. J. каво. 

Kánomarbe, n. das Фавјеп, clangor. 

Кавошати, xoheM, v. impf. gaffen, 
clango. 

Ћалабалућ *, m. vide мложина. | 

Калаваћсње, n. das Kalfatern, refectio, 
densatio ravis. 

Fuxpamumu, nM, v. impf. m. j. лађу, 
kolfatern, reficio, denso. 

Балавре , 1. pl eine Art Eurzer Hofen 
cf. пеленгаће. à 

Калај *, m. vide воситер. 

Ћалајисање, n. das Verzinnen , inductio 
stanni. be Ub 

Калајисати , ишем, v. impf. u, pf. sets 
jinntn, stanno induco. | 

Ћалајлија *, f. ein ginneener Selle, 
orbis stanneus: 

Ћалајни, на, HO, zinnern, stanneus. 

Ћалајџија *, m. a) ber Verzinner, qui 
obducit stanno. 2) bet Häufirer, insti- 


tor. | 
Karam*, m. dad Propfreis, surculus. cf. 
валем. | 
Баламити, им, v. impf. propfen, in- 
sero. 
Каламљење, n. ba8 Propfen, insitio, 
Ћалаужсње, n. dad Wegmeifen, mon- 
stratio viae. 


Kassys”, m. 1) der Wegweifer, dux viae.: 


* 2) der Unterhändler ђев Schweinhänds 
ltt&, procurator suum. 

Калаузитши, um, v. impf. ben Weg meis 
ftn, monstro viam. ; 
Калауштина, f. das Geld, bie-*Befofs 
nung für ben калауз, pecuniae debitae 

7w калауз. 

Калац, Ana, m. dad junge Gras, herba 
recens: пустио Boma на валац; und 
im &derje von ben Türken, wenn fie 
im Neglige find, пустио гузицу на 
калац. 

Ћалаш, m. bec Taugenichts, Фитр, ho- 
mo nihili. 

Ћалаштура, f. ein Schimpfwort vom 
Hunde, convicium in canem. 

Ћалдрма *, f. die Heeritraffe, gepfläfter: 
te Ztraffe, via strata. 

Fiàsapwiumy , nx, v. impf. pflajtern, mu- 


nio, sterno. ; 
das Pflaftern, muni- 


Жалдрмљење, n 
Xie, m. (jutraulih, yon далуђер) [its 


ti» viae. 
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ber Möndh, monachulus: оће naae 
Bora wx! 

„Не шће вале зеља брати — 

Калем *, m. 1) bie Rohrfeder, calamus. 
2) vide мосур. 5) vide калам. 

Каленица, f. (oco6nmo доље преко 
Мораве) eine irdene Edüjfel, lanx 
fictilis. 

Калина, f. 1) bie Rheinmweide, ligustrum 
vulgare Liun. 2) Srauenname , nomen 
feminae. 

Калити, им, v. impf. x. m. гвожђе, 
fühlen, refrigero (ferrum). 

Калопер, m. bie Koftwurg, balsamita 
vulgaris Liun. Е 


" Кали ", falfh, unedjt, falsus. cf. не- 


ваљао. 
Калпагпија *, m. vide калпадчија. 


 Калпак", m. bie Müpe, gelerus (wie die 


Selimüfe ber Џидетп). 

Калпавчија *, m. ber Mügenmacher, ga- 
lerarius. i; 

Калпачић, m. dim. у. калпак. 

Калуђер, m. ber Möuch, monachus. 

Калуђерак, pra, m. hvp. v. калуђер. 

Калуђерсње, n. das Ginmönden, im- 
monachatio, consecratio monachi 

Калуђерпиш, им, v. impf. einmönden, 
consecro monachum. 

Калуђеритксе, кмсе, v. r. impf. Mönd 
werden, consecror monachus. 

Калуђерица, f. bie Nonne, monialis. 

Калуђеричин , ua, но, ber 9ionne, mo- 
nialis. 

Karyhepop, za, во, ђев Salugitté, mo- 
nachi. 

Калуђерски, ка, ко, ») тбпфуф, mo- 
nasticus. 2) adv. тбифуф, monastice. 
Калуђсрство (калуђерство), n. das 

Möndtbum, res топаз са. 

Балуђерча. чета, n. dad Möndlein, 
monacnhiscus. 

Калуђерштина, f. angm. 9, калуђер. 

Калуп ^, m. 1) das Modell, bie богт, 
forma. 2) валуп дувана, ein Pad 
Rauchtabaf, fasciculus nicotianae. 

Калупити; им, v. impf. m. m. дуван, 
den Rauchtabat ргејјеп. 

Калупљсње, n. раб Prefien des Raude 
tabaf$. 

Калчине У, f. pl. од сућма 520 вехике _ 
чарапе , што се носе у чимама (у 
Србији и у Босни), eine Art tüdeuec 
C trümpfe (ifoliánifd) 2), tibialium genus. 

Каља, f. eine Art Epeife, eibi genus, 

Каљав, ва, во, mit оф beihmußt, 
coeno inquinatus. 

Каљање, ». das Befudeln mit Kotb, in- 
quinatio coeni, 

Каљаши, am, v. impf. mit Koth be[u: 
deln, coeno inqwuo | 

Каљење, n. das "УНЕ , refrigeratio. 
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Каљужа, f. die Cade, Pfüse, palus. 
Каљужање, n. das Wälzen der Schweine 
in der Fade, volutatio suum in palude. 
Жаљужатисе, amce, v. r. impf. fid) in 
ber Pfuge málsen, volutor in рајаде. 
КЖаљсн, m. die Galione, navis genus: 
„Уватише два кваљуна златна — 
Kümapa, f. vide гомила. 
Камаша *, Ме Zinfe, Syntereffe, fenus: 
дао новце на камату. | 
Камји, m. der Stein, lapis. 
Käimen, на, но, fleinern, lapideus, 
Ћамснар, m. ber Steinmeg, lapicida. 
Камснит , ma, mo, fteinig, petrosus. 
Жаменитисе, имсе, v. r. unpf. verjteis 
мети, »stupelio, saxeus fio, — — 
Камсница, f. један namen, ein einzel: 
ver rein, laris, saxum. А 
Жаменица, f. тако се зову млога ce- 


ла, вао мн. n. Каменица у Cpmjemy, 
y Јадру y ћључу (код Кладова, ђе | 


данас не ма ниједнога Србљина, не- 
го Власи). 

Raw uus, m. dim. das Steinden, la- 
pillus. 

Камсњак, m. ein Ort, o viel Felfen 
liegen , locus saxosus. 

Камење, n. (coll.) das Geftein, saxa. 

FBowemcCme, n. das 9Seríteinern, stupor. 

Камзе *, f. pl. y ножа оно ђе ce држи 
руком, Раб Mefjerheft, manubrium 
celtri. У 

Камп, (понајвише y Ерц.) tide samen: 
ками ти у срце. 

Komanz, f. das Xamef, camelus ee 

Rawárra, f. bie Möndskappe, cucul- 
lus monachi. 

Камичак, una, m. vide kamenunk. 

Ћамиш *, m. das Pfeifenrohr, tubulus 
Iistulae. cf. чибућ. zu 

Камиповина, f. der Cdfingbaum, vi- 
burn an. 1 

Камкање, n. bas Borjammern, lamen- 
fatio, 

Ràwnami., ам, v. impf. vyorjammern, la- 
meutor. 

Камо > то — bin? quorsum? камо ce 
mm? камо on? вам новци7 

Ћамшја", Е bie Хатра фе, bie Knute, 
der Kandfchu, scutica, flagellum. ' 

Ками ijáme , n. das фе феп, flagellatio, 

Камп ijami, ам, v. impf. peitfhen, Па- 
grilo. , 

Raus5e ", бета, n. vide канапе. 

Канаве ", вета, n. Mr Flafchenteller,, 
Siaidenfutb, sporta ampullaria, 

Канли, m. der (Hanf») faden, €pagat, fu- 
nıculus ernnabinus. cf. дрешва, врвца. 

Kanäne (канабе)", пета, n. ber Соја, 
5,5 Stanapee, lectus. 

Кантт., m. 

»— ђе паде горњи ванаш пркве = 


Бан Кањ 
Rana, та, (cm.) vide кандило: 
„Златан KAHAHA од дбанаест оба — 

Кандило, n. bie Hängelampe (vor der 
Ре Gottes), lucerna (lampas) pen- 
: $111$. 

Канитисе, имсе, у. r. impf. (if an: 
fdiden, paro me: канно сам ce да 
ти дођем. 

Канков, m. (y Сријему, у Бачв. ну 
Se. der Tripper, gouorrlioea. 

Кано (ваоно d, mie, vt, quemadmodan. 

Кановци, m. pl. (може ce једноме рећи 
и кановац). По неким селима у 
Бијоградској наији имају људи оби- 
чај me говоре готово уза сваку pr- 
eu ћаном, каном бато. Ha 

рачару 1804 године прозвали cy if 
(Бијограђани и други бећари које 
какви) зато кановцима и'пдд- 
смијевали Cy им се којешта, и то- 
лико пута мало се нијесу из пуш= 
ка тукли зато. 

Каном, с!. вановци. 

Канон, m. (cm.) Kanon (Rirchenfitte), 
canon : 

„Be Србиње јунак причешћује 
„Без канона и без испов'једи — 

Канта, f. Art Waflergefäfles mit Handhar 
be, hydriae genus (e Germania adlatum). 

Кантар “, m. bie Wage, libra. Кантар 
кадија (мјера вјера), bie Wage fol 
e$ entfdeiben. 

Кантарина, f. 1) ba8 MWagegeld, pecu- 
nia pro pendendo, 2) augtr. v. кантшар. 

Кантарска, ka, ко, н. п. вука, јаје, 
Waages, librae. 

Кантарџија *, m. der Wugemeiiter, 2y- 
gostates. 

Kaumapusjm, ма, но, ђев Wagemei: 
fteró , zygostatae, 
Канура, f. ein Stren (Bund) Baummol 
lengatn , fasciculus filorum gossypiao- 

rum. 

Канути, нем, v. pf. tropfen, decidit 
$tilla. 

Kauucao, n. ein Stren (Bund) 3mirn, 
filorum tortorum. 

Канџа“, f. 1) bie Kralle (des Adlers), un- 
guis. 2) ber Haken, harpago (auf ОФ 
fen), cf, чавља. | 

Канџија“, f. vide камџија. 

Канџ јање, n. vide камџијање. 

Канџијати, am, vide камџијати. 

Кањерисање, n. ba$ VBorfingen, prae. 
cenlus, 

Кањерисати, ришем, v. impf. (по но» 
мастприма , особито у Србији) vote 
fingen, praecino (vem 9ovisen, der in 
Зифегагтеп Kirchen ben Detoig И. 0. 
von einer Seite der Sänger auf die ans 
dere überträgt, und zugleich den Säns 
дека vorfingt), 
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Као, tie, quemadmodum. 

Kao, кала , m. vide блато, глиб. 

Баон, на, HO, vide каљав. 

Каоно, wie, sicut. 

Kan, f. der Tropfen, stilla. 

Kana, f. die Kappe, Müge, cappa (?), 
cucullus. 

Бапак *, пка, m. vide заклопац. 

Капамација * , m. ber Ded enmadftt, opi- 
fex stragulorum. 

Капање, n. das Tröpfeln, stillatio. 

ge f. (ital. caparra), ba$ Angeld, 
arra. 

Kinipucamnt, ришем, v. pf. verangels 
den, arrha firmo, 

Kánamut , пљем, v. impf. tröpfeln, stillo. 

Капетан, m. ber Hauptmanu , Felds 
hbuptmann, tribunus, dux. 

huemiumja, f. das Kommando, impe- 
rium und manus : изгубио капешани- 
ју; дошао c вапетанијом. 

ћапетаница , f. bie rau des Feldhaupts 
mànn$, uxor ducis. 

ћапетаничин , на, no, der вапетани- 
ya, uxoris belli ducis. 

Капетанов, ва, во, Des eldhaupts 
тапив , ducis. | 

Ћапетановац, nya, m. einer von des 
Hauptmann Reuten, homo ducis. 
апстансви, ка, KO, 1) M. п. плата, 
deldyauptmanns» Sold, ducis unb du- 
cum. 3) adv. wie ein Feldhauptmann, 
more ducis aut ducum. - 


ћапетдиство , n. bie 34 фђанретанпе, 


ídaft , imperium, 
anémmHa, f. augm. у, капа. 
Ћапија *, f. ba Thor, porta. cf. врата. 
Кашић, та, ber Theil des Kopfs, ben bie 
Würtifde беба) 9nüge bebedt, pars ca- 
ps, cui insidet mitra. 
Raunna, f. dim. w. капа. 
Капиција ", m. der Thormädhter, janitor. 
апиџик *, m. dim. 9, капија. 
Каплбр, m. ber Korporal, decurio. 
amdpnja, f. tie Rorporalichaft, impe- 
rum und manus decurionis. 
апларов , Ba, во, ђев ftorpora[8, de- 
curionis. 


Капларовица, f. die Korporalin, uxor . 


ecurionis. 

Капларчић , m. dim. 7, 

Kanva, f. vide вап. 

капљица, f. dim. das Zrópfóen, stil- 

а. 

Капурина, f. vide капетина. 

Kanym, m. ber Kaput (öftere.), Kapot, 
Benus togae. 

Капца, f. dim. у, кап. 

Köp, m. 1) das Außfchelten, increpatio: 
Kap је Божји дар, али је мука кад 
бију па Me даду maman. 2) * vide 
брига, Sorge, cura, 


каплар. 
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Карабе, f. pl. vide карабље. 
Карабице, f. pl. dim. у. варабе. 
Карабље, f. pl. 1) eine Art Hirtenflöte, 
stulae genus. 2) на гадљима, daß 
Siena am Dudelfad, fistula utri- 
cult. 
Карабљице, f. pl. dim. v. карабље. 
Карабогданска, f. bie Moldau, Mol- 
avia : 
„Дмитар узе земљу Каравлашку, 
„Каравлашку xy Карабогданску — 

Каравида, f. Srauenname, nomen fe- 
пипае. 

Каравиље, n. bie 9te[fe, dianthus caro- 

hyllas Linn. 

Каравла ", влаа, m. ber Walahe aus der 
$8aladep, Valachus proprie e terra 
Valachiae. 

Каравланшња, f. bie ?Galadjin, mulier va- 
lacha. 

Каравлашка, f. bie ЧбаГафе), Valachia. 
Каравлашки, ва, ко, 1) maladifd, va: 
lachus. 2) adv. грагафиф, valachice. 
Каракоса, f. Ме Schwarjhaarige, puel- 

la nigris capillis, cf. црнокоса. 

Караманка, f. eine Art Birn, piri ge- 
nus. 

Каран, m. Mannsname, nomen viri, 

Карановац, pua, (или Карановци pl.), 
m. Stadt in Serbien (на десном бри- 
јегу Мораве, према ymoxy Ибра y 
Мораву). 

Карановачки, ка, Ro, von Карановац. 
Карановчанин (Карансвчанин ), 
човек из Карановца. 

Баранфил", m. vide каравиље. 

Kapame, n, das Ausfchelten, objurgatio. 

Карати, ам, v. impf. ausfgelten, ob- 
jurgo. ^ 

Каратисе, амсе, v, r. impf. einanber 
(фе беџ, objurgare se invicem. 

Караула *, f. ber ?Badjtburm, specula, 
turris excubitoria. 

Караш, m. eine Art Wifd, piscis genus. 

Карашчић, m. dim, v. караш. 

RapsaH", m. bie Karawane, commea- 
tus, comitatus. 

Карет“ , m. die Strafe beim прстен- 
Spiel, mulcta (poena) in ludo anuuli. 

Каретити , им, v. impf, im прстен- 
Spiel ftrafen, multo in ludo aunuli. 

Карећење, n. das Strafen im npcmen- 

piel, multatio in ludo annuli, 

Kapura, f. ber Reif, Ring, der das 
9tobr der Flinte an den Schaft befeftigt, 


orbis. cf. павта, 


-Rapinaua, f. vide кариклија. 


Кариклија, f. eine Art rundeMüge Бег деко 
Mgominer, galerus hercegoviuensium. 
Карли", adj. indecl. befümmert, sollici- 

tus, vide брижан. 


Карлица,, f. eine Act Xrog[düffel, alveus, 
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Карличица, dim. у. карлица. 

Карловац, Bua, m, S$arl(tabt, Carlo- 
stadium, cf. Карлевци. 

Карловачки, ва, ко, 1) Хапот ет, 
Carlovicensis. 2) Karljtädter, Carlosta- 
dieusis. 

Кбрловкћиња, f. 1) Rarlomwigerin, Carlo- 
yicensis mulier: | 

„A што cy ми Карловвиње 
беле румене — E 
2) die Karlitädterin, Carlostadiensis 
mulier. 

Карловци , Bana, m. pl 1) Karlomiß 
(ta Stwmien), Carlovicium. 2) (горњи) 
vide Карловац. 

Карловчанин, m, 1) Karlomiger, homo 
Carlovicensis. 3) $arl(tábter, Сапо- 
stadiensis. | 

Карта, f. die Gpieltarte, "charta lu- 
5o ла. 

Кортање, n. 
chartarom. 

Kapmáp, m. ber Kartenfpieler, lusor 
charlarius. 

Картара, f. bie Kartenaufichlägerin, 
vetula e chartis lusoriis vaticinaus. 

Каршатисе, амсе, v. r. impf. Starten 
iptefen , lado chartis. 

Kapmäur, m. vide kapmap. 

Картун, m. (y Cpujemy, y Бачкоји 
y Бан.) der Baummollenzeug , (Gattun, 
бек. gemein: Karton) textum. xyli- 
num, 

Каруце, f. pl (v. Syfaf. carozza) der 
Wagen, bie Stutfde, rheda. 

Каручице, f. pl. dim. у. каруце. 

Каручнл, на, но, H. п. коњи, Skut[d) • 
rhedarius. — 

Käc, m. der Trab, gradus tolutilis. 

Касаба“, f. мала варошица, ein les 
den, Marttfleden, oppidulum, vicus. 

Касало, in. Traber, gradieus tolutim. 

Касалов , ва, Bo, ђев касало, ф: 5. 
код касалове куће, (didt man jes 
mand (in April), menn man ihn dur 
veraeblide Gänge foppen will. 

—— n, ba$ Graben, gradus tolu- 
tilis. 

Касапин", m, vide mecap. Нови каса- 
пи под реп вољу. 

Касапиши, им, v. impf. сјећи meeo, 
еф ausbauen, lanius sum, 

Касапљење, n. das Fleifhhauen, ars 
lanii. 

Касапница, f. vide месарница. 

Касапски, ка, ко, vide Mecapcnu. 

Касати, ам, v. impf. traben, tolutim 
incedo. v. 

Каскање, n. dim. у. касање. 

Каскати, ам, v. dim. 9. касати. 

Каснити, им, (у Сријемуу Baus. и y 
Бан.) vide доцниши. | 
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| Касно, (y Сријему, y Бачв. и у Ban.)vide 


доцкан. 

Kacmpoaa, f, bie Gafferole (Kaftrole) 
sartago manubriata, 

Ràm*", m. 1) das гоне, contigna- 
tio: вућа на два ката. cf. бој, ma- 
ван. 2) eine Reihe Schnüre am Kleide: 
удри три kama гајтана, 

Kamana*, m, der Hufar, miles eques. 

Kamanasn, нца, m.ı)das Anhängeichlof, 
(fran;-le cadenas) reseda sera apposita 
2) baé Selb:Fraut, luteola Linn, | 

Ка'пански, Ra, Ko, 1) ђијатуф, equ. 
stris. 2) adv, бијас ф, more equitis. 

KRamápsa*, f. ber Maitbaum, malus. 

Катил *, m, vide крвник. 

Кашвад , dann und mantt, subinde. 

Катран", m, ber Kienruß, fuligo pinea, 

Катшраница, f. das Gefäß für die Wagen 
fymiere, vas in quo axungia asservatur, 

Каћунак, una, m, das Snabenkraut, 
orchis satyrium, 

Каук, m. 1) ber Raut des Truthahns, 
galli indici sonus. 2) * vide чалма. 
Каување, n. das Crepen der inb 

ђеппе , vox gallinae indicae. 

Каукати, учем, v. impf.] ben Laut Nó? 

Каукнути , нем, v. pf. | Truthahns 
a fid geben, edo sonum galli i» 
aict, 

Каурин“, m, deriingläubige, incredulus. 

Kaypma”, f. vide дроб. 

Kaypckä, f. das Land der Ungläubigen, 
terra incredulorum (Ungern — 9m 
Dentfchland). | | 

Каурски, ка, ко, 1) una[iubifó, in 
'eredulerum. 2) adv. nad) Art der Ши 
aläubigen, more incredulorum. 

Kada, f. (y Сријему, y Daun, и y Dat 
no варошима) vide кава, 

Кафана, f. vide кавана. 

Кафтан“, m. der Kaftan, tunicae se? 
togae genus , caftanus ? 

Rana, f. bie Kufe, Wanne, labrum. 

Кацкање, n. das Gropfen, (ubfila 
des Gewinns) beim leinpanbel, |“ 
celli adventus. 

Кацкапти, ка, v, impf. tröpfeln, lucellum 
venit; кацка пара. | 
Качамак, m. (у Банату говоре и куза) 
der Sufurugbrep, Polenta von 208 

polenta e zea mais Linn. 

Качанињ, m, • 

„У Клисури испод Kanauına — 
„Оста Мусе увр Качаника — 
Качар, ın. ber Jaßbinder, rıetor. " 
Качара, f. зграда be стоје san» 
ütte, wo bie Falfer mit Pflaumen 
dein, tugurium ad labra. | : 

Качарев, ва, во, 1des jafbinbrrt; Un 

Качаров, Ba, во, f toris. 

Качица, dun. у. ваца. 


Кач Ева 


301 

Kam, на, но, и. п. обруч, Safe, 
Banne=, labroium. 

Качкање, по, das &lüijfigtreten des Kothes, 
conculcatio luti. 

Há«xamm, ам, v. impf. beu Koth get» 
maten, conculco lutum. 

Каша, f, 1) der Фер (öflerr. Prein), die 
Grüft, alica. 2) hyp. v. кашиња. 
"Каша, f. кад ce штогоћ врло pac- 
кува , или се измијеша тако, да ,се 
не зна шта je, der Brey, puls: на- 

чинило се вао ваша. 
Кашагија *, f. der Striegel, strigilis, 
Кашаљ, шља, m, der Hufen, tussis. 
Кашика“, f. der Löffel, cochlear, ligula. 
cf. жлица. 
Ћашилућ *, m. der Stahl (an der Flinte) 
chalybs sclopi, 
Башичар, m. ein обте тафег, cochle- 


arius. y Србији највише цигани Вла- 


шки граде кашике (вретена, ко- 
puma и карлице), и носе по селима, 
од куће до куће, ше продају и 
дају за брашно. 

Кашичара, f. m. ј, воденица (поточа- 
ра), што јој коло сшоји усправо; а 
пера су у таковог кола као паши. 
xe, tine Bahmühle mit aufredjten à» 
bern , molae parvae genus, 

Кашнчарев, ва , во, vide вашичаров. 

Кашичарква , f, (Влашка циганка) eine 
góffelmadjerin , cohlearia. 

Кашичаров, ва, no, des Löfflers, co- 
chlearii. 

Кашичица, f. dim, das Löffelhen, li- 
ula, 
Kaumcém, m. das Gasquet, galeae ge- 

nus : 
„Код ћесара обрштшери бише 
„И носише од злата кашкетше — 

Кашљање, n. baé Huften, tussitio. 

Ráurbann, љем, v. impf. huften, tussio. 

Кашљив, ва, во, ben Huften babenb, 
tussi laboraus. | 

Баштар, mpa, po, м. m. вино, herb, 
fauer , acerbus, 

Кашто, zuweilen, subinde. 

Квака, f, vide нука. 

Квар, m. bie Befchädigung, damnum. 

Кваран, pua, но, verborben, corruptus, 

Кварење, n. das Beihädigen, Berder« 
ben, corruptio. 

Кварити, v. impf. verderben, corrumpo, 

вас, m. 1) ber Sauerteig, fer- 

Квасац, crga, m. f mentum.2)faure Milch 
momit man die frifche (бисте, fermen- 
tum.5) ngsapcns квасац, bie Biers 
befen, fermentum, 

Квасити, им, v. impf. ne$tn, hu- 
mecto. 

Квашеница, f. Brotfhnitten in Gpern 
und Schmalz, cibi genus. 


Ква 3оз 


кир 

Квашење , n. ђав Reben, humectatio. 

Квека, f. das Wehgeichrey (de jungen 
Hafen), gemitus (lepusculi). 
векнути, нем, v. pf. крек- [фееђеп 
(mie ein junger Hafe) ingemisco ut 
lepusculus, 

Квечање , n. das Webhfchregen (deö jun 
gen Hafen), gemitus lepusculi. 

Reeuamıs, чим, v. impf. ввек s[drtpen, 
gemo ut lepusculus. 

Квоцање, n. das Gfudfen der (Gfud») 
Henne, glocitio. - | 
Квоцатши, вочем, v. impf gluden, 

gludfen, glocio. 

Квочва, f. 1) bie Gíudfenue, gallina 
glociens. 2) bei bem Doppel» Хабојф 
bie Hälfte, bie der Gläubiger behält. 
(die andre heißt пиле; alfo Henne und 
Hübnlein) pars major bacilli numeris 
notati (рабош dicti). 

Квочетшина, f. augın, v. квочва. 

Зара, f. ber Auswucht, excrescens gib. 

er, 

Kspra, f. das Rnurren, 

aft). 

Квркиуши , нем, v. pf. fnurren, im-, 
murmuro (sicut felis). 

Кврчање, n. ba$ $nurcen der Хађе, mur- 
muratio. 

Кврчати, чим, v. impf. Enurren, mur- 
muro, 

Кеба, [..(понајвише у Бачкој) ein 
Eleines Xajídenmeffer, cultellus plica= 
tilis. Потрже као кебу иза појаса. 

Кебица, f. dim, v. кеба, 

Kenmárme, das Befjen der Sjagbfunbe, 
allatratio canis venatici, 

Кевтшатши, вћем, v. impf. befjen wie 
ein Spürhund, latro ut canis sagax. 
Кекавац, pua, m. der 8roate (Windis 
(фе), ber &aj (ftatt шта) fpricht, slavus 

Croata, qui кај dicit (pro uma). 

Кењача, f. маст што ce угаши не 
главчини, или на осовинт, bit Wagen“ 
fhmiere, bie урИфеп der Achfe und bec 
Nabe fihtbar wird, axungia apparens 
ex parte utraque rolae, 

Кепец , m. ber 3mtra , nanus, cf, ма~ 
IhO, маљеница, сшармали. 

Кер, m. der &pürbunb, canis sagax. 

Kepa, f. hyp.o. nep. | 

Керица, f. dim, у. кера. 

Керва (Крка) f. намасшир у Далма- 
цији. 

Керов, ва, во, ded Cpürfunbó, saga- 
с15 саш15. 

Керовљи, ља, ље, H. m. траг, ber 

pürhunde, cauum sagacium. 

Керуша, f. die Spürhündinn, canis. sa- 
ax femina. 

Ксрушин, на, uo, der Фри фи па 
Cagi$ sagacıs. 


stridor (ber 
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Керче, uema, n. das Spürhündden, 
catulus sagax. 

Кеса“, f. 1) ber Beutel, crumena. 1) saccu- 
lus.2) der Beutel ald beftimmte 3abf.(5o0 
fDiafter), crumena, sacculus continens 
500 piastros, 

Кесега, f. eine Art ЗИФ, piscis genus. 

Жесежица, f. dim. e. necera. 

Kecep*, m. eine Art Zimmerart, asciae 
genus, dolabra. 2) (fderjmeife) bec 
Bart, barba. | 

Kec’muna, augm. $. кеса. | 

Кесеџија “, m. ein türfifher Straßen: 
räuber ји Pferde, latro turcicus equo 
vectus. 

Ћесим“, m. 1) eine Baufhlumme, aver. 
sio: Влашка плаћа Турскоме цару 
кесим, ri. ј. плаћа осјеком. 2) Miethe 
für den Srudjtaenuf, aversio pro usu- 
fructu, bie meift in einem Theile der 
Bruce felbit beftebt: дао краве под 
кесим. —— 

Kecuma, им, v, impf. m. j. зубе, bie 
Zähne meifen, ostendo dentes, rin- 
gor. 

Кеситисе, имсе, v. r. impf, lachen und 

. bie Zähne weifen, ringor, 

Kecnya, f. dim. das Beutelhen, mar- 
supiolum. 

Kecmen, m. bie Чаћатје (öfterr. bie 
Ketten), Baum und Frucht, castanea. 

Жестенук, m. der Kaftanienwald (Ses 
flenmalb) , castanetum. 

Кестење, n. (coll) die Kaftanien, ca- 
staneae. , 

Recypnua, f. vide кесетпина. 

Кешеуш, eine Art ferdifhen Tanzes, 
‚choreae serbicae genus. 

Key, m. das AS in den Karten, monas 
(chartarum lusoriarum). 

Кец! | interj. Laut, um die Ziegen zu 

Keya!f treiben, sonus agentis capras. 

Кецање , n. ba8 Чеђтијеп, vox netz. 

Кецаши, ам, v. impf, Веб rufen, dico 
Ketz. 

Кецеља, f. die Schürze (das Vortuch) 
der Frauen, praecingulum. 

Кецељица, f. dim. у, кецеља. 

Кецвање, n. dim. 9. кецање. 

Кецкапши, aM, v. dim. у, кецати. 

Кецнуши, нем, v. pf. (die Ziege) mit 
bem Ausdrude mem vertreiben, forts 
keßen, abigo capellam. 

Ћечење, n. bas Aufpaffen, (y. $5. im 
Ва реј), captatio. 

Кечина (кечига), f. vide ностшвица. 

Ћечити, им, v. impf. aufpajfen (im 
Balfpiel), capto (pilam). 

Ћешке *, kema, n. eine Speife von Reis 
o) und Муф, cibi genus (solemmio- 
F15 ]. 

Живан, вна, MO, ма кога, ber etwas 


i 


Кид Kun Sol 
miber einen auf dem Herzen Bot, in- 
tus alicui. 

Кидање, n. 1) ba$ Gn'gmepreifen, rup- 
tio, 2) dad Ausmiften, purgatio sta 
buli, 

Kılaamn, aM, v. impf. а) reifen, rumpo, 
2) аиби еп, purgo stabulum. 

Кидисати, ишем, v. pf. gemaltfame 
Hand anlegen, vim infero: ohe cax 
себи да квидише. 

Кидљив, Ба, во, и. п. npeba, maé ока 
reift, quod facile rumpitur. 

Кија Осјеклија, m. (стп.): 
»Veuepao Кија Осјеклија 

„On отиде шеер' Бајној луци — 

Ћијавица, f. Раб Niehen , sternutatio. 

Кијак , m. ber $nütte[, fustis. 

Кијамет", m. der Sturm (eig. и. fig.), be 
Welt Ende, mundi interitus: куда hem 
ти Hà том вијамепту2 као y ou 
кијамета. 

Кијање, n. das 9tiefen, sternutatio. 

Кијати , ам, v. impf. nießen, sternuto 

Кијача, f. vide rutjan. 

Кијачић, m. dim. 9. кијак. 

Кијачица, f. dim. у. бијача. 

Кијачки, adv. mie mit einem Мики, 
ceu fuste: ударио ra пушком кија« 
«niu (mit bem Kolben). 

Кика *, f, ber Zopf, cauda (capillorum; 
ријетко ce чује у простом говору, 
него у приповијеткама и у пјесме 
ма, н. II. Спопаде ra за кику — di 
"a ве обрће, nura ce омиче — 
„Ајдук чешља RHRy y буквику, 
„Са својом се виком разговара: 
„Кико моја ! be ћеш опаднути:— 

Кикање, n. das Ziehen beim Зоре. 

Кикатисе, amce, v. r. impf. вућисе 
с ким за виву, fid) bei bem 3o 
nebmen. 

Кикинда, f. Stadt im Запа.  . 

Кикош, f. vide вокош. Приџовијед:ју 
да се некаква Српкиња потурчиаа 
у суботу, a y неђељу виђела CD0« 
ra оца ђе носи кокош да прода, 
па му рекла: „пошто Блаше 
кикош2" (aud) als Sprühmert). 

Кила, f. 1) der Ausmuhs am einem 
Baume, tuber, Намећесе као BUM 
на грбаво дрва. 2) ber Brud im 
Unterleibe, hernia. 3) ein Getreidemab: 
mensurae genus. 

Килав, Ba, Bo, bet einen Bruch bat, her- 
niosus. Сви су болесни, осим виле 
вога браје. 

Килавипи, им, v. impf, кога, qe 
(durch Anftrengung) einen Bruch vr 
итафеп , concilio herniam. d 

Килављење, n. das Verurfahen (i 
Brubs, conciliatio herniae. 


Кимђурење, n. das Aufpugen: exornalie. 


$05 Kun Кине 

Кинђуритисе, имсе, v. impf. fid. pits 
Sen, comor, cf. кититисе. 

Кивути , нем, v. pf. niefen, stcrnuto. 

Кинутисе , немсе, v. r. pf. (id fortpas 
den amoliri sese: кини ми ce с очију. 

Кињење, n, das !Dladen, exceruciatio, 

КЋињити , им, у. impf. мучиши кога, 
pladen, excrucio, 

Кип, m. bie Bildfäule, signum , statua. 

Кипење, n. (Pec.) vide кипљење. 

Kıinem', пи (Pec.) 

Ћипитпи , пи (Срем.) 

Ћипљење, n, ba6 licberlaufen des fieden« 
den Waiferd, redundatio. 

Кипљети , пи, v. impf. (Ерц.) überfaus 
fen, гедиодо. 

Ћираџија (кирајпија) *, f. der Miethwohs 
ner, QRietbmani , inquilinus. 

Барија, f. а) bie Miethe, merces conducti. 
2) Die Fracht, vectura, merces vecturae; 
тражи вирије, er fudt was (Schläge), 
quaerit malum; адатос ти кирије, си- 
hu ми с кола, 

Кириџија“, ber Saumer, vector clitel- 
larius : 

„ћириџија ! камо ти кирија ' — 

„У анџије и у меанџије. 
Ћириџајнски, na, &o,] 1) Stadt», ve 
Кириџијски, ка, ко, | аду. 

nach Art des Caumfradjteré, 
vecturarii, 

fincárme, n. dad Anfhiden zum Weinen 
murmur ad fletum vergens. 

Ћисати, ам, v. impf. (ófterr. raungen) 
fid zum Weinen anfdiden, os ad fle- 
tum diduco. 

Киселина, f. bie Säure, acor, acidi- 
tas. : 

Kuiceaumm , им, v. impf. 1) fäuern, aci» 
dum reddo. 2) опанке, einweidhen, 
macero, 

Ћиселица, f. 1) ber Cautrampfer, ru- 
mex acetosa Linn. 2) faure Suppe, 
jus acidum: киселица од расола или 
од оцтађј или трична киселица, 
што обично y Сријему граде: 
„Терај куме логова 
„Преко тога корова: 

„Далеко је Митровица 

„Оладисе киселица. 

Ћисељак , m. vide киселица 1. 
Кисељење, n, 1) ђав Säuern, fermen. 
tatio. 2) раб Ginweidhen, maceratio, 

Кисео , села, Ao, fauer, acidus. 
Кисити , виси, у. impf. [аметиф fdmes 

den, subacidulus suin. 

Киснути, нем, v, impf, 1) fauee ters 
den, acésco. Кћисни не мисли, CIUN- 
гло ме до врата (закиселила жена 
у соби (или у мљечару) лонац млије- 
Ra, па rà покрила и повезала тор. 
бом да се (у топлини) прије ye 


vide випљети. 


шоге 
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сели. Ћад mo све сврши, онда pe- 

| "e£: „Кћисни не мисли, стигло ме 
до врата" (m.j. Aa се млијеко ући = 
сели, док она буде до враша), na 
се обрне K вратима, à лонац и 
млијеко (по земљи) за њом; зашта 
је неотице била запела ногом за 
упрту од торбе). 2) vom Regen be» 
negt merden, pluvia madesco. 

Kun, кит!) inter). ruft man ben Фата 

Kum луч' f mern zu, indem man fie 
von den Müttern abtreibt, vox sepa- 
rantis ad tempus agnos a matribus. - 

Кита, f. 1) der Strauß, Bufchen, ser- 
tum; (ст. кита fr сватови, rn. j. 
кићени сватови, mie im Birgil arma 
virumque — 2) bie Quafte, cirrus, fim- 
bria. 5) кита unb кита, das männs 
lide Glied der Kinder. 4) Srauenname, 
nomen feminae, 

Китаст, ma, mo, vide пвитнаст. 

Китина, f, bie Schneebufchen auf den 
Bäumen nad) frifchaefallenem Schnee, 
nives in arboribus: витина у nAaumge 
ни, не може ce ништа сјећи. 

Китити, им, v. impf. zieren, fdjmüa 
den, exorno, 


. Китица, f. dim, 9. китла. 


Kurmköme, n. dad Kum. rufen, abactia 
voce кит. 
Киткати , ам, v, impf. fit, НЕ fagen, 
dico кит ! ' 
Китнаст, ma, mo, bufdig, densus, 
H. rt. 6ocu bank, 
Китог , m. ein großer Wald in ber Mas 
tídma, zwifhen der Drina unb Der 
Feftung Шабац: : 
„Потуби ra none Смиљанићу 
,V Rumory лугу зеленоме — 
Rumor проћи и y Шабац доћи — 
Кићени сватови, m, pl. (cm.) daß (јез 
benbe Gpitbeton. der дофуе аде. се, 
китити : 
„Дигошесе вићени сватови — 
„Повикаше кићени чауши — 


Кићснка, f. m, ј. капа, eine Art Müge mit 


langen Quaften (ките), tiarae genus, 

dergleichen befonders bie ајдуци fragen, 
Ћићсње, n. dad Schmüden, ornatio, 
Кичица, f. bie Krone am 'Pferdefuß,corona. 
Кичма, f, vide леђа. 
Кичменица, f, | der Wüdgrat, 
Кичмењача, f. [ dorsi. 
Киша, f. ber Regen, pluvia. 


spina 


Ћиша ,!. Куша, сурла , der Rüffel, ro« 


strum suis. 
Кишан, шна, Ho, vide вишовиш, 
Кишица, f. dim. 9, киша, 
Кишни, на, но, m. m. вода, Regen 
maifer, pluvius. 
Кишовит, ma, mo, H. U. година, rege 
nerifh , pluviosus. 


- 
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Клада, f, der Kloß, Bloc, trabs, truncus, 
Кладе, f. pl. ber Blod, codex, carcer: 
метнули rà у кладе, | 
Кладе, fließt fangfam dub bid (mie 
Honig, Roß), fluit lente: владе гној 
из ране, мозак из главе. 
Кладенац, nya, m. (om.) vide студе- 
Han: | 
„Моје чарне очи 
два бистра кладенца — 


„Кад дођоше на воду кладенац — _ 


Кладстина, f, augm, 9. клада. 

Кладитисе , имсе, у. r. impf, wetten, 
pignore certo. 

Кладић, m. 

Кладица, f. 

Кладња, f. 
mergitum. 

Кладово (Typcn. Фетислам), n. Stadt 
und Seftung an der Donau , öftlich von 
Drfdoma. Einen Ranonenfhuß öftlis 
her find bie Ruinen der Brüde Xrajan?. 
cf. кључ. 

Кладовски, ka, ко, Kladower. 

Кладурина, f. vide кладстина. 

Кладуша, f, варош y Далмацији (0): 
„Сад сам пош'о кршну Кладушу , 

„Да ja просим Мујину Ајвуну — 

Клађгње , n. ba6 Wetten, contentio (pi- 
guore). 

Кламитање , n. ђив Wadeln, nutatio ; 
agitatio, 

Кламитати , мићем , v. impf, 1) mas 
deln, nuto, 2) madeín, agito. 

Кланац, una, m. 1) ber пдрар, angu- 

‚sta vila: 

„Од куда cy вланци по најтјешњи — 
„„Да уводи кланце и богазе — 
2) Koth, lutum: кланац до кољена, 

Клањање, n. 1) das VBerneigen , incli- 
nalio, 2) das Beten (von Zürfen), 
oratio, 

Клаљатши, ам, v. impf, m. m. подне, 
авшам, ићиндију, beten (von den 
türkifhen Serben), oro: 

„Турски клањам,СрпсвиБога молим— 
Клањатисе , амсе , у. r. impf, fid) ver: 
neigen, inclinor, 

Клање , n, das &dáladten , mactatio, 

Клапити, им, v. impf. traben, eo aegre: 
цијели дан клапио ијешице. 

Клапатисе, писе, у, r, impf. пјену- 
шишисе , (фаитеп, spumo. Клапило- 
се, не клапило, jew у ше, плашио 
сам me (сапун мјесто сира). 

лас, m. bie Aehre, spica. 

Класак, ска, m. hyp. 9. клас. 

Класање, n. das Auffchießen der 3ebren, 
Spicarum ет115510. 

Жласати, са, v. impf. in ehren fdie: 
Ben, spicas emitto, spicor. 

Kaacık, m. dim, e, влас. 


dim, у. клада. 
ein Garbenfdjober, meta 


Кла Кле 50b 
FiAácje , n. (coll.) bie Aehren, spicae, 
Класобер , m. ber Aechrenlefer, 9$ 
ftoppeler, spicilegus (2); 

„једна кита класоберу, 

„Друга кита посташнику — 

i ud bali RAaco6epa 

„Свилен' виша над очима — 

Клати , кољем, v. impf, 1) (teen, pu- 
ко. 2) abftehen, fchladhten, macto. y 
Србији и данас само мушкарци во 
Jy марву M живину, а жене HW D 
што: зашто кажу да је оно мр 
но, што жена закоље; или ако 
догоди да оће какого живинче да 
ce омрцини, а не ма никакова муш- 
Kapyya да га прикоље, онда meni 
(ne Ке свака, него Ђекоја мушко. 
бана) узме сони тучак nie Memse 
себи међу ноге, na онаво c my 
ком коље. 

Клатисе, кољемсе, v. r, impf, 1) bts 
Ben, biffíg fepn, mordeo. a) raufen, rixor, 

Клашње, u, vide јединица 2. 

Клевнути , нем, vide влећи. 

Клемпав, sa, во, mit hängenden Oh: 
ten , auribus pendentibus, 

Клемпе , nema, n. ђав hängende 96, 
auris peudens; daher das рпф: 
Одбија к"рцу влемпеша, von unnüßen 
9teben , Drohungen. 

Клемпо, m, der hängende Ofren hat, 
qui habet aures pendentes. 

Клен, m. 1) der Seldahorn, acer cam- 
pestre Linn. 3) eine Art Elußfifd, pi 
5С15 genus, 

Кленик, m, ber Ahornmwald, aceretum, 

Кленић, m. dim, 9. влен. 

KAcHoB, ва, во, yon gelbaforn, ex 
acere campestri. 

Кленовац, вца, m. нленов штап. 

Кленовача, f. кленова батина. — — 

Кленовина, f, Holz von Feldahorn, li 
gnum aceris campestris. 

Кленчић, m. dim. 7, клен 2. | 

Клење , n. (Рес. x Срем.) vide mur 
јење. | " 

Клење , n. (Pec. и Срем.) vide Kanye 
Ibe. > 

Клепало, n. dad Läutebret, bie Bretglor 
de (in den ferbifden Klöftern) , tabula 
campanae loco, 

Клепање, n. 1) ba$ Schlagen an da3 


Läutebret, pulsatio tabulae, 2) das 
Dengeln, acutio (pulsando). 
Клепати, пљем, v, impf, 1) ударали 


y клепало, an das клепало fhlagem 
pulsare tabulam, 2) мошиву, bengtln, 
pulsando exacuo, 

Клепст, n. 1) das Getón ber Kubglor 
den, crepitaculornm sonus. 2) раб бе 
#96 (ber ‘Pantoffel), sonitus : 

„Стаде клепеш Mecmsa и папуча «e 
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Клепетање , n. da8 Cdallen der %иђ» 
alode, sonitus crepitaculi, 

Клепетати , пећем, v. impf. fchallen, 
sono. 

Клепетуша, f. | bie Зибо[офе , tintin- 

Клепка, f, nabulum, 

Клепнутши, нем, v. pf. Pireenb. fchlas 
gen, sonitum edo pulsando : клепнули 
се сабљама два, трипут. 

Клепчица , f. dim. 9. клепка. 

Кет, ma, mo, ber бфет (fier wei: 
f); (ölterr. verflirt), albae gallinae 
flius: не Re, kAenr, ни зашто да 
се привати; каква је, клеша, ue 
моње је се човећ нагледати; 

„Ha ногама гаће шаровите, 
„hasse су јој клете искићене — 
ћепва , f. der Миф, exsecratio. 

Кетвени , HA, :10, H. Ii. књига, Зиф 
enthaltend, exsecratorius ; Daher ein 
Sludbrief des Patriarchen, u. dgl. де 
gen fufpendirte Priefter, und Interdikt 
an eine Gemeinde. 
лети, &yHewr, v. impf. fluden, ex- 
зестог. 

Клешнсе „кунемсе, v. r. impf, fhwös 
ten, juro. 

ћлећи (говорисе и влекнути), KACK- 
en v, pf. niederfnien, in genua pro- 
cido. 

ћлецање, n. ђав 9Banfen der Füße (vor 
€ámádr), vacillatio pedum. 

Raénamm, ам, v. impf, manfen (von 
den Züßen), vacillo: влецају ми nore. 

Кечан , на, но, (y Сријему) n. n. ке- 
цеља, Art Weberey, intextus, inter- 
lextus : 
ма свилене мараме, 

„да клечане кецеље — 

Ћлечање , n. dad Knien, flexio genuum. 

^Pamur, чим, v. impf. fnien, nitor 
genibus, 
A*wMa, f. рачвасто и пробушено 
4080, што се влином затвори го“ 
вечету (у Сријему и кљусету) oko 
предње ноге, да не може далеко 
отићи, eine Art Fußklog für meibens 
des Vieh, compedis genus pro ar- 
mento, 

Клешта, п. pl. | (Рес. и Срем.) vide 
^nume, f. pl. f, клијешта. 
Асштевица , f. (Pec. n Срем.) vide 
Faujemmernna. — 

Клнзав, Ba, во, п. rt. пук, (Фуа, 
lubrieus, | 

Канзавица, f, fchlüpfrig ји gehen, lu- 
brica via. 

Кацзак, ска, ко, уде) влизав. 


- 


Клизање , u. das Geiten, lubricus in- 
cessus, 


записе, амсе, v. r. impf. gleiten, 
ti BAjgajy се ноге, · | 
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Клизиши, зи, v. impf. gleiten, labor. 

Клијање, n. das feinen, germinatio. 

Клијати, ja, v. impf, Eeimen, germino. 

Клијење, n. (coll. Ерц.) ber Ahornmald, 
aceretum. 

Клијење, n, (Ерц.) село y Мачви: 
»y Клијење село долећеше —  . 
Клијет, f. (y Ерп.) eine Kammer, cella. 
Клијеш y Србији на неким мјести- 
ма (вао H. m. по Jaapy н по Поце- 
рини) зову ajam или вајат, a на 
неким мјестима (као м.п.по Мора- 
ви) стасина нижина. У Србији 
коликогођ има у кући ожењени љу- 
AN, толико има ORO вуће Bajarıa, те 
сваки човек у свом вајату спава 
(без ватре и љети u зими: зашто 
се у вајашима не ложи ватра) са 
својом женом, и држи своје аљи- 
ме и остало којешта. У ђекојим 
ce вајатима држи вино, ракија, 
сир, масло, скоруп, мед, и ocma- 

ле домаће ствари. 

Клијешта, n. pl. | (Ерп.) bie Zange, 

Клијеште, f. pl. f forceps, 

Клијештевипа, f. n Berg in Cers 
bien (in ber Шумадија). 

Кликнути, нем, vide клићи. 

Кликтање , n. раб Haden des Срефе, 
das Rufen der Bile, sonus pici, vilae 
(dryadis), 

Кликтати, кћем, v. impf. викали као 
жуња: NAM, вли, Kan; ben Ton des 
Baumbaders, oder ben Bilen von fid 
geben, edo sonum pici, vel dryadis 
vocantis. 

Клило, n, cin (tragbares) Miftbet, ји 
Gurten, Melonen, areae. stercorariae ge- 
nus. Метнесе y какво корито, или y 
што друго; Ђубрета и земље; 
оно ђубре метнесе сјеме (лубењич- 
но, или од враставаца) те провли- 
ја # никне, па се послије (кад се 
већ не боје слане) расађује. 

Климање, n. das Wadeln (z.B. mit bem 
Kopfe), nutatio capitis. 

Климати, ам, v. impf. madeín (mit 
dem Хорје), nuto. | 

Климента , m. ber Glementiner (albanis 
(фе Anfledler in Slavonien), Clemen- 
tinus. cf. Цимирота. 

Климента иица, f. die Glementinerin 
Clementina. 

Kann, m. 1) ber Nagel, clavus. 2) bec 
Keil, cuneus. 5) KAUH у кошуље, der 
Ginfa& bei ben 9táterinnen, cuneus (2) 
indusii. 4) клини, der poseen (bei 
den Kindern), oscheocele. Maora ђе- 
na имају клине, па y ђекоји прођу, 
а у ђексји остану и послије булу 
KHAABH. 

Rannau , кца , m. der Nagel, clavus. 


3: | Кли Kın Кло 5 


мјери палицом од клиса до Koma, ı 


Клинчић, m. dim. 9. клни. 
колико буде палца, онолико броји 


Клинчорба, f. bie Nagelfuppe ber Хпећа 0 
кбња. 


bote, jusculum claveum (2). Припови- 
једају да је дошао солдат баби у 
ryhy, и исвао да му да штогођ да 
једе, а она му казала да не ма ни- 
шта у вући за јело; онда солдат 
рече: „A ши дај ми барем тшигањи 
мало воде, да начиним влинчор- 
бу." Баба My то да, à он узме ти- 
ram и метшне у њега гвозден влин, 
па налије воде и метне надватру; 
кад се вода угрије, а он заиште од 
бабе мало соли (и баба му да) ше 
је посоли; кад вода угаври, a 
oH занште мало брашна (баба му 
да и то: само да види од чуда 
каква he то бити клинфорба) 
me саспе у ону воду и замете; по- 
том заиште једно јаје, me и њега 
разбије у онај скроб ; онда заиште 
још мало масти те оно замасти, 
па онда скине с ватре и клин изва- 
ди напоље, а клинчорбу изједе. 
Kain, m. bie Maisähre, spica zeae: дај 
ми једну врећу клипова; продао 
кукурузе у клиповима. 
Клипак, пка, m. ein Holgprügel, fostis 
(minor) ; шеглишисе клипка (c ким), 
ein Spiel. а 
Клис, m. 1) ђав Hölshen, das in dem 
nad ipm benannten Spiel in die Ferne 
gelhlagen wird. 2) das Spiel felbjt. y 
игри клису има коњ (дрво као 
штап), палица (као пола шта- 
па), клис (дрво мало краће од 
чеперка , зађељано са свечетири 
стране) и трлица (шумната 
грана). Играчи се подијеле на двије 
стране , па се ватају у штап која 
he страна играти; онда ударе 
коња у земљу, па један, од стра- 
не они што играју, баца клис од 
коња и одбија палицом, а они дру- 
ги сви (од оне друге стране) чу- 
вају по далеко с трлицама итрле 
(m. j. сметају клис да не иде да- 
лећо , и гледају не били га како 
уватили прије него падне на зем- 
љу), па одонуд погађају клисом 
(с онога мјеста ђе падне клис) 
коња; а онај, што баца влис, 
чува палицом да не погоде у коња; 
кад који погоди у коња, или вад 
клис доћера ближе коња, него што 
је палица дугачка, или кад га y m p- 
^e (m. ј.'увате док није пао на 
земљу), онда они, што су трлили, 
дођу me играју, a oru иду me 
трле; кад се не погоди у коња, не- 
го Клис падне даље од коња него 
упло је палица дугачћа, онда онај 


Кад, већ изиграју онолико 
коња, у колико су погодили да се 
играју, онда им (онима што трле) 
баци клис трипут с коња, na npi- 
сломи палицу уз коња те je om 
обарају клисом; ако и y ma mpu 
пута не утрле KAHC, или не погоде 
њим у коња ине оборе палпуу, os. 
да им баци последњи пут. onem 
руке, јалипу: па онда ђе ne 
клис, онђе узјашу ови once што у 
надиграни,, и јашу и де коња. 3)» 
пе Act Dadfdinoel (für $irden), ке 
tulae geuns. 

Клнисање, m. das Клис - fpielen, lui 
genus. 

Клисатисе , амсе, v. r. impf. играли. 
ce влиса, #16 » fpielen, ludo nc. 
Клисити , им, v, pf. daher fpringen (mit 
ein Klıf), exsilio: KAHCH лисица ис“ 

под кладе. 

Клисница, f. das Schmeifen (5. S. bó 
MWolfs, Zuchfes) vor Schreden , cacı- 
tio prae metu. 

Клисура, f. 1) der Bergpaß, die Klifura, 
2) nom. propr. (y Бугарској); 

„Уз Клисуру испод Качаника — | 

Клићи (говорисе и кликнути), nune 
нем, v. pf, rufen wie bie Dile, сјашо 
"ut dryas : . 

„Кличе вила из rope зелене — 

Riga, f. ber Keim, cyma. 

Кличав, ва, во, човек, der ап Вие, 
graue Haare zu befommen, incanes- 
cens. . 

Кличевац, nya, m. 1) ein Berg bei Ba- 
љево. 2) ein Berg an der Drina: 
„Ca Кличевца од града Костура — 
3) Кличевац , село у Браничеву. 

Кличица, f. dim. у. клица. 

Кличо. m. човек који je кличав, dir 
grau wird, incanescens. 

Клобук, m. die Blafe des fiedenden Bal- 
ferö, bulla aquae bullientis. 

Клобук, m. 1) bie 9Rüpe (Hut ом 
Krempe). 2) град близу Црне горе; 
„Љута ryja Шеовић Османе 
„Из Клобува града бијелога — 

Клобучина, f. 1) augm. 9. влобук. 2) btt 
Filz, coactile. 

Клобучић, m. dim. 9. влобук. 

Кловот, m. das Gerüu(d) des hervor 
fprudelnden Wallers , sonus aquae sca- 
turientis. : 

Клокотање, n. das Hervorgurgeln bd 
Waifers, scaturitio cum strepitu. 

Клокотати, коћем, v, impf, hervots 
fprudeln, ђесоогтацјфеп. 

Блокочика, f. bie Pimpernuß, staphylea 
pinnata Lian. 
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Клокочиков , BA, BO, von Pimpernuß, 
e staphylea pinnata. 

, Клокочивовина , f, даб Holz ber pim: 
penu, lguum staphyleae pinnatae 
Liun. 

Kı'mnap, ва, BO, vide клемтав. 

Kıluamuce, mMCe, v. r, impf. кога, 
или чега, einen (etwas) meiden, vito. 

Kıluyrun, mem, v. pf. fin?en, labor, 
wclinor,. 

fuoma, f. eine Art Falle für bie Eleinen 
Vögel (j. 9. Meifen) meint aus einem 
Kürbis gemacht , decipula avicularum. 

Rogue, и. Das Stnirfhen, Snirren, 
freador. 

Yommi, ам, v. impf.] „; 

Кодвути, нем, v. mn Enirren , frendo. 
Ron, t. bite Dant, scamnum, 
Kıyaya, dim, 6. клупа. 

Kısuno (gen. pl, влубака), n. der Knaul 
(Кадић), glomus. 

Rı/oug, чета, m. vide клупко. 

Rı'ndak, m. dim. v. КАУПКО. 

Kuanap, ва, BO, an der Hand фес та 
mtt, manu mutilus. 

Како, m. ein an der Hand verfümmels 
kr, manu mutilus. 

K»icm, ma, mo, vide квљакав, 

Кљување, n. das «piden der Henne, mor- 
sus gallinae. 

Кувалш, љујем, v. impf. piden, has 
den, rostro tudo, mordeo, 

MK UIS f. рђаво вљусе, ber Gaul, 
abalus. cf. &y paaa. 

Ross, m. bie gerbrüdten Trauben, uvae 
cumpfressae. 

Кудање , n. das Stopfen, fartura, sa- 
gatio. 

Коћати, ам, v. impf. m, m. гуску, 
die Gans jtopfen, farcio, sagino. 

Roin, m. dee Schnabel, rostrum. 

Кљуна, f. (öfterr. ber Krampen), harpa- 
pnis genus. 
љунат, та, то, gefchnähelt, rostratus. 

Кођшћ, m. dim.,ba6 Schnäbelhen, 
rostellum. 

K»ynymu, нем, v. pf. piden, rostro 
peto, tundo. 

Кљусад, f. (coll.) bie Pferde (cl8 Gat; 
tung) , equi, jumenta. 

Royce, сета, m. das Pferd (bie Gat: 
fung), equus. 

Кљусина, f. augm. 9. кљусе. 

Љуцало, m. der Hader, Pider, qui 
eultro , securitundit: стани ти кљу- 
пало, (аде bie Mutter zum Kinde, ba6 
mit dem Meifer auf den GXifd) hasft. 
»уцање , n. dim, v. кљување. 
byuamm, ам, v. dim. у. кљувати, 
љуцкање, n. vide кљуцање. 
љуцвати, ам, vide кљуцати. 
узнупи, нем, dim. у. вљунути, 
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Кључ, m. 1) ber €dlüjfel, clavis. a) der 
Hafen, jum "Deuraufen, uncus foeno 
extraheudo. 3) dad Derporwallende des 
fiedenden oder überhaupt fprudelnden 
Waflers: избија вључ. 4) die Krüms 
mung феб Jlußes, curvatura fluminis 
(као n. rm. код Kaaaona). cf. крајина 
Негошинска. 5) град y Ерцеговини. 

Кљ ;чаница, f. ber 9tiegel, pessulus. 

Кључање, n. das Sieden, Aufwallen, 
aestus, 

Кључао, чала, 40, fiedend, bulliens » 
полио га вључалом водом. 

Кључар, m. der Befchlieffer, claviger, 
(in den Klöjtern). 

Кључарев, ва, во, | des *5efdjliejferó , 

Кључаров, ва, Бо, ј clavigeri. 

Кључарска , ва , ко, 1) Befclieffern eis 
gen, clavigerorum. 2) adv, wie ein Ber 
ídlicifer, more ciavigeri. 

Кљ ; anii , ua, v. impf. и.п. вода, Wals 
fen , aestuo. » 

Кључић, m, dim. 9. кључ. 

Кмет); m. der Aldermann (7), honestus 
agricola. У сваком селу имају по 
два, по три (у великим селима и 
више) кмета: кнез се мора с њи- 
ма , као са старјешинама сеос- 
им, договарати за Champ. 

Кмотица, f. die Stau Феб kmem, uxor 
kmeti. 

Кметов, ва, во, deö кмет, kmeti, 

Кметовање , раб Xmetíegn , honor 
kmeti. | 

Кметовати, тујем, v. impf. 1) no- 
nippene вукурузе, или другу какву 
потру, епуфебен, абјфавеи, aesti- 
mo litem. 2) бејеЏ еп, ben Herrn [pics 
Itn : немој ши мени my кметовати. 

Kmemoecki, ка, во, den &meten eigen, 
kmetoruın, | | 

Кметски, ка, ко, 1) vide кметов- 
ски. 2) adv. nach Kmeten Art, more 
kmcti. 

Кна“, Art Färbepufver für bie Haare, 
fuci genus, 

Кисгиња (говоре и књегиња), f. 1) bie 
Frau des Kned, uxor kuesi. 2) Frauens 
name, nomen feminae. 

Кнсгињии, на, но, Der внегиња, kneai 
uxoris, 

Кисжев, ва, во, ђев Anefen, rnesi, 

КЕнежење , n. baó Kucds rufen, appella. 
tio knesi vocabulo. , 

Кножина, f. das Gebiet eines 8nefen, 
proviucia kneai; y Србији је свака 
наија раздијељена на неколике кне- 
mune, н. n. Мачва је једна кнежи- 
на Шабачке nanje, Полерина друга 
а Тавнава трећа; тако су кнежи' 
ne] Зворничке nanje Јадар, Рађеви« 
на и ni. д:За владања Црнога Bop- 
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Ђија био je по један војвода у 
свакој кнежини, тако је, н. п. 
Стојан Чупић био војвода у Мач- 
ви, Милош Cmouhesuk у Поцери- 
HH п т. A. Кнежине ce onem раз- 
дјељују на срезове (cf. срез). 

„Он Турчину не да у внежину, 
„Ћад Турчина у кнежини нађе — 
Кисжити, им, v. impf. alé Жпсв ба 

liren, appello kneaum. | 

Кнежитисе , имсе, v. r. impf. fid jum 
Sne8 maden, (id biefen Mamen an: 
mafen , arrogare sibi kursi dignita- 
tem. * 

Fui, m. 1) Sürft, pripteps, м. n. Кнез 
asap. 2) внез гилајетсњви, o60p- 
кнез, башкнез, Ђелики кнез (y Ep- 
цеговини и Bojn ода), m. ј. no- 
главар мал једном квнежином (или 
над ч'ллавом Baujom), der Sneé, 
Kn:sus. Taropn кнезови понајвише 
Тособито по Ерцеговини, куд се ни- 
јесу претресали због ратова) има- 
ју царске берате, и зову се бе- 

атлије, као што су н. п. сад 
Kepanıku y Дробњацима, 
Зимоњићи y Гацку, и као 
што су били Рашковићи у 
Старом Влау, и Карапанџи- 
ћи y врајини Негошинској. 
Таково кнештво остаје од оца 
сину : 
„Кнеже Јањо од Сријема главо! 
ућолико ти имаде година > — 
(питао мекакав паша Бијоградски 
Kysunosuka, или Пузиновића, Јању, 
кнеза Сремачкога). 3) кнез сеоски 
(као што cy сад сви y Сријему, 
y Baur. у Бан.) ein Sorffne$, Dorfrichs 
*er, Sorffdulse, magister vici. 

Кнезовање, н. das Knedfeyn, imperium 
kues3i habeo. 

Kuesosamu, зујем, v. impf. Xntà fegn, 
impero ut Кпезиз. 

Кнезовски, ка, ко, 1) Раст ф, kneao- 
rum, 2) adv. wie ein Кнез, more Крез, 

Киештво, n. dad Sneschum, ем 
dignitas. 

Кнешчић, m. dim, 9. ћнез. 

ћњсгиња, f. vide кнегиња. 

Књежсње, n. dad Miene тафеп zum 
Weinen (брест. ba6 NRaunzen). 

Књезитисе, имсе, v. r, impf, Miene 
maden zum Weinen (брест, raunzen). 

Књига, f. 1) der Brief, literae, episto- 
la. 2) das Buch, liber: дали дијете 
ма књигу, gum Studieren; игучио 
књигу, bat ganz auéftubiert. 


Књигоноша , m. der Briefträger, tabel. 
larius. 


Књижзр , m. ber Buchhändler und Bude · 


binber , librarius. 
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Ењижарев, ва, во, vide вњижаоор, 

Књижарница, f. bie Вифђац У ла und 
bie Вифбирете), обсша libraria. 

Књижаров, ва, во, Dé$ књижар, li 

ar | P» 
brarii. 

Књижевад , pua , но , Шегатф, gelehrt, 
га из. 

Књижевник, m. ber Riterator, der бр 
lebrte, eruditus, literatus. 

Књижетина, f. augın. р, књига. 

Књижица, f. das Düchlein, libellus 

Књижурића, f. vide књижетина, 

Ko, кога, 1) mer? quis? a) wer, qui; 
ко што ла, nad) Belieben, ut lube, 
utrum praeplacet (fprüchwörtlid, (ri 
der Anekdote). Србљи приповиједају 
Karo је некакав Турчин код Нијема 
ца у ропсшву ранио зими свиње, 
па усуо врућу мећу у ворито; кад 
се свињче опржи, а оно потри 
бржебоље са сурлом у снијег, он- 
да Турчин помисли да оно zou 
снијега, него меће, па рече, ,Ro 
што ла.“ 

Коб, f. сусрет, bie Begeanung, oc 
cursus: добра коб (говоре по mpa- 
јини Неголшинској кад се срешу 
aria 

Коба, f. hyp. v. кобила. 

Кобасица, f. bie Wurft, farcimen, bo- 
tulus. | 

Кобасичар, m. 1) der, Wurfimacher, far- 
tor. 2) bet Liebhaber von Würften, 
amans farciminum. 

Ko6acWmaápen, ва, во , | bré кобасичар, 

Кобасичаров, ва, во, f fartoris, botu- 
larii. 

Кобац, пца, m. ber Sperber, nisus. 

Кобацање, n. рђав Cdarwn mit den је 
fen, strepitus pedum, | 

Кобацашисе, амсе, у. r. impf. mit 
ben Füßen fharren , strepo pedibus. 

Кобељање, n. das Wälzen, Role, 
volutio. 

Кобељати, am, v. impf. tollen, volvo 

Кобила , f. 1) bie Stute, equa. 5) Y 
Baiumape воденице она гредица, 
што на њој стоји коло, 3) vide 
кобилица 2. 

Кобилстина, f. augm. р. кобила. 

Кобилин, на, но, der Ctute, equae. 

Кобилица, f, 1) dim. o. кобила. 2) 3 
"Brujbein, ber Vögel, os sternı avium. 

Кобиља глава, f. ein Berg in der ди" 
kegowina. 

Кобиљи, ља, xe, der Stute, ери 

Кобити, им. у, impf. кога, m. j. слу“ 
тиши коме да ra нестане, Din 
Untergang abnben, praesagio intet? 
tum : ' 

„Сви cy коњи зопцу позобали, 

„А мој доро није ни шаћнуо: 
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„Ногам бије, а yıınma стриже, 
„Често гледа на Кошшац планину: 
„Или коби мене, или себе — 

Кобљсње, n. dad Ahnen, praesagitio, 

Kös, m. 1) коњски, dad Gerátf zum 

Spferbebefdlagen. 2) косни, bas Ge; 
rát zum Dengeln der Осије. 5) женс- 
ћи, vide уковица. 

Кога, f. ber Schöpfeimer, urceus. 

Кована, í. Frauenname, nomen femi. 

nae. 

Кованлук“ (коганлук) m. vide уља- 

HHR. 

Кованџија“, 

apiarius, 

Кованџијин, ма, но ђев Bienenmwär: 

terö, apiarii, 

Кованџијика, f. ble Frau des Bienen: 

mirter&8 , uxor apiarii : 

„Aa субаше љубе кованџијнке, 

„А анџије младе сшанарице — 
Ковање , n. das Schmieden, сиво, 
Коваши, кујем, v. impf. fdmieben, 

cudo. 2) коња, das Pferd beídlagen, 
munio pedes equi soleis ferreis: 

„Ђе јунаци коње кују — 

Ковач, m. der Schmied, faber. 

eg Ba, во, ded Cdámiebeb, fa- 

r1, 

Ковачина, f. 1) bie Eifenfpäne, stri- 

cturae fcrri. 2) augm. у. ковач. 

Ковачица, f. bie Schmiedin, uxor fabri: 
„Ковач кује, ковачица преде — 

Ћовачћи, ка, ко, 1) der Schmiede, fa- 

brorum. 2) аду. nad) Art eines Schmie: 
des, more fabri. 

Ковачница, f. bie Schmiede , fabrica 

ferraria, ^ 

Ковиљ, m. (млоги говоре Ковиље), 

1) намасмир на лијевом бријегу 
у бина (близу Карловаца). 2) село 
близу mor намастира. 

Ковиље, n. з Пра peunata Linn. 

Aena Пава у ковиљу спава, 

„Њој се Раде кроз ковиље краде — 
Ковница, f. bie Münze (das Müunshaus), 

moneta. 

Коврчаст, ma, то, frauß, crispus. 
Kospyar, m. die cylindrifhe Müge der 

Männer in Bosnien, mitra cylindrica 
vırorum, 

Ковча, f. das Heftel, fibula. 

Ковче, f. pl. bie Heftel, fibulae. 
ћовчег , m. (y Epu.) bie Зе, Truhe, 

arca, cista. ба 

Ковчежић, m. dim. e. ковчег. 
Ковчица, f. dim. 9 ковча. 

Когод, вогагод, (Pec. и Срем) vide 

вогођ. 

Когођ, когагођ, (Ерц.) wer immer, quis- 

quis, | 

Код, 1) bei, apud: сједи вод мене; 


m, der Bienenwärter, 


Код Кој 318 
остао вод куће; код годе. 2) код 
новаца гладује ; вод коља иде пје- 
шице; под жене иде неопрани nr A- 

Кодо me (и. п, куће), ftatt вод me, 
bei, ad, 

Кожа, f, 1) bie Фаше, cutis, 2) das 
Sell, pellis. 3) ba6 Leder, corium. 
Кожан, жна, HO, von кожа, Coriaceus, 
Кожење, n, dad Werfen der Ziege, par- 

tus caprae, 

Kosenuma, f, augm. 9. Koma. 

Кожина, f. (y крајини Неготинскоју 
vide кожа. 

Кожица, f. dim. у. кожа. 

"m жуа, m. ber pely, vestis pellicea, 
pellis villesa. | 

Кожуар, m. der Kürfchner (Pelzer), pellio, 

Komyäpes, ва, во,) btó "peljeró, pel- 

iidmyäpor, ва, EO ,f lionis, 

Кожурина, f. vide кожешина. 

Кожурица, f. bie fautformiae Schale 
oder Rinde (z.B. be6 Cpede, des Apfels) 
cortex, 

Кожушина, f. augm. у. кожу. 

Кожушчић, m, dim. v. кожу. 

Коза, f. Die Ziege, capra. 

Kosäp, m. der Siegenbirte, caprarius. 

Козара, f. ber laß, wo bie Biegen ges 
fhlachtet werden, macellum caprarium. 

Козарев, ва, во, vide козаров. 

Козарина, f, das Ziegengeld (für bea 
Dirten), pecunia pro capta pascenda. 

Козирица, f. 1) der Ziegenftall, stabu- 
lum , 2) bie Ziegensirtin, capraria. 

Козаров, ва, во, ded Ziegenhirten, 
caprarii. 

Козарски, ва, no, 1) ber Ziegenhirten, 
caprariorum, 2) adv. mie ein Jieacns 
birt, more caprarii; говори козарски, 
eine Art Хоби ф : крдокрђи крме. 
крни, ru, ј. дођи мени; крдокрне= 
крси крвокрде, IT. ј. довесми воде 
и ni. A. 

Козити, им, v, impf. werfen, parie 
(von der Ziege)- 

Козитисе, зисе, v. impf. werfen (von 
der Ziege) pario, 

Козица, f. dim. v. воза, | 

Козја брада, f. ber Bodöbart, trago- 
pogon pratensis Linn. 

Козја пица (и пичица), f. delphinium 
consolido Liun. 

Козјевина, f. раб Ziegenfleifh, сага 
caprina. 

Козји, aja, sje, Ziegens, caprinus. 

Kıja, m. (Pec. и Срем.) vide Којо. 

Којадико ! припијевасе beiumo y njec« 
мама, и. n. 

„Ој! колико је уз море градова, 
Ој! којадико уз море градова, 

„Ој! У сваки сам јунак долазио, 
0j! војадико јунак долазио —, 
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Којасинутисе , немсе, v. r. pf. fid ft 
ben lajfen, grüßen, praeteriens $a- 
luto. , 

Kojewma, којечега (и којешта), als 
lecícy, mas immer, varia, quidquid 
in buccam venerit. 

Који, која, које, welcher, qui. 

Којигод, којагод, којегод, (Рес. и- 
Срем.) vide &ojurob. 

Којигођ, &ojarob, којегођ, (Epu.) wer 
immer, quicunque, quisquis. 

Којиму драго, којега му драго, wer 
immer, quisquis. 

Којо , m, (Ерц.) hyp. v. Коста. 

Којчин, m. Joannáname , nomen viri. 

Кока, f. hyp. v, кокош. Види моја оба, 
ђе се пече кока. Нека је кока шарена, 
па макар и не снијела јајета (mr. ј. 
нека је лијепа (жена или ђевојка), 
па макар ништпа не знала). 

Жокало, m, der ко fagt, qui protulit ко: 
А. Ko је то рекао: 

b. Кокало (du fe[bji). 

Кокан, m. 1) in dem SCypridworte: не 
ма кола без кокана, das 1 dabei 
unentbehrlich, hoc carere non possis. 2) 
‘ef. чалабрцнути. 

Кокање, n, das Braten (9toften) des 
Sufurug in Afche, tostio fructus zeae 
mais Linn. 

Кокаши, ам, v. impf. н. n. K ae, 
braten (Den Suturuj), guod id • 

Ковица, f. т) dim. у, кока. 2) geröftete 
Sufurugforner, grana zeae mais tosta. 

Ronóm, m. 1) dad Gadern der Henne, 
garritus gallinae. 2) (cm) vide nuje- 
niao : 

„Куд c' не чује вашке um кокота — 
Кокотање, n. ђав Gadern, garritio, 
Кокотатши , коћем, v. impf. gadern, 

garrio. " r 

Koxömmmice, имсе, v. r. impf. Тоби» 
a mie ein Hahn, superbio ut gal- 
us, 

" Кокбш, f. die Henne, gellina. 

Кокошар, m. 1) der Hühnerftall, gal- 
linarium, 2) ber Hühnermann, galli- 
narius, 

Кокошињак, m. 1) der Hühnerjtall, gal- 
linarium. 2) der Düjnecmijt, stercus 
gallinaceum, 

Кокошињи, ma, ње, Hühners, galli- 
naceus, 5 

Кокошица, f. dim. у. кокош., 

Кокошји, шја, шје, vide кокоши- 
њи. 

Кокбшка, f. г) i. q. &orour 2) ein 
Snáuel гођев (arn, glomus filorum 
erudorum: моша пређу na кокошку; 
намотала велику кокошњку. Ова 
кокошка није округла, као друго 
влупко, него je дугуљасша као лу- 
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беница, а у сриједи мало шулљај 
па кад се сшане мотати на мошог 
вило, онда се почне изнутра. 3) 
читава језгра из ораа, Der gant 
Nußtern, nucleus integer. 

Кокошке, adv. кад ce двојица рву, 
па падну обадва на ребра maso, 
да се не зна који је кога оборпо, 
онда се каже: пали су кобошће, 
gleih fallen (im Ringen), ohne Ent: 
fheidung ; Daher der Kampf von neum 
angeht, aequaliter. 

Кокошчина , f. augm. у. вокош. 

K ^a, u. pl. ber Wagen, plaustrum. 
Кола, f. hyp. у. колач: aa ти мајка 
умијеси колу (жене говоре fen). 
Колајна, f. das Medaillon, grofle ent: 
munze, numus memorialis major. 
Колалом лалом! припијевасе на ба 
бинама , ein Refrain der Wochenbett: 
Lieder, vox accini solita in carmiuibus 

ad puerperas. u 

Колан“, m. der Gattelgurt, cingulam 
sellae equariae, 

Колар, m. der Wagner, plaustrarius. 

Коларев, ва, BO, vide волароб. 

Коларница, f. bie Wagnerey, Werks 
ftätte be$ Wagners, ofücina plaustra- 
па. 

Коларов, ва во, феб Wagners, plau- 
slrarii. 

Коласт, ma, mo, шарен на кола, 
rundgefledt, maculosus*: 

„У cRym свилен коласте аздије — 

Колад, коца, m. Der Pod, ipfabl, 
palus. — 

Колач, m. 1) eine Art vadförmiges Brot 
panis genus. 2) ein Eleiner £aib Brot, 
den die Mutter für das Kind, bei Gele: 
aenheit des Badens, mitbàdt. 3) ein 
Laib Brot bei fenerlichen Gelegenheiten, 
H. п. крсни колач; Зла колача! 

Колачара, f. игла, што има на TA- 
еп као колачић (по Србији и по Босни 
носе жене за капама), eine Ar 
Camudnabel, Haarnadel, acus, 

Колачи, m. pl кад ommay прост! 
aa прстенују besojey (већ uch 
прошенуји да уговоре кад ће је 20 
дити, онда се каже (на неким мје- 
cma, као ин. m. у Јадру): om 
шли на колаче (ићи ћемо на 
колаче; били смо на колачима Mi 
ти. A); на неким мјестима говоре: 
отишли на прстен, на неким 
на уговор, a на ћеким на ja6y- 
ву (на, неким мјестима, као HI. 
у Бачкој, иду најприје на прсте» 
па на јабуку, па на уговор). 

Колачина, f. augm, у. колач. 

Колачић, m. dim. 9. колач, 

Колачићи, m, pl. cf. yuumunas 
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Колачки, аду. fole einen Pfahl (in bie 
$épe heben, unb nieberpflangen, im 
Ringen), ut palum defigo. 

Колашин , m. град y Ерцеговини. 

Колебање, n. dad Офали, fluctua- 
tio, 

Колебатисе , амсе, v, r. impf. fhwans 
"ten, vacillo, fluctuo. 

Колсвка , f, (Рес. и Срем.) vide коли- 
јевка. nip 

Коледа ,!. Приповиједају да cy om- 
прије ишла момчад у очи Божића 
од куће до куће, те играла и пје- 
вала некакве пјесме од коледе, 
т.ј.готово уза сваку ријеч говорили 
сукол едо! Ја се мало опомињем 
из такове једне пјесме, како пје- 
вају да им краве буду млијечне, да 
намузу пун кабао млијека, да оку« 
лају малога Бога: 

„Да овупам, коледо ! 

„Малог Bora, коледо ! 

„И Божића, коледо! — —— : 

Момчад она, што играју и пје- 
вају, зовусе колеђани. Читава 
коледа (реку и сад кашто кад 
виде MAOTO људи заједно ђе иде). 

Колеђани, m. pl. cf. коледа. 

Köreno, n. (Pec. и Срем.) vide ко- 
љено. 

Колсице, n. dim. у. колено. 

Колер, m. (Pec. и Срем). vide коли- 


Koacwne , А pl. die Räder am Pfluge, 
rotulae aratri. 

Колиба, f. bie Hütte, casa. 

Колибаш, m, der Quarantänediener, 
(eigentlich der einer колиба vorjteht, 
M. n. у Земуну), servus publicus qui 
pestis caussa separatos observat. 

Колибица, f. das Hüttchen,, casula, 

Колијевка , f. (Epu.) bie Wiege, cunae, 

Колијер, zm. (Epy.) ber Kragen, lim- 
bus collaris (?) franz. le collier. 

Колић, ка, ко, 1) mie groß, quan- 
tus. 2) ald groß, quantus. 

Колико, 1) mié viel, quantum. 2) fo: 
viel, quantum. 

Коликогод , (Pec. и Срем.) vide коли- 
когођ. 

Коликогођ, (Ерц.) :) foviel immer, 
quantumcumque demum. 2) foviel im» 
mer. quamtumvis, 

Ћолица, n, pl. dim. 0. кола. 

Количак , (количаћ),, чка, RO, augm. 9. 
КОЛИЋ. 

Колишан (колишан), mma, Ho, dim. 
9 ЋОЛИЋ. 

Róa0, n. 1) ba$ Rad, rota. 2) bec Kreis, 
orbis, 5) der Kolotany, choreae genus. 
Ko ce y коло вата, y ноге се узда. 
4) die Rerfungszeit- j 25. der ürbtyé, 
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Melonen, мн. m. прво коло, друго 
коло, и IM. д. 

Коловођа, 1) der Anführer im Kolotang, 
choragus, 2) fia. der Anführer übers 
haupt, dux, choragus. 
оловоз, m. пут куда иду кола, das 
Gelefe, orbita. 

Коловратш, m. ber VoOajfermirbel , vor- 
tex. 

Коловрта, f. чија реда по говеда, 
коловрта наврта nm m. A. fprechen 
bie Hirten, indem fie, einander зађа 
lenb, durch biefe Art 808. enticheiden, 
mer von ihnen 5. 33. das Vieh von ba 
oder Dort wegtreiben foll, formula pae 
storum , quis rejiciat pecus. 

Колотуре, f. pl. на разбоју оно, o че- 
му висе нити. 

Колубара, f, Fluß in ber Ваљевска 
наија. = 

Колут, m. 1) bie Scheibe, Wurffiheis 
be, discus (mirb aud) fo gefpielt, wie 

' der Ölaxds). 2) ber Reif, Ring, or- 
bis , circulus. 

Колутање, n. das Срби mit be 
MWurfficheibe, disci lusus, 

Колутатисе. amce. у. r. impf. die 
Scheibe werfen, discum mitto. 

Колутић, m. dim, v. колупј. 

Ro4"aR*, m. 1) angenäbter led, pan- 
nus assutus. 2) Der Quiíf, manicae 
genus. à 

Коље, n. (coll.) bie Pfähle, das 'pfabl» 
werk, pali, 

Кољено, n. (Epi) 1) das Rnie, genu. 
2) bie Gntratioa (das Gefdledt), ber 
Stamm, gens: сре до девет hobe- 
на; девето кољено може Ce узети 

„Провлето му племе и кољено — 

Кољеновић, m. (y Epu.) ein 9Reníd) 
von autem altem Haute, von xamilie 
(кољено), illustri loco nalus. cf. пле- 
мић , оџаковић. 

Ћољгнце, n. dim. у. кољено 1. 

ћољиво, n. aefodter Зе цел, der bel bem 
Zodtenmale (на даћи) und am Patrons 
tage (на слави) vom Prieiter gelegnet, 
unb von den апеп verfojtet 
wird (triticum) silicernium. 

Комад, m. (55 хеџшатбу) das те, 
frustum. О свом комаду msba ro- 
веда чувати. Дан и комад (но п. 
има) i. e. baé táglide "Bret (Ause 
fommen). 

Комадање, n. 3) das Зетћи Фен, dis- 
sectio, ?) даб (srificuen, iracundaa, 
Комадара, ! ракија oA кукуруза, или од 
другог каква жита, oct Rorwbrannte 
mein, viuum ustum e frumeutis. Србљи 
тлакову ракију овако ne&y: нами- 
јесе доста љеба и испећу,. пл нс- 
комадају авг и налију водом j 
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кад mo ускисне и преври, онда пе- 
y ракију, 

Комадати, ам, v. impf. gerftüden, 
disseco in frusta. 

Комадатисе, ace , v. r. impf, fid) er» 
jürnen, irascor. 

Комадина, f. augm. у. комад. 

Комадић, m, dim. das Gtüdden, fru- 
stulum. 

Комар, m.(cm.) vide комарап : 

„Игра коња комар момче младо 
„Покрај Кошња козје џигтерице — 
Комарац, pna, m. bie o) tude, culex , 

Комарица, f. empis Linn, 

Комарник, m. baé 9te$, oder ber Bors 
bang gegen die Zudringlichkeit bec Müs 
den, plaga ad агссидов culices. 

Комарчев, ва, no, ber Müce, culicis. 

Комбост, m. eine Speife von getod); 
ten Sauerkraut, cibi genus, e bras- 
sica acida: исијечесе кисео купус 
на проколе па се скува; потом се 
изради из чорбе me ce олади, па 
се онда залучи бијелим луком (или 
поспе слачицам), и шако се једе 
(уз пост). 

Komenaäm, m. ber Gommenbant, dux. 
Ова ријеч мије била познаша y 
Србији до године 1804 , него су је 
потом пренијели одовуд (из Сри- 
тема и из Бачке) писари којекакви; 
cf. поглавар, управитељ: 

„Та Јакова Српског комендата —, 

Комендатов, ва, во, ђев Gommenbans 
ten, imperantis, 

Комсидатсви, ва, ко, 1) Gommen: 
bantet # , inperantum. 2) adv. wie ein 
комдендат, more imperantis, 

Комсидија, f. (mit bem Rhinesmus) bie 
Komödie, comoedia. 

Комендијаш, m, der Komödiant, co- 
moedus. 

Комендијашев , ва, во, beà Фото 
anten, comoedi. 

Комендијашица, f. bie Komödiantin, 

| comoeda, (mima, mulier scenica). 

Комендијашка, ка, ко, 1) fomóbian: 
tifdj, scenicus. 2) adv. tomóbianti]d, 
scenice. 

Комендирање, n. dad Gommanbiren, 
(Sommanbo , imperium. 

Комендирати, aw, v. impf. fommane 
biren, (gebieten), impero. cf. управ- 
љаши: 

„Прво јесте Лазаревић Луко, 
„Који Шапцем комендира градом — 

Комидба, das Abblatten ber Su£urusfol- 
ben, mobei ein Nachbar bem andern 
hilft, demtio foliorum a fructu zeae. 
y Србији понајвише беру кукурузе 
с комушином, па послије (код Ky- 
he, nam у пољу на pra) ноћу иду 
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на hoMHAÓy, као на мобу, један 
другоме, me коме и пјевају и при- 
повиједају. 

Комилац, миоца, m. ber (Ruluruy) 
Cdáltr, exeorticator. 

Комин, m. bet 3taudjfang, Cdornfttin, 
fumarium, cf, димњак, if. il cammino. 

Комина, f. 1) bie Treber, recremen- 
tum.2) од opaa, die grüne Schale ber 
9tufj, cortex nucis. 

Комити, им, v. impf, 1) abblatten, 
demo folia. 2) auslöjen (den Kukuru) 
solvo вогцсе, 

Комљење, n. 1) даб Abblatten, де» 
tio foliorum, 2) раб Auslöfen, ехсог- 
ticatio, 

Комнен, m. ЗЛапивнате, nomen viri 
(vom griedifden хоџупус; 2) 

Комнснија, f, $rauenname, nomen femi- 
nae (Anna Comnena), 

Комов , ва, во, von Trebern, e recte- 
mentis. 

Romonaua , f, vide вомовица, 

Roman, f. der Treberb canntmein, lora 
usta, 

Комбника, f. der Beifuß, artemisia 
vulgaris Linn. (wird im der Ва фа 
als Feuerfhwanm gebraugt). 

Комора, f. 1) (y Cpujemy, у Бачкој # 
y Банату) bie Kammer, camera. 
2) (y Србији, Босни m Ерцеговини) 
dad Selofuprmefen , die Lebensmittel, 
commeatus: отишли да носе KOMO- 

e; још нам Hujeey коморе дошле, 

Коморица, f. dim. v. комора 1. 

Комбрџија", m, ber Führer eines Pad: 
preroe$ , ber :Dadtnedjt, commeatuum 
ductor , agaso: 

„И погуби девет коморџија — 

Компа, f, (у Новом саду) die Fährt, 
ponto, . 

Комушање, n. das Schälen (der Жао, 
excorticatio, 

Комушати, aM, v. impf, n. и. орге, 
fhälen, excortico. 

Комушина, f. bie Blätter des Rufuruj 
Folbens nad) ber комидба, folia zeas 
rejecta. cf, ољвина. 

Комшија“, m. ber 9tadjbar, vicinus. 

Комшијим , на, но, beà 9tadboré, vi- 


cini, 
Kowmujumya, f. bie Nachbarin, vi 
1) пафбашаф, 


cina. 
Комшијнски, na, ко, 
Комшијски, ка, ко, \ vicinorum, 2) 
adv. nahbarlid, more vicini. 
Комшилук *, m. die Nachbarfchaft, У“ 
cuia, 
Кона, f. bie Nachbarin, vicina (hyp. v. 
коншијница): 
„Кона кону преко плота звала — 
Кона , m. (Рес. и Срем.) vide коно 
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Конагџија ", m. ber У мат егтабег, де- 
siguator hospitiorum. 

Конак *, m. baéà Quartier, Ме Mob: 
nung, habitatio, hospitium: примио 
вас на конак; отишао да готови 
конак: y владичину KOHARY. 

Конаковање, n. das Abfteigen, Webers 
nabten, pernoctatio. 

Конаковати , кујем, v. impf. übernad): 
ten, pernocto. 

Конакчија , m. vide конагџија. 

Kong, nga, m. 1) ein 3micnfaben, der 
Зои, блата. 2) das иде, finis (али 
се ријетко говори, H. I. томе не 
Ma ни краја ни конца; 

„ве му каза од краја до конца). 

Wa (Конда), f. Stauenname, nomen 
fminae. 

Kinmja, f. Frauenname. nomcn feminae. 

ћондор, m. (ст.) der Becher, poculum: 

„ћондир вина од дванаест ока — 
„Донеси ми кондир вина 

од три године — 

Ћонђа , f. уврадач женски (особито по 
Шум aanjn), eine Art weibliche Kopfbes 
deduna, vittae genus. 

Kino, m. (Ерп.) hyp. v. &onurmja. 

Könonag, пца , m, ein Strid von Hanf, 
Пиће cannabınus. 

Конопља, f. Srauenname, nomen femi- 
Dae, 

Ћенопљам, на , но, anf», cannabinus. 

ћонопље, nasa, f. pl. der Hanf, can- 
uabis. у 

Ћовопљика , f. bie Danfflaute, ber anf. 
Hängel, cannabis: шанна као коно- 
пика. 

Каопљиште , n. Ort, mo Hanf geftans 
Mn, ager, in quo caunabis fuit sata. 

Конопчић , m. dim, у. конопац. 

К'ици, naga , m. pl. der Zwien, fila. 

homáme, n, das Ctiden mit Zwirn, pi- 
clura acus et fili. 

Кончати, am, v. i mpf. н. п. чарапе, 
mit Zwien fliden, pingo acu filo mu- 
Dita, 


Ћончић, m. dim. 9. конац. 

Конција *, m. vide комшија. 
Коницан, na, но, vide комтијим. 
ови јница , f. vide комшијница. 
Ковшујиска, ка, ко, 
Коншајска, ка, ко, 

'OHIUHAYR *, m. vide ROMIIMAYR. 
hom, m. 1) das Pferd, equus, 2) der (tes 
бепђе €tab im, клис » fptel. 5) der аб» 
Rab im клис, und im прстен » fpiel:: 
два коња, mpm коња. 4) (aud воњиц) 
der Steg über der Bioline, pouticulus, 
«коњиц. (£ o апф fratnifd) кобилица). 
Коњанак , m. vide коњик. 
Кољук, m. Фет Reiter, eques. 

оњина, f. augu, у Kolb. 


vide комшијски. 


Kon 


Коњиц, m. (voc. коњицу !) 1) dim; 9, 
коњ (cm.): 

„Ja не гледам тавмој ноћи доба, 
„Hum’ мој коњиц мутној води брода 
„Или my коњиц opony? — 

„Коњ јунака оставио 

„Ha злу мјесту у Косову; 

„Јунак коњу говорио: 

„Ој коњицу добро моје! — 

2) Name eine& Зпјеске, insecti genus. 
5) на гуслама, vide коњ 4. 4) трад 
y Ерцегрвини: 

»Beh Турчина Богом побратима 

„у Коњицу бега Али - бега — 

Коњичић, m. dim. у, коњиц. 

Коњички, ка, ко, 1) Reiter», equitum: 
дванаест коњички cama од Бијо- 
града. 2) adv. mie ein Reiter, equi- 
tum more. 

Коњоврадица, f. ber Pferdedich, 
equorum. 

Коњски, ва, ко, 1) Pferdes, equinus. 
2) adv. wie ein Pferd, ut equus, 

Коњсви камен, m. dar Blauvitriol. 

Коњувача, f. eine Art Жерје!, pomi ge- 
nus. à 

Коњушар, m. der Pferdehüter, custos 
equorum. 

Коњушница, f. зидине y Поцерини, 
cf. двориште. 

Коњче, чета, n. ein Rößlein, equu- 
leus. 

Коџан, пна, Ho, [фипсе[ов, ubi solutae 
jam suut nives, 

Копања, f. eine hölzerne Schüffel, scu- 
tula, scutra. 

Копање, n. das Graben, fossio. 

Копар, npa, m. Dil, anethum graveo-- 
leus Liuu. 

Копати, ам, v. impf. araben, fodio: 
когати кукурузе, виноград, купу 
и m. A. 

Копач, m. der Graber, fossor. 

Копачев , Bo, ва, рев дгођегв, fossoris. 

Копилад, f. (coli.) die Baftarde, spurii. 

Копнлан, m. ein Sohn aufer der Ehe, 
&lios spurius. 

Копиле, лета, n. ein Rind aufer der 
der Ehe, spurius, spuria. 

Копилитисе, имсе, v. r. impf. ггбфе 
tig werden in einem Alter von einem 
Dapre (vom Schafe, von der Ziege), 
iugravidari ante justam aetatem. 

Копилица, f. ein vor ber Zeit trächtiaes 
Schaf, Ziege, ovicula gravida ante ju- 
slam aetaLem. 

Копиљан, m. vide копилан. 

Копиљење, n. das frübe Trugen, ingra- 
vidatio aute actatem. 

Копирање, n. das Wimmeln der 9nürs, 
mer, «ircumreptatio (scaturitio) ver- 
mium. 

L a 
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Ronipamu , ам, v. impf. mwimmeln, sca- 
turio. Auch ein einziger Wurm копи- 
pa у рани. | 

Копитњаћ, та. азогит europaeum Linn. 

Копито, n. der Huf, ungula. 

Копкање, n. dim. у. копање. 

Копкати, ам, dim. 9. копати. 

Копљаник, m. ber Ranzenträger ( ап» 
ciet), hastatus. 

Копљача, f. die yafnenfanje, lancea sig- 
nifera (?). 

Копље, n. bie ange, lancea, hasta. По- 
слије боја копљем у трње. Одско- 
чило (или искочило) сунце с копља. 

Копнети, им, (Pec.) vide копњети. 

Ћопнина, f. fchneelofer Plag, locus ni- 
vibus vacuus. 

Жопнити, им, (Срем.) vide копњети. 

Konma, f. das Umgraben, limbauen des 
MWeinbergd, des’ Kukurugaders, fossio. 

Колњети, num, v поре. (Epg.) fymels 
zen, liquesco (vom Schnee, aber aud) 
vom Abliegen der reifen Waflermelone). 

Копоран *, m. eine Art Kleides mit Acer» 
mein, vestis manicatae genus. 

Копрена, f. (cm.) Art Ringes, annuli 
genus, (die Sängerin тифее es nicht 
zu erklären): 

„Ha руци му копрена од злата — 
„С руке скиде копрену од злата, 
„С руке скиде па је мени даде: 
„На ђЂевојко квопрсну од злата 
„По чему ћеш мене споменути, 
„По копрени по имену моме — 

Коприрга, f. bie 9Reffel, urtica. 

Копривица, f. das Nejfelben, urticella. 

Жопривњак , m. извор y Јадру (изме- 
by села Тршића и ЛПасковца); ми- 
слим да би се тако звало мјесто, 
ђе расту коприве; али ја нијесам 
чуо: 

„Коњ до коња, јунак до јунака, 
„Од Meamära me до Копривњака — 

Копрцање, n. das Даррет, palpitatio. 

Konpuamnmnce , амсе, v. r. impf. zappeln, 
palpito, 

Копун, m. ber Kapaun, capo. 


Rop 


Копунитисе, имсе, v. r. impf. (ои. 


ren, superbio, elleror. 
Копуњење, n. das Stolziren, supor- 
bitio, 
Konya, f. dim. 9. коб: 
„Добра ra je копца сукобила — 
Копча, f. vide ковча. 
Ко 14e, f. pl. vide ковче. 
Колчица, f. dim. v. копча. 
Ropa, f 1) bie 9tinb£, cortex. 2) bie tiu» 
be, crusta. 
ора à 
ма ну ud der Schritt, passus. 
Корачање, n. dad Schreiten, gressus. 
Корачаши, ам, у, impl. (dyreiten, gradior. 
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Корачити, им, v. pf. fhreiten, gradior. 

Kop6áu, m. (по Рватској и по Caaso- 

' нији) vide камџија. 

Кордован, m. das Gorbuan Leder, alu- 
ta Cordubensis. 

Кордованција ", m. der Gorduans ya: 
brifant, alutarias. 

Rope, f. pl. n. n. од ножа, или од књи- 
re, 1) bie Scheide, vagina. 2) dad Heft 
des Gafdenmeffezé. 5) ber Ginban), 
tegumentum. 

Корси, m. (Pec. и Срем.) vide Kopuje. 

Коренак, ика, m. byp. v. корен: 

»2acnaA4a девојка дренку Hà ROpeHny- 

Коренита, f. Fluß und Dorf im Jadar, 

(cf. Гричара): | ; 
„ћорениша село и ти ли cu? 
„Да ти није руде од лонаца, 
„Испод кућа чести воденица, 

, „Не 6' се звала село, већ селиште. 

Корење, n. 1) (Рес, и Срем.) vide ко. 

ијење. 2) bie 3Bormürfe, exprobratio. 

Коријен, m. (Ерц.) bie Wurzel, radix. 

Коријенан , нка, m. hyp. v. коријен. 

Коријење, n. (Ерц. — coll.) bie «Bur 
jeln, radices. 

Корисамн, сна, но, vide користан. 

Корист, f. bec 9tugen, das Bedeihen, 
utilitas. 

Користан, сна, no, gedeihlich, salvus: 
корисшан ти во, крава. | 

Корита, n. pl. Wald tn der фегједори 
na, saltus in Hercegovina: 

»VAapucmo mpoa Корита равна, 
„Сва Кориша пришиснула тама — 

Коритаст , ma, mo, auégebolt, trog» 
artig , alveatus. 

Кориташце , n. ba$ Tröglein, alveolus. 

Корито , n. der Trog, alveus. 

Корити, им, v. impf. кога, einem Bor 
mürfe тафеп, exprobro. 

Коритисе, имсе, v. r. impf. етапи 
Vorwürfe тафеп, exprobrare sibi iz- 
vicem. 

Корица, f. dim. 9. кора. 

Rop:nue, f. pl. dim. у. коре. 

Корјснчић, m. dim. 5. коријен. 

Корман, m. dad Cteuerruoer, gubern* 
culum. cf. крма. 

Корманиши , им, v. impf. fleuern, gv 
berno. 

Корманош, m. ber Steuermann, guber- 
nator. 

Кормдиошев, ва , во, des Steuermanntr 
gubernatoris, 

Кормањење, n. das Steuern, guber- 
natio. — 

Корњача, f, bie Schildfröte, testudo. 
Србљи приповиједају, да је човек 
(прије него је nopmaya на свијету 
била) умијесио погачу и испекао ко“ 
Noui, Hà сјео да једе, а у may #6 
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и кум његов на врата, а он он- 
да брже боље мешне кокош на по- 
гачу па поклопи чанком, и тако 
саврије од кума. Кад кум отиде, 
и он устане onem да довати ко- 
вош и погачу да једе, али се оно 
све ( кокош, погача и чанак) npe- 
творило у корњачу (што је сакрио 
од свога вума). И шако постане 
корњача. 

Кбрњачин, на, но, der €dilbfróte, te- 
studinis. 

Корњачица, f. dim. 9, Ko 

RopoB, m. ђаб linfraut, 
не ма га ни од корова. 

Корна , f. (у Сријему, у Baur. и y Бан. 
no варошима) vide котарица. 

Kopyna, f. bie Korana, Coruna flumen: 
„Да почува чардак на Коруни 
„Да не прође од Карловца бане — 

Коршов , m. vide крчаг. 

Кос, m. bie Amfel, merula. 

Коса, f. 1) bie Genfe, falx foenaria. 2) 
bie Haare, capilli. 5) eine Art Berge, 
wopntis genus: ornuao уз косу ; Tau- 
ња roca, Дуга коса, Мићева 
коса (у Јадру у Тршићкој пла- 
нини). 

Косана, f. Frauenname, nomen feminae 

Косањица, f. dim. у, коса 3. | 

Kocam, та, то, lanabaarig, comatus. 

Косац, сца, m. а) der Mäher, Mäder, 
foenisex. 2) eine Art nfect, insecti ge- 
mus. 

Косач , m. vide косац 1. 

Косидба, f. die Mahd, foenisectio, 

Косијер, m. (Ерц.) dad NRebenmeiler, 
falx vinitoria, 

Kocíp, m. (Срем.) vide косијер. 

Rhocmmeg, m. (х200 505) ђаб Zinn, stan- 
num, 

ROcumut, им, v. impf. тађеп, meto, 
foenum seco. 

Ћоситисе, косисе, v, г, impf. u. m. 
сућно , fid abreiben, deteri. 

К осипа , f. dim. v. коса. 

Костшше, n. der Senfenftiel, manubrium 
falcis. А 

Косјерево, п. намастир у Ерцеговини 
(може бити да је сад и пуст). _ 

Космај, m. Berg in der Belgrader наија: 
„Пала магла по голом Космају, 
„Са Космаја на Јанкове дворе — 
„Од Космаја гн'језда соколова — 

Косни , на, но, н. п. KOB, гладили“ 
ga, Geníens, falcis messoriae. 

Roco, fdief, oblique. 

Косовић, f. das Zunge ber Amfel, pul- 
lus merulae. 

Косовљи, ља, »e, Amfel, merulae, 

Косово, n. (mit unb ohne поље) baé 
Amjelfeld (berühmt burd) bie Schlacht, 


aya. 
erba inutilis ; 
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bie A. 1589, на Видов дан (15. Зипр) 
Serbiens Schidfal entfdjicb), Campus 
merularum. 

Косовскт, ка, ко, 1) ton Косово, Cos- 
sovinus, 2) alt, nod) von den Zeiten der 
Kofiovo » Schlaht , Cossovinus (mara- 
thonius). 

Köcm, f. bat Bein, os. 

Коста, m. (contr.) Konftantin, Constan- 
tinus. 

Коста, m. hyp. v. Коста. 

Костадин, m, Konftantin, Constanti- 
nus. 

Коспијница , f. варош y Реатској (код 
воде Уне). Костајничанин, човек из 
Костајнице. Костајнички, ка, ко, 
von Костајница. 

Костантин, m. Konftantin, Constan- 
tinus. . 

Костатин, m. vide Костантин. 

Костобоља, f. Ме Gicht, arthritis. 

Кострст, f. (Pec. и Срем.) vide ко- 
стријет. | 

Кострешење, n. (Рес, и Срем.) vide 
костријешење. 

Кострешитисе, имсе, 
vide костријешитисе. 

Костријет , f, (Ерц.) Ziegenwolle, lana 
caprina. 

Костријешсње, n. (Epu.) daß ftruppige 
Austeben, hirsutus aspectus, 

Kocmpnjciunmice, имсе, v. г. impf. ђав 
Haar fträuben, arrigo comam. 

Костур, m. nom. propr. einer €fabtz 

„У завади c Нином од Kocmypa — 
»Ca „Кличевца од града Костура — 

Коталац, ^ua (или котаоца), m. (je- 
дни говоре вотлац) die Höhlung рев 
€ chlüfielbeins, jugulum. 

Komao, nia, m, der fleffel, ahennm. 

Котар, m. 1) der aun um den beuídos 
ber (um das 93ieb abzuhalten), sey i- 
mentum circum metam foeni. 2) vide 
Котари: 

„Бјежи млада бијелу Komapy — 

Котаранин, m. A 

копиран, pua, m. човек из Котара : 

„Доке твоји Котарани дођу — 
„Ал' не гледа ћотарац Јоване — 

Котари, m. pl. 

„је си Aa’ чуо Латинско приморје, 
„Код приморја ришћанскећошаре — 
„Стојан оде у равне Котаре — 

Komapıma, f. der Korb, corbis. 

Котаричица, f. das Körbihen, corbula, 

Komay, коца, m, ein Eleiner Stall für 
Lämmer, Зи и, dgl., stabulum par- 
vum. Плети вотац, као ти и omay. 

Котити, им, v. impf. werfen. (von Pec 
Hündin, Хађе), pario. 

Котитнсе, имсе, у, r. impf. werfen, 
pario. 


(Pec. и Срем.) 
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Котшлар, m. ber Чеје финеђ, ahena- 
rius. . 

Котларев, ва, во,) ded Stefler8, ahe- 

Котларов, ва, BO,f narii. 

КЕдтлац, m. vide коталац. 

Ко n.aua, f. vide гвоздењак (котао). 

Ко n nua, f. augm. v. котао. 

Komank, m. dim. у. котао. 

Komaöspu, m. ber Зејје фес, aheno- 
rum refector. 

Коталокрпов, Ba, во, Keffelfliderds, re- 
fectoris ahenorum. Назимац &yc копа 
6yc под котлокрповом кућом (ово 
је некаква загонешка, али не знам 

„  штпа значи). 

Котшодања, f. 1) (у Србији) ber Hühner: 
foro, galliuarium (ad ova ponenda). Ta- 
кове ce котебање оплету од бије- 
ле лозе, па се објесе испод стрее. 
2) (у Сријему) вукурузни кош, на- 
лик ма чардак, eine Art чардак zum 
$ufurug, horrei genus, 

Котуљан, m. eryngium campestre Linn. 

Котрљање, n. dad Rollen, Kollern (cia 
21), volutio. 

Котрљати , ам, v. impf. rollen, volvo. 

Котрљатисе, амсе, v. r. impf. rollen 
(fpielen) , volvo, 

Котршкање , n, dim. у. котрљање. 


Котршкатисе, amce, dim. v. котр- | 


љатисе. Ђеца ce котршкају 0 ra- 
m ed полупаним јанма i Сри» 
јему). 
Komjp, m. 3) vide WNoAym. 2) der TOadjés 
fto, glomus. 
Котурање, n. bae Rollen, volytio. 
Кот ;рати, ам, v. impf. rollen, volvo. 
Котуратшисе, амсе, vide колушаши- 


се. 

Коцка, f. ber Würfel, tessera, talus. 

Коцкање, n. ђав Würfeln, lusus tesse- 
rarum. 

Коцкар, m. ber Würfelfpieler, lusor ta- 
lorum. 

Коцкаписе , амсе, v. r. поре. würfeln, 
talis ludo. 

Кочак, m. vide nounna 2. 

кочење, n. 1) ђав Hemmen beà abes, 
inhibitiv, 2) dad Steifmerden, rigor. 

Koycm, f. vide востријет. 

Кочијаш, m. der Хи фег, auriga. 

Кочијашев, Ba, Bo, ђеб Kutfcherd, au- 
rigae. 

Кочијацење, n. ba$ Sutídieren, auri- 
gatio. 

Кочијашити, им, v. impf. Futfdjieren, 
aurigor, 

KowijáuRi , ва, RO, 1) Autfchers, auri- 
garius. $) adv. nad) Surfdjer Art, more 
aurigae. . 

Кочије, f. pl. der Bauernwagen mit jmel 
Piesden, currus. 
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Кочина, f. 1) vide nouem. 2) Berfhlag 
(fuc Hühner, Hunde, Schweine), zo- 
theca. 

Кочити, им, v. impf. hemmen, inhibeo, 

Кочитисе , имсе, v. r. impf. jteif tun, 
fastum exerceo. 

Кочић, m. dim. у, колац. 

Кочопсран, pua, но, lebhaft, hurtig, 
strenuus. 

Кбџамити човек (нијеси ти дијете, 
него —), du bift fein Kind, fonbera 
erwacien, alt, абфеце (mamop чо- 
век), homo adultus. . 

Кош, m. der Korb (4. 25, sum Kukuruj, 

qu Fiihen, Salolen), corbis. 

Коша, f. hyp. v, кошуља. 

Кошар, m. ein rom gum Fiichfange, 
nassae majoris genus. 

Кошара, f. Stall von Flechtwerk, sto- 
bulum vimineum. 

Кошевина, f. eine chen abaemähete Wies 
fe, pratum receus desectum. 

Кошсње, n. das 9Raben, messio. 

Кошија *, f. vide mpra. 

Кошина, f. augm. v. кош. 

Romnnk, m. dim. у. кош. 

Кошкање , n. der Wortwechfel, altercatio. 

Кошкатисе , амсе, v. r. impf. fid yan» 
ten, moctioedjíelu, altercor. 

Womunya, f. der Bieneuforb, ајуваге. 

Komuuya, f. vide кошчица 2. 

Коштан, m, eine Pflanze, herbae genus 

Коштан, Ha, но, beinern, asseus. 

Коштац, i) in der Redensart: yrarat- 
AlICe y вошшац, mu ј. у кости (вад 
се рру). 2) планина близу Црне горе: 
„Често гледа на Коштац планину— 

Коштуница копље. п. (ст.) 

»Jaucma му копље кпоштуницу — 

Коштшуњ (opa), m. (ст.) vide вошту» 
њавац : 

, овишг куће ми коштуњ opa, 

„Те сам зубе поломила — 

Коштуњав, ва , во, hart (4. B. die 9tuf, 
aber aud) der ЗЛепјф), durus. 

Коштуњавац , bWa, m. m. j. opa, hat 
te Ruß, nux dura. 

Коштшурница, f. das Beinhaus, ossa 
rium, 

Кошуља, f. dad Hemd, indusium. 

Кошуљетина, f. augm. у, кошуља. 

Кошуљица , f. dim. 1) das фетофећ, 
indusiolum. 2) das Schafhäutgen (репа 
foetus) , amnion. , 

Кошута, f. а) Ме ficfáfu$, Hündin, 
cerva. 3) jjrautnname, nomen feminae, 
3) ein &ubname, nomen vaccae. 

Кошутица, f. 1) dim. у, кошута“ 2) t 
ne Pflanzenart, genus plantae. 

Кошмчица, f. 1) dim. das Beinden, 99 
siculum, 2) der Kern (im Pflaum u.bgl 
nucleus. 
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Крава, f. die ub, vacca. 

Крава, f. hyp. v. крава. 

Краветина , f. augm. v. крава. 

Кравин, на, MO, ber Sub, vaccae. 

Кравица, f. dim. у, права. 

Крављача, f. bie Gelte, bet Meltkübel, 
mulctra. 

Крављи, ља , me, Фиђ», vaecarum. 

Кравурина, f. vide краветина. 

Крагуј , m. Mannsname, nomen viri. 

Крагујевац, pna, m. варош y Србији. 
Крагујевачки, ка, ко, von Крагује- 
sag Крћгујевчанин, човек из Кра- 
гујевца. 

Крадљив, ва, BO, diebifch , farax. 

Крадљивац, Bua, m. Diebijcher qenfd, 


furax. 

Koiponnima , f. bie Stehlerin, diebifhes 
Bib, far, femina furax. 

Крађа , f. der Diebitapl, furtum, 

Краисав , m. Mannsname, nomen viri. 

Крансава, f. jrauenuame, nomen femi- 
nac. 

Крај „та. der Rand, das Ende, ber Saum; 
die Geaend: врај од мараме ; отишао 
на крај свијета ; у нашем крају то- 
га не ма; од краја до конца, 

Крај, am Ufer, bei —: 

„Ђевојва сједи крај мора — 
„Ђевојка је крај горе стајала — 
Краја, f. Хеамеппате, nomen feminae. 
Крајац, ajga , m. das Ende (von Tud). 


Kpäjuna, f. £) bie Grenze, fines. 2) der 
&8rita, bellum: 
„Oj крајино ! крвава аљино, 
ућрвав био , ко mre завргао. 
5) Крајина Неготинска: je- 
дан комад земље између Тимока, 
Дунава. Кључа и Поречкије плани- 
на. У RK рајини (онуда људи не ка- 
ву Крајина Неготинска, него само 
Крајина : зашто они и не чују да 
има Крајина и у Босни, као ни Бо- 
шњаци mo не чују за ову Краји- 
ву) има око педесет села, но није- 
су сва Српска, него има и Влашкије, 
Србљи у Крајини говоре : зајац, 
оцат, жељезо, rpmamn, дрее 
(аљине), грајати (мјесто гово- 
рити), кожина (мјесто кожа), 
ни мјесто нам, H. п. да ни си ти 
жив господару (мјесто да си нам 
· mu живу и m. A. У Крајини је ва- 
Br (и мали градић, што je зидао 
асманција) Неготин (два сата 
'од Дунава и од Тимока), старе зи- 
дине Праово (на Дунаву), извор 
Царичина (од прилике сат ax по 
од Дунава, и мало мање од Него- 
шина), ријека Замна, мала варо- 
пита (ca отарим зидинама) Брза 
паланка (на Дунаву, на међи ћра- 
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jme и Кључа), и два намастира : 
Врашна кБукова (Букова је ma, 
ли намастирић баш код Неготи- 
на). Од Царичине до Праова нала- 
зесе прокопи испод земље, куда је 
некад вођена вода на Праово; 
људи онуда приповиједају, да су до 
скора налазили и чункове од олова 
M растапали на тшанетша пушчана. 
Ниже Царичине имају зидине од 
некакве старе цркве: онуда људи 
приповиједају, да је онђе погинуо 
Краљевић Марко (кад су се 
Турци били с Власима), и да му је 
она црква била начињена на гробу. 
, Од југо- западње стране међикКра- 
mua € Кључем (Кладовском нан- 
јом).. V Кључу има око тридесет 
села, но данас не ма ни једнога Срп- 
свог, него су све Влашка, а имена 
села сва су Српска, #. п. Грабо- 
вица, Каменица, Врбица, О- 
стров гол и m. д. V Кључу је 
варош и мали градић Кладово на 
Дунаву; с горњу страну Кладова 
знаду ce до воде некакве старе ält- 
дине, a ниже Кладова (omo по са- 
та далеко) знаду се на суву (0co- 
бито из Влашке стране) зидине од 
Трајанова моста, о којему људи 
онуда још приповиједају којешта. 
„ Обадвије су ове кнежине султами- 
јине, и зато су некако од стари- 
не остале те у њима нијесу судили 
Турци, него Српски кнезови (при- 
повијдају да су тлакови ферман од 
цара имали, да не смије TypuuM € 
поткованим коњем наступити на 
DEED: Крајински je кнез cjeauo 
y Неголину, a од Кључа y Кладо- 
ву (нигђе у Србији, ин у Босни, ни 
у Ерцеговини, не кнезују вароша- 
ни сељацима, до ту). Епира је 
кнез бивао од кољена Карапан- 
пића, а од Кључа се мијењао че- 
сто. Ти су кнезови купили порезе 
и остале дане, па су новце (ко- 
лико је било одређено да се даје 
султанији) давали бегу, који је до- 
лазио из Цариграда и сједио у Кла- 
дову, а бег је слао у Цариград; а 
сад, како су mern и остави“ 
ли Крајину и већ готово сви изу- 
Mpam, почео ce и Крајписки кнез 
мијењати (и остало се готово све 
промијенило). : 
Крајнт, на, но, vide крајњи. 
Крајници, нива, m. pl. bie (Nefdwul(t 
der Ohrdrüfen, tumor parotidum. 
Крајњл, ma, ње, äuferjt, extremus. 
Крајишник, та. ber Angrenzer, coufinis. 
Брајишнички, ва, ко, 1) ben (türfie 
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. fien) Grenjern gehörig, confinis. 2) 
adv. mie bie Grengnad)barn, more con- 
linium. 

Fpajóuep, m. ber Schnitter am Rande, 
inessor ab extremo latere. 

Крајобера, f. bie Schnitterin am 9tan» 
de, feınina metens ab extremo latere. 

Крајчин, m. Mannsname, nomen viri. 

Крак, m. ein lunaes Bein | (öfterr. die 
Datien), crus longum. 

Кракат, ma, mo, langbeinig, longis 
cruribus, 

Краљ, m: der König, rex. 

Краљев, ва, во, des Königs, regis. 

Краљева гора, f. планина у Босни. 

Краљевина, f. des Königs Land, das 
Хотагеф, regnum. 

Fpävesuk, m. ber Königefohn, filius 
regis, 

Краљево, n. варош y Daaurroj( $tajoma). 
Краљевски, ва, ко, 1) foniglid), re- 
gius , regalis. 2) adv. königlich, regie. 
Краљевство, n. 1) ba6 &óntatbum (MWürs 
de Dc6 Königs), reguum. 2) das Königs 

reih, regnum. 

Краљић, ni. das Königlein, regulus. 

Краљић (Марко), m. (cm.) vide Кра- 
љевић: | 
»— — дели Ераљић Марко — 

Краљица, f. bie Konigin, regina. 

Краљице, f. pl. Десет, до петнаест, 
лијепо обучени и накићени ђевојака,, 
које иду о тројичину дне од куће 
до куће me играју u пјевају. Једна 

ce ђевојка (која мора бити лијепа 
и средњега раста) међу њима зове 
краљица, друга краљ, трећа 
барјакшар, а четврта ABO p- 
ћиња. Краљица ce покрије бије- 


лим пешкиром по глави и по лицу;. 


краљ има на глави клобук искићен 
цвијећем и у руци мач, a барјактар 
носи на копљу барјачић бијел и цр- 
zen. Кад дођу пред чвју кућу, он- 
да краљица сједе на малу столи- 
чицу (какове су обично по Србији 
и по Славонији) a дворћиња стане 
више ње, а осшале ђевојке увате 
око ње коло Kao срп, па се onpehy 
на лијево ступајући по двије сто- 
ne у напредак и пјевајући. Краљ 
стоји на лијевом крају кола, а бар- 
јакшар на десном, но они се не ра- 
majy за коло, него краљ сам за ce- 
бе, с лицем окренутим коловођи, 
једнако игра узмаујући мачем a 
измичуКћисе натрашке, а барјакшар 
(C лицем окренутим заврћколи) с 
барјаком у руци игра пред колом. 
lionrpasum глако мало, окрену се 
краљ и барјактар по једном сваки 
ка своме.мјесту, uà онда onnipue 
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око свега кола, и дођу опет сваки на 
своје мјесто и почну наново urpa- 
ms. Најприје започну од краљеве 
куће; и прва пјесма, што пред 
сваком кућом ијевају, заповиједа 
домаћину, или домаћици, да изне- 
су краљици столицу, па онда ie 
почну ијевати редом свима (wy- 
шквоме и женском, маломе I Ei 
ликом), који се налазе у њући (ano 
ће n колико бити, one fe свакож 
особито и према њему припјем. 
ши). Браљичке су пјесме све 046 
слогова, и y njenamy се свака врста 
(осим прве и последње) по трипут 
говори, и други се пуп додаје xà 
крају лељо! и. n. 


Бевојци) 
Овде нама кажу, 
Овде нама кажу лељо! 
Мому не удату, 
Мому не удату, 
Мому не удату лељ:! 
Jar’ је ви yaajme, - 
Јал" je ви yaajme , 

' Ja" је ви удајте лељо! 
Јал' је нама дајте, 
Ja^' је нама дајте, 
Јал' је нама дајте лељо! 
Да је: ми удамо и m. A. 


Будући да у свакоме селу не ма 
толико одабраније ђевојака, да би 
могле краљице начиниши , зато оне 
иду M из једнога села у друго; X 
да би им слободније било, прате и 
два, или три, оружана момка. 

Краљице играју у данашње ври- 
јеме по Србији од Цера и од Међел- 
ника до Тимока, и по Славонији 
код Срба Римскога закона ; no (gu. 
јему, по Бачкој и по Банату, игра 
лесу до скора, па су нови свештени- 
um забранили и искоријенили (npi- 
повиједају жене, које су ђевојкама 
биле у erg aa cy ut i c 6a- 
ug ерали и разгонили по се 
лу). 

Краљичин, на, Ho, der Königin, ге 
ginae, Д 
Краљички, ка, ко, и. п. пјесме, btt 
Königinen, regiuarum, 
Крамар, m. ber Hauptfrachter, der die 
rat für fih unb feine Gefelligafter 
bedingt, vecturarius primarius. 
Крањац, њца, m. der Krainer, Car 
niolanus. | 
Крањица, f. bie Krainerin, Carniolana. 
Kpámckà, f. $rain, Krainland, Caruio- 
la, Carnia.ı | 
Брањесви, ва, Ko, Erainifch, carniofanns, 
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Краса, f, Србљи приповиједају, да ce 
змија звала краса док није била Је- 

. By преварила. . 

Красан (красан), сна, но, [фби, pul- 
сег. 

Красити, им, v. impf. fdmüden, orno. 

Kpacoje, m. Mannöname, nomen viri. 

Kpacóma, f. bit Schönheit, pulcritudo. 

Краста, f. 1) die Blatter, pustula. 2) 
der rind, crusta, vide rpacme. 

Крастав, ва, B0,.grindig, crustis ple- 
nus, 

Kpacmasay, вца , m, bie Gurke, cucu- 
mi$. А 

Ћраставица, f, vide краставац. 


Ћрастање , n. dad Grinbbefommen, in-. 


festio crustarum. 
Ћрасташи, ам, v. impf. mit Grind ans 
fedem , scabie inficio. : 
Крастатисе, амсе, v. г. impf. ben 
Kopfgrind befommen, porrigine cor- 


npi. | 

Бргсте, f. pl. Фосфен, Blattern, variolae. 

Красти, адем, v. impf. ftehlen, furor, 

Kp3iemaua, f. dim. v. краста. 

hpacmorma, m. der Grindige, porrigi- 
gixiosus, i 

Кратаћ (comp, краћи), ma, ко, Бит, 
brevis. 

Kp. me», m. некаква болест, eine (fas 
ре ране) Xranfbeit, ärger al8 die eft, 
die in einer Nacht tobtef. Der Todte 
bat einen Зиб kürzer ald den andern 
(haber ber Name, von кратак Еш). 

Rpámumn, им, x. impf. 1) Eürgen, bre- 
vio. 2) ja не кратим, id) babe nidjtà 
dawider, per me licet. 

anh. | bie Kürze, brevitas, 

Ћраћање, n, раб Kürzerwerden, bre* 
vıatıo. 

Rpskamw, ам, v. impf. н. п. дан, fürs 
jer merden, breviari. 

Краћење, n. das Kürgen, breviatio. 

Крашење, n. baé Schmüden, ornatio, 

Крбава, f. bie Korbawa, Corbavia, 

Крбањ, m. vide Bpr. . 

Крбањина, f. augn:. у, крбањ. 

Брбањић, m. dim. у, крбањ. 

Крбуља, f. rao котарица од сирове 
воре с млада дрвета (н. m. јовова, 
липова). Ћрбуље понајвише граде 
bena за јагоде. 

Крв, f. 1) das Bluf, sanguis, cruor, 2) 
Mord, caedes :: учинио npn; крв пла- 
mno на свом дому ! (Sud) in der Hers 
&taomina). | 

Крвав , sa, во, blutig, cruentus. 

Крварити , им, v. impf. blutig machen, 
cruore maculo. 

Брвавица, f. а) bel ben Pferden eine 
Solutbeuft, tuber cruentum equorum, 
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2) die Blutwurft, botulus cruore far- 
ctus, 

Крвављење, n. ђав Зи атафеп, ad. 
spersio cruoris, cruentatio. 

Kgsumutce , имсе, v. r. impf. blutig gans 
fen, cruentor, 

Крвљење, n. dad Blutigzanfen, rixa 
cruenta. 

Крвни, na, но, blutig (blutvergießend), 
cruentus; учинио крвно ђело. 

Крвник, m. ber Mordfchuldige,, occisor, 


Крвнина, f. dad Blutgeld, pretium sau- 
guinis. У Турској je крв Турска 1000 
гроша а Србска (и свакога другог 
ришћанина) 1001 грош (тако при- 
повиједају). Крвнину не плаћа само 
онај, који је учинио крв, него све 
оно село (а паштшо и buie оближ. 
њи села заједно) ђе је крв учињена 
(кад се крв учини у вароши, онда 
и Турци морају плаћати крвнину). 
Крвнина ce не плаћа само кад чо- 
век убије човека, него и кад човећ 
умре на путу од зиме, кад се у- 
топи у воду, кад падне с дрвета, 
или с коња ше сломи врат ; или ода 
шта му драго oH умрђо, само кад 
га нађу на путу или у пољу мртва 
(тавови се човек не смије прије ca- 
ранити, док не дођу Турци да га 
чине heu). Турци слабо траже 
крбника, него ишту крвнину: за- 
то крвмик доста пуша ymese у 
другу наију док људи плаше крвни- 
ну и мало позабораве, па послије 
onem дође натраг, и нико му ce 
He чини ни вјешш осим рода оно- 
га, кога је он убио (а с родом мо- 
ра да се мири; зашто ће убити и 

· они њега). 

Крвнида, f. bie Mörderin, interfectrix. 

Крволок, m. vide крвопилац. 

Крвопилац, Aga, m. der Blutfauger, 
sanguisuga. 

Крвоточина, f. das Blutharnen, min- 
ctio cruenta, 

Rpsue, f. dim, v, крв: 

„Јер је крвца из земље проврела — 

Бревељење, n. das Weinen mit veros 
genem Munde, fletus genus, 

Кревељитисе, имсе, v. r. impf. mif 
verzogenem Munde weinen, fleo ore 
obliquo, 

Кревет, m. (grabatus, »pabarcs), ba$ 
Bett, lectulus, grabatus. 

Крсветић , m. dim. у, кревет. 

Креда, f. ble Kreide, creta, 

Крезуб, ба, 60, zahnlüdig, edentulus, 

пруски f. bie Zahnludige, eden- 
tula. 

Креја, f. vide крештелица. 

Kpéjun, на, uo, ђеб Hähers, graculi, 
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Kpera, f. das Gefchren (nre, nre) der 
Hühner, eöfche, clamor gallinae, ra- 
Tae. 

Kpencmárme, n. da8 Quaden, coaxatio, 
Крекстати , кећем, v. impf. quaden, 
соахо. . 
Крекстуша, f. Ме Quaderin, coaxa- 

trix (i. e. ber Srofá). 

Крекнути , нем, v. pf. Fre, Pre fchrenen, 
clamo cre, cre (ut gallina, graculus). 

Ћремен, m. der euerftein, pyrites, 

Кремсичић, m. dim, v. времен, 

Кремење, n. (coll.) bie Feuerjteine, py- 
ritae, 

Кремичак, "Ra, m. vide кремемчић, 

Кренути, нем, v. pf. fortbewegen, rüs 
den, moveo, 

Ћресање, n, 1) ba8 WNeterfdjfagen, ex- 
cussio ignis. 2) bie Храна, abscissio 
ramorum arboris, | 

Кресати, решем, v. impf. ı) Sewer 
fhlagen, excutio ignem. 2) die Aefte 
abbauen, abscindo ramos. 

Кресиво, n. das Feuerzeug, vas ignia- 
num. 

Крескање, n. dim, у, кресање. 

Крескати , ам, dim. v, кресати. 

Креснути, нем, v. pf. einen Schlag 
führen, um Feuer aufgufdlagen, sili- 
cem tundo chalybe. 

Креста, f, vide o6ep. 

Кретање, n, da& von » ber » Ctelle s brins 
gen, motio, 

Кретати, ekem, v. impf. von der Се!» 
le bringen, moveo, 

Креч >, m. der &alE, calx. 

Кречана *, f. ber Kalkofen, die Ralthüts 
te, calcaria. 

Кречање, п. dad Kres Schreyen der en: 
пе, claugoris genus, 

Кречати, чим, v. impf. fte » ffrepem, 
clango. 

Rpewucme, n. das Weißen mit Kalt, illi- 
tus calcis, dealbatio, 

Кречити, им, v. impf, mit Kalt weis 
fien, illino calcem, dealbo. 

Rpeuni, на, но, н. n. Kameu, der Kalk: 
ftein y ealcarius, 

Крешево, n. ђав етеве!, magna cae- 
des: читаво крешево. cf. ограшје. 

Крештелица, f. der Фађег, graculus, 

Крештеличји, «ja, "je, fefe, gra- 
culorum. 

Kps^ápara*, m. Srauenbütee, Obervers 
fhnittene, eunuchorum praefectus : 

„И својега ary крзларагу — 
брзница, f. das Taufhemde, das Xaufs 
tud), vestis baptismalis, linteum ђаре 
tismale. | 

Крив (comp. кривљи),, ва, во, 1) Prumm, 
curvus. 2) (фита (eined Verbrechens), 
reus, 5) (може се чупиђешто) fdul; 
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Ма (Ob), qui debet, debitor: ja 
сам теби нешто крив. 

Кривадак, mia, m. das gefrümmte 3e 
(3. B. eine fchlechte Flinte, фуој). 

Kpunaja, f. 1) село y Поцерини. 2) pu- 
јека y том селу. 5) намастир на 
тој ријеци. 4) (ст.) ријека у bocur. 
cf. Базућа. 

Кривак, m, 1) ein hod atia m- 
mus septendecim cruciferorum. 3) f. 

. mentula (curvata , von крив). 

Кривање, n. das Neigen auf eine Seit, 
incurvatio, inclinatio. 

Кривати, ва, v. impf. fid melgen uf 
eine Seite, inclinor: 

„Објеси ra Шарцу c aecue ompase, 
„А с лијеве тешку топузину, 
„„Да не врива ни тамо MH амо — 

Крхвац, Bua, m. der Schuldige, би» 
brecher, nocens. | 

Кривача, f. das Rrummpolz (418 ein 
Cpottname für ben Säbel), cumus 
acınaces. "M 

Кривда, f. раб Мисефе, injuria. Ако 
правда не поможе, вривда не ће 
помоћи, 

Кривина, f. Ме Svümne, curvitas. 

Бривити, им, v. impf. 1) што, trim 
men, curvo. 2) кога, бејфи Тао, 
accuso, incuso. . 

Кривишисе, имсе, v. r. impf. brin 
(mie der dé), aud vom fin, 
clamo. | 

Кривњава, f. das Brüllen (des Win" 
viebeó), mugitus: стоји ra Бри“ 
њава. | 

Кривбврат, ma, mo, Erummpalfig, 
incurvicervicus. | 

Кривоглав , ва, во, Prummtopf, incur 
viceps. 

Кривогуз, за, 30, 
podicis. . 

Kpusóxyp, pa, po, penis incarvi. Иза 
и Rao и кривовури Татара. 

Кривбног, ra, го, Prummbtinig, с" 
vipes. . . 

Кривопизда, f. femina q. d. curvicunna i$ 
der Anekdote. | 

Кривудање, m. das Schlängeln, su 
atio. 

Кривудати, ам, v. impf. fid (län 
ап, sinuor. zin 
Крижање, n. ba& Schneiden, scissi 
Крижати, am, v. impf. fdneiben, di 
seco, M. m. лубеницу, ja6yny, A) 
ван. 
Кријење, 
Крилан , m. Запивиате, 
Криласт, ша, то, и. n. свињче, T 
вече, einen meigen Sled (mie Su 
babend, notam (quasi alarum) habe 

Kpiaam, ma, mo, geflügelt, alatus 


Krummarfc, cam 


n. das Verbergen, occultati 
nomen vini. 
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Крилатица , m. ber Geflügelte, alatus, 
ales, der Held Реља Крилатица. 

Крилаш, m. der Adlerthaler, thalerus 
cum aquila (loco crucis). 

Брило, n. а) der Flügel, ala, 2) der 
Офођ, sinus. 

Крило , m. ein криласт назимац, por- 
се из alarum notam gerens, 

Kpi4oma, m. ein ОфФ, der am ЗВаифе 
weiß in (ale hätte er ein Bortudh), bo- 
vis pomen. 

Kpóma, f. eim am Bauche weißes 
Sámeim, sus alba circa alvum. 

Kpsoge, n. dim. v. врило. 

hpic, m. (у Сријему, y Baur. и y Бан.) 
der Gries, glarea frumenti. 

Kpimn, pnjem, v. impf, verbergen, oc- 
со. 

Крлање, n. dad VBorpredigen, admoni- 
ti» molesta. 

ћрмчати, чим , v. impf. vorpredigen, 
admoneo ut caveat, 

Fra , f. eine Schnitte, segmentum. 

Kpiusapa, f. eine Art Müge, mitrae 
cavis distinctae genus. 

ћримицпа, f. ein Schnittchen, parvum 
те ита, 

Rosa (Крва 2), f. cf, Керка. 

Кућача, f..M. m. носити дијете на 
кркаче, das Kind auf dem Rüden (bue 
(ера) tragen, fo daß es feine Hände 
um den Hals des Ztagenben fchlingt, 
gesto in dorso. 

Крљање, n. Das Braufen des fiedenden 
"offers, 

Кркаљати, ља , v. impf, w. п. лонац, 
вупус y лонцу, braufen (im fiebenben 
lwfo  fremo. 

Niwema , n. pl. vide ayAonim. 

ћрвуша, f, eine Art Flußfifh, piscis 
genus, 

Кркушица , f. dim. v. кркуша. 
psa, f. vide крпељ. 

Kína, f. 

Крља а, пр | ein Blod Holz, сапдех. 
рљадић, dim. v. крљад. 
рма, f. (ст.) ba$ инеићи, guber- 
DAculum : e 
„Ha галији стотина Турака 
„Од стотина Турскије градова, 

»^ на врми Клчић Усенне — 
= - (coll) bie Schweine, sues, 

Orci, 

Крмак, мна, m. ђаб (männliche) Schwein, 
porcus, 
рмача, f, ту bie Cau, porca. 2) ein 
пере] ; (trainifd, aud) свињка). 

МАЧ тима, f. augm, e. крмача. 
[.Mamh, на, но, ber Sau, porcae. 
мајора: (крмачина), f. augm. у, 5p- 

ya, 


Крмачица, f. dim. у, крмача. 
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Крме, меша, n. ba$ Schwein, sus. 
Крмељ, f. der Giter in ben Augen, gra- 
mia, 
Крмељање, n. das Triefen, lippitudo 
oculorum. 
Крмељати, ам, у. impf. triefen, lippio. 
Крмељив , ва, во, friefäugig, lippus. 
Крмснција (крменција), f. vide маџа~ 
рија. 
Крметина, f. das Schweinfleifh, caro 
suilla, 
(fderybaft) 


Крмећаци, Кака, m. pl. 
e, Schweinds, suillus. 


опанци oA кврмеће коже. 
Крмећи, ha, 

Крмешце, цета, n. das Schweinden, 
sucula, suculus, 


'Крмити, им, v. impf. чим, lenken,’ се» 


gieren, rego. cf. управљати. 

Крмљење , n. daß lenken, Regieren, Феја 
ten, rectio, 

Крмци, мека, m. pl die Schweine, 
sues , porci, 

Крмчић , m. dim. 9. крмак. 

Крнути, нем, v. pf. folagen, percutio, 

Крња, m. (Pec. и Срем.) vide крњо. 

Крњав, ва, во, fplitterig, 6555. 

Крњење, n. das Splittern, diffissio. 

Крњипшим, v. impf. zerfplittern, difliodo. 

брњо, m. (Бри fvlitterig , diflissus, 
nicht gang, mutilus, |. 8. ein Menfch 
mit abgeichnittenem Ohr, u. dal. 

Крњорог, ra, ro, horngeftümmelt, mu- 
tilus cornn, — — 

Кров, m. ba$ Dad, tectum. 

Кровина, f. (dledte$, ungeniefbares 
Heu (maß zum 2adbeden nur zu ges 
brauden wäre). 

Kpöpsam, ma, mo, и. m. кућа, mit 
Strob, Heu bebedt, tectus stramine, 

Кровњана, f. Strohhütte, casa. 

Кровуљина,, f. augm. v. кровина. 

Кроз, | burd per: кроз воду; кроза 

Кроза, f ме; кроза me. 

на m. j. кроз mera. _ 

Kpöj, m. ber Schnitt, sectum, 

Кројач, m, ber Schneider, sartor, ve- 
stificus, 

Rpojawen, ва, во, ded Schneiders, sar- 
toris. 

Кројсње, n, ba8 Sufdneiben des Kleids, 
sectio ad formulam. 

Кројити, им, v. impf. gqufdneiben', sc- 
co ad formulam. 

Крбпити , им , v. impf. fprüßen, aspergo. 

Кропљење , n. ђав Cprügen, aspersio. 

Кротак, шка, ко, jabm, mansuetus, 
cicur. Кротшаћ као јагње. 

Kpomócm, f. bie Zahmpeit, cicuritas, 
mansuetudo. 

Крочити, им, v, pf. не може npo. 
mu, er (bec Kranke) kann nicht geben, 
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nicht auf die Зафе, non potest ince- 

ere. 

Крошње, f. pl. (y Сријему и y Бачк.), 
Ha два савијена дрвета испрепле- 
шано узицама, те се у њему носи 
слама (једин говоре траље), eine 
Art Heutrage , feretrum, | 

Арпа, 6. 1) ein Sled (Зиф, Leinwand), 
lacinia. 2) крпа maamma, ein Stüd 
Leinwand, von 20 Ellen, massa lintea. 

Крпењж, m. das Slidmect; die Sliderep, 
consarcinatio. 

Крпеле, f. pl. ble Berbindungsftange der 
Sodpaare Офји am Pfluge, jugi pars. 

Крпељ, m. 1) eine Schaflaus, ricinus. 
2) vide врпигуз. 

Kpnemuna, f. augm. у. крпа, ; 

Крпигуз, m. quicifórmiger еф, pa- 
nicum verticillatum. 

Крпити, им, v. impf. fliden, pannum 
adsuo. . 

К рпица, f, dim. 9. крпа. 

Жрпљење , n. daß liden, reparatio. 

Крпурина, f. vide врпетина: 

KjcwvaH, m. Manndname, nomen viri, 

Крсна, на, но, H. n. колач, свијећа, 
gum Hauspatron аеђота, pertinens ad 
diem patrono coeliti sacrum , laralis (2). 

Крснб mwe,n, Сваки Србљин има no 
један дан у години, кога он слави, 
и то се зове крсно име, све- 
ти, свето, и благ дан. До- 
маћин се стара и преправља за ци- 
јелу годину како he и с чим ће 
прославити крсно име. Кад буде y 
очи крснога имена пред ноћ, онда 
зађе један из куће as млађи 
по селу mie зовне (на крсно ms 
све сељаке, који то крсно име He 
славе ; тај пред сваком кућом chi. 
не капу и обично овако почне: 
„Божја кућа и ваша! поздравио је 
отац (или брат) да дођете довече 
на чашу ракије: да се разговори- 
мо и да мало ноћи пошкрапимо; 
што буде свети Никола (или који 
буде) донијо, не Кемо саврити: 
дођите, немојте да не дођете.“ 
Кад буде у вече, онда неком оти- 
де домаћин, неком пошље сина, 
неком најамлика (жене у вече сла- 
бо иду) или другога кога из куће. 
Кад званице долазе свечари- 
ма у кућу, обично овако говоре: 
„Добар вече ичестито ши свето! 
славио га млого љета и година у 
здрављу и у весељу! „Ђекоји no- 
несу m јабуку, или (по варошима) 
лимун, me даду домаћину кад му 
назову добар вече. А пријатељи 
из другије села дођу и незвани, па 
«Ty сви вечерају, пију, разговара 
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јусе и пјевају до неко доба ноћи; 
пошом сељаци отиду сваки својој 
кући (домаћин каже свакоме на 
пооду: „Дођите и cjympa на ча- 
шу ракије“ И тако и сваки дан 
позива од вечере на доручак, а од 
aii bie на ручак), а пријатељ 
већ онђе и осшану. Cjympazan 40 
by рано на доручак, па мало доџ. 
није на ручак. Прије ручка, nu 
на ручак, треба да дође и zu 
да превади и да очати Kost. 
Кад већ буде око пола ручка, or- 
да запале воштану свијећу, Ar 
Hecy тамјана и вина, me уста» 
y слафу: помолесе Богу, je 
кољиво, обреде се вином (мапи: 
јући: „За славе небеске, која wo 

. же да нам поможе“) и ломе (дома 
hun с попом, или с ким другим 
кад не ма попа) крсни колач 
(који мора бити од шенична браш- 
Ha у кисело умијешен m Hamas 
поскурњаком ; једну чешвршину 04 
тога колача даду попу, једну A? 
маћици, а двије они једу; а вако 
се ломи крсни колач, ја то не )- 
мијем описати, него би трезал 
измоловаши) и пјевају (два u Abi) 
у славу: 

»Ко пије вино за славе Божје, 
„Помоз» му Боже и славо Боаја. 
„А. шта је љепше од славе Боаје, 
„И од вечере с. правдом стечене. 
Потом сједу опет, и пијући: 
једући разговарајусе и пјевају 4? 
мрака (домаћин не сједа за сто, 
него стоји гологлав и служи 0% 
стима вино и ракију). Тако слаг 
mpx дана (само што не устају 
више у славу; други се дан крсно: 
имена зове појутарје,а парећи 
уставци),а пријатељи одлазе чаћ 
четврши дан. И најгори сирома 
треба да прослави своје крсво 
име, макар продао вакро живин'е 
или друго што из куће, me Ky ruo 
ракије (ако своје не ма) и оста 
што му ваља. Понајвише CAP 
Никољ дан, Јовањ дан ; Ђурђева» 
Аранђелов дан u m. A. и то с“ d 
мијења , него остаје од кољена» 
кољено : зато се сматрају вао p? 
Ђаци сви, који славе једнога € 

Крст, m. 1) ba$ Kreuz, crus. 2) em 
ra y крсту, feines Gleidjeu gibté мај 
in der Goriítenbeit, non iuvenies [* 
rem in christianis. 3) крст на небу, 
ein Geftirn, astrum. 4) Accem крсте 
насадно Hà гувну, vide крстина m 

Крста, n. pl. бав Месију, als ein 256 
des Körpers, regio sacra, lumbus. 


Кро Бру 

Крста , m. 9Rannóname, nomen viri, 

Kpcmam, ma, mo, н. n. барјак, bie 
&reuj » Fahne, signatum cruce, vexil- 
lum ctuciatum, 

Брсташ , m. 1) крсташ лалијер, der 
Srontbaler, thalerus. 2) крсташ o- 
pao, ber Kreuzadler (2), aquilae genus, 
3) крсташ барјак, die Kreuffahne, 
vexillum cruciatum. 

Крсташица, f. der halbe Kronthaler ; 
aud ber vierte Theil deöfelben, thale- 
ri eruciali dimidia, et vel quarta pars. 

ћути куме дете (y Сријему), tri- 
fium reptans Linn. 

Kpemma, f. 1) augm. v. крст. 2) е а 
$t Garben, bie auf bem selbe beifams 
men liegen, mergitum cumulus. 

Крстти , им, v. pf. taufen, baptizo. 
Jara врсшим, a он прди. | 

Крститисе, имсе, v. r. impf. 1) де: 
fauft werden, baptizor. 2) fid) taufen 
laftn. 3) кога, "era; од кога, или 
од чега, fid) befreugen, cruce signo, 

Крстић, m. dim, v. крст. 

Крсто, m. hyp. y. Крста. 

ћрстов дан, Ba Ane, m. dad еј des 
Xttujtb, deren es џрер aibt, den 5. 
Jan. u. ben 14. Sept. festum S. cru- 
Cis. 

hpemomome , f. pl. of. завјетина. 

him, ma, mo, 1) feft, firmus, durus: 

Kpmo месо, D. i. кртина. 2) jpröde, 
unbitgfam , durus, u. n. дрво , ста- 
Ћао. 

Ћртина (и крпдина), 1)f. ђав Fleifch, mit 
Ausihluf des 6:16, carnes, excepto 
зфре, 2) vide кртица. 

Fomma, f. bee 9Raulmurf, talpa. 
риичњак, m. der Maulmurfshügel, 
Tlaulbutfsbaufen , cumülus terrae a 
, lpa aggeratus. 
pmor, m. der linratb ; bie Unordnung 
im immer, confusio supellectilis in 
cubili, . 
ртожење, n. das Unordnung : madjen 
, Im Simmer. 
pmomumm, mw, v. impf. Unordnung 
Mayen im Zimmer, sordes spargere 
Per cubiculum. 

Pyr, m. eine Scheibe, discus. 
руна, f. die Krone, corona, 
руна, f. hyp. s. Крунија. 

P),Hacm, ma, то, M. n. кокош, де» 
'rónt , coronatus. 
рупија, f. Srauenname, nomeu femi- 

ae, 

Крунјца, f. dim. v. Крунија. 

Руниши , им, у. поре. brodeln, pflüs 
den, carpoz m. m. вукурузе, суво 
Usmehe (н. п, да се из њега сјеме 
извади); 

»ByA ce круни me ђевојку буди — 
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Кру Крч 

Круница, f. dim. y. вруна. 

Круњење, n. das :Dlüden, carptio. 

Крупа, f. 1) ber Hagel, bie Graupen, 
grando, 2) намаспшр y Далмацији. 

Крупан, nua, но, grob, crassus: вру- 
пна со, брашно ; човек, риба; нов- 
ци (у ситно се не десило, а у вруп- 
но не мам). 

Крупањ, nma, m. Ctabt in ber Ра- 
Ђевина. 

Крупањски, ка, ко, eom Крупањ. 

Крупица, f. m. j. соли, bie Ocaupe, das 
Stüd, frustum, fragmentuin, 

Крупник, m. eine Art Getreidepflanze, 
pie in der Herzegowina gebaut wird. 

Kpym (comp. крући), ma, mo, bid, 
crassus, 

Крутуљав, ва, BO, bidlidj, , subcras- 
sus. 

Крућина, f. bie Didt, crassities, 

Крушац, шца m. n. j. соли, ein Bros 
den Salz, frustum salis, 

Крушевац, Bua, m. Gtadt (unb Ruis 
nen) an der Morama- 

Крушевачћи, ка, ко, von Крушевац. 

Крушедол, m. 1) мамастир у фру- 
шкој гори. 2) село код тог нама- 
стира. Крушедолац (Ana), човећ 
из Крушедола. Крушедолски, ва, 
Eo, vou Крушедол. 


"Rpyieme, n. даб Brödeln,, carptio, 


Крушити, им, v, impf. brödeln, car- 
po, н. n. co. 
Крушка, f, а) der Birnbaum, bie Birn, 
pirus. 2) bie Bien (Srudt), pirum, 
Брушков, ва, во, Birns, piracius, e 
piro. 

Крушковац, вца, m. Birkenftab, ba- 
culus piracius. 

Крушковача, f. ber Birfenfto@, fustis 
piracius. 
Крушковина, f. das Birnholj, lignum 
piri. | 
Крушковица, f. Birnbranntwein, vi- 
num ustum e puris. 

Крушчић, m. dim, s. rpyurart. 

Kp^uurh, m, dim. ein kleiner Birns 
баши, pırus parva. 

Крушчица, f. dim. 9. крушка. 

Крцање, n. das Knaden (Auffnaden), 
fractio, elisio, 

Крцати, ам, v. impf. fnadten (y. ®. 
Rune), deutibus fraugo. 

Rpuär, m. der Xrug, ‚urceus. 

Крчало, n, am 'Dfluge ein holzerner Фет» 
bindunasnagel‘, clavus ligneus. aratri: 
„узе Марко рало за крчало — 


Крчање, п das (Qeràunb einer fpres 
denoen Menge, strepitus, susurrus 
loquentium. 


Крчати, чим, v. impf. fummen (von 
yieien Kedenden), susurro, 


$47 Крч Kp* 

Kpuesnna, f. dad Rodeland, terra sil- 
vis liberata, novale. He Mà отевине 
без крчевине. 

крчење, u. das Roden, sylvae caesio, 

Kpunaba, f. das 9toben, erutio sylvae. 
ајдемо на Rpunaóy. 

Крчити, им, v. impf. roden, егпо, 
caedo silvam, 4 

Kpıma f. 1) bie C dente, caupona. 2) na 
њему je остала крчма, er hat do 
legte Blas ausgetcunten, und muß daher 
frifhen Wetn nadbolen lajien. 5) про- 
aa'c на врчму, Кејп meife, en detail, 

Kpumäp, m. der Wirth, caupo. 

Жрчмарев, Ba, BO, vide крчмаров. 

Крчмарица, f. bie Wirthinn, uxor cau- 
I0N18« 

Kpamäpume, на, mo, der Wirthin, 
сорае. 

Крчмаров, Ba, во, beà ?TBictoà, · cou- 
ponis, 

Крчмарски, na, ко, der Wirthe, cau- 
ponum, 2) adv. wie ein Wirth, more 
cauponis. 

Кочмити, mM, v. impf. 1) andfchen: 
fen, singulatim vendo vinum. 2) nm. n. 
јабуке, Acpfel Bleinmweile verkaufen, 
minutim vendo poma, 

Крчмљење, n. 1) das Ausfchenken, ven- 
ditio vini. 2) раб Eleinmweife «Berfaufen, 
venditio minuta. 

Крш, m, das Durch ausgetretenes Wafs 
(ес Angefäwemmte, adluvio (?). Сни- 
јела вода шушањ па начинила врш 
(кад ко каже да je с вим род,а 
не знасе по чему). 

Kpwan, шна, но, mader, treffíid), bo- 
nus, praeclarus. 

Кршење, n. das Brechen, fractio, ruptio. 

Кршити, им, v. impf. breden, frango. 

Kpnmsáme, n. dim, у, вршење. 

Kpinamm, ам, dim. v. кршили". 

Кршљав, ва, Bo, im ЗЗафефђит zus 
rüdtaeblieben, qui non juste excrevit. 

Kpmmen?, на, но, H. rn. кум, Zaufs 
Mathe, baptismalis, 

Крштење, n, bie Taufe, baptismus, 

Кршћавање, n, dad Taufen, baptiza- 
tio. 

КршћКавати, 'ам, v. impf. taufen, bap- 
170. 

Кршћење, n. vide крштење. 

Крљање, u. 1) das Zerbreden, fractio, 
2) Das Hujten des Pferdes, tussitio 
equi. 

Крљат “, m. Art arabifhen Pferdes, 
equi arabis genus : 

„ћудгођ иде он крљата јаше — 
„И крљата коња y копито — 

Кљати, ам, v. impf. 1) breden, fran- 

go à: DB. граш. 2) бићеп (vom Pferde), 
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Ктети (у Сријему, у Бачк и у Бан) 
vide штети. 

Khepana, f. (ycauenname , nomen feni- 
nae. | 

Корин, на, но, der Tochter, filiae. 

Кћи, кћери, f. bie Tochter, ба, df. 

;*hep und шћи. 

Кубе, ema, n.(y Србији) vide труло. 
Кубура, f. der fümmerlide Зића», 

angustiae. 

Кубураш, m. највите ce говору 
млож: броју кубураши, mr. j. па. 
тољи, што се носе у кубурама, bit 
Sattelpiftolen. 

Kyöype*,f. pl. die Scheide im Sattel 
für ote Piftolen. 

Кубурсње, n. ba8 fümmerlide Leben, 
vita angusta, 

Бубурити, им, v. impf. Pümmerió 
leben (fein Gefdjáft treiben) anguite 
vivo, ago. 

Кубурлија“, f. vide кубураш: 

‚OH потеже пушку кубурлију — 
Кување, n. das Чофеп, coctio. 
Кувар, m. ber Хоф, coquus. 
Куварев , ва, во, vide куваров. 

К )варица,, f. die Köchin, coqua: 

Куваричин, на, но, ber Xodin, c 
quae. 

Куварка, vide &ybapmua. 

Куварћин, на, но, vide куваричин. 

Куваров, ва, во, des Kodıs, софи. 
ћувати, ам, v.impf. 1) Еофеп, coqw- 

2) љеб (у Србији), Brot аптафел, pit- 
so, coquo panem (i. q. мијесити), 

Kysammuce, awce, v. г. impf. Кофи, 
fleben , coqui. | 

Кувеождин, m. намастир y épyirso 
гори. KysemAHHan (нца), валуђер 
из Кувеждина. Кувеждлнски, ка, 50) 
von Кувеждин, 

Куга, f. bie фећ, pestis. Србљи 528] 
да је куга жива 5ao жена (то oco 
бито доказују они, који су лежам 
од ње). Млоги кажу да cy je pibe 
ђе иде завјешена бијелом Map“ 

· мом; а ђекоји приповиједају a? Cy 
je и носили, m. j. ona мађе човећ 

пољу, или cpeme ђе на путу ? 
jewom дође i y кућу), па му 8357 
ја сам куга, већ ајде да we M 
сиш тамо (куд она oke)." Онај |“ 
упрти на кркаче драговољно (330 
mo већ њему и његовој кући # 
ће ититша учинити) и однесе у 
без сваке муке (зашто wnje тег 
ка ни мало)куд му каже. ћуге има 
ју преко мора своју земљу (be с“ 
мо оне живе), па и Бог пошље à"? 
(кад људн зло раде и млого грије 
ше) и каже им колико he љул“ pi 
морити j HO и њи MAOTO nponadi 


$49 Куг Куж 
од паса: зашшо ce врло боје зли- 
је паса. | 


Кад куга мори, онда јој слабо го- 
воре куга, него кума (као да би је 
с тим умилостивили) ; ниши смију 
увече оставиши неопране судове: 
зашто она дође ноћу у кућу ше 
гледа јесу ли судови опранни, па 
ano не буду опрани, а она све ка- 
mue и чанке изгребе и отрује (ђе- 
Kom однесе њуга и сланину с та- 
звана). — Купи као вуга ђецу. — He 
избива као куга из Сарајева. — И 
до сад је куга морила, ал' није у 
гузицу згађала. 
Kyraa, f. (у Сријему у Baus. и у Ban.) 
die Kugel, globus. 
Kyraama, f. der Aegelplag, bie Kegel: 
- bahn, ber Kegelplan, area conorum 
lusui destinata, 
Куглање , n. der Хеде фир, 19595 co- 
norum. 
Куглатисе, амсе, v. r. impf, Regel 
fchieben , ludo conis. 
Ria), роја wo vorbei, quo? qua? 
Кудагод, (Рес.и Срем.) vide кудагођ. 
ћудагођ, (Ерц.) vide кудгођ. 
Куда му aparo,. wohin immer, quocun- 
que, quo libuerit, 
Ry дгод, (Pec. и Срем.) vide кудгођ. 
Ку дгођ, (Epı.) mobin immer, quocun- 
que demum. 
Кудеља, f. (Pec. и Срем.) vide куђесља. 
Ку дељица, f. dim. 9. кудеља. 
Кудељште, n. (Pec. ми Срем.) vide 
вуђељиште. \ 
RyAe»wi, Ha, но, (Pec. и Срем.) vide 
куђељни. , 
Кудиши, им, v. impf. übel reden von 
einem, ealumnior. 
Куд му драго, vide куда му драго. 
Кулрав, ва, BÓ, Praus, crispus. 
Куђеља, f. (Ерђ) 1) vide конопље. 2) 
die Portion Slad$, Hanf, oder 'Daums 
molle, die auf einmal auf dem Roden 
ift, pensum (2): дај ми једну куђе- 
љу вуне. 
Куђељица, f. dim. v. куђеља. 
Куђељиште, n, (Ерц.) vide конопљи~ 
1u me. x 
Rybeomu, na, но, (Epr.) vide коно- 
пљан. 
ћуђсилк, m. ber Zabíer, vituperator, 
in bem Sprüchmorte: кад дође cy- 
ђеник, нек изједе говно куђеник. 
ћуђење, n. das Werläumden, calum- 
niatio. - 
Rymanm, жна, wo, von der eit anaes 
fttedt, verpejlet, pestilentus, pestifer. 
Kyanis, n. der Pejttranke, pestilentia 
correptus. 
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Куина, f. (у Cpujemy, y Baur. u y 
Бан.) bie Küde, culina. cf. nyfa. 
Куинсви, ка, ко, Süden», culinarıus. 

Куја, f. vido вучка. 

Кујунуја“ , m. vide златар, 
ћКујунџијин, на, но, des Qolb:unb 
&ilberarbeiteré , aurificis, aggentarii. 
Кујунџијница, f. die Goldigmicdin, 

uxor argentarit. 

Кујунџијнски , ка, ко 1) goldfchinieds 

ћКујунџијски,, ва, ко, argeafarti. 2) 
nad) Art рев Goldjhmieds, niore argen- 
tarii. 

RyjyuuiAys ", m. bie Goldfchmiedekunft, 
aurificis ars. 

Кук, m. das Hüftbein, os coxae. 

Кука, f. ber Hafen, uncus. 

Кукавац, вца, m. der Gudgud, cuculusz 
mmo ћу кукавац сињи! 

Кукавица, f. der Gudgud, cuculus : под- 
wehe као вукавица јаје. Србљи 
приповиједају да је кукавица била 
жена и имала брата, па јој брат 
умрљђо и она за њим тако млого 
тшужила и њукала, док се није 
претворила y тицу (једни кажу 
да се срату досадило њено кува- 
ње и јаукање, па је он проклео ше 
се претворила у тшицу, a jeans 
опет кажу, да се Бог на њу pa- 
срдно, што је тако млого ту- 
жила за братом, кога је он био 
узео, па је прешворно y тицу); за- 
то готиово свака Српћиња, којој 
је ораш ympbo, и данас оплаче, 
кад чује кукавицу ђе кука. — Кад 
кувавица изиђе рано me вука по 
црној шуми, онда кажу да he би~ 
ти зло (оне године) за ајдуке; али 
кад кукавица кука по зеленој шуми, 
онда су ајдуци весели: 

„Лисшај горо вукај кукавицо; 
„Нек' ce чими opa за àjayse — 

Кукавичић, m, bec junge Gudgud, cu- 
culi pullus. 

ћукавичица, f. dim. e. кукавица, 

yum чја, чје, des Gudgudó, cu- 
cui. 

Кукавичји коњиц, m. eine Art Bogel, 
avis geuus, 

Кукавни, на, HO, fraurig, moestus, 

Кукање, n. 526 Gudgu: jagen forrobl vom 
Qudaud , aid auc von Webklagenden > 
вуку мене и до Bora! ululatus cucu- 
h et moerentium. 

Rjnacm, ma, mo, hakenförmig, unci- 
'natus. 

Hyrami, ам, v. impf. gud, gud (фгеу« 
en, ciamo cu, cu. 

К ;кица, f. dim. у. кука. cf. кучица. 

Кукњава, f. раб Запипегас фу (das 
уку - мене Бадеп), ejulatio. 
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Кукољ, m. die Widen, agrostentma gi- 
'thago Linn. 

Куконосаст, ma, mo, fafennafig , 
naso adunco, 

Куку мене ( menm)! weh mir, hei mihi 
me miserum. 

Кукуљица, f. eine Art appe, cucullus. 

KAysypéR, m. (Pec. и Срем.) vide &y- 
куријек. 

Kyryprsame, n. (Pec. и Срем.) vide 
кукуријекање. 

Kyryperamm, речем, (Pec. и Срем.) vi- 
де кукуријекати, 

Кукурекнути , nem, (Рес. и Срем.) vi- 
де кукуријекнути. 

Кукуријећ, m. (Ерц.) bie 9tiegmurg, 
helleborus, e | 

Кукуријекање, n, (Epu.) das Зе 
fhrenen, galli cantus. 

„Жувуријскати , јечем, v. impf. (Epr.) 
titerifi Fräben, cano kikeriki. 

Кукуријекнути, нем, v. pf. (Ep) eins 
mal Fiferiki fdjrepen, dico kikeriki (e. 
g. in aurem). . 

Кукуруз, ber Sufurus, Штеуфев Korn, 
zea mais Linu. 

Кукурузан, зна, но, H. II. љеб, брашно, 
Kufurug:, e zea mais. 

Кукурузиште, n. der Ader, mo ehe Зи» 
бити; gebaut mar, ager in quo zea mais 
fuit sata. 

Кукурузница, f. das Rukurupbrot, panis 
е zca. 

Кукурузовина (кукурузовина), f. dad 
Sufurugftrob, stramen zeae mais, 

Кукурушчић, m. dim. 9. кукуруз. 

Kyryma (кукута), f. 1) велика, conium 
maculatum Liun. 2) мала, зе иза cy- 
napium Linn, 

Кукутање, n. dim. v. кукање. 

Кукулати ућем, dim. 9. кувати: 

„Кукавица кукуће 
„Радосаву. ви" куће; 
„Радосав се обрће 
„Тражи жени обуће — 

Кула", f. der Thurm, turris, 
Кулатаст, ma, то, н. II. коњ, таива 
farb, maufefarbia, colore murino. 
Ћулача, f. m. j. колиба, eine jeltartige 

Hütte, tentorii genus. 

Кулаш ", m. ein ntauéfable&8 Pferd, e- 
quus coloris murini. 

Кулни бан, m. in der Redensart: почео 
приповиједати којешта од Кулина 
бана, orditur ab ovo, er polt weit 
aus, Ä 

Кулич, m. Nuinen einer Fellung an der 
Mündung der Morama. | 

Кулунџија ", m. (у Сријему, y Бачк, 
и y Бан.) vide вујунџија, mit allın 
Ableitungen, 

Ћуља, f. vide вачамав., 
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Куљање, n. das Hervormallen (4. 5. des 
_ Xaudj$), provolutio. 

Ry»amm, ља, v. impf. bervormallen, 
provolvi, м. n. дим из пећи, челе m 
кошнице. 

Кум, m. 5) крштени, bee Зашрау, 
sponsor baptismalis. Кум се зовец 
онај, који први пут стриже косу 
Ђетету ; такови кумови бивајуг 
Турци нашим људма, и наши уд 
Турцима (по Босни): 

„Ој Турчине за невољу куме! 
„Не кумим те што ја кума He ман– 
2) вјенчани, ber ‘Beiftand bei der Tran 
ung, testis conjugii. Образ ваља, кух 
ће доћи. Пред кума (m. j. штогођ 
тако добро, да би се могло пред | 
кума изнијети)! Зацрвенно се као 
да је пред KyMOM прднуо. Ни пи 
мени кум, ни ја теби стари свзт. 
Ако нађе кума не нађем, ши ћеш 
ми бити кум. | 

Кума, f. 1) die Pathin, Gevatterin, com- 
mater (2). 2) die Pathin, puella cuisum 
commater. 3) (Supbemiómus für вуга. 
cf. куга. 

Кумак, мка, m. hyp. o. &yw. 

Куман, m. vide кумашин, 

Кумање, n. dad gegenfeitige Gegrüjen 
al8 кум, salutatio kumi vocabulo. 

Куматисе, амсе, v. r. impf. с вам, 
fid), а18 Gevatter bearüffen, salutare se 
invicem cumi vocabulo. 

Кумача, f. cf. дружичало. 

Кумашин, m. augm. y, вум. 

Кумбара *, f. vide лубарда. 

Чар слани *, m. der Bombardier, pr 
robolarius, 

Кумин, na, но, der кума, commatris 
et pestis, 

Кумипи, им, v. impf, кога, ju Gc 
vatter bitten, advocare pro teste bay 
tismi aut conjugii. Кумићеш ли кугу 
да me умори. | 

Кумитисе, имсе, у. r. fr. с ким, mi 
jemand Gevatter werden, сишао 
necessitudinein ineo. 

Кумић, Gevatterden, dim, v. кум. 

Кумица, f. dim. v, кума. u 

Кумљење, n. раб Gevattermerben, 18" 
tio necessitudinis cumatu s. 

Кумов, ва, во, de& Gepatteré, ad te 
stem baptismi pertinens, 

Кумсвање, n. daß Gevatter leben, c 
matus (2). 

Кумовати, мујем, v. impf. воме, i 
Gevatter fteben , sum tests baptismi 
aut conjugii. 

Кумовски, Ka, ко, 1) bem Gevotttr 9 
Леђепо, quod decet testem baptism 
aut conjugii. 2) adv, wie cin ву, mv 
re testis baptismi. 
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ћумпанија, f. bie Gompagnie, certa mi- 
iitum turba, centuria. 

Кумпанијски, ка, ко, Eompagnies, quod 

‚est сешипае. 

Ћумрија *, f. 1) eine Art Turteltaube, 
turturis genus. 2) ein Jrauenname, no- 
men feminae. Meiitens aibt man ibn 
den Gefangenen, Kympnja робиња: 

„ћод колевке hywpuja робиња, 
„Она њија два банова сина — 
ћумсал ", m. vide пијесаб. 

ћумство, n. bie Gevatterfdjaft, munus 
testis baptismi aut conjugii. 

Кумче , чета, v. ber Patbe (das Kind), 
fiius reg br ar вумче, поква- 
puce вумство (dad Kind iff gejtor- 
ben, Die Gevarterfhaft hört (alfo) auf). 

Ћуна, f. ber. Marder, mustela martes 
Lion. 

Rynaapa, f. 1) ouo од пређе, што ce 
увати у нитима као памук, bie Silos 
de, iloccus. 2) палацка од porosa 
кад ce ишчупа као перје, bie Хавфен 

, vom Nietgras. 

Ћумдак, m. der Schaft (der Flinte), lig- 
num tormenti bellici. 

ћундачење, n. das Schäften, munitio 
tormenti bellici.' 

Кундачитши, им, v. impf. H. rr. пушку; 
(die Flinte) fdjáften, munio ligno. 

Ryuaauık, ni. dim. у. кундак. 

Куница, f. dim. у, куна. 

Кунор (планина), та. 

„Оде беже у Кунор планину — 

Ћупа, f. 1) vide чаша. 2) вода у Pam: 
свој. - 

Купа, f. гомила од четири opaa. Ta- 

вове гомиле намјесте beua (свако 
по једну) у ред према себи, па бију 
редом ојнаком с једнога мјеста 
те и обарају (играју се купе). Кад 
који коју купу обори, он је и узме; 
ако један обори све у један пут, 
он и све узме; ако одовуд не 000- 
ре све купе, а они бију од онуд с 
онога мјеста, ђе се кога ојнак 
уставно; ако M тада остане још 
која &yna необорена, а они онда 
дометну опет сваки још по једну, 
па ma ново бију. Gin Kinderfpiel mit 
Rüffen, lusus nucum. 

К“пање, n. das Baden, lavatio, 

ћ пати , ам, v. impf. baden, lavo. 

Кћупатисе, амсе, v. г. impf. baden, fi 
baden, lavor. 

Rynau, nua, m. ber Käufer, emtor: 
A. По што je mo? 

b. Ко je купац: 
А. Ја сам. 

Kymmaau, пиоца, m. ber Lefer (Хи Те« 
fec, Xlauber), lector, collector (v. g. 
foeni, prunorum, pomorum), 
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Купина, f. 1) der Brombeerftraud, rubus 
fraticusus Linn. 2) bie Stadelbeere, 
bacca grossulariae. 5) Srauenname , no- 
men feıninae. 

К пити, им, v, pf. Faufen, emo. 

Купити, им, v. impf. auflefen, colligo. 

Купипшсе, имсе, v. r. impf. fid) zufame 
meüziehen, contrahor, (von der Armee, 
cougregor). 

Купица, f. 1) dim. 9, купа. 2) der Schröpfa 
topf , cucurbitula, cucurbita. 

Купљење, n. das Фејеп (Auflefen), lec- 
по, collectio. ; 

Купсвање, n. ba8 Kaufen, emtio. 

R ynosamm  nyjew , v. impf, Paufen, emo 

Куповни, Hà, HO, H. п. гуњ, љеб, gts 
fauft, emtus (Gegeniag vom zu Haufe 
Graeugten). 

Ћупус, m. der Kohl, brassica oleracea 
capitata Liun. Доста je купуса изјео 
(et. ijt ein alter Mann). | 

Купусара, f. u. n. raga, ђав Cauet» 
traut ; беја ст (ber Xrautbottid), vas 
in quo olus acidum adservatur. 

Купусина, f. augm. у. купус. 
упусиште, n. Ader, mo einft Kohl 
gebaut worden ijt, ager olim olera- 
Fius. 

Купусни, на, HO, H T. лист, каца, 
Krauts, Kohl», olerarius, olitorius. 

Кура, f. hyp. v. курап. 


 Rypàm, f. (y Сријему, y Baur. и y Бан.) 


die Courage, der Murh, animus, ani- 
mus fortis. cf. слобода. 

Куражан, жна, но, muthig, animosus, 
cf. слободан, | 

Куражење, n. das Anfeuern, Muth та» 
den, animi additio. 

Куражити, им, v. impf. anfeetn , ani 
mum addo, facio. 

Куражишисе, имсе, v. r. impf. (id Muth 
machen, seipsum incendere, 

Курат, та, mo, ı) mentulatus, peni- 
tus. 2) bene mentulatus. 

Курац, рца, m. dad männliche Glied, 
penis, mentula. 

Курбан *, m. das Cladjtoypfer, victi- 
ma (bei ben Türfen), 

Курва, f. 1) bie Hure, impudica, mere. 
trıx. 2) aud) ald Сб ту тог gegen 
Männer, mendax, perfidum &cortum. 

Курвање, n: а) dad Huren, scertatio. 
2) (курвање) Das hurenartige Bench: 
men aug von Männern, mores mere- 
tricii. 

Ћурвар, m. der Hurer, scortator. 

Rypsapes, ва, во, vide вурваров. 

Курварица, f. Eomiiche und zweideutige 
Vernunzung Der куварица , comice pro 
куварица. | 

Курваров, ва, во, ђеб Hurer6, scorta- 
toris. 

M 
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Курварсви, ка, ко, 1) Buren, тете - 
cius, 2) adv. mie ein фигег, more scor- 
tatoris. . 

Kypsapempo, n. bie futerep, scortatio. 

Курвати, ам, v. impf. mie eine Ффите 
fih betragen, fügen, meretricio more 
Se gerere, 

К;рватисе, амсе, v. r. impf. Buren, 
ScoileT. 

Eypeemima, f. augm. 9. ћурва. — 
Курвић, m. der Hureufohn, spurus, 
notho»s. | 
Kfpenna (у Сријему курвица), f. dim, 
јр. вурва. | i 
Курдељ, m. код плуга онај клин, што 
ie за mera запета гужва орачица. 
Куре, pema, u. див. y, курац: свако 

Туре своје куре вали. 

Кур mue, пета, n. dim. 9, rype. 

Куриков, ва, BO, von вурикобина, € 
"сета arbore вуриковима dicta, 

Куриковина, f. Art Holzeh, ligni genus. 

Kypja! interjectiovitupern : кад повичу 
"људи ма кога курја! 

Курјак", m. vide вук 1. 

Курјачина, f. vide вучина. 

Курјачић, m. dim. v. курјаћ. 

Kvpiiurua, f. vide вучица. | 

ћурјачка, ка, ко, 1) vide вучји. 2) аду. 
"wie ein Wolf, more lupi. 

Курјук ", m. а) der Schwanz, cauda; vi- 
de pen. з) der Bopf, cauda capillo- 
rum. cf. лика, плетемица. 5) Der 50» 
den des Slintenfaufa, fundus teli glan- 
Заги (sciopeti). 

Курјучење, n. baé Anfhrauben des Flin« 
tenboden®,. | 

Курјучити, им, У. impf. m. j. пушку, 
или mnujes пушчану, den Boden beó 
Alintenlaufé anfdrauben. . 

Курјучић, m. dun. v. курјућ. 

Куроња, m. bene mentulatus. 

Куропецање, u. ein obfcön « Bomifches 
Spiel, сре: vielmehr Anekdote davon: 
вуропец па Hu опет — . : 

. Kypouenamıce, амсе, v. f. impf. vide 
куропецање. . | 

Kypitäme, n. da Gebrauden beà (obfcós 
nen) Worts курац, penis ercber usus 
in loquendo. 

Ћурпатисе , avce, v. r. impf. das Wort 
"peu im Gefprähe oft aebrauden: 
немој ce курџати, penis vocabulo 
abuti. ' 

Курповати, цујем, v. impf. ein Clo: 
mabismué fur јебати : 

„Ајде бака y катане; | 
locma пиши, доста јести, 
вурповати. 


„За крајцару вур 
Курпокрст, m. ein Вотифев Wort für 
целер (q. d. excitans penem). 


Курчев, ва, DO; mentulag, 
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Курчевит, ma, mo, wie bet вурац, 
ut mentula. 


Kypuekama, n. augm. 9, курац. 


" Курчење, n. раб Tbun, rote der курађ, 


imitatio penis. 

Курчина, f. vide вурчекања. 

Курчитисе, umce, v. r. impf. tfun, wie 
ein вурац, penem imitor. 

Kypunk, m. dim. v, вурац. 

Кус, са, co, gefiust, cauda truncala. 
"Кус nujemao пиле до вијека. 

Куса, f. куса вокош, gejlugt, sime 
cauda, 

Кусало, n. y кашике омо што ce ж, 
ће у уста, ber vordere Theil Ред во 
fel&, pars cochlearis quae oti admc- 
vetur. Кћусалом га завусује, à apu 
ком My очи вади. 

Кусаљ, m. gejtugteà Pferd, equus cauda 
cuıtata. 

Кусање, n. das Сеп mit vollem Löflel, 
coohlear pleuum ori admoveo. 

Kycamar, ma, m. der Stümmel, trun- 
cus. 

Кусати, aM, v, impf, mit vollem Löffel 
effen, cochlear plenum ori admoveo. 
Rycnaa, f. $lu$ an ber Grenze gegen 
Montenegro. Кусидски, ва, ко, von 

ћусида: | 
„ћод Кусиде студене водице, 
„У Anjenuw Кусидским лукама — _ 

Куснути, нем, v. pf. einen vollen #07" 
fel zum Munde tragen, cochlear ple- 
num iu 05 lugero. . 

Кусбв, m. вус nae, ber Stu(funb, c» 
nis cauda truncata. 

Кусовљев, ва, во, des Stuppunded- 
canis curli. 

Kycoma, m. кус во, ber Stugod®, ђоз 
cauda truncata. Да пусте кусоњу 
под пласт (нарастао би му pen’) 

Кусоњим, на, но, Des Stugogien, bo- 
vis cauda truncata. 

Кусуља, f. куса крава, die Ctugtul, 
vacca cauda truncata. 

Кусуљин, на, во, ber Ctupfuf, vaccae 
cauda truncata. 

Kycyp *, m. ber Rüditand, residuum 
debiti. cf. ocmamas. 

Култ, m. der Winfel, die de, anzylus- 

Kyniao , тла, m. ein großer Echöpflöfel 

(um Waller zu fdjopfen), haustrum 

cochlear haustorium. 

Кутија *, f. die Schachtel, capsa 

Kymäjıa, f. dim, y. кутија. 

Кутлача, f. vide кутао. 

Kymaasıma, f. dim. y. вутлача. 

Кушлић, m. dim. 9, кутао. 

Kynuban (кушњав), m. Det Stedjahr 
dens molasie. 

Кутњи, ma, ње, и, п. зуб, Der gted* 
gibn, deus molaris. 
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Кутњи (кућна), ma, ње (mo?) , u. ri. 
врата , Оаив:, domus. 

ћућа, f. 5) das Haus, domus. 2) die 
&üde, culina: 

A. Ge ти je nyha? 
b. Код собе, 

Кућани, m. pl. bie Hausgenofien, qui 
ia eadem domo.habitant, familia (2). 
Кућаник, m. der gute Hauöhälter, bonus 

pater familias. 

Бућаница, f. bie häusliche Stau, bona 
mater familias. 

Ћућсвни, na, no, bem Haufe, ber gan: 
en Zamilie gebórig, universae fami. 
Jae. 

Kyheme; n, das Haushalten, curatio rei 
familiaris. 

Ћућерина, f. (augm. у. кућа) unförmlis 
без, verfallenes Haus, caduca domus: 

„Кућа му ce вућерином звала, 

„Bera My ce на огљиште срала — 

Кућешина, f. augm. у. кућа. 

ћућити, им, у. impf, m.j. вућу, hands 
talten, rem familiarem curare, augere. 

ћућица, f. 1) bae Häuschen, casa. 2) ein 
Dáàufden gefegter Safoltn; casula pha- 
seolorum, 

ћућичење, n. das Bereiten der кућице 
für bie Fafolen, tumulorum phaseolis 
inserendis praeparatio. 

Бућичиши, им, v. impf. die вућице 
bereiten für bie Fafolen, paro tumulos 
phaseolis inserendis. 

Ryhiumme, n. Ort, mo einft ein Haus 
асћапђеп , locus ubi domus fuit. 

Kıkuf, на, Ho, vide пулињи, 

Ћућурина , f. vide кућетина; 


Kyu (von купати, Flopfen), што ayıy 
mo муц (mie gearbeitet, fo дедејјеп). » 


Bon einem tleinen Grmerbe, der faum 
feinen Mann nährt, 

Куца, f. byp. v. кучка. 

Купање, n. das Klopfen, pulsatio, 

ћуцање, n. dad áufigfepn der Hündin; 
catulitio. - 

Rvuamir, ам, v. impf. Eloffen, pulso. 

ћуцатисе, амсе, v. r. impf. länfig (ери, 
catulio. 

Ћуцкало , m. der Klopfer, pulsator (vom 

 Kinde): стани ти куцкало. 

Куцкање, n. dini. v, куцање. 

Ћуцкати, am, dim. y. вуцати. 

Куцнути, нем, v. pf. епшта! Elopfen, 
pulso semel. 

Ћучад , f. (coll. vide штенад: 

Kyuaja (планина), f, nom. propr. eines 
Berges in Serbien. 


Kyue, чета, n. das Hündchen, catalus. 


cf. штене. 
Кучетпина, f. augm. v, квучка, 
hyunue, f. pl. das Werg, мира, Говна 
M Ry"HuHg: 


Куч Лав 5,8 

Кучићи, m. pl. vide штенци 1, 

Kysnga, f. 1) dim. 9. вука. vide кућиг 
Hà. 2) dim. o, вучка. 

Kyusa, f. bie Hündin, canis femina. 

Кучкодер, m, ber Hundejchinder, exco- 
rator canum : 

„Кад ce жени &yskoaepe Арсо — 

"E f. bec Haufe Hunde, bie einer 
üufigen Hündin folgen, turba canum 
persequentium catulientem., 


'Ћуш! (у Сријему, y Baur. и y Бан,) 


tuf! (бресе, für Hal!’s Maul), tace, 
canis. 

Кушак“, m, Dad Querholz (3. 5. bei bem 
Gilde), lignum transversum: 

Кушама“, f. (y Сарајеву и у осталим 
варошима по Босни) bie Sunftaalid, 
bei Empfang des Befird, pompa colle- 
gioruin. . 

Кушаље, n. das Фегјифеп, periculum; . 
experienlia, tentatio: 

река, aM, v. impf. verfuden, tento. 


ушлат, m. Burg zwifchen Зворник und 
"Сарајево: 

»Oj Ђевојко y Кушлату граду! 
„Бог зна јеси у голему jaay.— 
„Aupnunja! ти си у горему, 
„Преносећи рану на самару 
„Преко Босне на Ерцеговину. 

Кушља, f. n. m. жена која је кушљава. 

Ћушља, m. (Рес. и Срем.) vide вушљо 

Кушљав, ва, во, perworren, jerrüttet, 

| perturbatus, 

Кушљење, u. das SSermirren, pertur- 
batio. 

Kyureamür, ам, v. impf. (ben З!афе) 
veripitren , perturbo. 

Кушљо, m. (Epr.) der das aar vers 
worren bat, capillis turbatis. Кушљо је 
био коњ y војводе Вељка Ile 
тровића: 


A. 


A;, cf. no што Aa. 
A46, m. Fluß in Cerbien: 
„Уватио и Лаб u Ситницу — 
Лабуд, m. ber Echwan, olor, суспиз: 
Лабу anh, m. dim, junger Schwan, раја 
lus olorinus. ~ 

Лабу дица. f. das Weibchen vom Schwan; 
olor famina; | 

Лабудов, ва, во, des Сфтапв, cy« 
Cnt. 

Лап, m. bet Röme, leo: 

Лавеж, m. das Gebelle, latratus: стглба 
ји лађеж паса. 

Лавић „'ш. ein junger Cómpt, catulus 164 
има, M 

а 
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Лавица, f. bie €óminn, leaena, 

Adrop. ва, во, des Köwen, leonis. 

Aiscná: ка, ко, 1) Pomen:, leoninuss 
a) adv. mie ein &öme, leonis more. | 

Airaam, лагана, но, vide лаган. 

Лагала , n. pl. раб Rügenmwerkjeug , bie 
gügenmittel, instrumenta mendaci: 
остала су ми лагала у селу, него 
дај ми кола и волове да и донесем, 
па hy mm онда лагати колико ти 
драго (пргповиједају да је некакав 
лањжа одговорио цару, кад му је 
цар perao: кад се тако људи ту- 
же да млого лажеш, деде“ да ви 
дим моњеш ли мени што сла- 
rom.) 

Airan, на, но, leidt, levis. 

Лагано , leife, leniter. 

Aaráme, n. das Fügen, mentiri, men- 
da cia. 

Alramı лањем, v. impf. lügen, men- 
tior. 2) ma кога, einen verleumben, 
mentior in quem. 

Aürawas, «Ba, Ko, dim. v, лаган, 

Aárumut, им, dim. 9. латати. 

Aürvw ^, m. bie Wine, cuniculus : пот- 
Konamı, или подметнути лагум, 
cuniculum ago. 

Лагји, на, но, (у Ер) vide лаган. 

агушан, шна, но, dim, v, лагун, 

Asa, m, der (tuble) Scyatten, umbra, 

Adaar, тка, m. dim. v. лад. 

Asıan, дна, HO, 1) Bühl, refrigeratus, 
2) Faft, frigidus. 

Асдити, им, v. impf, fühlen, refri- 
tero, | 

Ааднети, мим, (Pec.) vide ладњети. 

A днити , им, (Срем.) vide ладњети. 

Ладноћа, f. die Kälte, frigus. 

Ладњача, f vide лућовача, 

Ладњети, num, v. impf. (Epy.) Ealt 

‚werden, frigesco. 

Ладо. само ce у пјесмама припи- 
jesa, m. i. 

„Гледа мому од малена 
Aaao! Ладо! 
„Од малена до голема 
Ладо! Ладо !— 
„Ђурађ коси по побрђу 
Ладо ле миле ! 
„Ђурђу жеђца додијала 
0j Ладо ! ој: — 

Ладјвина, f. die Kühle, frigus (um- 
brae, silvae). 

Aba, f. Рав S diff, navis. 

Лађан, на, uo, din. у, ладан, 

Acbáp, m. ber Schiffer, nauta. 

Лађлрев, ва, во, |d«6 Schifjere, nau- 

A«cbápos, ва, во, f tae. 

Лађарски, ка, Bo, 1) Der Ediffer, 
nautarum, 2) nah Schiffer Art, more 
naularum. 
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Adfcme, n. das Kühlen, refrigeratio, 
Лађица (лађица), f. das Edyifflein, na- 
vicula. 

Лађурина, f. augm. v. лађа. 

Ла, f. die Lüge, mendacium ; yhepa- 
ши кога y лаж, einen Lügen |пајса, 
arguo mendacii. 

Adxa, f. der Lügner, mendax. 

Лажичица , f. vide ложичица. 

Лажљив, ва, во, [üaenbaft, mendax. 

Лажљввац, вца, m. ber Lügner, mendar, 

Лажљивица, f. die Lügnerinn, mendar 
femina. 

Лаза , m. (Рес. и Срем.) vide Aaso. 

Лазар, m. Џајаг, Lazarus, 

Лазарев дан, m. \Rozarstaa(derSam: 

Лазарева cy6oma,f. f ћасеост фра што: 
taa), dies festus 3. Lazaro. cf. лаза 

me. 

Лазарин, m. rt Slintenrobr, fistula 
jaculatoria (qum Lazzariui Veneti). 

Лазарица, f. тако зову слијепци ону 
велику пјесму од Ћнеза Лазара ! 
од Косовског боја. Лазарица се по- 
чиње: 

„Цар Мураше у Косово пада, 
„ћако паде ситну књигу пише 

„Те је шаље ra ћрушевцу гралу — 
А све cy остале Косовске пјесме 
комади од Лазарице. 

Лазарице, f. pl. До скора је био ои. 
чај у Србији (а може бити да је ђе 
што и садјуда иду Лазарице (нево- 
anno ђевојака) у очи Лазареве с)“ 
боте од вуће до њвуће, me играју 
и пјевају пјесме од Лазара (онога 
што га je Ристос васкрсао). По 
Сријему и данас скупесе ђевојке 
у очи Лазареве суботе и стамуу 
коло а пруже руке од себе, па AM 
гну мало дијете мушко me M 
преко руку, а оне njebajy: 

„Aası, лази Лазаре! 
„Те долази до мене, 
„Ilpnsamajce за мене: 
„за свилене рукаве, 
„за свилене мараме, 
„За клечане кецеље. 

Лазити, им, v. impf. (cm.) gehen, 67 
gradior : и 

„Nass, лази Aasape, 
„Te дблази до мене — 

Лазнути, нем, v. pf* einmal [den , 
lambo. 1 

Aäso, m. (Ерц.) ћур. 9. Лазар. 

Лајање, n. das *Bellen, latratus. 

Лајати, jew, v. impf. bellen, јаџо. t 

Лав (comp. лакша), ка, во, 1) [еф 
(zu tragen) levis. a) leicht (gu 1997)! 
facilis. 

Лака, m, (Pec. и Срем.) vide Лако. 

Лаваш, киша, m. 3) der брод €" 
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bitus, 2) bie Ele, ulna: триста ла- 
вата (M. It. пропао y земљу).. 

Aésema , ал, ћур. v. Ww 9 

Лако , m. (Ерц.) hyp. v. Лазар- 

Aikow, ma, mo, бађјифиа, avarus : 
„Азвом ајдук бјеше на дукатше — 

Aikomamuce, нмсе, v. r. impf. на 
што, babfüdjtig feyn, avaritia ducor. 

Аавомица, f. ждлијеб, што њим 
тече вода у бадањ (у Jaapy), bie 
Xinnt, canalis. 

Мавомљење, n. baé Habfühtigfenn, 
te Habfucht,, avaritia. 

"Aasoncmeo, u. bie Habfucht, avaritia. 

Aupanja*, f. bie Fopperey, nugae, 

Jaspnijdur, m. ber Spafvogel, jocosus. 

Mae^,n. Zulpe, tulipa, 

Aue‘, f. pl. понајвише у пјесмама: 
аде u везири: 

„Турци браћо лале и везири! — 
мае шћау бити Бугарина — 

„Ђуде њега лале и војводе — 

Aie, m. Manndname, nomen viri. 

Ламенва, f. Frauenname, nomen fe- 
шиае. 

Мон, m. der Rein, linum. 

Ana, ица, m. bie Kette, catena. 

Aanaüme, n. das Schlendern, obambu- 
но otiosa. 

Азндати , aM, V. 
Mtn , obambulo, 

Axe, нета, mn. dad Rehkalb, pullus 
Gpreae , hiunulus. 

Лане, (Pec. и Срем) vide лани. 

Beh, на, Ho , ХМафва, lineus, 

Mu (мани), (Ерц.) voriges Jahr, anno 
*h»o; RaRO Онда M лани. 

"imme, n. Acer auf dem einft Flache 
but mar, aget olim lino consitus. 
Aum, нем, v. pf. einmal bellen, 

Vilatro, 

Манутин, не, v. pf. leichter werden, le- 
Bus est: сад ми је лануло мало. 
OU, m. dim, 9. ланац, 

Nana, Ka, ко, vorjähriq, anni su. 
Penoris. Прошао вао лањски енијег. 

Адлавица, f. Regen und Schnee Ригф: 
ander, pluviae nivibns mixtae. 

Pia им, v. pf. fdnappen, capto. 

"Aumame, m. das Schlampampen des 
Dundes, ber etwas упаде ift, man- 
Чисано canina. 

Хаптати , nhew, v. impf. fdfampam: 

ut mauduco more canis. 

"wa, f. (y Cpujemy, y Baur. ну 

A: ан.) der Vàrm , tumultus. cf. 6yna. 

, Рмање, n. das Cármen , tumultuatio, 

, Рмати, ам, v.impf. lärmen, tumultuor. 

мага, f. 1) hyp.y. ласица. Aaco ласи- 
Inne! поздравили те наши миши, 
AA ти одгризу уши (тако треба 
Мати ласици, кад је човек види, 


impf. umberfchlen« 
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па ke онда све мише повлати и .. 


рашћерати). 2) ласаста 503a , mies 
felfarbiae Siege, capra mustelini coloris 
infra pectus. 5) (фегђај) ме Säbel, 
acinaces. 

Aacan, сна, но, feict (zu tbun), facilis. 

Aacacm, ma, то, H. H. коза, wiefels 
farbia, mustelini coloris. 

Ласица, f. das (bie) Wierel, mustela. 

Хасичић, m. das junge Wiefel, catulus 
musteliuus. _ 

Ласичица, f. dim. 9. ласица. 

Aàcmajá, wa, wje, "Gielels, mustelinus. 

Ласкање, u. ba6 Зфтефеп, adulatio. 

Ласвати, ам, v. imipf. fhmeideln, 
adulor. 

Ласт, f. bie Leichtigkeit, facilitas: пре 
ва Aacm пошоња мука, 

Kalk manga f. ] Uit Schmalbe, hirundo. 

Ластавичић , m. bie junge Schwalbe, 
pullus hirundinis. | 

Ластавичица, f. dim. 9. ластлавица. 

Ластавичји , чја, "je, Schwalben:, hi- 
rundiuinus. | 

Aacmöp, m. daß junge Reblaub, pam. 
pinus. 

Aácmmir, на, но, Schwalben«, hirun- 
dinis. 

Ластисање, n, vide ласкање. 

Ластисати, mumem, vide ласкати. 

Латинија, f. (coll.) Ме Lateiner, Latini: 

„Нек' ce чуди мудра Латинија — 

Хатинин у m, 1) бег Yateiner, Latinus. 
2) bet Staltáner , Italus. 

Латинка, f. 1) die Lateinerinn, Latina, 
2) die Staliànerinn, Itala. 5) Scauen- 
пате , nomen fem:nae. 

Латински, na, ко, ı) fateinifdj, lati- 
nus, 2) adv, lateiniich, latine. 

Латинчад, (coll) die jungen Lateiner, 
juventus Latina. 

Латинче , чета, n. Das Lafeinerhen, 
Latinellus (?) 


Латити, им, v. pf. fónell ergreifen, 


arripio, 

Латитисе, имсе, v. r. pf. н. mn. noc- 
ла , коња, ergreifen, adgredior. 

Латица, f. клинчић у кошуље под 
пазуом, der Armjmwidel, cuneus tu- 
nicae. 

Латов, m. der Ueberreiter (Auffeber), 
(bei der Maut, unb bei der Lieberfuhr) 
portitoris genus. 

Латовљев, ва, во, ded Цебђесге 6, 
portitoris. 

Латовљевица, f, bie Ueberreiteröfrau, 
nxor portitoris. 

Aamoscki, ка, KO, 1) lleberreiter, por- 
titorum. 2) adv. wie ein Leberreiter, 
more porlitoris. 

Aáhwan, ber Lieutenant, subcenturio. 
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Aafhwangos, ва, во, des Qieutenanté, 
subcenturionis. 

ЛХаћмановица, f. die Bieutenantöfrau, 
uxor $ubcenturionis. 

„ЛаКмансњви. ка, ко, 1) Rieufenantd, 
subcenturionis. 2) adv. mie ein Lieutes 
папе, шоге subcenturionis. . 

Лауд, m. (cm. a кад што приповије- 

„дају о њему, онда кажу Лаудан) 

der Gentral Roudon (lied Qaubon): 

„Међу њима Aaya џенерале — 
 Aayaán, m. cf. Aaya. 

NAayaanos, ва, во, M. m. ujauam (Ha 
Врачару), рев General Laudon. 
Jauan, "unma, но, vide гладан (најви- 
ше се каже псетепту). . 
Ле, додајесе у пјесмама код ђекоји 

arg на врају, н. m. 

„Паун шета војноле на венчање, 
^C собом води војноле пауницу — 
„Пораниле девојке, | 
Јело ле Јело добра девојко — 
„Пораниле на воду, 
Јело ле Јело добра девојко — 
„Ој! и два свата и два упроснина, 
Ae леља ael 
„Aya ви одите2 што ви тражите 2 
Ne леља ле! — 
„Наша дода Бога моли 
| ој додо, ој додоле! — 
„Ђурађ коси no побрђу 
= ладоле миде — 
„Невен вене ле, за горицом ле, 
Леља ле — 

Хеб, m. (Рес. и Срем.) vide љеб, 

Ae6ap, m. (Рес. и Срем,) vide љебар. 

Леђарев, ва, bo,| (Pec. и Срем.) vide 

Лебаров, ва, во,ј љебаров. 

Хебац, пца, m. (Pec. и Срем.) vide 
љебац. 

„ебдити, им, у. impf. zärtlih pflegen, 
foveo, cum amore curo: лебди око 
њега, као маши око ђетепта. 

МХсбил, на, но, (Pec. м Грем,) vide 
љебни. | 

Aéna&, nka, m. (Рес. и Срем.) vide 
лијеваћ. 

Aesäk, m. (Рес. и Срем.) vide љевак, 

Arsara, f. (Рес, и Срем ) vide љевака. 

„Леват, вча, m. (Pec. и Срем.) ein 
ibeil ber Јагодинска наија. 

Левснта , m. (cm.) 

. „Под њим сједи Левента, 

„Ha крилу му Латинка — 

сва, ва, во, (Pec.n Cpem:) vide лијеви, 

Лове, (Pec. и Срем.) vide љевке. — 

„сво, (Pec. и Срем.) vide лијево. 

Mita, f. (Pac. м Срем.) vide лијевча. 

Левчанинп (Pec. и Срем. јђег вео фес. 

Левчанка, f. (Pec. и Срем.) bie vou 
Вера ф. 

Nesuck, ın. dim, y. лСваћ. 


Лер Acer’ | 

Aérame, n. (Pec. m Срем.) vide лије, 
гање. | 

Acramır, лежем, (Pec. m Срем. vids 
лијегати. 

Aerao, n. die Brut, fetus, ргореше; 
пасје легло ! 

Лед, m, das Gió, glacies. 

Леден, на, но, tiéfaít, gelidus: ле 
дено медено ! ruft der Офејне 
вашег. 

Леденица, f. 1) ber Eiszapfen, si. 
2) Ме (Sisarube, fovea glaciaria, 
Ледина (ледина), f. ungeadert Sut, 

solum incultum, 

Ледипти , им, v. impf. zu Gife тада, 
glacio. 

Aéammtce, mwce, v. r. impf. ја Gi 
werden, aefrieren, glacior. | 

Хедбјња, f. (bedauernd, mit Хајн 
lung auf лед für) ђевојка. 

cba, n. pl. der Rüden, dorsum, 

Aebas, m. (ст.) 

„У Леђану граду Латинскоме — 
Aécbanckít, ка, ко, (cm.) von Леђан; | 
„Па он оде низ поље Леђанско — 

Леђашца , n. dim у. леђа, 

Леђен ", m. das Wafchbeden, рејв. 

Лежак , m. 1) ber Saulenger, seguiti 
sus. 2) vide чучавац. 

Лежање , n. das Liegen, cubatio; bul 
Daruiederliegen , Krankfeyn, seg 
tatio, | 

Хежати, жим, v. impf, Tiegen, cubo 
јасео ; darniederliegen, aegroto., 

Лежачина , f, augm. 9, лежак 1. 

ЛХежење , n, daß Brüten , incubatio. 

Лежејишт, ва, во, (cm.) (iegenb, с" 
baus. 

„На Штитарца Турци долећеше, 
„ЛежеКива да га посијеку — 

Nexchre, adv, liegend, cubans. 

Леја, f. (Pec. и Срем.) vide Anja 1. 

Лек , m. (Pec. и Срем.) vide лијек. 

Aenáüp, m. (Pec. и Срем.) vide vem 

Лекарев, ва, ro, vide љеваровј 

Nesapuna, f. (Pec. и Срем.) vide > 
карина. 

Лекарива, f. (Рес. и Срем.) vide 2 
карица. | 
Лекдров, ва, во, (Рес. и Срем) vi? 
љекаров. | 
Ackäpckü, ва, ко, (Pec. n Срем)!" 

de љенарсћи. 

Across , m. pl. vide мице. "m 

Леле мене (мени)! me mir, vae m" 
hi! леле мени и до Бога ! кућу ^08 4 

Лелбн, m. das Wehgeheul,  ululhi 
(леле мене !) 

Лелек“, m. der Etord, vide штр“. 

Лелскање, n. dad Mehllagen , ulus 

Лелекати, лечем, v. impf. puRams: 
леле мене! wehklagen, ululo. 
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Ca, | само ce у пјесмама припи- 
Ao, f јева, cf. краљице; : 


„Невен вене ле, за горицом ле, 

Леља ле — 

сваша H два упросника 

Ле леља ле — 

Лом, m. der Sitt, maltha, ferrumen. 

Acvarse, n, (Рес. и Срем.) vide лије- 
мање. 

Хемати, ам, (Рес. и Срем.) vide ли- 
јемати. 

Хемеш, m. vide раоник, 


„Ој! и два 


Асмити, um, у. impf. fitfen, ferru- 


Tullo. 

Лемљење, u, dad £itten, ferrumina- 
tio. 

Ach, на, no, (Pec. и Срем.) vide ли- 
јен. cf. љењ. 

Acurep* , m, der Anfer, ancora, 

Ленив Ba, во, (Рес. и Срем.) vide 
љенив- 

Ленивац, вца, m. (Рес. и Срем.) vide 
љенивац. 

Аенивица , f. (Pec. ни Срем.) vide nes 
нивица, 

Ленипиве , имсе, (Pec. и Срем.) vide 
лијенитисе. 

Хенка, f, (Pec. и Срем.) vide лијенка. 

А енрст, f. (Pec. и Срем.) vide лијеност. 

A сиштина , f, (Pec. и Срем.) vide ли- 
јенштина. Е 

Mer, ња, њо, (у Сријему и у Baus.) 
vide лен (mit allen Ableitungen). 

Memüp, m. das Lineal (öfterr. inier), 
regula. 

Aemipncáme, n. das Rinieren, ductus 
Tegu aec, 

Хељирисаши, ришем, v. impf. linies 
ten, regulam duco. 

Aén, m. (Pec. и Срем.) vide лијеп. 

Леп, па, no, (Рес. и Срем.) vide лијеп. 

Acnàá вина, f, намастир, y Рват- 
екој. 

Arnä mama, f, aster chinensis Linn. 

Aruar, n&a, m. bie Mijtel, viscum al- 
bum Linu. 

N зета, n. der Fächer, flabel- 
um. 

ЛХепетање, n. das Slattern (des gefan: 
genen ХИфев, Vogels) agitatio alarum 
(corporis) avis aut piscis capti. 

Aenémamice, пећемсе, v, r. 
flattern,, agitor. 

Хепи човек, m. dad Balfamkfraut, 
impatiens balsamina Linn, 

Хепина, He Art Brots, fdimal und 

Лепиња, ЕЈ lang, panis genus: daher 
das Räthiel (што ми ти је за што); 
„Док ce отац роди, син по кући 
оди 2 m. ј. лепиња, 

Лепјр, m, der Schmetterling, раршо. 

Aemipufi, m. dim. у. лецир. 


impf. 
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Лепирипа, f. das Weibchen vom Schmet» 
terlinge, papilio feinina, 

Acnuma, им, (Pec. и Срем.) vide лије- 
пити. 

Лепљење, n. (Pec. и Срем.) vide лије-' 
пљење. | 

Лепота, f. (Pec. и Срем.) vide љепота, 

Лепотица, f. (Рес. и Срем.) vide ље- 
потица. 

ЛАспошета , f. (Рес. и Срем.) vide ље- 
пошепта. 

Лепршање ,, n, das Wälzen der Hühner 
im Сапфе, volutatio gallinarum in 
pulvere. 

Лепршатисе, amce, v. r, impf. fid) im 
Caube wälzen, volutari in arena (pul- 
vere). 

Aenmíp, m. (y Сријему и у Бачкој) 
vide лепир. 

Лептирић, m. dim. у, лептир. 

Aenmipnua, f. vide лепприца. 

Acrnunfk, m. dim. o. лебац. 

Лепшање, n. (Pec. и Срем.) vide љеп- | 
шање. 

Лепшати, ам, (Рес. и Срем.) vide 
љепшати. 

Acc, m. (Pec. и Срем.) vide Anjec. 

Aéca, f. (Pec. и Срем.) vide љеса. 

Лесетина, f. augm. $. леса. 

Лесица, f. dim. у. Aeca. 

Леска, f. (Pec. и Срем.) vide Anjecka. 
есков , ва, во, (Pec. и Срем.) vide 
љесков. 

Aéc&osa маст, f. (Рес. и Срем,) vid 
љескова маст. 

Лесковац, вћа, m. (Pec. и Срем.) vide 
љесковац. 


„Лесковача, f. (Рес. и Срем.) vide ље~ 


сковача. 

Хесковина, f. (Рес. и Срем.) vide xe: 
сковина. 

Лестедај (лез' me дај), m. bie Glüfs 

— felblume, primula veris (vocabulum ser- 

· bicum est significationis obscoenae : de- 
cumbe et da). 

Acmame, n, (Рес. и Срем.) vide лије 
тање. 

Летати, лећем, (Рес. и Срем.) vide 
лијетати. 

Acmsa, f. bie Planke, planca, tabula. 

Летеље, n. (Pec.) vide лећење. 

ЛХетеши , тим, (Pec.) vide леКети. 

Лети, (Pec. и Срем.) vide љети. 

Acmnna , f. (Pec. и Срем.) vide љетина, 

Аспшпас , nca, m. der Windbeutel, ho- 
mo veutosus. 

Лелиити , им, (Срем.) vide лећетв, 

Асшка, f. на чекрку гвоздена шипка, 
што ce на њу нашакне цијев кад 
се суче. 

Лостил (једини говоре и летњи), ма, 
HO , (Рес. и Срем.) vide љешни, 
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Лето , n. bie Deffnung vorne am Зе: 
nenftode, ostium alvearis. — 

Amo , n. (Вес. и Срем.) vide љето. 

Лстовање, n. (Pec. и Cpem.), vide ље- 
товање. 

ЛАетовати, тујем, (Pec. и Срем.) vide 
љетоваши. 

се ЛИ. (Рес. и Cpam.) vide љетос. 

A тошња, ra, ње, (Рес. и Срем.) vide 
љетошњи. 

Летургија, f. | 1) die Liturgie (Meffe), 

Летшурђија, f, f. liturgia. 2) vide џоску- 
pia : 
»Ja не роди вино ни шенипа, 
„Ни за цркву часна летурђија — 
Ache, n. (y Ер.) vide сочиво. 
Лећсње ,n. (Ерц.) das Sliegen, volatus, 
Лећети, летим, v. impf. (Ери.) flies 
gen, volo. | 

Acku, лежем (и легнем), v. pf. fid) Ies 
gen, decumbo. 

Achn, лежем, v, impf. brüten, in- 
cubo. 

Acuarme , n, das Unpaßfenn, die Цпрађ“ 
liykeit, invalitudo. 

Argamıce, амсе, v. impf, unpaf fepn, 
minus bene valeo. 

Лечење, n. (Pec. и Срем.) vide лије- 
чење, 

Лечити, им, (Рес. и Срем.) vide ли- 
јечити. | 

Леш“, m. vide стрвина. 

Летшење, n, vide чкрњање. 

ЛХешина, f. augm. v. леш. 

ArıunHäp, m. II. ј орао, ber 3a&geper, 
vulturis genus. — 

Аешити, им, vide чкрњати, 

Arıumya, f. dim. v. леја. | 

Летшкање, n, dim. 9. лежање, 

Лешкарење, n. vide лешкање. 

Лешкарити, им, vide лештати. 

Лешквати , ам, dim. 9. лежати. 

Лешнак, m. (Рес. и Срем.) vide љеш- 
HIIK. 

Лештак , m. (Pec, Срем.) vide љеш- 
так. и 
Лештарва, f. (Pec. и Срем) vide 

љегштарка. 
Лешће, u. (coll. Рес. и Срем.) vide ли- 
јешће. | | 
Ли, 1) Xraatpartifef, ob? an? има au? 
bat er? habetue? оћели доћи; знаш 
AM. 2) Kad, ли mie уватим! да AM MH 
je знапш ; кад ли ће доћи. 
Ливање, n. (Cpem.) vide љевање. 
Лавати, ам, (Срем.) vide penam. 

Ливно, n. 

„Сеју смо ти у Ливну продали 

„Те дружина у вину попила — 
Лизање, n. раб Weden, linetus, lam- 
^ bitus. | | 
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Juiaamu, Amkew, v. impf. feden, lam- 
bo; Ame платшен. 

Aj, m, vide лисац. 

Juija, f. 1) hyp. v. лисица. 2) (Ерц) 
die Schottel (der Bifang) , bte Sure, 
lira, H. п. лија лукова, вупусна. 

Лијање, n, das leiden mie ein udi, 
circumreptatio vulpina. 

Лијати, ам, v. impf. umberfchleihen 
wie ein Fuchs, vulpino inore circun- 
repto. 

Jijesam, r&a (pl. »es&orm), m, (Ер) 
der Trichter, infundibulum, 

Лијсвач , вча, m, (Epu.) vide Лева, 
mit allen Ableitungen. 

Anjesi, ва, во, (Epu.) Пир, laevus. 

Лијсвно, n. vide Ливно (2): 

„Турско моче по Лијевну ода 
„А за собом добра дору вода — 

Лијево, (Ерц.) linfá, aeva (parte). 

Лијсгање, и. (Ерц.) Раб Liegen, деси 
batio. 

ијсгати, јежем, v. impf. liegen, cubo. 

Aijer , m. (Ерц.) die Arzney, das Ar 
neymittel, medicamentum , remedium. 
Прије био лијек него ти запитао 
(одговоре жене, пад носе (или mpa- 
же) какову траву, или друго што 
лијека ради, па ко запита: шта је 
mo? или што ke ти тог). 

Лијсмање, n, (Ерц.) das € фјадеп, те - 
beratio, pertusio. 

Aujemamn, am, v. impf. (Ерц.) fálagtn 
pertundo, 

Лијен, на, но, (Epn.) tráae, piger. Кад 
се AMjeH набани, сав свијет по- 
пали, | 

Лијенитисе, имсе, у. r. impf. (Ерп.) 

faulengen, cesso. 

Aijenka, f. (Epu.) bie Aufpängeitamat 
für bie Ч3ајфе, unb dgl. suspenso 
rium, cf. срг. 

Лијсност, f. (Ерц.) die Trägheit, pr 
gritia. . 

Лијенштина, f. (Epg.) der Bärenhäus 
ter, desidiosus. 

Лијеп , m. (Ерп.) ber Anmnef (1. B. 06 
febmà auf das Sledtomert) , illitus. 
Лијеп (comp. љопши), па, no, (Ер) 

(фоп, pulcer. 

Лијспити, им, v. impf. (Ерц.) anmtr: 
fen, Шишо, 

Лијспитисе, писе, v. r. impf. (Ерф) 
Eleben, ад ог, haereo. 

Лијспљење, m. (Epu.) раб Anmerfen, 
illitus. 

Лијес , m. (Ерт) das ganze Adergerötht 
(fammt den Зофе), aratrum et jugum 

саване f, (Epi.) die Hafeljtaude, ©“ 
ry us, 

Лијетање, n. (Epr.) das Fliegen, Y?* 
litatio, 
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Anjemamu, jekem, у, impf, (Ерц.) flies 
aen, volito. 

Анјечење , n. (Ерц.) das Heilen, me- 

, dela, sanatio. 

Лијечити, им, v. impf. (Ерц.) heilen, 
тедеог. 

Adijenrke , n. (coll. Ерц.) der Hafelbufch, 
coryletum. 

Aijo, adv. ungerade, impariter: тако 
или AMjO, gerade Oder ungerade, par 
unpar. 

Лик, m, das Angefiht, vultus. 

Aus, m. der Ball, liber. 

Лива, f. bie Lifa in Kroatien, Lica regio. 

Aiko, n. vide лић. Bexe лићо на y- 
amiy. Ä 

Лила (брезова или трешнова), f. оно 
што се огулис брезове или с тре- 
шњове коре као артија. Лила има 
y себи смоле и може горети Bao 
Ay. 

Лале миле, Schmeideln unb Streicheln, 
blauditiae: све око њега лиле миле. 

Агљан, m. hemerocallis Linn. 

Лиљана, f. ein Fraxenname, nomen fe- 
minae. 

А'љанов, ва, во, von hemerocallis Linn. 

Лам , m. das Blech, lamina. 

Aíw, m. ријека, која тече из Ерце- 
говине и ушјече у Дрину (с десне 
стране) вод Вишеграда. 


Лим zu, m. bie Gitrone, limone, it. И по. | 


Лимунада, f, bie £unonabe, aqua limo- 
nata. 

Ленути, нем, v. pf. (dim. s. лити) 
ein wenig gießen, einen Buß tbun, 
infundo. 

Хинцура, f. некаква трава, што се 
једе од трбуа, 

Лањак, m, die Schleihe, cyprinus tin- 
ca Linn, | 

Лињање , n. dad Haaren, amissio pili. 

Лињатисе , амсе, v. r. impf. (id) hären, 
pilos атио. 

Лињачић , m. dim. у, лињаћ. 

Липа, f. bie Linde, tilia. 

Липар, m. брдо између Јагодине и 
ћагрдана. 


Липаћур, m, die Зебеп (Qumpen), die. 


von Kleide herunter bangen, laciniae. 
Липик , m. der Lindenwald, silva tilia- 
rum, tilietum ? 
Arnucra, f. ı) die Stadt Peinzig, Lip- 
ма. 2) eine Art Хиф, panni genus. 
Aimnja, f. dim. das ginbden, tiliola. 
Аспница, f. 1) (Турска) мала вароши- 
ya између Лознице и Љешнице. 2) 
(Влашња) Српско село (близу Typ- 
ске Липнице). 
Ллпничанин , та. човек из Липнице. 
Хапнички, ка, Ko, von Липница. 
Хипов, ва, во, linden: , tiliagineus, 


~ 
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Липовац, вца, m. 1) ber пђепбота, 
mel tiliaceum. 2) der Lindenjtab, bacu- 
lus tiliagineus. | 

Липовача, f. 1) der Pinbenftod , baculus 
c liguo tiliacco. 2) y Јадру једно 
брдо и извор на том брду. 

rr , f. даб Vinbenbolg, lignum += 
lae. 

Липса, f. м. п, крава, која je гошово 
липсала. 

Липса, m. (Pec. и Срем.) vide липсо. 

АХипсавање , n. vide липсивање. 

Липсавати, am, vide липсивати. 

Juincamm, џшем, v. pf. werteden, morior. 

Липсивање, n, рђав Verreden, casus 
pecoris. | 

Липсивати, сујем, v. impf. verreden, 
morior. 

inco , m. (Epu.) н. n. во, који je ro- 
тово липсао. 

Лис, m. der Fuchs (das Männden), 
vulpes mas. cf. лиј, лисац. 

Juicacm, та, mo, 3: DB. Pferd, das 
eine Bläße bat, macula alba insiguis. 

Arcay, сца, m. vide Anc. 

Лисац, cua, m. лисаст коњ, ber Blafs 
benajt, equus nota alba insignis. 

Лисица, f. der бифе, vulpes. 

Лисице, f. pl. bie Handfejfeln, Фапде 
fhellen, Handeifen, manicae. 

Лисичење, n, dad Sudéfdüngen, vul- 
pini doli et mendacia. 

Ancnuuna, f. ber Sudübala, pellis vulpina. 

Auchunmu, им, v. pf. fuheihmwänzen, 
vulpino more ago. 

Лисичић, m. ber junge Sud, catulus 
vulpinus, 

Лисичица, f. dim, v. лисица. 

Лисичји, «ja, чје , бифв,, vulpinus. 

Лиска, f. ein Blatt (aub), folium. 

Лиснат, ma, mo, befaubt, frondosus, 

Лисник, m. (von лист) ein Laubichos 
ber, acervus ramorum quercinorum cum 
foliis siccatis , depascendus hieme a 
capellis. | 

Лисов, m. лисаст mac, ein Hund mit 
einer Bläße, canis maculosus. 

Лист, m. 1) раб Blatt, folium arboris 
et libri. 2) одоше (сви) листом, alle 
insaefammt: \ 

„Ај те листом y Љешницу 6je^y — 
5) bie Bade, sura. 

Arcmak, шка, m. ћур. das Blättchen,, 
folium, . 

Листање, n. ba6 Bläfterbefommen, res 
novatio foliorum arboris. 

Листати, ам, v. impf. Blätter befoms 
men, fid) belauben, redeunt arboribug 
comae, frondesco, 

Листина , f. augm. у. лист, 

Листић, m. dim, у. лист. 

Литање, n. vide блијање. 
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ЛХитар, m, vide личина, 

Литати, ам, vide блијати, 

Ати, лијем, v. impf. gie&en, fundo, 

Armmja, f. (y Сријему, y Bawn. ну 
Ban.) bie Prozejfion, der Bittgang, 
llmgang, pompa: данас носе ли- 
тију; иду с литијом. 

Житнути, нем, v, pf. einen meiden 
Schif Фил, caco molle. 

МАитоња , m. dad Rind, oder aud) der 
Menfch, der einen Durdfall hat, dy- 
sentericus. 

Аптра, f. једна четвртина од оке, 
Gewicht unb Maß, ponderis et men- 
$urae geuus. 

Auimpemasa (литрењача), f. ein Gefäß 
baé eine litra hält. 

Juimpina, f. dim, v. литра. 

Лице, n. 1) das Geiiht, facies. 2) bie 
"rechte Seite des Зифев, и, f. w- fa- 
cies adversa panni. 

AryanııH, m. човек из Лике. 

Хичење, n. das Toilettes machen, comtio, 

Личина, f, ein Ва а, funis e libro, 

ичиница, f. dim, v. личима, 

„ичити , им, v. impf. а) кога, eines 
Toilette madjen, como, 2) коме што, 
утде доликовати. 

Auunmiuce, nice, v. r, impf. feine Tols 
lette machen, comor. 

Качки, ва, ко, von Лика. 

Ana), m. die Fitterflebte (Hautkrank: 
heit), lichen (oftetr. ber Zitterich). 

Aituajesa трава, f. bie Krebsblume, 
heliotropiam europaeum Linn. 

| Хишајпв „ ва, во, mit der Fledhte бе 
haftet, lichene laborans. 

„Аншајивитнсе, пмсе, v. r. impf, Sfedjs 
ten befommen, lichene laboro. 

Лишајић, m. dim. y. литпај. 

Јипиће , n. (coll.) das Raub, folia. 

Лобода, f. die Melde, afriplex horten- 
sis Linn. 

Aös, m, ») die Jagd, venatio. 2) das 
Wild, venatio. 

AoBsar, вка, m, dim. 9. лов, 

Ansar, вца, m. der Ладе, venator, 

„Ховачћи, Ra, ко, 1) jägerifh, Jägers, 
venatorius. 2) аду. jägerijh, veua- 
torie, 

Ховити, um, у. impf. jagen, venor, 

Мовица, f. н. n. мачка, пушка, bie 
Jägerin, venatrix (а[8 Appoütion von 
der Slinte, der Kate). 

Ansneme, n. das Задеп, venatio. 

Меовница, f. намастир у Бирчу (може 
бити да је сад и пуст ?). 

pron, m. ber Beilpanner, equus addi- 
tus solito uni, aut duobus. 

Логор, m. dad Lager, castra. 

Woropime, n. das Lagern, castrame- 
talıo, · 


Aor Лок 5n 

Aöropsmu, им, v. impf. н. m, војску, 
lagern, castra pono, 

Aöropummce, имсе, v. r. impf. (i$ la: 
Qerm, castra pono. 

Adwa, f. das Lager (y. B. des Hafen), 
cubile. 

ЛХожење, n, daß бедеп, positio. _ 

Ложити, им, у, impf. legen (4. 8. £cl; 
ашт8 Seer), pono ватру; или дрга 
Ma ватру. 

ЛХожица, f. vide mam. 

ЛХожичица, f, (једни говоре лажичит), 
bie Brufthöhle, cavum pectoris. 

Ложница, f. (cm.) Мебадестане, cubi: 

„Ако лежи с љубом у ложници, 
„Еда Бог да не дигао главе — 
„ћад ja пођем у ложницу спавати, 
„Чини ми се та ложница тпавншца — 

Лоза, f. 1) винова , Ме TOeiarebe, vitis 
vinifera Lion. 2) бијела, bie Waldrebe, 
clamatis vitalba Ljun. 5) der Stamm, 
das Gefchleht, stmps: од лозе He- 
манића. Пасја A030! cf, кољено, 

Лозан, m. 9tannénamt , nomen viti, 

Лозинка, f, bie Lofung (im Knien), 
siguum, tessera. 

Adauna, f. dim. ba8 Rebchen, viticula. 

Aösje, n. (coll) 1) ђав Gerebe, vites, 
2) (y крајини Неготимској) der Wein 
berg, vinea. 

Лозница, & Städtchen im Јадар, am 
Suße des Гучево. 

ЛАбзничанин, m, einer von der Lodnike. 

Лознички, ка, RO, 1) €oénifer. 2) loo 
niBifd. 

Assosrua, f. (ст.) vide вино: 

„Па cjeaome пити лозовину — 

Aöj, m. der Zalg, das Зајек, (Unfdlitt) 
sebum, 

Хојан, на, но, von Talg, sebaceus. 

Лојсње, n, das llebergiebea mit Talgı 
sebatio. 

ЛАбјити, им, v. impf. mit ад ико 
geben, in Talg taudyen, sebo. 

Локање, n. das Schlürfen (mie ber-pun? 
trinkt), sorbitio. | 

Локати, лочем, v. impf. fhlürfen (mit 
der Hund), sorbeo. 

Локва, f. ı) eine Непе Rache, lacus, 
palus. 2) (cm.) дај ашчија једну лов“ 
ву меса — 

Ловвањ, m. 1)ђе Seeblume , nympbaes 
und zwar a) бијели, alba, b) жути, 
lutea. 2) два локвања око nai, 
TI. j. уши око главе. 

Асквица, f. dim. v. ловва 1, р 

Локнути, nem, v. pf. einen 2607 
tbun (vom Hunde), sorbeo semel. 

Jonom, m. vide катанац 1. 

Aónryma*, f. eine Art harter Srapftt 
cibi genus. 

Локумић, m. dim. y, ловума. 
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Лола , m, Schimpfname für einen Тана. 


gen, bagern WRenfden , longinus. 
Auman, мна, но, деђгофеп, müde, 
fractus, lassus: нешто сам ломан. 
Аомиши, им, v. impf. brechen, frango, 
H. n. дрво, љеб; ломи ме грозница, 
Ломкање, n. dim. у, ломљење. 
Ломквати, am, dim. у, ломити. 
ЛАомљење, n. ђав Фтефеп, fractio. 
Мона, f. ћур, v. лонац. 
ЛХонац, мца, m. der Topf, olla. Чувај 
лонца к'о и оца (кад је пун). 
Лончар, m. der Töpfer, figulus. 
Лончарев, ва, во, vide лоцчаров. 
Лончарица, f. y. п. лађа , das Topffchiff, 
uayis onusta ollis. 
Aowuapon. ва, во, be& Töpfers, figuli. 
Лончарски, ка, ко, 1) Töpfer:, figlinus 


i. b. земља Töpfererde, creta figlina. 


2) adv. nad? Töpfer Art, more figuli. 

ЛХончина, f. augm. 9. лонац. 

Лончић, m. i) dim. y. лонац. 2) Die 
Dientahel, testa fornacalis, : 

A^uga*, f. die Seraffe (auf bem Dade). 

„На лонџи је седамнаест ага, 

„Међу њима од Удбиње Зуко — 

Хопар, m. Diet Ofenfdjaufel, ћа ит 
fornacule. 

Лопарић, m. dim. у. лопар. 

Хо пата, f. bie Cdjaufel, pala. 

Лолатара, f. m. ј, воденица, што 
има коло попријеко M на њему пе- 
pa као ^oname. 

Хопатица, f. ı) dim. у, лопата, 2) 

~ кост er E. " 
omma, f. (y Сријему, aum. и 
Ban.) ber Bat, Pc : d 

Aonmuya, dim, v. лопта. 

Лот, m. das Loth, semuncia. 

Aomnma, f. der Cdmus, die Liederlich- 
keit, ignavia, negligentia, | 

Хотра, f, bie Leiter am Wagen, scala 
yehiculi. | 

Лоћа, f. 1 eine liederlihe Weibsperfon , 

Лоћна, f.f mulier ignava et immunda, 

Aou, ma, we, unglüdlid, fdledit, 
miser. Два лоша избице Милоша 
M Herculus quidem adversus duos). cf, 
рђав. 

Ayo, m. der Bait, liber. 

Aybäpaa, f. bie Bombe, globus ferreus, 
bomba. 

Лубсница, f. bie Waflermelone, angu- 
па, Oder cucurbita citrullus Lion. 

ЛХубеничар, m. 1) der T8ajfermelonens 
gärtner unds Händler, qui angurias 
serit aut vendit. 2) der dergleichen gern 
ift, amans anguriarum. 

„Хубеничица, f. dim. v, лубеница. 

Ayocuuu^mme, n. ein chmaliger Gar; 
ten zu Wallermelonen, hortus. olim 
$nguriis consılus, 
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Лубеничини, на, но, H. п. кора, bet 
Waflermelone, auguriae. 

Лубина, f. augm. v. луб; ударио ra 
батином уз лубину. 

Лубњача, f. кућа, или волиба, покри“ 
вена лубом, 

Ayöypa, f, ein umfórmlide& Gefäß von 
ај; , vas e libro. 

Луг, луга, m, vide пепео. 

Ayr, ayra, m. ber Hain, lucus. 

Aya (com. луђи) да, до, 1) närrifch, 
demens. 2) tbóridjt, stultus. 

Луда, f. die 3bórinn, stupida, stulta, 

Лудаја, f. (y Сријему) vide бундева. 

Лудак , m. der Ihor, stultus. 

Лудачина, f. augm. v. лудав. 

Лудило, n. bie Narrheit (objecto), de- 
menlia: ysarımao ra лудило, Die 
Narrheit bat iba ergriffen (3. B- nad 
einem intervallo lucido). 

Лудипшсе, имсе v. r, impf. fid паст ф 
fielen, stultitiam simulare, 

Лудбв, m. vide лудак. 

Лудовање , n. bie Narrentheidigung, 
nugae, inoptiae. 

Ayaósamu, дујем, v. impf, Narretey 
treiben, desipio. р 

Лудвјеба, f. convicium in pucllam , q. 
d. stultus te futuerit. 

Лудост, f. die Gborbeit, stultitia. 2) 
bie 9tatrfeit , dementia. 

Aymeme, n, dad Laugen, lixivii infu, 
510. ^ 

Лужити, им, у. impf. n. I. поштуље, 
пређу, laugen, auslaugen, lixivio 
imbuo. 

Лужница Пепелужница, f. Alchendrö: 
Del, puella favilla plena. 

Хужњака, f. eine Art Baum, arboris 
genus, малик на раст. 

Лук, ber баиф, allium. а) бијели, ва- 
tivum, ber Snob[aud. 2) црни, ce 
pa, bie Zwiebel. 

Лук, m. bei der Pijtole und Flinte. 

Лука, bie Aue, pratum pone flumen, 

Луна, m. €utaé, Lucas. 

Лукав, ва, во, lijtig, (ф[ан , callidus. 

„Лувавство, а, 1 bic Liftigkeit, Schlau« 

2 f.f heit, dolositas, cal- 
iditas, 

Луко, m. vide Лука. А 

Луков, ва, bo, н. п4 пвијст, nepo, 
Yaud:, allü. | 

Луковача, f. кукурузница умијсшсма 
ладном родом с перима од прнога 
лука (cf. ладњача), eine Art Kukuruza 
brof mit Zwiebel, panis genus e zea. 

Лувови, Ба, ба, H. и. лија, градша , 
Yaud;: , allii. x 

Луковица, f. ein (hölgerues) Gefäß um 
Lauh zu floffen, mortarium ligueunm 
comminuendo allia. 


3.5 


Лула“, f. 1) die Pfeife sum Rauchen, 6- 
stula fumatoria. 2) казанска, bie Röhre 
beim Sranutmeinbrennen, fistula vini 
ustorum. 

Лулстина, f. augm. 9, лула, 

„Лулсџија *, der Berfertiger ber Ayae, 
fistalarius. 

Ayıck, m, (y Сријему) vide лула 2. 

A “лица, f. dim. v. лула. 

Луња, f, cine Art Vogel, avis genus. 

Луњав, ва, во, mit vorhängendem ог 
' pfe; demisso capite. 

Луњање, n. das Gehen mit vorhängens 
dem Kopfe. 

Луњати, ам, v. impf. — |mit vorhän- 

Луњатисе, амсе, v. г. impf. f aenbem Kos 
vfe geben, eo capite demisso. 

Лупа, f. das Schlagen, Klopfen, pul- 
salio. ^  * 

Aynamwe, n. ђав 8fopfen, pulsatio. 

Лупарање, n. vide лупање. 

„Лупарати, am, vide лупати. 

Аг патак , тка , m. ein Bret, ascia. 

Лупати, ам, v. impf. Elopfen, pulso. - 

Aynex, m. (y Сријему, и y Бачкој) 
der Räuber, latro, cf. лопов, ајдук. 

Ay,nemxi, ва, ко, 1) räuberifch, ргас- 
datorius, 2) adv. räuberifh, latronis 
more. 

Aynımm, им, v. pf. auf etwas [ов Фа: 
gen, percutio. 

„Мупкање, n. dim, 9. лупање. 

Лупкати, ам, dim. у. лупаши, 

ЛАупнути, нем, vide лупиши, 

Aymane, n. vide врљање. 

A. тати, am, vide врљати. 

Мушка, f. bie Puppe, pupa, pupula, 

Лутор, ар. ADder@utheraner, Luthera- 

Aymopán, m.J nus. 

„Луторанка, f, die &utbecanerin, Luthe- 
тапа. 

„Хуптзрански, ra, ro, 1) futberifch, lu- 
theranus. 2) adv. Пиђегф, luthe- 
Tice. 

Ay hym 5, m. ein Bindemittel (Ritt) von 
Baummolle, ungelöfchten Kalk und Del 
bei Wafferleitungen u. dgl., maltha. 

Ayıkacm, mia, nro, vide сулудаст. 

A8, та. der Kienipann, taeda. 

Aya, f. vide зрак. | 

Ayyan, на, но, mit Knoblauch gewürzt, 
conditus allio. 

Ayuep, ва , BO, Siete, Förens, pini sil- 
vestris, ' | 

„учење, п. das Abfondern, separatio. 

Лучење. n. das Würzen mit Knoblaug, 
alliatio. 

Хучити, им, v. impf. n. m. јагањце од 
оваца, abíonbern, зераго. 

Ayunmm, им, v, impf. mit Knoblaud 
würzen, alliare, 

Лучић, m. див. y, AyR. 


Луд Луч 
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Ayumär, m, der Anoblaudgarten, hor- 
tus «llio cousitus. 


Лушија, f. bie auge, lixivium. 


Љ. 


Ба, f. (y Сријему) ber Schandfled, 
labes, macula, 

Jbé6, m. (Ерц.) ı) baé Brot, panis. z)te 

+ бар Drotd, pauis. 

Љебар, m. (Ерц.) der Brotbäder, pistor. 

Љебарев, Ba, bo,| (Epu.) des hàdrri, 

Љебдров, ва, BO,f pıstoris. Далево je 
љебарова кућа (важу ђеци над че- 
сто ишту љеба) 

Љебац, nua, m. (Ерц.) 1) y Србији, y 
Босни и у Ерцеговини, dim. v, Brot, 
н m. да ти да мајка љепца (говоре 
жене beum). 2) (лебац) y Сријему, y 
Бачкој и y Банату, der Laib coté, 
(u. п. nommo је овај Ae6au? велики 
лебац и m. A.) и слабо се говори y 
коме другом падежу осим Mei. 
телнога и винителног. 

Jbe6nü, на, no, (Ерц.) 'Brot;, panis. 

Љевака, f. (Ерц.) 1) bic Rinklerin, laec- 
va manu utens. 2) bie linfe Hand, die 
Linke, laeva, laeva mauus. 

Љевак, m. (Ерц.) der Linfler, homo lae- 
va utens pro dextera. 

Љевање, n. (Ерп.) das Giefen, fusio. 

Jbésamu, ам, v. impf. (Ерц.) gießen, 
fuudo. 

Љевке, adv. (Epy.) finta, laeva, ад lae- 
vam: варај дупе љевке! (подвивују 
момчад кад играју). 

Љевчић, dim. v. лијевак. 

Jberäp, m, (Ерч.) der Arzt, medicus. 

Љекарев, ва, Bo, vide љекаров. | 

Jberapnna, f. (Epu.) das Heilgeld, die 
Gebübr ред Arztet, pecuniae medico 
debitae, merces medici. — 

Љекарица, f. (Ерц.) bie Heilerin, me- 
dica (mulier). 

ied we Ba, BO, (Ерц.) des Arztes, 
medici, 

Jberápck;, ka, ко, (Ерц.) асућф, те 
dicus. 2) аду. дати ф, more medici, 

Jbiven, m. (y Ерц.) vide јелен. 

Љељена, f. (y Ерц.) vide Јелена. 

JbeHnB, ва, Bo, (Ерц.) vide лијен. 

Љенивац, pua, m, (Epu.) bec jaulen: 
ser, desidiosus, piger. 

Љенивица, f. (Ерп.) bie Faulenzerin, 
pigra, | 

Љепава, f. Srauenmame, nomen femi 
nae. 

JbenJma, f, (Epy.) bie Schönheit, pul- 


" ’ 
спао. 


y; Jen Љиг 

Љепстита , f. (Epi) (die Schöne) еп 
Midchenname, den 3. B. die Schwiegers 
tochter тег ledigen Schwägerin gibt, 
cf. златоје (pulcra): 

„Штогођ сунце o6acja земљице 
„Не виђесмо таке љепотице — 

Љепошета, f. (Epn.) ein Ziegenname, 
nomeu caprae. : 

JDb'nunh, m. dim. e. љеб 2. 

Љепшање, n. (Epu.) das Berfhönern, 
exornatto., 

Љ'пшати , ам, v. impf. (Epy ) verídós 
nern, redo pulcrius. 

hóa, t. (Epu.) bie Britihe, Sledte, 
crates. . 

Љесстина, f. augm, 9, љеса. 
h'cuua, f. dim. 9. љеса. 
bios. Ba, во, (Epn.) von Hafelhulz, 
соли, 

Љекова маст, f. bie Hafelfalde (угб: 
gel, Schlage), unguentum viteum (i. &. 
verbers): JbechoBa је wacm чудо- 
творна. 

Љесвовац, виа ,-т. (Ерп.) der Hafels 
ftab, baculus colurnus, 

Љесковача , f. (Ерп.) der Hafelftod, ba- 
culus colurnus. 

Љесковина, f. (Ерп.) das Hafelhol;, lig- 
num colurnum., , 

Љети, аду. (Ерц.) im Sommer, aestate. 

Љ:тина, f. (Ерц.) das Jahr (in Миа: 
flot auf Frumtbarfeit), annona. 

Љетни , na, но, (Ерц.) €ormers, ae- 
slivus, 

imo, n. (Ерц.) 1) der Sommer, aestas. 
2?) (cm.) Das ‘jahr, annus: 

„Старац Фочо од стотине љета — 
„едно љето нико и не знаде, 
„Друго љето сватко и сазнаде — 

Љтовање, n. (Ерц.) Раб Церегјсте 
mern, aestivatio, 

Љетовати , птујем, v. pf, и. impf. (Ерп.) 

aericemera acstivo. 

eei] (Epir.) heuer, hoc anno. 

Љетошњи , ma , ње, (Eon) beurig, hor- 
nts, 

Љ'шица, f, dim. v. Anja 2. 

Љешнлк , m. (Ерц.) die -bafefnuf, nux 
juzlans. Asa љешника opay cy вој- 
ска. | 

Љешница, f. 1) (Турска) Städtchen jmis 
(феп der Smorniter: и. С djabserinamjá, 
am Kuf ber Видојевица. 2) (бегова) 
село y Jaapy. | 

Љ шничанин , m. tliter von Љешница. 

Љу шничка , na, ко, &jefdniber. 

beumär, m. (Epır.) ein -:pafelbufd), co- 
ryletum. 

Љештарка, f. (Epu.) das Фајсђиђи, 
tetrao Bonasia Linn, 


Kir, m. ријова у Србији. 
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Jbón! (аде man zum Kalbe, indem max 
e5 abtreibt, vox separantis vitulum a 
vacca. 5 

Jboräme, n. ђав vor fagen (indem mam 
Das Kalb abtreibt). 

Љовапш, ам, v. impf, bae Kalb abtreis 
ben, separo vitulum a matre. 

Jboná", m. дрво, што се теле љова, 
кад се крава музе, das (hölzerne) 
"сена, um Das Kalb adbzutreiben, 
instrumentum abigendi vitulum: 

; Млада мома плаву праву музе, 

„Младо момче kK'" теле љоња; 

„Млада мома момку говорила : 

„Море момче! ne npe^n љокача; 
„Не дамо ти огрепсти баврача, 
„Нипг ћемо ти укувапг колача. 

Љене! vide љок. | 

Љовнути, нем, v. pf. einmal von fae 
gen и. f. m. 

Љоснути, нем, v. pf. fraden, frago- 
rem edo. 

Љу, cf, љу љу. , 

Љуба, f. 1) (ст.) die Gattin, conjux: 

„Чија с' љуба, чија ли си ceja? 

„Ja сам љуба Јове Пловића — 

„Остаје му љуба нељубљена — 
„Младога ме мајка оженила, 

„Вјерне сам се љубе наљубио — 
2) hyp. 7. Љубица. 1 

Љубав, f. bie Liebe, amor: учини ми 
љубав (fep fo aut; tbu mir den Gefal« 
len, вад који што моли кога); 
дела љубави ши, fac quaeso, fac sis. 

Љубаван, nua, mo, liebevoll, amans. 

Љубавник, m. ej љубавниче ! ruft man 
einem Umbefannten zu, dem man ete 
was fagen will. 

Jb'6ar, nka, ко, liebfid) , amabilis. 

Љ;безан, зна, но, geliebt, lieb, carus. 

Љубезник, m. der geliebte Freund, ama. 
tus, dilectus, 

Jb/6eannna, f. bie Gelichte, amasia. 

Љубен, m. 9Rannéname, nomen viri. 

Љубсико, m. Mannsname, nomen viri. 

Љубивоје , m. УЖаппбпате, uomen viri. 

Љубинко, m. 9tannéname, nomen viri. 

Љубити, им, v. impf. 1) tüjfen, oscu- 
lor. 2) fujfen, vocabulo puro, sensu 
obscoeno. 

Љубица, f. Nraucnname, nomen feminae, 

Љубичаст, ma, то, veildenblau, vio- 
"Jaceus, 

Људичица (y Сријему и у Бачкој љу- 
бичица), f. das Зе феп, viola (viola 
odorata Linn. 

Љубиша, m. JRanntname, nomen viri. 

Љубљење, n. das Sujfen, osculatio. 

Љубнути, нем, v. pf. dim. y. пољу- 
бити : 

„Љубму је једном и другом — | 

Љ убобраш, m, Mannsname, nomen viri, 
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Љубсвник, m. (по. крајини Неготин« 
ској; а Власи онуда кажу јубов- 
ник) der Geliebte, amasius, 

Љубовница, f. (по крајини Неготин~ 
ској; а Власи кажу јубовнина) 
bie Geliebte, atnasia. 

Љубсвца, f. (ст.) dim. љуба: 

»He he Пуљо гроша ни дуката, 

„Веће иште љепоту ђевојку 

„Тавну ноћцу за вјерну љубовцу — 
:Jb46oje, m. Mannsname, nomen viri. 

Љубомлр, m. Mannsname, nomen viri. 

Љ ;босав, m. Mannsname, nomeu viri, 

Љубосава, f. Jrauenname, nomen femi- 
nae, à 

Људесвара, f. augm. v. човек, 

Људи (gen. људи), m. pl. а) bie Men: 
iden, homiues. 2) bie Leute, homines. 

Људина, f. vide људескара. 

Људство, n. bie Menge Leute, malti- 
tudo, 

Љуљање, n. das Wiegen (auch ba8 ut: 
fcn), agitatio in cunis, aut in machi- 
na suspensa, . 

Љуљати, ам, v. impf. а) wiegen, agi- 
to cunas. 2) (óflerr.) butfden, agito in 
machina suspensa. 

Љуљашка, f. (öfterr.) bie Hutfche, ma- 
china suspensa, 

Љуљнути, нем, v. pf. ber Wiege einen 
Schwung geben, commoveo cunas. 

Љу љу! fingt man beim Wiegen der Kins 

der, Ма accinunt infanti in cunis. 

Љ;љушкање, n. dim. у, љуљање. 

Љуљушкати, ам, dim. у. љуљати. 

Љумање, n. раб Vormwärtötreiben, Das 
"bevícblenbern, incessus modo defessi. 

Љумати, ам, v, impf. baber(djlenbera , 
incedo more defessi, ; 

Љупкост, f, bie Lieblihleit, amoeni. 
tas. 

Љуска, f. bie Schale, testa, putamen, 

Љуснути, нем, vide љоснути. 

Љут (comp, љући), та, то, 1) erboßt, 
iratus, exacerbatus. 2) btrb, acerbus. 
3) љути сирома, àáuferít arm, mi- 

/ serrimus ; 

„Топал Паша љута страшивица — 

Љутац, љуца, m. rr. j. камен, harter 
Stein, saxum durum, 

Љутина, f. 1) bie ($rbofitbeit, irritatio. 
2) bie Herbe, acerbitas: мори ме љу- 
mma. 

Љупит, та, mo, zornig, iratus. 

Љутипи, им, v. impf. bófe maden, ers 
bofien, irrito, ad iram excito. 

Љутитисе, имсе, v. t. impf. erboßen, 
excandesco. 

Љупица, m. 3. 9$. Богдан, ber böfe 
(hlimme) Bogdan. 

Љушња, f. die Grbogung, excapdescen- 
па, | 


Љуш Мат 304 

Љуто, bitter, arg, acerbe: љуто mi 
га превари ! 

Љућење, n. ba6 Erbofen, exacerbatio, 

Љуцки, ка, ко, 1) тепфиф, Зеле 
jhen:, humanus. 2) (љуцки) adv. männs 
lich, menfhlidh, humano more; ut vir: не 
зна љуцки (него пасви, или Циган- 
ски), 

Љуштење, n. ђав Schälen, decortica- 
по; 

Љуштити , им, v. impf. 1) (djálen, de- 
ecortico. 2) vide гулиши 4. 

Љушчица, f. dim, 9, љуска. 


M. 


M; (ма), Maa, m, 1) bet Hieb, iclus 
на Mà, одма, маом. 2) (cmn) vide 
маовина : 

„На коњма нам седла потрунуше, 
„Чадори нам маом попадоше — 
3) ма нако било, ftatt макар. 

Ма! vide ма ма. 

Маала *, f. dad Biertel, das Quartier 
(in einer Stadt), regio urbis. 

Маање, n. das Schwingen, agitatio. 

Maanmın, wem, v. impf." eine Bewegung 
тафеп (mit der Hand, Dem Hute), agt- 
to. Мааћеш ти ватру y mani (du 
wirjt zu thun haben). 

Маати, маам, v. impf. mr. j. куђељу, 
MAH лан. 

Мавен, на, но, vide плав. 

Мави *, adj. indecl. vide мавен, 

Мавиш, m, eine Art 9Reblfpeite, cibi fa- 
rinaccı genus (öfterr. Schneeballen, Ara: 
pfenteig in Schmalz деба«сп), 

Мавлуша ", f. Art tuctifdjen Manteld, 
pallii turcici genus. u 

Mär eH, m. Manndname, nomen vin. 

Marasa *, f. das Wiagazin, horreum. у 
Бијограду држе у магазама со, ње“ 
то и брашно; а у Јадру (око Ло- 
звице) оплету магазу од прућа, из 
nacııy. у јесен јабука браница me 
стоје преко зиме, 

Магазаџија ^, m. der ein (menn aud 
tleines) Magazin hält, und Daraus vtr 
kauft, tabernarius. 

Магазица, f. dim. v, магаза. 

iri n. раб Verunreinigen, pol 
ulio, 

Магањити, им, v. impf, verunceiníatit 
polluo: немој се поганиши ни Mara 
њити. 


· Магарац, pua, m. der Giel, asinus, He 


зна (mu) колико магарац y канте 
py. Магарца одведи и на Јерусе 
лим, он Ке оџеш биши масареју 


+ 
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> eria , n. der Gfel, dad Gfelein, 
asellus. : 

Магарећл , Ra, he, (1:18, asininus, 

Магарече (sum Scherze als aereimte Ants 
mort ouf eine nugereimte Anrede): 

А. Добар rene. 

B. V3,ao на магарече, 

Маггрица, f. die Gielin, asina, 

Магаричин , на, но, der Gielin, asinae. 

Магарчев , ва, во, des Efels, asini, н. m. 
Магарчево брдо уКћарловцима (близу 

‚ Магарчева брда има onhe један из- 
pop, који се зове Ешиковац, a 
eme& у Турском језику значи Ma- 
rapau: дањлем Je Ешиковац род с 
Магарчевим брдом). 

Магорчење , n. Das Handeln oder Reden 
mt ein Eifel. 
aräpunna ( магарчина), f. augm. v. 
магарац. 

Маглрчити , ИМ, v. impf. кога, 
Gel тафет, reddo asinum. 
агарчитисе, имсе, у, r. impf. fid) mie 
ein Efel betragen, dicere aut facere ut 
asınns. » 

Магацин, m. (у Сријему, y Bawn. и у 
Бан.) рав Dragazın, horreum. cf. амбар. 

Магистрбт , m. vide мађистарат. 

Maricmpämceri, ка, ко, vide мађи- 
страшски - 

Магла , f. der Nebel, nebula, 

Маглити, им, v. impf. eincn Nebel um 
ih verbreiten (5. 5. durch Xabafraws 
den), ncbulam offundo. 

Маглица, f. dim. 9. магла. 

Магловит, та, ino, neblicht, nebu- 
losus. 

Маглуштина , f. augm, у, магла. 

Магљење, m. das Штиебећ, obuubi- 
latio. | 

Мадеж, m. vide младеж. 

Mabucmop, m. vide учитељ. 
Мађистиоров , ва, BO, vide учитпељев, 
Мађисторовица , f. vide учитељевипа. 
Мађисторска, ва, ко, vide учитељ- 

ски. 

Мађистрдт , m. (у Сријему, y Бачк. 
ну Бан.) ber Magiitrat, senatus. 
ађистратски, ва , no, magiftratifch, 
senatorius. 

Мађупница, f. die Klojierfüdhe, culina 
monasterii, 

Маевица (Majenıma?), f. Berg in "Bos: 
nen bem Hep unb Гучево gegenüber. 
зецан , nra, ко, 
лаечак , «Na, Ko, 

Мања“, f. ber Sentner (100 Pf.), pondus 
centenarium. 
ажење, n, dad ВегтђаЧфеи, corruptio 
Per nimiam indulgentiam. 
аза, f. Das ORutterfóbndjen, ein vere 
hätfheltes Kind, deliciae matris, puer 


zum 


dim. v, мали. 
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(puella) corrupta nimia indulgentia: ma- 
за материна. 

Мазалица, f. bic Delbüchfe, vas olei. 

Masime, n. das Ealben, Cdmieren 4 
unclio, 

Мазапш, мажем, v. impf. 1) fdmieren, 

· falben, uugo. 2) ово кога, jlreicheln, 
fhmeideln, deinulceo verbis. 3) воња 
(љесковом масти), fiac fchlagen, 
feste dolo, 

Мазга, f. bie Maulefelin, das Maulthier, 
mulus, mula. 

Masraa , m. ] 

Мазгала, f. f 

Мазгалија, f. dummes jeua, uugae, in« 
eptiae: прави вајелакље мазгалије. 

Мазгов, m. der Mauieiet, mulus. 

Мазија, f. 1) vide челик. 2) die Probe 
des ylühenden Gifené, und beifen Wales 
fer8, experimentum per ignem. y Ce 
бији и сад вашто ваде мазиј y, nre 
j kaa ка какрога човека реку да je 
што украо, а он се одговара да 
није, онда узварг пун казан (илм 
велики котао) воде, па у ону вре- 
лу воду метну комад врућа усја- 
ла грожђа (или камен), а онај, на 
кога веле да је украо, засуче рука- 
ве, па објема рукама извади оно 
гвожђе из воде. Ако он не суде у- 
врао оно што на њега говоре, не 
ће се ожећи nt мало, ако ли буле 
украо, изгореће му руке (а не знам 
ни једнога, који je вадпо мазију да 
се није ожегао, а знам авојипу inm 
су им руке изгореле: Панту Спга- 
менићу из Јадра из зела Тршића, 
и Митру Туфекчији из Pabe- 
виме из села Мојкобића). 

Мазити, им, v. impf. B. пи. дијсте, 
bätfcheln, corrumpo nimia indulgentia, ' 

Мазнути , нем, v. pf. 1) einmal fdmics 
ren, uugo. 2) einen Феб verjegen mit 
dem 22961, Stod, percutio. : 

Маива, f. Ме пр Ше (auf bem luft), 
silentium venti, malacia. 

Маја *, f. vide FBacay. 

Мага, f, ћур. v, мајка. 

Магда, f. Szauenitame, nomen feminae, 

Мајдан", m. 1) die Gesaruóe, (од та. 2) bee 
SunPort, domicilium : my je мајдан 
од ђевојака ; од добри коња ит, A. 

Мајдански, ra, бо, Gruben:, fodinae. 

Мајдонос *, m. die Peterfilie, petrose- 
linum. 

Мајин; на, но, vide mamım. 

Mijna (и мајка), f. Ме Mutter, mater; 

Мајкин (и мајкин), на, Ro, der Muts 
ter, matris. | 

Мајкина душица, f. bec Quendel, thyw 
mus serpillum Linn, 

Мајмун", ш der Affe, simiup . 


vide nymmnapuina. 
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' Мајмунаст, ma, то, üffifh, simme 
similis. 

Мајмунов, ва, во, des Affen, simii. 
Мајмунски , ка, ко, 1) Afens, атуф, 
simiarum. 2) аду. ај ф, ut simia. 

М  мунчад, f. (coll.) die jungen Affen, 
simiolae. 

Мајмунче, "ema, n. ber junge Affe, 
simiola. 

Мајстор , m. 1) ber Meifter, magister. 
2) Meijter, peritus. | 
ајсторија, f. die Жипћ, artificium: 
тло није никаква мајсторија начи- 
нити. 

Мајсторисање , n. das Verfertigen eis 
ner Cade а(в Meifter, 

Мајсторисати, ришем, v.impf. meis 
-ftern, als 9Reiiter ап etwas arbeiten, 
artilicium exerceo in aliqua re. 

Мајсшорица (и мајсторица), f. bie 
Meifterin, uxor magistri. 

Мајсторичин (и мајстричин), на, но, 
der Oeiterin, magistrae, 

Мајсторов , ва, во, des Meifters, ma- 
gistri. 

Мајсторски, ка, ко, 1) meifterlich, 
egregius. 2) adv. те еф, egregie. 

Мајур , m. ber Meierhof, villa. 

Мајурица, f. bie Meierin, villici uxor, 
villica. 

Мајуричин , na, но, der Meierin, vil- 
licae. 

Majypumja, m. ber Meier, villicus. 

Мајурџијин,, на, но, des Meiers, vil. 
ICI. 

Мајушан , шна, Ho, dim. 9. мален. 

Мајчетина, f. augm. y. мајка. 

Маучин, на, Ho, vide мајвин. 

М чина, f. vide мајчетина. 

Мајчица, f, dim. bae Muütterchen, ma- 
terenla, 

Мајчурина, f. vide мајчетина. 

Min, f. ber Mohn, papaver. 

Märase*, f, pl. vide ножице. 

Маказице, f. pl. dim. v. маказе. 

Макар, unb follte aud, menn aud, 
etiamsi : макар како било; макар ни 
један не дошао. 

Макаре, f. vide скеле. 

Мавиш, m. поље код Бијограда (на 
лијевом бријегу Топчидера). 

Манља , f. dad Schabmejjer, Schabeis 
fen (2), culter doliarii, 

Макљање, n. das Schaden ,.rasio, 

Макљати, aM, v. impf. 1) jhaben, sca- 
bo. 2) fig. für: f$fagen, dedolo. 

Макљица, f, dim. 9, Mar pa. 

Макнаирала , auf unb davon, abiit, ex- 

| cessit — cf. издирала. 

Макнути, нем, vide маћи. 

Мавнутисе, немсе, vide маћисе, 
axo! (ein charakteriftiiches Infercalare, 
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wenn ein Zigeuner redend eingeführt 
wird). 

Мавов, sa, во, Mohn-, papavereus. 

Маковиште, n. 1) Dit, mo ehemals 
Mohn atftanben, locus ubi papaver 
fuit. 2) планина (или 6p40?) у Срби 
ји. cf. Дрмановина. 

Маковски, ва, во, H, II. ken, daß 
Treffle» 28. 

Макса, m. (Pec. и Срем.) vide Максо, 

Максим, m. Marimus, Maximus. 

Максимап, мца, m, dim 9. Mascım. 

Максимчић, m. dim. y. Makcuan. 

Максо , m, (Epu.) hyp. у. Максим. 

МАХ“, 1) das Жегтодеп, facultas: 
„Млада мома мал до века — 

2) мал му је, еб gejhieht ibm сефе, 
haheat sibi. 

Мала, f. vide маала. 

Малаксатши, кшем, v. pf. [$madj mere 
ben, debilitor. 

Мала пушка, f. die SDijtele, pistola (te- 
lum manuarium ignivoinum. 

Мале : Mutter! mater! (mie брале, ce- 
ле, q. d. мати гле): 

„Пођо no пушу мале! по вамениту, 
„Срето девојку мале ! из бање иде — 

Мален, на, но, vide мали. 

Малета , m. Mannsname, nomen viri. 

Малеш, in, Mannsname, полеп viri 

Мали (comp. мањи), ла, ло, Plein, 
parvus. 

Мали Божић, m. das .Steue. Gabr, ca- 
lendae Jauuariae (ново љешо ift in 
Serbien unbefannt). 

Малина, f. Ме Meine Anzahl, parva ma- 
nus, paucitas: nac је малина (unfer 
find menia). 

Малина, f. 1) Wegedorn, Ghriftdorn, 
paliuras? 2) Srauenname, nomen fe- 
пипае, 

Малпнка, f. Srauenname, nomen fe 
minae, | 

Малити , им, v. impf. verringern, me: 
niger machen, entziehen, пио. 

Maaítur, m, Sleiner, parvulus: иди ма 
лишу донеси ми — (реву bememy, 
кад му не знаду имена). 

Малко , dim, e, мало. 

Мало , wenig, parum; мало вад, fels 
ten, raro; мало по мало, allmälig, 
sensim. 

Малта, f. у 

Má^mnja ; HtattaQ) eteba (D), Melita: 
„Кад дођоше под проклету Малту 
„Господине од Малтије краљу — 

Малчице, vide малко. 

Mi, m. bie Ramme, fistuca, 

Маљеница, f. m. ber Kleine, Bleiner 
Statur, homo parvus. 

Маљење, u. ba ?Berringern, deminutio, 

М)љић, m. dim. y. man: 
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Маљица, f. der(Binder:\Schlägel,tudicula, 

Маљва, f. das Bret, auf Dem der Hanf 
abaetlopít wird, frangibulum pro can- 
nabi. 

Маљо, m, vide мањо. | 

Ма ma! Маше, um die Kuh бебе о: 
den, sonus а слева! vaccam. 

Мама, f. hyp. v. мати. 

Мамаљуга, f. vide качамак. 

Miwan, Mua, m. ber föder, esca. 

Мамигуз , m, ein erdichteter Bogelname 
um fopptn, q. d. quae alliciat anum: 
А. Шта je mo (шта mo дречи y 

мраву, y uryMH)? — 
b. Мамнигуз; бјежи, бјежи. 

Mimun, на, но, Der Mama, ша а. 
Мамити , um, v. impf. [oden , аШсло. 
Мамица, f, dim. v. мама. 

Мамичин , на, HO, Der мамица , matris. 

Мамљење , n. das goden, allectio. 

Мамузање, n. dad Spornen, incitalio. 

Мамузати, ам, v. impf. fpornen, ad- 
do calcar. 

Мамузе", f. pl. ble Sporen, calcaria. 

Мамуран, pua, но, vom Жаш(фе nod) 
benebelt, qui crapulam nondum exha- 
lavit. 

Мамурлук", m. die Жафшеђеп des Rau: 
(фев, dolor capitis cet. a crapula: paa- 
бити мамурлук, bie 9tadmeben Реф 

Raufches (wieder burd Trinken) vers 
treiben, crapulam disculio bibendo. 

Мана, f. Fehler, Tadel, vitium: нема 
мане на њему никанве, er | ohne 

tbt. 

M emáp , m. vide намастир (mit al: 
lta Ableitungen). 

Мангулађ, гулца, m. eine Art leicht mäfts 
barer Schweine, genus suis altilis. 

Maury uua , f. eine Art leicht majtbarer 
Säue, genus porcae altilis. 

Мангура *, f. eine Art Münze, numi ge- 
nus ; нема ни мангуре. 

Манда, f. Srauenname , nomen feminae. 

Мандал" ; m. велика кључаница пре- 

| во цијели врата, der Ähorriegel, ve- 
ctis. portae. 

Мандара, f. ein Geriht von Schmalz, 
Зе! unb Wafler, cibi genus. 

Мандра, f. vide стан t. 

Мандуша, f. jtauennamt, nomen fe- 
niuae. 

Mäun* (коме бити), indecl. neidig, in- 
vidiosus: нијесам my мани. Ко mut 
je мани, био mu y најму. 

Манисати, нишем, v. impf. чему, 
или поме, аџбјијевеп finden, reperio 
quod reprehendam. 

анит, ma, mo, dumm, stupidus i 
будало манитша ! 

Манић, m. eue Art Нелећ Fifhes, pie 
»ciculi genus, 
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Мантија, f. ber Mönhsmantel, pallium 
monachi. 

Maumopoc, m. ein Möndhömantel, pal- 
lium monachi, 

Манути, нем, v. pf. eine Bewegung 
maden, fdminaen , striugo. 

Манупшсе, немсе, v. r. pf. 1) fid eis 
ner Cade begeben, desero rem. 2) (id) 
aufmachen, itineri se dare: 

„Па се ману преко поља, 
„Као зв'језда преко неба — 

Мањ, aufer, ausgenommen, nisi, ex- 
cepto quod — : 

„Ту ми седи младо момче 
„Навићено , наређено, 
„Мањ што није ожењено — 

Мањвагање, n. baé Umpiehen (рев Vier 
bes), mors bestiae. 

Мањкавати, ам, v. impf. umfiefen 

vom Biehe), mori (de bestia). 

Мањкали , ам, v. pf. umfleben, verres 
den, mori. 

Mama, weniger, minus. 

Мањо, m, vide маљеница, 

Маови, m, pl. 5. 5. боли ме глава на 
маове, auf Jugenblide, ftoßweife, 
punctim , identidem. 

Маовина, f. ba£ 9:06, muscus, 

Mapa, f. 1) byp. v. Марија, 2) шарема 
бубица (ojérr. Srauentàjer und Dias 
rienfäfer, train. божји волећ), 

Мараз ", m. 4. B. mapas на срцу, er ift 
innerlich Eran? (man jiebt äußerlich eis 
ne Urfache feines Uebeibefindens), malo 
intestino laborat. 

Mapama*, f. das Tüchel, Tuch, sudarium, 

Марамица, f, dim. а) das iudelden, 
sudariolum. 2) bei den kammern das 
Zalg per Sngemeibe, scbum intestinum 

_ bestiarum. 

Марамчина, f. augm. y. марама. 

Möpsa, f, (coll) das Biey, pecudes, 
pecus, * 

Марвсни , на, но, н. n. вашар, ве», 
pecuarius. 

Марвниче, чета, n. dab Vieh, pecus 
pecudis), bestia, 

Mäprema, m. (cm.) elgnee Name einer 
faugne, nomen proprium tormenti ; 

Док ми гледа ћрњо на Jem yna ; 
„A Maprema na Брачар не поље == 

Ме ргетан, m. (у Сријему. y Бачк. n y 
Бан.) ber 9Rartetenotr, јихи, nundınas 
tor castrensis. ' 

Маргетаница, 1. bie 9Xórfetenbetin, 
nundinatrix castrensis, —— 

Mapremäncki, ка, ко, ı) Marfetenders, 
lixae. 2) adv. wie ein Warketender, ino» 
re lixae. 

Марење, n. das Sümtmieru um 6048, 
sollicitudo, , 


Марија, f. Marie , Maria, 


587 Мар Мата 

Мартца, f. dim. 9. Марија. 

Mapinra, f. Jrauenname, nomen fe- 
nmuuae, 

Map uxo, m. fÜftannáname , nomen viri. 

Mápnmn, им, v. impf за кога, за 
што , (id Eümmern um etwas: не ма- 

и 3a то, сито. 

Мгрипа. f. 1) dim, 9. Марија. 2)504à 

(y ћосову 7): 

„На Марицу бијелиши платтно — 

„Окрећесе низ воду Марицу — 

Мари, m. Mannsname, nomen viri, 

Mapjáur, m. 1) (y Србији кажу Каур- 
ски) der €icbiebner, numus 17 oru- 
cıferorum (Mariae imagine insignis.) 
2) eine Münze von 1o Para’d, numi 
Tureirı genus. 

Maprük, in. dim. 9. Mapko. 

M^»no, m, Marr, Marcus, 

M pma, f, Frauenrame, nomen feminae. 

M.pmun, m. Martin, der gewöhnliche 

ame des Tanzbären, Martinus (ita 
vocant ursum saltare edoctum) : aea 
nowepaj мој mapmime! 

Масан, сна, но, vide мастам. 

Macaa (gen. масала), n. pl. das gemeibs 
te Del, die legte Delung: светшили 
(свјештали) my масла, 

Micaen, на, но, fhmalzig, fett, pin- 
guis , pinguedine imbutus , H. п, руке. 

Масасни, на, но, н. rl. лонац, Schmalz: , 
butyrı. 

Маслењаћ, m. m. ј. лонац, или Куп, 
der Schmaljtopf, olla, in qua butyrum 
liquatum: 

Маслина, f. der Delbaum, olea, 

MacaAünka, f. bie Dlive, olea, oliva. 

Mäcao, n. 1) das Зфтац, butyrum |- 
quatum. 2) vide пицвара. 5) све je 
mo његово Macao, Weranlaflung , 
ilie autor est: и ту има његова 
масла; ни то није без његова ма- 
сла. 

Масница, f, eine Strieme, blauer Sleden, 
vVIoeCX. 

Macnórya, m. der Gourmand, liguritor, 
ћ mo delicatus. 

Масијгуз , aa, 30, lederbaft, delica- 
tus. 

Mácm, f 1) dasSchwmalg , зе фтођепев 
Fett, pinguedo liquata,e)Salbe,unguen- 
tum, adeps. 3) човек црне масти, 
(Хатбе), atri. coloris. 

Micmau, сна, но, fett, pinguis. 

Macmiao, n. (y Cpmjemy, y Бачк. пи y 
Ban.) die Tinte, atramentum, 

Мастити, им, v. impf. mit ett бе 
бутивеп , jingnediue imbuo, 

Мата, m. (Рес. и Срем.) vide Мато. 

атара, f. art Xidutura (Weingefäß), 
yası» Vinaürn genus : 

„Додаје му чашу s» Mamapy = 
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Mämep£ise, n. die Begrüßung als Mut: 
ter, salutatio pro matre, 
Mamepeiummas f, augm. 9. мати. 
Материн, на, uo, bet Mutter, mus 
tris, 
Материти, им, v. impf, zu einer für 
aen: Mutter! saluto matrem. 
Материца, f. die Mutter, Bärmutter, 
der Mutterleib, matrix. 
Материце, f. pl. Празнић, који crar. 
да пада y другу неђелу пред Бо. 
жић (а y прву пред оце). Мале. 
рице су као женско крсно име: 
зато је обичај y очи материца (им 
na материце у jympy) везати cie 
жене, које су се мајће назвале: 
неће nemy за ногу без шале, à 
пред неке само донесу уже, nam 
(no варошима) пантљику, Mar гај 
man, na већ оне знаду шта је то 
и морају се опкупљивати: opaco 
сувим шљивама, јабукама, pan 
jom, лијепом вечером и сјутрадан 
учком. ps 
Мати, mepe, f. vide мајка; жива 
ти је мати (i. e. du bij alüctid) 
begrufit man ben, bet eben nod ttd! 
fommt um allenfalls, wenn er mil, 
mitzufpeifen, . 
Матија , m. Mathias, играни. 
Машијаш, m. Mannsname (von Мати“ 
ја), nomen viri. 
Mamijta, m. dim. v, Матија. _ 
Машица, f. 1) Ме Bienenkönigin, * 
pum dux, regina, 2) der Zbalmeg, 9c 
dius alveus fluminis: 
„Узела га вода на матицу — — ,. 
Матичњак, m. 1) bie Zelle der Bienenti- 
nigin, cellula reginae. 2) melissa обе“ 
nalis Linn. (fonft aud) Mana genannt 
Mämo, m. (Ерп.) hyp. e. Manut? 
Mamop, pa, po, alt, senex (befonberi 
von den Thieren)- | 
Матбрац, pua, m. ber Alte (vom TU 
ren), senex; aud) vom Weinberge mur 
de man еб gebrauden. — 
Маторсње, n. das Altern, senesccT 
tia (2) als 
Маторина, f. (öfterr. bie Aelte) dad * 
ter, senectus. 
Маторити, им, v. impf. alt werdet, 
altern, senesco. in бе 
Маторка, f. die Alte, | У beim 
flitgel, senex cf. матораћ, — . en 
маћа ,.f.](y Cpnjewyn y Dauer. 
Máfaa,f.f pe маћија) die Sritfmu" 
noverca. 
Maheaónag, mga, m. der 
Macedo. dopia. 
Македонија, f. Macedonien , Mene 
Маћедјива, f. die JRacebonlerm 
donja mulier, 


ара сео 


Mak 


МаКедонски, ma, ко, macebonifd, 
macedonicus. “~ 

Маћи (говорисе и мавнуши), макнем, 
v. pf.\rüden, moveo, 

Маћија, f. cf. wafaa. 

Маћисе (говоре и макнутисе), мак- 
немсе, у. r. pf. rüden, moveor. 

Мак, m. das Miau! vox felis. 

Ма укање, n, das Miauen , mutitio felis. 

May kamu, учем, v. impf. miaueg, ти о 

Mayruymu, нем, v. pf. ein Miau mae 
den, mutio. 

Мауна, f. bie Schote, siliqua, folliculus, 
Маунање, das Belommen der €&doten, 
bas Hilfen, folliculorum apparitio. 
Маунатисе , nace, v. impf. n. m. Ie 

bulfen, Hüllen befommen, folliculos 
accipio, 
Мзуница, f. dim, у, мауна. 
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Мац! Фаме, mn bie Sage zu rufen, sos 


nus vocandi felem: mau мацо may! 

Маца, f. 1) hyp. v. мачка, das %46» 
den. 2) трава, што ce њом мажу 
кошнице кад се рој стреса, vide 
матичљњаћ 2. 5) кад CC рој ваша, 
или саћерује у кошницу; онда ce 
виче: cjea Mayo! сјед' мацо ! сјед' 
мацо, сједо и ja. 4) (bie Slode ber 
ut) das Хабфеп, (floccus) ius 
us. 

Мацаст, ma, nro, n. i. крава, fagen« 

farbig , coloris felini. 

Мацење, n. раб Werfen (von ber Kae), 
partus felis. 

Мацити, им, v. impf. m. j. мачка, 
Junge werfen (von der Safe), pario, 

Мацитисе, цисе, v. impf, m. j. мач- 
na, werfen (von der Safe), pario. 

Мацоња, m. Bo мацаст. à; 

Мацуља, f, врава мацаста, 

Мач, m. dad (Zd)jmtrt, ensis. 

Мачад, f. (coll.) vide мачићи. . 

Мачак, чка, m. der Kater, catus, fe- 
Us mas. 

Мачва, f. једна кнежина Шабачке 
манје (између планине Цера и во- 
да Саве и Дрине). Мачва je сва рав- 
ма Bao и Бачка, само што је за- 
расла у шуму. У Мачви могу бити 
добре свиње, говеда, коњи, а OCO- 
бито шеница (ниђе се у Србији не 
једе шенпчан љеб тако у себицу, 
као у Мачви); али нема шекућије во- 
да, него људи све пију бунарску 
воду (осим оније села, која су поред 
Саве и поред d pma Приповиједа- 
ју. да је Кнез Лазар питао Мило- 

. ша Обилића (бад је дошао да иду 
на Косово): „Kamo mm Милошу 


Mausaun?” A он му одговорио :' 


„Остали, честити кнеже, да крче 
и да сију шеницу' Онда Лазар pe- 
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као: „Еда Бог да, cre крчили, а сва 
Мачва у тшрњу лежала; а штогођ 
стекли, све Турцима y биједу да“, 
ли" Мачва је била (до 1804 год.) naja 
богатија кнежина у Србији, него je 
ови година погажена и оплијењена. 

„Равна Мачва бијела погача — 

»Y богатој и поносној Мачви — 
Мачванин , m, einer aus ber Matfchwa. 
Мачванка, f. eine aus bec Тафта. 


Мачвански (m Мачвански), ва, ко» 
vou Der Мачва, | 
Маче, чета, n. der junge fater, ca- 

tulus feliuus. | 
Мачетина, f. augm. ф мачка. 
Мачина, f. augm. у. мач. 
Мачићи, m. pf. (coll.) bie Jungen bee 
Kape, catuli felini. 
Мачица, f. dim. daß $dpden, felicula, 
felis parva. 
Мачјак , m. der Kagendred, Koth, ster- 
cus felinum. 
Мачји , чја , wje, fafens, felinus. 
Мачка, f. 1) ме Забе, felis. 2) дрво 
криво, mmo стоји преко рудице 
(код плуга). 
Мачкодер , m. ber $agenfdjinber, exco- 
riator felium. 
Мачурина, f. vide мачстина. 
Mayap”, m. der Madjar (Unger), Un 
garus, | 
Маџарење, n. des lingrifiven, mutatio 
ju Ungarum. 
Маџарија , f. der Kaiferdufaten, aureus 
ungaricus, 

Маџарија f. (coll) (da8 Gemoger?) bie 
Madjaren, Ungari. 
Маџарима, f. augm. v. Маџар. 
Маџарити, им, v. impf. sum Mas 
офа tiachen, facio esse Ungarum, 
Мацџаритисе, имсе, v. r. impf, fid) vers 
ungern, abire in Ungarum. 
Маџарица, f. bie Madjarin (Ungerinn) 

Ungara. 
Màngapmba, f. m. n. сабља, ber Une 
atr: Cábe[ , acinaces ungaricus : 
„И док ми је сабље маџаркиње — 
Маџарска, f, das 9Rabídjarenlanb, Uns 
gern, Ungaria. 
Маџарски, ва, ко, 1) unarifh, un- 
garicus. 2) adv, unarifh, ungarice, 
Маџаруша, f. m. j. шљива, die gemeis 
ne blaue Zmetihfe, pronum (ungaris 
cum), cf. пожешкиња, | 
gos Rn чета, n. der junge Unger], 
adulescens ungarus. 
Mänyn*, m. 1) bie £atmerae, electua- 
rium. 2) ein dergleihen Gericht, ci- 
bus (electuarius). 

Маша", vide zampan. 
Маша, f. das Seblen шп банање - Spiel, 
ertor ig ludo банање, 

* Na 
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Маша , m. (Pec. и Срем.) vide Машо, 

Машала >, f. bie Fadel, fax. 

Машање , n. ba8 Greifen in etwas, im- 
missio manus. 

Машатисе , амсе, v. r. impf. greifen, 
immitto manum. 

Маше“, f. pl. die Seuergange, forceps. 

Машитисе , имсе, v. r, pf, bineingtei: 
fen, manum immitto. 

Машице, % pl dim, ». маше. 

Машко , m. Manndname, nomen viri. 

Mámanja, f. (y Сријему, y Бачк. ну 
Ban.) bie 9Rafde, macula, uodus, 

Машљиков, ва, BO, von evonymus eu- 
ropaeus Linn. 

Машљиковина, f. evonymus europaeus 
Linn. 

Машо, m, (Ерц.) hyp. v. Марко unb 
Машко. 

Маштрафа, f. ein Лав mit Handhas 
be, poculum ansatnm, 

Машћење, n. das Befchmieren mit ett, 
unctio. 

Машчина, #. | 

Maur y pina, f.j 

MC (mej?), mea, m. (Pec. и Срем.) vide 
мије. 

Me, mid, me (acc. v. ја). 

Меана“, f. vide врчма. 

Мединсање, n. vide крчмљење r. 

Meanncama, нишем, vide крчмити 1, 

Meantuja”, m. vide крчмар. 

Меагпџијин, на, но, vide крчмаров. 

Мелнџујнски , ка, ко | vide крчмар- 

Меанџијсви , Ra, ко, f ски. 

Мегдан, m. vide мејдан. 

Мегданџија , m. vide mejaanımja.' 

Мед, m. 1) ber Honig, mel. 2) мед 
(нама), vide међу. 

Медак, m. Mannsname, nomen viri, 

Медар, m: der Honighändler, mella- 
rius. 

Meaäpnuna, f. bie Honigftube, officina 
mellaria. 

Медвед, m. (fec. и Срем.) vide ме- 
bea. 

Медведак , шка, m. (доље преко Mo- 
pase) vide ронапг, 

Медведина, f, (Pec. и Срем.) vide ме- 

едина. 
Медведица, f. (Рес. и Срем.) vide ме- 
едица. 

Медведник, m. (Pec. и Срем.) vide 
Међедник. 

Медведов, ва, во, (Рес. и Срем.) vi- 
де међедов. à 

Медвеђг, ba, be, (Pec. и Срем.) vide 
ме ђеђи. 

Медскање, n. dad Medet ; Rufen, excla- 
matio medet. 

Meaésamn, дечем, v. impf, mebet rii 
fen, ехејашо medet. 


augm. у. маст. 


Mb m 


Meacknyma, nem, v. pf. mebet rufen, 
exclamo medet. 

Меден, na, но, Фопа:, тећи, 

Медењан, m. ı) m. J. прстен, ein 
gelber Ring von Bronze, anulus ae- 
neus. 2) медењаци, Honigkucen, pla- 
centae mellitae. 

Meacm*! Auseuf eines. flerbenden Tür 
fen, exclamatio turcae morientis, 

Медија, f, Medina (?), Medina: 

„has устане кука и мотива, 
„Биће Турком по Медији мука — 

Медити, им, v. impf. mit Honig vt 
füffen, condio melle, mellio. 

Медини, na, но, bonigfüf , mellitus: 

„Капетане моја медна уста — 

Медљање, n. dad Веи ји mit $o 
nig, mellitio. 

Медљати, ам, vide медити. 

Медњаци , mara, m. pl. поток и бр« 
до y Јадру, између села Тришћа 
и Клубаца: 

„Од Медњака те до Копривњава — 

Медо, m. hyd. yon међед: 

„Сити бисмо и још бисмо, 
„Прде медо побјегосмо; 
»„да бијау сшари ! 
„У гаће би срали. 

Медовина, f.der Dieth, mulsum: слат- 
ко као медовина; 

„С вечера ме вином умивале, 
„У по ноћи слашком медовином — 

Медоња, m. Name für einen Oden, 
nomen bovis (ап den webea bentenb ?). 

Медуља, f. Kubname, noinen vaccae, 

Међа, f. 1) bie Grenje, terminus, |- 
mes. 2) ђав Gebüjdj, fruticetum: 

„Ето мајко из међе међеда — 

Међед , m, (Epu.) ber Bär, ursus. 

Међедвна. 1. (Ерц.) 1) bie Bärenhaut, 
pellis ursina, 2) augm. у, међед. 

Међедица, f. (Ерц.) vide мечка. 

Међедипк , m. Vera in Serbien (usmes 
by Ваљевске и Ужичке наије). 

Међедов, ва, во, (Ерц. аге, 
ursi. 

Међеђи, ba, be, (Ерц.) Bärens, urs- 
nus. 

Међење, n. 1) daß Q2inarángen, conl- 
nium. 2) dad Begränzen, limitatio. 
Mebep, adv. folglich, alfo, igitur, ergo: 
међер обила мајка родила обила 

јунака (ef. обил). 

Мђити, им, v. impf. 1) апдтаијл, 
conterminus sum, 2) begrángen, Imi- 
(ет, pono, 

M.bnija, f. dim, у. међа a. 

M by, imifden, inter. 

Mebyanesuya(meh, дневица),(оне три 
неђеље дана, између госпође мале 
и велике (04 15. Августа до 8. Cem 
WieMBpija), Die jet jmuden den 


Мед 
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beiden Frauentagen, temporis inter 
utrumque festum B. M. V. intervallum. 

Међудневички (међудневички), ка, 
во, н. n, јаја, јагоде (то жене 
остављају лијека ради). 

Мезгра , f. der Daumfaft, succus arbo- 
ris. 

Мезе" , aema, n. ber Zubiß, ђав Zubeis 
fen, quod comeditur, posteaquam bi- 
beris : 

„А лијевом мезе My додаје — 

Мезево, и. 

„Па ue иди бијелу Будиму, 

„Већ mu ајде на Мезево равно 
„Ha Трутину на Jon студену — 
„haaa дођеш y поље Мезево, 

„ћиво пређи у Голеш планину — 

Хзетити , им, v, impf. zubeißen, si- 
mul comedo. 

Мезнл У, m, bie reitende Фоје, tabella- 
rius publicus equester, 

Мезилана", f. das Pofthaus, domus 
cursus publici. 

Мезилски, ка, ко, 1) Poft», cursus 
publici. 2) al& Gourier, more tabellari 
publici equo vecti. 

Mesuaynja*, m. vide мезулпија. 

Мезимац, Mya, m. (y Сријему, у Бач- 
кој n y Бан.) vide мљезинац. 

Мезимица, f. (у Сријему, у Бачн. и 
y ban.) vide мљезиница, 

Мезул , m. vide Mean. 

Мезулана , f. vide мезилана. 

Мезулски , ва, KO, vide мезилсви. 

Мезулција " , m. der Pofthalter, cursus 

ublici curator. 

Меј, m. cf. ме. 

Хеудан " , m. мјесто, ber ЧМаб, forum; 
мејдан дијелити, Duelliren, pugnam 
Ineo, 

Мејданпија *, m. ber Sámpfer, pugnator, 

Мек (comp. мекши), ва, ко, vide ме- 
кан. 

Мека, f. dad Blöden ber Lämmer, ba- 
litus agnorum : 

„Стоји wena jamar за овцама — 

Мекан ‚Ha, HO, weich, mollis. 

Мевање, n. das Blöden der Lämmer, 
balatio agnorum. 

Мекати, мечим, v. impf. blöden, balo. 

Мекиње, f. pl. bie Kleyen, furfur. Ky- 
пио би ra за мениње. 

Мекнути , nem, v. impf. weich werden, 
mollesco, 
c&uymm, нем, v. pf. einmal blöden, 
edo balatum, 

Menonym , ma, то, m, j. коњ, који je 
тако слаб, да му узда Hà глави, 
или колан на трбуу, одма MA"HHH 
рану, ein zärtliches meidfibe8 Pferd, 
dad feine Strapazge auéfáit, equus 
mollis, delicatus, 
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Мекота, f. bie Weichheit, mollities. 

Méxmepóanra/ , m. iber. $apelmeijter, 
magister concentus. 

ermepun ", m, ber 9tufitant, sympho- 

niacus. 

Мекбуст, ma, то, m. j. коњ, који 
се боји yaae, meidmáulig, equus 
oris mollis. | Е 

Mésyma, f. јабука промрзла, или 
гњила врушка, weicher Apfel oder 
Birne, malum aut pirum mite (molle). 

Мекушац, ura, m. рак кад ce свуче 
у прољеће, ber Srebó, der fid at» 
bàutet bat, cancer qui cutem posuit 
(ideoque tenerior est). 

Мекшање, n. bag Grimpeiden, mollitio, 

Мекшатши, ам, v. impf. ermeiden, 
по о, 

Мекшина , f. vide мекота. 

Мела, f. bie Miftel, viscum. На којој 
ce лијесци нађе мела, под оном 
ABjeCKOM има ryja с драгим Ra- 
меном на глави, Han још Бог 
зна каково друго благо поред ње 
(тако ириповиједају: зашто ce ме- 
ла ријетко налази на лијесци“ч). 

Мелез“ , m, ber Smitter (Mulatte), hi- 
brida vou Menfhen und Thieren. 

Мелем “, m. das Pflafter, emplastrum. 

Мелица, f. dim. v, мела. 

Me», m. bec Hopfen, humulus lupulus 
Lion. 

Men»ása, n. was gemahlen wird, quod 
molitur: нема мељаве (говоре y 
Сријему, вад нема воденица шта 
да меље). 

Мељавити , им, v. impf. (cm.) cf. по- 
мељавити. 

Мељевина, f. die Hopfenftaude, frutex 
humuli lupuli Linn, 

Мељиво, n. vide мељава. 

Memaa*, f. (cm.): 

»V6uaa га мемла од камена — 
Мена, f, (Рес. и Срем.) vide мијена. 
Мсиђеле“, f. pl. bte "ртејје , prelum. 
Мењање, n. (Pec. и Срем.) vide мије- 

њање. - 

Мењати , ам, (Pec. н Срем.) vide ми- 
јењати. 

Меови , m. pl. (Pec. и Срем.) der Bla- 
febalg, follis. cf. мије. . 

Мера, f, (Pec. и Срем.) vide мјера. 
Мера, f. hyp. v. мерица. | 
Мерање, n. das Wads ziehen, ductus 

cerae, 

Мерати, ам, v. impf. m. j. восак, 
Wachs међеп, duco ceram. 

Мердивене *, f. pl. die Reiter, scala. 
Mep?rme, n. (Pec. и Срем.) vide мје- 

рење. | 

Мерити , им, (Рес. и Срем.) vide мје- 
рити. : 
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Мерипа, f. (Pec. и Срем.) vide мјерица. 

Мернчица, f, dim. v. мерица, 

Meprämwe, n Das Qiufmertem, attentio. 

Меркати, им, v. impf. cufmerten, at- 
teudo 

Мермер“, m. ber Marmor, marmor, cf, 
мрамор. 

Мертић, m. (no намастирима фруш- 
когорским) das Weindeputat in den 
Klöstern, vinum demensum monacho. 

Мерџан", m. bie Korallen, coralla. 

Меса, f, hyp. v. месо. Оће гуза месе, 
faat man zum ertappten leifchdiebe, 


Месан, на, но, von Fleifhb, fleifheri, 


carueus : Месан ражањ, гвоздено пе- 
nuno (rr. j. прстен на прсту). 

Месар, m. 1) der Ме фес, fleiichern, 
carnarius, lanius, lanio. 2) ber gerne 
Wieifd iBt, caraium amans. 

Mecapes, ва, BO, vide Mecapon. 

Месдрница, f, die leifdjbant, macellum. 

Месаров ва, во, be6 Нојев, Fleis 
(фег » , lanionis. ^. 

Месарсви, ва, ка, 1) Ме фег:, la- 
nionum. 2) aev. fleifhermäßig, lanionis 
more modoque. 

Мессц, m. (Pec. и Срм.) vide мјесец. 

Месечина, f. (Pec. u Срем.) vide мје- 
сечина. 

Месечип, на, но, (Рес. u Срем.) vide 
мјесечни. ! 

Месина, f. augm. у. месо: наждерао- 
се месине. 

Месити, им, (Рес. и Срем,) vide мије- 
сити. 

Месић, m. намастир у Банату. 

Месићкиу, ва, ко, von Месић. 

Меси2, на, но, н. n, покладе, der [e&te 
Sleifhtag vor der großen Даје, dies 
praecedeus jejunium maguum. cf. nok- 
ладе. 

Месо, n. ba$ leifh, caro. 

Mécojebe, f. pl. ber За па, die Gars 
gé»aléjeit, bacchanalia (7) , tempus ante 
jejunium quadragesimale quo carnibus 
vesci licet christianis. 

Мества, f. eine Art ledernen Steumpfes, 
tibialum coriacae, 

Мествица, f. dim. 9. мества. 

Мести, meme, v. impf. 1) fehren, ver- 
го. 2) мете снијег, мећара. 

Мести, мецем, v. impf. einrühren, im- 
misceo: меше срињама. 

Mecmmmune, (Pec. и Срем.) vide mje- 
стимице. 

i ад п. (Рес, и Срем.) vide мјесто. 

Мес N веђе (месувеђе), f. pl. vide месо- 
jebe. 

Месце, n. dim. 9, месо: оћеш мало 
месца 2 


М:шало, n. der Vorwurf (beà Уши. 


theils vor das Vieh), portio pabuli. 
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Метаљка, f. мјесто, be ce момци ме. 
hy namena, bie Wurfitätte, jactus (2). 

Mémanuja, f, (рстдуса) bie tiefe Berneis 
gung und Belreuzigung , prostratio, 
adoratio: ударити десет, или сто 
метанија. Метаније су мале и ве~ 
лике: мале кад се човек прегне ин 
довати рукама до земље, а велике 
вад клећне на кољена и на руке па 
довати главом до земље. 

Метанисање, das Niederfallen unb де 
Preuzigen in der Kirche, adorationis ge 
nus christianorum ecclesiae graecae. 

Метанисати, ишем, v. impf. fh tief 
neigen (oder auch niederfallen aufs Aus 
gejiht) und befreugen ,* adoro prostra- 
tus. 

Метање, n. 1) das Hinlegen, Borlegen, 
positio. 2) рав Schießen, ejaculatio. 
3) das Werfen (5. 5. mit Steinen), 
jaculatio. 

Mémamm, мећем, v. impf. ı) legen, 
figen, vorlegen, pono. 2) пушке, или 
morope, fhießen, jaculor. 

Метатшисе , mehemce, v. r. impf. 1) ка- 
мена, Steine werfen (ein Spiel), ja 
cio saxum. Камена ce мећу момци 
двојако: c рамена и омашвке. 
2) ногама, ausfchlagen, berumidjlagen 
mit beu Füßen, jacto pedes: 

„He мећисе ногама; 
„Није јорган поњава, 
„Веће моја долама. — 
5) џа кога, nadarten, exprimo aliquem, 
similis sum. ' 
аи: f. bie Münze (Pflanze), men- 
tha. 

Метесрижњача, f. m. j. пушта, Die 
Schanzflinte, teli majoris genus. 

Метериз *, m. bit (rofdjange , aggeris 
genus. * 

Memiü», n. eine Krankheit ber Schafe, 
morbus ovium. Србљи кажу Aa од ме- 
тлиља нема лијека, и зато прип~, 
виједају, да су Нијемци уватили ђа- 
вода, па га питали шта је лијек од 
метиља; а он им казао: „ћад по« 
Аипшу све овце до једне, онда ону 
последњу треба обнијетни око то- 
pa, na више ни једна не ђе липса- 
тди осим me.” Тада им је казао и 
од куге да је лијек вука н мо 
ni x Ka. 

Мешиљав, ва, во, ben метиљ habend, 
ovis morbo Mer» correpta. 

Метиљање, n. das Grfranten der Schar 
fe am метшиљ, Memm» morbi итор“. 
tio. 

Метиљашисе, »ajyce, v, r. impf. и; Il 
овце, ben menu» befommen, Ment, 
morbo corripi. | 

Мешиљење, n..vide мепшљање, 
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Memnitonmuice, љесе, vide мешиља- 
тисе. j 

Метла, f. der Befen, scopae. 

Merıammga, f. dim. у. метала. 

М сптловина, f. раб Befenkraut, scopa- 
ria Linn. 

Mémuymn, нем, v. pf. hinlegen, (евеп, 
pono: метнути што y кесу, y mop- 
бу, на земљу; — Meca ручку (m. j. 
метнути у лонац, па приставити 
да се вува); — говедима сијена и 
m. A. 

Метшнвутисе, немсе, v. r. pf. nadar 
ten, similem alicui fieri. Дете ce ме- 
mme n на ујца преко Дунага, a ка- 
мо ли не ће на слугу у кући, 

Метдија, f. der füdojtlige Theil Ser: 
bien®, Metochia, ^ 

Мећа , f. das flüßige Sutter des Viehes, 
pabulum Jiquidum quod praebetur 
pecori. 

Мећава, f. der Schneeiturm, imber ni- 
vium procellosus. Једе nao мећава 
(enjeno и сламу 2). 

Мер, m. (Pec. n ea} vide мијур. 

Мецање, n. рђав WScidfdagen, emol- 
litio. 

Мецати, ам, v. impf. н. m. јабуку, 
weichfchlagen (Elopfen), ето о. 

Мечет, m. bie 9Roídee, templum tur- 
cicum : 

„Оборио мечеп' и мунаре — 

Мечка, f. bie Bärin, ursa. 

Меша), m. (Pec. и Срем ) vide мјешај. 

Мешаја , m. (Рес. и Срем.) vide мје- 
шаја. 

Мешање, n, (Pec. и Срем.) vide мије- 
шање. 

Мешаоница, f. (Рес. и Срем.) vide мје- 
шаоница. 

Мешати , ам, (Pec. и Срем.) vide мије- 
шати, 

Мешење, n. (Pec. и Срем.) vide мије- 
шење. 

Мешетина, f. augm. у, мешина. 

Мешина , f, (Pec. ни Срем.) vide мје- 
шина. 

| Мешиница, f. dim. 9, мешина. 

Мешња, f. (Pec. и Срем.) vide мије- 
шња. 

Мешсвит , та, то, (Rec. и Срем.) 
vide мјешовит. 

Мешћема", f. ber Richterftuhl, tribunal. 

Мешчић , m. dim. y. ме. 

Ми , mir , 105. : 

Ми, 1) mir, mihi (mi). 2) fonta?tifdo баке 
мој: јеси ли ми виђео 6pama? украо 
ми коња. 

Mina *, f. ОБЕ (in ber weiteiten 9Bebeu« 
tung; aud) (Srbbeeren, Rüffe), poma 
(sensu latissimo): већ je доспјела сва- 
na xiNEra. cf. воће. 
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Muráise , n. das Definen und Cóliefen, 
Лије und Zugehen, micatio? 

Мигати, ам, v. impf. aufs unb juges 
beu, mico? 

Mirox»^me, n. dim, 9. мицање. 

Miiro»mnmurce , имсе, v. r. impf. dim. y, 
мипатисе. 

Миздраћ *, m. vide копље. 

Миздраклија *, m. vide копљаник. 

Миздрачић, m. dim. v. миздрак. 

Мија, m. (Рес. и Срем.) vide Мијо. 

Мијапло, ın. Michael. 

Мијајло, m. (ст.) vide Мијаило: 

„А Мијајло књигом из њедара — 
Мијак, m. 9tannéname, nomen viri, 
Мијан, m. Manndname, nomen viri. 
Мијана, f. Srauenname, nomen femi. 

nac. 

Мијат , m. Mannsname, nomen viri. 

Мије, ja, m. (Epu.) 1) der -Edhlaud, 
uter. 2) ber Blafebalg, follis. 

Mnjena, f, (Epu.) (ber Mondmwecfel, unb 
zwar) ber Neumond, noviluninm. О 
мијени жене не he да перу кошуља: 
зашто кажу, да he се онда свако 
пртиште y води (кад ce покваси) 
омијенити, т.'ј. постати као 
труло и одма се распасти и по- 
дерати. 

Мијењање, n. (Ерп.) ba8 Чбефге!,., ђав | 
зашфеп, mutatio, permutatio. 

Mnjéimarmu, ам, v. impf. (Epu.) taufchen, 
commuto, Мијења као циганин коње. 

Мијењатисе, амсе, v. г. impf. (Epi) ' 
untereinander taufdjen, permuto. 

Мијење, n. dad Kopfwafchen, lavatio ca- 
ntis. 

Nico; им, v. impf. (Epu.) m. j.» 
љеб, dad Brot bereiten, paro panem. 

Мијешање , n. (Ерц.) bas Mifchen, Ums 
rübren, mixtio. 

Мијешати , ам, v. impf. (Epr.) 1) mis 
fhen, misceo. 2) umrühren, verso. 
Мијешатисе, amce, v. r, impf. (Epi) 
fib abgeben mit einem, miscere se. 
Мијешење, n. (Ерц.) das Säuern, fer- 

me satio. 

Мијешња, f. (Eon) die Portion Mehl, 
um einmal !Brot daraus zu baden, 
portio farinae. 

Mitjo, m. (Ерц.) hyp. v. Мијат. E 

Мијобрат , m. JRanuéname, nomen virt. 

Miijjoapár, m. Dlanısname, nomen viri. 

Mio» AaH,-m. vide Миољ дам. 

Мујољштак , m. vide миољштав. 

Мијур, m. cf. миур. 

Мила, m. (Рес. и Срем.) vide Мило. 

Мила, f. Srauenname, nomen feminae 
(cara). 

Миладин , m. Mannename, nomen viri. 

Милак, m. JRannónome, nomen viri, 

Милан, m. Manssname, nomen viri, 
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Милана, f. vide Милена, 

Миланко , m. Manıidname, nomen viri. 

Милање, n. Ме Geremonie von мила- 
тисе. 

Милат, m. Manndname, nomen viri. 

Милатисе, амсе, у. r. impf. Припо- 
виједају, да ce Ерцеговци милају на 
Божић с чесницом, т. ј. узму двоји- 
Ha чесилцу, па је окрећу међу co- 
бом и пита један другога: ,Mn- 
лам ли се" (m. j. помила ли се иза 
чеснипе) 2" Онај му одговори: „Ми- 
лаш мало" А онај први онда рече: 
„Сад мало, а до године ни мало" 
(rr. j. да роди жито добро, и да ma- 
LO велика буде чесница, Aa се ни 
мало не помила иза ње). 

Милаш, m. Mannsname, nomen viri. 

Милашин, m. Maunsname, nomen viri. 

M iae! додајесе Ђешшто у пјесмама на 
крај врсте, u. п. 

„Ђурађ коси по побрђу, 
Ладо ле миле! — 

»„Попјевајте ми тичице, 
миле мој миле ! 

Мплева, f, Frauenname, nomen feminac. 

Милен, m, Manusname, nomen viri. 

Милена, f, Frauenname, nomen feminae. 

Миленко (Миленко), m. SRannéname, 
nomen viri. 

Милета , m. Manndname, nomen viri, 

Милетши, лим, (Рес.) уде миљети. 

Милеш, m. Mannsname, nomen viri, 

Милешева (Милешева), f. vide Мило- 
шева. 

Миливоје , m. 9aunónamé, nomen viri. 

Милија, m. Mannsname, nomen viri. 

Милија, f, Srauenname, nomen feminae. 

Милијаш, m. ЗУбаппвлате , nomen viri. 

Милин, m. Manndname, nomen viri. 

Милина, f. das Фјебјејп, gratia: не мо- 
же од милине (н. п. да се нагледа 
кога). . 

Милинко (Muaiingo), m. vide Миленко, 

Милисав, m. Manndname, nomen viri. 

Милисава, f. Frauenname, nomen fe- 
minae. " 

Милитар , m. (у Сријему, у 

Милишарац, ga, m. f Бачк. u y Бан.) 
der aus ber Militärs Grenze ift, homo 
e regione militari. 

Милитарија, f. vide милиција. 
Милитарска, ка, ко, 1) Оли а , mi. 
litaris. 2) militarifd, militari modo. 

Милити , им, (Срем.) vide миљети. 

' Милитисе, лисе, v. r. impf. m. n. ни- 
шта MH се He мили, nichts freuet 
mich, arrideo. 

Милић, m, Mannsname, nomen viri. 

Милица , f, Srauenname , nomen feminae, 

Милиција (милиција), f. bie Miliz (Ges 
gend), terra militum, 
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Мпличица , f. dim. v. Милица. 

Мило, n. bie Bauge zum Sopfmaffen, 
lixivium ad lavandum caput, 

Мило, m. (Ерц.) Mannsname, nomen 
viri. 

Милован, m. Mannsname, nomen viri. 

Миловање, n. 1) das Piehkoien, blandi, 
tiae, 2) das Lieben, amatio, 

Миловати, лујем, v. impf. 1) libto: 
fen, blandior. 2) lieben, amo. 

Милоје , m. Mannsnanie, nomen viri. 

Милојица, m. cf. 3aamoje. 

Милбјка, f. 1) ђав Та [о [1 са • Фет, 
vasis fictilis genus. Тако y нашој wu. 
сној Церовој (Церова, соло v Pahe 
Бини) све обе и милојке (у npano- 
вијетћи). cf. бовар. 

Милојко, та. Mannsname, nomen viri. 

Милокрван, вна, HO, licbensmur)ia, 
bem man gut feyn mufj, amabilis: није _ 
лијепа, али је милокрвна. E 

Милорад, m. Mannsname, nomen viri 

Милосав, m. Mannöname, nomen viri. 

Милосник, m. ber Liebhaber, amasins, 

Мил "сница, f. bie Gclicbte, amasia, 

Милбет, f. 1) bie Gnade, gratia, favor: 

„На милости Царе господине — 

2) bie Liebe, amor; Liebesaabe, munus: 

„Hema лица без првена винца, 
„Hi радости без зелена венца, 
„Hi милости без туђа јунака — 
„Браћа сеју врло миловала, 
„Сваку су јој милости доносила, 
„Најпослије ноже оковане — 

Милостив, Ba, Бо, lanábig, Bart; 

Милостиван , pua, Ho,f herjig, cle- 
mens. Боже милостиви ти помози 
(говоре Ђекоји Србљи кадгођ узда- 
ну и зијевну). 

Милостиња, i. ђав Almofen, eleemosyna, 

Милош, m, Mannsname, nomen viri. 

Милошева (Милешева и Миљешегља), 
f. намастир у Ерцеговини (чини ми 
се да Je сад пуст). Колика је Ми- 
лошева, да је пуна поскурица; 

»AOR начини цркву код Требиња 
„Миљешевњу на Ерцеговини — 

Милоштша, m, cf. златоје, 

Милука, f. Srauenname , nomen femine. 

Милун, m. Manndname, nomen viri. 

Милунка, f. Угаџеппате, nomen feminae. 

Милутин, m. Manndname, nomen viri, 

Милуш, m. Mannsname, nomen viri, 

Mi», m. Mannsname, nomen viri. 

Миља, f. 1) hyp. v. Миљана u. Милица, 


Миљана, f. Qtauenname, nomen fe 
minae, 

Миљацња, f, вода, пишо тече вроз 
Сарајево : 


„Сарајево што си потавњело2 
„Или me је куга поморила, 
, 4H^' Млљацња вода поплавила = 
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Mive, n. (cm.) das Lieb (was einem 
[ib 16), amor, deliciae: 

„Ој ђевојко миље моје! — 

Миљен, m. Ütannéname, nomen viri, 

Маљешевка, f. (ст.) vide Muaoureza. 

Миљка » f. Frauenname, nomen fe- 
minae. 

Меко , m. SRannéname, nomen viri. 

Mimo, vorbei, praeter. 

Мамогред, im Borbeigehen, obiter, 
in transitu, 

Мимолћи (mumoikn), идем (и ми- 
монђем), v. pf. vorbrigeben, prae- 
tere, 

Мичокћисе (мимоићисе), идемсе (и 
жимонђемсе), у. г. pf. 6 вим, bei 
einander vorbeigehen ohne fid zu feben, 
praetereo praeter amicum quin eum vi- 

dam, aut ille me, 

Mnihu, ођем , vide мимоићи. 

Млидрос , m, (у Сријему, у Бачк. и 
у Бан,) узети кога на миндрос, 
durhbeutelm, excutio. 
4HAe*, лета, n. Bolf, gens: nacje 
мпнле! Седамдесет и седам мин- 
лета. 

Мађуше“", f. pl. bie Obrgehänge, in- 
auris, ef. обоци. | 

Меиђушице, f. pl. dim. s. минђуше. 
ine), m. das УМпдон (Mm) ein 
Tirbenbud , menaeum, 
инејска , ка, KO, 1)H. TI. слова, су» 
"üfót Drudlettera, gum Unterfchied 
von der -Danbfdrift. 2) adv, mie ges 
drudt, ut in libris est impressum, 
V 5. пише. 

mm, m. (y Сријему, y Бачк. ну 
Бан.) die Minute, minutum, cf. час. 
Жути, нем, v. pf. 1) vorbeiaeben, 
$t treffen, praetervolo, Опремаосе 
зовек (*ojm се био скоро оженио) 
ка војску, а жена увразила конац 

у плу, да нешто зашије; но бу- 
аући да није добро виђела, зато 
M! могла одма 'да уврзе, него 
Рромашала мимо ушице иглене TOr 
Горећи : „Мини га сабља, мини га 
ћушка" Kao да муж рече да она 
њему врача ; али OH опази шта је, 
na рече: „Мануло je мене свако 
добро, кад сам ja шебе узео." 

(0, мила, AO, lieb, carus. 

Moa, (Мијољ 2) дан, ља ane, m, (Mis 
Gaclid, festum Arch, Michaelis ?) dies 
29. Sept, 

Mioxsiurnás (Mujoxurmax) , m. der den 
Erzengel Michael als Hauspatron ver» 
tbrt, cliens Arch, Michaelis. 

Mip, m, 1) ber Nriebe, pax. 2) Friede, 
Aube, pax: сједи c миром (док ни 
је било с чиром). 

"pa, f. Srauennamt, nomen feminae, 
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Мираз“, m. bie Gtbídaft, hereditas : 
остало My од wg rem 

Миран, pua, но. friedfertig, сиба, 
quietus , mansuetus.) 

Mipáutunja* , m. ber Grbe, heres. 

Мирбожање , n. baé gegenfeitige Küffen 
zu Weihnachten, exosculatio die Chri- 
sti natalitio. 

Мирбожатисе, амсе, v. r, impf. fid) 
Euffen (und ben Frieden Gottes win» 
(еп) zu. Weihnachten, ipvicem se ex- 
osculari die natali Domini. cf. Божић. 

Muüp6ommimuce, имсе, v. r. pf. fid) tif» 
fen auf Weihnachten, exosculari se die 
natali Domiui. 

Miipen, m. 9Rannóéname, nomen viri, 

Микрење, v. 1) ba6 Beruhigen, Sriebes 
тафеп, pacificatio, 2) das (апделеђ• 
me) ieden, odor. 

Мирија *, f. bie Abgabe, vectigal. cf. no- 
pesa, дација, данак. 

Миркс , m. ber Wohlaerud , odor. 

Mupucäsna, f. bie Muskateller » Traube, 
Muskat : Traube, uva muscata. СЕ. 
тамњаника. 

Мирисање , n. dad Rieden, odor et odo- 
ratio, . 

Мирнсати, ишем, v. impf. rieden, 
oleo et odoror. 

Мирити, им, v, impf. 1) (мирим) berus 
bigen, paco, 2) (mipum) пефеп, oleo : 
мири. | 

Миритисе, имсе, v. r. impf. Friede 
тафеп, de pace ago. 

Мирјана, f. Frauenname, nomen fe- 
minae. 

Мирко , m. Wannéname, nomen viri. 

Мирноћа, f. bie Friedfertigkeit, man- 
suetudo. 

Мирбвање, n. baà 9tufiofenn, quies. 

Мпровати, pyjem, v. impf. ruhig feyn, 
sum quietus. | 

Миродар , m. Mahndname, nomen viri, 

Mupófuja, f. vide копар. 

Миросав , m. 9Rannéname, nomen viri. 

Мпросава, f. Frauenname, nomen fe- 
mingae, 

Мироч, m. Berg (an ber Donau), је 
(феп Пореч und Брза паланка. 

Mipuema, m, Manndname, nomen viri. 

Миса, f. in bem 9Runbe der griechifgben 
Serbier (unb Bosnier) eine lateinifhe 
Kirche, templum Latinorum. V Зворни~ 
Ky има једна зидина, која се зове 

аџарска миса. а 

M£cao, cau, f. der Gedanke, cogitatio, 

Мисир ", m. Aegypten, Aegyptus, terra 
Mizraim. | 

Мисирача, f. eine Art von Kürbis, cu- 
curbitae genus. 

Mnucípnza, f. vide 6yauja. 

Маргрвиња, f. ple diegppterin, Aegyptia. 
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Мисирлија “, m. der Aegypter, Aegyp- 
tius, 

Miucäpcki, ка, RO, H. I, повјесмо, 
адрр ф, aegyptiacus: | 

„Уз преслицу Мисирско повјесмо — 
Мискал“, m. ein Golbaemidt, pondus: 

„за брата би дала мискал злата — 
M icaums , им, v, impf, denken, cogito, 
M icmpuja, f. bie Kelle, Maurer: Kelle, 

trulla, 

Mim, m, die Beftehung (das Gelb), lar- 
gitio: суди no миту; узима мит. 
Мита , m. (Рес. и Срем.) vide Mino. 

M imap, mpa , m. A Димитрије. 

Мипши, мијем, v. impf. ben Kopf was 
(феп , lavare canat. 

М тисе, мијемсе, v. r. impf. feinen 
Kopf ma[den (0. i. den ganzen), lavor 
caput, 

Митити, им, v. impf. beftechen, pecu- 
nia corrumpo., 

Мито, m. (Ерп.) hyp. v. Митар. 

Митра, f, bie SSifdofémütge, mitra epi- 
. Scopi. 

Митра, f. $Srautnmame, nomen fe- 
minae, 

Митраћ, m. dim. s. Митар. 

Митров дан, ва дне, m. daß Felt des 
beil. Demetrius, festum S. Demetrii, die 
26. Oct.: 

„Митров данак ајдучки растанак. 
Митровачки, na, RO, von Mitromiß. 
Митровица, f. 1) варош y Сријему. 

2) варош y Косову. 

Митровкиња , f, bie Mitromigerin: 
„Митровица крај Саве столица, 
„На њој седи млада Митровкиља — 

Митровчанин , m. ein Miteomiger. 

Митровштак, m, ber den heil. Demes 
ter zum Dausparron hat, Demetricola (?) 
cliens S. Deinetrii. 

Mumpon/?^anja, f. bie 9Refropofie (Refis 
den; be8 Merrppoliten), sedes metro- 
politani. 

Митрополит , m: der Metropolit, me- 
tropolitanus, 

Митрополитов , ва, во, ђез Metropo: 
lite, metropolitani. 

Митрополитски , ка, ко, 1) 9Retropo: 
lite; , metropolitanorum. 2) аду, mie 
ein Metropolit, metropolitani more. 

Мића, m. (Pec. и Срем.) vide Мико» 

M iha, m, Mannsname, nomen viri. 

Мићан , m. YXRammóname, nomen viri. 
Мићење, u. dad Beitechen, corraptio, 

largitio. 

Мићиволдос, cf. толдос (само y оној 
загонетки). 

Мићо, m. (Ерц.) ћуп, v. Митар. - 

Миур (мијур ?), m. (Ерц.) bie Blafe, ve- 
з1са. 

Мицање, n. das Bewegen, motio. 


\ 


Миц Мје hof 

Мицати, мичем, v. impf. bemegen, 

moveo. | 

М цатисе, мичемсе, v. r. баре. (ij 

bewegen, moveor. 

Мице, f. pl. (öjterr. das Зрамири) 

Мицина, f, die Beule, tuber. 

Min, m. bie Maus, mus. 

Миша, m. (Рес. и Срем.) vide Мило, 

Мишар , m. 1) Dorf an der Save, ein 

Stunde weit von Шабац. 2) na Nr. 
niapy (пољу), auf der Ebene von 1: 
fhar: 

"„Aa разбијем табор на Мишарју— 
„Са Мишара поља широкога — 
„У Мишару пољу широкомг — 

Мишарски, na, ко, n.r. поље ; cf. Me 

шар. 

Мишић, m. das Mäushen, die jun; 

Maus, musculus, 

Мишица, 1. 1) der Arm, brachium. 2)dit 
Maus (das Weibchen), mus feminı, 
Мишјак , m. der Mäufekoth, muscerda, 

stercus murinum. 

Мишјавиња , der Hühnerdarm, alsine 

media Lion. 

Мишја , шја, wje, Maus-, murinus, | 

Мишња, f. (у крајини Неготинској) 

der Arm, lacertus. cf. мишица. 

Miinrka, m. (f'ec. i Срем.) vide Minus. 

Мишкави, adj. indecl. mäufedredfarben, 

coloris stercoris murini. 

Машко, m. (Epıj.) vide Мишо. 

Мишљен , m. 3) Jtannéname, nomea 

viri. 2) (ст.): 

„Кроз Мишљен гору на воду —_ 
Мишљење, n. dad 3»enPen, cogitatio. 
Мишо, m. (Ерц.) hyp. e. Мијанао. 
Мишолбока,, 1. 1) bie Mausfalle, decr 

pula. 2) ber Mäufefalf (öftere. Wind 
wadyel', fraitt. nocmoska), buteo. 

Мишбмор, m. das 9Ráufeaift, gnàuft 

pulver, venenum adversus mures, à 
senicum. 

Мјера, f. (Epr.) 1) das 9Raf , mensi 

2) das Gewicht, pondus. Mjepa вјере 

Мјера , f. hyp. v. мјерица. 

Мјерсње, n. (Epi) 1) das Mefien, mer 

sio, 2) ba$ Wägen, pensio. 

Mj?pumu, им, v. impf, (Ерц.) 

fen, metior. 2) wägen, peudo. 

Мјерица, (Epn.) ein Gefäg (Korb) vor 

Bajt, corbis genus, 

Mjepimumga, f. dim. v. мјерица. 
Мјесец, m. (Epu.) a) der Mond, lum. 
2) ber Monat, mensis. | 
М)ссечина, f. (Epu.) 1) der 9Rontíótv 
fu!gor lunae. 2) женско вријеме, 9 
Monatliche, menstruuim, | 
Мјесечна, ва, но, (Epu.), ттолан 
menstrunus. » 
М гстимице, (Epy.) an Drt und Stel: 
је, in loce ipso, in locum ipsum: 9139 


1) пир 
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мјестпимице (ин. п. be je mo); по- 
вгазао му мјестимице; одвео ra 
мјестимице. 

Место, n. (Ерц.) 1) der Ort, Mat, 
2) (y Epn) vide варош. 3) мјесто 
мене „ Statt, Stelle, locus, 

Мешај , m. (Epr.) vide мијешња. 

Мјешаја, m. (Еоц.) ber Mundbäder, pi- 
«tor. domesticus. 

Mj maonmnua , f. (Ерц.) das Zimmer (ber 
Drt), mo Brot bereitet wird, pistri- 
па (2). 

Мјететпина , f. augm. 9. мјешина. 

Мјешина , f, (Ерц.) 13) ber Balg, pellis, 
2) der C dfaud, uter, 

М сшиница, f, dim, e. мјешина. 

Mjemógmmr (мјешовито), ma, mo, 
(Epy.) gemifcht, mixtus, 

Мјешчић , m. dim, v. мије. 

Млава, f. 1) nom, propr. eines Flußes 
in Serbien. 2) nom. propr. der Gegend 
an ber Фаза. 

Мхавити, им, v. impf. fdfagen, ver- 
bero: млави га ниша ; млавити кога 
батином. 

М ављсве, n. dns Schlagen, verberatio. 

M«áa (comp. млађи), да, до, jung, 
juvenis. 

Млада , f. bie Braut, sponsa (ein volles 
Fahr nad ber Hochzeit nod). 

Млада webeuna, f. bie Жештопотофе, 
hebdomas interlunuis. 

Младачна крава, f, bie Соттетиђ, 
vacca aesliva. 

Младеж, f. bie Sugenb, juventus , ju- 
veues. 

Младет , m. (једни говоре, Rao H. I. 
uo Бачкој , мадеж), das Muttermal, 
паечи5. 

Младен, m. Manndname, nomen viri. 

Maaacuun, наца , m. pl. 1) bie Brauts 
leute, junge Gbeleute, sponsus et spon- 
sa, juvenis maritus et marita, 2) das 
Aet der unfhuldiaen fnber, dies fe- 
stus occisorum ab Herode innocentium, 

Maá,im , на, но, der Braut, sponsae. 

Maaaina, f. ber Neumond, novilunium 
(iff тебе а[б die мијема, etwa даб et: 
ће Biertel). 

Младитшисе , mice, v. r. impf, (id jung 
maden, juventutem affecto. 

Младић, m, bec Sünaling, juvenis, 

Младица, f. dim. у. млада, 

Младица, f. 1) die €projíe, ber €prófi; 
ling, surculus. 2) eine Art SiuGRfd), 
piscis genus, . 

Младсвање , n. ber Brautftand, status 
sponsae. 

Младоватши, дујем, impf. Braut (epu, 
sum sponsa. 

Младокења , m. der Bräutigam, spon- 
sus, 
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Младосжењни, на, но, ded Gräufigams, 
sponsi, : . 
Младожењски, ва, ко, 1) «Bráutiaamée:, 
spousorum, nuptialis. з) adv. wie ein 

Bräutigam, more sponsi. 

Младолик, ка, ко, jungen Gefichtes, 
faciri juvenescentis, 

Младост, f. bie Jugend, das Jugenda 
alter, juventus, aetas juvenilis. 

Млађ, m. junger Weinberg, vinea re- 
ceus, cf. сад. 

Млађан, на, но, dim. у, млад; 

„Не удрите млађано Бугарче — 
Млађен, m. (Ери.) vide Младен. 
Млађење, bie Affectation, jung feyn zw 

moüen, аПесјано juventutis. 

Maás, m. (foviel auf einmabl hervor: 
fhießt, menn man mefft, daher) три 
млаза крви ударише из њега, mule 
ctus (2). 

Maán (comp. млачћ), ка, ко, fau, tepidus, 

Млатање, n. das Штђеф!адеп, ja- 
clatio e. g. caudae. 

Млатати , ам, v. impf. herumfchlagen, 
Jacto : млата руком, &ao кобила ре~ 
HOM, von пет der ungefdidt Kreuz 
fdtáat. 

. Madmumur, um, v. impf. 1) дгећфеп, 

* имаго, 2) н. n. јабуке, врушке, opae, 
herabbeuteln (батином), десило po- 
ma ex arbore. 3) drefdyen, i. e. fdjla» 
aen, contundo. 

Млатишума , m. пјевају и приповије~ 
дају, да је, прије 100 година, Nena, 
кав Њемачки џенерао Станиша 
Млатишума (или у пјесмама О- 
бор- Млатшишу ма, и Млатишума 
обор - џенерао) узео од Турака Ho- 
ви пазар,и у њему сједио чишару 
зиму ; и да су с њим (кад се вра- 
mno натраг) дошле Цимироше у 
Сријем (са својим кнезом — или 
кинежевим сином, а ћнез је умрљо 
у путу Илијом Радоњићем. 
Тај се Илија Радоњић вратио опет 
натраг, и онамо се тукао с Тур~ 
цима): 

„А Станиша O60p - Млатитума, 

„On отиде шер Новом пазар 

„Те растави Босну од Стамбола— 

„Млатишума обор - џецерале ! , 

мЏИша ти радиш усред земље 

урске> 

„Бабури нам ма Беч ударише — 

(кад ra је звао ћесар натраг). 

Млатнути , нем, v. pf. einen dag 
verfcben, percutio. | 

Млаћеница, f. сир, што се гради од 
тропа, што остане од скорупа 
кад ce препира. Од таковога си- 
pa начине жене. као колачиће , па 
спремају чоџанима за уљину. 
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Млаћење , n. 1) ђав Zreíden, tritura- 
по. 2) das Herabfchlagen, decnssio, 
5) das Drefihen, (Schlagen), contusio. 

Млачење, u. das Фашпафеп, calefa- 
clio modica. 

Млачина, f. bie Rauheit, tepiditas, 

Млачити, им, v. impf. fau тафеп, te- 
pidum reddo. 

Млекар, ш. (Pec. и Срем.) vide мљекар. 

Млеко, n. (Рес. m Срем.) vide мли- 
јеко. 

Млетак, mka, m, (cm.) vide Млеци. 
„У нашему Млешку бијеломе — 
„У бијелу Млешку Латинскоме — 

Млетачки, ка, ко, 1) venefianifch, 
veuetus. 2) adv. venetianifd), more Vc- 
neto. 


Маластачкиња, f, bie Benetianerin, Veneta. 


Machar, fina, ко, м. m. 40a, (dad 
anjufüblen, debilis (de panno) 


Млеци, Млетака, m, pl. $Benebíig, 
Venetiae. : 

Млбчан, una, но, (Рес. и Срем.) vide 
млијечан. 


Млечанин, m. Der Denetianer, Vene- 
tus. 

Млечар, m. (Рес. и Срем.) vide мље- 
чар. 

Малсчац, чца, m. 
млијелац. 

Млечива, f. (Рес. и Срем.) vide мље- 
чика. 

Млечница, f. (Pec. и Срем.) vide мли- 
јечница. 

Мливо, n, (у Ерц. vide брашно: 
сатрљо ra y MAIBO. 

Млијско , n. (Ерц.) bie Milch, lac. 

Maujeuan, una, но, M. п. крава, mild» 
rei), dives lacte. 

Млијсчац, "ga, m. Fifhmild, lac pi- 
5С15. 

Млијечница, f. (Epu.) eine Art efibaren 
Schwanms (Ouildídmamm, Pfeffer 
fdwanm). 

Main, m. vide воденица, 

Млинар, m. vide воденичар: 

За млинара не би ни динара — 

Maítm, nur; млидија, (Ерц.) meinen, 
~ раја (cf. мислити) : 

„Млидијаше у њему је благо — 
,Jep Босанци Турци млидијау — 

Млитав, ва, во, човек, lau, ohne 
Kraft unb Munterkeit, segnis, 

Млитоња , m. ein млитпав човећ. 

Млоги, ra, ro, тапфес, complures, 

Млого (comp. више), viel, multo, 

Maorósnaauga , f. bec Bielmiffer, mul- 
tiscius, 

Maorósuao , нала, AO, ето је ф, 
multiscius: ши млогознали ! 

Мложење, n. das Vermehren, Häufen, 
incrementum, 


(Рес. и Срем.) vide 


Mao Mo6 hoß 

Maoxuna , f. bie Menge, multitudo (dl 
Gegenfaß oon малина) 

Мложити, им, v. impf. vermehren, 
augco, 

Мложитисе, nce, v. r. impf. fij мо 
mehren, augeri, succresco. 

Млозина, f. side мложина, 

Млоштво , n. bie Menge, multitudo, 

Мљезинац, una, m. bet egtgeboru, 
filius postremus. 

Мљезиница, f. bie gegtgebornt, ба 
postrema. | 

Мљевар (мљечар2) m. (Ерп,) arp, 
ђе се ражљева млијеко, die Mi: 
tammer. 

Мљескење, dad Schnalzen mit den fin 
pen (mie die Schweine beim Frei), 
sonitus manducautis porci. 

Мљескати, мљештем, v. impf. mit 
den Lippen fchnalzen, beim Gilen, mar 
do cum sonitu. 

Мљети , мељем, 
molo. : 

M»enäp, m. (Epu.) a) ber 9ilóbirh 
ler, lactarius. 2) ba6 Mildmaul, amas 
lactis. cf. мљекар: 

Мљоечика, f. (Ерц.) die Wolfsmild , e 
phorbia Linn. 

M оба, f, код Срба је обичај, да Y 
љеши, у неке свеце, кад не смђу 
себи радити, газдама на MO 
m. ]. без плате, само за јело 1 3 
пиће. Највише иду на мобу me à? 
њу (ријетко косе, копају кућуру» 
купе сијено или шљиве — Raum 
се и преде на мобу — ); samo (t 
жетшелачке пјесме зову u морар 
ске пјесме. На мобу највшт“ 
иду млади момци, ђевојке и млал, 
и свако се обуче и накити, 530 E 
васкрсеније, или на цвијети, M3 
иде цркви или намастиру, па! 
јели дан жањући пјевају, чела!“ 
Ce, шалесе и веселесе, а посла“ 
вечере играју и пјевају до нећо A” 
ба URS. Br nee остане (520 
y Сријему) кад дожању њиву na not 
кући на вечеру, онда ђевојке 9" 
чине од марама барјаке, па онако 
с барјацима иду njesajyhur, sao 2» 
ви сватови или војници; Кад дођу 
пред кућу, онда пободу барјаке У 
земљу. Моба се обично купи > 
мрску, и домаћин треба да је 337" 
ти као кад слави крсно име (219 
свагда и зову газде на мобу: a 
mo сиромаси не мају чим да 7 
me). На мобу дођу и пријате» 
из други села, и сваки доведе 
собомпо неколико момчади, ber 
јака и млади. На мобу ce omm 
ју које he поћи. 


v. impf, mahle, 


Mo6 Мол 


ко9 
„Жетву жела моба Toaopona — 
„На крај, на крај моја силна мобо— 
„Бул кадуна мобу сакупила — 

Мобар, m. ber auf ber моба arbeitet, 
operis adjutor gratuitus, 

Мобарица, f. bie Arbeiterinn auf der 
moba, adjutrix gratuita : 

„Мобарице моје другарице ! 

„У дрише га колом и дилчеком — 
обарски, ка, ко, 1!) H. Ik пјесме, 
cf. моба. 2) adv. wie ein мобар, ut 
мобар. 

Möry, (можеш и мореш, можеин 
море, можемо и моремо, можете и 
mopeme, могу) id fann, possum. 

Morjh, ha, he, moglich, possibi- 
Могућан, hna, но,ј lis. 

Модар, apa, po, blau, lividns. 
Модрина, f. bie Bläue, das Blau livor. 
Модритисе, имсе, v. impf. blau feyn, 
liveo. 

Модрица, f. der blaue ЕФ, livor, 

Можданик, m. онај KANH, што др- 
њи наплашке један за други. 

Мождина, f. (augm, 9. мозак) мозак 
из костију, даб Хпофелптагћ, medul- 
ја 05515. 

Мозак (m мбзак), мозга, m. ђав iti, 
cerebrum. 

Мој, моја, моје, 1) mein, meus. #) 
iherzbaft ald Gegentheil оси немој: 
A. Немој 
b. Moj, Bora wit. 

Моја, m. (Pec. и Срем.) vide Mojo. 

Мојасан, m. Art Ausfages, leprae genus. 
Мојење , n, daß Behaupten раб etwas 

mein iji, arrogatio. 

Мојити , им, v. impf. fagen Раб einer 
(etwas) mein ift, meum dico esse; bas 
ber da6 Zmweideutige: ja ra и својим 
» мојим, (а он се одриче). 

Мојо , m, (Ерц.) hyp. v. Мојсило. 
Мојсило , m. 9Rofcé , Moses. 

Mojcu^, m. Mofes (in den Volfserzähs 
Innaen vom Дар Мојсил), Moyses. 
Mónap, spa, po, naf, udus, madidus. 
Мокраћа, f. (in anftändiger Rede) der 

Urin, urina. 

Монрсње, n. 
ctio. 

Мокрина, f. bie Näße, mador, udor, 
Моврити, им, v. impf. 1) певеп, та- 
defacio. 2) harnen, mejo. 

Мокритисе, nuce, v. r. impf, ђагпеп, 
lotium reddo, 

Moaennje, n. (cm.) bae Beten, Kleben, 
preces ad Deum: прими Гооподе 
Боже моје мало моленије за вели- 
ко име твоје (кад се моле Богу). 

Молер, m. der Maler, pictor. 

М леров, ва, во, феб Malers, picto- 
FAb, 


1) ba8 9te&en, madefa- . 
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Молеровипа , f. die Malerin, Malers» 
frau, uxor pictoris. 

Молерски, ва, ко, а) Malers, picto- 
rum. 2) adv. wie’ ба Maler», more 
pictoris, 

Moóan66r, m. (fomifh, in der Anekdote 
von ber Türkin, bie ben ferbifchen 
Mönd fo bezeichnet flatt богомољац), 

Молитва, f. 1) baé Gebet, preces. Код 
Срба вад ce које разболи, слабо 
траже љећара, него попа или калу- 
Ђера да му чати молитву малу 
или гелику: мала се молитива ча- 
ти од главе, од грознице и од 
други којекћакви мали болести; a 
велика кад човек није при себи, ne- 
го бунца MH плашисе. Мала је мо- 
Антава до скора била у Србији за 
марјаш, а велика за грош, а сад 
ваља да су и оне поскупиле, 2) 
ићи на молишву, fid) vorfegnen lajfen 
(von den 33ódnerinnen nad) 4o Tagen), 
urilicor, 

Молишвена чаша, f. Кад сватови 
дођу ђЂевојачкој кући и сједу за 
сто, онда (по обичају) отац ђевојач- 
ки донесе мову чашу, ше из ње 
пију у здравље. Потом my чашу 
спреме уз ђевојку и на вјенчању 
запоје из ње вином момка и ђевој- 
Ky, и то се зове молитшвена 
чаша. Послије вјенчања млада oc- 
лави молитвену чашу, и чува je . 
(спомена ради) до смрти: 

„Те узима чашу молишвену, — 

Молиши, HM, v. impf, mora bitten, 
rogo. 

Молитисе, имсе, v. r. impf. коме, bits 
ten, rogo; Богу, beten, precor, Срб- 
љи ce обично моле Богу mpunym 
на дан: y јутру кад устану, у вече 
кад оће да вечерају, и послије ве- 
"epe кад оће да спавају. У jynipy се 
моле Богу кад које устане, пос- 
лије вечере кад које доспије да 
спава , à пред вечеру фсби се моле 
заједно: мушкарци (пошто се уми- 
ју: зашто се обично свагда пред, 
јело умивају по рукама, а по варо- 
шима и послије јела, као и Турци) 
стану напријед, а жене и ђеца за 
њима); и ниједно не смије преста- 
ти нисјесши, доћ старјешина 
не сврши. Они ce не моле Богу 
једнако , него што које зна оно 
и говори (шапћући; еамо cmapje- 
шина може говорити мало по O0- 
Je, да се чује), M nno жели оном 
иште (H. и, ја сам слушао ђе ce 
моја мати моли Богу за мене и за 
мог брата, да јој будемо живи и 
Фарави u срећни, Тако сесшра, aso 


dıı Мол Мом 
је опремила браша на војску, Mo# 
ли се Богу да јој 3apano дође u rmi. 
4.); млоги овако почињу: „Aa ce 
ca страом помолимо и покло- 
кимо Господу Богу n Богородици, 
благоме Ристу и часноме врсту" 
Уочи неђеље, и у очи велики праз- 
мина, запале воштаму свијећу и 
прилијепе за зид, па узме старје- 
шина ватре и тшамљана, mie ока- 
ди најприје свијећу (и икону ако 
имају), потом се окаде сви ре- 
дом, и молесе Богу према стијећи. 

Осим тога Србљин има обичај 
рећи: Боже помози n прекрс- 
титисе : кад сједе за трпезу да je- 
ae; кад оће да устане иза прпезе 
(но тадај каже : Бог да поможе 
и да наспори); кад оће да се 
напије ракије или вина ; кад оће да 
леже спавати; кад оће да узјаше 
на коња H кад бине; кад HHIIO по~ 
чиње радити, онда само рече; Бо- 
же помози, а He крстисе; mia- 
ко и кад оће да се напије воде; 
кад зијегне и кад уздане онда 
рече: Боже милостиви ти 
помози, или жива boropoau- 
це mH помози; да кад уговара 
што да ради, или да иде куда, 
онда рече: ano Бог да, илнако 
Бог даздравље. и n. a. 

М словање , n, das Malen, pictio, 

Моловати, лујем, v. impf. malen, 

ngo. 

Mo.an, љца, bie Motte, Schabe, tinea." 

Мољење, n. 1) раб Bitten, rogatus, 2) 
das Beten, precatio. 

Мома, f. (cnr) vide Ђевојка. Удала- 
ce мома да je није дома; 

„Ајде мома да идемо дома — - 
Зи Bulgarifhen überhaupt flatt ђе- 

у BOjka. 2) Frauenname, пошса femi- 
пас, 

Момак, мка, m. 1) ber Füngling«, Burs 
(фе, juvenis. 2) der Anappe, Suedt, 
puer, miles: вумовски момак; Ка- 

а Ђорђијни момци, 

Момачки, ка, ко, 1) Sünaglinass, ju- 
venilis. 2) Burfhens, Snapptn;, ри- 
erorum, 3) adv. wie ein момак, more 
juvenis, pueri. 

Momanmeo, n. der Burfchenftand, fa- 
mulatus, militia, 

Момир , m. Manndname, nomen viri. 

Момтов, ва, во, Dtà момак, juvenis. 

Момковање, n. ber Zünalingsitand, 
adolescentia, status juvenilis, 

Момковати, кујем, v. impf. ein мо- 
mar feyn, sum juvenis, puer, miles. 

Момчад, f. pe 1 die Burfchen pu- 

Момчадија, f. (со ,)j еп, јиусцез. 


Мом nt 

Момче, ema, n. das Bürflein, ado- 
lesceutu]us. 

Момтекања, f. augm, $. Nowas. 

Момчило , Manusdname, nomen viri. 

Момчина, f. vide момчекања. 

Момчић, m. dim. e. момаћ. 

Мор", adj. indecl, dunkelblau , fusco- 
coeruleus : 

„Који носи мор доламу — 
„Мор доламу на грбава леђа — 

Мора, f. авет, што притискује a7 
де ноћу у спавању, Der Alp, ej. 
tes, incubus, | 

Móp^sa, f. 1) вода, mmo тече sj 
Србију, и ymjeue у Лунаво код hi- 
лича ниже Смедерева. 2) bie Џини 
gend der Morama. 2) Frauennam, 
nomen feminae, 

Моравица, f. dim. e. Морава 5. 

Моравци, ваца , m. pl. намаспирј 
Србији : 

»„Моравцима Цркви допадоше 
„И my аџи Ђеру погубише — 

Мбрање , n. (у Сријему, у Baus. иу 
Ban.) das u$, necessitas: ако не 
ће cam (од своје воље), аон fe 

под морчње (у Србији би Rasa? 
оће ако му се и не Ке), | 

Мбраст, ma, то. vide мор. 

Морати, ам, у, impf (у Cpnjewy. Y 
Baur. и y Бан. а у Србији, y boc 
ни и у Epit. говорисе (мјесто мо 
pa) ваља, шреба, mg m ам 
ми ићи (треба ићи); треба да буле 
W nt) müffen, oportet те —), сод" 

Морач, m, eine peterfilähnliche Planzt 
herbae genus. | 

Морача, f. 1) ријека y Ерпеговинх 
2) намастир (у Ерцеговини). 

Море, n. dad Meer, mare, 

Море ! interj. C овом ce ријечи nos* 
àyje kao неко старјешинство (57 
мало мање него са бре!) Ћад р“ 
че раван равноме море! онла 5^ 
који (особито феца и момзад) 04 
говори: „Море ти до кољена, аге" 
на до улију.". А кад рече млађа 
cmap'jewy море! онда онај лит: 
„Ko је твој море" па оће онога 
шаком за врат. 


„Море Марко! не ори друмова. 
, Море Турци! не rasme орања— 
Морскање, n. dag море- fagen, us“ 
ране vocabuli море. 
Морскатисе, амсе, v. r. impf, море“ 
faaen. ad 
Морсње, pn. 1) das Tödten, Lrucidalie. 
2) das Grmiüben, defatigatio. 
Mópenr, море, cf. могу. 
Mopnja, f. Јар vide &yra: 
„ћад морија Mocmap поморила — 


A15 Моћ : 
МЕорити, им, v, impf. 1) tóbten, inter- 
nio, 2) ermüden, fatigo. 
Мори , m. bie Marofch, Marisus. 
Морска, ка, ко, Meer:, See», ma- 
115. 
Mopyna, f. ber Haufen, acipenser buso 
Liun. . 
Mopyunma, f. dim, s, моруна. . 
Моруња, ma, ње, фашеп :, husonis. 
Mochób, m. ber Жијје (TRoétomiter), 
Russus, 
Mock:enja, f. vide Московска : 
„Полећела два врана гаврана 
„Од Озије преко Московије — 
Московити, им, у. nnpf rujfifiren, 
facio esse Russum. 
ЗМосковитисе, имсе, у, r. impf, ruffifis 
ten, russızo. 
Московљев, 
russi. 
Московљење, n. ћав 9tuififiven. 
Московска, f. Rußland, Russia. 
Московски, Ka, ко, 1) кијујф, rus- 
sicus. 2) adv. ruflifh, more russico. 
Mócm, m. Ме пије, pons. 
Мостар, m. (tabt in der Herzrgos 
гола. 
Мостаранин, m. човек 
Мостарац, рца, т.ј тара, 
„Мостаране до мора јунаке — 
„На Мостарце до мора јунаће — 
М остарлија " , m. vide мостарац. 
Мостарска, ки, ка, Moftarer. 
Moc{p, m. велика цијев дрвена, што 
жене на њу Momajy пређу (кад оће 
aa снују) 
Mocypnh; m. dim. y. мосур. 
Мотање, n. das Hafpeln, ductio filo- 
rum in rhombum. 
Мошати, ам, v. impf. fafpeln, duco 
fila in rhombum. | 
Мопика, f. Ме Dade, Sane, ligo 
Momumnnzna,f. dieluflofung desdiäthiels,mo- 
musa und тиква auf einmal giu fagen: 
А. Реци wm y један пуш тиква и 
мотива. 
b. Monuık»a. 
Мотичица, f. dim. 9, мотика. 
Мотични, на, но, H. rm. уши, држа- 
лица , дет Daue, ligonis. 

Мошка, f. die Stange, peitica. 
Мотовило, n. 1) der Hafpel, Ме Weis 
fe, rhombus. 2) мотовило пређе. 

Мотовиоца, n. dim. v. мотовило. 

Мотрсље, n. die Auffiht, das Schen 
auf etwas, inspectio. 

Мотрити , им, v. impf. zufehen, in- 
tueor. 

Моћ , f. die Kraft, vires. 

Mohan , fua, no, Eräftig, аге, forbis. 

Моћи, могу, vermögen, Роппеп, Pos 
sum. ef. могу. 


Mop 


ва, во, deö Москов, 


из Мос- 
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Мочар, f. bie Näffe vom Regen, udor, 

Мочаран, pna, но, n. n. вријеме, naf, 
udus a pluviis. 

Мочило, n. zup, ђе се кисели вуђеља и 
лан, Ме tiefere Stelle eines Bades, 
um jSladé darin zu rójten , locus Пи- 
minis ad inacerandum linum. 

Мочионица, f. неколико "ручица ну- 
bee, или лана, што се свеже за- 
једно (Rao сноп) кад ce меће у мо- 
"AO, ein Bund Slade zum Noften, 
fasciculus liui macerandi: мовар као 
мочионица, 

Мочица, f. dim, у. momka. 

Мошње, f, pl. ber Hodenfad, scrotum. 

Мошњице, f. pl. dim. у. мошње. 

Моштаница , f. 1) vide брвина. 2) mas 
мастир uerbe y Босни (може Oum 
да je сад и пуст): · 

„Моштаницу y Крајпни љутој — 

Мошти, f. pl. die Reliquien (бјебеше) bec 
Heiligen, sanctorum reliquiae (ossa). 

Мрав, m. Die Ameife, formica. 

Mpasar, pia, m, hyp. v. мрав. 


. Мравињак, m. der те епусије,, acera 


vus föorınicinus. 

Mpàrurmi , wa, ње, 2meifens, formicae, 

Mpáuvif, m. dim. v, мрав, 

Мражење, n. das Berfeinden, inimicitia- 
rum süsceplio, aut excitatio. 

Мражња, f. die SBerfeinbung, inimicitiae 
susceptae, aut excitatae. 

Мраз, m. der Froft, gelu. (Ћако му mo 
каза, или како га sabe) паде му 
мраз на образ. 

Мбазити, им, v. impf. verfeinden, ini- 
micum reddo. 

Мразитнсе, имсе, v. r. impf. c вим, 
ich mit jemand verfeinden, cum aliquo 
inimicitias suscipio. 

Мразовит, та, mo, м. n, зима, Ealt, 
frigidus, 3. 5. Winter 

Мрак, m. die Sinfternif, tenebrae. 

Мрака, f. bie Fleinjte Menge, drachma (2): 
MeMa Hir Mpake. 

Мрамор, m. der Marmor, marmor. 

Mpamöpje, n: (coll. JXarmormert, mar- 
mora: 

„Седлом биле о јаворје, 
„А вопићом о мраморје — 

Мрасав, ва, во, mafia uu Gefichte- 

Мрасе, f. pl. Mafen, maculae, verrncae. 

Mpawanr, чка, m. hyp. v. мроћ. 

Mpäuan, «na, mo, finfter, obscurus. 

Мрачење , n. das Finiterwerden, obscu- 
ratio. 

Mpámunnce, чисе, v. impf. finjter mers 
ben, obscuror, tenebrae ingruunt, 

Мрва, f. 1) ein SBrofamen, micula. 2) we- 
ма ни мрве, пе mica quidem, tein го» 
famen! (auch feinen Tropfen). 

Мрвити, um, v. impf. bröfeln, frio. 
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Мрвица, f. dim. v. mpsa. Ko не купи 
мрвице, не he стећи пунице, 

Мрвичву, vide мрвке. 

Мрвке, ein Bleinwenig, pauxillam. 

Мрвљење, n. dad Bröfeln, friatio. 

Mjb«ugé, dim. v. мреке. 

Мргодитисе, имсе, v. r. impf. fr. ein 
finfteres Gefidt maden, obscuro vul- 
tum. 

Мргођење , n. dad Finfterfehen, vultus 
obscurus. 

Мрдање, n. vide врдање. 

Мрдати, am, vide врдати. 

Мрднути , нем, vide врднути, 

Mgben, m. Mannsname, nomen viri, 

Mp: ma, f. das Жеђ, rete. 

ur за f. dim. раб Negchen, reticu- 
um, 

Mpena, f. x) eine Art ffeinen ЗИфев, 
pisciculi genus. 2) Srauenname, nomen 
feminae. 

Мреница, f. dim. у, мрена. 

Mpecm, f. (Pec. и Срем.) vide мријест. 

Мреститисе, стисе, (Pec. и Срем.) 
vide мријеститисе. 

Mpemn, em, мрђо, (Pec. и Срем.) vide 

ar ара | 

Мрешћење, n. (Pec. и Срем.) vide мри- 
јешћење. 

Мржење, n. ђав ајеп, odium. 

Мржња, f. ber фађ, odium. 

Мрзак (comp. мржи), ска, ко, zumider, 
molestus. 

Mpsums, им, v. impf. 1) на кога, eis 
nen бађеп, odi. 2) mo ме мрзи, daß 
ift mir zuwider. Мрзи ra као слијеп- 
ya пара. 

Mpijecm, f. (Ерп.) der Жоден von 
Непец Sifden, ova pisciculorum. cf. 
икра, 

Мријсститисе, стисе, у. г. impf. (Ерц.) 
Y Беда еп, coeo (von Hühnern, Gn. 
ten). 

Мријсти, pem, mp%0, v. impf, (Ерц.) 
fterbeu , morior. | 
Мријешћење, n. (Ерц.) das Begatten 

| (der Hübner), coitus, 

Ms, m. раб Феда еп der Cafe, coi- 
tus ovium. Нема мрка без дебела 
брва. x 

Мрк (comp. мрчи), ка, ко, fdmarg, 
ater. cf. црн. 

Мркање, n. ba6 Begatten der Schafe, 
coitus ovium. 

Мркатисе, мрчесе, v. r. impf. mr. ј. 
овца, fid) begatten, coeo. 

Мрква, f. bie gelbe 9tübe, Möhrrübe, 
daucus Linn. 

Мрвли, ла, ^o, fdmarg, ater: мркли 
мраћ. 

Мрков, m. der Rappe, equus ater. vide 
Бранац. 


Мрк Мрт in 

Мрковљев, ва, во, beó Rappen, equi 
ал. ~ 

Мрколаст, ma, то, (фидтуф, ni- 
gellus, subniger. 

Мркоња, m. der fhwarze Od, bo 
ater. 

Мукоњини, на, но, ђев fchwarzen Od 
еп, bovis atri. 

Мрвуља, f. eine fhwarze Kuh, уха 
nigra. 

Мркуљин, на, но, ber fchwarzen fij, 
vaccae alrae. 

Mjnyuia, fdmarge Stute, equa пута. 

Мркушин, на, но, der [dmarjen Stu 
te, equae atrae. 

Mora, m. 9fannéname, nomen riri, 

Мрљање, n. dad Durdjffireiden, deletio, 
scripti inductio. 

Мрљати, am, v. impf. ригфу фи, 
deleo scriptum. 

Мрмлање (мрмљање), n. das Murmeln, 
inurmuratio, mussitatio. 

Мрмлати (мрмљати), ам, v. impf 
murmeln, mussito. 

Mpuyáise, n. das unverjtànblide flap 
pern (4. B. beà jtammelnden Kindes, 
des Cpradfremben), blateratio. 

Мрнџатши, am, v. impf. unverjtändlid 

baberplappern, blatero. 

Mc, m. $leifdfpeife (im Gegenfag ћи 

Baitenfpeife), cibus carnarius (?). 

Mpcas, ска, m, ein Sici[dtag, dies car- 
narius (?). | 

Mcan, сна, но, н. II. лонац, јело, ji 
Vleifchfpeiien gehörig, caruarıus. 

Mpcunemsa, f. und m. ber am Freitage 
еф tft, qui die veneris non abstı- 
net a carnibus. 

Мрсити, им, v. impf. 1) Sleifäfpeilen 
eifen, vescor carnibus. 2) козе, овце, 
ibm Salz zu [eden geben, dare sal lam- 
beudum. 5) конце, 3mirn verwideln, 
vermirren, perturbo. | 

Мрситисе, имсе, v. г. impf. 5188 
e(jen, vesci carnibus. 

Mpcnit, na, no, m. m. дан, fleifchtag 
ur Mq von Fafltag), dies err 
sa (7). 


Mgm, cf. mpm mpm. 

Мртав, шва, во, tobt, mortuus. 

Муртац, мрца, m. ber Todte, die 2 
(e, funus. 

Мртачки , ка, ко, vide мртвачки. 

Мртва кост, f. eine Berhärtung untti 
der Haut. 

Mjmzan, m. vide мртап. 

Мртвачки, ка , ко, 1) teidjens, Xobttno 

funebris. 2) adv. mie eine geide, "' 
funus. 

Мртвило , n, die Schlaffucht lethargus: 

Мртвопуало, m. ein (dlaffer 9teníd; 
ohne Kraft und Leben, socors. 
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Mogrm, на, Ho, von berredtem Dich, 
morticinus. 

Miyuma, f. dad Лав, cadaver. 
Мрцинитши ‚um, v. impf. qum Хаје та» 
den , reddo cadaver. 

Мрцинитисе, имсе, v. r, impf. jum 
ife merben, fieri cadaver. 

Мање, 0. 1) ein Непев Sopfmeb, do- 
b capitis. 2) раб Uebel» zu: fpreden: 
ftyn auf men, der Oroll, simultas, . 

Mjsarmt , ЧИМ, v. impf. 1) мрчи ми гла- 
sa, mein Kopf iff nicht ganz mobl. 2) 
прчи на њега, er ift übel auf ihn zu 
тефеи , succenset illi. 

Moscre , n. Das Schwärzen, denigratio. 
Mowunnt, им, v. impf fdrmárgen, nigrum 
reddo. Или куј, ma’ не мрчи raka. 

Мрша, f. bie 9tagerteit, macies. 

Моша , f. bie Magere, macra. 

Мита „ m. (Pec. и Cpem.) vide мршо. 

Мршав, ва, во, mager, macer. 

Млшавити, nM, vide мршатин. 

Мршављење, n. vide мршање. 

Мушање , n. рав Abmagern, macies. 

Ујшати, ам, v. impf. mager werden, 
macesco. 

Minrewee , m. a) ћав jleifdeffen, esus 
carnium. 2) das Berwirren (von Garn), 
mtricatio. с 

Mino, m. (Epg.) ein magerer Menfch 
(macer. 

Миштпалица, f. der Knorpel, cartilago. 

Млштписње, n. das Runzeln der Etirne. 

Мр штитисе, имсе, v. r. impf. die Stirs 
ne rungen , frontem corrigo. 

M'a, f. bie Sliege, musca. 

Myàámea , m. Mohammed, Mohammedus. 

Муамедлија, f. das Bud von Mobams 
med, liber de Muhammedo. Муамед» 
Anja je написана Русијским језиком, 
m малазисе по намастирима у Ср- 
бији и у Сријему. 

Мулмедов, ва, во, Muhammeds, Мо- 
hammedis. 

Myameaosay, Bua, m. ber Mohammes 
ђапет, Mohammedanus. 

Муанат , ma, то, MH. I. од зиме, од 
врућине, zu empfinblid (gegen Kälte, 
ве), impatiens frigoris, caloris. 

Пулње, n. das Gtugia fenn, obstinatio, 

lváp, f. panieum viride. 

пудрпште, n. Ader, mo einft Nye 
gebaut mar, ager olim panico viridi 
cousitus. 


(уассра *, f. bie Blofade, Belagerung, · 


obsessio. 
Ayamııce, амсе, v. r. impf. ftuten, 12618 
fenn, contumax sum, 
Тгва, f. vide муа. 
Iyaap, Apa, po, meife, sapiens. 
Гударац, pua, m. der Werfe, "Philos 
lopb, sapiens- 
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Myaam, ma, mo, 1) mit Hoden verfes 
ben, testiculatus. 2) wohlbehoder, bene 
testiculatus. 

Мудача, f. vide jajapa. 

Мудашце, rema, m. dim. y. мудо. 

Мудо, пи. bit Hode, testiculus. ' 

Мудрање, n. dad S9Bei(emerben, incre- 
mentium sapientiae, 

Мудрати, am, v. impf. meifer werden, 
incipio sapere: мудра дијете. 

Мудрина , f. bie YSeióbeit, sapientia. 

My pana, f. ein geídjeiter Kopf, calli- 

из. 

Мудровање, n. bie Affectation der Weiße 
beit, allectatio sapientiae. 

Мудровати , рујем, v. impf. den Weis 
fen. fpielen, sapıo, affecto sapientiam : 
шта ти мудрујеш, faaen die Gefels 
len zu dem, Der nicht mitfnachen mill. 

Myap^cm, f. vide мудрина. 

Myapoma , f. (cm.) vide мудрина: 
»О твојој лепој лепоти, 
„О твојој мудрој мудроти — 
Муж, m. der Gbemann, maritus. 
Мужевљи , ља, jc, феб C bemannà, ma- 
riti. 

Мужјак, m. ba6 Männchen (bei ben Vös 
деји) , mas avium, 

Mysapa, f. mr. ј. крава, овца, коза, 
За , fulctraria. 


Мудење, n. das Vielfen, mulctus, mul-- 


sura. 

Музлипа, f. Ме Melkaelte, mulctra. 

Музовна крава, f. cf. музара. 

Мујезиен", m. der 9tufec zum Gebet (bei 
ben Türken). 

Мук, m. (cm.) das Serllummen, silen- 
tium : 

„Мучи вило, муком се зомувла — 

Мува, f. 1) Ме Pein, cruciatus. 2) му- 
ke, Ме Wolter," quaestio, equel us: 
ударили (или метнули) га на муке. 

Мукадем" појас, m. Art vornehmen 
Gürtelà, cinguli (zonae) genus: 

„Па припаса мукадем појаса — 

Мукаст ", adj. indecl. дићте ват, at- 
tentus : буди мукгет, не hen ли га 
be виђети, gib adt, с6—; чему си 
ти mysaem? mas fudjt bu, bracbe(t 
hu * cf. назор. 

Муктапија *, m. vide бадавација. 

Мукте“, vide бадава. 

Мула“, m. 1) ber Moflah, doctus Таг- 
carum, judex. 2) Сарајерски, die obere 
fte Neaierungsperfon, judex. — 

Myadayk^, m. das Gebiet. des Mollap 
von tZorejemo, proviucia mollae: 

„По Зворнику и no Мулалуку — 

Мулин, на, ко, des Viellab, mollae. 

Мулиница, f. Die grau des Molah, mol- 
lae uxor. 

M, лије, f. pl. y аљине око ngenoxa. 

о 


e 
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Муљало, n. die Stange, um die Trans 
ben im Bottich au gerftampfen , pertica 
uvis contundendis. : 

Муљање, u. рад Stampfen der Traus 
ben, tunsio ovarum. 

My»amu, ам, v. impf. M. m. грожђе, 
Trauben ftampfen, contundo, contero 
uvas. 

М умаказе", f. pl. bie Lichticheere , Licht: 
риве, Lichtihnäuge, emunctorium. 

Мумлање (мумљање), n. vide мрмлање, 

Мумлати (мумљати), ам, vide мр- 
млати. 

| Mynäpa *, f. das Minaret, turricula tem- 
pli turcici : 

„А мунаре попаст“ паучина — 

Мунути, нем, v. pf. gineinfdjiefen (ind 
Haus), итао, feror. 

Myra, f. ber Bliß, fulgor. 

Мор", m. vide печат. 

Mypaceaa *, f. ber Vorladebrief, evoca- 
toriae judicis, 

Mypracın, та, mo, olivenfarbig, co- 

М "рговаст, та, MO, loris amurcarii 2 

Мурдвр * lieberlid), unreinlih, disso- 
Jutus, negligens. í 

Myprchen *, m. Xinte (in feiter Geftalt, 

mie Ziichlerleim), atramentum. 235% 

einer Pflanze, womit die Jranen ie Stis 

deren zerchnen, atramenti genus aliud. 

Мурлсисати , леишем, v. pf. u. impf. 
vide запечатити , печатити : 

„Кудуз пише, Путник мурленише — 
Муру, cf. шуру муру: 

Мусеведа", f. vide биједа. 

Мусевгдити, ww, vide биједитпи. 

Mycentyja”, m. ber Berläumder, ca- 
[umiulator. 

Муселим * m. ber Muffelim (Art türkis 
(ben Dberprofofen), praetoris turcici 
genus. 

Муселимов , Bà , во, 
selimi. 

Муселимовап, ua, m. einer von de6 
Mejfelims Peuten, homo musselimi, 

Муселимски, ка, ко, Muffelim:, mus- 
selimicus. 

Мусломан *, m. ber Mufelmann, mu- 
sulmanus (orthodoxus). 

„На Бошњаке Турке мусломане — 

М ст, m. (у Сријему, у Baus. и y Бан.) 
der Фор, mustum, cf. шира. 

Мустаћ, m. vide брк. 

Мусти , музем, v. impf. melfen, mulgeo. 

M'men, ва, по, vide муцав. 

Мутавџија * m, der Berarbeiter von ie 
genmwolle, qui e Јапа caprina ephippia, 
saccos eet. conficit. 

Мутан, mua, но, trüb, turbidus. 

Mymew , m. das Trübe, aqua turbida. 

Mymmnit , WM, v. impf. 1) trüben, tur- 
bo. 2) vetivirren, turbo. 


beà Muffelim, mus- 
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Мушитвсе , имсе, v. r. impf. (id um: 
bertreiben, circumcurso, 

Мутлак *, vide јамачно, занста. 

Мутљаг , та, vide mymes. 

Мутљање, n. vide мућење. 

Мушљати, ам, v. impf. vide мупњ 
ти. e 

М утљатисе, 

| тпитисе. 

Мутница, f. ријека y Параћиквој 
наији. 

Мутња, f. ђав lUmbhertreiben, vagis. 

мућав, fra, m. ein unbefruchtetes 6 
ovum sterile. 

Мућење, n. baé Trübtn, turbatio. 

Мућкање, n. das Schütteln (einer bn 
teln Bu. um zu feben ob fie lr 
iff, periculum vasis , an sit plenum 
nence. 

Мућкати, am, v. impf. fchütteln, agit». 

M; ћнуши, нем, v. pf. einmal fdjüttrit, 

uatio. 

Myhöpaa, m. (uod) mehr als будала 
ара, Er d : | 

Муфтија“, m. bet 
ctor : 
„И муфтије наше књижевнике — 

Муц, ») што куц mo муц, was das 
kommt, wird auch gleich verzehrt. 2) + 


amce, v. T. impf. vide лу- 


Mufti, summus dc 


туц муц. 

Муца, f. die Stotterin, femina balbı. | 

Муца, m. (Рес. и Срем.) vide myuo. 

Муцав, ва, во, ftotternd, bälbus. 

Муцање, n. раб Stottern, balbutitio. 

Муцати, ам, v. impf. ftottera, hil 
butio. 

Мупо, m. (Epı.) ber Stotterer, balbss- 

Мучан, "Hà, HO, peinlich, fdmtr, у" 
v1S. 

Мучање, n. das Schweigen, silentiun- 

Nn чим, v. impf. fdjmceigen, “| 

eo, 

Мученик, m. ber Märtyrer, martyr 

Мученица, f. bie 9Rártprin, mart 
тако ми ове мученице (говоре МА | 
се заклињу ракијом). | 

Мученици, m. pl. das Set der o qe 
toret, den 9. März, festum 40 marty 
rum. Ha мученике mpeóa nonam 
до чаша. 

Мучсње , n. dad Martern, cruciatus. — | 

M учити , им, v. impf. peinigen, crac 

Мучитисе, имсе, v. r. impf. fid 4 
fen, crucior. 
Mun, fdroeigenb, tacite. Чувајсе 1^ 
тета, које угучке коље. 
Мучњак, m. у воденици онај сан 
што у њега пада брашно wen" 
камена , der Meplkajten in der 39" 
arca farinaria. ’ 

Mywema *, f. die qpadjaleinmam ad 
icum ceratum, 








дах Ha6 


Муштпа, f. dim. у. Mya. | 

Мушварац , pua, m. 1) das Mannsbilb, 
mas, 2) das Männcden bei Thieren, 
mas. 

Мушви, ка, ко, 1) männlich, mascu- 
lus. 2) adv. männlich, viriliter. 

Мушкиње, n. (coll. bie Mannsbilder, 
mares. 

Мушкобана, f. ein tauenyimmer, das 
fi mie ein Mann benimmt, ћибе и, 
dal., femina morum masculörum. 

Мушмула“, f. bie 9Rifpel, mespilus ger- 
manica Linn. 

Муштерија *, f. bie Kundfchaft, der 

unde, Der Käufer, emtor. 

Муштулугџија *, m. der ben Bothens 
(обп anfpridjt, qui petit mercedem nun- 
cii. cf. женидба. 

Муштулук", m. der Bothenlohn, mer- 
ces nuücli, 

Муштулунчија *, m. vide мушшулуг- 

' мија. 


Муш 


- 


H. 


H;. 1) на глави, на коњу, ма брду, 
на Косову, auf, in, 2) на небу, am 
Himmel. 5) на главу, auf, m (cum 
acc.) 4) ua војску, in den Sriea, im 
bellum. 5) прије божића на неђељу 
дана, auf eine Woche, ad. 6) на моју 
срећу, zu meinem Glüd, bona mea 
fortuna. 

на, interj. ba! en tibi; name, ba habt 
1678 , en vobis. cf. нај. 

Ha6asumn, им, v. pf. verfchaffen, com- 
paro. 

Набављање, n. das «Berfdjaffen, compa- 
ratio. 

Набављати, ам, v. r. impf, verfchaffen, 
comparo, 

Набадање, n. 1) ђав Anfteden, Aufftes 
den, fixio. 2) раб Хићефеп, compun- 
ctio. | 

Набадати, ам, v. impf. 1) aufíteden, 
ligo. а) н. m. опанке, anftegen, com- 
pungo. 

Haó6àcamm, ам, v. pf. na што, unvers 
febens worauf floßen, olfendo in ali- 
quid. cf. нагазити. | 

Набацати, ам, v. pf. anmerfen, conji- 
cio abunde, porrigo. 

Набацивање, n. dad 2(nterfen (3. 5. des 
Saum$), injectio, 

Набацивати, цујем, v. impf. hinauf 
werfen, injicio. | 

Набацити, им, v. pf. darauf werfen, 
injicio. 

Мабнгузица, f. и, m. der Schmaroger, 


Наб 


bie Cdmaroftrin, parasitus, parasila 
(proprie b. d. culi farctor). cf, же« 
нидба. 

Набијање, n. 1) das Echlagen an etwas, 
fixio. 2) ђав Stopfen, farctio, Ctama 
pfen, tunsio, tusio. 5) das Schlagen, 
(des Flachfes, Hanf), tunsio. 

Набијати, am, у. impf. 1) binauffchlas 
gen, anfdlagen, figo. 2) ftopfen, far- 
cio 3. 8. брашно; ftampfen, tundo, 
3 куђељу, fchlagen, tundo. 

Набијатисе, амсе, v. г, impf. fid) voll 
anejjen, ventrem impleo. 

Набирање , m. 1) bie Erute (Хефгипа), 
messis. 2) dad Falten (4. 5, des Фет» 
des), plicatio. 

Набираши, ам, v, impf. 1) aemiunen, 
erfechfen, ernten, meto. 2) falten, pli- 
co. 5) (v. pf.) voll [ејеп, Elauben, im- 
pleo legendo, 

Набиратисе , амсе, v. r. pf, бф fat 
tlauben, satis legisse. 

Набити, бијем, v. pf. 1) hinauffchlagen, 
figo. 2) jtopfen, farcio: набити гузи= 
ry ; ftampfen, tundo. 3) куђељу, fdfa» 

еп, tundo. 

Haonmnutce, бијемсе, v. r. pf. fid voll 
апеђеп , satis comedisse, 

Ha6A/tày (na близу), nahe, prope. 

Набљуватн, љујем, v. pf. voll brechen, 
vomitu impleo. . 

Набој, m. 1) Wunde an ber Cofle, vom 
Barfußgehen, solea vulnerata eundo. 
2) Wand von Erde (bie zwifchen Bres 
tern eingefchloffen werden, bis die Erde 
feft trodnet), paries terreus. 

Набор , m. bie бабе (im Hemde), plica, 
sinus. 

Набости, бодем, v. pf. 1) anfpiefien, 
figo. 2) n. п. опанке, anftehen, com- 
pongo. 

Ha6oyanın, ам, v. pf. n, n. љеб, anftes 
den, compunzo. 

Набрајање, n. бав Aufzählen, adnume- 
ratio, | 

Набрвјати , ам, v. impf. aufadffen, nu- 
mero. 

Набрати , берем, v. pf. 1) ernten, me- 
to. 2) апНашђеп, lego, colligo: вру- 
шава, Birnen. 3) falten (ba6 Hemd, 
Kleid), plico. 

Набрекивање, n. dad Anfahren gegen eis 
nen, invectio. 

Набрекивати , вујем, v. impf. на &o- 
ra, jemanden mit бре! anfabren, in- 
vehor in aliquein, exclamans бре ! 

Набрекнути, нем, v. pf. einen mit 6pel 
anfabren, excipere aliquem voce 6pe! 

Набризгати , ам, v. pf. nadaeminnen, 
erjegen, suflicio: кад ce крава y ју- 
mpy помузе, па y вече нема MAnjs- 
ка, онда кажу: ба ~ набриагалаг 

2. 
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Набројити, им, v. pf. daraufzählen, ad- 
numero. 

Набрчати, чим, v. pf. anftoßen auf et» 
mas, offendo, | 

Набубриши, им, v. pf. auffchwellen, in- 
tumesco. " 


Набућитисе, имсе, v. r. pf. anbaufgen, 


intumesco. | 

Навада, f. die Angewöhnung, Gemofns 
beit, consuetudo, assuetudo. 

Навадан, дна, но, H. п. BO y кувуру- 
ae, angemóbnt, assuetus. 

Навадитши, им, v. pf. 1) angemóbnen, 
assuefacio, 2) genug herausnehmen, sa- 
tis promisse. 

Навадитисе , имсе, v. r. pf. fid anges 
wöbnen, assuesco. | 
Навађање, n. dad Angewöhnen, assue- 

factio. Au 

Навађати, am, v. impf. angemóbnen, 
assuefacio, 

"Hasádammur, им, v. pf. 3) voll maden, 
Burtig machen , festino. 2) ftürmen, im- 
petu capio. 5) навалио на њега вино 
и раћију, hat ihn voll детафе. 4) на- 
валило ми да серем. 5) навалио BA- 
mpy, großes бенег тафеп. 

Навалитисе, имсе, v. r. pf. fid) апеђ» 
nen, innitor. , 

Навалице, mit Fleiß, de industria. | 

Наваљати, ам, v. pf. папа ен, ad- 
volvo, 

Наваљивање, n. das Hinaufwälzen auf 
etwas, advolutio. 

Наваљивати , љујем, v. impf. hinans 
málsen , advolvo. 

Наваљиватисе , vyjemce, v. r. impf. fid) 
anlebnen , innitor. | 

Навезак, ска, m. der Faden, der an eis 
nen andern angebunden wird, filum 
adnexum, 

Навезати , zesieM, v. pf. daran binden, 
adligo. 

Навезатисе, вежемсе, vide обавеза- 
тисе. 

Навезивање, n. das Daranbinden, adli- 
gatio, . 

Навезивати, ayjeM, v. impf. daranbins 
ben, adligo. 

Навск, (Pec. n Срем.) vide навијск. 

Навести , ведем, v. pf, verleiten, in- 
duco. 

Навести , везем, v. pf. ftiden, acu pin- 
alsse. 

Hapécmm, везем, v. pf. abfahren (mit 
bem Cdiffe), impello navim. + 

Навестисе, веземсе, v. r. pf. abfab: 
ten, avchor. 

Навестисе, ведемсе, v. r. pf. wanfen 
(vor bem alle), labasco. 

Навечератисе, амсе, v. r. pf. fid fatt 
ejjen zu Abend, satiari a cocna, 
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Навијаљка, f, coe, возаљка н оно мје. 

сто, be се навија пређа (пређа ce 

метне на возаљку, а вратило на 

coe, па се вратило окреће, me ce 

"ic примиче и навлјасе npe. 
а). 

Навијање, n. 1) das, Aufwideln, Aufwins 
ben, glomeratio. 2) даб Gdmanten, 
inflexio. 

Навијати , ам, v. impf. aufminden, glo- 
mero. 

Навијашисе, амсе, v. r. impf. fchmans 

ten, vacillo, inflector, 

Навијек (на вијек), (Ерц.) ewig, auf 
immer, in perpetuum). 

Навиватисе , вичемсе, v. r. pf. fid fatf 
fdjrepen , clamando satiari. 

Навикнути (roBopuce i навићи), нем, 
v. pf. gewöhnen, assuefacio. 

Навикнутисе (говорисе и мавићисе), 
немсе, v. r. pf. fij gemobuen, assue- 
5С0, 

Навирање, n. 1) baé Auffchwellen but 
Sieden, bullitus. 2) das Durhmollen 
mit Gewalt, impetus. 

Hasnpamnt, pem, v. impf. 1) durd Cie 
ben auffchwellen, intumesco coquendo. 
2) mit Gewalt duchmwollen, impetu те 
le perrumpere aliquo. | 

Hanıimar, nma, m. npeba навијена на 
врашило, bec Aufzug (bei ben Webern), 

P пл L 
авиши, вијем, v. pf. дићи , 
minben), subduco. E an d 

Навитисе, вијемсе, v. r. pf, fid btw 
gen, (фоапЕеп , inflecti. 

Навићи, викнем, vide навикнути, 

Навићисе, викнемсе, vide навикну• 
тисе. 

Навлака, f. т) ber llebergug (eines fif. 
fens),. superindumentum. 2) das 5 
auf bem Миде, cataracta, 

Навлачак, ka, m. vide назувица. 

Навлачење, n. 1) baé Anziehen, indu- 
ctio. 2) o6 pra, das Schminken der Aus 
genbraunen, fucatio palpebrarum. 3) ba$ 
Berleiten, inductio. 

Har^aunmut, им, v. impf. 1) аљине, 
чавшпре, anziehen, induco. 2) обр- 
ве, bie Augenbraunen (dyminten, fuco. - 
3) verleiten, induco. 

Hasadunmnce, чисе, v. r. impf. (ió bat 
überziehen, inducor 4. B. облак, бије- 
AO Hà ORO, 

Навлаш, vide навалице. 

Наво, vide навалпце. 

Наводити, им, у. impf. verleiten, in- 
duco. 

Наводитисе, имсе, v. r. impf. fámat 
ten, vacillo, 

Навођење, n. 1) das Verleiten, inductio. 
2) Раб Wanfen, yacillatio, 
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Навожење, n. das Abfahren (vom Ufer), 
| avectio, discessus. 
Harósumm, iw, v. impf. abfahren (vom 
Ufer), solvo navem a littore. 
Навозитисе, имсе, v. r. pf. abfahren, 
discedo, avehor a littore. 
Навора, f. bie Anaphora der ariedjifden 
_ Kirche, anaphora, antidorüm. | ds 
Наворњак, m: (tomifd von naropa). cf. 
npmieniaAO. | 
Навр, zu oberjt, oben, in summo cacu- 
mine: навр брда, навр куће, навр 
села и ти. A. · 
Навранити, им, v. pf. f[hwarz; maden, 
reddo atrum: 
„Што си осу новранила, 
„То си мене намамила — 
Навратити , им, v. pf. 1) bereden, vers 
leiten, induco. | 
duco aquam. 
Навратитисе, имсе, vide уврати- 
muc®. 
Навраћање, n. 1) bie 8eitung, ductus. 
2) die Зете ид , inductio. 
Навраћати, ам, v. impf. 1) leiten, du- 
^. со, ducto. 2) verleiten, induco. 
Навргнути, нем, vide наврћи. 
Навргнутисе, немсе, vide наврћисе.. 
Наврети, em, наврђо, (Pec. и Срем,) 
vide навријетти. 
Наврети, ври, v. pf. durch Sieden auf: 
fhmellen, ıntumesco coquendo. 
Навријети , pem, наврђо, v. pf. (Epi) 
mit Gewalt burdjmollen, vi perrumpe- 
re velle. | 
Наврндати, ам, v. pf. (von ben Spin» 
nenden) in Menge fertig maden, con- 
ficio. | 
Наврнупи, нем, v. pf. anfchrauben, be: 
feitigen,, insero, figo. 


Наврнутисе, немсе, vide уврати- 


тисе. 

Наврнчатши, aw, v. pf. m. ј. опанак, 
anriemen (die Riemen anmaden), lora, 
adnecto, i 

Наврстисе, наврземсе, v. r. pf. око 
кога, или на што, fid an jemand, 
an etmaó machen, unb nit nadjlajfem, 
intendo. 

Haspma, f. cf. половрта. 

Навртак , тка, m. das Angefchraubte, 
insitura? 

Навртање, n. ba6 Anfchrauben,, insitio. 
Навртати, врћем, v. impf. anfchraus 
ben , inscro adigo cochlea. | 
Наврћи (говорисе и навргнути), на- 

вргнем, vide наметнути. 
Наврћисе (говорисе и навргнутисе), 
навргнесе, vide наметнутисе. | 
Навршивање, n. dad Во тафесп, Vol: 
werden, expletio. | 


2) dad Wafjer leiten, 


Has Har 4:% 

Навршивати , шујем, v. impf. yollma= 
den, erfüllen, expleo. | 

Навршити , им, у, pf. voffmaden, er 
füllen, expleo: навршила му се ro^ 
дина. 

Навући, вучем, v. pf. 1) anziehen, in- 
duo. 2) обрве, fdminfen, fuco. 5) vers 
leiten, induco. 

Hasykuce, вучесе, v. r. pf. fid) baymis 
fóen ziehen, inducor, м. m. облак, 
бијело на ORO. 

Наг, ra, ro, vide ro: ro nar, вао од 
мајке рођен (mutternadt). 

Нагађање, n. das 9tátben, timferratben, 
divinatio. — ' | 

Нагађати, ам, v. impf. umherrathen, 
divino, | 

Нагазити , nM, v. vf. 1) на што, more 
auf ftoffen, offeudo. 2) eintreten (3. 8. 
Kraut Ind Faß), тисајсо. | 

Нагамбати, am, vide нагазити 1. 

"Нагарити , am, v. pf. mit Ruß befchmie« 
ren , fuligine induco.. 

Нагваждање ( нагважђање 2), n. bie lta. 
rere (beim Сеп, Жерел), ineptiae. 
Нагваждати (нагважђатни2), ам, v. 

impf. (id) zieren, delicias facio, ineptio. 

Нагибање , n. das Renten, directio, 

Нагибаши, ам (и нагибљем), v. impf, 
lenfen , dirigo. 

Нагиздати, ам, у. pf. fhmüden, orno, 
corno. 

Нагиздатисе, амсе, v. г, pf. fih (фине. 
den, comi. 

Нагињање, n, ђав Nelgen, inclinatio. 

Нагињаши, њем, v. impf. neigen, in-. 
clino.. 

. Нагињатисе, њемсе, у, r, impf. (id 
neigen, inclinor.' 

Наглавав, ska, m. bie Фомфибипа,, 
calceamentum ? (offert. der Stiefelvors 
(фиб). 

Наглавити,; им, v. pf. н. n. чизме, oot 
fhuben-, calceo. | 

Наглављивање, n. dad Vorfchuhen, cal. 
ceatio. 

Наглављивати, љујем, v. impf. vore 
fdjuben, calceo. 

Нагледатисе, амсе, v. r. pf. fid) (ак 
feben , sat vidisse. 

Наглити , nar, v. impf. eilen, festino., 

Нагло , eilig, fdnell, velociter. 

'Наглув, ва, во, etmas taub, subsurdas, 

Нагљење, n. das Пепи, festiuatio. 

'Нагнати, ам, v. pf. autreiben, nöthie 
gen, adigo, | 

Нагнатшисе., амсе, v. т. 
mand werfen, irruo m aliquem, 

Harneaauani , им, (Pec.) vids нагнијезе 
дити, | 

Нагисздитисе, имсе, (Pec. vide ма~ 
гнијездитисе, 


E: fi auf је 
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Нагниздити  (marmwasaumu?), 
(Срем.) vide нагнијездити. 
Нагн 'здитисе (нагњиздитисе), имсе, 

(Срем.) vide нагнијездитисе. 

Нагнијсадити, им, у, pf. (Ерп.), ко- 
кош, der Senne ein Net maden, ш- 
dum paro gallinae. 

Нагнијездитисе , имсе, v. r. pf. (Ерц,) 
ih ein Net тафеп, nidum paro 
mihi. 

Нагнојици, им, v. pf. büngen, ster- 
coro, | 

Нагнути , нем, v. pf. neigen, пе по, 

Härnymuce, немсе, v. г. pf, fid neigen, 
incliuor, 

Нагњечити , им, v. pf. anquetfden, 
contundo, н, п. пасуља; ногу. 

Нагњиздити , им, cf. нагниздити. 

Нагњиздитисе, имсе, cf. нагмизди- 
тисе. | 

Наговарање , n. ba& Bereden zu etwas, 

— 5uUaS10, 

Наговараши, ам, v. impf. bereden, 

' suadeo , impello. | 

Наговестити , им, (Рес, и Срем.) vide 

наговијестити. 


"M, 


Наговешћивање, n. (Pec. и Срем.) vide 


наговјешћивање, 
Наговешћивати, ћујем, (Pec. и Срем.) 
vide наговјеићивати. 
Наговијестити , им, v. pf. (Ерц.) ec: 
Innern , теуасо in mentem, moneo. 
Наговјешћивање , n. (Epy.) dad Grins 
~ nern, Mahnen, monitio, 
Наговјешћивати, Кујем, v. impf. (Ерц.) 
erinnern, moneo. | u 
Наговнати, am, v.pf. anmiften, ster- 
core impleo (+ 55. лулу, im Scerze 
für: füllen), | 
Наговорити, им, v. pf. bereden, indu- 
co, impello, 
Нагодити , им, 
attingo, 
Нагомилаши, am, v. pf. anfáufen , ao- 
cumulo. ^ ^ 
Нагон, m. der Antrieb (der Schweine 
bett. Save zu, um (је nah Зеџејф: 
[anb zu überfegen), compulsio suum 
ad trajectum. | | | 
Нагонити, им, v. impf. antreiben; nös 
fbiaen „ ад о , impello. 
Нагонитшисе, имсе, у, r. impf. [oés 
flüvgea auf einen, irrwo im aliquem. 
Harómérme, n, das Antreiben, impul. 
5115. : | 
HárpaGumm, им, v. pf. gufammenrafs 


fen, rapio. 
Hàárpa6umice, имсе, v. r. pf. fid) tei 
raffen, satis rapuisse. | 
Награбусити, им, vide нагазити 1. 
Наградитши, им, v. pf. m, m. разбој, 
вазан, vorrihten, instruo, adparó, 


v. pf. treffen, ferio, 


Hay 


Награђивање, n. ba$ Borrichten, prae- 
paratio. | 

Награђивати , ђујем, v. паре. vorrid: 
ten, praeparo, paro. 

Нагрда, f. ein häßliches Ding, turpitudo: 
нагрдо једна ! И 

Harpaumu, им, v. pf. befhimpfen, con- 
tumelior, | | 

Harpaumsce, имсе, у. r. pf. fid) бар 
lid) auvidten, turpor. 

Нагрејатисе, јемсе, (Рес. и Срем.) 
vide нагријатисе. rn 

ders Yegrn , бем, v. pf. anfdhaben, cor- 
rado, 

Нагризање , n, dad Anbeißen, admor. 
510. 

Нагризати, ам, v, impf, anbeifen, ad- 
mordeo, : 

Нагријатисе, јемсе, v. r. pf. (Epi) 
(id) fatt wärmen, sat calefieri. Док ce 
човек дима не надими , не може се 
ватре нагријати.; | 

Нагристи, sem, v. pf. апрефел, ad. 
тога во, ) 

Нагрнути, нем, v. pf. 1) anfdarrtn, 
cortado, congero. 2) fdérewrmeife ans 
dringen , irruo: нагрнуше људи ка 
врата. 

Нагрцашисе, амосе, у. г. pf. fid am 
häufen, accumulari. 

Нагузитисе, имсе, v. r, pf. fid fo пе 
gen, daß der Hintere in bie Höhe ficht, 
inclinari podice erecto, 

Нагузљез, m. (y Ерц.) der Rüdgänger 
(ein tomifder Name des Krebfes), cau 
cri nomen comicum , retrogradus, 

Нагулипи, им, v. pf. anfchröpfen (Saft 
von den Bäumen), satis scarilico. 

Нагусве ‚ tüdlingé , retrorsum, 

Над, || über, super: над водом, на“ 

Нада, || " MHOM, нада Ce, 

Надалско (на далеко), 

Надалску (на pA x feene, longe. 

Надамном (нада мном), über mir, su* 
pra me, | | 

Надање, n. ђав Hoffen, spes. — 

Надарити, им, v. pf. verleiten, induco 
iu animum: који me ђаво. мадари 
(na mo)? 

Надатисе, амсе, v. r. impf. hoffe, 
spero. | | 

Надатисе , надало ми се, v. T. pf. d 
folgt nacheinander, succedit (bene aut 
male); надало ce продало ce (fadt 
der Kaufmann, wenn ibm im Laden e» 
was Herabfällt). . 

Надбадање, n. das ?Befiegen. im Hör 
петћоћ (wifhen Офјеи, Kühen), vi 

' toria tauri. | 

Надбадати, ам, v. impf. im Сб 
befiegen, cornibus vincere; наш је 99, 
надбадао вашега. 
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Надбијање, n. der Sieg im Gefechte, 


victoria. 

Надбијати, am, v. паре, in der Schlacht 
bejiegen, proelio viuco, 

Надбити , бијем, v. pf. in ber Schladt 
beiieaen, praelio vinco. " 

Надбсости, бодем, v. pf. im Ctof бе 
fliegen (von Stieren), cornibus vinco, 

Надвнсити, им, v. pf. an Höhe über» 
treffen, altitudine supero: 

„Сву су гору врђом надвисиле — 
Надвладати , ам, v. pf. überwinden, 

vinco, 

Надводитисе, имсе, v. r. impf, fid 
Darüber fin beugen, inclinor desuper: 
„Млада нева воду нела, 

„Над воду се надводила — 
Падгледање , 7n. die Aufficht, cura. 
Надгледатши, ам, v. impf.) bejehen, in- 
Надгледати, ам, v. pf. spicio ; in- 

viso; curo, 

Надговарање, m. ba8 Leberfprechen, 
victoria linguac. 

Haarosápamm, am, v. impf. überfpres 
hen, zu Schanden reden, vinco lin- 
gua. 

Надговаратисе, амсе, v. r. impf, im 
9teben metteifern, certo lingua, 

На дговорипши, им, v. pf. zu Schanden 
reden, liagua vinco. 

Надсвање, n, (Pec. и Срем.) vide na- 
дијевање. 

Надсвати , ам, (Рес. и Срем.) vide 
надијевати. 

Надскатисе , амсе, v. pf. fíd anfchlams 
pen, ventrem impleo. 

Наденути, нем, vide надестни. 

Надесно (на десно), ге, dextra. 

Надестин (говорисе и наденути), ма- 
денем, (Рес. н Срем.) vide нађес- 
ти, 

Наджети, жањем, v. pf. zu Schauden 
fhneiden (als — ‚messe vinco, 

Мадживеши, zum, v. pf, (Pec.) у überle: 

Надживити, вим, v. of. gems su- 

Надживљети, вим, v. pf. (Ерц.)ј pervivo. 

Наджњевање, n. ber Wetteifer un Ges 
treidefchnitt, certamen messorium. 

Наджњевати, ам, v. impf. gu Schans 
ben (фпе еп , messo vinco. 

Наджњеваписе, амсе, v, r. impf. eine 
Schnittwette eingehen, certamen mes- 
sorıum ineo: 

„Наджњевасе момаћ Wn девојка — 
Наджњети, нем, vide наджети, 
Надигнути, нем, vide надићи. 
Надигравање . n. der Sieg im Spielen, 

victoria lusus, 

Надигравати, ам, у. impf. überfpielen, 
viuco lusu. 

Надиграти, am, v. pf. überfpielen, 
vinco lusu. . 
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Надизање, n. das Oufridten (in bie 
Höhe richten), arrectio. 

Надизати, ижем, v. impf. in bie Ho» 
be richten, arrigo , tollo. 

Надијсвање ,п, (Ерц.) 1) ђав Anmacen, 
Befefligen an etma8, adfixo. 2) das Фе» 
ben (eines Namens ober Spottnamens), 
inditio nominis. 3) das Füllen (eines 
Bratens), farctio. 

Надијевати, am, у. impf. (Ерц.) 1) ane 
machen, befeftigen, figo. 2) geben (eis 
nen Namen), indo nomen. 3) füllen, 
farcio (indo). _ ' 

Надимање, m, ђав Anblafen, inflatio. 

Надиматисе, амсе, v. г. impf. fid ans 
blafen, inflor. 

Надимитисе, имсе, v. r. pf. fih ans 
rüudjeen, Raud fdluden, devoro fu. 
mum. Док се човек дима He нади+ 
ми , не може се ватре нагријати. 

Надинапшти, им, v. pf. überzanten 

Jargio vinco. d 

Надирање, n. das Anreißen , delibatio?, 
SC18510. 

Надирати, рем, v. impf. anreißen, 
delibo; scindo primam partem. 

Надити , им, v, impf, ftählen, chalyba 
induco, 

Надићи , иђем, v. pf. von oben umges 
ben, ambio desuper. 

Надићи (говорисе и надигнути), Au« 
гнем, v. pf. heben, elevo. ~ 

Надјачавање, n. рђав llebetminben, vi- 
ctoria. 

Надјачавати, am, v. impf, übermeiftern, 
vınco, 

Haajà«amm, ам, v. pf. überwinden, for- 
titudine supero. ' 

Надјуначити, им, v. pf. an elbena 
tbum übertreffen (überhelden 2), virtute 
supero Hi 

„Надмудрисмо и надјуначисмо — 

Надлајати , jem, v. pf. überbellen, Ја- 
trande vinco: не би га надлајало де- 
веторо паса. 

Надманити, им, v, pf übergreifen, 
altius extendo manum. 

Надметање ,-n. 1) da6 Drüberfchießen, 
trajectus justo altior. 2) ba& Drübers 
fe&en, superimpositio (z. 3. des Puncts 
aufé i). 

Надметшати, mekem, v. impf. 1) Drüs 
beríd)ic&en, altius jaculor. 2) над ume, 
ben Punct aufs i fegen, impono api- 
cem 1 literae. 

Надметнути, нем, vw. pf. 1) drüben» 
fhießen, altius jacio, 2) darüber fegen,, 
super pono. 

Haamyapıisame, n. das Urberweifen, 
victoria sapientiae. 

Надмудркватн, рујем, v. impf. einen 
mit Weisheit (lagen, supero sapientia. 
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Надмудркватисе, рујемсе, v. r. impf. 
mit einander mwetteifern, wer gefcheuter - 
i, de sapientia certo. 

Haamyapımm, им, v. pf. an Wit unb 

| Weisheit übertreffen, sapientia vinco, 

' Наднети, necem, (Pec. и Срем.) vide 

. MoAWujemut. 

Наднијети, несем, наднијо (надни- 
јела , ло), v. pf. (Epu.) drüber tragen, 
super fero, 

Надница, f. ba6 Tagelohn, mercer di. 
игпа. 

Надничар, m. der Tagelöhner, merce- 
Dt is. 

Нлдничћрев, ва, no, ] des Taalobnere, 

Haauaa5 ров, ва, во, f mercenarii, 

Наднимарскк, ва, Ko, 1) Taglöhners, 
mieorcenarius. 2) adv. nad Zuglöhner 

. let, more mercenarii, 

Надничење, n. das iaglófnern, labor 
mercenarıus, opera. 

Надничити, им, v. impf. faglófnern, 
operam diurnam praesto, 

Надносити, им, v. impf. drüber fras 
gen, porto desuper. 

Надношење, n. ђав Drübertragen, su- 
perlatio. 

Нлдо, n. рупа, ђе пољски миши сно- 
се жито, ba$ Mäufeloch , caverna 
miriurm. 

Надомак Бему, Бијограду, nahe, ad, 
prope. 

Надрсти. ем (и надерем), maapbo, 
Џ'ес и Срем.) vide налдријети. 

Надријети, pew (и надерем), налрђо, 
v. pf. ,Epu.) anreifen, scindo ex par- 
te, perrumpo. | | 

Надрикњига, m. der Halbgelehrte, se- 
midoctus (eig. Buchanreifer). 

Надробити, um, v. pf. ein: oder an- 
brofeln, intero. | 

Надршкати , ам, v. pf. и. m. ncemo 
H3 свиње, ампђеђспи ,.ancito. 

Надскакивање , n. baf Uebertrefien im 
Springen, victoria saltus, 

Надскакивати , вујем, v. impf. im 
Springen übertreffen, vinco saltu. 

Надскакчвати ce, вујемсе, v. r. impf. 
2 Springmwette eingeben, contendo 
Sallu. 

Влдувати, am, v. pf. anblafen, inflo. 

Haaysamuce, amce, v. r. pf. fid) jtofz 
au[olafen , inll ari. 
адутисе, дме MCe , v. r. pf. а) надуо 
се вјетар, ijt ins Blafen bineinycEoms 
men, coepit vehementer flare, 2) aufs 
id vetllen, iaflor, n. n. мртав човек. 
3) vide надуватисе. 

Надушитисе, имсе, v. r. pf. auflachen, 
eine чафе auffchlage n, in risum solvi: 
надушио ce смија ти. 

Нађенути, nem, vide нађести. 
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Нађсње, n. das Stäplen, inductio cha 
lybis. 

Нађести (говорисе и нађенути), be. 
нем, v. pf. (Ерп.) 1) anjteden, figo. 
2 geben, indo. 3) füllen (Ма 

raten), farcio , indo farcturam. 

Насритисе, имсе, у. r. pf. накрив- 
тисе на једну страну, jid) [dig ка 
gen, obliquor. 

Насро, fdief, oblique: | 
„Што носи перо наеро — 

Наждератисе, v. r. pf. fid) voll freie, 
salis vorasse. 

Нажети, жањем, v. pf. erärnten, t 
átnten, meto, metendo nanciscor. 

Наживетисе, вимсе, . 

v. r. pf. (Pec.) 

Наживитисе , вимсе, (i fatt Ти, 
v. r. pf. (Срем.) satis vixisse, - 

Наживљетисе , вимсе, ||: 

v. г. pf. (Ерц.) 

Нажирити, им, у, pf. јаве füttern, s 
gino, 

Нажњети , ем, vide нажети. 

Назад , jurüd, retro, 

Назадак , ra, m. ber Rüdgang (fáltó: 
ter. Erfolg), successus adversus, 

Назадан, дна, но, frebégángig, male 
succedens, 

Назадсвати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
назадијсвати. 

Назадијсвати, ам, у. pf, (Epu.) nif 
а nddd anjteden, impono aliud ex 
апо, 

Назалуд (на залуд), umfonft, ега 
lid, trustra : » 

„Коме пушка назалуд ис пуца — 

Назвати, зовем, v. pt. nennen, jur 
fen, voco; назвати коме Бога, M.), 
назвати добројутро, помоз 
Бог., или добар вече: 

„ћада сједе, онда Бога назва; 

_ „Добро јутро беже Љубовићу! — 
Назватисе, aonemce, v. r. pf. раје 
fi nennen, appellor. | 
Hàaapasunur, им, v. pf. коме, рит 
fei, propino. Кад који оће да лије 
онда наздрави ономе, што је 
да пије послије њега (зашто у Ср. 
бији, у Босни и у Ерцеговини, nr 
ју једном чашом), m. j. рече У) 
cnacyjce, или спас" Бог (208 
одговори : „На спасеније Ристтово » 
или здрав будни. — Здрав Oc 

не, ако ти остане, 

Наздрављање, n. раб Zutrinken, P7 
pinatio. : 

Наздрављати, ам, v. impf. zutrinken, 
propino. 

Назеба, f. bie Grfühlung, Grkältung, 
refrigeratio, pituita. 

Назсбао, бли, f. vide nasede. 
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Назепсти , Gem, v. pf. (fij сета бен, 
refrigeror. 
Називање, n. 1) dad Жетеп, Heißen, 
appellatio. 2) ba$ Grüfaott! salutatio. 
Назигати, am (и називљем) v. impf. 
1) nennen, appello. 2) bora, (cm.) fa: 
atn помоз' Bor! Deum pracíari : 
„Војводама када оно дође, 
„Оно њима Бога не назива, 
„Beh овако њима проговара — : 
Називатисе , амсе (и називљемсе), v. 
r. impf, beißen, vocor. 
Назидати, ам, v. pf. 
addere murum, 
Назиђивање, n. das Зи“, Draufs 
mauern , impofitio muri 
Вазиђивати , ђујем , impf, baraufmau: 
tem, impono murum. . 
Изима , f. vide назеба. ; 
Hisrmáa, f. (coll) einjährige Schweine, 
sues anüiculae. 
Назимац, wa, m. vide вепар. 
Назиме , мета, г. einjähriges Schwein, 
porcus anniculus. 
Назимица, f. einjährige Cau, porca 
annicula. 
Назимчић , m. dim. o. назимац. 
Наирање, n. раб undeutlihe Schin, 
visio indistincta., 
Назирати, pem, v. impf. undeutlich 
(еђеп , video obscure. | 
Назобатисе , бљемсе, v. pf. fid апећ 
ftn, satis comedisse yon -Daber, Rirs 
(феп, Xrauben). 
Назобити , им, v. pf. anfüttern (mit 
фађет), satis avenae praebeo. 
Назбвирод , fogenannt«, уогдебћф, si- 
mulatus, sic dictus: назовибрат, на- 
зовисестпра и mr. д. 
Häsop (b. i. на зор), буди назор, не- 
ћеш ли ra ђе виђети, gib Adt и. 
f. mw. attende. 
Назорице, von meifem bod fo, ђађ man 
, den, bem man folat, fiebt, c longinquo, 
Ма ut videas: ошишао за њим назо- 
pnue. 
Назрети, pew, v. pf. undeutlih anblis 
den, obscure conspicor. 
Назубан, бна, но, на кога, auffäßig, 
infeusus, P 
азубити, им, v. pf. H. m. женско 
6pao, mit Zähnen verfehen, instruo 
dentibus (die Säge). 
азувак, вка, m. назувача, назувица, 
навлачак, der mollene llebergug über 
den Strumpf, bis an den Rüft herauf, 
nn cenmenti geuus. 
азување, n. раб Anziehen der Schuhe, 
. Caleeatio, 
азувати , ам, v, impf. die Schuhe ans 
pim, induco Ае а че 
зувача, f, vide назувак. 
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Назувица, f. vide назуваћ. 

Назути, зујем, v, pf. anziehen (Schuhe), 
induco, — 

Напгратисе, awce, v. r. pf. 1) fid) fatt 
fpielen, satis lusisse, 2) fi) fatt tan 
jen, satis saltasse. 

Нахзмаку, cf. измак. 

Hansyem, auswendig, memoriter, 

Hanja*, f. Gebiet, territorium, -ager, 
ditio. 

Hánjoká, ка , ко, Der наија, agri. 

Наиљивање, u. рђав Schauen mit einem 
balbblinden Auge, visus oculi semi- 
coeci, 

Нанљивати, љујем, v. impf, ђа(бб и» 
feyn, semicoecus sum: 

„Ha лијеву ногу нарамује, 

„A на десно око нанљује — 
Наимање, n. das 9Rictben, conductio. 
Нанмати, ам (и нанмљем), v. impf. 

aufnehmen, mittben , conduco. 

Наиматисе, амсе (и нанмљемсе), v. 
r. impf. fid aufbingen laffen, condu- 
cor. 

Наиме (b. i. на име), namentfidj, no- 
minatim. 

Нанскап (пити), 618 auf bie Hefen, 
ad ultimam usque guttam. 

Наићи, наиђем (n наидем), v. pf. 1) 
worauf (tofu, oflendo. 2) наишла 
пуна копања вина, angelaufen (aus 
den rinnenden Safe), conlluxit. 

Нај, 1) vide на: дај нај. 2) am (um 
den Superlativ zu bilden): нај бољи, 
am beiten, bec efle, maxime, super 
omnes. 

Најгатисе , јашемсе, v. r. pf. бф fatt 
reiten , satior equitando. 

Најави (na јави), in madeubem 3uftanbe, 
vigilans. 

Најам, jma, m. bie Aufdingung, раб 
gieblobn , conductio, merces. 

Најамитши, им, v. pf. aufbringen (in 
binreichender Menge), berbei(daiien , 
comparo, cogo. 

Најамлик, Der Miethineht, servus «on- 
ductus. 

Најамлица, f. das Miethweib, femina 
mercede conducta. 

Најатисе , јашемсе, vide најаатисе. 
Најаукатисе, учемсе, v. r. pf. fid 
fatt Blagen, lamentis fatigari, | 
Најсдање, u. das Жарефел, admorsio, 
Наједати, ам, v. impf. anbeißen, ad. 
mordeo, en 
Најсдити, им, v. pf. ergürnen , irrito. 
Наједно (на једно), auf einmal, simul, 

eodem tempore. 

nr am, v. pf. voll werden, 
impleri; najeapaao грожђе, куку- 
pyam. 

Најежитисе, имсе, v. pf das Haar 
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firáuben, erigo crines (mit ber Заст, 
јеж), fhaudern, horreo. 

Најести, једем, v. pf. anbeifen, admor- 
deo: најело ra псето, 

Hajecmuce, једемсе, v. r. pf. fid) fatt 
cifen, satior. Пси ти ce меса најели ! 

Најмити, им, v. pf, aufdiugen, con- 
duco. 

Најмитисе, имсе, v. r. pf. fid) aufs 
dingen laffen, conducor: 

„Најмиосе зао y горега; 
lube ra рани, а горе my ради. 

Нака, f. cf. 3«amoje. 

Накадити, им, v. pf. anráudjern, in- 
fumo. 

Накађивање , n. baé Anräuchern, fumi- 
gatio. 

Накађивати, byjew, v. impf. anräus 
dern , fumigo. 5 

Наказа, f. Mifgeburt (als Ehimpfmort), 
moustrum: иди наказо једна ! 

Наказан, зна, но, von Gott gezeichnet, 
aetraft, a deo signatus. 

Hanáaumm , им, v. pf. narasmo ra Бог, 
gezeichnet (zur Strafe), signavit. eum 

cus. 

Hanasumnce , имсе, v. г. pf. 

A. Rasahy — 

B. Наказићеш ce, für das Sagen von 
Gott geitraft werden. 

akaaaman, мка, m, vide настпаваћ, 

Накаламити, им, v. r. pf. pfropfen, 
insero (surculum). 

Накан, на, но, entichloßen, 'fchlüßig,, 
био сам накан да ти дођем, statuc- 
ram, 

Harauummce, имсе, v. r. pf. fid) ents 


fhließen, constituo, decerno. Kaa ce. 


AUJEH накани , сав свијеш попали. 
Накањивање, n. ba6 Vornehmen, con- 
^ silii captio, E 
Накањиватисе , њујемсе, v. impf. fid 

anfditden , capto consilium. 
Накапати, пље, v. pf. antropfen, stil- 

lando impleor: накапала пуна нопа- 
ња вина unb накапало вина пуна ко- 
пања. 
Накарде, f. pf. das 9tüften, bie VBorrichs 
tung , instrumentorum dispositio. 
Hasapamut, ам, v. pf. ein wenig au8« 
ganfen, modice objurgo. 
Навинђуритисе , имсе, v. pf. fid aus 
ftafireu, exornarı inepte, | 
Наккњити, им, v. pf. quäfen, ара» 
giten, Гаро. cf. намучити. 
Haritmiumnuce, имсе , v. r. pf, fid) ftra» 

Paziren, fatigor. 

Накисео , села, 40, fäuerlich, acidulus, 
Накиснути, не, v. pf. 1) hineinregnen, 
Ampluo. 2) anregnen, pluvia impleo. 
Накит, n. der 8opfput, oruatus capitis, 
Навипшици, nM, v. pf. 1) fhmuden, 
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como ; daher audj 2) (cm.) marum. 
mice вина : 

„А када се вина накитише — 

Наблапало , m. der ‘Plauderer, loqua; 
fabulator. | 

Наклапање, n. dad Daherplaudern, con- 
fabulatio. 

Наклапати, am, v. impf. daherplia» 
dern, fabulor. 

Наклбпиписс, имсе, v. r. pf. за sm, 
verfolgen, persequor. 

Накљувати, љујем, v. pf. anbiden и 
mordeo (ut gallina). 

Накнада, f. der ($rfag, compensatio, 
акнадити , им, v. pf. erfegen, com 
penso, | 

Накнађавање, n. ђав (јест, com 
pensatio. 

Накнађзвати, ам, v. 
compeuso. 

Наковањ, вња, 
cus 

Наксвати, кујем, v. pf. ı) vol aw 
fhmieden,, satis cudisse; новаца, pris 
gen, 2) Lügen  fdjmieben, — fabricor 
mendacia. 

Навоктитисе, имсе, v. r. pf. fid ir 
bie Bruft (mie ein Hahn) werfen, sv 
perbio ut gallus. | 

Наком (себе), hinter, post: 

„Наком себе спомен оставити — 

Накомити, им, v. pf. anhülfen, genug 
anfchälen, satis paro. 

Накбиче (навоњче.) , чета, n. ymo 
дијете, што ce по обичају дађ- 
војци на коња, кад је сватови A0- 
веду пред младожењину кућу, с 
menmAóoa. По оним мјестима, ђе 
сватпови сад не иду по ђевојку Ha 
коњма, већ на колима (као no Ср» 
јему , по Бачкој и по Банату), m 
ково се дијете дода Њевојци на 5? 
ла (али не вјерујем да се зове Hk 
колче, него опет наконче.'). 

Hanónamm, ам, v. pf. genug аџбу» 
ben, effodiendo paro. 

Навбсити, им, v. pf. anmähen, for 
num paro 

Навострешитисе, имсе, (Рес, n Срем) 
vide напостријешитисе. ; 

Накостријсшитисе, имсе, v. r. D^ 
(Ерц.) das Haar fträuben , arrigo pilot. 

Накрај, am Ende, in extremo: наврај 
села, накрај свијеша и m. 4: 

Накрасти, rpaaew, v. pf. zufammen 
ftehlen ,furto congero. . 

Накрснути, нем, v. pf. beugen, MY 
gen. inclino. Sh 

Hanpécamm, решем , v. pf. anpflüdtt 
carpendo pato, decerpo, 

Напрссатисе, решемсе , v. r. pf IL) 
voll füttern, impleo veutrem. 


impf. erfeken, 


m. ber Ambos, in 
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laxpemäme, m. dad Neigen auf eine 
Seite, inclinatio. 
lispemarum, pehew, v. impf. neigen, 
inclino. 
linpus , pa, BO, etwaß fdjief, subobli- 
quus. 
јавривити, им, v.'pf. anfrümmen, 
fdief апћесфев, fhief halten, obliquo. 
авривљивање, u. dad Krümmen, in- 
curvatio. | 
la&pus (pamm, љујем, v. impf. Peiime 
men, (fhief ins бепфе brüden, 3. 3. 
bie Müge), incurvo. 
Јакрћво (ма криво), fdief, oblique. 
Лаврижати , ам, v. pf. freugmeife gets 
bauen, zerfchneiden, decussare. 
Навричивање, n. das Vollanfhreyen 
der Обтеп (bei einer Beftelung) шоје- 
ste repetita mandatio, preces. ' 
Јавричивати, чујем, v. impf. einem 
die Dhren vollidrepen mit einer Bits 
te, precibus obtundo. 
авричитци , им, у, pf. bie Ohren voll» 
fhreven , aures obtuudo, 
акројити, им, v. pf, voll anfchneiden, 
scindendo paro, de 
акрумити, им, v. pf. anpflüden, car- 
pendo paro, | | 
авуваши, ам, v. pf. 1) genug anfos 
den, coquendo paro. 2) genug bereiten 
(Brot), panem paro, compinso? 
ARV. на виле, Ausflüchte, Bormwäns 
be bei einer abichlägigen Antwort: 
разби на Kyae на виле (кад који 
што одрече, или покрари c рије- 
чима). | . 
Завупатисе, амсе, v. pf. fid) fatt bas 
ben, satis lotam esse, 
Јвупити, им, v. pf. gufammenbrins 
gen, conflo; na&yruAM ce лјуди,— ges 
fammelt, _ 
акнуповати, пујем, v. pf. voll ans 
kaufen, coemo. 
авурмина, f. (fcherzhaft) merces men- 
tujae. 
акурњаћ, m. ber Hofenlaß, proprie te- 
gumenlum penis, theca. | 
ањусапшсе, амсе, v. pf. fih voll 
freifen (mit vollem Löffel) sát vorasse. 
алагање , n. Das Unterlegen, Füttern, 
munitio subsutio. | 
алагаши, AameM, v. impf. füttern, 
munio à. B. самар, аљину паму- 
ROM. | 
злагаши, лажем, v. pf. на вога, Vers 
läumden, calumnior. 
алагатисе , лежемсе, v. pf, fid vol 
lügen, mendaciis satior, 
алажсње, n, daß (Finden, inventio. 
алазиши, им, у. impf. finden, inve- 
nio, 


алеђашље, auf bem Rüden, supinus. 
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Налепити, им, (Рес. и Срем.) vide 
налијепити. 

Налет, m. eis Pompfan! offeudicu- 
lum (?) homo qui semper impiugit: 
иди налете један! 

Налетање , n. (Pec. и Срем.) vide na- 

\ лијетање. 

Налстати , лећем (Рес. и Срем.) 
алеташисе , пе. vide налије~ 
тати. p | 

Налетети, шим, v. pf. (Рес.) 

Налетепшсе, тимсе, v.r. pf. 


(Pec. та, ans" 
Налетити, им, у. pf. (Cpem.) | бе 
Налетитисе, имсе, у. x. pf. al: 
Harchem f. (Ерц.) | 161" 28 

алећети, летим, у. pf. (Ерц.) gredior. 


Налећетисе, лешимсе, v. r, 
pf. (Epy.) | 

Haachu, лежем, v. pf. n. n, кокош, 
anfegen (bie Henne, b. i. ihr осе 
unterlegen, damit fie brüte) nidum fa- 
cio gallinae incubiturae. 

Налећи, лежем (говорисе n налегнем), 
v. pf. fih fammein, апбашјеп, cou- 
curro, congregor: малегоше људи; 
належе свијет. 

Налећкс, vide налеђашке. 

Налиђак,, вка, m, (Срем.) vide наље„ 
ваћ. 

Наливање , n, (Cpem.) vide наљевање, 

Наливати, ам, (Срем.) vide наљевати. 

Нализатисе, лажемсе, v. pf. fid fat£ 
leden, lambendo satior, Ако ce не 
HàRYCACMO, не нализасмосе. 

Налијепити, им, v. pf. (Epy.) ermis 
fhen (b. i. ermifcht werden), capior, 
offendo: налијецио je негђе, "i 
bat'$ ermiidt. | 

(Ерц.) das ата ен“ 


Налијетање , n. 


aggressio. — : 
Налијетати, jekew, v. impf. на кога, 
(Ерц.) | . 5 anfallen‘, 
· Налијсшатисе, јећемсе, v. invado.- 


r. impf. (Ерц.) 
Налик (D. i. на лик), dfnlid, similis : 
сестра налик на брата. 
Наликовати, вујем, v. impf. ähneln, 
— similis videor, ' | 
МЕНИ лујем, v. pf. angießen, im- 
P eo. 
Наличје, n. bie ábidte (?) Seite, pars 
aversa. 
Haaora, f. das Gebrünge (3. B. bei der 
Fleifchbanf), concursus , turba, 
Наложити, им, у, pf. 1) дрво на ва- 
' тру; или ватру, drauf legen, supere 
pono, impono. 2) самар, аљину, [ute 
fern, munio, subsuo, | 
Налдкати, лочем, v. pf. апјф те, 
' sorbendo delibo : налокала мачка 
млијеко. | 
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Наловатисе, лочемсе, у. r. pf. (id fatt 
ichfürfen , sorbendo satior. 

Наломити, им, v. pf. 1) voll anbrechen, 
frangendo paro. 2) anbredjen, infringo, 
modice fraugo. 

Налудоватисе, дујемсе, v. r. pf. дива 
toben, gefheut werden, consipisco, nu- 


gas pono. 

Налуне, f. pl. (y Србији и y Bocun no 
варошима) Хи Ок! фиђе, calcei 
grallati, 


Налупати, ам, v. pf. voll anfchlagen 
(4 B. (per), tundendo paro. — 

Haaynamnce , амсе, v. r. pf. 1) fid) fatt 
fhlagen,, caedendo satior. 3) fij ai 
fhlamren, vino et cibis impleri, 

Наљевак,вка, т. (Egu ) etwas voll Anger 
qoffene&, expletum quid infuso liquido: 
дебело прасе као наљевак. 

Наљевање, n. (Ерц.) ba$ Angießen, fu- 
sio, 

Наљевати , ам, v. impf. (Epu.) Angies 
fen, infundo. 

Hà vecmn » љезем, v. pf. (y Ерп.) vors 
beifommen , pafjfiren , venio , prae- 
tereo. 

Наљубитисе, имсе , у, r. pf. fid) fatt 
füllen, sat osculatum esse, sat amasse: 

»Bjepue сам се љубе наљубио — 
амагнути , нем, v. pf. на кога, eis 
nem minfen, innuo, cf. намигнутпи. 

Намазати ,. мажем, v. pf. anfchmieren, 
befhmieren, illino. 

Намајсторити, им, v. 
у Бачв, и у Бан.) кога, "meiftecbaft 
ermiebern, reddo egregie (e. g. convi- 
cium ; acute dictum.) 

Намакнути, нем, vide намаћи. 

Намама, f. bie &odfpeife, esca. 

Намамити, им, v. pf. berbeiloden, in- 
esco : : | 

„Што си косу мавранила, 

„То. си мене намамила — 

ЗНамамитисе , имсе, v. r. pf. fi an» 
[eden laffen, auffigen,, inescor, 

Hamamwıiname, n. рђав брофеп, inescatio. 

Намамљивати, љујем, у. pf. loden, 
1nesco, 


Намастир, m, ђав foffer, monaste- 


rium. Будући да у Србији ни у де- | 


сетом селу нема цркве, зато љу- 
ди иду уз часне посте (сваке неђе- 
ље, а особито оМученицима,о 
Благовијести, оЦвијетима 
и о Васкрсенију) и о осталим 
велићим годовима (н. n. о Tpojn- 
чину AHe, o Ilem овудне,о 
Преображењу, обоспођи ве. 
ликоји о малој, o Ваведе. 
""Jy, o Богојављенијуи о За- 
даушнипцама) намастирима, me 
се исповијсдају и причешћују. Уз 


pf. (y Срипјему, | 
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часне се посте обично причеш 
ју; ao другим годовима пду м 
на панађур. Код heroju намасли 
pa скуписе (кад је лијепо вријеме 
o Благовијести, o Цвијетин, | 
Преображењу m о Госпођама, n 
неколике иљаде сабора. Ty npo 
дају трговци различну рубу; sx 
мари крчме вино, ракију и jene: 
вачу; месари пеку јагањце, wie, 
козе и свиње, mre продају woo; 
ту гледају момци ђевојана (om. 
но иду ђевојке највише o Цитти- 
ма, а младе о аскрсенију); a 
се састају кумови, mnpmjamew: 
познаници, и договарајусе o си 
My. — Тако иду Бачвани оТрг 
чину дне по Сријемским намите 
рима, али ce они слабо баве Wi 
кога намастшира, нето само путу 
из намастира y намастир me uf 
лују, н гледају трпезарије u 
n. y Равамици, be e измолог 
Косовска бишка, m y Јаску et 
цара Уроша), али y Србији до 
црквари из даљни села на NF 
(у очи празинна), а из оближњи 4 
ла дођу у јутру, па my 6yay А 
послије подне. Кад људи may 9 
мастиру, онда сви (M женсм 
мушко) обућу стајаће аљине (um 
rob које љепше има). Ђекојим 9 
мастирима nay људи, боји cy 19 
богати, по десет дана одал 
ко (као н. n. у Студеницу му“ 
чини ми се о Тројичину дне!—" 
цијеле Србије, из Босне и из Бр 
говине, и носе прилог. Тако " 
исто долазили и y Сријемске Hal 
сткре да нема лазарета). 
Намастирина, f. augm. у. namacmı? 
Намастирић, m. dim, у. намаст) 
Намастириште , n. Ort mo tial 9 
Klofter gemefen, locus ubi olim fa 
monasterium. . 
Намастирскаи, ка, ко, 1) ноте, 
monasticus, 2) adv, mie im Klofttr 
more monastico. | 
Намаћи, (говорисе и намаћнут 
намакнем, v. pf. 1) ammerfen Ма 
Pferde den Zaum), injicio. 2) iiw 
meife zufammen . bringen, minus 
coinparo. са 
Наменити, им, (Рес. и Срем," 
намијенити. " 
Намењивање, n. (Pec. m Срем)“ 
намјењивање. : 
Намењивати, њујем, (Рес. n Сре 
vide намјењивати. | us 
Намера, f. (Pec. m Срем.) vide пау, 
Hamepäsame, mn. (Рес. и Срем)" 
намјеравиње. 


iit Нам 

Намеравати, aM, (Рес. и Срем.) vide 
намјераваши. 

Hinepumn, им, (Pec. m Срем.) vide 
намјериши. 

Езмеритшисе , имсе, (Peo. u Срем.) vi- 
де намјеритисе. 

Намесити, им, (Рес. и Срем.) vide 
намијесити. | | 
Езмесмик, m. (Рес. и Срем,) vide намје- 

сник. 
Намесников , ва, BO, (Рес, # Срем.) 
vide намјесников. 
Наместшити , им, (Pec. и Срем.) vide 
намјестити. 
Намет, m. bie Auflage , vectigal: 
„Намешнуо намеш Hà вилаеш — 
Hiwema&, шва, m. Die Aufgabe, 
Draufgabe, Das Aufgeld, collybus. 
Hamemäwe, n. 1) das Aufdririgen, ob- 
trusio, 2) Dingen, subornatio. 3) Die 
Anleitung, doctio, 4) vom € tapel laf- 
fen, projectio (navis, molae) in aquam. 
Намстати, мећем, v. impf. 1) auf; 
dringen, obtrudo. 2) (v. pf.) vollauf: 
legen, satis imposnissae. 5) anleiten 
(unterrichten), addoceo — 4) Dingen, 
suborno. 5) vom Stapel lafjen, proji- 
do e terra in mare: 
„Сију ли већ Турци лубенице, 
„Намећу ли Шокци воденице — 
Намсти (на мети), bei ber Hand, 
ad manum: дај ми ону књигу (што 
си ми обренао), ако ти je намелпи. 


Наметница, f. ђевојка, или удови- | 


ga, која се намеће коме да је y3- 
we, bie Aufgedrungene, obtrusa: 
„Коју оћу , ону ми ne даду, 

„Коју не ћу, ону ма намећу; 

„А ја јунак маметнице не ћу, 

„Да се не би никад оженио — 

Наметнути, нем, v. pf. 1) werfen an —, 
iujicio. 2) aufdingen, obtrudo. 5) ans 
leiten, addoceo; маметнуо ra на 
књигу. 4) Dingen, suborno. 5) воде- 
unuy, vom бапре ins Waller, propel- 
lo, projicio. 

Наметнутисе, немсе, v. r. pf. 1) fid) 
аштафеп, accingor. 2) fid anfegen 
(4. $5. ein Ucbelam Fuße), adhaeresco. 
3) fid verlegen, auf etwas begeben, 
ineumbo in aliquid. | 

Намецати, ам, v. pf. s. m. јабуку, 


mei tlopfen, сошицдо, tundeudo 
emollio. 

Намештање, n. (Pec. u Срем.) vide 
намјештање. 


Намештати , ам, (Рес. и Срем.) vi- 
de намјештати. | 

Намешћање, n. vide намештање. 

Намешћати , ам, vide намештати. 

Намигивање, n, раб juminten, uuuu- 
lio. 
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Намигесати, гујем, v. 
fen, iunuo. 

Hamuruymu, нем, v. pf. guminfen, in- 
nuo. 

Намигуша, f. жена, која радо нами- 
гује на кога, die gerne juminft, in- 
nutrix 7 

Намијсниши, им, v. pf. (Epi) anmeis 
nen, gubenten , destino: 

„Свако слово y крв' окаљено, 
„Ha j начко шело намјењено — 

Намијесити, им, у. pf. (Ерц.) genug 
(Brot) anmaden, fermentando paro. 

Намиривиње, n. 1) das ‘Sefriedigen, 
satisfactio. 2) Erfüllen, Bollmaden, ex- 
pletio. 

Намиривати, рујем, v. impf. Befries 

„digen, facio satis, 

Намиривалшисе , рујесе, v. r. impf. voll 
werden, expleri: нампрује му ce го- 
дина. | 

Назмрити, им, v. pf. befriedigen, fa- 
сто satis, 

Намиритисе, nce, у, r. pf. voll mers 
ben, expleri: намирила My се година. 

Намислити , им, v. pf. БејфПебеп, de- 
cerno , statuo. | 

Намицаљка, f. (obscene de femina ad 
venerem apta). 

Намицање, n. ђав Ffeinmeife 3ufammen: 
bringen, comparatio lenta et minuta, 

Намицати, ичем, v. impf. f[einteife 
zufammenbdringen, lente et  minutiim 
comparo. 

Намјењивање , n. (Ерц.) ba$ 3ubenten, 
destinatio, 

Намјењирати, њујем, v. impf. (Epy.) 
zudenten, destino, 

Hämjepa, f. (Epy.) 1) Ме Begegnung, 
obviatio. 2) ber Zufall, casus: 

„Hamjepa ra намјерила била 

„На зелено y гори језеро — 

Намјеравање, n, (Ерц.) das Vorhaben, 
propositum, 

Намјераваши, ам, v. impf. (Ерц.) vor» 
baben, molior, cogito, ' 

Намјерити, им, v. pf. (Ерц.) 1) bes 
fdliegen, vorhaben, deceruo. 2) кога 
на што, einen wohin bringen, (4. 3D. 
in$ Unglüd), induco. 

Намјеритисе, имсе, v. r. pf. fallen, 
fommen, incido. 

Намјесник, m. (Ерц.) (in den Klöftern) der 
VBikar, Unterauardian, Dekonom, vi- 
carius archimandritae, oeconomus шо- 
nasterii. 

Намјесников, ва, bo, (Epu.) 5eó намје- 
CHHK, Oeconomti. 

Намјестити , им, v. pf. (Epis) brine 
atn, colloco. 

Бамјештање, n. (Epg.) das Unterdrin» 

“gen, соЦосаџо, 


impf. zumins 
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Намјештати , ам, v. impf. (Ерц.) uns 
terbrinaen, соПосо, 

Намјешћање, n. vide намјештање. 

Намјешћати , ам, vide намјештати. 

Намлатити, им, v. pf. 1) andrefchen, 
triturando paro. 2) genug herunterfchlas 
gen, (Birnen, Aepfel) decutio. 

Намљетн, мељем, v. pf. anmahlen, 
molendo paro. 

Намблити, им, v. pf. кога, einen er» 
bitten, bewegen, rogando flecto. 

Намолишисе, имсе, v. r. pf. fid) fatt 
beten, satis superque precatus sum: 
да се пуста Бога намолимо_ (у 
приповијешки, cf, пуст und jar- 
њиво). 

Намоловати, лујем, v. pf. malen, 
p'ngo, 

Намотавање, n. das Anhafpeln, in- 
ductio in rhombum. 

Намотавати , am, v. impf. anfafpeln, 
paro ducendo in rhombum, | 

Намотати, ам, v. pf. :) andafpeln, 
duco in rhombum, 2) voll aufafpeln, 
paro ducendo in гћошђиш, 

Намргодитисе, имсе, v. r. pf. bie 
Stirne штирб ен, frontem. obnubilo, 
Намргодиосе, као да he му manua 
из чела ударити. 

Намрштиписе , имсе, у, r. pf. 1) bie 
Stirne rungeln, rugo frontem, 2) fid) 
мир бг ен , obnubilor, 

Намусти, sem, у, pf, anmelfen, mul. 
geudo paro, 

Намучити, им, v. pf. quälen, ftrapa: 
zieren, fatigo. 

Нана, f. 1) Mama, mater, 2) eine Art 
Kraut, um Ме Suppe ји трисјеп, con- 
dimenti genus. 

Нансти, necem, (Pec. и Срем.) vide 
нанијетши. : 

Нанизати , ижем, v. pf. (3.5, Perlen) 
auf Fäden ziehen, inlilo (2). 

Наниз (на низ) брдо, bergab, deorsum, 

Нанијети, несем, нанијо: (нанијела, 
^0), v. pf. (Ерц.) 1) voll antragen, 
satis adportasse, 2) (im Zielen, Sdie: 
fen) um foviel feitwärts zielen, als die 
Flinte etwa abträgt; antraaen! corrigo 
telum, 3) није ни нанијело , е6 fommt 
nmidt von meitem gltidj, nec appro- 

inquat, | 

Нанитити, им, v. pf. m, j. нити, 
(im Weben) ben Faden anbinden, reli- 
go filum, 

Нанишанити, им, v. pf. zielen, collineo, 
dirigo telum, 

Наново (на mono), neuerdings, aufs 
neue, denuo, 

Наносити, им, v, impf, а) anfragen 
(auf ben Saufen), comporto. 2) áfs 
nein, simile est: наноси мало, 
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Наноситисе ‚' имсе, v. r. pf. 66 | 
tragen, gestaudo salior; mamocunie 
главе. 

Нанбшење , n, das Antragen, conpe- 
latio, 

Нањ, m. j. на њ — на њега, 

Нањушити , им, у, pf. аш рате, arf 
ftobern , investigo, 

Häoa, m, (ст.) (bec unb) Пјему na- 
ко је невакав нгумам пора на 
„Дунав на воду да ce умије, п pi. 


niao под обалом мало aufm у 
сандуку, me га донијо y navim 
и нађео му име Наод Симе. 

Насдатисе, амсе , v. r. pf. fid itv 
ben, ambulando fatigor. 

Наодаће (b. i. na одаће), feil, veuls: 
ово није Ha oAahe. 

Haoaumm, им, v. шаре, finden, int 
nio, 

Наодитисе, имсе, v, r, impf, fij i» 
finden, sui , reperior. | 

Наодник, m. (cin.) der Sinbliag, nias 
expositus et ab alio sublatas: | 

„Симеуне један naoanıme! — 

Наођељње, n. vide налажење. 

Наоколо , rund herum, circumcirci, 

Наопак (comp. наопачнији), Bà, M, 
verfehrt, perversus, 

Haonáko, nad) hinten aefebrt, vertit, 
retrorsum, perversc: свезали му p 
наопако ; зло и наопако! maonas f 
узао час ! | 

Наопачке, ruüdmärts, retrorsum, | 

Haöpamı, рем, у, pf, Durch Хил МУ 
enden, uri arando perlicio, 

Hoc f, pl. die Brillen, vit о 
aria, 


Наочиглсд, | augenfheinlic, fd 

Наочиглеце 1 evidenter , manifesto. 

Наочит, ma, то, (фби zu (een, 25 
tu pulcer, bonus, 

Насштрити, им, у, pf. fdjárfen “> 

Нападање, n, раб Anfallen, Anfahrt, 
invectio, 

Нападаши, ам, у. pf. 1) darauf ји, 
desuper incido, 2) (v. impf.) anfalırı 
anfabren , invehi in quem. | 

Напалити, им, v. pf. n. п. расадке 
anzünden, incendo, : 

Hana»iisame , n. ba$ Anfengen , 7 
510, 

Напаљивати, љујем, у. impf. anfen 
incendo, a 

Напамст (на памет), auswendig У 
moriter, 

Напањкати, ам, vide налагати. А 

Напарити, им, v. pf. 1) mit m^ 
Dunft einraudjen, infumo vapore ^. 
do, 2) напарити очи, die Augen 9^ 
den, pasco oculos, 


gt 
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Hatacm, f. linglüd, Unfall, malum, 
casus adversus, 

Напасшвовање, n. ђав Anfallen und 
Anfabren, invectio, 

Напаствовати, ствујем, v. impf. u. 
pf. einen anfabren, invehi, 

Напасти, паднем, у. pf, anfallen unb 
anfabren, iuvchor, 

Hinacmmuce, nacewce , v. r. pf. fid) fatt 
meiden, pascendo satior, 

Налашити, им, v, pf, кога, quälen, 
vexo, cf, намучити. 

Наперити, им, v. pf. vidten (das Ges 
webr gegen jemand), obverto. 

Напсти , пнем, v. pf. in bie Höhe rich» 
ten, aufrishten‘, erigo, 

Hanöhn, печем, v. pf. 1) vofl anbaden, 
satis pinsuisse, 2) geriug braten, assare 
multa, 

Напецати, aw, v. pf. m. j. pos in 
binlänglicher Menge angeln, hamo ca- 

io, 

Hanlone;, n. das 3utrinfen, propinatio. 


Напијати, ам, v. impf. gutrinfem, 
prepino, Србљи напијају кадгођ пи- 
ју ракију или вино; à особито кад 
су y друштву, вао н, T, Mà крском 
имену, на свадби, на кршћењу и 
m. A. V горње чело не смије (од 
срамоте) сјести, који не зна капи- 
јати. Они напију различно (како 
који зна); меки овако почињу: 
„Прва за помози Боже: Боже по- 
мози , Боже дај добар час и добру 
срећу. Ко o "eM, ми о добру, 0 ли- 
јепу разговору; дао нам се Бог 

адоватши и веселити: пити а до- 
ро бити, зла никад не имати 2 
H m. A. Ако ли je y Jympy рано: 
„Срећан уранак, миран данак, од 
Бога живош и здравље.“ Kai је на 
каквом раду: „3a сретна рада: 
који рад радили, радом се валили, 
као срешна и чесишта браћа." Кад 
се састану пријатељи или позна-« 
ници:" Сретно виђеније, срећан 
састанак, дугу љубав, од bora жи- 
вот и здравље," Vs другу чашу: 
„Чашом другом, љубави дугом: 
да Бог подужи живот и здравље, 
срећу и напредак и свако добро" 
ит. a. уз трећу; „Чашом тре- 
how добром срећом (или mpehow 
а сретном) у име Бога и свете 
Тројице (овђе се тпреба прекрсти- 
ти) живоначалне Богородице, која 
може да нам поможе: сваком бра- 
ту на свом занату, а M нас Tpe- 
шине да не заборави ; ђе ми њу 3 
боравили, она нама најбоља помот- 
њица нила.“ и т.д. уз вино: „Вин- 
це кисело, сруб весело; -BeCCAMO 
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Bor и обај дом, и y дому домалдара 
купњег господара." u m. a, Кад 

„пију коме у здравље, и. II. дома- 
ћину: „дДомаћине!: за твоје до- 
бро здравље: прво троје главе, 
швоје домаћице, твоји стари po- 
дишеља (aho и има), синова, кће- 
ри, браће, братучеда, кумова H 
пријашеља, и свега рода и порода: 
што ти Бог дао, Бог ти удржао 
(ђе који јоште маставе: „за куп- 
њега шљемена и конопљана сје- 
мена, витлорогије волова и дуго- 
репије крава, mpmara и врмака, 
mopa и обора.)' и m. a. Maa онај, 
што напија, нагне чашу да пије, 
онда (кашто) који други метне 
прст у уво, па aanjesa из гласа: 

„Учије се здравље внио пије, 

„Све му здраво m весело било. 

„Домаћине ! све у твоје здравље, « 

„Бог ши дао и сређу и здравље. . 

Кад полазе на пуш: „Ко ће на 
пут, срећан му пут, ко остаје y 
дому, остао у велику добру ако 
Бог да (често се додаје: ако Бог 
aa)” Кад оће да устају: „часно 
сјели „поштено устали." Кад у ве- 
че оће већ да спагају, или да се 
растају: „За лаке ноћи, од Бога 
помоћи“ и m. A. 

ћад онај, што држи чашу уру- 
ци, напија, остали кашто реку по-. 
лако: „Амин да Бог да (или: амин 
Бог me чуо)." Кад већ оће да пије, 
онда рече ономе, коме наздрави 
(који he да пије послије њега): 
„здрав буди, кли спасујсе, 
или спаси bor." А онајму од• 
говори: „На спасеније Рис- 
11080,” Кад већ нагне чашу и пије, 
онда остали подигну капе (ако не 
сједе гологлави), па полако говоре : 
„Ристе Боже чаш! помилуј нас 
амин." Кад већ престане пити w 
одујми чашу од уста, онда оста« 
ли повичу: „На здравље." А он од- 
говори: „Bor вам здравље дао 

(uai: од Бога вам здравље)."' 

Напијатисе, амсе, v. r. impf, fid voll 
trinten , inebrios saepe. 

Напињање, n. 1) das Aufrichten, erectio. 
2) раб Anftrengen, intentio. 

Напињати , њем, v. impf. 1? aufrichten, 
erigo. 2) anfpannen , intendo. 

Напипати, ам, v. pf. Durd) Zappen fins 
ben, invenio circumferendo manus. 

Написати, ишем, v. pf. zufammens 
fhreiben, couscribo. 

Напитак , шка , m. der Trunf, potus? 
нема напишка, €6 ijf nichts ји trus 
fen da. 
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Напитати, ам, v. pf, ba8 Kind fatt 
füttern , saturare infantem, 

' Напитати, ам, v. pf. erfragen, ex- 
quiro, éxploro. 

Напити, пијем, v. pf. коме, 
fen, ргоршо. 

Напитисе , пијемсе, v. г, pf. fid voll 
trinfen , inebrior. 

Напишавање, n, ђав Anharnen, 

Напишавати, ам, v. impf.] anharnen, 

Напишати, ам, v. pf. mejendo 
impleol. 

Наплатак , тва, m. bie Bogenfegmente 
am Жаре, rotae partes. . 

Наплапшти , им, v. pf. vol auszahlen, 
exsolvo. 

Наплатитисе, имсе, v.r. pf. fid bes 
rechnen, invicem solvere debita. 

Hanaah: вање, n, dad Bollends » zahlen, 
ехвојићо. 

Наплаћиваши , hyjem, v. impf, bejafs 
len, exsolvo. | 

Наплаћиватисе, Ћујемсе, v. r. impf, 
fid) berechnen, exsolvere mutua debita. 

Наплссти, eme», v. pf. 1) auffedten, 
adplecto, attexo. 2) voll anfledten, 
contexo. 

Ваплет, m, das Angeflehte, super- 
textum, . 

Наплетање, n. ђав 2(ufledten, adnexio. 
contextura. | 

Наплетати , лећем, у, impf. anfled: 
ten, attexo. 

Напливати, ам, v. pf.] anfhwimmen, 

Напловити ; MM, v. pf.f natare coepi. 

Напљувати, љујем, v. pf. anfpeyen, 
couspuo. u 

Haunuryıya, f. Ме Keblaufblaferin, in- 
tentrix gutturis — (batradiompomadji: 
(фев Wort): напнигушо крекетушо ! 
курвина магарицо (говорио рак 
жаби, кад су се псовали. cf. седмо- 
крак). 

Hanó (b. |, на но), auf halbem (Wege 
u. bal), dimidia (via). 

Напод ногу, abmárté, deorsum. 

Hanójumu, им, v. pf. tránfen, do bi- 
bere, potionem. 

Напојница, f. der Trunf; das Зи 
geld, congiarium, munusculum. 

Напола, zur Hälfte, dimidia parte. 

Наполица, f. ein Gefhäft (Vertrag) zur 
Hälfte, opus dimidiatum. 

Наполичар, m. ein Gontrabent auf bie 
Hälfte, qui dimidiam partem pactus 
est, 

HànoamuCme, n. dad Miethen auf bie 
Hälfte Grtrag8 , pactum dimidii. | 

Наполичити, им, v, impf. aur Hälfte 
miethen, pacisci dimidium lucri. 

Напомснуши, mex, v. pf. . erinnern, 
moneo. 


jutrins 
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Напомињање, n, ђав (Srinnern, admo- 
nitio. 

Напомвњапи, њем, v. impf. erinnern, 
Inoneo. 

Напомбл (na помол), im Angefichte, ia 
conspectu: кад бисмо на помол Бечу, 

Напон , m. bie Blüte des Alters, бо 
aetatis: сад je y majsehe-r mano 
(H. п. момак). 

Напспасти, паднем, у, pf. кога, i 
fallen, nicht auslaflen, aggredior, teu, 

Напосе, für fid, abgefonbert, sepa 
lin, 

Harnpásan, in gerader inie, ohne Шо 
weg, recta. 

Направити, им, (y Сријему, у Бач. 
Бан.) vide начинити. 

Направитисе, имсе, (у Сријему,у 
Baur. и y Бан.) vide начинитнсе. 

Напрасан , сна, no, ] gáf, praeceps: 

Hanpacum, та, то,јчовек, смрт. 

Напрдеши, дим, (Pec.) vide nanp- 
ђети. 

Напрдивање, n, ђав Echwäpen, nugae 
(паггаћае), 

Напрдивати , дујем. у. impf.: daher: 
fhwagen, fabulor. 

Напрдиши, um, (Cpem.) vide manp- 
ђети. 

Hanphemu, напрдим, v. pf. (Ерц.) ar 
farzen, vollfargen, crepitu impleo. 
Напрегнушисе, немсе, vide напре- 
futce. | | 
Напред, (Рес. и Срем.) vide напријед. 
Напредак, mma, m. 1) у напреда, 
in Zukunft: inposterum. 2) der oct: 
‚gang, progressus: срећу x nange. 

ак ! 


Напредан, дна, но, qute Хогуфиш 
madenb , bene succedens (labor). 
Напредање , n. das Anfpinnen, netio. 


 Hanpéagamms, ам, v, impf. anfpinnen, 


nendo paro. 

Напредовање, и. 
progressus. 

Напредовати, дујем, у. impf. fort 
fyreiten, progredior. 

Hanpéaame, n. das anhaltende Auf: 
den, risus solutus, 

Hanpcsamnce, ежемсе, у. r. impf. id 
aufer Athem lachen, risu solvi. 

Напреламати, ам, v. pf. anbreden in 
Menge bred)en, frangendo paro. | 

Напремасе , gegenüber vor fid би, ® 
regione prae se: погледај Ae Hanpf- 
Mace, не видиш ли ми ђе овапа. 

Напререзквати, зујем, v. pf. iu New 
ge serfdjueiben , dissecaudo paro. 

Hänpecmu, едем, v. pf. in Menge am 
fpinnen, nendo paro. 

Hanpefutce, (говорисе m — Hanpermy 
шисе) прегнемсе, у. r. pf. наррегао 


dad Fortfchpreiten, 
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се од смија, fid aufer Athem laden, 
risu solvi, 

Напречац, 1) auf der Stelle, confe- 
stim : умрђо напречац, 2) in gerader 
Pinie, recta: овуда је напречац. 

Напржити, им, v. pf. in Menge vóften 
(in СЕфтацђ), frigendo paro, 

Напријед , (Ерц.) voraus, voran, prae. 

Напросиши, им, v. pf. anbetteln, zus 
fammenberteln, emendico, 

Напротив, wider, gegen, contra. 

Напрстак, тна, m. der Fingerhut, mu- 
nimentum digiti. : 

Напртити , им, v. pf. aufladen, im- 

ono hurneris. 

Напртитисе , имсе, v. r. pf. fi$ mo: 
mit beladen, onero humero. 

Han(humu , им, v. pf, m. j. усне, bie 
* fippen aufmerfen, protendos: 

Hanpfuumnnce, имсе, v. r. pf. die Lips 
реп aufmwerfen, labiis protentis flere 
aut irasci. 

Напуати, ам (n напушем, v. pf. (an: 
feiften) anfarjen, ohne Geráufd, ven- 

' tas impleo. 

Напукао, maa, 40, angeborften, led, 
ramosus. 

Аапукнути, нем, vide напући. 

Налунити , nm, v. pf. 1) anfüllen, im- 
pleo. 2) laben (die Flinte, Kanone), 
impleo. 

Нагпунитисе, nuce, у. r. pf. voll met» 
ben, impleor. 

Напупити, пи, v. pf. 1. 95. шума, 
Зпогреп befommen, ausfchlagen, gem- 
mas protrudo. 

Вапустити, им, v. pf. а) geben faf: 
fen, permitto: напустио говеда, me 
разбукала сијено. 2) lo&lajjen, mors 
aufbr&en, immitto (nce). 

Вапутити , им, v, pf, кога, anmeifen, 
viam monstro. 

Напући (говорисе и напукнути), пук- 
нем, v. pf. led merben, rimas duco. 

Напућивање, n. das Anmeifen, Anleis 
ten, inductio, у 

"eT tnt ћујем, v. impf, anleiten, 
induco, moustro viam. 

Напућитисе, имсе, v. r. pf. ffmollen, 
grollen, зиссеџвео , iratus sileo. 

Вапуштање, n, ba$ £oélaffen, immis- 
810. 

Напуштати, ам, v. impf. Ioslaffen, 
immitto, 

Напушћање, n. vide напуштање. - 

Напушћати, am, vide напуштатн, 

Нарав, f. (у Сријему, у Бачк. и Бан.) 
die Geinütbéact ; baó Naturell, indoles. 
cf. hya. 
арадити, 
absolvo. 


Hapibamns, ax, v. pf. voll angebären, 


Hap 


им, v. pf. fertig тафеп, 
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gigno unum ex alio: Hapahara aoc. 
та синова, — дару војника. 

Нграмак, мка, m. cin Bündel, fasci- 
culus , н. n. прућа, ein Bund Pflöde 
(foviel man auf einmal на pame aufs 
ladet). 

Hapamı'same, 
claudicatio. 

Наремивати, мујем, v. impf. 
binfen, claudico. 

Hapánnmu , nm, v. pf. füttern, 
nutrio, 

Нараст, f. bie ФедаНипа des бађив, 
coitus galli. 

Нарасти , cmew, v. pf. ecmad fen, suc- 
стезсо, 

Нарастити , им, v. pf. Begatten 
Geflügel), соео (de avibus). 

Нараштај, m. die Generation; садаш- 
њи, das Icbende Zeitalter, qui nunc 
vivunt, aetas nostra. | 

Наредба, f. tie Anordnung, mandatum. 

Hapcannin, им, v. pf. anordnen, mando. 

Нарсђати, ам, v. pf. in Reihe fielen, 
reiben, ex ordine pono, 

парење, n. baé Жаотћпси, mar. 

atio, 

Hapebisamm, byjem, v. impf. апогђа 
nen, mando. . 

Нарезати, ежем, v. pf. 1) anfchneiden, 
scissuram facio. 2) anfchneiden, scin- 
dendo paro, 

Нарезивање, n. ђав Anfchneiden, ascis- 
$10, 

Hapeaisamn, зујем, v. impf. anfáneis 
ben, asciudo. 

Нарескаши, ам, dim, . нарезати. 

Нарећи , ечем, v. pf. gubenten, anmeis 
nen, destino, 

Hapiyame, n. 1) das Zudenfen, desti- 
natio. 2) das Bellagen eines Todten, 
naenis. cf. нарицати. 

Нарицатши, ичем, v. impf. 1) juden= 

ten, beftimmen, destino. 2) einen 300» 
ten beklagen, queror de mortuo, cf. 
тужити. 

Нарнути, (на-рнути, |нађрнупи), 
нем, v, pf. н. n. нарнули пси, беја 
На bellen (menn der Send ganz nahe 
if, latro vehementer, 

Народ, m. das Bolt, gens, populus, 
natio. 

Народитисе, имсе, v. r, pf. in Mens 

„ne geberen werden, anmadfen, nad - 
wachen, succrésco. 

Народнл, на, но, (једни, особито 
сељаци, говоре народњи, ња, 
ње) 'Solfé,, populi, nationis. 

Нарочито, anébrüdiid), plane, de iu- 

Нарочно, | диз та 

Наругапшсе ‚amce, v. pf. some fpotten, 


udo. 
P 


Hap 


n. daß (ein wenig) Hinten, 
ein wenig 


pasco, 


(vom 


Á51 Hac 


Hap 

Hapyaımm, им, v. pf. befhimpfen, 
ignominia adlıcio. 

Наруквице, f. pl. r) die Armbänder, 
armillae, 2) die Armbänder 066 Pries 
fter6 , armillae sericeae sacerdotis 
«eupoiytos. 

Наруменити, 
Een, fuco, 

Наруч, f. dad Leihen (yum Gebrauch, 
gegen Küdftellung ded nämlihen Фе 
genftandes) , commodatio: узео y ма- 

ys; не може човек ни наручи на- 
i (m. n. y рђаву комишилуку). 

Наручатисе, амсе, Y. f. pf. tig fatf 

| mittaamalen , coena saturari. 

Наручбина, f. vide маруџбина. 

HapyiBarbe , n. das Beitellen, consti- 
tutio. | 

Наручивати, чујем, 
committo. 

Нарузити, им, v. 
mitto, 


Наручје , 


um, v. pf. roth (филе 


v. impf. beftellen, 
pf. beftellen, com- 


n. der Schoß, sinus, y. 3. y 

. на ручју, auf ben Jemen, in brachiis. 

Наручније (comp. v. ма руку), mehr 
an der Hand, bequemer, commodius. 

Нарупбина, f. Bejtellung , beftelte Ars 
heit, res constituta de industria , non 
facta dubiae venditioni. 

Нарушити , им, У. pf. verlegen, verum 
reinigen, polluo: 

„Црепом покривену » 

„Праом марушену, 

„А моја би мајка 

„Јутрошњицу пила, 
„јутрос донешену, 

„Штитом повривену, 

„Цвећем нарушену — 

Hácaa, m. 1) Die 'Brüteper, bie man ber 
Henne unterlegt, ova supposita galli- 
nae: 

„За вурупом два macaaa јаа — 
2) cf, вршај. 

Насадити, uM , v. pf. 1) кокош, ber 
$enue (ет unterlegen, impono galli- 
nam ovis. 2) Garben zum Ausdrefchen, 

raeparo frumentum triturationi. 3) auf 

den Stiel anjteden, insero manu rio. 

воћа, шљива, in Menge pflanzen, 
sero. 5) ^aby , fheitern , impingo, 

Насадитисе, Auce, v. r. pf. n. п. ла- 
ba, Scheitern, in arenam impingo navim. 

Насађивање, n. 1) das Жијебеп, ber 
Henne, impositio. 2) der Barbenihicht, 
paratio. 3) das Anfteden der Dade, in- 
sertio. 4) раб Scheitern, naufragium. 

Hacabiisamn , byjew, v. imp. 2) Die 
Henne, impono, 2) die Garbenfchicht, 
praeparo. 3) anftecten, insero. 4) fdcis 
tern, frango, impiugo navium. 

Насађиватисе, byjece, v. r. impf. x. 

^ y ^85a, (dtiteru- 


, 


Hac &i1 

Hacämo (на само), feitroárté, ohne Зил 
aen, sine arbitris. 

Hácan, cna, m. ber 2in(dutt, das би 
volle am Ufer. 

Насапунити, им, V. pf. anfeifen, ein 
feifen , saponem illino. 

Насатксе , семсе, vide васисатке. 

Наседање, п. (Рес. u Срем.) vide није 
дање. 


Наседати, ам, (Рес. и Срем) nit 
насједати. 

Hapdıman, им, v. pf. anfiedeln, о» 
oco. 


Насслишисе, имсе, v. r. pf. fid arit 
dein, commigro. 

Насеље, n. част, што даје дома. 
ћин (по обичају), кад сепресем y 
нову кућу. 

Насести, седем, (Рес. и Срем.) vide 
насјести. 

Насећи, сечем, (Рес. и Срем.) vidt 
насјећи. 
Насецање, n. 

сијецање. 

Насецати, 
сиједати. 

Насецаши, am, (Pec. x Срем.) vide 
насјецати. 

Насијецање, n. 
ап5с15510. 

Насијецати, am, y. impf. (Epg.) «t: 
bauen, anscindo, 

Насип, m. vide насап. 

Насипање, n, ba8 Anfhütten, affusio, 

Hácmnamn, ам (и насипљем), умор. 
änichütten, affundo. 

Насирање, n. das VBollfcheigen, cono 
catıo. 

Haciipanm , 


(Рес. и Срем.) vide x 


ам, (Рес. и Срем.) vide xi 


(Ерп.) das Anpaut, 


am, v. impf. eo fácfa. 
concaco: Ејвала mm мени: ову mi 
скидам, шу ши насирам, fagt M 
Gefpiele, ber fid bDóonifd) unterwit 
(indem er die Kappe abnimmt). 
Häcncamuce, самсе, v. г. pf. i$ vl 
faugen, sugendo satior. 
Наснтити, HM, v. pf. fättigen, 27 
Насједање, n. (Ерц.) 1) das би 
ben (des Schiffs) auf einer Canti 
adhaesió mavis in syrte, 2) das Anl 
fen, Anfhwellen (eines gepreften Dit 
Pel), circumpletio (?), inflatio. 
Насједати, да, v. umpf. 1) M. | лађа, 
figen bleiben (vom diffe): insidert 
arenae. 2) rund herum anlaufen, illo 
circumcirca. N 
Насјести (ropopnce и насједнут“ ' 
сједе (и насједне), v. pf. (Бр) Ди 
bleiben (vom &diffe), insidere аге 
3) anlavfen , inflor. 
Насјећи , сијечем, v. pf. (Ерт) г) > 
hauen, ameido. 2) апрамел IN quas 
caedendo paro, 
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Насјећисе, сијечемсе, v, r. pf. (Epg.) 
fid -fatt hauen, fid) anbauen, satiatus 
sum саедепдо : 

„Турски сам се тлава насјекао — 

Насјецати, ам, v. pf, (Epy.) anhauen 
(voll), secando paro, 

Наслагатши , лажем, v. pf. anfchichten, 
sterno. | 

Наслагатисе, лажемсе, v. r. pf. fid 
voll anfdicten (anejfen), cf. оклизо- 
шине. 

Насладити, им, v. pf. етабвеп, oblecto: 
насладио сам руку на њему. 

Насладитисе, имсе, у. r. pf. fif er 
aógen , oblector, 

Наслањање, n. vide наслоњање. 

Hácaamamu, aM, vide наслоњати, 

Маслаши, нашљем (и нашаљем), v. 
pf. а) кога (на што), aufdiden, mit- 
to-ad-: нашљи ми каква муштери- 
ју да продам свиње. 2) genug [фи 
den, mitto sati5. 

Наслон, m. bebedter Gang, Schoppen, 
tectum suffultum. 

Наслбниши, им, v. pf. anlehnen, in. 
clino. 

Наслоњање, n. dad Anlehnen, acclina- 
tio. 

Наслоњаши, aM, v. impf, anlehnen, 
acclino. 

Наслужити, им, v. pf. m. m. чашу 
вина , darreichen, credenzen, ministro. 

Наслутити, uM, v. pf. erprophezeien, 
erahnen, ominando аззе лог. 

Н зслушатисе, amce, v. pf. fid fatt 
bören, auscultando satior. 

Насмејашисе, јемсе, (Pec. и Срем) 
vide насмијатисе. 

Насменутисе, nece, (Рес. и Срем.) 
vide насмјенутнсе. 

Насмијатшисе, јемсе, v. r. pf. (Ерц.) 
anladyen, adrideo., 

Насмјенутисе, немсе, у, r. pf, (Ерц.) 
ládeín, subrideo. 

Насолити, им, v. pf. 1) einfaljen, sa- 
lio (sallio.), saliendo paro , u. n. дос- 
ша рибе. 2) falzen, salio, sale cons- 
pergo, H. Il. сланину. 

Насочита, им, v. pf. eincatben (einem 
eine Braut), suadeo ducendam. 

Hacnáramuce, амсе, v. pf. ] fid) fatt 

Наспапшсе, спимсе, v. r. pf. f fdlafen, 
satis dorınisse. | 

Наспети , ne, (Pec. u Срем.) vide нас- 
пјети. 

Наспјети, nje, v. pf. (Ерц.) коме што, 
plegli zuftoßen, praeter spem acci- 
dit: нешто му наспје. 

Наспорити, им, v. pf. деђеђеп mas 
den, ergiebig machen, prospero, diu- 
turpnm reddo: aa Бог наспори, 

Насрадин (oga)*, m der Guienfpiegel, 


Hac 
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nom. propr. homiuis lepide ineptien-, 
tis. | 

Hocpamnt, серем, v. pf. ооШфе еп, 
сопсасо, 

Hacpéa, mitten in — in medio —: 
сред куће, насред села n m. a 

Насркатисе, срчемсе, v. r, pi. fid) 
anichlürfen, sorbeudo satior. . 

Насрнути, нем, v. pf. drüber berfals 
fen, cum impetu impingo, 


на 


Hacpmáme, n. das Herfallen über et 
mas, inrpetus. 
Насршати, срћем, v. impf. über ets 


was berjalleu, cum impetu aggredior, 

Наставак , вка, m. der Anfag, adjuu- 
ctum, 

Наставање, n. das Abfleigen, Wchnen, 
deversorium habitatio. 

Наставати, am, у. impf. abfteigen, 
wohnen, deverto , habito. 

Наставити, им, v. pl. 1) anfeten, bins 
guitéen, adjungo. 2) n. n. казам, ben 
Sejjel, über das Seurc fegen, iupo- 
no, supcrpono. 

Настагљање, n. 1) daß Anfıken, ad. 
jJuuctio. 2) рад Drüberfrken, superpo- 
Silio, 

Настављати, ам, v. impf. 1) anfcken, 
anfüucden, adjungo. 2) maaam, ibtrà 
Seuer (ебеп , superpono. 

Настајгвање, n, bie Juffidt, inspe- 
clio, ati; ntió. 

Настајавати, ам, v, 


impf. bie Au 3 
‚ fidt führen, a'tendo. | 


Настајање, и. das Heranfommen, ad- 


veutus, 

Настајати, jew, у. impf. anfangen, 
coepi esse. . 

Настајати, тојим, v. pf. die Auffiht 
führen, attendo, adsto. 

Настати (гсворисе и настанути), 
танем, v. pf. bcpinnen, berbiitems 
Men, advenio: настала година, зи- 
ма, љето, мјесец, дан; владање 
чије и mr. д. 

Настојник, m. ber Auffeher (y. 8. bei 
den (Zdmeinen), qui attendit, 

Наступ, m. der Anfall (der Krankheit), 
impetus, tentalio, 

Наступање, n. daß Darauftreten, cal- 
catio. 

Hacnynanın, ам, v. impf. drauf treten, 
calco, 

Наступити, им, v. pf. drauf treten, 
calco. 

Насукати, ysem, v, pf. m. m. пијев 
(и млого miens), anmipben, apglo- 
тега, 

Насумце, ouf етафетођ!, 
погодио насумце. 

Насупост, сптаевет, contra. 

Нас, среш (на сусрет), 1) in. entgegens 

a 


temere: 


, 
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 aefe&ter Richtung, ex opposito. 2) ents 


egen obviam, cf. сусрет. 


Hacymn, спем, v. pf. anfgütten, af- 


fundo. 


Насушити, им, v. pf. in Menge dörs 


ren, torfeo. 


Натакање , n. das Gingieflen, infusio. 
Hamakamn, шачем, v. impf. einfhens 


ten, infundo. 


Натаћи (говорисе и натакнути), аћ- 


mit 


нем, v. pf. anfpießen, figo. 
Hämera, f. c namerom, Епарр, 

Mühe, faum, vix, anguste. 
Натега, f. 3 Бе: 
Натесгача, f. ber Heber, sip 
Натегачица , dim. 9. натегача. 


Натегљај, m, ein Schlud, Trunf, potio 


semel hausta. 


Натегнути, v. pf. anziehen, attraho, 


adstringo. 


Натежице , f. dim, 9, нашега. . 
Hamesame,:n. 1) раб Anziehen, astri- 


ctio. 2) das Anftrengen, astrictio, 3) Бав 
fuappe eben, vita indiga, misera, 


Hamesamı, ежем, v. impf. 1) anziehen, 


adstringo. 2) fnapp ausfommen, par- 
vo (anguste) vivo, 


Натезатисе, тежемсе, v. impf. fid 


anftrengen, contendo, | 
атситшати, ам, v. pf. verleiten, 'ten- 
to, induco: који ra ђаво нашента 
на mo? ef. мавратити, навести. 


Натератши, ам, (Рес, u Срем.) vide 


наћерати. 


Hämepamnce, amce, (Pec. и Срем.) 


vide наћератисе. 


Hamepisame, n. (Pec. и Срем.) vide 


наћеривање. 


Hamepiisarın, рујем, (Pec. и Срем.) 


vide наћеривати. 


Натериватисе, рујемсе, (Pec. и Срем.) 


vide наћериватисе. 


Натискати, ам, v. pf. anftopfen, in- 


farcio. 


Натискивање, n. ba$ Hinandrüden, 


protrusio, 


Натискивати, кујем, v. impf. hinans 


brüden, protrudo, 


Натискиватисе, кујемсе, v. r. impf. 


за ким, fid) aufmachen, und einem паф» 
fe&en , insequor. 


Натиснути , нем, v. pf. #. п, лађу на 


воду, binanbrüden, protrudo, 


Натиснутисе , немсе, v. r. pf. за ким, 


einem пафјевеп , insequi aliquem, 


Натицање, n. das Anfpießen, fixio. 
Натицатши , ичем, v. impf. anfpießen, 


figo, 


Наткривање, n, dad Zudeden, conte- 


ctio. 


Налшкрнвати, ам, у. impf. oben jubes 


den, desuper contego, 
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Налттрити, ријем, v. pf. von oben zus 
beden, contego desuper. 

Натоварити, им, v. pf. beladen, onem. 

Натопити, им, v. pf. 1) in Meng 
fhmelzen, liquo. 2) anfdmelyen (bur 
Schmelzen befudeln), liquando macık. 

Натопрчитшисе , имсе, v. r, pf. алб 
fen, incurro: Боји птрчи, ом ce s 
топрчи. 

Натшдрити, им, v. pf. anmiften, se 
cus facio (vom $Bieb). cf. mop. 

Натдчити, им, v. pf. einfchenten, » 
fundo. ; 

Натшпевање, n. (Pec. и Срем.) vide uan. 
пијевање. 

Наппевати , ам, (Рес. и Срем.) vide 
нантијевати. 

Натпевати , ам, (Pec. и Срем.) vide 
нашипјевати. | 

Hammesamuce, амсе, (Pec. m Срем) 
vide напшијеватисе. 

Натшпиздак, cma, m. ein Theildes Un. 
terleibs (Venusberg ?) , mons Veneris. 

Наппијање, n. die Trinkwette, sponsio 
bibendi. 

Натпијати , ам, v. impf. ји Schande 
trinfen, vinco bibendo. 

Натпијатисе , амсе, v. r. impf, (int 
sow eingehen, contendo bibe 

о. 


Наптијевање, n, (Epr.) bie Singmettt, 
und Der Sieg im Singen, sponsio adt 
victoria cantus. 

Натпијевати, ам, v. impf. (Ерп.) im 
Singen übertreffen, vinco cantu. 
Наптијеватисе, амсе, v. r. impf. (Ерф) 
eine Singwette eingeben, contende 

cantu, 

Натпис, m. bie Auffchrift, inscriptio. 

Натписати, ишем, v. pf. 1) dr 
fhreiben, inscribo. 2) im Schreibm 
übertreffen, scribendo vinco. 

Напшисквање , n. 1) das Тугабетг" 
ben, inscriptio. 2) Das liebertceffen im 
Schreiben, victoria scripturae. 

Наптисивати , сујем, v. impf. 1) üben 
fhreiben, inscribo, 2) im буги 
übertreffen, vinco scriptura. 

Натписиватисе , сујемсе, v. r. imp 
eine Schreibewette eingehen, certo set" 
ptura. ; 

Натпити , пијем, v. pf. zu Schandtn 
trinfen, vinco bibendo. 

Натпишавање, n. bie Pißmette, spo 
sio mejendi. 

Напшишавати, ам, v. impf. überpiftt 
vinco mejendo, 

Натлишаватисе , амсе, v. r. impf. 6" 
ne '"Digmette eingehen, sponsionem 
cio mejendi, ; 

Натпишати, ам, у. pf. überpifen, = 
co mejeudo. 
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Наптјевати, am, v. pf. (Ерц.) überfin» 


gen, cantu vinco, 

Напшриповедати , ам, (Рес, и Срем.) 
vide напприповиједати. 

Натприповиједати , ам, у, pf. (Ерп.) 
im Grjáblen übertreffen, vincere nar- 
ratiene. | 

Напишричати, ам, уде натприповије- 
дати. 

Натра, f. 1) vide разбој 1. 2) оно, што 
жене у један пуп поврате с rop- 
њега вратила (ошкала сам једну 
матру , или двије). 

Натраг (b. i. na mpar), jurüd, retror- 
sum. 

Hamparoba, m. ber tücmàrts gehet, ге- 
tromeator (de cancro): 

„ћурвин натрагођа — 

Hampamme, rüdlings, retrorsum; (54 
märts, retrorsum. i] 

Натргати, ам, v. pf. in Menge pflüs 
den, decerpo. 

Натреник, m. добро натрвен и 
чврст сомун (у Србији и у Босни по 
варошима), eine Art dichtes Brot, pa- 
nis genus, 

Натрица, f. dim. у, nampa. 

Нашркивање, n. ba6 Anlaufen, incur- 
$10, б 

Натрвиватши, кујем, v. impf. anfavs 
(tn , incurro. 

Натпрљати, ам, v. pf. reiben, anreis 
ben, affrico. 

Натрољати, ам, v. pf. мн. п. пун шур, 
onomatop. (fdjergfaft) cum strepitu con- 
сасо. 

Натрпати, ам, v. pf. апђашјеп, accu- 
mulo. 

Натрти, pem, натрђо. v. pf. in Mens 
ge anreiben, scindo роткве. 

Hampknmuce, имсе, v. pf. vide nary- 
aumince.* 

Hampynumu, им, v. pf. Splitter bin» 
einwerfen (ind Wafler), assulis turbo. 

Hampyo, pyaa, 4o, angefault, subpu- 
tridus. 

Натрч na np" (одговорио цигамин, 
или циганка, кад Cy га питали, E&« 
ко he my нађести име ђетету). 

Натрчавање, n. vide натркивање. 

Натрчавати, am, vide натркивати. 

Натрчати, чим, v. pf. 1) anlaufen, ш- 
curro. $) anlaufen, offendo. 

Hamymnmn, жи, v. pf. коме, drängen, 
urgeo (zur Nothdurft). 

Seno f. раб Naturell, indoles, cf. 

A 


Натурање, n. vide набацивање. 


Натурати, ам, 1) v. impf. vide наба- 


цивати. 5) v. pf. vide набацати. . 
Hàmypunu , ux, v. pf. vide naGanumm. 
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Натуритисе, имсе, v. r. pf. (id) bran 
тафси, accingi. 

Натушкати, ам, vide надршкати. 

Натући , учем, v. pf. 1) in Menge ftofs 
fen, fdlagtn, macto, contundo. 2) н. 
n. капу на главу, feft аптафеп, figo. 
5) mit Mühe berauébrinaen, (etwas 
fhlecht gefchriebenes), extundo. 

Натућисе, учемсе, v. r. pf. (id) voll 
anfrefien, impleo ventrem. 

Hamyıame, n. ba6 Herausbringen, ex- 
tricatio. 

Hamyyanın, ам, v. impf. mit Mühe fers 
ausbringen, vix eruo. 

Наћање, u. vide ноћивање. 

Hakamu, am, vide ноћивати : 
„Зна Кадрија ђе наћа галија — 


„Наћве (наћви), f. pl..der Brottrog, ad» 


frog, alveus panarius. 

Hahepamu, ам, v. pf. (Ерц.) 1) hinans 
treiben, adigo. 2) nöthigen. impello. 
Hafepanmce , амсе, v. r, pf. (Epy.) на 

кога, anfabren, invehi. 

Наћеривање, u. (Ерц.) 1) das Dinan: 
treiben, adactio. 2) das Nöthigen, ad- 
actio. 5) раб Anfahren, iuvectio (in 
aliquem). 

Наћеривати, рујем, v. impf. (Epu.) (aus 
tribos. adigo, 2) nöfhigen, adigo. 

Наћериватисе, рујетсе, у, r. fr. (Ерц.) 
anfahren, invehi. 

Háhn, нађем, v. pf. finden, invenio. 

Наћисе, нађемсе, v. r. pf. а) fid befine 
ben, sum: нашаосе y "yay; 

„Смиљанићу! домадер ce нађи — 
2) нашло се Aujeme, zur Welt foms 
mtn, nasci: 

»V мог сина слијепца Гргура, 

„У њега се мушко чедо ane —- 

Наћулити, им, v. pf. m. j. уши, fpia 
ken, arrigo. 

Наудити, им, v, pf. Böfed zufügen, 
malo aflicio. 

Наузнако, rüdling8, auf dem 9tüa 

Наузначице, f den, supinus. 

Hays, m, | 1) bie Lehre, der Unterricht, 

Наука, f. [disciplina. 2) mo је наука, 
das ift (nidt natürlihes 9Sebürfnif, 
Bu Angewohnheit, consuetudo, 
аззис пао, 

Наумнти , им, v. pf. fid vornehmen, 
decerno, 

Наусница, f. der Peimenbe Schnurbart, 
lanugo iu labio superiori: men My ce 
тргла наусница. 

Научити, им, у pf. 1) lebren, doceo: 
научио га писати. 2) lernen, disco: 
научио вњигу; научио писати. 

Научитисе, имсе, у. r. pf. а) lernen, 
addisco: 2) fid) qemóbnen, assuesco. 

Нафа *, f. потрбутима од лисичје 
воље (код hypunja), die Baugteite 
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eines Хифеба[гав, pellis vulpinae pars 
q»ae veutrem tegebat. 

Начсти, чнем, v. pf. anfhneiden (Brot), 
испао ; anzapfen erp aperio ; (beis 
be& Q'lerr, augänzen), delibo. 

Начетитнисе, имосе, v. r. impf. fid) 
Drän.en ди etwaß, concurro (ad viden- 
dum quid): 

„Сви ce Турци oube начетили, 
„Те гледају светитеља Саву — 

Нач 4nmuce, имсе, v. r. pf. (id herbeis 
0 314623, concurro. 

Нач"шљати, ам, v. pf. in Menge ans 

«Мен, vellicando paro. 

Him, m. die Art unb Weife, ratio. 

H нити, им, v, pf. madjen, facio. 

How 'нитисе, mace, у. r. pf. fid zu ets 
maé тасјел , fid) fteffen, simulo. 

H ињање, n. das Angänzen, delibatio. 

Н амљати, њем, v. impf. angángen, 
deiibo. 

Hi anssamit, ам, v. pf.\anftopfen, апђате 

H noni, ам, v. pf. f men, aggero. 

Начудитисе, имсе, у, r. pf. fid genug 
wundern, satis miror, 

NN aM, v. pf. anpflüden, satis 
t ecerpo. 

Hau, mi, чујем, v. pf. etwaß hören, Wind 
bctominen, inaudio. 

Higaróá6a, f. eine böfe Frau die gerne 
‚sauft, uxor rixosa. 

Hayarn*, m. Art Keule, clavae genus. 
aur, nia, nie, unfer, noster. 

Наиалитисе , имсе, v. г. pf, 1) ein mes 
nig fhergen, subjocor. 2) fid fatt [феге 
ien, satis Jocatum esse, 

Нашстаписе, амсе, v. r. pf. fid ans 
f ^aiiren , satis ambulasse, 

Вашибати, ам, v. pf. ein тета mit 

Kuthen jlreichen,, virgis tento, 

Hrussame, n. das Annähen, adsutio, 

Huisamu, ам, v. impf, annáfen, ad- 
510. 

Нашнилц, ana, m. dee Unfrige, nostras, 

Н 'unmusi, vide нашки. 

Нашиши, шијем, v. pf. 1) annáben, 
adsuo. 2) annähen (in Menge), suen- 

. do paro. 

Hausa, in unferer Sprache (4. d. unfcifd), 
nostra lingua. 

Наштампати , ам, v. pf. bruden, ex- 
cudo (prelo). 

Наште срца, auf ben nüchternen Mas 
gen , jejunus, 

Hämmmma, f. der Zuftand, ba man nod 
nichts gegeffen nod десиле hat, je- 
yunitas. | 

He, 1) nicht, non; nit, пе: ne дирај 
y "0; не на дијете ; не дође и m. a. 
2) in ber Sufammenfe&ung uns, in-, 
j. 95. неопран, ненкуван, меслан, 
sm. A 


Неб He» 


Небески, ка, ко) 
k 


PUn 


Небесни, на, но, bimmlifch, coelestis. 


He било те! не било me мајци! bof 
bid der óudgud ! abi in malam rem, 

Hé6Aaroaápam, pua, но, (y Сријечу, 
y Baur. и y Бан. особито no rape. 
шима) unbanfbar, iugratus, immenor 
beneficii. 

Небо, n. 1) der Himmel, coelum: namfy, 
im Simmel; на небо, in ben дин, 
2) der Himmel (Baldahin, Thron: 
mel), coelum. 5) ber Gaunien, palis. 

Hé60jàaan , зна, но, 3. 8. дијете, t 

Kind, das fid) nidt vor Drobungs 

fürchtet, infans nil curans minas pa 
rentum. 

Небојша, m. 1) einer, der рога бе, niát je 
fürchten, ber furdtlofe, ‚qui nil tinet 
se simulat. Небојшу sur c ncn ује 
Ay. 2) Небојша кула y Бијограду. 

Небрат, m. Unbruder,, noufrater, 

Hope m. Hand ohne Согде, homo 
nihil curans. cu" 

Небројених , на, но, н. и. небројено At 
го, штаб раст, innumerabilis. 

Нева, f. hyp. v. nesjecma (2): 

„Млада нева воду нела, 

„Над воду се надводила = | 
Hesa»dacmmo, n. | Ме Nichtönuglafeit, 
Неваљалштшина, f. f Цпбганфбатви, i» 

utilitas. | 

Hesando, љала, A0, nichtönüge, [61660 | 
inutilis. 

Невен, m. die 9tiugelb(ume, calendulı 
officinalis Linn. 

Неђенов, ва, во, H. п. лист, yon Nt 
calendula officinalis Liun. 
Невера, f. (Pec. и' Срем.) vide nezjep* 
Неверан (невсран), pua, но, (Вес! 

Срем.) vide невјерам. | 

Невермик, m. (Pec. и Срем.) vide 1^ 
вјернин. ; 

Неверница, f. (Рес. и Срем.) vide ^ 
вјерница. 

Héneceo, села, 4o, uufrof, 
moestus. 

Henécmme, n. 1) поље y Eprnerosmm 
9) село у том пољу. Невссињо, 
ка, ко, vou Невесиње. 

„Ањигу пише беже Љубовићу 

»Y Anjeny x7. Невесињу — | 
Невеста , f. (Рес. и Срем.) vide 9^ 

вјеста. 

Невестин , ма, но, 
де невјестин. 

Невестински, ка, ко, 
vide невјестински. 

Невестица , f. dim. у. невеста. 

Невешт, ma, mo, (Pec. и Срем 
de невјешт. 

Невидогни, на, но, 
von man nicht einmal 


башту 


(Рес, и Cpex) ** 
(Pec. и Cpet) 
) те 


н. n, биједа, p 
etwas де 
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aınvorgefeben, invisus, non visus, impro- 
visus : сачувај ме Боже биједе неви- 
довне. 

Héssbeui, na, wo, nod nie gefehen, 
mon visus. 


Невјера, f. (Epu.) 1) ber (bie) Treulofe,' 


pertidus, perfida, 2) bie Treulofigkeit, 
perfidia, 
прса зен (nepjepan), pua, но, freulos, 
perfidus, 
Hesjeprir, m. (Epu.) ber Treulofe, рег- 
fidus. 
Невјерница, f. (Epn.) bieZreufofe, perfida, 
Невјеста, f. (Ерц:) vide млада. 
Невјестин, на, но, (Ерц.) der мевје- 
cma, sponsae. 
Невјестински, ка, ко, (Ерп.) 1) S8raute, 
bráutlid, nuptialis: 
„Ла c ње скида руо ђевојачко, 
„На њу меће руо невјестинско — 
2) аду. bráutlid, more sponsae. 
Невјестица, f. dim. v. невјеста. 
Невјешт, ma, mo, (Ерц.) der es nicht 
pecitebt, unmijenb, imperitus. Од не- 
gsjenrma и n**&a плаче. 
Невовање, n, dad Brautfeyn, status 
spousae. 
Невбовати, menyjew, у. impf. Braut 
(срп , nube, sponsa sum: | 
»Maoro девовала, мало невовала — 
Невоља, f. bie 9tol$, &ugustia : 
„за невољу бабу воде 
„Кад ђевојње не наоде. 
Henó»an, љна, но, bebrüngt, sollicitus, 
anxius. 
Неврат, m. eine Art vieredigen Schiffs, 
Das nuc ftromabmártó gleitet, navigium 
quadratum secundo flumine labens. 


Неврсме, n. (Вес. n Срем.) vide nespn- . 


јеме. 

Невријеме, n. (Epy-) Unzeit, parum in 
lempore —: дошао y невријемс. 

Mera, f, bie gávtlide Emiehung, educa- 
tio liberum delicata. 

Heraa, einft, olim. 

Негдашњи, ma, ње, einfimalig, еђе 
malig, pristinus. 

Héro, (onbern, verum. 

Mérosáu, m. Manndname, noroen viti. 

Неговање, n. ba6 ја фе Erziehen, de- 
licata educatio. 

Неговати, гујем, v. impf. zärtlich er» 
Међеп, educo delicate. 

Héroaa, m. Mannsname, nomen viri. 

Héroaa, f. Srouenname, nomen feminae, 

Неготићи , m. Stadt und Seftung an 2 
Stunden von der Donau, unb eben (о 

- weit vom Timof. Неготинац (ura), 
човећ из Неготина. Неготинва, 
жена из Неготина. Неготинска 
(Неготиски), Wa, ко, von Hero- 
шин. cf. врајина. 
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= iti = Manndname, nomen viri, 

Неда, f. Frauenname, nomen feminae. 

MM n. pl. dim. y. недра. 

Недаћа, f (ald €djltmort) Ungerathes 
ner! malus eventus : иди neaakojeana! 

Недеља, f. (Pec. и Срем.) vide неђеља. 

Недељица, f. dim, 9. недеља. 

Недељка, f. (Pec. и Срем.) vide Hebe- 
љка. En 

Недељко, m. (Рес, и Срем.) vide He. 
ђељко. 

Недељић, на, но, (Pec. и Срем.) vide 
неђељин. . 

Недођија, f. (fomifd) das Laud Nims 
mertomm , terra unde negant rediri: 
отишао y Недођију; нек иде y Не- 

: дођију ! 


Heachin, m. (tomifh) Stadt Nimmer«, 


Fomm. 

Недозрео, peaa, 4o, unreif, immaturus. 

Недоношче, чета, n. W. m. дијете, 
meae, nicht zu Ende getragen, vor der 
Zeit geboren, fetus praecox. Herpn- 
вио ноге, KàO теле недоноште. 

Недра, n. pl. (Рес. и Срем.) vide њедра, 

Недрага, f, eine ungeliebte rau (оре 
auch Geliebte), amasia non cara. 

Heapärü, rora, m. bet Ungeliebte, Uns 
међе , non amatas: 

„Не дај мене мајко sa медрага: 
„Волим c дратим по гори одити, 
„Глог зобати , с листа воду пити, 
„Сттуден вамен под главу метати ; 
„Нег' c недрагим по двору шешати— 
„para моја! јесил' се удала 
„Јесам драги, али за недрага; 

„Са недрагим и чедо родила — 

Неђеља, f. (Ерц.) 1) der Sonntag, dies 
dominicus, dies solis. 2) bie Zeit von 
einem Conntag jum andern, bie Wos 
che, hebdomas , septimana, 

Неђељица, f. dim, v. неђеља. 

Hebe»xa, f, (Epy.) Srauenname, nomen 
feminae. 

Међељво , m. (Ерп.) Mannename, no- 
men virTt, j 

Неђељни, na, но, (Ерп.) 1) fonntáas 
lid, diei dommici, 2) ber Wode, heb- 
domadis. | 

Нежели, 418, quam: волим то, Heike- 
ли ово (понајвише y Сријему , Baur. 
и y Бан.) cf. nero. 

Hemepen, na, no, unverbeirafet, [ebig, 
liber, caelebs. 
Незаббрављени, ва, но, unvergeflidh, 

unvergeflen, immortalis. 

Незвбн, Ha, Ho, unaerufen, поп vocas 
tus. Незвану госту мјесто за вра- 
тима. 

Незгода, Ме Unthunlikeit, impossibi- 
litas, diflicultas. . 
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Незгодан, дма, но, untfiunlfid, impos- 
sibilis ; beihwerlih, difücilis £ 9B. 
пут, 

Незграпан , пна, но, Ungezogen, Unges 
bobeit, impolitus, rudis. 

H'3apaB, Ba, 50, ungefhnd, insaluber. 

HOsem, m. дес Цијфиледегјођи, поп 
ceurr. 

Назнабожац, шта, m. der (beu wahren 
(yocttess) Sort nicht fennt, der Abgöt- 
ter, igharus Dei. Aobe Звонимир 
незнабожац, MW мачини град 

,S5o)0U45* на води Дрини, прије Ри- 
стла на Воо година (приловиједају 

·_ по Зворничкој наији). 

Неознан, на, но, unbetannt, ignotus. 

Не знање , n. Die Unwilfenheit, ignorautia. 

He55pojeas, на, но, ungábíbar, innu- 

, ainerabalis: 

Непмар, m. ber Baumeifter, ber den 
Sau (oie Maurung) leitet, architectus. 

Henwapos, ва, во, ded Baumeijters, 
architecti. 

Нелмарскл, ка, mo, 1) f'Baumeifterés, 
arcintectorum. 2) nad) Baumeijters Art, 
more architecti. 

Непсказани , на, no, unfáglid, unauss 
(стефи ф , inenarrabilis , ineffabilis , in- 
eredibilis. | 

Нејак, Ka, ко, fhwad, debilis, 

Нејачак, «a, ко, dim, v. нејан. 

Нејебица, f. (vox obscoena) Mangel an 
'Beifd)laf, defectus fututionis. 

Неједнак, ка, ко, ungl «d, inaequalis. 

Hera, 1) daß, auf baf, ut: подај му, 
нека једе ; пошљи га, нева иде. 2) 
nur zu! imimergu, pergis pulcre! 

А. Одоше говеда у ливаду. —— 

. B. Нека и, woraus erhellt, daß нека 

foviel als das böhmifche nechey (laß!) ijt. 


Некад, ige негда. 


Некакав , Ba, B0, irgend einer, uus 
подаштодо. 


јем. 
Немадија, f. vide Немчадија, 
Hemäp, m. die Gorglofigfeit, 9tidtad: 
tung, Bernadläjfigung , negligentia. 
Немараш, m. Hanns ohne Sorge, ne» 
gligens. cf. небрига, 


* 
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Немарљив, ва, во, fahrläßig, negligens. 

Немарљивбст, f. vide немар. 

Немати, ам, v. impf. 1) nicht haben, 
non habeo. 2) mema вина, e8 ijt fein 

: Већи ba, deest: нема га вод куће; 
нема ништа. 

Немац, мца, m, (Рес. и Срем.) vide 
Нијемац. 

Немачва, f. (Pec. и Срем.) videFbemaura. 

Н'мачки , na, ко, (Рес. и Срем.) vide 
Њемачки. - | 

Немети , мим , (Рес.) vide нијемљелн. 

Немилице, obne Schonung, unbarm 
herzig, misere: ударио ra—, троши 
новце —. 

Немилост , f, bie Ungnade, offensa. 

Немилостив, ва, во, unbarmperjig. 
Imtmisericors, 

Hemip, m, die Unruhe, inquies. 

Немаран, pma, но, (unrüfig, inquie- 
tus. 

Hemipro, m. фес lin» мирво, cui no- 
meu Мирко male convenit, 

Немиши, им, {Cpem.) vide нијемљети, 

Немица, f, (Pec. и Срем.) vide Ње- 
мица. | 

Немичина , f. augm. 9. Немица. 

Немичица, f. dim. v. Немица. 

Немљење , n. (Pec. и Срем.) vide mt 
јемљење. 

Немој, немојте, nldát bod)! noli, по« 
lite. cf. мој. 

Немота, f, (Pec, и Срем.) vide ње- 

- мота. . . 

Немошњик , m. vide 60Aecnun, 

Немотшњица , f. vide болесница. 

Немоћ, f. bie Krankheit, morbas. 

Немоћан , hua, но, franf, aegrotus. 


„Немоћи, немогу, v. impf. fran? ftgn „ 


aegrotus, 
Немоћник, m. vide немошњић, 
Немоћница, f. vide немошњица.« 


. Немзадија, f. (Рес, n Срем.) vide Њем~ 


чадија. | | 
Номчање, n. (Pec. и Срем.) vide њем“ 
same. . 
Немчати, ам, (Pec. и Срем.) vide њем- 
чати. | 
Немче, uem, n. (Ред. m Срем.) vide 
Нијемче, 
Немчење, n. (Рес, и Срем.) vide sut 
јемчење, 
Немчина, f. augm. v. Немац. _ 
Немчити, им, (Рес. и Срем.) vide ни 
~ јемчитши. 
Немчитисе, имсе, (Pec. и Срем.) 
нијемчитисе. 
Нена, f. vide мајка (по Босни, 000° 
бито код Срба Турског закона): 
„Oj старице Османова нено ! 
„узми мене за Османа швога — 
Ненад, m. Manndname, nomeu vii, 


vide 
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Ненасит, m. ber Nimmerfatt, insatiabilis, 

Heften, на, Ho, vide нанин. 

Необичан, "Ha, но, ungemobnt, in- 

j suetus: 

„Тавница је кућа необична — 

Неопран , Ha, Ho, ипаетајфен, illotus : 
„Седам кућа, девет бунарева, 

„N још cy им жене неопране — 

Неопранштина , f. ber Офтив, bie 
Unreinlichkeit, immunditia. 

Неотице, ohne zu wollen, ingratiis. 

Вепик! 1) cf. пик. 2) не пик не! wird 
niht3 daraus ! non те decipies. 

Hinosöpan, љна, но, unmilltommen, 
торта 5. 

Непокоран , рна, no, ungehorfanm, wis 
derfpenitig, non dicto audi«ns. 

Henojpmocmr, f. ber tingeborfam, in- 
obedientia. 

Вероменск , m, m. j. пришт, Guphes 
miömus für eine gefährliche Beule, tu- 
beris genus (ти Tous). 

"послушан, шна, но, ungehorfam, 
diclo non audiens. 

Henpágaa, f. Das Џигефе, injuria. 

праведан, дна, MO, ungeredjt, in- 
Justus, 

Hupaso, nnreht, ипаетефе, iniquum. 

li. пријатељ , m. der jjeinb, inimicus. 

lienpijam ? ocn 2 (непријатељски), ка, 

50, 1) fetnblico, inimicus, 2) adv, feinds 
i, ut inimicus. 

 Fenpujame cmo , n. bie Feindfchaft, 
\oımicilia. 

Henpamsa, f, das Ungleiche (s. 3D. alt 
Und jung), inaequalis : 
уасам ти се.јунак оженио 
„удовицом мојом неприликом — 
ромјенит , та, то, unveränderlich, 
nstans, non mutalnlis: дуговјечно не- 
промјенито (кад се што честита). 
каце , n, vide небо 2, 

Нора, f. hyp. у. Неранџа 3. 

Верадин, m. der | aulenzer, Arbeits: 
förue, piger. 

Hépiss van, мна, мо, unverftünbig, 
peritus, 
еранча", f,] 3) Ме Фотетапје (der 
гранџа, Baum), citrus auranlia 

inp. 3) (die Frucht) malum aurantium. 
Frauenname, nomen feminae, 

*pemsa, f. Fluß in der Herzegomina. 
сроткиња, f, мн. n. жена, јабука, 
рушка, unfrıchtbar, sterilis. 
свест, f. (Peo, и Срем.) vide несви- 
јест. | 

Весвестича , f. (Pec. n Срем.) vide 

H есвјестица, 
гсвијеспљ, f. (Epr) bie Ођитафе, de- 
‚Qwum, вупсоре. 

"сејестица, f. (Ерцђ.) bie Обитафе, 

liquium animi, 
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пета ma, то, wunerfättlih, insatia- 
MIS, 

Неситост, f. bie Unerfättlichkeit, insa- 
tiabilitas. 

Heckaaaan, дна, MO, unverträglich, in« 
sociabilis. | 

Неслан, na, но, ипдегађеп, insulsus. 

Неслога, f. bie Smietradt, discordia. 

Hécnocau, сна, но, unerträglich, into- 
lerabilis, 

Неспавање , mn. die Echlaflofigkeit, in- 
somnia, vigilia: боли ме глава, од 
неспавања. 

Hécpemau, mma, но, vide несрећан. 

Ne за m. ber Unglüdliche, infe- 
ix. 

Несрепњил , m. (cm.) ber Unglüdöfohn, 
adversae fortunae filius. 

„Југовићи Божји несрептњићи ! 

»— царево благо затомише 

„И у прну земљу закопаше — 

Несришњица, f. bie Цпдифифе, infe- 
IX, . 

Несрећа, f. daß Unglüd, infortunium. 

Несрећан, Ana, но, unglüdlih, infe- 
lix. 

Heepekniik, m. vide несретњик. 

Несрећница, f. vide necpemipnma. 

Hécmajáise, n. das Ausgehen (3. 5. des 
WBeins, ber Waare), defectus. 

Нестајати, maje, v. impf, ausgeben, 
deficio. 

Нестати, age, v. pf. andgehben, zu 
mangeln anfangen, deficio: нестало 
ми коња; 

„Неста вина, неста разговора; 

„Неста блага, неста пријатеља. 

Несташан , mna , но, nutbmillig, pe- 
tulans ; unrubig, irrequietus. 

Несуђени, na, uo, nicht беј пите, non 
destinatus (connubio). 

Hecybénin, m. der 9tijtbeffimmte, nom 
destinatus (sponsus). 

Несуђеница, f. bie 9tidjtbeftimmte, non 
destinata (sponsa). | 

Несуђење, n. (ст.) das 9tidtbeftimmts 
fepn, quod non erat destinatum; 

„Ој Ђевојко моје несуђење — 

Hemu, necem (ст.), vide носити: 

„Млада нева воду нела, 

„Над воду се надводила — 

Hımxo, vide неко. 

Нећаћ , m. ber Schwefterfohn,, Neffe, ex. 
sorore nepos, á 

Нећака, f, bie Tochter ber Schweiter, 
Nichte, ex sorore neptis. 

Нећакин, на, но, ber Nichte, neptis. 

Hehánon, ва, fo, des Neffen, nepotis. 

Нећање, n. ђав Ausfchlagen (für fid) oder 
ftatt eines andern), repudiatio, rejectio 
(suo vel alius nomine). " 

Нећаши , ам, у. impf, aué[djfagen in el« 


| 
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ned andern Namen, repudio pro alte. 
ro: што ra нећаш 2 

Н ћашисе, amce, у. r. impf. audfchlas 
atu für fih, repudio, recuso. 

Неугодан, ana, no, nidt fo, wie ed 
(ери follte; nicht reht, minus recte 
constitutis, . 

Нсук, Ka, ко, H. п. коњ, nicht. abae: 
richtet, equus nopdum condocefactus. 

Неуредан, дна, mo, nidt ordentlich, 
male constitutus. —  - 

Heuaja, f. Fluß in der Поцерина. cf, 
двориште. 

Нечастиви, Bora, m. der Böfe (Teufel), 
eacodaemon: нечастиви, анате ra 
mame било (тако реку кад ra rob 
спомему). 

Не чиј, чија, чије, irgend jemanté, alicujus; 

Нечлет, f. der Unflat, stercus. 

Hesucm, та, то, unrein, immundus. 

He"ncmoma, f. bie lnreinlidjfeit, пе 
munditia, sordes. 

Hua, m. (Рес. и Срем.) vide Нешо. 

Нешко, m, Mannsname, nomen viri. 

Нешо, m. (Epi) ћур. v. Неђељво und 
Нетво. 

Нешто (квашто се може казатши m 
нешта мјесто нешто), нешта 
ји и 'чега), 1) etmaé, aliquid. Нешто 
неттпа изјело, па од мепппа кости 
остале (приповиједају да је казао 
Ерцеговац кад je виђео у пољу плуг 
x јармове). Нешта (или нешто) он 
мени рече, 2) etma, forte: да мешто 
сад он дође. 

Ни, 1) weder — nod, nec. Ни куд мајци, 
никуд y ђевере. Ни лук јео, nn њим 
миџдисао. 2) aud) nicht, nicht einmal, 
nec. 

Hiüraa, nie, nunquam. 

Нигде, Рес.) 

Нигди, (Срем | nirgenbó , nusquam. 

Нигђе, (Epu.) 

Нидоклице, f. pl. (fomifó, ftatt докоље- 
ET q. d. die geftümmelten Beinkleis 

er). 

Hibe, (Ерп.) vide нигђе. 

Ниже, 1) unter, unterhalb, infra: ниже 
мене, ниже града. 2) (нижс) das uns 
tere, inferius, cf. низаћ, 

Низ, m. eine Schnur (Perlen, Dukaten, 
Korallen), linea (margaritarum), 

Низ, ] hinab, deorsum: миз брдо; ни- 

Hiisa,f за страну, den Berg hinab, de 

. monte. 

Низак (comp. нижи), ска, ко, nieder, 
humilis. 

Низање, n. daß Ziehen auf bie Schnur, 
das Auffädeln der Perlen, insertio mar- 
garılarum. 

Низати, нижем, v. impf, (Perlen) auf bie 
Schnur jitbtn, insero Blum margaritae. 


Hia Har in 

Низбрдица, f. ber Weg bergab, desce- 

sus: колико је низбрдица, шолико и 
збрдица. . 

Низија, f. (cm.) vide низ: 

„На врату јој три низије Aysami— 
Низић, m. dim. у. низ. 

Није. (ни je), ift nicht, non est. 

Ниједни, на, uo, Feiner, nullus: uei 
на вјеро! Treulofer! perfide! perii! 

Нијек, m. das није ober нема us, 
negatio: нијек ђаволу! 

Нијекање, n. раб није» fagen, negi. 

Нијскати , јечем, у. impf. fagen wr 
oder нема, nego. 

Нијели (b. i. није am)? etwa? и 
nonne? није ли дошао ? није ли и» 
шао7 није ли u он my? 

Нијем, Ma, мо, (Een) ftumm „ mutor. 

Нијемац, mya, i. (Ерц.) 1) der £t 
me, mutus, 2) der Deut(de, Germ» 
nus. 

Нијсмљење , n. (Ерц.) das Verflummen, 

. amissio vocis. 

Нијемљепт, им, v. impf, (Ерц.) fima 
werden, matus fio. 

Нијемче, "ema, n. (Epu) ein јаме, 
Eleiner Deutfcher, juvenis germanus. 
Нијемчење, n. (Epu.) das Deutider, 
(Deutihwerden, Deutídmaden), c" 

manızalıo. 

Најемчити, им, v. impf. (Ерн.) без 
maden, facio esse germanum. 

Нијсмчитисе, имсе, v. г. impf. (Epi) 
fid zum Deutfchen maden, facio me ee 
se germanum. 

Нијет *, m. der Plan, das ова, 
propositum :. 

„A.unjem сам био учинио, 

„„Да ce спустим до под швоју кулу — 
Ник, m, (cm.) bie gefenfte би 

inclinatio : 

„Сви јунаци ником поникоше, 

„И y прпу земљу погледаше — 
Ника, 1. (Pec. n Срем.) vide Ниво. 
Никад, 
Никада, | 
Никакав , ква, во, Peinerfey, nullius sr 

neris, nullus. 

Никаки , ва, Ko, vide никакав. 

Никбко, auf Peine Art, nullo modo. 

HiRaKoB, ва, BO, vide нићакав. 

Никашин, m. Mannsname, nomen v? 
(von Никола), 

Никнути , нем, vide мићи. 

Нико, м. (Ерц.) hyp. v. Никола. 

Нико, никога, niemand, nemo, 

Никола , та. 9tifía$ , Nicolaus. 

Николија, f. Srtauenname, momen 
minae. 

Николико, gar nicht, nicht im mindeilet 
plane non: мије my мило ни 

Hikoauga, m. dim, у. Никола. 


vide нигда. 


fe 
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Илвољ дан, ља дне, m. Gt. Niflastag 
(den 6, December), festum St Nicolai. 

Никоља, f. иамастир у Србији (2). 

Нивољски , Ra, ко, H. M. мразови, Sti» 
Наб: , sancti Nicolai. 

Нукољштак , m. човек који слави Ни. 
кољ дан. 

Нивуд, 

Нивуда, 

Никша, m. Mannöname, nomen viri (von 
Никола), 

Некшићи , m. pl. Gegend ап der Grenze 
agen Montenegro. 

Hi мало, gar nidpt®, plane nihil, 
Нина , m. m. Mannsname, nomen viri. 
Hiw&o, m. Manndname, noinen viri. 
Вино, m. Mannsname, nomen viri. 
Нити, f. pl. Вав Webertrumm, licia: 
„Навади се вино пити | 
„Па продадо жени нити. 
„Отаде мене жена бити. 
„Немој мене жено бити; 
„Кулићу mu нове нити, 
„И помоћи уводити. 

Hamm, weder — поф, nec. 

Нититти , им, v. impf. m. j. нити, daß 
Eoiertrutim zurecht тафеси, praeparo 
тета, . 

Hımko, никога, vide нико, 

Нитћбв , m. (ald С фе рок) der Nie: 
mand, homo nihili. 

Нитковић, m. нитко u нитковић, 
Niemand Niemandsfohn, nemo et пе- 
minis filius. Приповиједају да je не- 
какав Jep mo Витковић (који je 
сједио у Ваљеву; M сад My зтдине 
од куле онђе стоје) погодио за двје- 
(ma Aykama, да викне преко чар- 
пије: „Чујте људи! ја сам до сад 
био Јевто Витковић, а од сад сам 
нитко и нишковић.“ И тако 
је вивнуо , само што је додао на 
"Daly : „Али опет људи ме знаду." 

Н; £u (ст.) 

„За Ивана mie учинише — 

Hık: ње, n. das Jintrummen, praepara- 
По liciorum. 
ићи (говорисе и никнути), никнем, 
у. pf. bervorteimen, progermino, 
"Hae, n. das J5ervorfeimen, proger- 
minatio, 

(gam, ичем, v. impf. fervorfeimen, 
‚Progemino, 

Или, m. bie Stadt Niffa in Serbien, 
Naissus. Што ближе & Нишу, све 
торе пишу. 

Вишара, f. 1) Sluf bei Ниш, nom, propr. 

"miuis, 2) $rauenname, nomen feminae. 
muaaep ", m. Salmiaf, sal Ammoniacus. 
итан ", m. 1) da6 Ziel, scopus: бити 
нишан, и y нишан. 2) доњи и гор- 
"on, die Ziel, an der Flinte, 


| nirgends, nusqnam. 
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Нашанити , um, у. impf zielen, collineo. 

Нишањење, n. das Zielen, collineatio. 

Нишесте“, ema, n. das Stärfmehl, a- 
mylum. 

Нишкг , ка, ко, von Ниш. 

Нишлија “, m. човећ из Ниша. 

c uns ничега (и ништа), nichts, ni- 


Hos . 


Но, 1) aber, at. vide али. 2) (al8 Pa: 
tobie ber germanifirenden Serben), nuu, 
mu! age: но мој драги! 

Нов, ва, во, neu, novus; нов новцал 
(новцитп 2), ganz unb gar neu, funtels 
nagelneu, plane novus. 

Новак, m. Manndname, nomen viri. 

Новац, sna, m. 1) eine Münze, mone- 
ta. 2) ber fünfte Theil eines Grofden, 
grossi pars quinta, 5) новци, pl. ba$ 
Geld, pecuniae. 

Новаци , вака , m, pl. намастир у Cp- 
бији (доље преко Мораве). 

Новачић, m. dim. у. Новак. 

Нови, Bora, m. варош и град y Бо« 
Cut : 

„Cuuok aro из Новога дође — 
„У Новоме граду бијеломе — 
„Кад замакне у Нови с ђевојком — 

Новина, f. bie Erfilingeder neuen Ern« 
te jeder Art, primitiae pomorum aut 
annonae. Боже помози! нове новине 
од нове године (обичај је рећи, кад 
који први пуш оће да окуси од &a- 
кове миве). 

Нови nasap, m. Stadt unb jSeftung in 
Serbien. 

Нови сад, m. 9teufag, Neoplanta. 

Новка, f. Frauenname, nomen feminae 

Hónko, m. Mannsname, nomen viri. 

Новљанин , m. човећ из Новога: 

„Књигу uunre Новљанин Алија 

„У Новоме граду бијеломе — 

Новљански, ва, ко, v, Нови; _ 

„Ar’ yme«e коњма Новљанскијем 

„Заиста га продавати не ћу — 

Ново, m. hyp. v. Ногак: 

„јеси A’ Ново сабљу саковао — 

Новопазарац, рца, m. einer von Но» 
ви пазар. е 

Новопазарлија ", m. vide Новопазарац : 

„И Илија Новопазарлија — 

Новопазарски , ка, ко, 9, Нови пазар. 

Новосадски, ва, ко, Neufager:, Neo- 
plantanus, 

Hosöcahanım, m. der Neufaker, Neo- 
plantauus , Neoplantensis. 

Нововаткиња, f. bit Neufaßerin, Neo- 
plantana, 

Hosyam, ma, mo, cf. uos. 

Новци , новаца, m, pl. vide новац 3. 

Новцит , ma, mo, vide новцат. 

Новчан, на, но, M, п. човек, geloreidy 
pecunigsus, 


Нов Hom 
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Новчани, Ha, но, и. п. keca, der Gelb; 
beutel, crumena. 

Новчић, m. 1) dim. 9. новац 2. 2) ra- 
nunculus repens Linn. 

. Hora, f. 1) der Fuß, ba8 Bein, pes. 2) 
(y Jaapy) eine gemiffe Anzahl, certus 
numerns, H. п. кад разрезују поре- 
зу, онда кажу: ово село има двије 
ноге, ово ногу и по и IIT, A. 

Ногавица, f. eine Hofe (bie Hälfe des 
Beinkleides), caliga. 

Höx, m. das Mefjer, culter. 

Ножав, uma, m. eine Art Spiels, mos 
bei ein Meffer bald fo, bald anders in 
bte Erde zu fteden, ludi genus, 

Ножина, f. augm. v. нож. 

Ножић, m. dim. y. нож, das Meifer: 
cen, cultellus, 

Ножица, f. dim. у, nora, 

Höxune, f, pl. bie Schere, forfex. 

Ножнице, f. pl. bie Scheide, vagina: 

„Од мачева нашије ножница — 

Ножурда, f. 

Ножурина, f. | *"8m- 9. кога. 

Hosappa, f. das 9tafenlodj, bie Nüfter, 
naseris. 

Ној, m. der (Vogel) Strauß, struthio. 

Нојев, ва, во, u. m. јаје, ded Etraus 
626, struthionis. 

Нокат, кта , m. der Nagel (am Finger), 
unguis. 

Honmám , m. der nicht leicht ein дата“ 
te8 Abenteuer ausläßt (befonders von 
Berheirateten), maritus alienaram uxo- 
rum appetens. 

Ноктић, m. dim. 9, woram, dad Näs 
aelhen, unguiculus. 

Hormiäp, m. (y Сријему, y Baus. ну 
Бан. по варошима) der 9tadttopf 
(öfterr. bae Nachtgefchirr), mstula. 

Нона, f, hyp. v. нога. 

Höc, m. bie Nafe, nasus. 

Носање, n. das limbertraatn , circum- 
gestatio. 

и Носат, ma, mo, langnäflg, nasntus; 

Hocamm, ам, v. impf. umbertragen, ge- 
sto, 4, 8. дијете, барјак. 

Hocag, сца, m. bie Mündung, » 8, 
an.der Kanne, orificium. 

Носила, n, pl. bie Bahre, feretrum. 

Носина, f. augm. у, нос. 


Носити, им, v. impf. 1) tragen, gesto, _ 


porto. 2) носи кокош (или друга ва- 
ква тица), legen, pono ova. 
Носитисе, имсе, у. r. impf. 1) с ким, 
singen, luctor. 2) fid) tragen, Kleiders 
trat haben: како ce носе код pac? 
Носић, m. dim. у, нос. 
Носбчићи, m. pl. cf. брадићи (само y 
оној загонешки). 
Ноствица » f. eine Art Fifch, piscis genus, 
Џошњи, ma, me (њо:), vide ноћни. 


Hom Њиј 

Ношњик, m. m. j. вјетар, der Хоф 
minb, ventus nocturnus. . 

Ноћ, f. bie 9tadjt, nox. 

Ноћас (говорисе и ноћаске), bieft 9taót, 
hac nocte: ноћас сам слабо спавао. 

Ноћашњи, ња, ње, Diefer Nat, ј:- 
jus noctis. 

Ноћивање, n. ђав Uebernacten, pr- 
noctatio. 

Hofuísamm, f&yjew, v. impf. üftrub 
ten, pernocto, 

Ноћити , им, v. pf. übernaóten, pr 
nocto, 

Ноћни, na, uo, nächtlich, nocturnu. 

Ноћник, m. vide ношњик. 

Ноћу, bei 9tadt, noctu. 

Ноћца, f. dim. у, ноћ. 

Ношење , n. dad Tragen, portatio, ge 
statio. 

Houtíno, n. bie Tracht (der Kleider), те 
stitus, 

Ношња, f. vide нотиво. 

Hy! додају Ерцеговци y говору вод 
benoju ријечи, н. n. Hy јадан човече: 
Hy mazo ти Bora! 

Нудити, им, v. impf. nöthigen (jum 
(ifen), rogando cogo. | 
Нуђсње, n. das 9tótbigen, coactio amıca 
Нуз, (y Baur. и y Сријему) vide ys 

Нуткање, n. dim, v. нуђење. 

Нутшкати, ам, dim. у, вудити. 

Hymo, jieh! en. 


F5. 


Flos. n. pl. dim, у. њедра. 

Њедра, n. pl. (Ерц.) der Bufen, sınus 

Њемадија, f. (Epn.) vide Њемчадија. 

Њемачка, f. (Epi.)Xeutfdlanb, German» 

Њемачки, na, ко, (Epn.) 1) teutfd get 
manicus. 2) adv. teutfch, germanice. 

Њемица, f. (Ерц.) die зе де, Ger- 
тапа. . 

Њемичина, f. augm. у. Њемица, 

Њемичица, f, dim. у. Њемица. | 

Њемота, f. (Ерц.) bie Stummpeit, : 
fantia, inopia facultatis loquendi. 

Њемчадија, f, (Ерц. coll.) die gejammtt 

teutfhe Jugend, omnis juveutus gt 

manica. 

Њемчање, n, (Epr.) das Teutfchreden, 
sermo germanicus. 

Њемчаши, am, v. impf. teutjó veden, 
loquor germanice. . 

Њемчина , f, augm. 9. Нијемац, 

Њива, f. der Ader, ager. 

Њивица, f. dim. p. њива. 

Њијање, n. das Wiegen (des Baumdy 
vom Winde), agitatio. 


A75 Њиј Оба 

Њијати, ам, v. impf. wiegen, (djmens 
Een, agito. 

Њијатисе, амсе, v. r. impf. fhwanfen, 


vacillo. 
Њисав, ска, т, | dad Wiehern, hinni- 
Њисва, f. tus. 


Њиснуши, нем, v. pf. anfwwiehern, hin- 
nio. 

Њиштање, n. das Wichern, hinnitus. 

Њишташи, ппним, v. impf. miefern, 
hinnio. 

Њушење, n. das Schnuffeln (des un: 
des), odoratio canis. 

Њушити, им, v. impf. (фиште а, fpüs 
ren, olfacio. 

Њушка, f. bec Schmeder (bet Hundes), 
Qasus canis. 


O. 


О „ 1) von, über, де: говоре о њему, 
о томе ne шреба мислитши., 2) an, 
an; ударио о вамен, ошрти ce o 
вшто. 3) ап, in, ad: виси o клину. 
4) zu, um, tempore; o Ђурђеву axe, 

. € Божићу. 

0 (6)! inter). о Ранко! бб ди, heus! 

Оашлучити, им, v. pf. verköften, sum- 

| tus suppedito. 

Оба, обје, обоје, beide, uterque, utra- 

e, rigo er Die Gpntar Diefes 
Зађироскев f. in der Grammatik; es ijt 
die von два, три, четири, 

Обавезатисе , вежемсе, v. r. pf. fid 
anhängen an einen (mif Bitten), ad- 
haeresco alicui precibus. 

Обавестити, им, (Pec. и Срем.) vide 
обавијестити. 

Обавијање, n. dad limmide[n, circum- 
ligatio. | 

Обавијати , ам, у. impf. ummwideln, cir- 
сити го. 

Обавијеститк , им, v. pf. (Ерђ.) кога, 
einem begreiflih тафеп, doceo, rem 
facio perspicuam. 

Обавити , enjem, v. pf. ummwideln, cir- 
cumligo. 

Обаврети, рим, v. pf. anfieden, pau- 
lalum decoquo. | 

Обад, n. bie Bremfe, tabanus (Linn.) oe- 
strus, 

Обадање, n. bie Flucht (ber Sub) vor 
Bremfen, fuga vaccae furiatde ab oe- 
stro, 

Обадатисе, амсе, v. г. impf. vor Вест» 
. fen fliehen, fugere ab oestris. 
Обадра , обадвије , обадвоје , vide оба. 

Обадвсручке, (Реб. и Срем.) vide 06a. 
двјеручве. 
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Обадвјеручке, (Ерц.) vide 06) ке. 
Обадвојица, f. beide, roris dde 
Обазирање , n. vide обзирање. 
Обазиратисе, ремсе, vide обзиратисе, 
Обазретисе, ремсе, v. r. pf. umbliden, 
. fid umfehen, respicio. 

Обајати, jew, v. pf. Беђерев (у. 3. bie 

. Wunde), medeor vulneri incantamentis. - 

Обал (o6ao?), обла, 4o, malsenfórmig , 

, runb, cylindricus. 

Обала, f. 1) das lifer, ripa. 2) eine Art 
Zauns, sepis genus. Ударисе коље 
(све два и два један према другом), 
па се између коља натрпа грања 

, којекавва и трња. 

Обалити, им, v. pf. rogig тафеп, mu- 
co maculo. 

Обалити, им, v. pf. niederwerfen, pro- 
sterno. 

OGa»iibame , n. dad 9tiebermerfen, pro- 
stratio. 

Обаљивати, »yjem, v. impf. niederwers 

. fen, sterno. 

Обао, обла, ло, vide обал. 

Обарањље, n. Dad Niederwerfen, prostra- 
tio. 

Обарати, ам, v. impf. niebermerfen , 
prosterno. 

Обарача, f. das Züngeldhen (am Gewehr), 
lingula teli, 

Обасипање, n. das Вефи и, circum- 
fusio. 

Obacunanm , ам (и обасипљем), v. impf. 
befhütten, circumfundo., 

O6acjásame, n. das Фејфепеп, colla- 
stratio. 

Oóacjásamm, ва, v. impf. befcheinen, 
collustro, 

Обасјати, cja, v. pf. befcheinen, collu- 
stro. 

O6àcjnm, спем, v. pf. befdjütten, per- 

. fundo. 

Обашка *, vide Gamma. 

Обвести, ведем, v. pf. rund berum 
führen, circumduco. 

Обвијање, n. vide обавијање. 

Обвијати , am, vide обавијати. 

Озвити , вијем, vide обавити. 

Обводити, им, v. impf. rund ferum 
fübren, circumducto. 

Обвођење, n. das Herumführen, cir- 

, cumductio, 

Обгнапи, ам, v. pf. rundherumtreiben, 
circumago, 

Обгонити , им, v. impf. umtreiben, eir- 
cumagito. 

Обгоњење, n. das Umtreiben, circum- 
actio, . 

Обградити, им, v. pf. rund umgáunen, 
eircumsepio. 

Обграђивање, u. das Umzäunen, eir- 
cumseptio, 
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Обграђивати , Ђујем, v. impf. rund ume 

äunen, circumsepto. 

Обдан, vide дању. 

Озданица, f. innerhalb eines Хадев, per 
diem: куваши пређу на обдани- 
Hy, m. ] y јутру почети, па тај 
дан свршити ; ићи вуда на обда- 
ницу (а не на конак). 

Обдариши, им, v. pf. befdenfen, dono. 

Обе, (Pec. n Срем.) vide обје. 

Обедити, им, (Pec. и Срем.) vide o- 
биједити. 

Обезнанитисе , имсе, у. r. pf. in Оба» 
тафе fallen, deficio. 

Обезумити, им, v. pf. bethören, de- 
cipio , induco. 

Обсзумитисе , имсе, у. r. pf. fij bes 
tbören [ајјсп, decipior. 

Обелити, им, (Cpem.) vide обијељети. 

Обелоданити, им, (Рес. и Срем.) vide 
објелоданити. 

Обер, m. bec Kamm (рев Hahns), crista. 

Оберучке, (Pec и, Срем.) vide обје- 

: ручке. 

Обесити , им, (Рес, и Срем.) vide 06- 
јеситпи. 

Обећавање, n. vide обрицање. 

Обећавати, ам, vide обрицати. 

Обећање, n. dad Berfprehen, promis- 
sum. Обећање je лудоме радост, 

Обсћати, am, vide обрећи. ! 

Обсушити, им, v. pf. н. n. чаја das 
Dehr an der Nadel befhädigen, obstruo 

, aut destruo foramen acus, 

Обзинути, нем, v. pf. begähnen (2), 
obhio (2), b. i, in ben Mund nehmen 
(und wieder heraus). Кад кога забо- 
ли грло, важу му жене, да обзине 
mpnuym комад љеба (говорећи : пса 
грло боли, а не мене), па да га да 
ncememy: па he ra онда проћи гр- 
ло. Кад у кога почне расти мртва 


кост, онда треба наћи дијете по- 


смрче, да је обзине: па ће преста- 
ти расти. 

Обзпр, m. das llmbliden, respectüs: 

, оде без обзира. 

Обзирање, n. даб Umbherfehen, respe- 

, ctatio, 

Обзиратисе, ремсе, v. impf. fid ums 
fehen , respecto. 

Обигравање, n. dad lmtanzen, circum- 
saltatio. 

Обигравати, ам, v. impf. rund umtan« 
sen, circumsalto. 

Обиграти, ам, v. pf. rund umtanzen, 
eircumsalto, 

Обијање, n. 1) daß Ginbreden der Thüs 
ге, elfractio forium. 2) раб Abfchlagen, 
decussio. 5) dad Suchen ber Denne nach 
einem Orte zum Legen, positurilio (2) 
parturitio gallinae, 
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Обијати, ам, v. impf. 3) врата, tin | 


bredjen, ellringo fores, 2) rund umher 
abídiagen , decutio. 5) обија кокод 
да пронесе, [и фЕ einen Ort zum Eyes 
legen, positurit? parturit du. 
Обиједити, им, v. pf. (Ерц.) mit Un 
. recht befhuldigen, accuso injuria. 
O6u] Amm , n, ] у. р (Epu.)meij ma, 
Обијељети, им , f albesco: обијељео- 
jer no брдима; обијељео човећњо 
овца (graue Haare befommen). 
Обивнутисе, немсе, vide обићне, 
Ou, ла, ло, тефиф, uber. Cpóu 
приповиједају , да је Силни Спе 
ван, ловећи по Церу, угледао m 
једном мјесту ђе се гране од a 
већа и доље савијају и rope узш- 
jajy. Кад дођу на оно мјесто, a m 
дијете код неколико оваца удар. 
AO своју сјекиру у владу, па aero 
на леђа me спава: кад дине из (се 


бе, онда се гране узвијају у виси | 


ну, а кад повуче пару у се, ona 
се савијају & земљи. Кад mo види 
цар, зачудисе, па пружирупуск- 
ња да му узме сјекиру, али оћеш! 
не може да је извади из кладе. bp- 
же боље сјашу слуге и војводе c &- 
ња, огледају сви редом објема ру- 
вама да изваде сјекиру из кладе, 
но ниједан је не може ни помаћи, 
Онда пробуде дијете и запита ra 
цар: „Како ти je ume?” A ono 04 


говори: „Милош“ — „Имаш 
оца и мајку: — „Имам мајка. 


отац ми је умро." — „А ђе ши је 
мајка > — „Ето je тамо доље у се 
Ay код куће." — „Ајде да nac 5% 
диш твојој кући" — „Не могу од 
оваца. — „Ајде ми ћемо поћера 
ти и овце." — И шако га којењћ' 
намоле да поћера овце m да по“ 
пред њима кући. Сад су они pay 
знати it виђети , шта Ке он радити 
са сјењиром: како ће је извади 
из кладе; или he је онако оста: 
ши. Кад Милош крене овце, а 08 
узме сјекиру једном руком и 3 
метне на рамо. — Како дођу вући, 
Милош одма остави овце и Wen? 
знаше госте, па замакне међу згр““ 
де да тражи мајку. Пошто цар C? 
ше с воња, пође и он за Милоше» 
да гледа, да му се ђе ne саћрије, 
кад погледа кроз брвна у једну ar? 
ду, а то Милошева мајка мијеси be 
а пребацила десну сису преко ли!“ 
Bora рамена, а лијеву преко деснога, 
me Милози остраг се. Онда m? 
рече: „Међер обила мајка, por 
ма обила јунака." Цар узме M r- 
лоша од мајке u одведе rà C50N€ 
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двору, и од шога ce назове Оби. 
An hi. 

Обилажење , n. 1) dad timgeben, circui- 
tio. 2) бав Umgehen, circuitus. 3) das 
fBeíiuden, iuvisio. 

Обилазити , mM, v. impf. а) umgeben, 
ambio. 2) umgeben (dur einen Ums 
weg), circumeo. 5) befuchen, iuviso, 

Обилат , ma, mo, vide обил. 

Обиљежје, n. оно, што се да први пут 
ђевојци (прстен, или новац какав); 
да се зна, Kao да je већ испрошема, 
das Heiratöpfand, pignus datum puel. 
hein signum futuri conjugii. 

Обирак , pra, m. ber Ausfhuß (nachdem 
das Веће bereit8 audgefauft worden), 
merces (res) rejiculae. | 

Орритисе, имсе, у. т. pf. ben бир bes 
limen, potiri collecta presbyterali: 

‚ne ћеш ce обирити ore године. 

Обати , обијем, v. pf, 1) врата, ein» 
(ф!адеп , effringo. 2) rund herum abs 
fdlagen (u. n. лед с кола водемнич- 
mora), decutio. 

Обићи , обиђем (и обидем), v. pf. ums 

‚gebn, circumeo. 

Обићисе (товорисе и обикнутисе), 
обивнемсе , v. r. pf. fid gewöhnen, 

, adsuesco. 

Обичај, m. ber Brauch, mos, consuetudo. 

Oman, "Ha, но, woran man fid ges 
wöhnen Bann, cái facile assucscas. 

Обични, на, no, gemóbnlid, дебсанфе 
‚lid, usitatus, consuetus ; аду. обично. 

Обје, обију , (Ерц.) f. pl. bie beiden, 
ambae, . 

Фјелоданитпи, им, v. pf. (Epi) anfans 
gen еб bei hellem Tage zu treiben (5. 5. 
Diebftahl), malam incipio facere (fur- 
tum). 

Obieeyane, (Ерц.) mit beiden Händen, 

imbabus mauibus. 

Објесити, им, v. pf. (Epy.) aufhenfen, 

. suspendo. | 

Објеситисе , имсе, v. т. pf. (Ерц.) fi 

. ttbenfen , suspendere se. 

Објестисе , једемсе, v. r. pt. (id übers 
бе, nimio cibo obrvi. 

Облагање, n, 1) das Umfchlagen, Einfchla« 
aen, circumdatio. 2)7а8 Зе еп, sponsio. 
благати , лажем, v. impf. einfhlagen 
(etmaé in Papier), cırcumdo. 

агати , лажем , v. pf. duch Rügen 
verläumden, mendaciv calumnior. 
Adramıce , лажемсе, v. r. impf. 1) fid 
einfhlagen (in ben Mantel), circumdo 
(pallium). 3) metten, sponsionem facio. 

Облагивање, n. das Ünläumden, ca- 
пао. 

Облагигати , гујем, v. impf. кога вод 
кога, durch Eugen verläumden, meu- 
lends calumuior. 
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Обладати, ам, v. pf. erobern, sub po» 
, testatem redigo. 

Облажење, n. vide обилажење. 
Облазити, им, vide обилазити. 


Облазнути, нем, v. pf. (сфеп, oblam- 


bo: облазни па опет, јад! man eis 

, nem bem bie Flinte verfoat bat. 

Облајапт , jew, v. pf. umbellen, obla- 
tro, circumlatro. 

Облак, m. bie Wolfe, nubes. 

Облакшавање, n. das Grleidjtern, Је» 
vatıo, 

i) ам, v. impf. erleichtern), _ 
evo. 

Обланшати, ам, v. pf, erleichtern, levo. 

Обламаље, n. das 2ibbreden (rund ђег« 
um), decerptio. , 

Обламашн, ам, v. inpf. rund berum 

, abbreden, decerpo.: 

Облапбран, pna, но, der gern ‚fhmaus 
fet (Bourmanb), Shmausbruder, amans 

, epularum. 

Област, f. bie Macht, potestas: ne по= 
nyemur Господе Боже! области ne- 
частивоме и некрштеноме (кад се 
моле Богу). 

Облачак , «xa, m. ћур. у, облак, ђаф 
TRöltchen, nubecula, 

rra "Hà, во, wollig, trüb, nubi. 

us, 

Облачење , n. ђав Anziehen (der Kleider), 
indutio, 

Облачина, f. augm. 9. облак. 

Облачишн, им, v. impf. 1) anziehen, 
induo. 2) види онај, који ведри и о- 
блачи, der heitert und Regen тафе. 

Облачишисе, имсе, v. r, impf. 1) fid ars 
geben, induor. 2) fid überziehen, ums 
molten, obnubilor. 

Облежати , жим, v. pf. бејф!ајеп, con. 
cumbo cum aliqua, 

Облепити, им, (Pec. и Срем.) vide o- 
блијепвти. 

Облепљивање, n. (Рес. и Срем.) vide 
обљепљивање. 

Облепљивати , »yjem, (Pec. и Срем.у 
vide обљепљивати. 

Облетање, n. (Рес. и Срем.) vide 06- 
лијетање. 

Обл тети , тим, v. pf. (Pec.) pine 

OSAcmumi, им, v. pf. (Cpem.) > aen, 

Облећети, летим, v. pf. (Epg.)]. cir- 
cum* olo. 

Облпвање, n, (Срем.) vide обљеванње, 

(Обл“рати, am, (Срем. vide осљевати. 

Оближњи, ma, ње, nahe gelesen, ad- 
jacens, vicinus. 

Облизати , лижем, v. pf. ableden. lam. 
bo,.hugo. 

Oó6auarbame, n. Das 2l6leden, lambitus, 

Облизквати, зујем, v. impf. abicden, 
lambo. 
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Облизиватисе, зујемсе, v. r. impf. fid 
[eden (Gáluft zeigen), шта ce ma my 
облизујеш, esurio (circumlingo). 

Облизнитисе , имсе, у, r. pf. Zwillinge 
gebähren (aud) von Thieren), geminos 
pario, geminum partum edo. 

Облијепити , им, v. pf. (Epg.) umtfe: 
ben, betleiben , induco aliqua re. 

Облијетање, п. (Ерц.) das Шпедеп, 
eircumvolitatio. 

Облијестати, јећем, v, impf. (Ерц.) 
umfliegen, circumvolito. 

Облик, m. dad Qintlig, das Angeficht, 
facies: познајем ra по облику. 

Облина, f. bie maljenfórmige Ründe, 

. rotunditas cylindrica. 

Облити, лијем, v. pf. m. n. свиралу 
коситером, rund herum vergiehen, 

, eircumfundo. 

Облица, f. ein cylindrifher Stab, bacu- 
lus cylindricus. 

Обличје, n. vide облић. 

Облог , m. vide опклада. 

Облогуз , m. (ber Rundarfh, podicis 
| obesi), der alles aufißt, was er efba: 
res findet. | 

"Облогуз, за, 30, fhlemmerhaft, edax. 

Обложити, им, v. pf. einfhlagen (ben 

Fuß in —), obvolvo, 

Обложитисе, v. r. pf. 1) fid einfchlagen, 

einhüllen, involvo.2)vide опкладитисе. 

Обломити , им, v. pf. rund herum abs 

brechen, decerpo. 

Облутшак, шка, m. ber Riefel, silex. 

Облучац, чца, m. дрво (као прут) 

савјено на колијевци више ђетиље 
главе: да He пада покривач beme- 
„my на главу. 

Обљевање, n. (Ерц.) dad Bergiefen, 
. plumbatio. 

Обљевати, ам, v. impf. (Ерц.) vergit: 

gen (mit Bley), plumbo. 

Обљепљивање, n. (Epy.) das fBefleifen, 

inductio, obductio. 

O6xen»isamu, љујем, v. impf, (Ерц.) 

bePleiben, induco. 

Обљубити, им, у, pf. (cm.) abfüfen, 
: deosculor : 

„Ja hy msoje лице обљубити — 

, »Bjepuy ћу my љубу обљубити — 
„Ваља теби ноћити c краљицом 
„И обљубитш' Будимску краљицу — 
„Руо скиде, леже са краљицом, 

„Те краљици обљубио лице — 

Обмотавање, n. dad Ummwideln, cir- 

cumligatio. 

Обмотавати , ам, v. impf. umminden, 
circumvolvo. 
Обмотати, ам, v. pf. umminben, cir- 

cumdo. 

Обисаљање ; 9. das Grntuccm, renoya- 

e. 
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Обнављати, ам, v. impf. erieuern, 

renovo. 
Обневидети, дим, v. pf. (Pec.)) er 
ћи 


ben, 


Обневидити , им, v. pf. (Срем.) 

Обневиђепши, видим, v. pf. (Epn.) 
obcoecor. ; 

Обнезнанишисе, имсе, vide обезна- 
нитнсе. 

Обнети (обнсти), necem, (Рес. н- 
Срем.) vide обнијети. 

Обнизати, нижем, v. pf. мн. m. капу, 
или главу, бисером , mit einer Reis 
be (Perlen) umgeben, circumdo liae 
am (margaritarum). ' 

O6unainame, n. das 9$efángen mit 
fperlenreigen, circumdatio lineae mar- 
garitarum. 

Обинзиватши, ayjew, у. impf. mit сте 
Perlenreihe umgeben, circumdare lin- 

, eam-margaritarum. 

Обнијети, necem, обнијо (обнијела, 
v ; Y. pf. (Epi) umtragen, circum- 
его. 


Обновити, им, v. pf, erneuern, reno- 
yo (намастир, цркву). 
Обносити, им, у. impf. umtragen, cir- 
cumporto. 
Обиоћ, vide ноћу. 
Обношсње, n. das Umztragen, circum. 
latio. 
Обњушити, им, v. pf. umfchnufeln, 
circumodoro. 
Обогаглити, 
. dito. 
Обојак, ојка, m. ђав Fuftuch, pannus ad 
pedes involvendos. По Босни, no Epye- 
говини и по Србији (куда носе чара“ 
пе), подложе o6ojse у опанке; по 
Сријему , по Бачкој, по Банату 
по Мачви, завијају шареним 000). 
цима (мјесто чарапа) ноге и на 
њи обувају опанће; a по вароши. 
ма носе обојке (од платна или, 38 
, ми, од флаџера) у чизмама. 
Обоје, обога (и обојега), n. beide, uler- 
que: обоје Ђеце, o6ora ђеце » m. A 
Оббјипш , им, v. pf. färben, coloro. 
Обојица, f. beibe, uterque. 
Обојчина, f. augm. 9. обојак. 
Обојчић , m. dim. y. обојак. 


um, v. pf. bereideru, 


Оболети, лим, v. pf. (Рес.) buch 
Обблити, им, v. pf. (Cpem.) Sranb 
Обољети, олим, v. pf. (Epu )) heit at 


Ihwäd)t (entfráftet) werden, morbo 12* 
, firmor, : 
Обор, m. 1) die Ginzäunung für bit 
Schweine, sepimentum pro suibus. 2) 
in оборкнез, оборџенерао, ift c6 hof 
deutfb Obers, supremus. 
Oó6opnnca, m. cf. кнез, 
Оборлаћман ‚ der DOberlieutenant, 
€cnturio. 


sub« 
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О5орлаћманов , Ba, во, des Öberlieu« 
tenanfö, subcenturionis, 

Оборлаћмановица, f. Dbeclieutenanfés 
frau, uxor subcenturionis.. 

Odopraahmancki, ка, ко, 1) Oberlieutes 
nantá:s, subcenturionum. 2) adv. mie 
Dberlieutenant, more subceuturionis. 

Оборити, им, v. pf. niederwerfen, 
sterno. vide обалити. | 

O6ócmn , бодем, v. pf. fpornen, cal- 
cari pungo, subdo calcar. N 

Обоци (ободци), m. pl. (доље преко 
Мораве) bie Убгасђанае, inaures : 

„Венце и обоце — | 

Обравница , f.|ba$ £uerboly ber Сбаф 

Обравњача, f. | fertrágerinnen, jugum. 

Обрад , m. Qiannéname, nomen viri. 

Обрадатити, им, v. pf. Bart betom: 
: вип , barbam nancisci. 

Обрадовати, дујем, v. pf. erfreuen, 
.gaudio afficio. 

Ображђивање, n. dad 2infurdjen, sul- 
catio. 

Ображђивати , Ђђујем, v. impf. furden, 

‚sulco. ' 

Образ, m. 1)bie Wangen, genae. 2) Scham, 
und ббте, pudor: нема образа. О6- 
paa ваља, кум Ке доћи. Црн ти 06- 
pas! У циганке цри образ, али пу- 
ва mop6a. Образа више нема, не- 
го два прста (а гузице има два 
aprıımHa). 

Обра здити, им, v. pf. anfurden, sulco. 

Обрамница , f. 

Обрамњача, f. 

Обрана, f. ber Schuß und Edirm, mu- 
Bimentum: рана и обрана. 

Обранити , им, v. pf. verwunden, vul- 
nero. 

Обрањавање , n. das VBerwunden, vul- 
пега По. 

Обрањавати, ам, v. impf. vermunber, 
vulnero. 

Обрастање, n. dad Ummwachfen, cir- 
cumdatio , obductic. 

Обрастати , ам, v. impf. umherwad;. 
fen, circumascor. 

Обрасти , стем, v. pf. umbermadfen, 
eircumnascor: обрасло цвијеће y 
траву. . 

Обрати , берем, v. pf. 1) pflüden, de- 
cerpo, lefen, lego: обрати виноград, 
јабуке, кукурузе; обраћеш зелен 
босшан (bu пећ nidt aut fahren, 
male succedet tibi). 2) wählen, eligo, 
seligo, cf. n3a6pamm: 

„In обери кога теби драго — 

Обратити, им, v. pf. zu etwas vers 
‚leiten, iuduco, 

Обраћање, n. das BVerleiten, inductie, 

Обраћати, ам, v. impf. Echren, verlo, 

Обрашчић , m. dim, у, o6paa., 


| vide обравиица. 
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Обрва, f. die Хидепбгашпе, supercilium. 

Обрвица, f. dim, v. обрва, 

Обрђати, ам, v. pf. tdlechtes Ausfes 
beu befommen, tristem speciem accie 
pio. 

Обредити, им, y. pf. ber Reihe nad 
aeben, tbun, ex ordine facio. 

Oó6pebipame, n. das Thun ber Neihe 
nach, das Umreiben. 

Обређивати, ђујем, v. impf. umreis 
ben, ex ordine. facio. 

Обрезати, ењем, v. pf. befchneiden, 
circumcido, 

Обрезивање, n. dad Befhneiden, cir- 
cumcist^, 

Обрезивати, зујем, v. impf. befchneis 
Den, circumcido, 

Обрен , m. Mannsname, nomen viri. 

Обренија, Rrauenname, nomen femi- 

. nae (nad) bem masc. Обрен). 

Обретен , Manndname, momen viri, 

Обрешеније, n. das Seft ber Kindung 
des Haupts Johannis (24. Sebr.), in- 
‚ ventio capitis S. Johannis, 

Обретисе, римсе, v. r. pf. fid mo 
befinden, adesse. 

Oöpckus, речем (говорисе и обрекнем), 
v. pf. реггртефеп, promitto, 

Обрећисе, речемсе (говорисе и o6- 
pernemce), v. r, pf. verfprechen , polli. 
ceor, 

Обријати, јем, v. pf. balbiren, (bar- 
bam) detondeo, 

Обријатисе, јемсе, v. pf fih bar, 
. biren (laffen), toudeor. 

Обрисати, ишем, v. pf. abmifdhen, 

, abstergo. 

Обрити, ријем, v. pf. ummühlen, sub- 
ruo, 

Обрицање, n. das Veriprechen, pollici- 
Latio. 

Обрицати , ичем, v. impf. verfpreden, 
pollicitor, 

Обрицпатисе , ичемсе, v. r. impf. vers 
fpreden, promitto. 

Обричити, им, vide обријети. 

Об катити , им, v. pf. einen&dnaus 
bart befommen, inystacem (pilos in 
labio superiori) nancisci (protrudere). 

Обрлатити, mw, v. pf. umringen, 
nidt auéfaffen, circumsto , non dimit- 
to. O6p^ammo xao ajrnp hopy. 

Обрнути, нем, v. pf. umtebren, verto. 

Обрнутисе, немсе, у. r. pf. umtebe 
‚ren, revertor, 

O^po, m. ћур. v, Обрад. 

O6pox, m. eine feftaefe&te Reit, tem- 
pus constitn'um : једе на оброк oder 
оброком ; ђеца једу без оброка. 

Обронак, нка, m. der Abhang, Чеуехте 
tas : 

„заспала девојка Ed na обронку — 
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Обронитисе , имсе, v. pf. Binabrollen 
(von der Grbe jteilem Abhang), devol- 
vor. 

Обрстити, um, v. pf. bie jungen Zmweis 
ge abfrejjen (mie bie Ziegen), depasco 
froudes. 

Одртаљка, f. der Querbalten, der in 
feiner Mitte um einen Pflod beweglich 
tit (in einem Knabenfpiele), trabs trans- 
versa, in medio perpendiculari insidens 
et mobilis (von обрталт). 

Оббтањ, nima, m. eine Art brebba: 
ren Doppelrinas, um bie Pferde ans 

. aubinben, anumli genus. 

Обртање , n. ba$ Umdrehen, circuma- 
clio, conversio, 

O3omamm, рћем, v. impf. umdrehen, 
circumago. . 
Обрјч, m. bet Reif (am Saft) , orbis, 

circulus. . 

Обручан, m. m. j. лонац, eine Art 
Topf mit einem (thönernen) Re if um 
die Mitte, olla orbiculata: 

Обручање, n. Рав Bereifen, circumdo 
erhem. H А . 

Обручати, ам, v. impf. bereifen, cir- 
cumdo orbem (dolio). 

Обр;чић, m. dim. v. обруч. | 

Обручје, n. (colL) bie Wefe, orbes, cir- 

. culi, 

Об пити , v. pf. übel anfommen, ma- 
le excipior: обршио Kao нико његов. 

Oópummep. der Dbriit, Dberfle, tribu. 
nus (inilitum) ; praefectus (equitum). 

Обрштеров, ва, во, Феб Öbderiten, 

c tribuni . 

Обрштеровица, f. bie Dberftenfrau, 
des Dberiten Frau, uxor tribuni. 

Ojpwmeperii, Ra, mo, 1) Обетеп:, 
tribunorum. 2) adv. wie ein Oberfter , 
mure tribuni, | 

O5 гвоње, n. das Anfhühen, calceatio, 

Обхватање , n. ђав Umfajlen, ample- 
xatıo. 

Обсвататши, ам, v. impf. umfajfen, 
ainplexor. : 

Обуваши , aM, v. impf, 1) кога, anfchus 
ben, calceos induo alicui. 2) Schuhe 
anziehen, calceos induo. 

Обуватисе, амсе, v. r. impf. die Schu: 
бе anziehen, iuduor calceos. 

Обуватити , им, v. pf. umfaffen, am. 
1t ctor, 

Обвача, f. ba6 Ehuhband, ligula (cal- 
сеатта). 

Обулсвити, им, vide обуловљети. 

Обуд rema, вим, v. pf. (Epi) Wits 
wer (Witwe) werden, conjuge orbari. 

05 агти, змем, v. pf. runb herum ers 

reifen, corripio, 

Обузимјње, n das Umfchlingen, Gr: 
greifen, correplio. 
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Обузимати, ам (m обузимљем), v. 
impf. ergreifen, corripio. 

Обуставити, им, v. pf. aufhalten, 

etineo. 

Обустављање, n. ђав Aufbalten, де 
tentio. 

Обустављати, am, v. impf. aufhals 

. ten, detineo , moror, 

Обути, бујем (particip. обувен), v.pf. 
1) Schuhe anziehen , induo calceos. 2) 
коло (точак), bie Felgen am 9tabt av 

, bringen, absidem circumdo rotat. 

Обућа, f. bie Фефиђипа, calceamen- 
tum, 

Обући, учем, v. pf. anziehen, induo. 

О ,ућина, f. augm. 7. обућа, 

Обућисе, учемсе, v, г. pf. (id спуи 

‚ben, induor. 

Обућица, f, dim, $, obyha, 

Обучавање, n. das Abrichten, сопдосе. 

actio. 

Обучавати, ам, v. impf. abridten. 
condocefacio, 

Обучити, um, v. pf. abridjten, condo- 

. cefacio.. 

Обушити, им, v. pf. das Феђе fprens 
gen, foramen corruampo ; rumpo. 

Овај, ona, ово, dieffer, hic. | 

Оваки, ka, ка, diefer Art, hujus modi, 
hoc genus. 

Овако, auf Меје Art. hoc modo. 

Оваковт, ва, во, vide оваћи. 

Овамо , vide амо, 

Ољан (ован), pna, m. ber Widder, aries. 

Овас, sca, m. Der Hafer (Haber), avenz 
sativa Linn, .- 

Овда, 4. 8. овда, онда, bald bief, bald 
das! bali*i& t, bald mieber bana, mul 

, tis et variis intervenientibus. | 

Овдашњл, ma, ње, der Hieflge, hujas, 

5 та че (urbis), 

BAe, (F'ec. (Бекоји говоре u ob A€* 
Овди, СРЕЛИ ми pipi раб овђе 
Овђе, (Ерц.) Ik a) hier, hie. 
Osejamm, jew, ( 

свијати. 

Овељача, f, vide вељача. | 

Овида, f. Srauenname, nomen feminie 

Овијати , јем, v. pf. (Ерц.) murfelar 
worfeln, ventilare. | 

Овиција, f. Officierftelle, munus duc 
(militum). 

Oninüp, m. der Dfficier, dux militum 

Овициров, ва, во, des Dfficier, dust 
milit um, 

Овицирски , na, mo, 1) Öfficiers, ди 
cum. 2) adv. nad) Dfficier = Art, mort 
dudum, 

Овладати , am, vide обладати. 

Овннна, f. augm. v. ован. ' 

Ozunh, m. dim. p. ован. Е 

Овнов, ва, во, Widder», arie 
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Овновлна , f. даб Schöpfeufleifh, ver- 
vecina, 

Овнујски, ва, ко, Widder, arietinus, 
Пристао за њим, вао лисица за 

„овнујским мудима. 

Огогодашњи (овогодишњи), ња, ње, 
beurig, Diefjährig, hornus. 

Оволикбчњи, ка, ко, augm. у, OBO- 
AMKM. 

Оволиви , ка, ко, fo groß, tantus. 

Оволико (оволико), fo viel, tantum. , 

Оволички. Ka, KO, vide oBOAHKauKI. 

Оволишн/, ма, HO, dim. v. оволиви, 

Оволишнб , dim, у, оволико, 

Огранити , им, у, pf. fhwarz maden, 
‚reddo nigrum. 

Офанцати, ам, v. pf. mit Franzofen 
 anfleden , inficere malo venereo. 

Orpanyamınce, амсе, v. r. pf. rangos 
fen befommen, malo gallico infici. 

Orp/hn , овршем, onp»ao, (Pec.) vide 
овријећи. 

Овријећи, овршем, оврљао, v. pf. 
(Ерц. и Срем.) au&treten (рад Getreís 
de), trituro. 

€: овршем, obpao, vide оври- 

, jekur, 

Огршине , f. pl. bie 2tbfálle (beim Зе 
fóntiben ber Bäume), sarmenta. 

Овуда (овуда), bier burdj, hac. 

Овца , f. das Schaf, ovis. 

Овчар, m. а) der Schäfer, opilio. 2) 
планина y Србији, 

Овчарев , ва , во, vide овчаров. 

Овчарица , f. 1) die Schäferinn, femina 
(puella) pascens oves. 2) овчја коша- 
pa, ber C фат та, ovile. 

Овчаров, ва, во, феб Schafhirten, opi- 
lonis, 

Овмбрски, ва, ко, 1) Schäfer:, opi- 
honum. 2) adv. wie ein Schäferhirt, 

. more opilionis, 

Овчевина, f. (овчјвина2) das Schaffleifch, 

. Caro ovilla. 

Овчица, f. das Cdüfden, ovicula. 

Овији, uja, „je, &dafé ;, ovillus, ovium. 
гадити, им, v. pf. коме шта, vers 
leiden, molestum reddo. 

Огадитисе, огадило ми ce, v. r. pf, git: 
mir werden, molestus fio. 
гајтанити, им, v. pf. eine Schnur ber: 

Umnähen, adsuo funiculum (clavum ?). 

"ab, riba, m. das Feuer, iguis. vide 

ватра. 

"ap, m. (cm.) eine Art Jagdhund, ca- 

Dis venatici genus : 

"v^ нараним рте и orape — 

"Yaapuure рти и огари — 
зравити, им, vide огарити, 
NM, им, у; pf. mit Хобеп oder 

US befhmieren, illino fuliging aut 
“arbone | 
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Оглав, m. 1der Theil ber Pferdrüftung, 
Оглавар, m.foer am Kopf desfelben bes 
. findfih, lora capitis equi. 

Оглавина (оглавина), f. bie Kopfhaut ber 
Tbiere, pellis capitis bestiarum. 

Огласити , им, v. pf. verkünden, Fund 
тафеп, nuncio. 

Огласитисе , имсе, v. r, pf. funb mer» 
den, verlauten, nuncior. 

Огласник, m. (cm.) der Bote, nun- 
"стив: 

„Пуспг Турчина једног огласнива, 
„Нева каже Босанском везиру — 

Оглати , am, vide огледати. 

Oraämmce, aMce, vide огледатисе. 

Оглашивање, n. das Verfünden; Lauta 
werden, nunciatio, 

Оглашивати , шујем, v. impf. funb 
maden, nuncio. 

Огледало , n. der Epiegel, speculum. 

Огледање, n. ı) das Befchen, inspe- 
ctio. 2) даб Жафјеђеп, inspectio. 3) 
bis Berfuchen, experimentum, pericue 
um. 

Огледати, am, v. impf] fefen, 

Огледати, ам, v. pf. feben , 
feben, video, experior. 

Огледатисе, амсе, v. r. impf] 1) fid 

Огледатисе, амсе, у. r. pf. No 
gel) befeben, inspicio me. 3) fid) vers 
(ифеп , fid meffen, experior. 

Oraóóunm , им, v. pf. butd Grpreffuns 
gen fdinben, exhaurio vexationibus et 
mulctis. 

Оглодатши, лођсм, v. pf. 
соггодо. 

Оглунути, нем, v. pf. taub werden, 
obsurdesco. 

Оглушитисе, имсе, v. r. pf. кога, 
tau5e Obren haben gegen jemanbé Bit« 
ten, surdus sum ad preces. 

Огнојитисе, имсе, у. r. 

. suppuro. 

Огњан, m. Manndname, nomen viri. 

Ormana, f. Jrauenname, nomen (еп 
nae. 

Огњевитш, ma, mo, 

Огњен, на, но, 

Огњен, vide Огњан. 

Огњило, n. ber Seuttflabl, chalybs ig. 
nlarıus, 

Ormiwme, n. der Seuerberb , focus. 

Оговарање, n. раб Entibuldigen, Vers 
theidigen,, excusatio , defensatin, 

Оговврати, ам, v. impf,] ju eines Gun» 

Оговорити, им, v. pf. 1 еп fpreden, 
ibn entfdulbigen vercheidigen, excuso, 
defenso : 

» Chenpsa je кара, 

„Девер оговара — 

Оголети, лим, (Pec.) 

Оголиши , им, (Срем.) 

Q a 


КЕ 


nadjs 
bts 


abnagen, 


pf. eitern, 


ı feurig, igneus. 


vide oro. 
A emi. 
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Оголузнити, HM, V. pf. кота, nadt 
ausplündern, spolio omnibus rebus. 
Огољети, олим, v. pf. (Ерп.) nadt wer: 

den, feineKleider jerrijfen haben, nudor, 
Orspjeruma, f. Berg in Dalmatien: 
„Примишесе y Огорјелицу — 
Ограбити, им, v. pf. m. m. сијено, 
von allen Seiten abrechen (ben Heu: 
fchober), rastro abstergere foeni me- 
tam. 
Ограда, f. der Sun, sepes: ограда 
око мјесеца. . 
Оградити, mM, v. pf. 1) umzäunen, 
obsep'o- 2) vide начинити (н. п, Be- 
, сеље). | 
Оградицча, f. dim. 
Ограђивање, n. 
cumseptio. . 
Ограђивати, byjeM, v. 
nen, obsepio. 
Огрансати", ишем, v. pf. vide нага- 
_ зитпи. 
Огранак, нка, m. das Ла, 
* (frondis). | . 
Огранути , не, У. pf. m. j. сунце, fii 
' am Horizonte zeigen, exorior (de sole). 
"Ограшје, n. bec Strauf (Kampf) cer- 
tamen :, Е 
„Божја помоћ Косовко Ђевојко ! 
„Be си сестро na ограшју била 2 
„Да ђе ли си клобућ задобила ' -— 
o Bor добро кнежева војводо ! 
,Hm сам sii на ограшју била, 
„Нилт сам клобук ма боју добила — 
Огрбавити, ам, v. pf. budlig werden, 
einen Höder defommen, gibbosus fio. 
Огреб, m. оно што остаје на огре- 
блу пад се огребље куђеља или лан. 
Огребање, n. das Abziehen das Sladjfté, 
, purgatio lini. 
Orpebamn , бљем, v. 
(ben Flache) urgo trahendo. 
f. pl. vide остружине. 
n. bie Sladéraufe, pecten li- 


v. ограда. 
das lmjáunen, cir- 


impf. umzäus 


frons 


impf. abziehen 

"Огребине, 

Огргбло, 
narius. . 

Огрев, m. (Pec. # Срем.) vide orpjes. 

Огрезнути, нем, v. pf. untergehen 
(im Wafjer), mergi : 

„Вас му коњиц у крв огрезнуо — 
Огрејати , јем, (Рес. и Срем.) vide o- 
гријати, 0, | 
Огрејатисе, јемсе, (Pec. и Срем.) vide 

огријатисе. 

Огрспсти, огребем, v. pf. 1) Fragen, 
scabo. 2) ^au, куђељу, abziehen, purgo 
trahendo per ferrum. 

Огрешити, им, (Pec. и Срем.) vide o- 
гријетити. | 

Огрешитисе, имее, (Рес. и Срем.) 

· vide огријешитписе, 

Огризине, f. pl. bie Ueberbleibfel von 

‚peu in der Krippe, residuum foeui. 
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Огријало сунце j| (cm.) erwärmend, 

Orpnjäno сунце, fcalefaciens: 

„Султан царе огријало сунце! — 

Огријати, jew, у. pf. (Ерц.) 1) етме 
mtn, calefacio (hominem), 2) hervor 
kommen (von der Sonne), apparuit si. 

Огријатисе , јемсе, v. r. pf. (Бру) 

. mürmen , calefio. 

Огријешити , им, v. pf. (Epn.) ду, 
die Seele mit Sünden belajten, pr 
catis onero animum. 

Огријешитисе , имсе, v. r. pf. (Ex) 

fid) verfünbiaen, nefas admitto. 

Огрјев, m. (Epn.) bie Heikung, al 

. factio: нема дрва за огрјев. 

Огрвнути, нем, v. pf. bitter meh, 

amarus fio. 

Огрлица, f. der да фтит, monile. 

Огрљак, m. ђав Halsband (066 Hunde, 

albes), vinculum collare, 

Огрнуши, нем, v. pf. ı) m. m. janye- 
ye, den Mantel umbáugen, cc 
cumdo. 2) кукурузе, umgraben, um 
mit Grde umbaufeln,  circumdo bw | 

, mum. | 

Огртање, n. 1 das Шиббидел, cr | 
cumdatio, 2) ba& llmgraben des fit» 

„о rij, circumdatio humi. 

Orpmamn, rphew, v. pf. 1) umbinatt, 
circumdo, 2) dem Kukuruz Erde um 
ftaufeln, circumdo humum. 

Огрубити, им, v. pf. мн. n, од Bpi | 
ma, durch Blatternarben ein grobó 
Ausfehen befommen, asperam faciem | 
nanciscl. 

Огрувати, ам, v. pf. s. m. кувуруо 
abfdlagen , decutio. 

Огуглати, ам, v. pf. што, fid an t^ 
was gewöhnen, assuelio. Огуглао, 89? 
цигански коњ бубањ. 


Oryanmu, им, v. pf. fdinben, 60 


rio, 

Од, m. der Gang, incessus: познаје 

, га по оду. 

Од, 1) von, a. Од попа до ковача; MH 
злата, од сребра, од земље; Kl 
дошла од цара, од брата; T од 
запада. 2) бољи од мене, beffer alt 
id и. f. m. melior me. 5) умрђо © 
срдобоље (од грознице, 0A Бру 
huge), on ber Ruhr geftorben, p" 

. dysenteria, 

Ода, vide da: ода шта је то: 
Одабрати, берем, v. pf. vide 04 
6pamn. | 

Одавање, n. dad Angeben, delatio. 

Oaásamu, дајем, v. impf. ang,ben, ** 


fero. 
Одавде (одавде, одавде), von pir 


hinc. 
OaánA€ (одавлс, одавлс), vide одавле 
[àngft ; dn. 


Одавно (од давно), lange, 
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Одагнати, ам, v. pf. megtreiben, abigo. 

Одадирање , n. 1) ђаб Abreifen, 2) das 
Gntreigen, Erprejien, expressio. 5) ba8 
Schlagen, percussio. 4) ba8 jtarfe Зак» 
jen, crepitus ventris. 

Одадирати, pem, v. impf. 1) abreißen, 
vi detrabo. 2) егргејјеи, extorqueo. 5) 
ftact fhlagen, percutio. 4) ftac£ fargen, 
_ vehemenlor pedo. 

Одаднити , им, v. pf. ben Boden aud» 
fblagen, fundum excutio «dolio. 

Одадрсти, ем (и одадерем), одадрђо, 
ес. и Срем.) vide одадријети. 

Одадријеши, рем (и одадерем), ода- 
Apo, v. pf. (Ерц.) 1) abreißen, de- 
traho, 2) erprejien, extorqueo. 5) jtarf 
í$íagen, percutio. 4) ftarf fargen, ve- 
lementor pedo, 

Одавати, зовем (u одзовем), abrus 
ftn, avoco. 

Одазватисе, зовемсе (и одзовемсе), v. 
r pf. lid melden, auf den Ruf ant: 
mortem, respondeo vocanti. 

Одаја“, f, vide соба. 

Одајање, n. das Säugen zur Genüge 
(Abfäugen) , nutritio sufliciens. 

Одајати, am, v. impf. abfäugen, ad- 
lacto, | 

Одајнца , f. dim. v. одаја. 

Одакле (одавле, одакле), 
vnde. ] 

Одгидо (оданде, оданде) | von dort, 

Оданле (бданлс, оданле), | illinc. 

Оданути, мем, v. pf. ausfchnaufen, 
, tespiro. 

Одање, n. ђав Spazieren, ambulatio. 

Одапирање , n. 1) das Свен, fultu- 
nae innısio. 2) dad Deffnender Thüre, 
ipertio januae. 
дапирати , рем, v. impf. 1) bie Thür 
öffnen, aperıo, 2) ftügen, fulcio, in- 

„ Wlor. 

Одапиратисе, ремсе, v. r. impf. fid) 
ђеп (auf der Flucht), resisto, consisto. 
дапрети, ем, oAanpbo, (Рес. и Срем.) 
ride одапријети. 

Одапрстисе, емсе, одапрљосе, (Рес. 
и Срем.) vide одапријетисе. 

Одапријети, рем, одапрљо, v. pf. 
(Epu.) 1) врата, die Thür öffnen, 
aperio portam. 2) ftüßen, fulcio, 

Одапријетисе , pemce, одапрђосс, v. 
t. pf. (Ерц.) fid fe&en, consisto. 

Одасипање, n. das Wegfhütten, defusio. 

Одасипати, ам (и одасипљем), v. impf. 
megfdütten, defundo, 

одвоји, спем, у. pf. треајфи еп, до« 
undo. 

дати, ам, у. impf, fpagieren, ambu. 
are, 


Одати, ам, v. pf. &ora , angeben, de- 
eto. 


mober, 
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" Одатле (одатле, одатле), von ba, 


istinc. ! 

Одаће, n, и. није на одаће, iff nid 

. fef, non venumit, non est venale. 

Одац, оца, m, H. п. Коњ, или човећ, 

. ber qut geben Pann, pedibus celer. 

Oaaynja*, m. der Zimmerkellner, a cu- 
biculis cauponi. 

Одбацивање , n. das Wegwerfen, abje- 
clio. 

Одбацивати , пујем, v. mpf. 1) греде 
werfen, abjicio. 2) коме, einen im T3ete 
fen übertreffen, viuco jaculando. 

Одбацити, им, v. pf. 1) megoerftn, 
abjicio. 2) ed einem guportbun im 

. Wurf, jaculando vinco. , 

Одбећи страни и одбетнути), 0A, 

_ бегнем, (Pec. и Срем.) vide одбјећи, 

Одбијање, n. 1) das Wegfchlagen, de- 
cussio, 2) das Abfpänen de# Kindes, 
ablactatio. 3) Hinmwegtreiben, abactio. 
4) Abziehen (von der Summe), detra- 
etio. 

Одбијати, ам, iff das v. impf. von од- 

. бити in allen 4 Bedeutungen. 

Одбирав , p&a, m, das Weggeklaubte, 
rejiculum. 

Одбирање, n. das Wegllauben, sele- 
ctio. 

Одбирати, ам, v. impf. auseinanders 

. Flauben, seligo. , 

Одбити , бијем, v. pf. 3) weafchlagen, 
berabídíagen, decutio. 2) дијете од 
cHce, abfpänen, ablacto. 3) говеда, 
овце, козе, meatreiben, abigo. 4) abs 

‚ ziehen (von der Cumm«), detraho, 

Одбитисе, бијемсе, v. r. pf. fid bas 

. von machen, abeo. 

Одбјећи (говорисе и oaGjeruymnm), од- 
бјегнем, v. pf. (Ерц.) davon fliehen, 

. aufugio. , 

Одболбвати, лујем, v. pf, ћитф Kranke 
heit аббшјеп , morbo luo. . 

Одбрајање, n. dad Hinmwegzählen, de- 
nuineratio. 

Одбрајати , ам, v. impf. abzählen, de- 

. numero. 

Одбрати, берем, vide одабрати, 

Oa6pójumm, им, v. pf. abjüb[en , de- 
numero, 

Одвабити, им, v. pf. hinwegloden, 
ablicio. 
двадити, им, v. pf. herausnehmen, 
дето, 

Одвалити , им, у, pf. 1) hinmeamälzen, 
removeo, amolior. 2) fein Glüd maa 
chen, feliciter cessit illi: он одвали; 
Одвалио као Благоје серући. | 

Одваљати, ам, v. pf, megmályen, re= 
moveo, à. DB. 6ype. 

Одваљквање, n. das Wegwälzen, remo-. 
tio, ayolutio. 
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'Одваљивати, љујем, v. impf. weg« 
málgen , amolior , avolvo, 

Одваривање, n. das Abkochen, Abfieden, 
decoctio. 

Одваривати, 
decoquo. 

Одварити, им, v. pf. ablochen,, deco- 
quo. 

VIREN: sexeM, v. pf. [oébinben, 
s5o0lvo. 

Одвезивање, n, baé Losbinden, solu- 
по. 

Одвезивати, зујем, v. impf. fo&bin: 

ben, solvo. 

Одвејати, jew, (Рес. и Срем.) vide 
одвијати. | 
Одвести, ведем, w pf. davonführen, 

* abduco. 
Одвести, везем, v. pf. bavonfüfren, 
aveho. 
Одвестиве , веземсе, v. r. pf. wegfah- 
ren, avehi, 
Oareh, gar ји viel, nimis, 
Одвијање, n. das Loswideln, сом фгаи» 
ben , expeditio, retorsio. 
Одвијати, ам, v. impf. [oswideln, 106» 
winden, expedio ‚.retorqueo. 
Одвијати , вијем, v, pf. (Epu ) abmors 
. fein, ventilo aliquid de acervo. 
Одвити, вијем, v. pf. [o8minben, [о6» 
(фгамбеп , retorqueo. 
Одвише, zu, allzu (yufefr, zuviel), nimis : 
·„ „Што си мени одвише лијепа, 
„Да је Бог д'о да си ми слијепа — 
Одвлачење, u, Dad Wegfhleppen, abs- 
tractio, 
Одвлачити, им, у. impf. davonfchlep- 
. реп, abstraho. 
Одвода, f. der Aft, ramus. 
Одводити, им, v, impf, mwegführen, 
abduco. 
Оли, n. dad Weoführen, abduc- 
10, 
Одвракаши, ам, v. pf. m. m. главу, 
' (gemein) den Kopf арђацел, amputo, 
decollo, 
Одвратити , их, v. pf. а) воду, ab[eis 
ten (да јег), deduco, derivo. 2) abwens 
den, abreden, averto. 
Одвраћање, n. » bie Ableitung, deri- 
vatio. 2) ba6 Abbringen, aversio, avo- 
. catio. 
Одвраћати, ам, v. impf. 1) ableiten, 
derivo. 2) abziehen, abstraho, | 
О дврвети, вимо, v. pf. (Pec. 
Одврвитпн, Euro, v. зе у; ем.) 
O ABQ5 pem t, BHMO, v. pf.(Egu.; 
, Menge 2Renfden), auferri. 
O 15pruymi , нем, vide одврћи. 
О двргнупшсе, немсе, vide одврћисе, 
Одврљати, ам, v. pf. bavonfdlenbern, 
abeo otiose, | 


рујем, v. impf. abloden, 


mwegitrös 
men(von 
einer 


ins Оде 
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Одвртути, нем, v. pf. 1) тедбсебеп 
(и, ri. ногу cA печена прасета), avel. 
lo, 2) m:yıchrauben,, retorqueo. 5) од- 
врну ! crepitum edidit egregium. 

Одврсти, врзем, v. pf. loswideln (das 

. Pferd), expedio. 

Одвртање, n. рђав Фоббгефеп, defra- 

, ctio, 2) das Kosfchrauben, detorsio, 

Одвртшати , врћем, v. impf. 1) [osbrt: 
(феп, defringo. 2) losfchrauben, де 

, torqueo. 

Одврћи (говорисе и одврнутши), Bpr- 

, нем, vide одмешнупти. 

Одврћисе (говорисе и одвргнутисеј, 
вргнемсе, v. r. pf. H. n. y ајдуве, 
abfallen, deficio. 

Одв /hu, учем, v. pf. wegfchleppen, abs- 
traho. 

Одгађање, n. das Auffchieben, dilatio. _ 

Одгађати, ам, v. impf. aufídicbtn, 
ди его : одтађа од данас до сјутра. 

Одгајити, им, v. pf. aufziehen, groß 
ziehen, educo (educere unb educare). 

Одговарање, n. 1) dad Antworten, ге 
sponsio. 2) vide оговарање. 

Одговарати, ам, v. impf. 1) antmworfen, 
respouso, 2) foviel afé  orosapamu. 
5) свирала My јасно одговара, entr 
(ртефси , geboren, respondeo, 

Олговзратисе, амсе, v. г. impf. fiá 

, entfhuldigen, excuso me. 

Одговор, m. bie Antwort, responsum. 

Одговорити, им, v. pf. 1) antworten, 
respondeo. 2) Bora, einen entiguldl 
gen, excuso. 

Одговбритисе, имсе, у r. pf. fid ent 
fhuldigen, excuso me, 

, Одгодити, им „у. pf, auffdjieben, differo. 
Одгоненути, нем, v. pf. enteäthieln, 
solvo aenigma, 
Одгонетање , n. das GntrütbfeIn, so- 

lutio aenigmatis. 

Одгонетати, ekem, v. impf. entrátf 

. feln, explico, solvo aenigma. . 

Одгонетљај, m. bie Auflöfung des 14: 
feld, solutio aenigmatis. 

Одгонити, им, v. impf, meatreiben, 
abigo. zt 

Одгоњење , n. dad Wegtreiben, abactio. 

Одгризање , o. das Wegbeißen, Abbelr 
fen, demorsio. 

Одгризати , am, v. impf. abbeißen, de- 

‚ mordeo. 

Одгристи, pnsem, у, pf. abbeifen, де 
mordeo. | 

Одгрнути, нем; v. pf. 1) aufdeden, 
relego, j. B. виноград. 2) wegrüden, 

. wtafdieben, removeo. | 

Одгртање, п. 1) das Aufdeden, retee 

· tio. 2) das Mearücden, remotio. 

Одгртати , rpkem, v. imp. 1) ваше 

dtu, retego. 2) wegrüden, remov o 
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Одебљати , ам, v. pf. bid werden, cras- 
5е5со. 

Одевање, n. (Рес. и Срем.) vide оди- 
јевање. 

Одевати „ам , (Рес. и Срем.) vide оди- 

, jesamu, 

Одежда, f. das 9Refgemanb, vestimen- 
ta sacerdotis. 

Оделити , um, (Рес, и Срем.) vide оди- 
јелити, 

Одело , n. (Рес. и Срем.) vide одијело. 

Одељати, ам, (Pec. и Срем,) vide 

, ођељати. 

Оденуши , нем, vide одести. 

Одеграти , pem, v. pf. fihinden, excorio. 

Одератисе , ремсе, v. r. pf. fid) beifer 
(фтаеп, trinten, ad ravim usque clamo, 
poto cet. 

Одервељитисе, имсе, v.r. реј) fid feit; 
Одервечитисе , имсе, v.r.pf.f márté 
ппасп , inclinor, extra seriem existo. 
Одесши (говорисе н оденути), оде- 

‚nem, (Pec. n Срем.) vide ођести. 
Одећа, f. (Pec. и Срем.) vide ођећа. 
Одечи очи , cf. Дечани. 

Одзвати, зовем, vide одазвати. 
Одзватисе, зовемсе, vide одазватисе. 


Одзавање, n. das Antworten auf das 


Fufen, responsatio vocanti. 

Одзкватисе, амсе (и одзивљемсе), 
у, r. impf, auf ben Ruf antworten, ге- 

. sponso vocanti, 

Оди, одите, komm bec, Eommt бег, 
veni, venite, adeste, 

Одива, f. SGermanbffdjaft, affinitas, 

Одигнути, нем, vide одићи. 

Одигравање , n. x) ђаб Abtanzen, com- 
pensatin saltando, 2) dad Davontanzen, 
abitus saltantis, 

Однгравати, ам, v. impf. 1) davon 
famen, saltans abeo. 2) abtanzen., sal- 
tando compenso; 

Аиграпш , ам, у. pf. x) davon tanzen, 
sıltans abeo. 2) abtanzen, saltando 

, compenso, ; 

Danaime, n. das Aufheben, elevatio, 

Один, одижем, у. impf. aufheben, 
tlevo. 

Одијевање, n. (Epy.) das fBefieiben, 
vestitus, 

Одијсвати,, ам, v. impf. (Ерц.) бебе! 
den, vestio. 

Одијелити , им, v. pf. (Ерц.) 
зераго. 

Одијело , n. (Ерц.) die Bekleidung , ve- 
slitus , vestinenta, 

Анлажење, n. 'vide одлажење. 

Одилазити , им, vide одлазити, 
Аимити, им, vom aud Augenweh 
, *fommen , oculi dolent a fumo. 

Одисање, n. bag Aushauden, spiratio , 


frennen, 


$i$810 aeris, 
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OAncamu,' одишем, v,impf. aushaus 
. hen, aerem emitto. 

Одити, им, у. impf. geben, incedo, 

Одићи (говорисе и.одигнути), oamr. 
нем, v. pf. aufbeben, elevo. 

Одикћи, одиде (и одиђе), v. r. pf. ab. 
, fliegen (5. B. vom Wein, Blut), defluo. 

Oajaamm, одјашем, vide oajamm. — 

Одјавиши, им, v. pf. н. n. овце, и» 
mealciten, abduco (ipse praeiens). 

Одјазити, им, v. pf. н. n. врата, weit 
öffnen, aperio. | 

Одјати, јашем, v. pf. 1) davon reiten, 
equo avehor. 2) abjteigen, descendo 
ex equo. 

Одјачати, ам, v. pf. erftarfen, fir- 
mor, 

Oajé6amn, Gem, v. pf. defutuo (futuen- 
do luo, solvo). 

Одјездити, им, v. pf, (cm.) davon reie 
ten, equo avehi, 

Одјевнути, нем, v. pf. 1) дфут, ше 
gemo. 2) zurüdhallen, resono: 

„Пуче пушка, запјева Милошу, 
„Opyruuky ма жалост одјећну — 

Одјепсти, јебем, vide одјебати. 

Одјести , једем, v. pf. 1) абејјеп (bur 
Gijen „анбоја фен, 3. B- eine С фира 
forderung), edendo eompenso, 2) ред: 
ејјеп , edendo demo, 

Одлагање, n. 1) das Auffchieben, dila. 
tio. 2) dad Entheben (ausruhen), levatio- 

Одлагати, лажем, v. impf. 1) auffchies 
ben, differo. 2) eutbeben, bie &aft абпеђа 
men, levo: одлаже morawa (H. n. коњ). 

Одладнти, им, v. pf. fid aus bem 
. Staube тафеп, aufugio. cf. оладитши. 

Одлажање, n. 1) ђав Hingehen, 1tatio, 
. 2) ba6 Weggehen, ber Abzug, abitus. 

Одлазак, cha, m. das Weggehen, Die 
. Abreiie, discessus. 

Одлазити, им, v. impf. 1) hingehen zu, 
jemand, frequento aliquem. 2) davon 
. geben, abeo, discedo, . 

Одлајати, јем, v. pf. 1) abbellen, la- 
trando extorqueo, 2) davon bellen, abeo 
latrans, 

Одламање, n. das Хб9гефеп, decerptio 

Одламати, ам, v. impf. abbrechen, de 
cerpo, 

Одланути, не, v. pf. leichter werden , 
levius fit, 

Одлегање, n. (Pec. и Срем.) vide oa- 
лијегање. 

Oa^eramuce, лежесе, (Рес. и Cpem.), 
vide одлијегатисе. | 

Одлежавање, n. duch Liegen büjfen , 
jacendo luo. 

Одлежавати, am, v. impf. abliegen , 
b. i. durch ?iegen büffen, jacendo la», 

Oa^émamur, жим, v. pf. vide одболаа. 
ваши, ; 


дди 
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Одлепшти, им, (Pec. и Срем.) vide 
одлијепити. 

Одлепљвање,, n. (Рес. и Срем.) vide 
одљепљивање. 

Одлепљивати, »yjem, (Рес. 
vide одљепљивати. 

Одлетшање, n, (Рес. и Срем.) vide од- 
лијетање. 

Одлетати , лећем, 
vide одлијетати. 

Одлетети, тим, У, " gx) 


и Срем.) 


(Рес. и Срем.) 


Davon 
Одлетити , им, v.p (Cpem.) 5 fliegen, 
Одлећети, лешим, v.pf. (Ерц.) ] атојо. 
Oarckuce, одлежесе (и. одлегнесе), 
v. r. pf. mieberballen, resono. ct. раз- 

. лећисе, 

Одливање, n. (Срем.) vide одљевање. 

Одлнвати „ ам, (Срем.) vide одљевати. 

Одлијегање, n. (Ерц.) das Wiederhals 
len, resonantia. 

Одлијегатисе, лијежесе, у. r. impf, 
(Ерц.) wiederhallen, reseno: одлије- 
жесе по брдима. 

Одлијспити , им, v. pf. (Epr.) öffnen 
(mas verfleiót war), aperio. 

Одлијетање, n, (Epg.) ђав Davonflies 
gen, avolatio, 

Oaanjémamm, јећем, v. impf. davon 
. fliegen, avolo, avolito. 

Одликовати, кује, v. impf. (teft gut ап, 

, fidt jid) , decet. 

Одлити , лијем, v. pf, davon, mweggie: 
fen, delibo, effundo. 

Одложити, им, у. pf. aufídieSen, dif- 
ero, 

Одломак, мка, m. ein abgerijjeneó Stüd, 
decerptum quid. 
Одлбмити, им, v. pf. megbredjen,, de- 

cerpo, 


Oa^ymamn, am, v, pf. mit hängendem 


Sopfe bavon geben, capite demisso 
abeo, 

Одлупати, ам, v. pf. abfhlagen, de- 
tuudo, 

Одлучивање, n. daß Abjondern, sepa- 
ralio, ' 


Одлучивати , чујем, v. impf.] abfonbern, 
Ода) чити , им, v, pf. separo, 
РАдешљивање ‚u. (Epu.) das Abkleiben, 
eillio, 
Одљепљивати , љујем, v. impf, (Epu.) 
ab£leiben, delino: 

Одма, fogltid), continuo, confestim. 
Одмагање, n. das Gegentbeil von üt 
је, das Aergermachen,, deterioratio. 
Одмагати, ажем, у, fr. flatt zu helfen, 

eines Verlegenpeit nod verinehren, de- 
terioro: ако ми не можеш помоћи, 
немој ми одмагати. 
Одмавнути, нем, vide одмаћи, 
Одмамити, им, v, pf. hinwegloden, 
binmegbeveben , ablicio. 


Одм] A 


Одмарање, n, ђав Laben, Erholen, ге 
focillatio, refectio, 

Одмарати, ам, v, impf. н, п. коње, 
die ‘Pferde laben, erholen [ajfen, re 
ficio, 

Одмаратисе, amce, v. r. impf. fid tc 
holen ‚-reficio, 

Одмаћи (говорисе n одмавнути), us. 
нем, v. pf, wegrüden, removeo, 

Одмевнути, нем, v. pf. ermeidjen ni» 

. der werden, mollesco. 

Одмена, f. (Pec. n C ем.) vide oamjm. 

Одменити, им, (Pec. и Срем.) та 
одмијенити. 

Одмењивање, n, (Рес. и Срем) vide 
одмјењивање. 

Одмењивати, њујем, (Pec. n Срем.) 
vide одмјењивати. 

Одмерање, n. (Рес. и Срем.) vide oj- 
мјерање. 

Одмерати, ам, (Рес. и Срем.) vide 

. одмјератши. 

Одмерити, им, (Pec. и Срем.) vide 

, одмјерити. 

Одмет, m. и. m. није то на одмет, 
jum SBegmerfen, mon est res quai 
abjicias. 

Одметшање, n. 1) ba6 Mealegen, зеро- 
sitio, rejectio. 2) ba& Abtrünnigmaden, 
defectionis molitio 5 das Abtrünnig 
werden, defectio. | 

Одмстати, ekem, v. impf. ı) wegle 
gen, sepouo. 2) abtrünnig maden, ad | 
defectionem sollicito. 

Одметатисе, мећемсе, v. r. impf. 

. abtrünnig werden, abfallen , delicio. 

Одметнути, нем, v. pf. 1) weglegen,, 
sepono. 2) abtrünnig machen, ad de 

. fectionem perduco, 

OAamemuymuce, немсе, v. r, pf. abfals 

‚len, delicio. . 

Одмицање, n. daß Wearüden, гетоно. 

Одмицати, ичем, v. impf. Davon ti: 
"еп, amoveo, | 


"Одмијенити, им, v. pf. (Ерп.) einen 


ablofen, succedo in locum alicujus , 
sufhicior: 
»Jam' ce синко не шће оженити 
„за љепоте и младости твоје 2 
„Да се стара одмијени мајка — 
Одминути, не (n. n. мука), vide умн. 
нути : 
„Huje a’ Бог д'о мука одминула — 
Одмјена, f. (Ерц,) vide замјена. : 
Одмјењивање, n, (Epm.) das Ablöfen, 
successio (in locum alicujus). 
Одмјељивати, њујем, v. impf. (Epu.) 
ablofen, succedo iu locum alins. 
Одмјерање, n. (Ерц.) eine Geberde, um 
zu zeigen, Раб man fid aus etwas nicht 
made, e$ nicht fürchte, gestus пива 
Cconteninentis, . 
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Одмјерати , ам, v. impf, (Ерп,) eine 
Geberde (mit bem zurücdgebogenen Ars 
me) maden, um zu zeigen, daß man 
fih au@ etwas nicht8 made, gestum fa- 

. cio contemnentis minas. 

Одмјерити , им, v. pf. (Epn.): 1) abs 
mejfen, абтрадеп, demetior, dependo. 
2) mit bem Ellbogen eine Geberde таг 
den, bafi man eines Drohung nicht 
fatte, cubito ostendo, me alicujus 
minas contemnere: одмјерло му до 
лакта. 

Одмолити , им, v. pf. Товб ен, pre- 
cibus libero. 

Одмбран, pua, но, ausgeraftet, erholt, 
frifb, refectus. 

Одмбрити, им, v. pf. erquiden, refi- 
do, ausraften laffen. 
дмотавање , n. das Abhafpeln, reso- 
litio filorum de rhombo, das Abwis 
deln, expeditio. | 
дмотавати , ам, v. impf. abhafpeln, 
abminden, abwideln, revolvo , expedio. 
дмотати , ам, v. pf. abhafpeln, re- 
volvo, abwideln, expedio. 

Одмоћи, огнем, v. pf. ftatt zu belfen, 
einen noch tiefer in DBerlegenbeit brins 

‚an, auxilii loco magis etiam impedio. 

Oampanymuce, пемсе, v. r. pf. aufs 
tbaueu , glacie solvi, liberari. 

Анети, несем, (Pec. и Срем.) vide 

. однијети. 

Однијети, несем , однијо (одније- 
ла, ло), v. pf. (Ерђ.) davon tragen, 


aufero, 


Односити, им, v. impf. megtragen, 


asporto. | 
Одношење, n. das Wegtragen, aspor- 
, latio, 
Одовуд, 
Одовуда " 
Одозгб (од озго) , von oben, desuper. 
Одбјити, им, v. pf. 1) fäugen, lacto, 
8) anfaugen, tento uber: крава се не 
Aa помусти, док не одоји теле, 
Oaójue , чета, n. baé Eäugejchwein, 
Ferkel, porcellus. 
Одблети, лим, v. pf.(Pec.) | Wider: 
o Adamus, им, v. pf. Срем.) V ftanb [ri 
Аољети , лим, v. pf, (Ерц.) J ften,mebs 
‚ten, resisto. 
Lig (од онда), feitbem, ex eo tem- 


| von hier, hinc, ex hac parte. 


Олонуд, (од онуд) von dort, ex illa 
донуда,ј parte, illinc. 

Аоравање, n. das 2tbadfetn, 

“Но per arationem. 
аоравати , ам, v, impf.] aPad'ern,per- 
P зе peu, v. pf. pies arando 

"о. ; 

Oapá umm, nM, v. pf. abarbeiten, la- 

’orando (opera praestita) penso, | 


peraratio ; 
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Одрађање, n. ђав Läugnen der Зетранђе 
fhaft, abnegatio generis (gentis). . 

Одрађатисе, амсе, v.r. impf, bie Bers 
manbtídaft abläugnen, abnego gentem, 

Одрађивање, n. das Abarbeiten, pen- 
satio per laborem. 

Одрађивати, Ђујем, v, impf. abarbeis 
(еп ,, opera penso debitum. 

PADIUNK: мљем, v. pf. hinweghinken, 
claudicans abeo. 

Одранити, им, v. pf. auferzieben, educo, 

Одранити, им, v. pf. fid früh aufmas 
den, mane discedo. 

Одрањивање, , n. раб Großziehen, edu- 
ctio , educatio, 

Одрањивати, њујем, у, impf. groß zies 
ben, едисо. 

Одрасти, стем, v. pf. groß madfen, 
excresco , ђетаптафјен, adolesco, 

Одредити, им, v. pf. beftimmen, de- 
stino. 

Одређивање, n, ђав Beflimmen, desti- 
natio. 

Одређивати, Ђујем, v. impf. beftini« 

.men, destino. 

Одрезати, ежем, v. pf. 1) weafchneis 
ben, abscindo. 2) crepitum fortem edo. 

Одрезивање , n. раб Hinmwegfchneiden, 
abscissio. 

Одрезигатт, зујем, v. impf, абфиса 
ben, abscindo. 

Одрети, ем (и одерем), одрђо, (Pec. 
и Срем.) vide одријети. 

Одрстисе, емсе (и одеремсе), одрђ- 
осе, (Pec. и Срем.) vide одријетисе. 

Одрећи, ечем, v. pf. abfagen, renuncio, 
Која ycma рекла, она и одрекла. 

Oapéhuce, ечемсе, v. г. pf. ji Гобјав 
gen, renuncio alicui. 

Одрешити, им, (Рес, и Срем.) vide 
одријешити. 

Одржати, жим, v. pf. 1) ein Kind auf 
ben Armen getragen haben, bis es Telbit, 
gehen Pann, manibus sustineo: ja cam 
ra одржала. 2) behaupten (3. 3. den 
Wahlplag), obtineo. 3) erhalten, con- 

, servo. 4) halten, contineo. 

EIE pen (и одерем), одрљо,у. pf. 

, (Ерц.) fhinden, ехсопо. vide одерати, 

Одријетисе, ремсе (и одеремсе), одрљ- 
"осе, v. r. pf. (Ерц,) fid) heifer (фесеп, 
frinfen, u. |. гр, ad ravim usque clamo , 
poto cet: | 

„Опиласе и одрла стрина, 
„Да ода шта не би ни жалио, 
„Већ од поке воде јабукове. 

Одријешити , им, v. pf. (Ерц.) [обб а 
ben, solvo, 

Одрицање, п. das Abfagen, das Losfas 
gen, renuntiatio. 

Одрицати, mew, v. impf. abfagen, mie 
derrufen, renunlio, reyoco. 
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Одрицатисе, ичемсе, у, r, impf. fi 
loéfagtn, renuntio. 

Одродитисе, имсе, у. r. pf. fid [ова 
fagen von der Berwandtfgaft, renun- 
tio genti. 

Одрпати, ам, v. pf. abfrauen, scabo, 

Одртина, f. bie Shindwähre, equus strir 

. gosus, macilentus. 


О девакле, e allen Seiten, allentfal« 


О дсвавуд, | 
О левакуда, ben, undiquagıre. 


Одседнути, нем, vide одсесли. 

Одселе, vide оселе. 

Одселити, им, vide оселити. 

Одселитисе, nce, vide оселитисе. 

О дсести (говорисе и одседнути), од- 
седем, и одседнем, (Рес. и Срем.) 
vide одсјести. 

Oacnjénime, n. vide осијецање. 

Одсијецати, ам, vide осијецати, 

Одспјсцатшисе , амсе, vide осијеца- 

. muce. 

Одсипање ; n. vide одасипање. 

О „сипати , ам (и одсипљем), vide o- 

. дасипати. 

О хејек, m. vide осјек, - 

О јести (говорисе и одсједнути), 
сједем (и одсједнем) (Ерц.) v.pf. 1)04 
коња, abiteigen, descendo. 2) одсјед' 
мене гр'јешној, присјед' баби 6'јес- 
ној, fagen bie Mädchen, wenn ihnen 
etwas in der Kehle flecen geblieben (als 

. fo: bebe dich, abscede). 

Одсјећи, сијечем, vide осјећи. 

О тејећисе, сијечемсе, vide осјећисе, 

О (сјечак, чка, m. vide осјечак. 

О дскапање, n. vide оскакање. 

Одскакати, ачем, vide оскакати, 

Одскакивање , n. vide оскакивање. 

Одскакивати, кујем, vide оскакива- 
ти. 

Одскора (од скора), unlüngít, nuper, 
non ita pridem. 

Одскочити , им, vide оскочити, 

Одслуживање, n. даб Abdienen, com- 
репза о per servitia. 

Одслуживати, жујем, v. impf. abbie: 
nen, serviendo compenso. 

Одслужити, им, v. pf. abdienen, mi- 
nitrando (serviendo) penso. 

Одспавати, ам, v. pf. abjihlafen, de- 
dormio, dormiendo solvo ; refringo: во 
ма Ђурђев дан спава, на Марков 
дан треба да одспава. 

Одступање, n. vide оступање. 

Oacmynamn, ам, vide оступати. 

Одступити, им, vide оступити. 

Одсудити, им, cf. осудити. 

Одсуђивање, n. cf. осуђивање. 

Одсуђивати, Ђујем, cf. овуђивати, 

Одсукати, учем, vide ocysamu. — — 

Одсукивање , n. vide осукивање. 


Oxa fog 

Oacyrusamms, кујем, vide осукавали, 

Oacymu, спем, vide одасути. 

Одуживање, n. раб Abtragen der Syuld, 

cbiti solutio. 

Одуживати , жујем, v. impf. die Sul 
abtragen, debitum solvo. 

Одуживапшисе , жујемсе, v. r. impf. fr 
ne Schuld abtragen, debito se libera. 

Одужити, им, v. pf. bie Schuld cito 
gen, debitum solvo. — — 

Одужитисе, имсе, v. r. pf. die Sb 
abtragen, debito me libero. 

Одујмити, им, v. pf. m. m. чашу 
уста, ben Becher von ben Lippen tib 
fernen, removeo. 

Одуљати, ам, v. pf. и. п. дан, и, 

, länger werden, cresco. 

Одумити, им, v. pf. ben Фогјај àv 
bern, muto propositum, 

Одуставити, им, у. pf. verlajjen, desero, 

Одустављање, n. das Verlafen, de 
sertio ,, derelictio. E 

Одустављати, ам, v. impf. verlafen, 
desero, 

Одустајање , n. vide одустављање. 

Одустајатн, јем, vide одустављати, 

Одустати, анем, vide одуставипи. 

Одучавање, n. das Abgemöhnen, de: 
suefactio , dodoctio, 

Одучавати, am, v. impf. abgemwöhnen, 
dedoceo. 

Одучити, им, v. pf, abgemófnen, de 

, doceo, 

Одушка, f. das ди оф, spiraculum. 

Одшетати, am, v. pf. davon [paf 

‚ ten, ambulans discedo, 

Oba, f. das Gehen, itio, 

Ођапити, um, vide oajaaumn. — 

Ођељати, ам, у. pf. (Ерц.) зијфициг 

. obscindo. 

Ођенути, нем, vide ођести. 

Ођљње ,"п. ba6 Gehen, incessus. 

Ођести (говорисе и ођенути), obe 

Mew. (particip. ођевен), v. pf. (Ep) 

, befleiden, vestio. 

Ођећа, f. (Epn.) vide одијело, 

Ођунлија, f. m. j. земља (cm.): 

„Двије њему земље освојише: 

»Obynanjy и Маћедонију — 

Ожагрити, им, v. pf. n n. пурењећ, 

, anfengen, amburo. 

Ожалити, им, v. pf. betrauern, lugo 

Ождребити , им, (Pec. и Срем.) vide 
ождрајебитпи. | 

Ождребишиое, имсе, (Pec. m Срем) 
vide ождријебитзисе. | 

Ождреље, n. (Pec. и Срем.) vide ов 
дријеље. 

Ождријсбити, им, v. pf. (Ер) werfen 
(von der Stute), pario (de equa). 
Ождријебитисе , имсе, v. r. pl (Бро 

ein Füllen werfen, pario, 
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Ождријеље , n. (Epn.) постава ма o- 
плећку, Раб Unterfutter am Brujttbeil 
des Усапепђетрев, munimen interius 

. indusii muliebris. 

Ожђелдија *, f. vide добродошница; 
„Дадоше му тридест ожђелдија, 
„Ожђелдија и добродошница — 

Оженити, им, v. pf. (einen Züngling) 
verbeiraten, vereblihen, marito, do 
uxorem, y Видину (а може бити и 
no свој Бугарској) кажу оженити 
besojny, m. ј. удати je: ожснила 
сам ћерку, 

Oxeunmuce, имсе, v. r. pf. heiraten, 
eine rau nehmen, duco uxorem. 

Окгћи, ежем, v. pf. anbeennen, aduro. 


Оживети , вим, v. pf. (Pec.) } wieder 
Овивиши , им, v. pf Y ven aufleben , 
Oais.bem , pi , v. pf. (Epu.)]) revivisco, 


Oa ymumnm , им, v. pf. (Срем.) реп, co- 

Ox yRemn , утлим, v, pf. (Egu.)]1oce gil- 

. vo (luteo) imbuo. 

Озад (једни говоре и озади), hinter, 
ров. i 

Oiró (једип говоре m озгбр), oben, 
superne, supra. 

Оздо, unten, infra. 

Оздравити, им, v. pf. genefen, con- 
valeo. 

Озеленети , ut, v. pf. (Pec.) | 1) grün 


Охутети , yrım, v. pf. (Pec.) Lett färs 


Озеленити , им, v. pf. (Срем.) e werden, 
Озелењети , им, v. pf. (Брп.) J viresco. 
2) grün färben, viridi colore inficio. 


Osenemu, озебем, v. pf. erfrieren, fri- 


. Bore rigesco. 

Озија, f. 

„Полећела два врана гаврана 

„Од Озије преко Московије — 

Osim, f. 4. 35. поспјао жито-на озим, 
Winterfaat, sementis hiberna, 

Mam, мца, m. H. TI. лук, лан, je- 
"aM (или други какав усјев, што 
се сије пред зиму), die Winterfaat, 
, Rinterfrucht, sementis hiberna. 

Озпмачна крава, f. bie Winterfup, vac- 
са hiberna. 

Озимица, f. м, rr. шеница, bie Winters 
feucht , fruges hibernae, 

Озимкуља, f. vide озимачна крава. 

Озимче, чета, n. das Winterkalb, vi- 
tulus hibernus. 

Ози, m. (ст.) 

gnany гледа од Озина краљу — 
знојити , им, v. pf. in Schweiß биле 
ftn, sudorem elicio. 
зобати, бљем, v, pf. rundum abbis 
den, depasco (de avibus). 
зрен, m. намастир y Босни (чини 
ин се да је сад пуст 2): 

У Озрен psy насред Босне славне — 

Bi!) w46? als Antwort auf einen Ruf, 


Oja Ови bos 
· B. O Божо! Antwort: Oj. 2) О! 
n Liedern, о18 Gingang, 0! (initium 

, solitum odarum), 

Ојагњити, им, v. pf. werfen (vom Schar 

. fe), pario agnum. 

Ојагњитисе, nce, v. r. pf. werfen (vom 
С фаје), рапо. 

Ојадити, им, v. pf. betrüben, in Aums 
mer verfegen, aflligo : 

»Maory ти си мајку ојадио, 
„Милу сеју у црно завио, 
„Bjepny љубу у род опремио — 

Ојањипи, им, vide ојагњити. 

Ојањитисе, имсе, vide ојагњитисе. 

O;aana, f. Jrauenname, nomen femie 
nae. 

Oje, n. bie драфт (am Wagen, tex 

. D dftn међеп), temo. 

Ојестисе, оједемсе, v. r. pf. ih типу 
reiben (3. 5. tm Eommer Durd) Gehen), 
atteri. 

Ојнак ", m. bie Nuß, mit der man (im 
Spiele) wirft, nux quae mittitur (пе 

. silis). cf, купа, 

Ока“, f. ein Maß, mensura (cantharus). 

Ока, f. (pl. ске) ћур. v. око; види мо- 
ја ока ђе се пече кока. 

Окадити, им, v. pf. umráudern, рег- 
fumo. 

Окалити, им, v. pf. н. п. сјекиру, füfo 
len, refrigero (ferrum candeus). 

Oxdvamı, ам, v. pf. mit Roth befudeln, 

Into maculo, 

Окваменитшисе, имсе, v. r. pf. verfteis 
nern, lapis fio. 

Оканитисс, имсе, v. r. pf, кога, чега, 

. vermeiden, vito; fid) entfdlagen, mitto. 

Овапати, пљем, v. pf. 4| abtropfen, 
destillo, 2) oranao иштући, молећи, 

. fi müde bitten, rogaudo fatigor. 

Обапина, f. 1) narp сијена ono, што 
од кише поцрни (y Бачкој), bie obers 
fte Lage реб Heufhobers, bie vom Res 
gen verfault, acervi foeni superficies 

luvia corrupta. 2) bie untergrabene 

. Uferftelle, ripa suffossa ab aqua. 

Опат, ша, mo, beaugt, oculatus. 

Окаш, m. 1) кантшар, bie Wage, bie auf 
ока eingerichtet ijf, statera, 2) лан, 
eine Art Flach, ber ofameife vertauft 
wird, lini genus. 

Окивање, n. dad Belchlaaen (mit Eile 
ber), inductio argenti, ornatio. 

Окивати , ам, v. impf. befchlagen, or- 
no, induco argentum. 

Окидање, n, das £o£fpannen (der Flinz 

ве), emissio, 

Окидапш, am, v. impf, fo&fpannen, e- 

mitto. 

Овидати, ам, v. pf. 1) блато испред, 
куће, mwegräumen, megmijten, amo- 
учо stercus. 2) abpflüden, decerpo. 
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Окпнути , нем, v. pf. losipaunen (5. 5. 

‚die Slinte), emitto. 

Овиснути , нем, v. pf. vom Regen naf 
werden, madefio pluvia. 

Оклагија“, f. das Nudelholz (öfterr. der 
Nudelmalger), lignum cyliudratum tu- 

. rndarium. 

Оклапити , им, v. pf. (durch Cpeculas 

. tion) geminnen, lucror. 

Овлати, коље, v. pf. zerbeigen, corrodo. 

Оклатисе, кољемсе, v. r, pf. fid) becums 
бе вел (mit jemand), rixari cum aliquo, 

Оклевање, n. (Pec. и Срем.) vide овли- 
јевање, | 

Оклевати , ам, (Рес. и Срем.) vide o- 
клијевати. 

Оклепатисе, амсе, у. г. pf. fi voll: 
faufen, incbrior. 

dre nd амсе, v.r. pf. аиза еп, 
labi. 

Оклизотине, f. pl. bie Cedecbijfen, (die 
glatt heruntergleiten), scitamenta: чу- 
дно ти се наслагасмо овије OKAN3O- 
тина (рекао Ера, кад су се њи дроји- 
ца најели јела, што је готовљено 
за пашу)! 

Оклијевање, n. (Ерц.) das Zaudern, Uns 
fhlüfftgfenn, cunctatio. — 

Оклијсвати, ам, v. impf. (Ерц.) јац» 

, dern, cunctor. | 

Оклицнути, нем, v. pf. ein wenig lins 
flat maden, paullum caco : узе ка- 
Anja гвоздењак, те удари нашега 
Мују над прдењак, и Мујо мало 
ORAMIIHy: једва нена и Алија y 
трипут на тезгерама изнијеше на 

· поље (y приповијешки). 

Оклоп, m. der Хигађ, lorica, cataphra- 

| cta, thorax. 

Оклопник, m. der Kürafier, eques gra- 

| vis armaturae, loricatus, cataphractus. 

Onnumm, нијем, v.pf. mit ana färben, fuco: 
»Ao ђогата гриве оћнивене — 

Око, n. 1) baé Auge, oculus. Пуно као 
око. 2) слијепо око, ber C ф]ај, tem- 
pus. 3) амбарско око, die Abtheilung, 

das ad) (im Magazin), loculus. 

Око, praep. um, berum, circum: око 

, мене, око куће, око воде и m. д. 

Oxon, m. dad Befchläge, der Зејф!ад, 
integumentam , ornatus argenteus, 

Оковати, вујем, v. pf. 1) fhlagen (in (is 
fen und Bande), vincio. 2) befhlagen, 

, orno argento. 

Оковица, f. (n. n. на пушци) vide оков. 

Окозити, им, v. pf. werfen (von der 
Zieae), pario, 

Окозитисе, имсе, v. r. pf. werfen (von 

, der Ziege), pario. \ 

Околина, f. bie Umgeaend, vicinia, 

Околлш, m. оно брашно, што оста- 

' не око вамена воденичнога кад ce 
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устари воденица. Покупло и ono. 
лиш; изјели миши OKOAHIL. 

Околишење, n. das Derumgehen, cir- 
euitio, 

Околишити, им, v. impf. herumgeher, 
ambagibus utor. 

Околишнице, f. pl. она дрвета, што 
стоје око камена воденичнога, да 

. се брашно не просипа кад ce vex, 

Около, 1) praep. mit dem geuit. um, a- 
cum. cf. oko. 2) adv. umher, ciras. 
circa; около, море! 

Околоматити, им, v. pf. rund unit 
beiegen (5. 5. ein Kleid mit Schnürer), 

. distinguo , orno. 

Околочеп, m. (cm.) ein (erdichteted) rat, 
als ngrediens eines Ciebeótranfé, no 
men herbae fictae (ad philtrum). 

„Самдокаса и ополочепа — 

Окомак, мва, m. Mr audgedrofden 
ftufucugfo[ben, arista zeae semine pri- 
vata. 

Окомити , им, v. pf. 1) auefdàlen, de 
corlico, мн, I. кукуруз. 2) окомити 
око на што, feine Augen werfen aij 

. etma$, oculos conjicio. 

Окомице , ftefimeife, mit einem Stoft, 
pulsando: ударио ra пушком ok 
мице. 

Окоњитисе , имсе, у. r. pf. ein Pferd 
befommen, equum nancisci: 

„На пјешака тридесет дуката: 
„Не би ли се и он ORO!bMO — 

Окопавање, n, das limgraben , obla 
queatio, 

Окопавати, ам, v. impf. umgraben, 
oblaqueo, circumfodio. 

Ок пати, ам, v. pf. н. m. кукуруж, 
виноград, umgraben, oblaqueo. 

On^pan, pua, но, vorrerfenb, tadeln), 

 reprehendens: не смије му човек о 
корне ријечи рећи. 

Окорео, peaa, ло, fteif, Dart, durus, 
rigidus, 

Окоретисе, римсе, v. r. pf. fteif wen 
den, rigidus fio. 

Окбтити, им, v. pf. werfen (vom uv 
be, Der Sage), pario. 

Окотитисе, имсе, v. r. pf. werfen (vom 

. Hunde, ber Sage), pario, 
Овошт, ma, mo, фасе von Anoden, 
. 0ssosus, musculosus. | 

Окрајак, ajka, m. ein Etüd (800) 
segmentum. 

Оврајаље, n. (ђав Gehen um etias be 
um, ftatt daran zu gehen), das 3i» 
dern, NYögern, tergiversatio. 

Окрајали, ам, v. impf. zaudern, 
versari. и ue 

Orpajusa, f. ber Rand (0e8 f5rot[aifé) 
margo panis. 

Окрајчење, n, vide окрајање. 


tergi- 
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Окрајчити, им, vide окрајати. 

Окрастати, ам, v. pf. mit einem 216: 
(ф!аа (красте) anfteden, pustulas com- 
muulco. 

Окрастатисе, амсе, v. r. pf. einen 
Ausichlag befommen, pustulis obduci. 

Окрвавити, им, v. r. pf. mit Blut bes 

. fprigen, cruento. 

Окрезатисе, амсе, v. r. pf. fid aué; 
bofen, lilatim solvi. 

Окрезубити, им, v. pf. zahnlüdig were 
ten, edentulus fio. 

Окрск , m. cf. окријек. 

Окренути, нем, v. pf. wenden, verto. 

Окренутисе,, немсе, v. r. pf. fid) wens 
ben, verti. 

Окресати, ешем, v. pf. 1) behauen, 
abáflen, deseco frondes. 2) пушку, 
losbrüden, emitto telum. 

Ökpecnne, f. pl. die Abfälle beim Abs 
ärten, frondes desectae. 

Окрстан, mHa, но, ђис д, promtus. 

Окретање, n. Раб Ummenden, conver- 
$10. 

Окретати, ehem, v. impf. wenden, 

, converto. 


Окречити, им, v. pf. mit Kalt anmwers 


fen, meigen, calce dealbo, 

Окривити, им, v. pf. befhuldigen, ac- 
cuso, do erimini, 

Окријек, m. (може бити да je oro Epn. 
a Pec. и Срем. ok pen?) dad Wajler« 
mood, сошегуа. 

Овриље, n. Schirm, praesidium: 

„Под окриље, под kd ipid планину — 

Oxp»amu, ам, v. pf. fid) bebelfen, bejfer 

werden (nad) einer Krankheit), couva- 
. lesco. 

Окрњак, њкау m. ber Etümmel, trun- 
cus, , 

Окрњивање, n. das Berflümmeln, mu- 
tilatio. 

Окрњивати, њујем, v. impf. verfkims 

' тега (befonders ein Gefäß), mutilo. 

Orpsumu, им, v. pf. verftiimmeln, mu- 
Шо, 3. ®. лонац, чашу; столину, 
иљаду. 

Окрбјити, им, v. pf. befchneiden, cir- 
cumcido. 

Окбп, m. eine Art Gefdent& (um fid die 

leider fliden zu laffen), corollarium. 
Кад дијете још није дорасло за 
nuje^ арач, онда арачлија иште 
окрп, nr. j. пола арача, или што- 

. rob. 

Окрпити, им, v. pf. 1) fliden, resar- 

cio. 2) окрпио га један пут, einen 
. Heinen Schlag verfegen, ferio leniter. 
Округа, f. (cm.) Art woeibliden Kopf 
pußes, vittae genus: 
„A свекрви чембер и округу — 
Округао , raa, ^0, rund, rotundus. 
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Округлина, f. | bie Ründe, rotunditas. 

Округлост, f. 

Onpymipame , n. das Abründen, 

atio. | 

Окруживати, жујем, v. impf. abrüns 

| ben, rotundo. 

Окружити , им, v. pf. 1) rünben, го- 
tundo, 2) umringen, circumdo. 

Окрунити, им, v. pf. abpflüden, de- 
cerpo. 

Окруњивање, n. das Pflüden, decerptio. 

Окруњиватши, њујем, v. impf. pflüden, 
carpo 

Окрчити, им, v. pf. urbar machen, co- 
lo, n. п. њиву. 

Окрш, m, | das Gemefel, caedes, ma- 

Окршај, m. f ctatio, trucidatio. 

Окужити, им, v. pf. verpeften, pestem 

. infero. 

Окука, f. bie ?Rinbung (eines Fluffes), 
ambages fluminis, maeaudri, 

Окумити, им, v. pf. кога, einen zum 
вум тафеп (bitten), rogo ad puerum 
baptizandum, aut ad nuptias сејеђгапе 
das, ut praesit, 

Окумитисе, имсе, v. r. pf. c вим, mit 
jemand Хипуфај тафеп, cumatum (2) 
nire cuin quo, 

Окупати, ам, v. pf. abbaben, lavo. 

Onynamuce, амсе, у. r. pf. fid baden, 

, lavor. mE 

Окупити, им, v. pf. 1) vide aaor yun- 

. ти. 2) abflauben, colfigendo absumo, 

Окусити, им, v. pf. foften, gusto. 

Окућитисе, имсе, v. r. pf. ft etablis 
ren (beiraten, ein Haus maden), uxo. 

. rem duco. , 

Окушати, ам, v. pf. verfuchen, experior: 

»a окушам срећу y дорату — 

Оладити, им, v. pf. 1) abkühlen, re- 
frigero. 2) fid) beimlid) davon machen, 
clam abeo. cf. одладити. 

Оладнети , ним, v. pf. (Pec.) |erfatten, 

Оладнити, им, v. pf. (Срем.) ; refrige- 

Оладњети, дним, v. pf. (Epu)] ror. 

Олај, m. Раб Yeinöl, oleum lineum. 

Олакшати, ам, у pf. erleichtern, levo. 

O^énimice, имсе, (Pec. и Срем.) vi- 
de олијенитисе, 

Олењитисе, имсе (y Сријему), vide 
олијенитисе. 

Охепити, им, (Рес, и Срем.) vide оли- 

, јепитши, 

Оливер, m. Manndname, nomen viri 
(Oliverius 2), 

Оливера, f. Srauenname, nomen feminae. 

Олизати, ињем, v. pf. ableden, cir- 
cumlambo. 

Олијенитисе, имсе, v. r. pf. (Ерч.) 
faul werden, pigresco. 

Олијспити, им, v. pf. (Eon) бе бен, 
iuduco (luto, argüla). 


rotuu- 
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Олово, n. ba8 Blen, plumbum, 

Олсвски , ва, ко, и. I. мајдан, Bleys, 
plumbi. 

Олтар, m. ber Altar (in der Kirche), al- 
tare. 

O:ys*, m. bie Wafferrinne, colliciae. 

Олупак, пка, m. etwas zerfchlagenes, 
Schlechtes (s. BD. Slinte, Sattel), TC5 
corrupta, 

Олупати,, ам, v. 

. tundo. 

O«ynima, f. vide олупаћ. 

Ољвина, f. bie Ctcnaelblátter am $us 

, Purus, folia тезе. cf. &kowyiumna. 

Ољуштине, f. pl, Ме abgclófcten Schas 
len der Aepfel, Birnen, cortices dese- 
cti pomorum. 

Ољуштити , им, y. pf. abfhälen, de- 
cortico: крушку, јабуку, jaje, репу. 

Омагањитни, им, vide опоганити. 

Омад, f. (coll) junge Pferde, die bod 
über ein abe alt find, equini pulli an- 

. niculi, , 

Омаечак , "xa, ко, nicht groß, staturae 
mediocris. 


pf. zerfchlagen, con- 


Оманвање, n. das 2Banfenmaden, la-- 


befactatio. 

Оманпвати, омаујем, v. impf, manfen 

, machen, labefarcto, 

Омаја, f. вода, што прска с кола во- 
деничнога (особито код кашичаре 
воденице) кад се коло окреће. Ту 
воду ватају жене y очи pir iig 
Aue, me ce купају y њој. cf. Ђур- 
hes дан. 

Omán, m. ein junges, einjähriges Pferd, 
equus anniculus. 

Омакиња, f. eine junge einjährige Stu: 
te, equa annicula. 

Омакљати, ам, v. pf. befchniken, scalpo, 

Омавнутисе, немсе, vide омаћисе. 

О мален, на, но, nidt groß, haud ita 
maguus, 

Омалити, им, v. pf. abbreden, min: 
dern. minuo, 

Oa» вање, n. dad Mindern, minutio. 

Омаљгвати, љујем, v. impf. vermins 
дети, minuo. 

Омамити, им, v. pf. verloden, illece- 
bris induco, н. Il. псето, човека. 
Омамљивање, n. das Фепофеп, illece- 

brar. 

Омамљивати , љујем, v. impf, verlo; 

. den, allecto. 

Oman, m. die Alantwurzel, der Запе, 
inula helenium Lion. 

Оманути, нем, v. pf. 1) im Ringen 
feinen Gegner fhmwenfen, torqueo lu- 
etaus, labefaeio. 2) fig. anführen, de- 

: стрло. 

Омара, f. die Schwüle, tempestas fervi- 
da: омара je, биће кише. 
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Омастити , им, v. pf. mit Fett befüs 
dein, pinguedine maculo. 

Омаћисе (говорисе m оманнуписе), 
омавнемсе, v. r. pf. дива, = 

. berro. 

Омашке, н, n. бацити камен, mit 

. Ausholung, vibraudo. 

Оме, ema, n. ein Füllen (über eint 

„ alt), equuleus. 

Омерити, #м, (Pec. и Срем.) vide oxe- 
рити. 

Омести , етем, v. pf. абвеђтеп, + 
büriten, уегго , purgo. 

Omecmu, етем, v. pf. anführen, dec- 
pio, iuduco in errorem. 

Омилање, n. das ftillg Suchen (eine 
Gun) dar Geberben, Хор иди, 
gestus quaerentis aliquid tacite. 

Омилатисе, амсе, у, r. impf, burd ftum: 
mes Adyfelzuden etma8 fuchen, quaero 

, motitans: шта ce ти омилаш my? 

Омилети, лим, (Pec.) ] vide омиље. 

Омилити, им, (Срем.) f ти. 

Омиловати, лујем, v. pf. [iebtofen, 
blanditiis afficio. 

Омиљети, лим, v. pf. (Epr.) коме so, 
или шта, lieb merben, carus, gratus 
lio. Што омиље, не омрзну (alt 
Liebe roitet nıcht). 

Омпирисати (омирисати), ишем, v. pf. 
што, an etwas riechen, одогог. 

Омицање, n. раб Außgleiten, aberratio, 

. lapsus. | 

Омицапи, ичем , v. impf. binabgleiten 

. laffen , sino labi: омиче низ nore. 

Омипатисе, ичемсе, v. r, impf. aut 
aleiten, aberro, elabor. 

Омицкивање, n. dim, у. омипање. 

Омипквивашни, кујем, dim. v. омицати. 

Омјерити, им, v. pf. (Epy.) anmelen 
(s. 95. ein Kleid), metior, desiguo: 

, омјери o ck, 

Омладина, f. etwas Junges (Kinder, 
Фафтифв) im Haufe, suboles. 

Омладитисе, дисе, v. r. pf. Фици 
faffen, subolesco, béranmadfen. 

Омлађквање, n. das Heranmachlen, dal 
Wurselfalfen, radicum actio. 

О млађ: ватисе, ђујесе, v. r. impf. Bıv 
jel fallen, radices ago. 

Омлатити , им, v. pf. 1) abheefátr, 
tritnro, b рај проју, гра, конопље 
(куђељу). 2) Бетабјф(адеп (vom Bau 
те), decutio, | 

Омоље, n. Theil der Пожаревачка нат“ 

ja. mo ^ie Млава ст ргиј". Омољс 

(OG scri) ка, ко, von Омоље. 

Омобрива, f. bie Fichte, piuus, cf. смре 
ка (2), : | 

Омотавање, n. vide обмотавање. 

Омотавати, ам, vide обмотаваши, 

Омошати, ам, yide обмошаши. 
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Омофор, m. ein 24 der Bifhofsffeis 

, una, vestimenti episcopalis pars, 

O wpaaa, f. die Entzweyung, Haß, odium. 

О мразити, им, v. É кога, пли што, 

· entzwenen, discordem reddo. 

Омразипшсе , имсе, v. r, pf. c вим, 
fi; mit jemand entjmeyen, odium con- 
cipio in aliquem. 

Омрестити, им, (Pec. и Срем,) vide 

· омријестити. 

Омрзнути, нем, v. pf. einen даб auf 


einen befommen, coepi odisse; e8 ift- 


mir zumider, odi: омрзао сам на ње- 
та; он ми је омрзао. 
Омријестити, им, v. pf. (Ерп,) begat» 
ten (von Den Bist): coto, 
Омркнути , нем, vide омрћи, 
Омрсити, им, v. pf. 1) н. n. човека, 
Fleiichfpeifen zu effen geben. 2) roBe- 
да, овце, свиње, Salz zu leden geben. 
Омрситисе, имсе, v. r. pf. 1) Seid. 
. бреПеп ejfen. 2) haa се игра крмаче. 
Омрћи (говорисе и омрвнути), омр- 
кнем, vom Dinkel (der Macht) übers 
fallen werden, nocte intercipior. Омр- 
&ao, a ne освануо (cf. замрћи), 
Омрцинити , им, v. pf. фегтефеп mas 
den, facio ut moriatur bestia (inepte 
mactata). | Е 
Омрцинитисе, имсе, у. r. pf. verres 
. den, pereo, morior. 
Омршај, m. ein Ctüd Fleifchfpeife, fru- 
stum carnis: нема никаква омршаја. 
Омћи, омвнем, vide омаћи. 
Омкћисе, омвнемсе, vide омаћисе. 
Омудрити (omy apamm?), им, v. pf. ges 
fiut werden, бо prudeas. 
Омућине, f. pl. gerütteltes Ueber 
bleibfel von Wein, Arraf, reliquiae vi- 
ni usti. 
Ömse, ömuä, f. pl. die Schlinge (y. 5. 
vom Roßhaar zum Bogelfang), la- 
, queus. 
Qu (Си) она, ono, er, fie, ев, ille, illa, 
+illud; is, ea, id. 
Onana , m. der Anis (öfterr, Aneid), pim- 
pinella anisum, Linn. 
Онај, ona, ono, jener, jene, јепеб. ille, 
ifla, illud. 
Онајзовица, f. der Anishranntwein, vi- 
nam ustum ex aniso. 
Оинзил, ка, ко, jener Art, ejus modi. 
Онако, 1) auf jene Art, Шо modo, 2) fo 
(unentaelblich) , gratis. 
Онакови, ва, Bo, vide онаки. 
Онамо , 1) dorthin, illuc. 2) dort, illic, 
Онда , damald, tum, eo tempore. 
Ондашњи, ma, ње, der damalige, il- 
lius temporis. 
Онде, (Pec.) 
Онди, eem) dort, illie. 
Oube, (Epi) 
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Ondmemn, мим, (Рес.) ] vide onnjem- 

Онемити, им, (Срем.) f љети. 

Онередитисе, ice, v. г. pf. feine 9totfs 
burft verrichten, alvum exonero. 

Онесвеснути , нем, (Pec. и Срем.) vi- 
де онесвјеснути. 

Онесвјеснути, нем, v. pf. (Ерц.) ii 
Обптафе fallen, linqui animo. 

Онт, она, оно, vide онај. 

Онијемити , им, v. pf. (Ерц.) 

Онијемљети, мим, v. pf. f 1) ftumm 
merben , mutus fio, obmutesco. 2) pers 

. ftummen , obmutsseo. 

Оновечери, vorgeftern Abends, nudius 
tertius vesperi. 

Оноликачки, ка, RO, augm. у. ено“ 
AME. 

Онолићи, ка, RO, 1) fo groß 218 — tan- 
tus. 2) fo vief ald — tautum. 

Онолишни, на, HO, Jim, v. OHOAHRIf. 

Ономадашњи (онома,днашњи), ња, ње, 
diefer Tage, nuperus. - 

Ономадне, diefer Tage, nuper, superio- 

. ribus diebus. 

Ономлани , vor zwei Jahren, annis ab- 

. hinc duobus. 

Ономлањски, ва, ко, Трав vor zıpei 
Jahren mar, quod ante duos annos 
erat. 

Онострамац, ua, m. der jenfeitige 
. Einwohner, ex ulteriori parte. » 

Оностранка, f. bie jenfeitige Gina 

, wobnerin, femina ex ulteriori parte. 

Онострански, ка, ко, jenfeitig, ex ul- 

, teriori parte fluminis. 

o (onyaf), | dort vorbei, illac. 

O0! (vermunbernb), oho! Деде ком- 
iumja учини и мен и један nym оо! 
(рекао Нијемац Србљину, кад су 
пили заједно, па Србљин све пре- 

. пуњао своју чашу и говори 00!). 

Оп! \ говорисе кад ce игра: ona цу- 

Опа! f na! on uyn! bopp! 

Опадање, n. 1) das Abfallen (ded Wafs 
ferö, des Qaube$) casus. 2) das Bers 

. Teumden, calumniatio. 

Опадати, ам, v. impf. 3) abfallen, ca- 

. do. 2) verleumden, calumnior. 

Опаднути, нем, vide опасти. 

Опажање, n. das Зетегееп, 28abrnefs 

‚men, observatio, animadversio; ' 

Опажати, aM,-v. impf. wahrnehmen, 
gewahr werden, animadverto. 

Onäs, m. die Hut, Acht, attenuo: 6y- 
ди на onasy, nimm dich in Acht; fey 

, auf der Hut. 

Опазити, им, v. pf. wahrnehmen, ani- 
madverto. 

Опајгора, f, ein unverfchämtes freches 
Weib, femina impudens. 

Quäx, ка, mo, 1) verkehrt, perveraus 
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2) tüchtig, firmus validus: onaro ти 
га удари! aa orange ђевојке ! 

Опаклија : m. Q Сријему, y Baur. и 
y Бан.) ber dii. rheuo ovillus : 
Нема c њим ништа, као ветар c 

. опавлијом. 

Опала, f. (ale Scheltwort auf etwas, 
was entwender verbraunt ift oder 
den Brand verdient): камо ma опа- 
^a? 

Опалити, ИМ, v. pf. 1) крме, ein 
Echmein fengen, aduro suem. 2) fies 
Ben, Feuer geben. 5) кога, einen heißen 
Streif verfegen, uro verberando (ver- 
beribus). 

Onamémumnu, им, v. pf. gefcheut mas 
den, reddo prudenten: опаметићу 
ja mera! id) werde ibm'& (фоп lehren, 

. docebo illum. 

Олпанак, нка, m. eine Art Sode, socci 

, genus, | 

Опгнути, нем, v. pf. mit ber Hand 
votbeifabren (y. 95. bei den Augen), ven- 
tum cieo: onaHyo ме по ову. 

Опанчар, m. der Dpankenmader, sutor 
soccarlus, =, 

Опанчарев, ва, nap des Dpanfen ma: 

Опанчаров, ва, во,ј dtr , sutoris, 

Опанчина, f. augm. v. опанак. 

Опанчић, m. dim y, опанав. 

Onapumm, им, v. pf. verbreunen ans 
brennen, mit heißen Wafler befdjütten, 
aduro. 

Onäpruya, f. Art $ufurgbrot, 
genus, 

Опаруша, f. (y Сријему) Art Rukuruzs 

, brot, panis genus. 

Опасати, ашем, v. pf. umgürten, cingo. 

Опасатисе , ашемсе, v. r. pf. fid) ums 
gürten, cingi;  onacaoce снагом, 
fagt man von einem Syüngling, ber bie 

. Blüte feiner "Dtannéfraft. erreicht bat. 

Опасти (говорисе и опаднути), опад- 
нем, у. pf. 1) abfallen, cado, decido. 
2) verleumden, calumnior : 

„Hero нас je њему опаднуо, 

' „C њега жива месо отпадало — 

Опасти , опасем, v.: pf. 1) abmeiben, 
depasco, 2) befpringen (voa Pferden), 
coeo (de equo). 

Onac:'same , n. das Umgürten, cinctio, 

Onacızamm, сујем, v. impf. umgürten, 
accıngo. 

Onadysnmm, им, v. pf. eins verfegen, 
percello : опаучио га један пут. 
Опачење , n. das Verfehrtwerden, per- 

versio, 

Опачитисе, имсе, v. r, impf. verfehrt 
mrrben, verderben, perverti. 

Опело, n. (Pec. и Срем.) vide опијело. 

Oneunmnu, им, (Рес. и Срем.) vide on« 
јенити. 


panis 
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Опепелити, им, у. pf. не "даде му 
(м. n. мачка мишу) ни onencaumu, 
ohne Gnade, ohne limftánbe, sinc u. 
duciis. 

Опепсљавит, им, v. pf, б(фет, све 

, re conspergo, 

Oném, mitber, iterum. 

Опсћисе, ечемсе, v. r. pf. g. пи 
сунцу, von der Sonne verbrannt gc 
den, aduror sole, | ' 

Опеченчело, само у овој загонепи; 
полећеле гуске тиритингуске, tr 
cpeme и опеченчело 2 (т.ј. варику: 
и вериге). 

Опијање, u. r) das fBefrinPen, inebri- 
tio, 2) dad $leinmaden ded Quanlei, 
contractio oris. 

Опијати, ам, v. impf. 1) betrinfen, 
inebrio. 2) уснама, Den Уши [pigen, 
fastigo. 

Опијатисе , awce, v. r. impf. fid bu 
trinfen , inebrior. 

Опијсло, n. (Ерц.) bie Abfingung (Ab 
lefung) der Gebete bei einer саће 
gung, quae canit sacerdos sepeliens 

, mortuum. 

Опипатши, ам, v. pf. befühlen, conu 
cto. 

Опипати, ам, v. pf. abflauben, carpe: 
опипале кокоши грожђе; onmunami 

. месо с кости. 

Оппрање, и. das Stüßen, innisio. 

Onnpamn, pem, v. impf, 1) jtügen, ful« 
cio: опире ce на штап. 3) cf. 0 
пријети. | 

Опирњача, f. ber Wafchlappen, lacinia 

* servieus eluendo. 

Описати, ишем, v. pf. befcpreiben, де 
scribo, 
Опнсивања, u. ba6 Befchreiben, descrip- 

по. 

Описивати, сујем, v. impf, bríárth 

. ben, describo. 

Ounmnuce , пијемсе, v. r. pf. fid) Бет: 

. ten, inebrior, 

Опичитисе, имсе, v. r. pf. obscoent 
dictum g. d. cunnum nancisci, 

Опишатисе, амсе, vide попишатоисе. 

Опјенити, им, v, pf. (Ерц.) abjaan 

. men, despumo. 

Опклада, | bie 9Bette, sponsio. 

Опкладитисе , имсе, v, r. pf. mef(tn, 

, sponsionem facio, . 

Опклађање, n. das Wetten, sponsio. 

Опклађатисе , амсе, v. r. impf, пе“ 
ten (mit einem), sponsionem facio. | 

Опколити, им, v. pf. umringen, A" 
cumvenio, ; 

Опкољавање, n. das Umringen, 5" 
cumventio. 

Опкољавати, ам, v. impf. umringen 
circumyenio. 
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Dnkom. m. bie Schanze, vallum. 

Опкопавање, n. dad Berfhanzen; ође 
vallatio. 


Опкопавати, ам, v. impf. verfhanzen, 
obvallo, 

Опкопаватисе, амсе, v. r. impf. fi 
verfhangen, circumvallor. 

Опколати, ам, v. p£. verfdangen, cir 
cumvallo. 

Onsonammce, амсе, v. r. pf. fid vers 
 fdangjen, circumvallor. - 

Оплавити, им, v, pf. vide поплавити. 

Оплавити, им, v. pf. blau färben, cae- 
 ruleo colore imbuo. 

Оплаза, f. оно, што плуг прескочи, 
кад ce ope, па остане цијела земља. 

Оплакати , ачем, v. pf. 3) bemeinen, 
дећео. 2) anfangen zu meinen, in Пе- 
tum dor: оплакало дијеше од њега. 

Оплакати , ачем, vide попланати. 

Оплакивање, n. 1) ba6 Bemweinen, де- 
fletio. 2) раб Aufmweinen , elfusio in 
fletum. 

Оплавквати, кујем, v. impf. 1) bemweis 
nen, delleo. 2) aufmeinen (j. B: von 
einem Finde), in fletum prorumpo. 

Оплевити , ит, (Pec. и Срем.) vide o- 
плијевити. 

Оплениши, им, (Pec. и Срем.) vide 
оплијенити. 

Оплести, етем, v. pf. 1) fledten, 
plecto, texo. 2) H, п. чарапе, рука: 
rure, flrifen, texo acubus. 

Оплестисе, етемсе, v. г. pf. dad Haar 
fledbten, necto comam, 

Оплећак, fna, m. der (geftidte) Зоге 
dercheil des meibliden Hemdes, indu- 
sii muliebris pars anterior acu picta. 

Оплијсвити, um; v. pf. (Epu.) jäten, 
runco. 

Оплијенити, v. pf. (Ерц.) ausplündern, 

. spolio, diripio. 

Опљачкати , ам, vide оплијенити. 

Опљети, оплијевем, (Ерц.) vide o- 

· плијеврити. 

дпљунути, нем, v. pf. in bie Hände 
(ререп , spuo in manus. 

»nnma, f. bie Membrane, ba8 Обибфеп, 
membrana (ovi, cerebri). 

упница, f. dim, у; опна; 


уповидети, дим, v. pf. (Pec.) (das 
Har видити, им, vs pf. ees. | Ge: 
"повиђети, дим, v. pf. (Epm.)J richt) 


aufmerkfam machen auf etmaé nicht 
Nirachtetes, admoneo (de crimine; ma- 
Je facto). 

"пово , n. намасштир y фрушкој ro- 
p". Onosckil, ва, ко, von Опово, 
поганити, им, v. pf. verunteinigen, 

entmeihen, polluo, 
x1OrasWmurce, mwce, v. r. pf. 1) fid) 
“erunteinigen, coutaminor. 2) fid) be» 


(ro. длр Sch 
fudeln (vom Kinde, das bie Wäldhe 1c; 


verunreinigt), concacare se. | 

Оподојчити; ит, у, pf. 8. mn. краву, ове 
ny, козу, дев Säuglinge berauben, 
lactente privo (vom Vieh). 

Оподојчитисе, имсе, v. r, pf. des 
Säuglings beraubt werden, privor la- 
ctente (vom Bieb). 

Опојавање, n. раб Ablefen bec Begräb- 
nifaebete, decantatio precum fune- 
brium. 

Опојаватт, ам, v. impf. einen 

Опојати, ам (и onojem), v. pf.fbefingen 
(i.e. die Grabgebete über ihn ablefen) 

. preces funebres decantare. 

Опојити, им, v. pf. beraufchen, inebrio, - 

Опоменути, нем, v. pf. erinnern, maf 
nen, admoneo. 

Опоменутисе, немсе, v. r. pf. (id) erins 
nern, gedenken, memini, recordor. 
Опомињање, n. dad Griunern, com- 

monefactiö; memoria, 

Опомињати, њем, v. impf. erinnern, 

. commonefacio, | 

Onona, f. vide опна. 

Опоница, f. dim. у. опона: 

Опоравитисе, имсе, v. r. pf. fid ers 
holen, refici, recreari, 

Опаран, pna, но, btrb, acerbus, austerus. 

Onognunin, им, v. pf. abtrennen, bin» 
megteennen, (4. 3: eine Schnur), de- 

‚mo, separo, 

Опорњак, m.ein Theil der Gingemweide, 
intestinorum pars. 

Опостити, им, v. pf. faftenmäfig ridi 
ten (3. B. einen Topf, morin Уефа 
fpeiten gewefen),; purgo ollam, in qua 
carues fuere. : 

Onounncunmuce, имсе, v. r. pf. fidj 
als Ehreumann zeigen, fidem probare; 

, ostendere se honestum. 

Оправа, f. 1) bie Suredjtritung, cor- 
zectio, 2) Bereitung, Fertigrichtung ; 
paratio. 3)die fchriftliche Erlaubnif ber 
Dbrigkeit, jus scriptum faciendi ali- 
quid. cf, исправа. 

Оправан, вна, Ho, tichtig, in Ordnung, 
bene constitutus, 4. 33. пушка, гадље; 

Оправдати, v. pf. rechtfertigen, purgos 

. $atisfacio. 

Onpasumu, u, v. pf. 1) yu тефе vids 

ten, corrigo (пушку, коденицу). 2) 
. кога, abfertigen, expedio, 
Оправитисе ; им, v. r. pf. fib Беђетп, 
. (nad einer Krankheit) , melius esse. 
Oupas.bámc, n. Раб дигефитафеп, core 
‚ reclio , reparatio, 

Оправљати, ам, v. impf. zurihten, 
reparo. 

Оправљатисе, амсе, v. t, impf. ft 
. beifern (mit ber Gefundbeit) convalescoz 

QGupamu, оперем, 6 um ma[den; love: 
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Опраштатње , n. 1) baé Abfchtednehmen 
beim Auseinandergehen, salutatio dis- 
cedentium. 2) Dad Berzeipen, condo- 
natıo. 

Опрашташи, ам, v. impf, verzeihen, 
condono. | | 
Опраштатисе , aMce, Y. T. impf. Abs» 

(dieb nehmen (und fagen: Nichte für uns 
. qut!),aute discessum salutare se invicem. 
Önpame, f. pl. ciherzhaft) fdledter 


Keft, reliquiae flocci. 
Опрегача, f. | bie Schürze (ba8 Bortud) 


Onpemmma,f, f der Frauen, praecingulum 
cf, прегача. 
Onpés , m. bit limfidjt , circumspectio ; 


^ на опрезу као зец. 

Опремање, n. Dad Fertigmaden 
reife, paratio ad iter. 

Oupemams, am, v. impf. reifefertig mas 
den, expedio. 

Опремити, им, v. 

| den, expedio. 

Onoeomm, едем, у. pf. fpinnen, nen- 

o paro. 

Onpómnm, ем, опрљо, (Pec. и Срем.) 

vide опријети. 

Опржити, им, vide ожећи, 

Опознити , им, v. pf. beim Audmweiden 
du Gingemeibe verlegen (einen Darm 
Durchfchneiden, baf die Ereremente bets 
ausfallen) laedo intestina ut excremen- 

. ta appareant. 

Опријети,, рем, опрђо, v. pf. (Epu.) 
1) fih an etwas anjtellen, adsisto, ad- 
clinor. 2) очи, feinen ВИ auf etwas 

‚richten, oculos figo. 

Опријешисе, ремсе, опрђосе, v. r. pf. 
(Ерц.) 1) fi ftemmen, ftügen, anlebs 
nen, innitor. 2) fid) fegen (von der Ars 
mee), resisto, obsisto, obnitor. 

Оприштитисе, имсе, v. r. pf. Brands 
blafen bekommen, pustulas ab igue 
ducere. | 

Опрљити, им, vide опарити. у 

Опросити, им, v. pf. burdbetteIm, 
abbetteln, permendico, mendicans eme- 
tior. Какав je (издрпан), опросио 
би њим бијели свијет. 

Опрдстити, им, v. pf. 1) verzeihen, 
ignosco. 2) frep madjen, libero, solvo: 

„ТеШтитарца c коњем опростише- 
„Симеун се грија опростио — 

Опроститисе, имсе, v. T. pf. 1) fid 
gegenfeitig verzeihen, sibi condonare 
invicem. 2) Abfchied nehmen, saluto 
discedens. 

Опроштај, 1, Urlaub (beim Sceiden), 
уепта: 

„Ђевојка mu се удаје, 
„Од шебе иште опроштај — 

Опроштење , n. bie Gelaubntf , venia: 
€ оррошшењем (моја exa). 
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pf. reifefertig ma: 
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Опружање, n. das Ausflreden, proten 
810, 

Опружати, eM, v. impf] auöftreden, 

Опружити, им, v. pf- extendo. 

Опрцати, ам, v. pf. H. m, читав 
јагње, fid, mit einem gangen fam 
bearafen, fid 8 wohl jhmeden liu, 
cum deliciis comedo. 

Опрцати,, ya, v. pf. m. j. japan vot 

. befpringen, coeo (de capro). ci. треће. 

Oncena, f. (Pec.u Срем.) vide oncym. 

Опсенити, HM, (Рес. и Срем. vat 

. опсјенити. 

Oncemmmnce, имсе, v. r. pf. (idem 
haft, mit Anfpielung auf псето) put 

, осјетитисе (gemabr werden). 

Oncjena, f. (Ерц.) рав Blendiwert, pie 

, stigiae. 

Опсјенити, им, v. pf. (Ерп.) sertim 
ben, glaucoma cui ob oculos objicio. 

Опсоваши, сујем, v. pf. кога, n 
коме што, befhimpfen, contumela 
adíicio. 

Опстрзање, n. dad Zaudern im Dasın 
gehen, cunctatio et circumspeclatio 
discedentis. 

Опстрзатисе , amce, v, r. impf. $T. 
око куће, zaudern, im Zeggehen, 1" 

. giversari in discessu. 

Оптерати, aw, (Рес. и Срем.) vidt 
опћераши. 

Оптеривање, n. (Рес. и Срем.) 
опћеривање. 

Оптеривати, рујем, (Pec. g Срем) 
vide опћеривати. | 
Oumefu , ечем, v. pf. überflügeln, cr 

cumvenio. 

Оптињивање, n, bas Füttern der 2! 
wände mit Stroh, Farreufraut, " 
dal, im Winter, muuitio stabuli 
hieme. 

Оптињуваши, њујем, у. impf. (M 
Stall) mit Farrenfraut и, bal. audi” 
tern, munio stabulnm ab hieme. 

Оптињити, им, v. pf. umfüttern, run 
herum füttern, munio stabulum (бе 

. H. II. вошару, свињац. | 

Оптицање, n. (Срем.) vide onmjt» 


„ње. 
(Срем.) vide o7 


Оптицати, тичем, 
, тјецати. ut 
(Ерц.) das timjini^ 
(Бро) 


vidt 


Oumjegame, nm. 
. circumventio. 
Onmjeyamn, шјечем, v. impf. 
umringen, eircumdo, | 
Оптражити , им, v. pf. runb um 
befuchen, pervisito: 
„И оптражи Турске кованлуке) 
„Не би ли ђе Accu Typen у 
Оптрвати, трчем , vide оптрче 
Оптпрчавање, n. das Wmíanfen, €^ 
euréle. 


Oum Opa 
Оптпрчевети, aM, v. impf. uimloufen, 
circiuncurso. 
Оптрчати, чим, v. pl. umlaufen cir- 
cumcurro, 
Оптужгвање, n. аб ЖиМадеа vor 
Qridt, accusstio, 
Оптуживаши, жујем, v.impf. anflagen, 
ассизо, 
Оатужитињ, ит, v. pf. anP(agen, ac- 
Ccuso. 
Олћерати, am, v. pf. (Ерц.) runb hers 
numjazeit, circumisgo. 
Опћеригање, n. (Ерц.) ba8 Umjagen, 
circumnctio. 
Ou. рувати, рујем, v. impf. (Ерђ.) 
umberiagen, circumago. 
Опћешити, им, v. pf, Beaugenfdeis 
ntn, video, perlustro: 
„Кад je ђорда иљаду дукаша, 
„Лодај ми је да је опћешимо — 
Опузао , 344, ^O, fdlüpfrig, lubricus, 

Опустети, стим, (Рес.)| vide ony- 

On стити, им, (Срем.) f шћети. 

Опуситишити, им, v. pf. verwüjten, 

. depopulor, 

O:yma, 1. ber Riemen für bie DpanPen, 
lorum ad hypodemata. 

Qn/henw, опустим, v. pf. (Epy.) 
müíte merben, deseror. | 

Опчинити , им, v, pf. кога, einen bes 
beren, «8 einem anthun, incanto. 

Олшевање, n. das limnáfen, obsu- 
по. 

Општваши, ам, v. impf. rund umnás 
ben, obsuo. 2 
Omunmu, шијем (particip. опшивен), 

v. pf. umnähen, circumsuo. 

Општи , ma, me, (y Сријему) аде» 
mein, coumutis, 

Општпина, f. Die Gemeinde, commune. 

Onuirmnuchü, Ra, no, Gemeinbes, pu- 
blicus. 

Opa, P and m. bie 9tuf , nux. 

О ја, f. (doa) bie rechte Zeit, tempus 
opportunum : 

»"scmaj ropo, купај кукавицо : 

Her’ ce чини opa за ајдуке. — 

O,an, рма, но, bereit, aufgelegt, zu ets 
mas, paratus, promtus, 

Орранија, f. ein groffer unbebedter. fef 
fel, lebes magnus. | 
D pananga, f. der apu, Nahen, cymba. 

cf. чун. 

Фрање, n. 1) dad Adern, aratio. 2) ges 
aderteé Land, terra: мутима вода као 
орање ; пале вране no орзњу; 

„Море Марко! не opi друмова. — 

„Море Турци! ме газ me орања — 

DO pao , óp^a, m. der Adler, aquila. 

(»рвов, ва, BO, Nufs», nuceus. 

> paosuHa, f, das Utuf6ol;, liguum nu- 
ceur. 
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Орар, m. Art geifilie Schärpe ber 

. Diafonen, horarium. 

Орати, pes v. impf. adern, aro. 

Ораћи, ha, Ке, m. m. земља, Ader 
(land), terra arabilis, arvum, 

Орач, m. ber 2derémann, arator. 

Орачев, ва, во, еф Adererd, arato- 
ris. 

Орачица гужва, f. vide гужва opa. 
чица. 

Орачки, Wa, ко, 1) Хфететв:, arato- 
rum. 2) adv. mie ein 2idecómani, mo- 

, re aratoris. 

Орашвр, m. 1) миш, eine Mausarf, 
bie Живе frigt (Виц ф 2), mus. 2) einer 
der gern Müfe igt, homo amans nu4 
cum. 5) einer der Nüfe verfauft, ven- 

, dens nuces. à; 

Орашсње, n. das Würzen mit 9tüfen, 

nucum iutritio in cibum. 

Орашити, им, v. impf. mit Nüßen 
murjen, condio nucibus. 

Орашје, n. (colL) ber 9tufmalb, пи 

. се кв. 

Орашчић , m. dim. 9. opa. 

Opanja*, f, die Arınee, exercitus turcicus: 
„И он уби y Турској ордији 

„Из Зворника Асан „ барјентара — 

Ордуља, f. (у Сријему и y Бачк.) alte 
Here (ala €dinpbfmore für ein altes, 

. Ботев Weib), venefica. 

Орезати , exem, v. pf. H. n, виноград, 

. befdjneiben , amputo , praeseco. 

Орепак , пка, m. baé lette (unb fled)» 
te) Getceibe, weldhes beim Worfeln nes 
ben baà fchwere vertragen wird, grana 

‚ leviora: осијеци тај орепак. 

Орид, m. Офића , Achrida: 

„Цницар Јанко од Орида града — 

Opnmax, mxa, m, (y Сријему, y Бачк. 

„му Ban.) vide орићак, 

Оритисе, рисе, v. г. impf. it. rt, планина, 
шума, mieberballen, wieberfdjallen, 
resong. 
рићак, Ara, m. die Pflugreute, rallum. 

Opjamsu*, m. (xogiáTns, Baucr) Has 

, Шиве, Holunfe, Spigbube,, nebulo. 

Opjanıka , f. (Schimpfwort) dab 

Орјашкина, f. f weibliche von орјашин. 

Орјатски, ra, ко, 2) Cpitbuben:, nc- 
bulonum. 2) ady. fpigbübifh, more ne- 
bolonum. 

Орлаш, m. m. m. шалијер, der (Adler.) 
Thaler, thalerus duorum florenorum. 
Орлина, f, augm. 9. орао. 
Орлић, m. 1) der junge Adler, pullus 
aquilinus, 2) ber Hahn an der Flinte, 

, retinaculum pyritae, 

Орхов, ва, Bo, Adferds, aquilae, aquí. 
, linus, 

Орлови нокши, m. pl, das Gieijblatt, 

nicera pm Liun, | 
а 
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Орлушина, f, vide орлима. Освајање, n. das (Srobern, captio. 
Орман, m. (y Сријему, y Baus, m y Освајати, ам, v. impf. erobern, redigo 
Бан.) der Xajten, armarium, sub potestatem. 


ФОрница , f. Aderlaud, Aderfeld, arvum. Осванути, нем, v. pf. vom апбтефим 
Ортак“, m. ber Феје фаес (Gomes — ben Tage erreicht werden, invenior a die 
pagnon) in einer Handeldunternehmung, illucescente, Кад ce Србљи y jympy 


socius negotii. —— * cacmany (y Србији) m назове једн 
Ортавлук“, m. bie JDanblungégefella — другом добро јутро, ouuri 
. јфаћс, societas. упита: Je си ли мирно ocbano? 
Ортаков, ва, во, des Gompagnond, .A онај одговори: Мирно, вал иу; 
. Socii. како nu! 
Ортаковање , n. das Handeln in Gefells „Ocpany звезда на ведром небу, 
 fdaft, societas. — „Рабар девојци пред белим двороћ = 
Ортаковати, кујем, v. impf. боша Освестити, им, (Рес. m Срем. vui 
· радпоп feyn, sum socius. освијеститн. 
Ортаковица, f. die rau beó ботрад“. Освеститисе, имсе, (Рес, и Срем) 
nond, uxor socii. . vide освијеститисе, 


Ортачење, n. ber Abfhlufß einer Hande Освета, f. bie Rache, vindicta, Неза 
lungsgefellihaft, initio societatis , cre- освете без луда брата. 


, atio socii. Осветити , им, v. pf. weihen (Здаја, 
Ортачина, f. augm. v. opria&: opma- consecro, 
 «HHO моја ! Осветитисе, uMce, v. г. pf. коме, 
Ортачити, им, у. impf jum ортак fi гафеп an jemand, vindictam зизо 
 madjn, facio socium, de aliquo. 
Ортачитисе , имсе, v. r, impf. opma& Осветлати, ам, (Pec. m Cpm.) пе 
_ werden, socius fio, освјетлати, 


Ортачки, Ka, Ko, ајн, Tt. новци, Gomes Освијестити, им, у, pf. (Ерђ) jet 
pagnies, societatis. 2) adv. wie бота Belinnung bringen, revoco ad mentem. 


paqnond, more sociorum. Освијсститисе, имсе. v. r. pf. (Epi) 
Оружање, n. das Bemwaffnen, armatio. jur Belinuung Eommen , redeo il 
Оружати, ам, v. impf. bewaffnen, armo. mentem. 
Оружје, ». bie Waffen, arma. Ocsıimak, mma, m. ber 2ínbrud (M 
Öc, m. bie ЧВеђре, vespa. Tage), diluculum-: 


' Осакатити, им, v. pf. 1) gum S8rüppel— „Ha освитак неђељи дођоше 
machen, debilem reddo. 2) jum Krüpe „Прије зоре и бијела дана — 
pel werden, debilis fio, . Освишање, n. das Cidjtbarmerben 10 
Осакашишисе, имсе, у. r. pf. jum —— anbredenbem Tage, apparitio prim 


| Krüppel werden, debilitor. . diluculo. 
Осам, adt, octo, Освитати, nkem, v. impf. jidtbar mc 
Осамдесет , афб ја , octoginta. ben bey anbredjenbem Tage, appie 
Осамдесетере , vide осамдесеторо. diluculo. 
Осамдесети, ma, mo, ber adtjlgile, Освјетлати, ам, v. pf, (Epn.) m.) 
octogesimus, образ, (fre machen, illustro exist 
Ocamaécémopo, Anzahl von 8o, octo- — mationem. 
ginta, Освојити, им, v, pf. erobern, capi? 


Осамитисе , имсе, у, r. pf. allein bleis occupo. 

ben, relinquor solus. Ocapalaung, ам, v. pf. кога, mit fij 
Осамнаест , афбеђп, octodecim. anjteden, scabie t aia 
Осамнаестеро , vide осамнаесторо. — Осврабашисе, амсе, v. r. pf. bit Krikt 
Ocamnaecmü, ma, mo, der achtzehnte, befommen, scabie infici. 

duodevigesimus. Осврнупшсе, немсе, vide обазретисе. 
Ocamnaecmopo, eine Anzahl von achte ^ Освртање, n. vide обзирање. 

zehn, octodecim (mit franz. une dixhui.  Освртатисе, рћемсе, vide обзир“ 


, laine). nuce. 

Осат, m. Gegend um Creberniga in Оседети, дим, (Pec.) ] vide ocnjeh* 
. 'Bofinien. OccAunrt, им, (Срем,) f ти. 
Осаћанин, m. човек из Осаша. Оса- Оседлати, ам, v. pf, fatteln, impo" 


ћани су готово сви дрвођеље, na  , sellam equo, 

- иду љеши по свој Турској, me граде Ocer, m. (Pec. и Срем.) vide ocjef- 
куће и остале зграде; врло су Осек, m. (Pec. m Срем.) vide Осије“ 
добри људи, м знаду, гошово сви, Оселе, von nun an, abhinc, «x 5“ 
славу нанзуст, _ tempore,, 


bat Och 
Оселити (одселити), им, v. pf. 1) &o- 
rà , einen überfledeln, transporto. 2) o- 
селио, er ijf meaatscotn, emigravit. 
Оселитисе (одселитисе), имсе, v. г. 
_РЕ__Пђ weajledeln, emigro. 
Осетити, им, (Pec. и Срем.) vide ocje- 
| тиши. 
Осетитисе, имсе, (Pec. и Срем.) vide 
, осјетитисе. 
Осећање, u. (Pec. и Срем.) vide осје- 
.  Кање. 
Осећати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
^ осјећати. 
Осећатисе, amce, (Pec. и Срем.) vide 
. осјећатшисе. 
Осећи, осечем, (Pec. и Срем.) vide 
, осјећи, 
Осећисе, осечемсе, (Pec. n Срем.) vide 
осјећисе. 
Осепање, n. (Pec. и Срем.) vide оси- 
јецање, 
Осецати, ам, (Рес. и Срем.) vide ocir- 
јецаши. 
Осецатисе , амсе, (Рес. и Срем.) vide 
осијецатисе. 
Осечак, una, m. (Рес, m Срем.) vide 
осјечак. 
Осечанни, m. (Pec. и Срем.) vide Ocje- 
чанин. 
Осечки, ка, ко, (Pec. ни Срем) vide 
, Осјечки. 
Осечкиња, 
ћиња. 
Осигурати, ам, v. pf. (у Сријему, у 
Бачк, и y Бан.) ftdjer ftellen, tutum 
reddo, prospicio. ~ | 
Осидрати, aw, v. pf. (cm.) mit dem 
auégemorfenen Anker befejtigen , auco- 
ra teneo navem: 
„Осидраше танану галију 
„Под бијелу кулу Кујунџића — 
Осиједити , им, v. pf... | (Ерц.) grau 
Осијеђети, jeans, v. pf. f werden, ca- 
nesco. 
Осијек, m. (Epy.) беда , Essekiuum, 
Осијецање (одсијецање), n. (Ерц.) 1) 
baé Abhauen, decisio, 2) das Anfahs 
ren (im Reden), invectio. 3) ba8 Abs 
nehmen (des überfhmenmenden Wafr 
fers), remissio. 4) (vom Kukurus) das 
Achrenmaden, spicarum protrusio, 5) 
das Abihäken, aestimatio. 
Осијсцати, ам, у. impf, (Ерц.) 1) a6: 
hauen, decido. 2) m. m. потрицу, 
fhügen, aestimo. 3) осијеца вода, ab» 
nehmen, demo. 4) осијецају кукурузи, 
Achren тафеп, spicam emitto, 
Осијецапшисе, амсе, v. г. impf. (Ерц.) на 
. Bora, einen anfahren, invehi in quem, 
Осилити, им, v. pf. gewaltig werden, 
. "im nanciscor et potentiam. 
Осим, auftr, practer, praeterquam, 


f. (Рес. и Срем.) vide Осјеч~ 


Bar 


Öcuon, на, no, gewaltthätig, violentus. 
Осипање, n. das Auseinander » fallen: laf; 
. fen, Zerftreuen, dissipatie, 
Осипати, aw (и осипљем), v. impf. 
auseirrander fallen laffen, dissipo , n. m. 
. чарапу. 
Ocnuamnce, amce (и осппљемсе), v. r. 
impf. 1) auseinander rollen, dissipor. 
' $) befäet werden, conseri, 
Осипрадити, им, v. pf. mit сирада vers 
brämen, praetexo, limbo. 
Осиромашити, им, v. pf. verarmen, 
depauperór. | 
Осиротети, emm, v. pf. d vers 
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Осирдтитши, им, v. pf. (Срем,) »maifet 

Осироћети , ommm, у. pf. (Ерп.)ј mers 
ben, vtrmaifen, orbus бо, 
cje, n. (coll) bie Achrenfpigen, ari- 
stae. . 

Осјећ (одсјек), m. (Ерц.) :) ber Abs 
fdjnitt, segmentum. 2) осјеком, in 

. Baufh unb Bogen, per aversionem. 

Осјетити, им, v. pf. (Ерц.) empfinden, 

, fpüren , sentio. 

Ocjemummce, имсе, v.r. pf. (Ерце тега 
fen, sentio. 

Ocjekäme, n. i? 1) dad Empfinden, 

. sensus. 2)dad Merken, animadversio. 

Ocjekamn, ам, v. impf. (Ерц.) empfins 

ben, sentio. 

Осјећатисе, amoe, v. r. impf. (Ерц.) 

, metrfen , sentio. 

Осјећи (oacjeku), осијечем, v. pf. (Ерп.) 
1) abfauen, deseco. 2) beflimmen, de- 
termiho. 3) abnehmen, imminui. 4) (von 
$uturuj) den Fruchtftengel anfegen, 

_ Тасјо spicam. 

Осјећисе (одсјећисе), осијечемсе, v. 
r. pf. (Epg.) на кога, einen апјађсеп, 

‚ invebor in aliquem. 

Осјечак (одсјечак), "ka, m. (Ерц.) der 

. Abfchnitt, segmentum, 

Осјечанин,, m. (Ерц.) der Gffegaer, Es- 

. sekinensis. 

Осјечки, na, ко, (Ерц.) Gifegatrs, es- 

 sekinensis. 

Осјечвиња, f. (Epm.) die Gífeggerin, 
femina Essekinensis. 

Освакање (одскакање), n. 1) baé Leber: 
fpringen (Beymingen im Sprunge), vic- 
toria saltus. 2) das Abfpringen, desul- 
tura, 

Оскавати (одскакати), ачем, v. impf. 
1) abfpringen , desilio, гез о. 2) über» 
fpringen (befiegen im Sprunge), vinco 
saltu. 3) (v. pf.) davon fpringen, abeo 
saltans. , 

Оскакивање ( одскавивање), n. vide 
оскакање 1. | 

Оскакивати (одскакиватши), Kyjem, 

. vide ockakamıt 2. 
Оскоруша, f, 1) der Sperberbanm, sor^ 
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bus domestica Linn. 2) bie Frucht das 

‚von, bie Arleöbeere, sorbum. 

Оскорушов , ва, во, Gpeyerlingds, 

— вогр!. 

Оскорушовац, вца, m. осворушов 

| штап. | 

Оскорушовача, f. 1) ein Stod von Spers 
berbaum, baculus sorbeus. 2) Brannts 
wein von Arleöbeere, vinum ustum e 

. sorbo, 

Оскорушовина, f. Speyerlingholz, li- 

. gnum sorbeum. | 

Оскорушовица, f. равија од оско- 
py.ua. 

Оскочиши (одскочити), HM, v. pf. 
1) abipringen , desilio. 2) überfpringen 
(weiter ipringen а[8 ein anderer), saltu 

. vinco. 3) hinwegfpringen, resilio, 

Ослабити , им, v. pf. (фраф werden, 
debilitor. 

Осладитисе, Auce, v.r,pf. Rowe шта, 
fuf pem. lieb, theuer) werden, 

. dulcis fio. 

Ослањање, n. boc Vertrauen auf је 

. manb, confisio, fiducia. 

Ослањатисе, амсе, v. r, impf. pers 
trauen auf einen, confido in aliquo, 

Ослепети, пим, v. r (Pec.) } erblins 

Oc^ennuma , им, v. pf. (Срем.) [den,coe- 

Ослијепити, им, v. pf. (Ерц.) fcus бо, 

Ослијепљети, num, v.pf. (Epu.)] oculis 

, capior. 

Qc^o6Janmmms, им, v. pf. кога, einem 
Murb madhen, animum addo. 

Ослободитисе , имсе, v, r. pf. Muth 
befommen, animum capio. 

Ослонитисе, nuce, v. r. pf. на кога, 

, auf einen vertrauen, confido in aliquo. 

Ослоњање , n. vide ослањање, 

Ослоњатисе , amce, vide ослањатисе, 

Осмак, m. 1) Art Maf, mensurae genus, 
2) ein Thier (Pferd) von 8 Sabre, 
octeunis equus, 

Осмевање , n. (Pec. и Срем.) vide o- 
смијевање. 

Осмеватисе, амсе, (Pec. и Срем.) vide 

. осмијеватисе. 

Осменушисе, немсе, (Pec. и Срем.) 
vide осмјенутисе. 

Осмерица, f. vide осморица. 

Осмеро, vide осморо. 

Осми, ма, мо, der adjte , octavus, 

Осмијевање, n. (Ерц ) ba6 Зшафет, 
arrisio. 

Осмијеватисе, aMce , v. r. impf. (Epy.) 

. zufädeln, adrideo, 

Осмина, f, 1) das Мет, pars octava. 

. 2) eine Zahl von 8, оско. | 

Осмица, f. bie Adhte (im Kartenfpiel) , 

. numerus octonarius , ogdoas. 

Ocmjenymuce, немсе, v. r. pf. (Ерц.) 
(einmal) quládjeln , adrideo. 
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Осморица, f. eine Anzahl von adt, ог 

. doas , octo (fr. une ћоцаше). 

Ocmopo, eine Anzahl von adt, (fr. une 
bnitaine), 

Осмочишисв , имсе, v. r, pf. yum t 
effen (y. 8. Sifolen) ; nad денуфи ii 
etwa: Gcekoctes efien, obsouia еде. 

Осмудитши, им, v. pf. abfenaen, => 
buro, 3. 8. ein Schwein, bit fur 
veriengen, | 

Осмудитисе , имсе, v. r, pf. fidt 
fengen, aduror. 

Осисжити, жи, (Pec. m Cpem) và 
OCHH]jCIKMITIM. 

Оснивање, on. ba$ Grünbtn, jactio hr 
damentorum, 

Оснивати, ам, v. impf. gründen, Qno 
legen, jacio fundamenta. 

Оснијсжити, жи, v. Lf (Eon) фи, 

‚es iit Schnee gefallen, cecidere ues 

Основа, f. der Весне! (beim Wider), vt 
Aufzug , bie Werfte, stamen. 

Оснсваши, нујем, v. p£ 1) anzetteln 2:3 
Garn), ordino telam. 2) den o» 
(sum Gebäude) legen, fundamento ncs 

Оснушав „шка , m. ber Auigu (ba 
Webern) bevor er an den ИТ: 

‚ Pommt , stamen. | 

Особина, f. Бејопђетев Сел ит md 
nicht unter ber aemeinfd от 9o» 
verwaltung (teft), res propos, non co 
munis familiae , peculiura. Ђекоја ^^ 
на има краву или овђу, што N) | 
поклонио отап, или други ^". 3 
мушкарци држе кошније, paz 

, њаке; сију AyBaM u m. A, ЕД 

Особипи , ma, mo, befanderd, Mar“, 

. laris, proprius. ME 

Особито, 1) befonberé, praesertim. ! 
befonber8, seorsum. | 

Осовина, f. bie Achfe (am Лоу), и" 

Осовљи, na, ne, Welpen, убрзо 

Осоје, n. das Didicht, der dies Dr 
in ben feine Sonne kommt, > 

. densus, = 

Осова, f. eineYrt Flüffigkeit, liquidis 

Осолити , им, v, pf. einfalgen, s 

Осблитисе , имсе, v. r. ni. 29 

. falgenes effen, manduco за ов — 

Осорљив, ва, во, reijbar, 35)" 

. iracundus, 

Осочан, "ua, но, cf. осока. 

Ocna, f. vide acna. 

Оспице, f. pl. vide rpacme, , 

Оспичав, Ba, Bo, blattirnartig, 7" 
larum notis maculatus. cf. Gorda 

Осрамбтити , им, v. pf in $457 
bringen, dedecore adlicıo. : 

Осрати, осерем, v. pí. baferíus" 

, procaco. | zin 

Ocpamnmce, осеремсе, vide 19: 
nuce. 


, 
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ОсоедњЕ, ma, ње, mittelmäßig, me- 
diocris: 

„А незовима ame ловлањајте, 

„Еметшовима осредње парипе — 

става, f. die Hinterlage (dad Depot), 
depositum: дао Ha осшаву; осшаве 
ајдучке. 
ставити ; им, у. vf, 1) aufheben, vers 
трађтеи, eustodio, repono, 2) laflen, 
mitto. 3) daher браду —, ben Bart 

. wadfen laffen, promittere barbam. 
Оставишисе, имсе, vide осшану- 
, mnce. 

Остављање, n. 1) ba8 Aufheben, -cu- 

stoditio. 2) ba$ affen , relictio. 3) 6pa- 
„де, der lange Bart, promissio barbae. 

Остављати, ам, v. impf. 1) veribafs 
rem, repono, 2) [ајјен , mitto, relinquo. 
5) (da8 Haar, ben Bart, den Schnurs 

, Part) wadfen laffen, promitto barbam, 

Ocmajáme , n. ba6 Bleiben, perman- 
sio. 

Ocmajamnz , jew, v. impf. 1) verbleiben, 
maneo. 2) guritd'6leiben , гетапео, 

Остајати , тојим, v, pf. n. n. лазаре, 
на зими, aushalten, verbleiben, per- 
тлапео. 

Остали , ла, ло, übrig, reliquus, 

Ocmauar, нва, m. Daß Derbleiben, толпе 
sio: срећан ши пут, а мени добар 

, OCMIAHAR. 

Останутши, нем, vide остати. 

Останутисе, немсе, у. r. pf. «era 
еетоав bleiben laffen, mitto, non curo : 

„Останисе Мујо чешовања, 

„Четовања и ашиковања — 

Остарети , рим, у. pf. wen altern, 

Остарити, им, v. pf. (Cpem.)lalt mers 

Ocmapjemu, рим, v. pf. ( eu.)J den,con- 
senesco. 

Ocmamax, шна, m. 1) das Џеђесбгејба 
fel, reliquia. 2) bie Uebriggebliebenen, 
relicti (post mortem): да Бог да oc- 

, тлатоку живот и здравље. 

Остати (говорисе и останути), анем, 
v. pf. 1) bleiben, maneo, регшапео. 
2) од болести, genefen, servari e mor- 
bo. 3) од кога, gurüdbfeiben hinter 
wem; није остао од basoaa, relin- 

. qui, deterior sum. 

Остве, f. pl. der Dreyzad (der Fifcher), 

у tridens. | 

Оствиште, n. фу Stiel be& Dreyzads, 

. manubrium tridentis, 

Остипсати, ам (остипшем ју, v. pf. 
in Alaun fieben, coquo in alumine, im- 

. buo alumine. 

Ocmo, m. hyp. у, Остоја. 

Остоја, m. Manndname, nomen viri. 

Острвитисе, имсе, v. r. pf. ein Лав 
zu feeffen befommen (von Hunden), ca- 
daver Bagcisci, 
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Острвита, f. Stadt in Dalmatien, O- 
strovitia : 
„A b5enojsa Англијска kpanımıa, 
„С Дуком зетом од земље Горанџе, 
„Oua oae шеру Остшрвици — 
Острвљанин, m. bet Synfulaner, insu- 
. lanus. " 
Острвљанка, f, bie Snfelbemopheri:, 
. insulana. «€ x 
Острво, n. die Synfel, das Gofanb, der 
Word (Werder), insula. Једно село 
рај Дрине (под Лозницом) зовесе 
, Острво. 
Острвски, ва, Ro, Synfels, insularis. 


. Острвце, n. dim. v. острво. 


Острићи, uik&em , остригао, v. pf. fdjt« 
, ren, tondeo. 

Острогон, m. Gran, Strigonium. 
Ocmpyra, f. vide к a. 
Остругаши, ужем, v. pf. аббфђабеп, 
. derado. 


·„Остружине, f, pl. bie Abfchäbfel, quod 


abradi debet. 

Оступање (одсптупање), n. ba8 Hine 
mwegtreten, recessio. 

Оступати (одступати), aM, v. impf, 

, abtreten, recedo, 

Оступати, ам, v, pf. flampfen, con- 
tundo, pinso, 

Оступити (одступитпи), um, v. pf. 
abtreten, recedo. ; 

Осудити (одсудити), им, v. pf. ab» 
urtheilen, das Urtheil fállen, judicium 
fero. 

Осудити, им, v. pf. verurtheilen, con- 

emno, ' 

Осуђивање, n. dad Berurtheilen, con- 

emnatio. 

Осуђивање (одсуђивање), n. das Ads 
urtbeilen , judicii latio. 

Осуђивати, 5yjew, v. fr. verurtheilen, 
condemno, 

Осуђивати (одсуђивати), Ђујем, v. 

, impf, aburtheilen, judicium fero. 

Осужњитисе, имсе, у, r. pf. ein Ges 
fangener werden, ind Gefüngnig fom» 
men, in vincula conjici. 

Осукати (одсукати), учем, v. pf. аба 
dreben, abminben, retorqueo, devolvo. 

Осукивање (одсукивање), n. daß j16« 
breben, retorsio, devolutio. 

Осукивати (одсувивати), ћујем, rv. 
impf. abdreben, der ver 

Ocypnumnu, им, v. pf. blaß färben, co- 
lore pallido imbno. 

Осути, оспем, v. pf. auseinander fals 
Ten Iajfen (3. 95. den &trumpf), дар. 

Ocjmnce , оспемсе, v. r. pf. 1) ouß „пе 
ander rollen, dissipor, 2) befüet Bere 
ben, conseri: 

„Ocyre небо звездама, 
„А равно поље овцама = 
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Осушштпи, им, v. pf. trodntn, sicee. 

Осушитисе , имсе, v. r, pf. verborren, 
austrodnen, siccor. 

O masa , f. dad Grummet, foenum chor- 
dum. 

Ошакање, n. bae Abziehen (das Weins), 
deductio, derivatio. 

Omáégaunm , ачем, v. impf. abziehen (dem 
3r ubi, derivo. 

Omäfte', vide одатле. 

Отаљати, ам, v. pf. gut ausführen, 
bene perficio, vinco. 

G màusama, ам, v. pf. bünn werden, ex- 
tenuor. 

Отањити, им, v. pf. bünn табеп, 
extenuo. 

Отац, оца, m. ber Bater, pater, 

Отворање, n. 1) dad Oeffnen, apertio. 

, 2) das Polieren, politio. 

Omsofamna , ам, v. impf. 1) aufmachen, 
aperio. 2) polieren, polio. 

Отворити , им, v. pf. 1) aufmachen, 
aperio. 2) polieren, polio, 4.8. пушку, 
сребрно што н m. A. 

Отврднути, нем, v. pf. hart werden, 
,induresco. | 

Omsgomnce, aece, v. r. pf. fid fofen, 
solvi: omnpa4a му се крв на нос (илн 
из носа). 

Оте! Zuruf ans Pferd, um e& zu ent» 
fernen, vox abigentis equum. 

Отегнути , нем, v. pf, fireden, ацба 
geben, extendo. 

Omérnuymnce, немсе, v. r. pf. fid) bins 
ftreden, extendor. 

Отежати, ам, v. pf. 1) fhwer werden, 
gravis fio. 2) fdmerfállig werden, gra- 
vis fio, | 

Отезање; n. dad Ausziehen, Ausfiree 
den, extensio, 

Отезати, ежем, v. impf. auéftreden, 
extenso. 

Omesamnce, ежемсе, v. r. impf, fid) 
dabinftredeh, extensor. 

Omerums, им, v. pf. Ealben, ein Kalb 
werfen, pario (vitalum). 

Отелитисе, имсе, v. г, pf. Balben, 

, pario. 

Отерати, am, (Рес. и Срем.) vidé o- 
Керати. 

Omecarın, ешем, v. pf. befauen, do. 
lo, dedolo, exascio. 

Фтеснитп, им, (Pec. и Срем.) vide 
отијеснити, 

Отсти, ommem, v. pf. nehmen, meas 
nehmen, capio, rapio. 

Omóomirce, ошмемсе, v. r. pf. fid bes 
‚reyen, liberor. 

Ољећи, ечем, v. pf. anfaufen, auf: 
fhmwellen " intumesco, 2) ablaufen, de- 
curro, minuor. 

Ошсешчапи, ам, vide omiciamir. 
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Отијвсиити, им, v. pf. (Ерц.) fuapy 

. machen, facio angustum. | 

Фтимање, n. dad Wegnekmen, Gntteis 

. Ben, ademtio. 

Отимариши , им, v. pf. ftriegeln, stri 

. ЕШ rado. 

Отимати, ам (и ошимљем), у, injf 

, wegnehmen, adimo. 

Отиматисе, амсе (u отимљемсе), v. 
г. impf. 1) fid) frey тафеп, exa, 
liberor. 2) око шта, fid) reifen im 

_ etwas), raptim emo, diripio. 

Атипсати, aw (ошипшем 2), уде» 

, стипсати. | 

Отирање, n. bafj Abmwilchen , abstersio. 

Отирати, рем, v. impf. abrmi[den, ib 

, tergo. 

Опиратисе, ремсе, v. r. impf. fid с 
wilden, abstergor. 

Отирач, m, das Handtuch, mantile, m:n- 
tella, mappa. Избирач нађе ошироч 
(кад се који жени). 

Отисвивање, n. 1) dad Wegdrüden, re- 
motio (per pressionem). 2) das Lose: 
pfen, apertura per remotionem, 

Отискивати, кујем, v. impf. 1) fim 
mtabriiden , removeo (urgeudo), |. S. 
лађу. 2) loéftopfen , aperio per remo 
tionem. 

Отискиватисе , кујемсе, v. r. impf. & 
n. у свијет, in die weite Welt hinaus 

. fid werfen. . 

Отиснути, нем, v, pf. 1) hinmwegdrü: 

. den, removeo. 2) aufjtopfen, aperio, 

Отиснутисе, немсе, v. r. pf. y свијет, 
fid) in bie weite Welt Hinein werfen, abeo 
inter homines ignotos. 

Ошићи (опшћи), огцидем, ошишао 
(говорисе у брзом изговору ошао 

„иочао), v. pf. fortgehen, abeo. 


 Отицање, n. vide отјецањс. 


Атицати) ичем, vide опјецапи. 

Отјецање, u. (Ерц) 1) das Auffchmels 
len, intumescentia. 2) das Ablaufen, 

. defluxus. 

Отјецати, ошјечем, v: impf. (Ept] 
1) anlaufen, auffdmellen, intumesco, 
2) ablaufen, defluo. 

Ошказати, ажем, v. pf. antworten, 
entgegnen, respondeo. 

Отказивање, n, раб Antworten, respon 
satio. > 

Отказивати, зујем, у. impf. апр 
(еп, responso. 

Omkáa6, vide оданле. 

Откаши, очем, v. pf. fertig mebtn, 
pertexo. 

Откивање, n, 1) das Rosfchmieden, de- 

fractio, solutio. 2) das Dängeln (per 
Senfe), cum quis tundendo acuit (fal- 


cem foenariam). | 
Откиваши, ам, v. impf. 1) 109: е 
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den, тесидо i. e, садепдо де по, sol- 
. vo. 2) косу, bàuge(n, tundendo acuo, 

Ошвидав, тва, m. ein abgeriffenes 
Stüd, particula defracta, decerpta. 

Откидање, u. рав Abreifen, dereptio, 

Отвидати, ам, v. impf. abreißen, de- 
про. . 

твинути, нем, у. pf. abreißen, de- 
ripio: отвинула се лађа. 

Оклалање, n. 1) das Abdeden, detectio. 
2) das Auffperren, reclusio. 

Опвлапати, ам, v. impf. 1) abdeden, 
ben Dedel abnehmen, detego. 2) aufs 
. fperren, auffchließen, recludo, pando, 

Отшвлати, кољем, v. pf. abbrechen (am 
Preife), detraho: једва сам пасјим 
зубима ошклао. 

Omzac, vide одакле. 

Ompaonumm, mw, у, pf. 1) абђефет, 
detego. 2) аштафеп, recludo, 

Отвључавање, n. рђав Auficliefen, re- 
clusio. 

Отвључаватши, ам, у. impf. |. aufichlies 

Ошвључаши, ам, v. pf. | fen, ге- 
cludo. 

Omxrösamm, ryjem, v. pf. а) losfchmies 
den, recudo, demo, 2) косу, abdäus 
‚aein, tundendo exacuo. 

Откопавање , n. раб Abgraben, subla- 
tio (fodiendo). 

OmhRonásami , ам, v. impf. 

Откспати, ам, v. pf. 
diendo, 

Ошнос, m. ba8 Gras, welches mit ei: 
nem SGenfenftreihe abgemäht wird, 
quod uno falcis foenariae ictu. demeti- 
tur: покисли OMKOCH ; HORHCAO сије• 
HO y откосима. 

Откосити, nm, v. pf. abmáben, deme- 
to, deseco, | 

Олвривање, n. 1) ђав Abdeden (des 
Haufes), detectio.. 2) das Gnthülen, 
nudatio, detectio. , 

Отвкривати , ам, v. pf. abdeden, entdes 
. den, enthüllen, detego, retego. 

Отвкрипти, ријем, v. pf, abdeden, ents 
beden, entbüllen, detego, retego. 

em d woher ? uude? 

Omsyn, m. der Loskauf, bie Auslöfung, 
redemtio ; 

„ОКеш ли ме пустит' на откупе » — 

Откупиши, им, v. pf. [oéfaufen, ге- 
dimo. у 

Откупљивање, n. ђав oéfaufen, Auss 
lofen , redemtio, 

Откупљивати, љујем, v. impf. [06« 
faufen, redimo. 

Omaé, vide ошале. 

Отмица, f. der Mädchenraub, raptus 
puellae, У Србији и данашњи дан 
ошимају Ђевојке. Млада момчад 


abgraben, 
tollo fo- 


' ce тако помире, добро ; 
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врле раде иду y опмицу, и чес, 
то нуде један другога: „Ајде MO. 
pe да ти ommemo ту, или ону, be- 
војку." У олмицу ce иде с оружјем 
вакогођ на војску. Кашто ommu. 
чари догребају ђевојку вод стоње, 
или кад пође на году, па je увате 
и одведу; а кашто ударе на кућу 
ноћу (као ajayus), па обију кућу 
и свежу ђевојачкога оца и браћу, 
док нађу ђевојку и одведу. ћашто 
се побију ђевојачка браћа u рођаци 
с отмичарима и буде меса доста: 
као што је y Јадру (у селу Клупци“ 
ма) 1805me године погинуо ђевојчим 
браш и један опмичар; и ђевојку 
опет нијесу могли omremur Зато 
отшмичари не смију ласно да ударе 
на вућу, ђе знаду да има млого 
рода у benojse, а особито ђе je ce- 
AO сложно: зашто и сељаци, како 
стану пушке пуцати и учини се 
буна, спопадне сваки своју пушку 
па трчи у помоћ. Свему је селу 
срамота, кад се из села ошме ht» 
војка, a оппмичарима још сећа, кад 
се врате јалови. Кад ошмичари 
докопају ђевојку у руке, onaa je: 
већ не ће оставити, макар сви изги- 
нули; ако ли се ђевојка стане за» 
miesanın и не he да иде, онда је 
вуку за косе, и деру штапом кад 
вола у купусу. Отмичари не смију 
ићи с ђевојвом момачвој кући: san 
то пођу кашто сељаци, с родом 
ђевојачким, за њима у поћеру; не- 
ro је одведу у шуму, X mamo je 
вјенчају у каквој колиби (пударској 
или пастирској), или ђе око букви- 
ha. Поп мора вјенчати, ако му ce 
и не ће: зашто оће да га бију. Кад 
дође поћера у село, онда ons, om- 
куд cy отмичари, изиђу преда њи 
лијепим начином и граде мир. Ако 
ако ли 
род Ђевојачћи оде кадији на тужбу, 
онда морају доћи и отмичари с ђе- 
војком. Кад угледа мати ђевојку 
на мешћеми, а она се стане бу- 
сати рукама у прси, и jaykamıt: 
„буку мене! ево роба Mora.” Кад 
се почну судити, кадија најприје 
пита ђевојку: Ham је сила, или 
драга воља 2 Ако рече benojra, да 
je oia, и да она не ће с оним мом- 
ком живљети ни данас ни сјутра, . 
макар је сву исјекли на комаде, 
онда зло по отмичаре: морају A 
mam у ancy и плаћати глобу. Ако 
ли ђевојка рече (као што понајви- 
mie бива): „Није сила, веће драга 
воља: ја Áy за њимиугору 9 y 
воду, онда ешмшчари даду зшто« 
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rob кадији, па се помире c Бевојач- 
ким родом, m одведу Ђевојку вући 
те чине свадбу. 

Највише се догоди те отимају 
ђевојке, кад момак запроси ђевојку 
па му je не даду; а кашто je и не 
просе ићи знаду да је не ke дати), 
Hero управо отиду и отму, а мо- 
Mar је није ни виђео. Ђевојке оти- 
мају понајвише момчад, која не- 
мају родишеља, или ако и имају, а 
они и не слушају, него се скићу 
којекуда; а за поштена момка и 
од поштена рода слабо ke кад o- 
лети ђевојку, нити ke шакови мо- 
mar ошпићи у отмицу. 

Црни је Ђорђије био забранио о- 
тимати ђевојке: издао је запови- 
јест, да ће свакога момка, за ког 
отму ђевојку, погубити ; попа, ко- 
ји вјенча отету ђевојку, обријати 
(распопити) ; кума, бевера и ста- 
рог свата шибаши; а осталим om- 
мичаркма сваком по 5o батина у- 

, дгрити, 

Ommusäp, m. ber Mädchenräuber, rap- 

,. tor puellae. cf, отмица. 

* Отоболитисе, ance, v. r, pf. au etwas 
berabhangen, dependeo, 

Отовариши, им, v. pf. abladen, demo, 

Отпвбич (бтоич), fo eben, Fur; vors 

Omöuuse (отоичке, | her, paulo ante. 

Оток, m. bie Gefhwulft, tumor. 

· Omosa, f. ein Seitenarm eines Stros 
mes, ber (id) wieder mit demfelben vers 
einigt, und dadurch eine infel bilder, 

. cornu fluminis circu mfluum. 

Omoaé, vide ошале. 

Отопитисе, nuce, v. r. pf, н. m. сни- 
jer, (фис еп, liquefio. 

Omonaumnce, лисе, v. r. pf. [au mere 
ben, tepesco. 

Omoó:rma, им, v. pf. 1) abziehen (den 
Wein), derivo (vinum). 2) и. Il. CjeKH- 
py, mit bem Weßfteine abfchleifen, co- 

„te acuo. 

Оппадање, n. 1) das Abfallen, delap- 

. $us, 2) das Abfallen, defectio. 

Отпадати, ам, v. impf. ) abfallen, 
decido. 2) fig. abfallen, deficio. 

Ошпадити, им, v. pf. abfällig maden, 
facio ut quis deficiat, ut non sit dicto 
audiens. 

Ommäaumuce, имсе, у. r. pf. abfrüns 

, nig werden, deficio. 

Отпадник, m. ber Abfällige, Abtrünni« 

„ge, defector, apostata. 

Отпадница, f. bie Abtrünnige, defectrix : 

»Bpanr ce натраг, Божја опшаднице— 

Отпађивање, n. das Abtrünnigmachen, 
bie Verführung, seductio. 2) der Abs 
fall, defectio. 
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Отпађув ли, Ђујем, v. impf, abfäliy 
machen , defuetorem reddo, seduco, 
Omnabı'samace, Ђујемсе, v. t. inpl, 
abfällig werden, abfallen, delicio, «. 

ducor, 

Omnapams, am, v. pf. abtrennen, tij 

trennen, solvo, separo, 

Оппасати , ашем, v. pf. [ову ши, 
discingo. 

Оппасивање, n, das Соботе, dioe 
ctio, solutio. 

Omnacisamn, сујем, v. impf. [it 

. ten, solvo, 

pde: ad аднем, v. pf. weafalen, ie 
с100. 

Оптпаштање, n. das Abfaften, 1v 
fen durch даће, cum quis jejunio lu: 
jejunio redimit. 

Опташтати, aM, v. impf. аууа, 
durch Faften abbüfen, jejunio ret». 

Отпевање , n. (Pec. и Срем.) vide er» 
пијевање. | | 

Omnésamm, ам, (fec. и Срем) vi 

, отпијевати. | 

Отпевати, ам, (fec. н Срем.) та 
оттјевати. 

Отпечатити, им, v. pf. entfiegela, с» 
mo signum, resigno. | 

Отпечаћавање , u. das бик, * 
gilli demtio. 

Оптечаћавати, ам, v. impf. ел 
resigno, demo sigillum, У 
Ошпијање, n. 1) das Abtrinken, dde 
tio. 2) Das 2ibtrinfen, peusato per [^ 

tum. 

Оптијати, ам, v. impf. 1) обли, 
delibo bibendo. 2) abtrinPen, peus? br 
bendo. 

Оптпијевање, n. (Ерц.) ı) das Ente 
genfingen, menn einer früher ara" 
responsatio cantanti, 2) Das 291: 
bie Auslöfung durch Gefang, libere? 
per cantum. 

Omnnjésamm , ам, v. impf. (Ep) 1)" 
Me, einem, der angefunaen, tnt567 
fingen, respondeo cantauti, excipio ©” 
tantem. 2) minio, abfingen, canto јест 

. (mie Огрђецв feine Eurydice). 


Отппињање, n. ba8 Qusfchnallen, solito 


Оппињати, њем, v. impf. [овуфаг 


. solvo. | 
Отпирање, n. ђав Aufthun (der 157 
burd Dinwegräumung ded davor 6" 
ftellten), apertio. 2) das а 
. auf einen andern, excusatio ш ? p" 
Omrnpamm, pem, v. impf. врата, " 
. Thür auftbun, aperio. — . 
Отпирашисе, ремсе, v. r. impf. em 
ra, ћф auf einen entfhuldigen, 6 
rejicio in alium. : 
Ошпирити, им, v. pf. fid davon 7 
hen, abscedo (clam yel pulsus) 


| 
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Отти сати , ишем, v. pf. 1) some, ји« 
rudídrrben, antworten, rescribo. 2) 
вога, einen fdriftlid) anklagen, accu- 
so quem per literas. 

Оттисевање, n. dad Surüd(dreiben, 
respofisio , rescriptio. 

Ommucysarın, сујем, v. impf. antwors 

, fen, responso. 

Ошпитњ, пијем, v. pf. 1) abtrinPen, 
debibo, delibo, 2) abtrinfen, durch 
Zrinten beridjtiaen (4. B. eine Schuld» 

. forderung), bibendo penso. 

Omnjesamn, ам, v. pf. (Epi) 1) што, 
ab(inaen, durh Singen abverbienen , 
fifgen, cantu penso. 2) коме, fingend 
obaehen, abeo cantans: 

„Пјевај друже, да ти отпјевамо — 

Отплакаши, лачем, v. pf. 1i) burd 
Feinen abbüfen, a6meinen, lacrimis 
luo. 2) meinenb bavongtben, abeo la- 

. crimans. . 

О ппливата, am, v. pf. | bavon fdjmims 

Ummaosumit, им, v, pf. f men, abeo па- 
tans. : 

Omn v same, n. baà Außfpeyen vor ets 
аб, exsputatio, 

Отпљувати, aM, v. impf. auéjptpen, 
respuo, 

Отпљуцвивање, n. dim. 9, omn»y- 
вање, . 

Omu»ynurísanm, кујем, dim. у. от 
TU VB o mmt. 


Omnójamn, јем, v. pf. abfingen (in der 


Kirche), decanto. | 
Отпорити, им, vide отпарати, 
Оппоручивање, n. ba6 Zurüdentbieten, 

responsio ad nuncium. 
Опторучивати, HON , Y. impf. zurüd: 

entbieten, respondeo nuntio : 
„A братац сестри опторучује — 
Отторучлти, им, v. pf. јигифел те 
ten, nuntium remitto. 
Оптпостити, им, v. pf. abfaften, durch 

Bajten abbüßen, jejunio luo. 
Отпочивање , n. dad Ausruhen, 2tuéras 

ften , requies. 

Опточивати, am, у. impf, auéraften, 
ausruhen, requiesco. 


Omnouumymu, нем, v. pf, auóraften, | 


requiesco. 
Оптрво, unlängft, nuper, non ita pri- 
dem. 


Отпрдети, дим, (Pec.) vide omnpbe- 
ти. | 

Оптрдивање, n. das Herabfarzen, re- 
crepitus (?). 

Отпрдивати, дујем, v. impf. herab», 
binwegfarzen, depedo: omnpayjy му 
весе низ гузицу. 

Оппрдити, им, v. pf. (Срем.) | abfars 

Ошпрђети, дим, у. pf. (Ерц.) f gen, 
pedendo penso. cf. исписна. 
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Omnp^? , (Pec. и Срем.) vide omnpuje. 

Отпређе, (понајвише y Срнјему, y 

, Baus. и у Бан.) vide ошприје. 

Omnpuje (са прије), (Ерц) vordem, 
ehemals, antea. 

Отпртшљати , ам, v. pf. fortgeben mit 
Gad unb Pad, discedo cum impedi- 

' mentis. 

Оппузати, ужем, v. P bavonfciedea 

Omnyanumu , им, v. pf, f (von &inbtrn), 

, абгеро, 

Omnycm , m. bie (ntlaffung, ber Abs 
fhied, dimissio, ; 

Omnycmnmn, им, v. pf. 1) entlafftn, 
dimitto, 2) ablaffen, remitto: 

„Од арача раји. оппустите — 
Ошлпучавање, m. das Qoéfnópfen, di- 
. $cinctio, 

Отпучаваши , ам, v. impf, [ostnópftn, 
disemgo, 

Отпучање, n. vide оштучавање. 

Оппучати, ом, vide олпшучавати. 

Отпучити, им, v. pf. Говепбрјеп, dis« 

cingo. ! 

Отпуштање, n, 1) das Gntlaffen, die 
missio, exauctoratio, 2) das Grlajfen, 
Siadlaffen ; remissio. 

Oran yarmamit, ам, v. impf. 1) entlaflen, 
dimitto, a) nadlaffen, erlaflen, remitto, 

Отпушћање, n. vide ошпуштање. 

Отпушћати , am, vide оппуштати, 


Omp 


„Отребити, им, (Pec. н Срем.) vide 


отријебити. 

Отребитисе , имсе , (Pec. и Cpem.) vi- 
de отријебитисе. 

Отрезнити , им, (Рес. и Срем.) vide 
отријезнити. 

Отресање, n. das Abfhütteln, excussio, 

Отресати, ам, у. impf. abfdüttein , 
ausbeuteln: nore од снијега und CHu- 
jer c ногу, excutio. 

Отресатисе, амсе, v. r. impf. fid) аџбе 

. foütteln, excuti, 

Отресине, f. pl. y. 8. змајеве, der 
Glimmer (den die Zigeunerin für etwas 
ausgibt, das der Rindwurm abge» 

. fdjüttelt бабе), exuviae draconis, 

Отрескатисе, амсе, (Pec. и Срем.) 
vide отријескатисе. 

Ompécmn, сем, v. pf. abfgütteln, ex- 
cutio, 

Отресшисе, семсе, v. r. pf. fid aute 
fhütteln, excuti. 

Отријебити, ум, v. pf. (Epu.) аб аи» 
ben, expurgo. 

Отријебитисе, имсе, v. r. pf. (Ерц.) 
1) fid) абНамбеп, expurgor (e. g. pedi- 
culis), 2) von bem Dbít, wann еб bie 

. Blüte abgemorfen, und Die Srudt an» 
аејеве, florem abjecisse, fructum edo, 

Отријезнити , им, v. pf. (Epu.) ben 
Жанјф austreiben, crapulam expello. 
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Отрипјескатисе, амсе, у. r. pf. (Epy.) 
. fih voll faufen, potu impleri. 

Отрикур, m. ein erdichtetes Wort об, 
(сопес Art, vox ficta obscoena, q. d. 

, tergipenium. 

Ompumya, m. vox ficta obscena , q. d. 

, terge testiculos. . 

Отров, m. dad Oft, venenum, 

Ompósan, sua, но, giftig, venenosus 

Отрдвати, рујем, v. pf. кога, реса еп, 
уепепит до. 

Отрбвница, f. 1) гуја, giftig, veneficus: 
„Те премеће дрвље и камење 

„one нађе гују отровницу — 

2) bie Oittmifderin, venefica: 

„Ha’ одатле једна отровнице, 
„ћад си свога брата отровала, 

„Отрогаћеш и мене јунака — 

Отрпети , пим, v. pf. (Pec.) erfei: 

Отрпити, им, v. pf. (Срем) | den, 

Отриљети, mim, v. pf.(Epg.) Jzu Gu; 

, de leiden, perpetior. 

Отрулити, им, v. pf. | verfaulen, pu- 

Отрунутњ, нем, v. pf f. tresco; om. 
рулио y гвожђу (y тавници.). 

Оттурање, n. dad Wegwerfen , abjectio. 

Отурати, ам, v. im f. foeatoerfen, ab- 

pi d iei HM, v. dt jicio : 

„Испред себе bepbed ошурила — 

Omyku, учем, 2 зада Фе 

Оћелавнти , им, v. pf. fab werden, 

| calvus fio. 

Оберати, aw, v. pf. (Ерц.) finmegs 
treiben, abigo, 

Ohenmmi, им, v. pf. befidtigen, bes 
ídanen, inspicio (einen Getóbteten), 

, cf. опћешити. 

ОКоравипи, им, v. pf. einäugig mers 

. ben, altero oculo capi. 

Ohy, id) will, volo cf. Кети, тети. 

О hymemn, тим, v. pf. (Pec.)) 1) vers 

ОКупити , им, v. pf, (Cpem.)Aftummen 

Oh yhemnu, ym, v. pf. (Ep) obmute- 

. $co. 2) vide опазити. 

Ox! (y Ерп. or P, interj ad), oh! ah! vah! 

Oyam, опта, n. (у крајини Неготин- 

„ СКој) ber ($ífig, acetum. cf. сирће. | 

Оцеви, отаца, m. pl. vide оци. 

Оцедити, им, (Pec. m Cpew.) vide 
ouuedmmr. 

Оцспити, им, (Pec. и Срем.) vide оци- 
јепитин. 

Оцепљавање , n. (Рес, и Срем.) vide 
оцјепљивање. 

Оцепљивати, љујем, (Рес. и Срем.) 

, Vide опјепљивати, 

Оци, отаца, m. pl. празник у неђе- 
љу између Материца и Божића. 
Какогођ што жене вежу о Мате. 
ртцама, тако људе (који су ђецу 
ималн)о Оцима. cf. материце. 

Оцијсдитши,, им, у. pf. (Ерц.) 1) диб: 
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drüden, aquam exprimo. 2) abfeihen, 
aquam emilto. 

Оцијелити, им, v. pf. (Ерц,) mwegfpals 

· (еп, diffindo. 

Оцило, vide огњило. 

Оцин, на, но, н. rt. rpa, ја», des Dy, 
reverendi patris (monachi). Пребраа 

, rpa Србији зову сељаци (као у 
св d оцин гра (зашто ra в» 
више калуђери готове и једу ош: 
ко са зеитином и с OuGepow irm.) 

Оцјепљивање, n. (Ерц.) das Abipalte, 
diffissio. 

Оцјепљиватши, љујем, v. impf. (Epi) 

, abfpalten, diffindo. 

Оцо, т. (ћур. von omar) von einem ll 
fterlihen Bater, ber Pater, pate 
(de monacho). 

Оцрнити, им, v. pf. anfhwärzen, de 
nigro. 

Oupunmisce , umce, у. r. pf. fid einen 
fhlehten 9tamen machen, denigrare 
seipsum. , | 

Оцрњивање , n. ђав Cdámürgen,, де: 
grätio. 

Оцрњивати, њујем, v. impf. anídjmir 

| gen, denigro. 

Q1amams, ам, v. pf. Langeweile be 
fommen, indem man martet, moleste 

, exspecto. 

Ouao, cf. отићи. 

Очврснути, нем, v. pf. feff werden, 
solidari. 

Очевина, f. das váterfide Vermögen, 
patrimonium. 

Очевивање, n, baé Ermarten, exspecla- 
по. 

Очекивати, вујем, impf. ermarten, 
exspecto, 

Очембришисе, имсе, v. r. pf. бо tt 
gällen (Durch vieles реп), cibo nimio 
se corrumpere. 

Оченути, нем, v. pf. einen 21 am 
Stamme артефеп , ramum avello. 
Ovécrummt , им, v. pf. кога, einem auf 
den Fuß treten, pono pedem meum im 

alterius pedem, | 

Очепити „ им, v. pf. што, aufftopftn, 
demto embolo aperio. 

Очепљавање, n. рад Aufitopfen, dem 
tio emboli. | 

Ouen»avamır, ам, v. impf. aufftopien, 
embolum demo. 

Очерупати, am, v. pf. rupfen, vello. 

Очешати, mem, v. pf. frauen, refrico. 

Очешљати, ам, v. pf. ausfämmen, 

, pecto. . 

Очи, очију, f. pl. die Augen, oculi. 

Очимкати , ам, v. pf. in Мене 2: 
de tbeifen (a. 8. Fleifh für die Kin 

_ der), in particulas minutas partiri. 

Очин, на, но, des 3Dattré, patri. 
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Очињи, ma, ње, н. T. вид, Хидеп“, 
oculorum: тако Mu вида очињега. 

Очистити, им, v. pf. 1) reinigen, 
purgo. 2) fih mit Sad unb Pad das 

. von тафеп , clam abeo. 

Очице, f. pl. dim. y. 'очи. 

Очу, ouya, m. der Stiefvater, vitricus. 

Очуов, ва, во, bt8 Ctiefvateró , vitrici. 

Очупати, ам, v. pf. abrupfen, vello. 

Oya *, m. Ghodjcha (türfijder Geiftlider) 
sacerdos turcicus. 

Оџак", m. vide димњак. 

Оџак", m. vide двора. 

Оџаклија *, f. Zimmer mit &amin, cu- 
biculum in quo caminus, 

Оџаковић, m. (у Босни) von gutem Haus 

fe, illustri loco natus, cf, кољеновић. 

Oyauäp, m. ber Rauchfanglenrer, pur- 

. „gator caminorum. 

Оџачарев, ва, po,] be8 Rauchfangkehrers 

QOyauäpoB, Ba, во,ј purgatoris camino- 
rum. 

Один, na, uo, be8 Gbobfdja, sacerdo- 

.tis tarcici > 

Оџиница, f, die Frau феб Gbobfda, 
sacerdotis turcici uxor. 

Оџински, ка, ко, 1) ббђођфа:, sa- 
vordotis turcici. N adv. nad) Art eines 

. Chodfha, more clıodjae. 

On! inter]. Ruf um den Hund тедји= 

Oma! interj. ftreiben, vox abigentis ca- 
nem, ' 

Омакнути, нем, v. pf. m. j.: ncemo, 

„ош fagen, dico ош. 

Omao, cf. отићи. 

Oman, m. |суво воће, rao и. n. шљи« 

Опаф, m. f ве, jaGyne, крушке n m, 
A. aeborrte8 Dbit, poma tosta: 

„Вевојка се весели; 

„Удаћу се 5 јесени. 

„А мајка је вара: 

„Немаш кујо дара. — 

„Имам врећу ошапа, 

„Сваком свату по шака — 
швањитисе , имсе, vs г. pf. vide o» 
срамотшитнисе. 

Ошве, f. pl. ein Theil am weiblichen oem: 
be, indusii pars. 

Ошестарити, им, v. pf. abzirkeln, 
demetior circino, 
шијати, ам, v. pf. (чим, кога, што) 
etwas, was man auf ben Schultern 
trägt, feitwärts werfen, de humeris 

etorqueo, 

Ошинути, нем, v. pf. einen Hieb (4. «B. 
mit ber *Deitfcbe) geben, ico. 
Шшишати, ам, v. pf. vide острићи, 
шкање, n. раб ouf fagen, abactio 

. Уосе ош ! 


швати, ам, у. impf. ош fagen, dis 
€^ ош. 


Oumpiinymas, нем, v. pf. 1 m. врата, 
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die Thür ein wenig öffnen, paululum 

, removere januam. | 

Ошнути, нем, v. pf. ош [адеп, dice 

, ош. 

Оштар, тра, po, ı) fharf, acutus, 
2) fbarf , acer. | 

Оштенити, им, v, pf. werfen (von 
ber Kundin), pario, 

Оштенитисе, имсе, v. r. pf. werfen 

, pario. 

Оштрење, , n. dad Schärfen, acutio. 

Oiumpnsa , f. eine Pflanze, herbae ges 
nus, 

Oiumpina , f. bie Schärfe, acies. 

Оштрити , им, v. impf. fchärfen, acuo, 

Ошрице, n. d. п. y ножа, bie Schneide, 
acies. 

Оштрљат, ma, mo, fpigig, acutus, 


IL, 


IL. aber, vero; unb,et; fernad, 
bann, tum, post haec. 

Паање, n. das Abblafen, Abjtäuben, 
excussio, deflatio. 

Паати, пашем, v. impf. y. B. љеб, meg. 
blafen, abftäuben, deflo, excutio pul- 
verem, 

Пабирак, pra, m. bie Nachlefe (des 
Weins), racemus post vindemiam re- 
sidnus, ble Nachleje (ded Kukuruz) spi- 
cae a messoribus relictae. 

Пабирчење , n. bie Machlefe, das 9tadje 
lefen , racegiatio; spicilegium. 

Пабирчити, им, v. impf. nadjefen, 
racemo ; spicas lego, 

Пава,, f. Srauenname, nomen feminae. 

Павао, вла, m. Paul, Paulus. 

Паритина, f, бијела лоза, bie Waldrebe, 
clematis vitalba Liun. 

Павитњак, m. Gebüfch von Waldreben, 
vitalbetum ? 

Павица, f. dim. у, Пава. 

Павво, m. Mannsname (Paul), no: 
men viri, 

Павле, m. vide Павао. 

Павлија , f, Srauennamt , nomen femi- 
nae. У . 

Павлић, m. dim. 9. Павао, 

Павта , f. vide пафта. 

Павталија, f, vide пафтахија, 

Павте, f. pl. vide пафте. 

Павтица , f. dim. 9. павта. 

Падање, n. ђав Fallen, casus. 

Падати, ам, v. impf. 1) fallen, cado. 
2) дада киша, снијег еф reanet, 
fhneyt, pluit, ningit (cadunt pluviae , 
nives). пада ми рођак, ift (fommt 
heraus): 


f!:5 


А. Murau vd ћада рођак. 

b. По чему (naro)? 

А. Његова мати и моја Manu 0A 
двије сестре bera. 

Лађснија,, f. die теђле eines Sloftevs 
bauer6, angaria monastica (ad mona- 
sterium praestända), 

Пађенијаш, m. Klofterroboter, opera- 

. rius monasticus. 

Пажња, f. bie zärtliche Riebe der Eltern 
gegen Kinder, unb zmwiichen Eheleu» 
ten, amor parentum in liberos, aut 
conjugum mutuus. 

Пазар" , n. 1) der Markt, forum. 2) на- 
hepamnu пазар, einen Handel befördern, 
betreiben (duch Zureden); mercatus. 

Пазаривање, n. dad Handeln, merca- 
tura. 

Пазаривати, рујем, v. impf. handeln, 
mercari (emere et vendere). 

Пазарија“, f. bie Fabritwaare (die nicht 
auf Веће ипо астафе ift) res facta 
ad vendeudum, merx nuudinalis. cf. па- 
зарлија. 

Пазаритши, им, v. pf. handeln, Faufen 
unb verfaufen, emo aut vendo. 

T13aapanja ", f. vide пазарија. 

Jiasäpun, ма, но,) н, n. дан, Marfts, 

Пазбрски, ra, ко, f nundinalis. 

Пазити, им, у. impf. 1) mora, Пеђа 
haben, amo. 2) на кога, или на што, 
Adt haben, attendo. 

Па зитисе, имсе, у. r. impf, пази ce c 
њим und пазе ce, fid) haben einans 
: ber [ieb, amant se in vicem. 

Пазуо , n. bie Achfel, ala, axilla. 

Паја, f. ein Ctrtif, virga, linea. cf. 
npyra. 

Паја , m. (Pec. и Срем.) vide IIajo. 

Jiajsau*, m. der Strid (für weidende 
'Dferbe) , funis. 

Viijwmns, им, dim. 9. спавати (yu Kin« 
becn) (ф!ајеп : паји буји злато моје ! 
(жеме говоре, као пјевајући, код 
устављују ђецу), dormio. 

Пајо, m. (Ерц.) hyp. v. Павао. 

Пак, 1) vide па. 2) aber, vero: онда 
пак — 

Павао, бла, m. bie Hölle, infernus chri- 
stianorum, . 

Павлена, на, мо, bölifch, infernalis. 

Пскосан, сна, но, vide пакостпан. 

Павост , f. die VBosheit, malitia. 

Пакостан, сна, но, boffaft, malus, 
malitiosus. 

Павра, f. nom, propr. eines Х!ибев und 
Kiofters in &íavonien. 

Пакрац (понајвише ce говори Ilánpn), 
m. варош у Славонији. Пакрачки, 
ка, ко, von Пакрац. 

Ггламар " , m. das еф ан, rudens. 

Боланачња, ва, во, 1) von dir валанва, 
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Пал 
palancae, oppidi 2) аду. palantifc, 


more oppidano, 

Паланка“, f. eine Palanfe (Mittelding 
zwifhen Dorf und Stadt), oppidum. 

Паланчанин, m. Einwohner einer ma 
ланка, oppidanus, 

Палац, Aga, m. ber Daumen, роја. 

Палацка, f. 1) оно што израсте на pr 
roay као пукурушчић,2) Art Beuth! 

Палеж, m. Stadtden an Einfluf ir 
Колубара in bie Сава. 

Палењанин, m. der Palefcher. 

Палексија , f. vide Полећсија. 

Палешки , na, ко, von Палеж 

Палити, им, v. impf. t) anzünden, i 
cendo. 2) fengen, amburo, 

Палица, f. 1) der Stod, ранији, 
baculus. 2) ber Gtod . (im Joge), be 
culus jugi. 

Паличица, f. dim. у. палица. 

Паличњак, m. m. j. сврдао, што се ya 
јармовима врше рупе за пелице, 
ber Bohrer ди beni Cyfodiod im Лове, 
terebra major pro foramine jugi ad in. 
serendum baculum. 

Палош (палош) , m. der фабајф, gladius 
militaris. 

Палдшина (палошина), f, augm, + 
палонш. 

Палучак, "Wa, m, eine feine unregels 
mäßige Au, campus herbidus prope 
aquam. 

Паљевина, f. ma$ verbrennt ober anite 
fengt wird; quod aduritur: удара на 
паљевину , ed citt nad Brand. | 

Паљење, n. 1) baé Anzünden, incenso, 
2) dad Sengen, adustio. 

Паљетак . ni&a, m. vide пабираћ. 

Паљешковање, vide пабирчење. 

Паљетковати, кујем, vide пабирчил". 

Памет, 2) der Berfland mens, intell- 
gentia, prudentia, 2) das @edädtnis, 
nur in denPhrafen: није му било наго 
мети, mens, memoria: узми се у га 
памет (vide, attende, quid agas). 

Ilàmeman, mua, но, verfländig, pr 
dens , intelligens. 

Паметовање, n. bie Grinnerung, 5" 
moria. . 

Паметоваши, myjew, v, impf. (ст) 
| conia meminisse; cf. памтила: 
„Мо'ш ли знаши и паметоваши — 

Памтити , им, v. impf. gedenken, fi 
erinnern, meminisse. . 

Памћење, n. die Erinnerung, memor^ 
ba$ Gedenken. 

Damyn*, die Baummolle, erioxylou, Mei 
ко као памук. 

Памучам , una, но, Baummwollen, ров“ 
baceus, xylinus, R 

— n. der Baummwollhändler, me" 
cator bombycarius. 
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ЛПанггија, f.]b. i. wavayla (bie allerfet, 

Панађуја, f. figfte), eine Bilder » Diptys 
da, diptycha, 

Панађур, m, (TowWyoou) ber Markt, 
bie Meffe, nundinac. 

Панађуришше, n. dee Лас аб, fo- 
rum, 

Памдур, m. 3) (y Србији) ber. Wächter 
ber vffentliben Cidjerbeit, zur Жир 
(офипа der Räuber u. f. m. viator pu- 
blicus. Свава кнежина има no неко- 
лико пандура, који са буљубашом 
иду по кнежини mie hepajy ајдуке 
и друге рђаве људе samajy. По не- 
ким мјесшита (као по Босни) чува. 
jy вашто пандури ипушове HA пра- 
me ттрговце, cf. пандурница. 2) (у 
Сријсму, у Baur. и y Бан.) der Фе, 
njtébiener, apparitor. E ceno! Bor 
је пандур (одговорила некаква жена 
y Српјему, кад јој је друга рекла: 
Ласно je шебе секо; швој је муж 
пандур). 

Пандурнја, f. Ме Stelle, dad Amt des 
пандур, munus apparitoris, apparitio: 
omnnmiuao y пандурију. 

Ianajypunga, f. die Pandurenhütte, tugu- 
rium pandurorum. По Босни cy bet. 
mo начињене пандурнице око пута 
(раздалеко једна од друге како се 
може чути кад пукне пушка), те y 
њима сједе пандури и чувају пу- 
ттове од ајдука; а каштшо праше 
трговце од једне пандурнице до 
друге. 

Пандуров, ва, во, de Panduren, pan- 
durı, 

Пандуровање, n. ber Pandurendienft, 
adparitio. 

Ландур. вати, pyjem, v. impf. Pandus 
rendienfte tbun , адрагеге, 

Пандурски, ва, ко, 1) panburifó, 
panduricus. 2) adv. раприсуф, рабе 
durice, 

Панта, m, (Pec. n Срем.) vide Панто. 

T:aumeanja, m, fpantefeimon , Pantelee- 
mon, 

П гитица , m. dim, у, Панто. 

Пантљиња, f. das Band (öfterr. das 
'«Dantel), fascia. 

Панто , m. (Ерц.) vide Пантелија, 

Панути , nem, vide пасти (паднем). 

Панцијер , та. (Ерц.) ber Panzer, lorica. 

Панцир , m. vide панцијер. 

Пањ, m. ber Baumftanım, truncus. 

Пањина, f. augm. v. пањ. 

Пањић, m. dim. v. nam. 

Пањвање, n. das Verleumden, calum- 
niatio, 

Пањкати., ам, v.impf. Ma кога, ges 
аси jemand Lügen worbringen, деце 
tior de alique, 
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Ilàop, m. (y Сријем у Baur. и у Бан.) 
der Bauer, P£anbbauer, rusticus. 

Падрија, f. das Provinziale (im Седепе 
fag ber Uhilitàrgrenge) provincia ru= 
sticorum. 

Паоркиња, f. bie Bäuerinn, rustica, 

Паорсви , ka, ко, 1) bäuerifh, rusti- 
cus. 1) adv. báurrif, rustice. ue 

Пепа, f. 1) der Papit, papa. 2) in der 
Kinderfprache, раб Brot, sicpanem 
vocant puelli: онда си ти звао љеб 
папом. 

Папак, пка, m. bie Rlaue (ber vierfüßis. 
‚gen Thiere) , ungula. 

Jlanap, npa, m. vide бибер: 

„A numo cy ми ћарловкиње 
беле румене 2 

„Вино пију, папар зобљу, 
me су румене — 

Папин, на, но, Des 'орјев, papae. 

Папоњак, њка, m. vide nanar. 

Папош, m. eine Art дсбјјегег yiugteebfe, 
cancri genus. 

Ilanpám, f. dad Sarnfraut, filix. 

Лапрашка, f. | ein агијепде!, filix 

Папрашљива, f.f una. 

Ilanpanrenumga, f. dim. у, папраше 
љива. 

Папратња, f. зидине од намастира 
(у Босни више Зворнића), 

Папрашњача , f. m. ј. земља, Дагибде 
den, locus filicosus. 

Папраћа , f. vide Папратња. 

Папрен, на, no, 1) mit capsicum an- 
nuum Linn. gemwürzf. 2) gepfefiert b. i.. 
(ремек, carus, 

Папрење, n. das Würzen mit паприка. 

Папрењача, f. m. j. гљива (y Сријему) 
vide млијечница. 

Паприка, f. capsicum aunuum Linn. 

Паприти, им, v. impf. mit паприка 
würzen, condio pipere indico. 

Паприца, f. y воденици оно грожђе, 
Hio стоји попријеко на сену и ape 
mi на себи вамен и окреће. 

Папричица , f. dim. y, паприка. 

Папула, f, m. m. од граа, m. ј. пад 
се вуван гра угњечи без чорбе; ma- 
ко и од сочива, ein jifolenmué, puls 
e faseolis. 

Папуча", pl. bie Pantoffeln, crepidae, 

Папучица . f. pl, dim. v. папуча. 

Папуџија“, ,m. der pantofelmader, 
crepidarius, 

Пара“, bie Münze Para, numi genus. 

Пара, f. 1) der Athem, Ба из, 2) der 
Dunft, vapor. 

Парада, f, bie Parade, pompa militaris, 

Лараднти , им, v. impf. in ‘Parade fte» 
len, iustruo aciem. 

Ларађење, n. das Stellen in Parabe, 


äustructio aciei. | 
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Ларазлама ", f. bei der Flinte ber äußers 
ће Ring an der 9Róbre, circulus flintae 
ultimus : 

„Џаразлама од тридест дуката — 
Паракамилавка, f. der fhmwarze lor den 

bie Mönche über bie Kımilaufa tragen, 

yaracamilauchinm 2 
Параклис, m. (rasäxdnerz) (in fcherzhafs 

tem inne, als hatte bieg Wort mit 

dem клис etwas аетеп) ba8 Gebet, 
welches über einen gelefen wird, para« 
clesis, 

Параклисара , m. der Sirdjenbiener, Kür 
fter, Glöckner in ben Klöftern, aedituus. 

Паракувар, m. der 9tebenfod), coqui vi- 
carius (in ben Slóitern). 

Паракуваров, ва, 50, des Теђептофев, 
coqui vicarii. 

Ilápaaama, f. u. m. ber Sufügner, Lügens 
gehülfe, Lügenbruder, mendacis adju- 
tor, vicarius: састала Ce лажа M rae 
ралажа: један лаже, a друси пола« 
ryje. ) 

падање, n. baé Фовегепмеп, Ausmweiden, 

ivisio , disjunctio. 

Параскева, f, die Heil. фФагавесте, 

Параскевија, f. f S. Parasceve: 

„У oia ra света Пешка Параскевија— 

Парасник, m, (y Сријему, у Бачк. it у 
Бан.) der Bauersmann, rusticus, 

Параснички, ка, ко, 1) bäurifch, rusti- 
cus. 2) adv. mie ein Bauer, rustice. 

Парастос , m, (y Сријему, y Бачк. n у 

ан.) Art Oottcóbtenjteó für VBerjtorbes 
ne, inferiarum genus. 

flápamn , ам, v, impf. lodfrennen, di- 
vido : 

А. Дај napa (Gelb). 

b. Непарају сад, већ на мије гуле. 
Параћин, m. Stadt unweit Ћуприја. 
њи se Hua, m. einer von Пара« 

WH. 

Параћински , ва, ко, t) von Параћин. 
2) (аду.) запалити лулу параћински, 
"I. jJ. напунити лулу, па завашити 
њом ватре и пепела. 

Ларашница, f. Oct öftlih am Ginffuffe 
der Drina in bie Same. Парашница 
je отприје била пуста, и није за њу 
нико ни знао, док је нијесу про« 
тшавшије година населили преког 
дринци и голи синови, и на- 
чинили од ње као малу варошицу: 
зато се у новим пјесмама пјева 
шер Ларашница: 

„Трећу name кој 44 Парашници, 

„Голом сину Зеки буљубаши — 

Паргал , та (у Сријему, y Бачк. и у Ban.) 
SDerfoT (Beraan), pannus Barracanus : 

„Купићу mu дивице! сукњу од пар- 

гала — 

Парсње, в. das Wärmen, calefactio, 


Пар 


Парионица „ f. das Gefäß, um die Wii 
(фе zu laugen, vas lixiviarium. 
Парип, m. ein gewöhnliches Pferd im бо 
детаве be8 am, equus vulgaris (1227 
ког 2) : У 
„ћнезовима ame поклањајте, 
„КЕметовима осредње париле — 
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-Парипче, sema, n. ein junger napur. 


Парити, им, у, impf. 1) márme, c 
lefacio. 2) mit heißem Waffer beata, 

. calida perfundo, n. п, кошуље, пре. 
3) очи, meiben, pasco oculos (азреа 
grato). 

Парица, f. dim. v. napa. 

Парлог, m. ein verwahriofter Weindery, 
vinea neglecta. 

Парложсње, n. baé Bermahrlofen bd 
Weinbergd, neglectio vineae. 

Парложити, им, v. impf. ben Bein 
berg vernadjlàffigen , negligo vineam. 

IIápumua , f. 1) ein Зиа des auffchneiden 
ben OReffer& , cultri dividentis linea, 2) 
der Prozeß, lis. 

Парничар, m. der Prozeflirer, litium + 
mans, 

Парнути , нем, v. pf. einen gu thun 
mit dem Auffchneidenteffer, duco си: 
trum divideutem. 

Парог, m. ein Stod mit einem дећа 
(um 4. B. Sarnfraut damit nad far 
fe zu tragen), baculus uncinatus. 

Парожак, ротика, m. vide парошчић 

Паројчење , n. das Schwärmen dei пр 
венац, examen horni examinis. | 

Паројчитисе, ance, у. r. impf. fmit 
men (menn ed der првенац thuf), emit- 
to fetum (dicitur de examine horno) 

Парошчић, m. dim. das Ende (јак 
at) am -Dirfdaemeibe, ramus: 

„Дај ми Боже златне pore 
„И сребрне парошчике — 

Парусија (парусија), f. Ме hödhfte бо 
tung der писанија (Gabe, von 5o ir 
fler an ein Klofter, damit es für un 
bete), stipendii genus, monachis d» 
tum, ut pro me orent, | 

Парусијаш, m. ber (Beber einer пару 
сија, qui dat пардутсаз. 

Парцов, m. (y Сријему) vide пацов. 

Парче *, чета, n. vide комад. — 

Парченце , цета , n. dim. o, парче. 

Пас, пса, m. der Hund, canis. | 

Пас, m. 1) vide појас. 2) иду говед 
пасом, meibenb, depascendo. 

Пасање, n. das Umgürten, cinctio. 

Пасати,пашем,у Ларе. umgürten, eine 

Пасатисе, амсе, у, т, impf, беза vmi 
etwas entbehren Pónnen (fr. se passer) 

Iláceme, n. ђав Weiden, pastio. 

Пасидреновина, f. vide пасјаковина 

Пасина, f..augm, 9. пас 1. 

Hacuh , m. dim, y, náo r, 
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Tlacjän, m. der Himdedred, stercus ca- 
ninum, 

Пасјаковина , f. die Kreuzbeere, rham- 
nus catharticus Linn. 

Пасјача, f. der Schedel, Hundstopf (als 
Schimpfwort, caput (odiose dictum). 

Пасји, cja, cje, Hundifch, caninus. 

Паски , mie ein unb, more canis. 

Пасмо , n. eine beftimmte Anzahl Garns 
fäden, filorum certus numerus, Мало 
nacMo има 20 чисаоница (једна чи- 
саоница има 3 жице) а велико 40. 

гету: m, ber Müblftaub, pulvis mo- 

aris. 

Tlácmn, паднем, v. pf. fallen, cado. 

ЛПасти , nacem, v. impf, meiden, pasco: 

Пастир, m. ber Dirt, pastor. 

Пастирка, f. bie Hirtin, pastrix? femi- 
na pascens (oves, vaccas, capras). 

Пастирски, Ba, кво, 1) hirten», pasto- 
rum, 2) adv. nach Hirtenart, more pa- 
storum. 

Пастирчад, f. (coll) bie jungen Hirten; 
pastores Juveues. i 

Пастирче, чета, n. ber junge Hirt, 
pastor juvenis. 

Пастисе, пасесе, v. г, impf. m. j. коби- 
ла, in ber Brunft (ери, ooitum appe- 
to (de equa). 

Пасторак, psa, m. ber Stiefiohn, pri- 
rıqgnus, 

Пастбрка, f. die Stieftochter, privigua. - 

Пасторчад , f. (coll) Stieffinder, pri- 
vigni, 

Пасторче , чета, n. das Stieflind, pri- 
vignus, privigna. 

Пастрма, f, 1) die ХотеПе, fario, trut- 
ta. 2) H. n. козја, овчја, geräucherte 
Ziege ober Schaf, capra fumo durata. 

Пастрмица, f. dim. 9. пастрма 1. 

Пастрмва, f. vide пастрма t. 

Паструга, f. ein Donaufifd, genus piscis. 

Пастуља, f. die Mausfalle, Rattenfals 
le, decipula. 

Пасуљ, m. (у Сријему, y Бачк. n y Ban.) 
vide rpa. Прођи ra ce брате, видит 
да му ни име није Rao y осталије 
смокова: пас и уља! Окани га 
се брате, maj је сву Босну истур- 
чио (m. j. истурчилисе да не посте 
н да не једу nacyra).— Тако реку 
вашто у шали ономе, који једе па- 
суљ, а има још каква јела). 

Tac; ina, f. augm. v. пасуљ. 

Ласуљица, f. eine Art Hülfenfruct, le- 
guminis genus. 

Пата, f. ћур. у. патка, 

Патак , mka , m. ber Gnterid, anas mas. 

Патарица ‚ f. вјечнаја му патарица и 
блажени manaps , а18 tomiíde 'Daro: 
die von вјечнаја му памјаш, и 
блажени покој. 


Пас Пат 


Пат Пау 546 

Лзтист, m. (у Сријему у Baur. и y 
Бан.) Batijlleinwand, раши hinter gez 
nus. 

Патити , им, у. impf. 1) leiden, patior. 
Ко млого зна, млого и пати. 2) yo 
ben (oftecr. zügeln), educo, alo. 

IIàmumuice , имсе, v. r. impf. 1) fi quàs 
len, crucior, 2) fid) vermehren, апљраф» 
fen, augeor. 

Патка, f. die Ente, anas, 

Пашкин , na, но, Der Ente, anatis. 

Патшков, Bà, во, ђеб (Snttricé, ава а 
maris, 

Патлиџан *, m. 1) бијели , solanum me- 
longe Linu. 2) npreum, solanum lyco- 

| persicum Linn. 

Tlámisa, f. bie Qual, cruciatus. cf. мука, 

Патока , f. der Lauer beim Фгапипреп, 
lorea (lora) vini usti. 

Патос, m. (ráze:) ber Зифрођеп, pavi- 
mentum, 

Патосање, m. dad Bödmen des Zims 
meröd, tabularum per cubiculum dispo- 
sitio, 

Патосати , amem, v. impf. и, pf. das 
Zimmer bödmen, tabulas dispono per 
solum cubiculi. 

Патријар (говорисе и латријара), m. 
der ‘Patriarch, patriarcha. 

Патријарев , ва, во,) des Patriarchen, 

Патрнијаров, ва, во,ј patriarchae. 

Патријарски, ва, no, 1) Patriarchens, 
patriarchalis, 2) adv. растасфуф, more 
patriarchae. 

Патријаршија, f. das Patriarhat, die 
Patriarchie, sedes patriarchae. | 

Патрљ , m. der Baumftrunf, stipes. 

Патрола, f. die 'patrouille, circitores 
muitares, 

Патролити, um, v. impf. pafrouilliren, 
circueo, 

Патролица, f. mr. j. шајка, или opa- 
ница , das Patrouile:Sciff, navis cir- 
citores portaus, 

Патрдљење , n. dad Patrouilliren, cir- 
cuilio. 

паћ *, adj. indecl. rein, fauber, purus, 
cf. чист. « 

Паћед, m. 

„Одрептте ми свилене паћеле —, 
Tlays, m. bie Spinne, aranea. 
Пауков , ва, во, Cpinnen:, araneae. ° 
Паун, m, 1) ber Pfau, pavo. 2) Danns« 

name, nomen virt, 

Пауна, f, Srauenname, nomen feminae. 

Пауница, f. 1) das Weibchen vom ‘Pfau, 
pu femella. 2) Srauenname, nomen 
eminae. 

Tlaynsa, f. Srauenname, nomen feminae. 

Пгунов, ва, во, des Pfauen, pavanis: 

Паунперо, n. m. ј. пауново перо (cm.)! 

EEE DECHDNIMN — ' 
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Паунчад, f. (coll) die jungen Pfauen, 
pulli pavonum. 

Jlayuue, чета, n, ein junger Pfau, pul- 
lus pavonis. 

Паучина, f. раб Spinnengewebe, tela a- 
raucae. | 

Пафта“, f. 1) vide карика. 2) пафта 
женска, или што свештеници O- 
пасују кад служе, cf. пафте und 
тканице. 

Пафталија“, f. bie Flinte mit vielen Rins 
aeu, telum annulatum: 

„У врилу му лежи пафталија — 
Лафте, f. pl. vide шканице. 
nn f. dim, v. пафта. 

ЛПацити, им, v. pf. Büflen, osculor (Kins 
perxort): паци Богу (baso«e). 

Папов, m. die Ratte, rattus Linn. 

Пачање, u. dad (Ginmifden in etmaó, 
Das Abgeben mit etwad, immixtio, 

Лачатисе, амсе, v. r. impf, y што, 
fid ta etwas mifchen (mengen), immi- 
scere se, 

Лачаура“, f. der Mafchlappen, lacinia 

. serviens eluendo. 

llà«e, чета, n, bie junge Ente, pullus 

. msnatis. 

Паче, f. pl. bie Sulje, gelatum, coagu- 

. lum. ef nnmuje, 

Дачиста неђеља, f. der Rad: чиста 
Epnntag (Y30ode), hebdomas altera 
quadragesimae. cf. безимена неђеља. 

Жачићи, m. pl, (coll.) bie jungen Enten, 
pulli anatis, 

Jiauuna, f. dim. e. патка, 

Maují, "ja, «je, Enten, analinus. 

Маша", m. 1) од два туга (коњска 
репа), m. ј. заповједник x господар 
од, једнога града и његове наије, н. 
n. Зворнички паша, Шабачки и rim. A. 
2)oA при туга, m. j. везир и го- 
cr од читавога једног паша- 
лука; be имл више градова u наија, 
m. n, Босански (или pecias, па- 
ma, Бијоградсњи и. m A. 

Паша, f. bie Weide, pastio, pabulum, 

Пашајлија *, m. vide пашинац. 

Пашалук ", m. der Фајфане, das Pas 
(фа ит 2 satrapia? 

Пашанац, uua, m. vide пашеног. 

llaurcnor, m. женине сестре муж, ber 

Dann der Echhwägerin, maritus 5ого« 

Tis uxoris meae, 

Пашин, на, но, des Фајфа , satrapae, 

ЛПашинац, mua, m. einer voa ben Leu: 
ten des fpafdja, homo. satrapae, 

Пашинлца, f. die Frau des Pafcha, uxor 
salrapae. 

Пашински , ка, mo, 1) Paldhar, passa- 
rum. 2) adv, рајфуф, more passae. 
Waurware *, 1, pl. eine Art Schupe, vide 

рапуче. 


Папе Пећ 518 
Патовање, n. das 9Pafdefton, Herr 
fden 413 Фајфа, imperiura satrapae, 
Пашовати, шујем, v. impf. id ут 
(фе al$ рајфа , unpero, sum satrapı, 
Паштење, n, das Bemühen, attenti», 
Паштитшсе, имсе, v. r. impf. fi$ Vi 
be geben, attendo, 
Пашчад, f. (coll.) die Hunde, cane 
Пашчадија , f. (coll.) das Hudegezätts, 
Пашче, vema, n. vide ncemo. 
Псвалиште, n. (Pec. и Срем.) videzz 
валиште. 
Певало, n. (Рес. и Срем.) vide пјева, 
Певање, n. (Рес. u Срем.) vide пјеваве. 
Ilcsanın, ам, (Рес. и Срем.) vide це 
вати. | 
Певач, m. (Pec. и Срем,) vide пјевач. 
Певачев, ва, во, (Рес, м Срем, vide 
пјевачев, 

Певачица, f. (Рес. и Сргм.) vide njesi- 
чица. - 
Певачица, f. (Рес. и Срем.) vide пјева. 
чица. | 
Певидруг , m. (Рес. и Срем.) vide пје 

видруг. ; | 
Певица, f. (Рес. и Срем.) vide пјевит» 
Певнути, нем, (Pec. н Срем. vi 
пјевнути, 
Певушење, n. dim. у, певање. 
Певушити, им, dim. v. певати. 
Певчић, m. dim. у, перац. 
Пега, f. (Pec. и Срем.) vide njera. 
Пегав, ва, во, (Pec. и Срем.) vide njerat 
Пед , f. bi ithama 
Ileaccóm, fünfgta, quinquaginta, 
Педесстеро, vide педесеторо, . 
Педесети, ma, nio, ber fünfzigfte, qun 
quagesimus, | | 
Педесеторо, Anzahl von 5o, quiagur 
gita. 
Tlejän, m. Manndnaıne, nomen viri. 
Ilcjo, m. Manusname, nomen viri (9 
Петар verkürzt), 

Пек, m. 1) Sluß in der Пожарева 
nauja. 2) bie (Begenb dieles 51268. 
Пска, f, од гвожђа као upenyaa, tit 

Scale von Сеп, bie erhigt über MM 
Laib Kukuruzbrods gelegt wird, um 05 
fhneller zu verbaden, vas pistorium- 
cna, f. распечено дијете, vide ма» 
Пекар, m. ber Bädker, pistor. : 
Пекарница, f. das Badhaus (der 5» 
d'erlaben), officina pistoria. "у 
Пекаров, ва, во, des Bäders, piston* 
Пећарски, ra, ко, 1) Bäder, pi” 
rius, 2) аду. mie ein Bäder, pisi? 
more, 

Певмез“, m. der Sprup (von Bin 
Aepfeln u. а.), syrupus, Ber 
Пексимет ", m. ber Zmwiebadf, panis Dr 

‚ €0clus, panis mauticus, | 
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Пела, f. ћур. 
елагија, f. Bravetnadee, nomen fe- 


Пеладија, f. 

Шелен , m. ber Wermuth, artemisia ab- 
sinthium Linn, | 

Пелсма, f. (мајгише се говори y млож, 
броју пеленеј bie Windeln, fasciae. 

Jleacnman, нка, m. hyp. v. пелен: 

„Ој пелен пеленче ! моје горко цвеће - 

Пеленаш , m. bec Wermuthmein, viuum 
absinthiatum, 

Пеливан *, m. ber Seiltänger, funambulus. 

Пена, f. (Pec. и Срем.) vide пјена. 

Нендељење, n. das бе цфранип, 

, incessus vacillaus. 

Пендељити, им, v. impf. einfermadelu, 
incedo gressu vacillante, 

Пенсње, n. (Pec. и Срем.) vide пјењење. 

Пенити, им, (Pec.n Срем. југде пјенити, 

Пснитисе, имсе, (Рес. u Срем,) vide 

. пјемитисе. 

Пенушење , n. dim, у, пенење. 


Пер 


Пенушитисе , шисе, dim. у, пенитисе, ° 


Iiénye, џета, n. der Ginfag der halben 
Sohle am Schuhe, calcei reparatio, quae- 
dam : пода) (чизме) чизмару, нека y- 
дари пенџета, 

Пенџер ", m. dad Fenfter, fenestra, cf. 
npoaop. 

Пенугрић, m. dim. у. пенџер. 

Петање, n. das Steigen, ascensatio. 

Пењашн, њем, v. impf. 1) кога, in die 
$obe beben, elevo. 2) воња, das ofi 
lang binden auf ber Wielt. 5) waaop, 

: auffpannen, tendo, 

Пењатисе, њемсе, v. r. impf, fteigen, 
ascendo. cf. nemuce. , 

Пепесљав, ra, во, mit Ajche bejtreut, 
cineribus conspersus. 

Пепељагити, им, v. impf. áfdjern, in 
cineribus voluto. 

Пепељаст, ma, mo, afıhenfärbig, ci- 
nericiuis. 

' Пспео, eaa, m. bie Afche, cinis. 

Ибра, f. 1) (Рес. « Срем.) Xide Перо. 
2) hyp. v. перчин. 

Ilepacsuna , f. ono што остаје na ne- 

. pajumm кад ce перјају повјесма, 

JHepanyga (nepajpnya?), f Х!афегашје, 
pecten linarius. 1) велика од гвожђа. 

. 2) мала од свињске пераје. 

Пераја, f. bie Rüdtgratborjten des & meis 
nes, setae dorsi, | 

Перајица , f. vide пераица. 

Пераст, m. nom. propr. einer Stadt in 
Dalmatien: 

„Те je шаље Рисну и Перасту — 
Ilepbás", m. vide крај (од аљине). 
Пердашење, n. ђав Ausziehen (des 5608), 

erugatio pellis. 

Пердашипи, им, v. поре. m. j. вожњу, 
ausziehen, erugo, 
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| Перде“, дета, n. (am Refonanzboten), 
Перило, n. мјесто, ђе се перу кошу- 
ље(на води), bie Wafchftatte, locus 
ubi lavant. 

Перуља, f. vide праља. 

Периљаиц, va, m. праљим муж (по ga» 
мастирима и по прњаворима фруш« 
Koropckum), der Wafhmann, Wafcher, 
Mann der Wäfcerin, maritus lotricis. 

Перина, f. das Jederbett, culcita plu- 
mea. 

Перица, m. дил. 9, Перо. 

Периша , m. Manndnamen, nomen viri; 

Перишани , m. pl. Art meibfiden Kopf: 
pute$, ornatus quidam capitis : 

„Једна глава, девет перишана — 
Перјамик, m. (cm.) der einen Jederbufch 

trägt, juvenis cristatus : 

„Момче перјамиче ! 

„Не стој, не погледај — 
Псрјаница, f. der Federbufch, crista. 
Перјање, п. 1) ba8 Raufen des Flachfes, 

| pectinatio lini. 2) bie Flucht Patpaupt, 

fuga nudo copite. 

Перјати, ам, v. impf. 1) ben Sladj? raus 
fen, pectino linam. 2) barhaupt fliehen, 
fugio nudo capite. 

Перје, m. (coll) die Federn, 
plumae. 

Iléguü, на, но, н. ri, буздован, mit ne- 

a verfehen, nmbonibus (?) praeditus. 

Перо, n. 1) die &eber, penua. Лако као 
перо, 2) перо лука, Stengel, caulis. 
3) пера на буздовану, Die bervote 
ragenden Bogen an der Keule, umbo- 
ues clavae. | 

Перо , m. (Ерп.) hyp. v. Петар. 

Перуника, f. 1) iris germanica Linn, 2) 
ein Frauenname, nomen feminae. 

Ilepym , f. (coll) 1) ba$ Geheder, gere 
ftreute yebern, pennae, plumae spar- 
sae. 2) у глави, sordes in capillis. 

Перутање, n. dad Жибгашјеи der бег 
bern, evulsio pennarum. 

Перутатши, ам, v. impf, abraufen, 
pennas. 

Парушање, n. vide перутање. 

Перушати, ам, vide лерутати. 

Перушина, f. vide nepym 1. 

Псрушка, f. der Neébermijt, Federlap« 
ven, ala abstersoria. 

Исрушчица, f. dim. y, перушка. 

Ilepue, n. dim. 9 церо, 

Перчин, m. vide коса 2. кика. 

Перчинић , dim. v. перчим. 

Першун. , m, apium petroselinum Linn, 

Песак, ска, m, (Pec. и Срем.) vide 
пијесак. 

Песковница, f. (y Сријем. у Baur. ну 
Ban.) Ме Сапбђбијје, theca агепапа, 

Песма, f, (Pec. и Срем.) vide пјесма. 

Песмица , f. dim. v. песма, 

32a 


pinnae, 
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Песница, f. bie Saujt, pugnus. 

Лет, fünf, quinque, 

Пста, f. die Зетје, calx. 

Петак, m. der Fünfer, b, i. 1) ein Stüd 
von fünf Para’s (ber öfterr. Giebner) 
numus quinarius. 2) ein Pferd von fünf 
Cabren, equus quimu s, quinquennis. 

Петак, m. Mannsname, nomen viri. cf, 
EpaR. | 

Петак, mma, m. 1) der Freitag, dies 
veneris. 2) ber Fafttag, im Gegenfaß 
von мрсак, dies jejunii, 

Петао, maa, m. (Pec. s Срем.) vide 
пијетао. 

Петар, mpa, m, Peter, Petrus. 

Петељка, f. der Dbft» Stengel, sti- 
lus pomi. 

Ilemepo, vide петоро, | 

Петерогуб, 6a, 60, vide петорогуб. 

Петерострук , 5a, Ko, vide nemopo- 
струћ. 

Лети, та, mo, ber fünfte, quintus. 

Пети, пењем, vide пењати. 

Летина, f. 1) das Fünftel, pars quinta. 
2) eine Anzahl von fünf, quinque (h. une 
cinquaine) : колико вас има ? петина, 

Петисе, nememce, vide пењатшисе. 

Петица, f. 1) dim. у, пета. 2) Art uns 

. terer Thürangel, cardinis inferioris 
genus. 3) die Fünf (im  Sartenfpicl), 
quinio, pentas. 4) der ünfer (Banknos 
te von fünf Gulden), quinque Погепо- 
rum tessera. 

Петка, f. 1) i. q. петак: наудила му 
млада петка (der Freitag nah bem 
Neumond). 2) die heil. perta, cf. Пара- 
скевија. 

Петко , m. Mannsnanre, nomen viri. 

Петвковача , f. vide петковица 1. 

Пешковица , f. 1) diejafte zu Ehren der 
beil. Petka, jejunium S. Parascevae, 
(dauert eine Woche). 2) мнамастир у 
Србији (под Дером). 5) мали нама- 
стирић у фрушкој гори (код Шиша- 
товца). Пешковичамин, калуђер из 
Петшвковице. Пешковички, ка, Ko, 
von Пешковица. 

Петлић, m. dim. 9. петао. 

Петлов, ва, во, (Pec. и Срем.) vide 
пијетлов. 

Iémaosa креста, f. ber Hahnenfamm, 
rhinanthus crista galli Linn. 

Петља, f. der Heftelring, fibulae orbis, 
in quem uuculus inseritur; не држи 
My петља, et wagt e8 nicht, nen audet. 

Петљање , n. 1) das Hefteln, fibulatio. 
2) das Sliden und Pfufhen (im Leben), 
vita misera, | 

Петљарија, f. ein Spfufdyerleben, vita 

u misera, inepta. | 
етљатши, ам, v, impf. 1) befte[n 
&bulo. 2) pfufchen, xnisere B, dci: 
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Пет 
Потљица, f. dim. 9. петља. 
Петнаест, fünfjehn, quindecim. 
Jlemmaecmepo, vide пешнаесторо. 
Петнаести, ша, mo, der fünfzehute, 

quindecimus, decimus quintus. 

Петнаесторо, eine Anzahl von 15, 
quindecim. 

Петини, на, на, m. n. жиле, Serfens, 
caleaneus. | 

Петоје , m. fftannéname, nomen viri. 

Петорица, f. Anzahl von fünf, quin- 
que (fr. la cinquaine; ital. Ја cinquina), 

Tlemopo, Anzahl von fünf, quinque. 

Петорогуб, ба, 60, fünffad), quintuples. 

Петорострук, ва, mo, fünffältig, 
quintuplex. 

Петорошчићи, m. pl. (cm.) fünfhörnig, 
quinquecornis, cf, бабини укови. 
Петош, m. Mannsname, nomen viri. 
Петра, f. (yrauenname, nomen feminae 
Dempáas, m, (Reprpaxnd:ov) bie го, 

stola, | 

Петраш, m. има y Зворнићу један 
топ , који се зове Петраш. Онуда 
Србљи приповиједају, да је, прије 
100 година (Петрашке roam. 
M e), некакав Ifempa ur капетан 
(Њемачки) био узео Зворник од Ty- 
рака, па кад је послије стигла Тур- 
сва војска, а он побјегао из Звор- 
WHha и Ma) шоп оставио у путу 
me га FE нашли и однијелиу 
Зворник. Гриповиједају да је тај 
капешан имао још један топ, ко« 
ји се звао Зеленко, но будући да 
је био врло голем, зато га је одма 
под Зворником бацио у Дрину (и 
кажу да онђе и сад kaiumo буче y 
BOAM , као во), а овај је био повукао 
са собом, но кад је виђео да ће га 
omems Турци, а он натрпао на 
њега дрва па запалио да изгори s 
да cé рестопи: но дрва изгорела, 
а топу није било ништа. 

Петрашни, m. Mannsname, nomen 
viri (von Петар). 

Петрашке године, cf. Петраш. 

Петрија, f. Stauenname, nomen feminae. 

Петриња, f. Stadt in Kroatien. ' Пепе 
purbay (mua), човек из Петриње. 
Петрињски , ка, ко, vou Петриња. 

Петрић, m. dim. у. Петар. 

Петров дан, sa aue, m. Gt. фекте 
tag (der 29. Zuny), festum $. Petri. 

Петронија, та. | 9tannéname, пошев 

Петроније , m.f viri. 

Петруша, f. vide Петра. 

Пећ, 1. 1) der Dfen, fornax. 2) die Stadt 
Spe? in Albanien, Pekia?, Ipekia? 
ећи, neuem, v. impf. m. m. јагње» 
љеб, месо, каву (nr. j. куватн, à WE 
пржиши), ракију, јаје (y ^57) =: 


* 
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на' вашраљу), baden, braten, pinso; 
asse. i: 

Пећина, bie Höhle, spelunca. 

ЛПећиница , f. dim. у. пећина. 

Пећка, f. vide пећ. 1. 

Пећки, ва, ко, гел Пек (2). 

Пецање, n, 1) ba$ Stehen, punctio. 2) 
dad Angeln, piscatio ope hami, 

Пецатши , ам, v. impf. 1) ftehen, puu- 
go- 2) рибу, angeln, hamo capto. 

Пециво, n. der Braten, quod assatur. 
Месан ражањ, гвоздено пециво ? m. 
j прстен на npomy. _ 

Пециреп, m. приповиједају даје биоу 
Босни некакав арамбаша Лазар 
Пециреп. 

Лецнути , нем, v. pf. ftehen, pungo, 

Педо , m. dim. v. Петар, 

Печат, m.das феб фаћ, signum, sigillum, 

Печатити, им, v. impf. petfciren, 
fiegein, obsigno. 

Печаћсње, n. das Petfhiren, obsignatio. 

Печеница, f. 3) der Vàeibnadtébraten, 
sus assata die festo mativitatis Christi. 
Печеница обично бива читаво крме 
(прасе или назиме, а код газда, 
ђе млого чељади има у вући, и 
назимац од двије године), а може 
бити и овца,код сиромаа и Курка; 
ђекоји испеку м крме и овцу. Пе- 
ченицу јоште с јесени почну пома- 
ло прирањивати (не тражисе пече- 
мица у очи Божића), а пред Божић 
на некћолиће неђеље дана зашво- 
ре је у обор па ране кукурузима и 
мећом. Печеница се обично убије 
на Тучин дан, а испече на Бадњи 
дан, а ђекоји је и убију и испеку на 
Бадњи дан; па се послије онако 
ладна једе до малог Божића. 2) 
Art Жобрга mit Souce, bubula assata. 

Печсиња, f. der Braten, caro assa. 

Печење (y Сријему y Бачк. и y Bax), 
vide пециво. 

Печење , n. das Фетбаје von пећи. 

Ticueme, n. vide мажење. 

THéóuums, им, vide мазити. 

Печити , um, vide лецнути. 

Печитисе , имсе, vide мазитисе. 

Meukü, ка, ко, von Пек. 

Печурва, f. eine Art efibaren С брате, 
fungi comestibilis genus. . 

Печурчица, f. dim. y. печурка. 

Пеш“, m, r) vide скут. 2) Art großs 
mäuligen Fifh, piscis genus, Зинуо 
као пеш. 

Паша, m. (Pec. и Срем.) vide Пешо. 

Пешадија, f. (Pec. и Срем.) vide nje- 
шадије. 

Петак , т. (Рес. и D за. vide пјешак. 

Пешац, шца, m. (Рес, и Срем.) vide 
пјешац. 
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Пешачки, ка, ко, (Pec. и Срем.) vide 
пјешачки. 

Пеше, (Рес, и Срем.) vide пјеше. 

Пешњеш“, m. vide дар, повлон. 

Пешкир „, m. das Handtuh, mantele. 

Пешкирина, f. augm, 9. neum. 

Пешкирић , m. dim. 9. пешкир. 

Пешо. m. (Ерц.) hyp. v. Петко. 

Пешта, f. bie Stadt Peit, Pestinum 
(die Serben haben diefes urfprünglich 
flavifche Wort па ф der ungrifchen Зека 
bunzung wieder aufgenommen, gerade 
wie астал, парасник u. а. Yon стола 
"прост и. f. m. 

Пештанац, nua, m. човек из Пеште. 

Пештанка, f. 

Пештанвиња, f. 

Пештанскви , ка, ко, 1) ређе, Pesti- 
neusis. 2) adv. auf Pefter Art, more 
Pestinensium. 

Пештемаљ ", m. ein blaues baummols 
Icned Badfucd, mantile majus balne- 
are, 

Пи ! pfui ! phui (frangófifd fi): пи rasa! 
(аде man zu den Sinbern. 

Пива, f. Fluß, Klofter, und Gegend iu 
der Herzegomina- 

Пивар, m. der Bierbrauer, Bierwirth, 
cerevisiarius. . 

Пивара, f. dad Bierhaus, caupona cere- 
vısıarıa. 

Пиварев, ва, 80,]de8 Biermirths, ce- 

Пиваров, ва, во, frevisiarii, 

Пиварски, ка, ко, 1) Bier», cerevi- 
siarius. 2) Adv. mie ein пивар, сегеуће 
Sıarıı more, 

Пивљанин „ m. von фита. 

Пивљански , ка, ко, von Пива: 

„Ао Бајо Пивљанско копиле — 

Пивница, f. der Keller (im Weinberge 
felbft), cella vinaria in ipsa vinea. 

Пуво, n. 1) vide пиће (у Србији). 2j 
das Bier, cerevisia, 

Пиговна, f, ein erdichtetes Wort für tis 
nen оде! , vocabulum fictum avis q. 
d. bibe stercora.Jj 

Пизда, f. bie weiblihe Scham, cunnus. 

Пиздина , f. augm. у. пизда. 

Пиздити, им, v. impf, plären, ploro, | 

Пиздурина, f. augm. у. пизда. 

Пизма“, f. bie Rachefeindichaft, inimict- 
tia: учинио из пизме; има џизму 
на њега. Е 

Пизмен , на, но, на кога, einem aufs 
fipig , infensus. | 

Пијавица , f. ber Blutegel, sanguisuga. 

Пијан, на, но, betrunfen, ebrius. 

Пијаница, f. der Säufer, potator, ebrio- 
sus. 

Ilmjänna, f. ba8 Trinfgelage, compota« 
tio: ајдемо на пијанку; onuugao Јан< 
ву на пијавку. 


жена из Heime. 
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Пијанство , n. bie Trunfenheit, ebrio- 
sitas.* 

Пијанчење, n. ba8 Зефеп, perpotatio. 

Пијанчина, f. vide пјан чина, 

Пијанчини , им, v. impf. штђегјефсп, 
perpoto, 

Пијаца, f. (y Сријему, y Бачк. и 
Бан.) der (Markt») plat; forum (ital. 
piazza). cf. чаршија. 

Пијевац, вца, m. (Ерц ) vide пијетшао, 


Пијење , n, раб Trinken, bibitio, pota- . 
Ilona , f. 1) ein Stüd Holz zu einem 


По. 

Пијесав, ска, m. (Epy) der Sand, 
агепа. 

Пијетао , тла, m, (Ерп.) ber Bahn, 
gallus gallinaceus; први, други љијет- 
ли, паф фе Zeitbetimmung. 

Пнјетлов, ва, во, (Ерђ.) des дађив 
galli (gallinacei). . | 

Пијук, m. 1) dad Pipen ber Hühner, 
pipitus, pipatus. 2) vide кљуна. 

Пијукање, n. ba$ fpipen , pipatio. 

Пијукати, јучем, v, impf.| pipen, pi- 

Пијукнути, нем, v, pf... fpio, Sii. 

Пијуцање, n. dim. ђ. nujerme.- 

Пијуцати , ам, dim. o. пити. 

Пик, inter). 1) над ђеца nay на какав 
извор да пију воде, онда једно рече: 
„Пик моја жеђа," па већ друго не 
смије ни једно пиши прије њега. 2) 
кад се играју KANCA, па кад онај, 
који баца влис, удари га рђаво па- 
^ How me падне близу, онда брже 
боље рече: „Inn! па већ то aua- 
чи да опеш може узети клис H на 
ново бацати ; ако ли онај, који тр- 
ли, прије рече непик, онда већ 
не пома же ништа. 

Пика, f. hyp. v. пичва, 

Пикнуши, нем, v.pf. пик fagen,dico пић. 

m f. 1) hyp. v. пиле. 2) die Seile 

ima. 


Пилав", m. 1) vide свадба. 2) gekochter, . 


Dichter Neiß, oryza cocta spissa. 
Пилад, f. (coll) das Geflügel, pulli. 
Пиле, лета, n. 2) das junge Фиби, 

pullus gallinae. 2) das Ergänzungsftüc 

des Хабојф, complementum џи com- 
putatorii ввочка и пиле, 
Пилеж, m. Menge Eleiner Rinder, so» 
boles frequens, 
Пиленце ‚ цета, n. dim. e. пиле. 
Iltaehü (пилећи), ha, he, Hühners, 
pullorum. 
Пилити , им, v. impf. feifen, limo, 
Пилићи, m. pi. (cell.) vide пилад. 
Пилица, f. ein Hühnchen, gallinula. 
Тличица, f. dim. у. палица. 
Пилични, на, но, нема ни пиличнога, 
nt. j. ниједнога. 
Пиљан, ana, m. ein Stüd aróbeca 
Sandes, ein Cteinden, lapillus. 


Пим 558 

Пиљарење, n. das Höfen, venditio. mi- 
nuta. ј 

Пиљарина, f. bie Höferey, ars institoria, 

Пиљаришм , им, v. impf. bóftn, vendo 
minutatim, 

Пиљарица , f, bie Kökerin, institrix. 

Пиљење, и. 2) das Feilen, limatio. a), 
das Anftarren, intuitus fixus, 

Пиљити , им, v. impf. unvermandt am 
blifen, oculis attentis intueor. Лим 
као штфрк y јаје. 


Kinderfpiel, lignum lusus pastoralis, 
2) Dasfelbe Spiel felbft, lusus ipse. 
Пинокошт", m. das Brotbret (der Türken). 
Пинути , нем, v. pf. einen tuat (фл 
semel bibo, 

Пипа, f. vide славина. 

Пипање, n. das Betaften, contrectatio, 

Пипање, n. das Abflauben, degluptio. 

Пипати, ам, v. impf. betajten, contruto. 

Ilimamut, ам, v. impf. abftlauben, de: 
ginbo, decetpo. . 

Пипвути , нем, v. pf. betajten, antif 
ren, conirecto. 

пир , m. der jährliche Yeiktag der Zunft, 

ies festus collegii cujuscudque art- 

ficum. Рашарски je пир Веливи че. 
тавртавћурчијски свети Илија, зла- 
тарсњи nap Косптаншин и m. A. 

ЏПирење, n. das *Blafen, Паџо. 

gig. sen n , m. Поћера један cm« 
pay (у Тршићу be сам се ја родно) 
послије подне лисичји mpar по они. 
јегу. Кад одмакне далеко у плани- 
му и види да не може наћи лисице, 
a прикучлсе ноћ, онда се npami 
натраг и пође кући; но међу nit 
стегне мраз а смрвнесе (а старац 
је и онако слабо виђео), и старац 
позна да не може кући доћи, него 
се сврати у винограде у једну "y. 
дарску колибу; и онако без ватре 
(ваља да није имао кресива, или ве 
није могао од зиме да искреше ва“ 
тру и да наложијпоода мдло по ко“ 
либи па легне иобумре од зиме, Сју- 
традан учинисе по селу буна, да 
je сшарац отишао у лов и да је не- 
гђе у планини умрђо од зиме; сву- 


nece сељаци и пођу (трагом) 48 


га траже, Кад дођу у колибу и нађу 
га ђе лежи вао мртав; oua брт 
боље наложе ватру, изују га и по" 
ну ra истија одгријеваши. Кад се 
старац мало поодгрије и дође & 
себи, онда повиче: „боји оно Jy* 
мака најприје дође, однесе ми 
лисицу2" (ваља да је ону ноћ снго да 
је уватио лисицу). Кад ra дооро 
одгрију и напоје равијом, онда га 
мешну на носила (кажу да је пон“ 
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вао , кад je виђео ђе граде носила: 
шта he то људи за Бога ! још сам 
ја жив) и донесу-у село; и од та- 
дај су га прозвали пириватра, 
Пиринач", nua, m, 1)ђег Reis, oryza, 
2) 02% Meıfing, orichalcum, 
Порити, им, v. impf, blafen, flo. 
ligpaimáise, n. (у Србији и y bocum 
по варошима) vide изметање 3. 
Лира imam, ам, vide изметати 3. ' 
Пирантор, m. град у Ерцеговини 
(може ситпи да су сад зидине). Срб- 
љи приповиједају u пјевају, да je 
у Пирлитпору сједио војвода Мом- 
wo, yja& Марка Краљевића: 
„Те је шаље на Ерцеговину 
„bnjeaome граду Пираитору — 
„пад Мотчило под Пирлитор дође— 
Мринути, нем, v. pf. einmal blafen, По, 
Ii! Laut um bie Kage zu verfcheuchen, 
vocabulum quo felis abızitur. 
Tican, сва, m. (beim ире Пат) das 
Quitrohr, spiraculum. 
Писаљица, f.] ein blechernes Werkzeug, 
Писаљка , f. f um auf die Ofterepec zu 


Igreiben«(nscamm), iustrumenti scrip- 


lorti genus. 

Писамце , n. dim. 9. писмо. 

Писанија, f. bie Gollectur (der 8aluajer; 
weil fie bie Gebenben auffhreiben, 
um ihrer dann namentlich im Gebete 
ju gedenfen), quae dantur monachis, 
pro commemoratione: отишао y пи- 
сацију ; отишао да купи писанију. 

Писање , n. ba6 Cdyrtibea, scriptio. 

Писар, m. der Cdreiber, scriba. 

Писарев , Ba, во, vide писаров. 

Писарина, f, 1) augm. v. писар. 2) bie 
Gdrtiberep , ars scribae. 

Писаров, ва, во, ред Schreibers, scribae. 

Писарски , ва, бо, 1) der Schreiber, 
soribarum. 2) adv, fchreiberifh, more 
scribae. 

Џисати, ишем, v. impf. 1) fchreiben, 
scribo. 2) dem Mönde verebren , bas 
mit er für einen bete, do monacho , ut 
oret pro me: 

„Бог да прости старца из Буковца, 
„Који mica сирац и опанке, 
„Cunok nuca, а јутрос увраде. — 


„Село Рибарица, писала. ришћани- 


ga трубу сира и чабар сукна" (при- 
повиједају да се нашло у шефтеру 
некаквог калуђера), 

Писатисе , ишемсе, v. r. pf. fi ento» 
licen laffet, do nomen. 

Писка, f. раб Pfeifen, 3ifden, sibilus, 

Nacaline, n, dad Pißsfagen, usus vo» 
1$ pis. 

Inenpárse , n. dim, у. Hucame. 
хокарати , ам, dim. у. писати. 
сваши, ам, у, impf. pif fagen, dico pis. 
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Писмо, n. 1) bie Schrift, scriptura. 3) 
der "Brief, epistola. cf. књига. 

Писнути, нем, v. pf, einmal zifchen, 
sibilum edo. , 

Писнути, ем, v. pf. пис fagen (um 
bie Sage meagujagen), dico pis, abi- 
gens felem. 

Пита, f. ein 8uden, placenta. 

Питак , шка, KO, H. II. вино, (пе бат, 
sat bonus (de vino). 

Питање , n, das Füttern (beà Kindes), 
nutritio infantis. 

Питање, n. das ragen, interrogatio. 

Питати, ам, v. impf. дијете, bent 
Sinbe zu eijen geben, nutrio infantem , 
ingero in os cibum. 

Питати , ам, v. unpf. fragen, interro- 
go, rogo, 

Пити , пијем, v. impf. trinfen, bibo. 
а) пиши дуван, rauden (füddeurich 
Tabak trinten), fumum nicotianae 
duco : 

2Ay^y пије, y тамб 6nje — 

Tan, f. pl. ан (E pl) 

Путица, f. dim. у, пита. 

Питом, ма, мо, ı) јађти, cicur, do. 
тези саз, 2) durch Gultur veredelt, im 
Gegenfage des wilden, von Obft, 
Rosen, Boden, u. f; m. cultus. 

Питомитан , um, v. impf. zähmen, ci- 
curo. 

Пишомљење , n. ba6 Zähmen, eicuratio. 

Питуљица, f. (dim. у. пита) eine Art 
gefüllter Krapfen, placentarum farcta- 
rum genus, 

Пиће, n. 1) ba$ Xrinfaelage, compota- 
tio: ajaeMo ма пиће. cf, пијанка. 2) 
das Getrün£, potio. | 

Iläy (von пица), оде пиц на размиу, 
es geht tleinmeife zu Grunde, perit 
sensim. 

Пиц ! пиц у капу! mnm y мије! faate 
jener, bem der Воде! entfloben war, | 
um ihn wieder anguloden, ex а»вжобто, 
obscoeno de Шо, qui aviculam (cun- 
num) quae avolaverat , revocabat. 

Пица, f. hyp. v. пичка. 

Пицин, на, но, bec пица, cunni; daher 
in der (obicönen) Anekdote: кад је 
ударио Кулни бан na Пицин град — 

Пичење, n. nactio cunni , fututionis, 

Пичстима, f. augt. o. пичка. 

Пичитисе, имсе, v. r. impf. cuanum. 
nancisci. 

Пичица, f. dim. o. пица, 

Пичка, f. bie Scham, cuunus. 

Пичкар, m 

Пичкарош , m. 

Пичурина, f. vide пичетина. | 

Пишало, n. das Werkzeug zum Harnem, 
minctorium (penis ant vulva). 


(4 


Пишањак, њка, m. vide пишака. 


Лин 


* 
fututor, amans cunni. 
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ТГишање, n. ba8 Pillen, minctio. 

Пшати , ам, v. impf. pijjen, mejo. 

П шатисе, amce, v.r. impf. piffen, тејо; 

Пишаћа, f. (eigentlich) der Urin, urina. 
cf, мокраћа. 

Пишење, n. dim. 9, пишање. 

Питити , им, dim. у, пишалти, 

Птшкање, n. dim. 9. пишање. 

Tiiuramu, ам, dim. 9. пишати, 

Пишнути, нем, у. pf. pijjen, mejo 
semel. 

Пишман;, indecl. на кога, или на што, 
erpi ot, studiosus. 

Питиманитисе , имсе, v. r. impf. bes 
reuen (den Kauf), poenitet (emisse). 
Пишманлућ *, m. dad Reugeld, der Reus 

fauf, mulcta poenitentiae. 

Пишимањење, n. раб Bereuen beó Kaufe, 
po^nitentia emtionis. 

Iluitropa, f. Zd$inpfmort für eine fchlechte 
ракија, convicium in vinum male ustum: 
Aajae me пишоре. 

Лишталина, f. ein mäfleriger Boden, 
Wajlerboden, terra aquosa, (ubi aqua 
prosilit), | 

Пнштање, n. das Zifhen (ded Falten, 
der Schlange), sibilus. 

Пиштати, тим, v.impf. ı) gifden, 
sibilo. 2) herauszifhen (mie das Wafler 
aus nafem Holz auf dem euer), pro- 
sibilo: пишти вода из дрвета. 

Пиштољ“, m. мала пушка, die Pis 
flole, telum pistola dictum. 

Пиштољина, f, augm. v. пиштољ, 

Inmmo»uk, m. dim. 9. пиштољ. 

Пиштдљски , ка, ко, Piftolens, pisto- 
lae (teli manuarii ignivomi). — 

Пјан, на, HO, vide пијан. 

П)анац, нца, m. vide пијаница, 

Пјанство, n. vide пијанство, 

Пјанчина, f. augm. v. njanay. 

Пјевалиште, n. (Epu.) Drt,!mo man ges 
fungen bat, oder zu fingen pflegt, lo- 
cus ubi cantatum fait, ‚aut solet cantari : 

„Ти не пењи бијела чадора 
„На мојему дивну игралишту 
„И на мојем дивну пјевалишту — 

Пјевало, n. (Ерц) (fdyersbaft) das "Werks 
seug be8 Singens (bie Kehle), guttur. 

Пјевање , n. (Ерц.) das Singen, can- 
tatio. 

Пјевати , ам, v. impf. (Ерп.) fingen, 
canto, 

Пјевач, n. (Epu.) der Sänger, cantator, 

Пјевачев, ва, во, (Ерц.) be$ Sängers, 
cantatoris. 

Пјевачица , f. (Ерп.) bie Sängerin, can- 
tatrix. 

Пјевачица , f. (Epu.) vide куварица. 

Пјевидруг,, m. (Ерц.) der Singefreund, 
Mitfänger, qui simul eautat, cf. uaa 
"HApyr. 
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П)евица, f. (Epr.) die Sängerin, can, 
tatrix 7 

„Пјевала тица пјевица: 

„Што ће старцу ђевица 

„А младићу бабица2 — 
Пјевнути, нем, v. pf. (Epr.) ein mo 

nia fingen, anfingen, cantum incipio: 

„Пјевни, пјевни златпо материно — 
Пјевушење , n. dim. y. пјевање. 
Пјевушити , им, dim. 9. пјевати, 
Пјевчић , m. dim. y. лијевац. 

IIj^ra, f. (Epu.) ber опите ргојје, la- 
ticula, 

Пјегав, ва, ro, (Ерц.) fommerfitti, 
lenticulosus, 

Пјена, f. (Ерц.) der Schaum, spuma. 

Пјенити, им, v. impf. (Ерц.) арјфаи 
men , despumo. 

Пјенитисе, нисе, у. r. impf. (Еру) 
(фаштеп , spumo. 

Пјенушење , n. (Ерп.) das Schäumen, 
spumatio, 

Пјенушишисе, шисе, dim. у, mjeu 
тисе. 

Пјењење, n. (Epı.) das Schäumen, sp» 
matıo, 

Пјесковит , ma, то , (Ерђ.) и. n. ae 
ља , fandig, arenosus. | 

Пјесма, f. (Ерц.) das Lied, cantilon. 

Пјесмица, f. dim. у, пјесма. 

Пјетлић , m. dim, v. пијетао. 

Пјешадија, f. (coll, Ерц.) die Soldaten 
gu 516, pedites ; 

„Пјешадија у пушке загледа — 
Пјешак, m. (Ерц.) ber Fußgänger, pedes, 
Пјешац, шца, m. (Ерц.) vide пјешав. 
Пјешачни, ва, ко, (Ерц) 1) fußgängt: 

rifh, pedestris, 2) аду. mie ein aui 
aänger, peditis more, 
Пјеше, 
Пјешнце, | а) zu Fuß, pedes. 
Пјешке, 
Пла , плаа , плао, vide плаовип, 
Плав, ва, во, ı)blau, flavus, coeruleus 
2) bloud, flavus: | 

„за два плава не би гроша дала — 

Плавац (Плавац), вца, m. аппни 
me, nomen viri. 

Плаветан , шна, Ho, vide nass I. 

Плаветникастш , ma, mo, bläufig: 
subcaeruleus, 

Плаветнило , n, vide плавило. 

Плаветнитисе , имсе, v. r. impf. blau 
ftin, sum caeruleus. 

Плавило, n. b[ouc& Färbemittel, c» 
ruleum, 


„Плавити, им, v. impf. blau met 


fio coeruleus, 

Плавити, им, v. impf, 1) üferfdmem 
men, inundo, 2) (млијеко) abfdhöpfeN 
florem lactis carpo, 

Плавитисе , имсе , v. r, impf. 1.0. ^^ 
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ba, fhwimmen, mit bem Fluß fort» 
ífdmimmen, secundo flumine labi, 

Плавишнсе, имсе, vide плаветнитисе, 

Плавка, f. (cm.) bie Blonde, Blondine, 
flava: 

„Не hy плаве, не жељео мајке: 

„Што ћу плавки боју куповати, 
„То hy црњки токе саковати — 
Плављење, n, 1) das Schwimmen, па- 

tatio, 2) baé lleberfhwenmen, inun- 

datio, 5)ba$ Abfhöpfen, decerptio flo- 
ris lactis, 

Плављење, n, 1) ђав Blaumerden. 2) das 
Blau» auéfeben , aspectus coeruleus, 
ILàsoos, Ra, ко, blauáugig, caeruleis 

oculis, 

Плавша, m. 9Rannéname, nomen viri. 

Пладне, n. (y крајини Неготшинској ) 
vide подне, 

Плажсње, d, dad Dtrausóreden ber Jun» 
ae, exsertio linguae, 

II^Aasame , n. ba8 Fahren (auf dem Hin» 
tec), g. B. auf Dem Eije, lapsus in 
podice, 

Daisamuce, амсе, v. r. impf. gleiten 
(au; bem Hintern), labi. Девеш баба 
UO леду ce плаза (m. j, уштипци), 

Плазити , nv, v. impf. mr. j. језик, ђете 
aus «den, exsero, 

Плајваз, m, (ofterr. ћав Bleimeiß) das 
Rorftvlei, der Bleiftift, plumbago. 
Ianáme, n, das Weinen, Пецо, plo- 

таи, | 

JD^35arse, n, dad Ausfhmernmen, elutio, 

Плакати , ayem, v. impf. meinen, ploro, 

HaánamnH, ачем, v. impf. aué|djmems 
men, ејпо, , 

Плаватисе , ачемсе, v. г. impf, н. п, 
као патка, (id ausbaden, wie eine 
(Sate, pırlavari, | 

Плакнупи , нем, v. pf. ausfhwenmen, 
eluo, 

Пламен, m. bie S(amme, flamma. 

Пламен, на, ко, S(ammen:, flammeus (2), 
ardens et micaus ut flamma: 

„И на њима три пламенг | 

Пламенит, та, mo, бапаисл, Паш- 
meus: 

„А покрај њи ножа пламенита — 
Пламенчић, m. dim, у. пламен. 
Пламењача, f, die zu ftarfe Sonnenfiße, 

sol nimius: убила пламењача лубе~ 
нице, грожђе и m. a. 

Плампчак , чка, m. hyp. 9. пламен. 

Пландиште, n. Ort, wo dad Vieh über 
Mittag vor der Sonne geborgen ijt, 
locus ubi pecora a sole defeusa requi- 
escunt. 

Плбидовање, n. das Unterfichen des 
Diehed während der Mittagshige, ге- 
quies pecoris iu umbra. 

Пландовати, дујем, v. impf. (vom 
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Biehe) während dee Mittagshike mo 
unteriteben, in umbra esse a sole me- 
ridiano. 

Планина, f. der Bergmwald, saltus, mons 
silvosus. cf, ropa. 

Планинида, f. dim. 9. планина, 

Планпика, f. vide станарица. 

Планински, Ka, ко, n.n. тица, Walde 
роде! , aris silvestris. 

Планути , нем, v. pf. (фпед auflodern 
aufflafern, emico, exardesco. 

Пласвит, ma, mo, ftrommeife heradfals 
[eno 4. B. Regen), Plag(regen), imber, 

Пласт, m. der Heufchober, meta foeni. 

Пласлити , им, v. impf. m, j. сијено, 
das Heu auffdjobern, metam foeni con- 
strua 

Пласпић ; m, dim. 9, пласт. 

Плата, f. ber Lohn, Bejoldung, merces. 

Плата , плаца , m. ber Zahler, qui сх- 
solvi, solutor. 

Плапина, f. ein Scheit доц, eine Daus 
be, seginentum ligni tabula. 

Плапити , им, v. pf. bezahlen, solvo.' 

Плапва, f. (im Kartenfpiele) der gar Веја 
neSarte bat, und zahlen тиђ. 

Плапнар , m. ber Leinwandhändler, lin- 
terius, linteo, 

Плапно, n. a) geinmanb, linteum. 2) 
Miuer um eine Stadt, Seftung, о» 
(lei, murus, moenia : 

»Tgtje плашна кули оборио, 
„Начетвртом пенџер начинио —- 

Плаћа, f. vide плата. 

Плаћање, n. bo Zahlen, solutio, 

Плаћти , ам, v. impf, zablen, solvo. 

Плач, m. das Weinen, fletus. 

Плачи, чна, но, meinenb, flens. 

Плачдруг, m. ber Mitweiner, amicus 
quicum flente flet : Дај ти мени пла- 
чиљуга, а пјевидруга je ласна 
nah. 

Плачо „ m. eif Kind ba8 gern meint, 
ein Beiner, plorator: 

„Плако чура говеда 
" „И абину јуницу. 
„заква баба јуницу, 
„ae плачку гузицу. 
(njeajy Ђеца ђетету које плаче), 

Плачмв, ва, во, der gern weint, plo- 

rator ' 
„Мупко mn чедо плачљиво — 

Плашње , n. ђав Schreden , terrefactio. 

IlAdiun, ва, во, vide плашљив. 

Платти , им, v. impf. fdjreden , terreo. 

Илашипнсе, mwce, v. r. impf. erfchres 
deu ‚exterreor. 

Плашљв, Ba, BO, furdtfam, pavidus. 

Плашњ, f. ber Schreden, terror. 

ПлалћЋње, n. dad Aufihobern des eu'&, 
constactio metae foeni. 

Плева , . (Рес, и Срем,) vide пљева, 
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Плевити , um, (Pec. x Срем.) vide 
плијевити. 

Плсвље, n. варош y Ерцеговини. 

Племе, мена, n. ber Згашт, stirps, 
prosapia. 

Племенит, та, mo, von guten Stamm, 
guter Herkunft, adelig, nobili loco 
natus. 

Племић, то, won guter Samilie, nobili 
genere natus, 

Плсн, m. (Pec. n Срем.) vide плијен. 

IAcuumu , им, (Pec. it Срем.) vide пли- 


јенити. 

Плењење , n. (Рес и Срем.) vite. raus 
јењење. 

Плссан, cum, f. (Pec. н Срем.) vide 
плијесан. 


Плесмо , n. 

Плести, етем, у. impf. 1) ftdten, 
plecto, 2) ftridfen, plecto, tex«. 

Плетеница, f. 1) ein aeflochtene: Aopf, 
nexi capilli. 2) eine Flechte von Brot, 
craticula panis, 

Плетсње, n. :) das Flechten, uexio, 
2) das Striden, textio, 3) die Z tci: 
derei, das Stridzeug, res reticuaria. 

Пастер, m, baé Мефитете, став. 
летивача, f. der Stridbeutel, ‚heca 
relicularia, 

Плетиво , n. das Stridgarn, fila ser- 
vientia texendo, 

T. muoca , m, пјевасе y пјесмема и 
уриповиједа некавав арамбаша1ле- 
тикоса Павле. 

Плетикотарица , m. der Korbfiehter, 
Korbmacher , corbarius , sportzius : 
мајстор плетикотарица. 

Плетиља, f, bie Striderin, textix a- 
cuaria 

Пабтића игла, f. bie €tridhabel. acus 
reticularia. 

Плстве, f. pl. Intriguen, artes. 

Плетњица, f. дрро, &ao уска душтчи- 
ца, што стоји кроз врпел« (код 
плуга и код кола волујскије). 

Плећат , ma, mo, breitfhulterij, hu- 
meris latis, а 

Плсће , n. ba$ Schulterblatt, зсфија, 

Плећи, f. pl. die Schultern, ћицеп cf. 
плеће, ; 

IlAchna, f. der Schinfen, perna, 

Пливање, n. das Вфимиџиси , latatio. 

Плувати, ам, v. impf. fmimm«t nato. 

Пливач, m. der Cdmwimmer, nahtor. 

Плквачица, f. bie Ehwimmerii, nata- 
rix. 

TlanjÓnumu, им, v. impf. (Epi) jäten, 
runco. 

Плијсвљење, 
catio. | 

Илијен, m. (Ерц.) 1) Ме Beute) praeda. 
а) има као џашјена (u. Hj. раја y по- 


n. (Epu.) das Зип, rune 
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току, ушију у глави), e$ itin Men: 
де ba, abundat. cf. пљева. 

Плијенити, им, v. impf. (Ерт) plüns 
bern, praedor. 

Плијсњење, n. (Epu.) das Plündern, 
praedatio. 

I^ujecau, cun, f. (Epy.) der 2 фи, 
тисог, silus, 

Плиска , f. die За ће це, motacilla. 
Плитак (comp. плаћа), шва, ко, féf, 
teuuis, non altus, non profundus. 
Пличина , f. bie Seichtigkeit, vadositu, 

tenuitas, 
Плбвити, им, v. impf. 1) fChrmimme, 


alo: 
E n плови мој зелени венче— 
2) fdyimmea тафеп, facio ut ван, 
3» B. das 'Dierb über einen Fluß. 

Пловка, f. vide пашка (y крајини He- 
rOlIIHHCROJ). 

Пловљење, n. dad Schwimmen, natatio. 

Пловче, чета, n. vide паче (чета). 

Плбвији, "ja, je, vide пачји. 

Плбсан, сна, но, platt, abgeplatttt, 
compressus, planus. 

Плосва, f. eine platte Flafhe (чутура, 
vas ligneum vioarium planum. 

IlAócnant, ma, mo, vide плосан, 

Плоснина, f. bie Abplattung, planities. 

Плосноглав, m. ber Spíattfopf, hom 
capitis plani. 

Il^óm, m. der Zaun, sepes. 

Плотић, f. dim. 9. плот. 

Плоча, f. 1) eine Platte, lamina. 2) Rom 
ска, vide, пошковица. 

Плдчаџија " , m. dee Schmaroger (beon: 
der8 von Жашфсабав, Branntemwein), 
parasitus coutemtissimus, 

Плочица, f. din. 9, плоча. 

Плошчица, f. dim. 9. плоска. 

Плуг, m. der Pflug, aratrum. 

Плужсње, n. das Halten des fuge, 
sustentio stivae. : 

Плужити, им, v. impf. ben Pflug fub 
ten, sustineo stivam. | 

Плундре, f. pl. (die Iuberbofen) N 
Deut[den gefnópften Hofen, im Gt 
aenfage der ungtifden, ferbifhen mi 
Niemen, braecae germanicae. 

Плута, f. der Sort, das Pantofielheli 
cortex subereus. ) 

Пљачка , 1. (y Србији и y Босни, 00% 
битпо од године 1804) vide плијен. 

Пљачкање, n. vide плијењење. 

Пљачкати , ам, vide плијенитши, —— 

Пљачкаџија *, m, ber «Beutemadtr, pli» 
derer, praedator. 

Пљева, f. (Epn.) bit Spreu, glams: 
има Kao пљеве (m.m. рана у води, 
ушију $ глаби). 

IL»écas, m. das Platfhen, sonitus, 5% 
nus plausus, ' 
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Пљесвање, n. ba6 Platfchen, sonitus а- 
quae, aut in aqua agitati. 

Пљескати, am {u пљештем), v. impf. 
platidern, agitare aquam, complodo. 

Пљеснив, ва, во, fdimmlia, mucidus. 

Пљеснивитисе , имсе, v. r. impf. (фита 
meln, mucesco, 

Пљеснути, нем, v. pf. platfhen, com- 
plo do, | 

Пљонипимице, н. mn. ударити, mit der 
дбафе des Degens, secundum latitu- 
dinem (gladii). 

Пљуванка, f. der Speihelauswurf, e- 
jectamentum., 

„Пљување, n. ђав Speyen, sputatio. 

Пљуватши, »yjem, v. impf. 1) fpeyen, 
spuo. 2) кога, einen aníptpen, con- 
spuo, . 

Вљунути, нем, v. pf. ausfpeyen, ex- 
spuo. 

Пљускање, n. 1) das Plätfhern, aquae 
sonitus. 2) dad Sprigen, aspersio, 

Пљускати, ам, v. impf. 1) plätfchern, 
sonitum edo (de aqua). 2) fprigen, a- 
spergo. 

Пљускача, f. m. j. крушка, Art wäfle 
rigtr «Dirnen, piri genus. 

Пљуснути, нем, v. pf. binfhütten, ef- 
fundo, projicio (aquam e vase). 

Пљуцавица, f. (cm.): 

„Ситшна риба пљуцавица — 

а. d. €pepling, eine Denennung des 
Fifhss, in [ofern man, menn man ihn 
i$t, der Oráten wegen immer aués 
fpeyen.muß, piscis, quasi dicas, spu- 
tatilis ob ossa, quae manducans eji- 
cere debet, 

Пљуцање, n. dim. v. пљување, 

Пљуцати, ам, dim. у. пљуваши. 

Пљуцкање, n. vide пљуцање. 

Пљуцкати, am, vide пљуцати. 

Пљушт , m. (у Сријему, m у Бачкој) 
vide бршљан. 

Пљуштање , n. da& plätichernde Fallen 
(рев Regend), casus pluviae cum sonitu. 

ILoynmmmamm, шти, v. impf. m. m. xar- 
ша, 5oaa на уста, мМафеги (vom 
Regen), cum sonitu decido (de pluvia), 
affino. 

16, 1) um (holen), отишао по ђевој- 
ву, um das QRàabdjen, abüt ut addu- 
ceret puellam. 2) yaapno ra no гла- 
ви, auf ben Kopf, nad bem Морје, 
5) познајем га по говору, nad) ber 
Eprade, 4) како je по Бечу; mie 
це in Wien? 5) послао по њему, 
duch ibn, 6) по томе може живи- 
ти сто година, bcémegen, per hoc, 
hoc non impedit: по мени можеш 
чинити з»џто ти драго. 7) није ми 
mo по ћуди, nad) Wunfde, 8) no 
Божићу, nad Weihnagten, post. 9)ло 


По 
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један, по два, ји einem, 10) подо« 
бро, побоље, понајбаље, понајви~ 
mie, ziemlich, sic satis. 11) mit den 
Seitmórtern ; поспавати, попјевати, 
посиђети, ein wenig, рашајит. 12) па 
што је брашно 2 mie theuer? quanti? 
no дванассш пара. 15) посвидати, 
побити, позатворати, eines nad 
bem andern, unum ex alio, 14) no Тур» 
ски, no Бечки, auf —, nad) Art, 
more. 

по, (die Hälfte) halb, dimidium: no во- 
ла, der halbe Ochs ; no »e6a, по паре, 
па буреша вина, по «opeka и т. A. 

Поајдучити, им, v. p gum 9tauben vers 
fübren, facio esse latronem, 

Поајдучитисе , имсе, v. r. pf. ein фај« 
бир (Räuber) werden, fio latro, 

Поапсити, им, v. pf. nad einander octe 
haften, in carcerem conjicio unum ex 
alio. 

Поара, f. bie Verheerung, depopulatio. 

Hospes aM, v. pf. verheeren, depo- 
pu or, 

Поарнаутити , им, v. pf. zum Arnaus 
ten machen, reddo Albanum. 

Tloapua ynınmnce, имсе, v. г. pf. ein Ars 
naut werden, fio Albanus. 

Ilóapuumn, им, v. pf. aufjehren, ab- 
sumo; daher noapunmmce, fid) aufzehs 
ren, cunsumsisse omnem pecuniam. 

Побадање, n, dad Einfteden in bie Ers 
de, бо (sigui). 

Побадати, am, v. impf. in bie Grde fles 
den, figo. 

Побацати, ам, v. pf. nad) einander mete 
fen, jacio unum ex alio. 

Побапивање, n. 1) das Wegmwerfen, ab. 
jectio. 2) das Bermerfen, das Mißges 
bären (von Meufchen und Tbieren), 
dad Kommen um die Frucht, editio par- 
tus immaturi, abortio. 

Побацигати, цујем, v. impf. 1) wegwers 
fen, abjicio. 2) um bie Frucht Pommen, 
verwerfen, mißgebären, abortire. 

· Побацити, им, v, pf. ») wegwerfen, abji- 
cio, 2) vermerfen, mifgebären, abortio. 

Побашити, им, v. pf, gum Вајфа ma: 
chen, facio bassam. 

Побашитисе , mwce, v. x. pf. Зајфа 
werden, lio bassa. 

Побашва, abaefondert, separatim. _ 

Побесметши, ним, (Рес.) | vide noöjeum 

Побеснити, им, (Срем.)ј emu. 

Побећи , бегнем, (Pec. и Срем.) vide 
побјећи. 

„Побијање, n. p das Herabdringen des 
Preifet, imminutio pretii. 2) das Mies 
Derauffchärfen des Münlfteines, acutio 
lapidis molaris, 5) das Hineinfhlagen, 

. infixio, | 

Побијаши, ам, v. impf. 4) ben "preis 
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herabfegen, berabbrinaen, imminuo pre- 
tium. 2) камен воденични , ben Mübls 
ftein auffhlagen. 5) копље, fineinfdjlas 
gen, infigo. 

Побиједити, им, v. pf. (Ерц.) befiegen, 
viuco, cf. надвладати : 

„Амо јесам Typre поб'једио 
„На нашему шанцу Делиграду — 

Побирати, ам, у. pf. nad) einander Маша 
ben, colligo. 

Побискати, иштем, v. pf. кога, ei: 
nem раб llngesiefer am Kopfe abjuchen, 
perquiro caput de pediculis. 

Побискатисе , иштемсе, v. r. pf. fid 
unter einander die Fäufe абјифеп, pur- 
gare se invicem pediculis. 

Побитанжитисе, mace, v. r. pf. ein 
Qump werden, fio vagus, nebulo. 

ЛПобити, бијем, v. pf. 1) nad einander 
tóbten, mactare. 2) цијену чему, beu 
Mreis einer Sache herabbringen , immi- 
nuo.pretium. 3) (y бачкој) камен во- 
денични, vide посјећи воденицу. 4) 
копље, einfdlagen, figo. 

Побитисе, бијемсе, v. r. pf. fid) fdfa: 
aen, coufligo. 

Псојетнути, нем, vide побјећи. 

Побјеђивање, u. (Ерц.) das Befiegen, 
vicio, devictio, 

Побјеђивати , byjew , v. impf. (Ерц.) bes 
fieaen, vinco. 

Побјеснити, им, vide побјешљети. 

Побјећи , бјегнем, v. pf. (Ерц.) fliehen, 
fugio, aufugio. 

Побјешњети, бјесним, v. pf. (Epu.) 
toll, rafend werden, in Wuth geratben 
furore corripi. 


Побледети, дим, v. pf. (Pec.) паф 
Побледити, им, v. pf. (Срем.) |ретђеп, 
Поблиједити, им, v. pf. (Epi)  егбјаг 
Поблијеђети, дим, v.pf. (Ерц.)] fen, 


pallesco. | 

Побљувати, љујем, v. pf. anfpeyen 
(duch Brechen), convomo. 

Побљуватисе, љујемсе, v. r. pf. 1) (id 
Durd) Bredhen befpeyen, se сопуошеге. 
2) fid) etbred)en, vomo. 

Побожан, ana, no, fromm, pius, sanctus. 

Побоњност , f. bie Srómmigteit, pietas, 
probitas, sanctitas. 

Побојатисе, јимсе, v. r. pf. fid fürd: 
ten, fcheuen, timeo. | 

Поболсвање, n, (Рес. и Срем.) vide по- 
болијевање. 

Поболевати , ва, (Рес. n Срем.) vide 
поболијевати. 

Поболетисе , aumce, (Pec.) vide побо- 
љетисе. 

Поболијевење, n. (Ерц.) ba8 Schmers 
pen, TOebtbun von Zeit zu Zeit, dolor 
subinde rediens. 

Поболијсраши, ва ме, у. r. impf. (Epu.) 


H. T. поболијева ме нешто ran, 
tut mir von Zeit zu Zeit weh, dua 
mihi caput subinde. 

Поболитисе (и поболетисе), me, 
(Срем.) vide побољетисе. 

Побољетисе, лимсе, у. г. pf. (Ez) 
erfranfen, morbo, corripi. 

Поборавити, им, v. pf. vergeja, obli. 
VISCOF, 

Побости, бодем, v. pf. 1) bit día 
dazu bringen, Daß fie ftreiten bos 
iucitare ad certamen. 2) gufamme ft 
fen, cornu peto: побола говеда uy. 
3) in die Grbe^ftofen, pflanen, ip 
humi (барјак, копље). 

Побостисе, бодемсе, у, r. pf, 1) nó 
лисе волови, haben fid) acfloftz, с 
nibus se invicem petierunt, 2) einankt 
tobffieden, trucidari invicem. 

Побочке , nad) der Seite, a latere: y? 
лонац побочке. 

Побрати , берем, у. pf. abBlauben, d 
pflüsfen, decerpo, lego. | 

Побратим, m. x) који се побрала | 
сну, UH. j. кад ко у сну y какоји 
вољи рече коме: да си ми nobo 
ry брат. 2)Kojt се побрати my 
ви y каћвој невољи. 5) боји се 56 
брати у цркви, M то највише sm 
жене и hesojke: кад се разболи at 
на или Ђевојка, онда избере вани 
га момка и оде с њим Hama 
py, или цркви каквој, те јој 7? 
метне крст (чини мисе на! 
ву, па веже каквом 'марамох, 
поп јој, или калуђер, очати W 
литву; пошом ако она Op 
онда mora момћа зове брате“! 
OH њу сестром (мени ce wu 
je гло Бугарски обичај: зашто @ 
ja то први пут виђео у Бијоти 
код Бугара). 4) cf. дружичало. a 
једномјесечићи. 6) млоги ce np 
ву побратими, а нијесу ce те 
тили никако; тако Србљин MI 
зна имена коме, а он rà 30Bie: 
побратиме ! 

Какогођ што се човек у су" 
на јави побрати (осим цркве), gr 
Ko ce може и посиниши кг 
очити, а жена посестрвг!! 
поматшериши. 

IIóópamumumm , им, vide no6pam 

Побратимитисе, mwce, vide 09 
титисе, 

Побратимов, na, во, des no6pis?" 
fratris adoptivi. cic 

Побратиметво , n. bie Pobratimi:" 
fraternitas adoptiva. > 

Побратити, им, v. pf. кога, eintn 
Bruder wählen, fratem appello 1157 

IIo6panuumnnce , имсе, v. 1. p^ € 
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ig Поб Пов 

BWahlbruder mit jemand werden, fra- 
ternitaten ineo cum aliquo. 

орђе „ n. (cm.) das Gebiet eines Фе 
kirgeß, regio adjacens monti: 

Ђурађ коси no побрђу — 

обрвати, aM, v. pf. verwirren, con- 
fundo. 

орватисе, амсе, v.r. pf. fid) iren, erro, 
ööpo, m. hyp. v. побратим. 
oópoamur, им, v. pf. abzählen, per- 
humero. | 

обугарити , им, v. pf. zum Bulgaren 
пафеп , facio aliquem esse Bulgarum. 
обугаритисе, имсе, vor. pf. ein Фи!е 
gar werden, fio Bulgarus. 

oóvcamit , am, v. pf. mit Rafen bededen, 
cespite corono ; Daher побушавати, 
und побушавање. 

(бушени понедељник, m. cf. apy- 
њичало. 

овабити, им, v. pf. nadhloden, alli- 
do ad sequendum. 

оадити, им, v. pf. 3) herausnehmen, 
protraho, eximo. 2) (ст.) s. п. сабљу, 
m. |. извадити : 

Ти повади моју бритшку сабљу — 
Лак пашину сабљу повадио — 
талити, HM, v. pf. 1) niebermerfen, 
Четоо. 2) beloben, collaudo, 
малитисе , имсе, v, r. pf. дгобб ил, 
id rübmen, glorior. 

маљивање, п. Dad Niedermerfen,stratio. 
маљиваши, љујем, v. impf. niederwers 
ка, sterno. 

гампиритисе , имсе, у. r, pf. ein 
Bampit werden, fio vampirus, (marum 
Кет wir Bamppr fchreiben ?) cf. ву- 
кодлаћ. 

otamamn, ам, у. pf. ergreifen, corripio. 
мататисе, амосе, v. r. pf. fid ans 
fallen (zum Kolotany), se apprehende- 
re invicem. 

везати, ежем, v. pf. 1) nad) einans 
der binden, ligo alium ex alio, 2) гла- 
ву, einbinden (den Kopf), illigo. 
»£'iamnmce , ежемсе, v. r. pf. fid) (ben 
Kopf) einbinden, illigo caput. 

)»/3a«a, f. марама, или крпа, што 
се жене повезују, baéRopftud, фапре 
ud, vitta, ; 

њезивање , n. ђав (inbinben des ог 
Мев, vittatio capitis. 

везивати, зујем, v. impf. ben Kopf 
tinbinben , vitto. 

везиватисе, зујемсе, v. r. impf. fid) 
tinbinben, vittor. - 

велик , Ka, ко, fo ziemlich groß, sie 
satis magnus. 

весамце, n. dim. v. повесмо. 
весмо, n.(Pec.u Срем.) vide повјесмо. 
вести, едем, v. pf. mitnehmen, mites 
führen, mitbringen, adduco. 
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po ua езем, v. pf. fahren, führen, 
veho, 

Повестисе, едемсе, v. r. pf. fid nad 
einem richten, sequi aliquem. 

Повечерати, ам, v. pf. ein Eleines Nachts 
mal einnehmen, coenam modicam sumo, 

Повијање, n. 1) das Wideln, fascinatio. 
2) das Winden, Heraufziehen (der 23012 
fe), advolutio nubium. 

Повијати, ам, v. impf, miden, fascio. 

Повијатисе, амсе , v. г. impf. (id) [mies 
gen, se applicare. 

Повикати , ичем, v. pf. fdregen, in- 
clamo, ехсјато. 

Повилети, лим, v, pf, (Pec.) 

Повилити, им, v. pf. сре | 

Повиљети, лим, v. pf. (Ерц.) 
agor (ума vilae nanciscor). 

Повитак , ma, m. bie Windeln zufams 
mengemidelt, fasciae: дијете y по- 
витку. 

Повити ,.вијем, v. pf. дијете, einmis 
deln (öfterr. ја феп), fascio. 

Повипшсе , вијемсе, v. r. pf. fid) tius 
ben, fdlingen, emineo: 

„Повиласе бела лоза винова — 

„Повиосе по коњу дорату — 

„ja сам nokac чудан сан уснио, 

„be се пови један прамен магле — 
Повјесамце, n. dim, 9. повјесмо. 
Повјесмо , n. (Egu.) der Bund jladé, 

fasciculus lini, 

Повладити, им, v. pf. коме шта, 
burd) Beifall begünftigen, Borfhub 
geben, aufmuntern, laudo, hortor. 

Повлађивање , n. das Aufmuntern, hor- 
tatio. 

Повлађивати, ђујем, v. impf. aufmuns 
tern, hortor. 

Повлања, f. bie Sahne, flos lactis. 

Повлачити , им, у. pf. 1) umberzieben, 
berumfchleppen, distraho. 2) очи, Биш 
kehren, converto (oculos). 

Повлашити, им, v. pf. zum Waladhen 
machen, facio esse ula. ; 

Повлашитисе , имсе, v. r. pf. ein Was 
lach werden, fio valachus. 

Повлен, m. планина у Србији. 

Повод, m. ber Strid an dem man bie 
Beipferde führt, funis capistri : 

„ea поведи јоште y поводу — 
Поводац, soya, m. vide повод. 
Поводитши, им, v. impf. im Beariffe 

fepn zu führen, ducturus sum. 

Поводитисе, имсе, v. r. impf. fid auf« 
maden zu folgen, accingor ad sequen- 
dum. 

Поводљив, ва, во, leicht zu bewegen, 
leiht nad andern zu richten, facilis ad 
sequendum. 

IIonobcree , n. das Aufbrecdhen um zu fühs 
ren, 9рес zu folgen, 


in Wuth 
дека ен, 
in furorem 
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Повој, m. die Binde (um das Kind zu 
wiceln), fascia. 

Повојница, f. част и дар (hememy ча= 
рапице, капу или кошуљу), што 
се made породиљи Послије порођа- 
ja, das Kindbettgefhent, donum puer- 
perii. 

Повољан, љна, но, millfommen, ans 
адепеђт, gratus, . 

Повр (y Epu. поврг), ober, super: повр 
главе, über Den Kopf; повр брда, 
am Gipfel des Berars,. 

Поворва, f. а) eine 9teíbe ife am eis 
sec Cduur. 2) eine Хађе Menfchen 
hinter einander: читава поворка (љу- 
an). 

une , n. bae Umftriden (1. 38. des 
Zopfes) um ihn auf;ubángen, circum- 
datio fumiculi , cujus ope ollae, cibis 

|? plenae, suspenduntur in baculo pore 
tanturque in campum: messoribus. 

Повраз, fa. das Henkeleifen an einem 
&ejiel, bacillus ferreus ex quo, per ап- 
sas applicito, suspenditur ahenum. 

Повразача, f. узица, штпо се поврази 
лонац, M. I. кад се у њему коси 
por поље, der Umbindeftrid, funicu- 

us circumligatus ollae suspendendae. 

Повразити, им, v. impf. (den Topf) 
uinfiriden, circumdo funiculum ollae. 

Повратак, mma, m. раб Kehrum, die 
Nucdkebr, reversio, reditus. 

Повратити, им, v. pf. 3) umfehren mas 
dien, facio ut quis redeat, 2) jurüdftel^ 
len, reddo, restituo. 

Повратитисе, имсе, v. r. pf. umfehs 
ren, revertor. 

Повратич, m. der Rheinfarn, tanace- 
fum crispum Linn. 

Повраћање, n, 1) dad Surücfftellen, ге- 
stilutio, 2) Раб lImEebren, reversio. 
Повраћати, ам, v. impf. :) umfebren 
machen, dazu bereden, facio ut quis re- 

vertatur. 2) aurüditellen, reddo, 

Перраћатисе, амсе, v. г. impf. шибеђ» 
ren, revertor. 


Поврбај, cf. 6epao. 


Поврвити, ви, v. pf. (Срем.) 5 men (tn 
Поврвљети, ви, v. pf. (Epu.)] Menge zus 
fammenlaufen), confluo, concurro. 

Повргнути, нем, vide поврћи. 

Повредити, им, (Рес. и Срем.) vide 
повриједити. | 

Повређ!вање, n. ba8 9Ricberaufreifen 
(einer Wunde), renovatio vulneris, ге- 
volutio. ; 

Повређивати, ђујем, v. impf. ( eine 

Wunde) aufreißen, denuo aperio vol- 
nus , revello, rumpo. 

Повријсдити, им, v. f. (Ерц.) eint 
2junbe aufreigen, revello vulnus. 


Поврвети, ви, v. pf. (Рес.) | dabinftrö« ° 


Hor 


Поврсти, поврзем, v. pf. (den Toy) 
umftriden, circumdo funiculum ође. 

Hóspme, f. pl. (y Бачкој) као двије spi 
ве дашчице, што стоје одозго на 
арму. 

Поврће , n. das Genrüfe, obsonium. 

Поврћи, вргнем, vide помептути. 

Површити, им, v. pf. кога, einen uz 
ter fid bringen, in von oben druden, 
deprimo, 

Повући, учем, v. pf. 1) fortzichen m 
veo (trahendo), 2) очи, binPebre, ox 
verto, 

Повућисе, 12 v. r, pf. fif ati 
gelindere Saiten aufziehen, remitter 

Погађање, n. 1) das Grratben, сове 
etatio, divinatio. 2) ba& Iteffen (mit der 
Flinte, dem Pinfel), collineatio, ev 
pressio ad vivum. 3) das Ausmadın, 
Accordiren, Beraleichen,, pactio, 

Погађати, am, v. impf. 1) erratben, cov 
jectura assequor. 2) treffen, ferio, ad 
vivum exprimo. 5) vergleigen, pac» 
scor. 

Погађатисе , амсе, v. г. impf. c Nu, 
eins werden, ed ausmachen, fid vcolo 
chen, paciscor. 

Погађач, m. ber (Srratóer, conjecht, 
Ако није врач, а он je погађач. 
Tlórasnmn , им, v. pf. mit Füßen пио 

conculco. 

Toräu, f. ber Unflat, stercus. 

Поган, на, но, unrein, pollutus, 
purus. 

Поганац, нца, m. поганац га wing?! 

Поганити, им, v. impf. verunreimget 
pölluo. 

Поганитисе, имсе, v.r. impf. vom fi 
de, das fid) befudelt, comcacare st. 

Погањсње, n. das Berunreinigen, |“ 
lutio. 

Погасити, им, v. pf. nad) einander auf’ 
löfchen, exstinguo aliud ex alio. 
Ilóraua, f. (ital. fogaccia?) ungefäutr! 
Meizenbrot, panis non fermentatu* 

Пбгачица, f. dim, v. norawa, — , 

Ilörn6ao, 6n, f. bec Untergang. die бе 
fahr des Untergangs, discrimen: " 
знам која му je погибао: — . |, 

Погинути, мем (погину в morHo0,;» ^ 
pf. untergehen, fallen, intereo- 

Поглавар , m.] das Dberhaupt, 

Поглавица, f.f ductor. | 15 

Погладиши, им, v. pf. fteeiheln, 
mulceo. 

TIoraämn, ам, vide погледати. - 

Doraca, m. 1) ber Anblid, consP^ | 
m Angefihte, in RB. 

„На погледу селу Невесињ = 
2) ber ej aspectus : cmpaum? E 
гледа, tait 

Погледање, n. das Sehen nad tint? 


Ios In 


im 


capul 


655 flor 
der fommen foll, expectatio adventan- 
tis aut veuturi, 

Погледати, am, v. impf. nad) einem fe: 
hen, der Fomimen foli, ibn ermarten, 
exspecto. 

Погледати, ам, v. pf. einen Blick mer: 
fen, conjicio oculos aliquo. 

Noraynymn, немо, v. pi. паф der Reis 
be taub werden, obsurdesco. 

Погнати , am, vide поћерати. 

Потнатисе , амсе, vide поћератисе, 

Погнутисе, немсе, v. x. pf. fid) vers 
рог beugen (3. 3D. der Reiter) ,! pro- 
Dniuco, 

Поговарање, n. das Verlauiens Гои, 
osteusto (propositi alicujus). | 

Логогарати , ам, v. impf. (id) verTaus 
im layfen, siguificare verbis propositum. 

Погов p» m. wiederholte Жерс, sermo 
Нега 5, 

Логовдрити , им, v. pf. 1) ein тета 
reden, proloquor. 2) wiederholt fagen, 
Iterum dico. 

Гогодба, f. der Dertrag, pactio. 

lloróanmn , им, v. pf. 1) evtatbei, 'con- 

jectura assequor, divino, 2) treifen (im 
Офиве), ferio. 5) treffen (im emále 
de), ad vivum exprimo. 4) accordiren, 
verabreden, bereden, paciscor. 
огодишисе , nce, v. r. pf. fi) seralei: 
Sea, accordiren, eins werden, paciscor, 
огонити, им, v. impf. verfüchen zu 
treiben, coepi agere, 
огоњење „ n. das Antreiben, der Vers 
fud zu treiben, excitatio. 
OropeAmuga, f. изгорелица, пожегли- 
Ba, m. j. она Rama, или чарапа, y 
коју ce прсшен сакрије двапут за- 
сопце кад се игра прстена, cf, пр- 
стен, 

Погбрети , рим, v. pf. gänzlich abbrens 
nen, deflagro. 
отосподитисе, имсе, v. r. pf. ein 
Here werden, fio dominus: погоспо- 
дио ce, na не he да ради. 

Пограбити „ им, v. pf. raffen, rapio, 

Поградити , nM, v. pf. 1) audbeilern, 
tepariren, reparo, M. II. UPKEY, нама- 
стир. 2) nad) einander тафеп (1... 3. 
bauen), facio, aedilico aliud ex alio. 
отрађивање, n. dasRepariren,reparatio. 

Пограђивати, ђујем, v. impf. reparis 
пи, relicio, reparo. 

Погреб, m. раб Begräbuiß, раб Leichen 
begängnif, excquiae. 
orpe6Wit, на, но, Reichen, funebris. 

Погрсвање, u. (Pec. n Срем.) vide no- 
гријевање.“ 
отревати , ам, (Pec, и Срем.) vide 
погријевати, 
огрејати , jew, (Pec. н Срем.) vide 
џогријапји. £ 
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Погрепсти, Gem, v. pf. begraben, se- 

clio, 

Погрешити , им, (Рес, и Срем.) vide 
погријешити, 

Погрешва, f. (Pec. и Срем.) vide по 
грјешва, · · 

Погријати , јем, v. pf. (Ерп.) aufmár: 
men, recoquo. 

Погријевање, n. (Epu.) раб Aufwärmen, 
recoctio , recalfactio. 

Horpnujcpamm, aw, v. impf. (Ерц.) aufe 
Yodtmen , recoquo , recalfacio. 

Погријешити, им, v. pf. (Egu.) fehlen, 
abi. 

Ilórpjemma, f. (Epr-) der Fehler, lap- 
Sus, error. 

Погубити, им, v. pf. 1) кога, umórins 
gen, iuterlieio. 2) M. п, све новце, 
nad) einander verlieren, amitto aliud 
ex alio, 

Погузијаш, m. der&chmarozer, parasitus. 

Ногузијашица, f. bie Schmarpzerin, 
parasita. 

IlorjAmmn, am, v. pf. 1) абмадеп, cor- 
госо. 2) H. Il. погулио сву воду, bins 
einfaufen , deglutiit, 

НИогуритисе, имсе, v. r. pf. fid) Erüms 
men (vor Alter), incurvor. 

Погушити, им, v. pf. nad) einander 
ev(fiden , suffucor. 

Под, ]3) unter, sub: под мебом, по- 

Пода ЈЕ мном. 2) дедеп, um die Zeit: 
под старост, auf die alten Tage; 
под ноћ, gegen Die 9tadt hin, sub 
uoctem, 

Подавање , n. ba$ Graeben, deditio, 

Подсватисе, aajemce, v. r. impf. fid 
ergeben, dedo me. 

Подлвиши, им, v. pf. yad) der Reihe 
eriwiüraen, suffoco , 'strangulo. 

Iloaárnmn, подавијем, v. pf. unter ets 
was mideln, subvolvo. ; 

Подавитисе , имосе, у, r. pf. nad der 
Weite erftid'en, sullocor alivs ex alio. 

IToaóuno,jiemlid, lange ber,sic sat pridem. 

Iloaáj My, gib ibn’d bin, porrige, da ei. 

Подапети, пнем, v. pf. aufípanmn, 
intendo, tendo, , 

Подапињање , n. das Auffpannen, in- 
tensio, 

Подапињати, њем, v. impf. aufipans 
nen, intendo, tendo. 

Податисе, амсе, v. r. pf. fid ergeben, 
desio me. 

Податљив, ва, во, frepacbio, liberalis, 

Подбадање, n. ba& Yurfmuntern, dad 
Aufbegen, stimulatio. 

Подбадати, am, v. impf. aufmunterm 
bepen, stimulo. 

Лодбадач, m. der Qinfocter, stimulator. 

Подбацивање, n. das Uuterlegen, sub- 
јесме. - - 
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Подвацивати, мујем, v. impf. unters 
legen, unter(dieben , subjicio. 

Подбацити, им, v. pf. unterlegen, 
subjicio. 

Подбелити, им, (Рес. и Срем.) vide 
подбијелити. ; 

Подбијање, n.da® Schlagen von unten 
auf, subtercuffio. 

Подбијати, ам, v. impf. von unten 
meafdlagen, subtereutio, 

Подбијатисе, амсе, v. impf. fid) bie 
Füße munb gehen, subtersaucio pedes. 

· Подбијелити, им, v. pf (Epu.) von 
unten weiß machen, dealbo a parte in- 
feriori (y. 95. in einem Walde einige 
Bäume abfhälen zum Zeichen der Bes 
fisnahbme, damit Bein anderer davon 
Gebrauch made, fep'8. zum Auörotten 
oder fonit). d 

Подбити, бијем, v. pf. von unten megas 
fhlagen, decutio in inferiori parte. 

Подбитисе, бијемсе, v. r. pf. fid) wunds 
atben, pedes adtero edi 

Подбјел, m. der Huflattih, tussilago 
farfara Linn. 

Подбости, бодем, v. f.aufbegen, stimulo. 

Подбочитисе , имсе, v. r. pf. ben Arm 
in bie &eite (бок) fpreigen, manum sub- 
do lateri. | 

Подбрадњић, m. ein Band mit Münzen, 
das an ber Sopfbebedung angebátelt 
wird, unb beim Kinn vorbeigeht, 
monilis genus, ad continendum in ca- 
pite ornatum. 

Подбријавање, n. das Abfcheren (unten 
mta), subterrasio , subtertonsio, 

Пддбријавати, ам, v.impf. unten wegs 
fheren, subtertoudeo. 

Подбријати, ријем, у. pf. unten греде 
(deren , subtertondeo, 

Подбунити, им, v. pf. 1) aufmieaeln, 
concito. 2) (im guten Sinne) aufmuns 
tern, excito, 

Подбунути , нем (y прошавшем вре- 
мену говорисе иподбуо), v. pf. 
aufdunfen, subinflor: подбуле му очи. 

Подбуњивање, n. раб Aufreisen, con- 
citatio, excitatio, " 

Подбуњивати, њујем, v. impf. aufs 
reisen, concito, excito. 

Подњвалак , Aka, m. die linter[age, su- 
biculum , 3. B. beim баве. 

Подвалиши , им, v. pf. unterlegen, (s. 
B. einen Pfahl unter das af), sub- 
terjicio. 

Подваљиваље, ns ba$ Unterlegen, вође 
terjectio. 

Подваљивати , »yjem, v. impf. unters 
legen, unterwälzen, subterjicio, sub- 
tervolvo. 

Подвашитисе, имсе, v. r. pf. fid uns 
tesfangen, audeo, 
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Подваћање, n. das Unterfangen, ausus. 

Подваћатисе, амсе, v. r. impf. (id 
unterfangen , audeo. 

Подвеза, f. das Strumpf=oder Hola 
band, vinculum tibiale, periscelis, 
Подвезати, ежем, v. pf. unterbinden 

(Strümpfe, Hofen), subligo. 

Подвезивање, n. ba$ Unterbinden, => 
ligatio. 

Подвезивати , зујем, v. impf. uit, 
binden, subligo. 

Подвезица, f. dir. 9. подвеза. 
Подвести, едем, v. pf. unterfüßre 
(Pferd zum Reiten), subterduco, 
Подвести , везем, v. pf. unterführen 

(Wagen, Scduf), subterveho. 

Подвести, везем, v. pf. unterfliden, 
subterpingo acu. 

Подвијање, n. das Untermwideln, su 
terplicatio, 

Подвијати, am, v. impf. unterminden, 
subterplico; подвија језиком. 

HOMES n. ba8 Zaudzen, jubi- 
atio. 

Подвикквати, кујем, v. impf, aufjaud* 
ји, jubilo. | 

Подвикнути, нем, v. pf, aufjaudjen, | 
inclamo, | 

Подвити, вијем, vide подаввти, 

Подвлачак, "ura, m. die Шиефим! | 
(bei den Dachdedern), scindula supp 
sita duabus aliis. 

Подвлачење , n. раб Unterziehen, sub» 
tertractio, 

Iloasaáuurt , им, v. impf. unterzieben, 
subtertraho. : 
Подвлачитисе, wwce, v. r. impf. [9 
unter etwas ziehen, subtertrahor. 
Подводан, дна, HO, der Weberihwem 

mung audgefegt, obnoxius inundation), 

Подводишн, им, v. impf. 1) unterfüb 
ren, subterduco. 2) fuppeln, lenocinor. 

Подводница, f, bie Rupplerin, lena. 

Подвођење, n. раб Unterführen, su 
terductio. 

IloasoxCme, n. das Unterfahren, sub 
tervectio. 

Подвозити, им, v. impf. unterfabrtn 
(mit dem Wagen, Schiff), subtervche. 

Подвољаћ, љка, m. das untere Kia 
regio sub meuto: уватити за подво 
mam, beim Kinn nehmen, das Хи. 
ftreicheln. 

Иодворе, f. pl. она два коца, што c 
на њима носе навиљци (у Србији 5? 
жу сијенско коље). 

Подвргнути, нем, vide подбрћи. . 

Подврнути, нем, v. pfe. 25. nor a 
Map, verrüden, perverto, e loco Ji^ 
moveo. 

Подвршање, n. dad Verrüden der Sau 
haft, perversio sarcinae- 
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по дрртати , врћем, v. impf. setrüden, 
, perverto. 

ЛПодврћи (говорисе и подвргнути), 
вргнем, vide подметнути 1. 

Подвући, учем, v. pf, unterziehen, sub. 
tertraho. 

Подгајити, им, v. pf. pflegen-, ziehen, 
auferziehen , educo. cf. одгајити. 

Подговарање, n. ђав ХијН бен, subor- 
паћо. 

Подговарати, ам, v. impf. ап би, 
suborno, 

Подговорити, им, v. pf. anftiften, sub- 
ormo. 

Подгорица, f. варош у Ерцеговини, 
Подгоричанин , човек из Подгорице: 
Подгорички, ка, ко, von Подгорица. 

Подгорје, u. Gegend unterm Berge, sub- 
montana regio, submontoriom, 

Подгревање, n. (Pec. и Срем.) vide 
подгријсвање. ~ 

Подгревати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
подгријевати. 

Подгрејати, грејем, (Рес. и Срем.) 
vide noarpmnjanut. 

Подгризање, n. раб lintecbeigen, sub- 
termorsio. 

Подгризати , ап, v. impf. unten abbeis 
Ben, subtermordeo: 

Подгријати, ријем, v. pf. (Epu.) 1) vi- 
de погријати. 2) подгријало сунце, 
von unten anfcheinen, ab imo illustro 
(sicut sol occidens juga montium). 

Подгријсвање, n. (Epu.) 1) Раб Eımärs 
meu, recalefactio, 2) раб Anfcheinen 
von unten ber, illustratio e parte iufe- 
riori. 

Подгријевати, ам, v. impf, (Epu.) 1) wies 
der aufwärmen, rccalfaciv. 2) von uns 
ten anfcheinen, ab imo illustro. 

Подгристи, ризем, v. pf. unten abbeis 
fien, subtermordeo. 

Подгрљача, f. на јарму оно дрво, што 
стоји волу испод грла. 

Подгрнути , нем, v. pf. unterfchüren, 
(ignem) subjicio. 

Подгртање , n. рђав linterfd)üren, sub- 
jectio (ignis). 

Подгртати , rphest, у, impf. unterfdjüs 
ren, subjicio (ignem). 

Подгулити, им, vide подбијелити. 
одгуљивање, D. dad Gntblofen von 
unten an, subtecnudatio, 

Подгуљивати, љујем, v. impf. von une 
ten entblößen, subternudo (g. B. eis 
nen Batım durch Abfchälen, oder Ab» 
nagen). 

Поделити, им, (Pec. и Срем.) vide no- 
дијелити. 
оделитисе, имсе, (Рес. и Срем.) vi- 
de подијелитисе. 

Подсрати, pex, vide издерати, 
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Подетитисе, имсе, (Pec, и Срем.ј 
vide подијетитисе. 

Поджећи, exem, v. pf. unterzünden, 
subdo flammam, succendo. 

Подњизање, n. das Unterzünden, suc: 
censio. 

Поджизати, ижем, v. impf. untetgüiis 
ben, succenso, 

Подзидаши, am, v. pf. unterimauern; 
substrio muruin. 

Подзиђивање, n. das linttrmagern, вође 
structio. 

Подзиђивати, ђујем, v. impf. unter: 
mauern, substruo, 

Подивљашњ,ам, v.pf. wild werden,efleror. 

Подигнути, нем, vide подићи. 

Подигнупшсе, немсе, vide подићисе. 

Подизање, n. раб Aufheben (in die Hos 
be), levatio, sublatio. 

Подизати, ижем, v. impf. in bie Höhe 
beben, tollo, levo, 

Подизатисе, ижемсе, у. r. impf, (id) 
erheben, aufjteben, surgo. 

Подијелити , им, v. pf. (Ерц.) 1) thei» 
len unb theilen (unter einander), di- 
vido. 2) vide удијелити. 

Подијелитисе , имсе, у. r. pf. (Ерц.) 
fid) tbeilen, auseinander geben, dividi. 

Подијспштисе, имсе, v. r. pf. (Ерц.) 
ein Kind werden, puer fio. 

Подина, f. die Slähe des Heufchobers , 
beffen pipe verfüttert worden, quasi 
tabulatum melae foeni. 

Подирање, n. dad Wiederhervorzieben 
einer abgemadhten Cade, sollicitatio 
rei confectae, caussae peractae. 

Подирати, pen, v. impf. etwas Außges 

, madtes mieder bervorziehen, repeto 
rem confectam. 

Подићи (говорисе m подигнути), ди- 
гнем, v. pf. heben, levo, tollo. 

Подићисе (говорисе и подигнутисе), 
дигнемсе, v. r. pf, fid erheben, cou- 
Surgo. 

Подјела, f. (ст ) оно што ce удијели 
npocjaky , das Almofen, eleemosyua : 

„Те он проси шљепачку подјелу — 

Подлагање, n. 1) раб Unterlegen, sub- 
jectio. 2) das linterífdjüren, subjectio , 
suppositio Jiguorum igni augendo, 

Подлагати , ажем, v. impf. 1) untere 
legen, subjitio. 2) unterídjüren, sub- 
Jicio ligna ad augendum ignem. 

Подланица, f. bie Пафе Band, palma: 
дебела сланина c подланице, lardum 
palmare, eine Hand breit. 

Подлећи, лежем (и подлегнем), v. pf. 
wagen, auf fid nebmen, recipio in mes 
ја не могу под mo подлећи. 

Подливање, n. (Срем.) vide подљевање, 

Подливаши, ам, (Срем.) vide uoa 

. вал. 
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Подлизивање, m das Ablaufen einer 
типова am Gefäße herunter, dellu- 
xus per latus vasis. 

Подлизивати, ayje , v. impf. am Gefäße 
herabfließen,, defluo per latus vasis. 
Ilöarumm, Amjem, v. pf. untergiefen , 

subterfundo. | 

Подлога, f. bie Unterlage, res subjecta, 
subiculum (3. 9B. unter der Sohle). 

Подложити, им, v. pf. a) unterlegen, 
subjicio. 2) unterfhüren, subjicio lig- 
na igni augendo. | 

Подложица, f. dim. 9. подлога. 

Подловати, лоче, v, pf. m. ј. вода 
бријег, unterfreflen,, subterlambo. 

Подљевање, n. (Epy.) das Untergießen, 
subterfusio. 

Подљеваши, ам, v. impf, (Kpri) unter: 
gießen, subterfundo, 
Tlsamasamn, ажем, v, pf. 1) мисе фине» 
ren , subterlino. 2) bejtechen, corrumpo 

(pecunia, donis). 

Подмазивање, n. 1) dad Unterfehmieren, 
sublitio. 2) das Beftehen, corruptio. 
ЛПодмазивати, зујем v. impf. 1) uns 
tecídmieren, sublino. 2) beftechen, cor- 

rumpo. 

Подмаћи (roBopmce и под и), 
макнем, v. pf. darunter rüden, subdo. 

Подмеравање, n. (Pec. и Срем.) vide 
подмјеравање. | 

Подмеравати, ам, (Рес, и Срем.) vi- 
де подмјераваши. . 

Подмерити , им, (Рес. и Срем.) vide 
подмјериши. 

Подмссити, um, (Pec. н Срем.) vide 
подмијесити. 

Подмести, втем, v. pf. unterrühren, 
subtermisceo. 

Slóawemas, mna, m. ba$ Unterlegehol;, 
quod subjicitur. 

ЛПодмешање, n. 1) baé Unterlegen, sub- 
jectio. 2) bae SSerfdneiben (des Pfer- 
des), castratio. 

Подметање, n. ba$ Unterrühren, sub- 
termisztio. | 

Нодмстати, мећем, v. impf. 1) uns 
terlegen, subjectio, 2) коња, das Pferd 
verídneiben, castro equum. 

Подмстатши , am, v. impf. unterrühren 
(die Suppe mit Mehl), subtermisceo, 

Подмешнути, new, v. pf. 1) unterles 


gen, subjicio. 2) коња, verfchneiden, 


castro equum. 

Подмешивање, , n. (Pec. и Срем ) vide 
подмјешивање. 

Модмешивати , шујем, (Рес. и Cpem.) 
vide подмјешивати. 

Подмијесити, им, v. pf. (Ерц.) eine 
fäuern (ben Brotteig), fermento. 

Подмиривање , n. das Befricdigen, sa- 
tisfactig. 
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Подмиривати, рујем, v. impf. einen ће 
friedigen , zufrieden ftellen, satisfacio. : 

Подмириши, им, v. pf. befriedigen, s 
tisfacio, 

Подмишити , им, v. pf. beftedgi, ог 
rumpo. pecunia. 

Подмићивање, n. das Beltechen, or 
ruptio. 

Подмићивати, ћујем, v. impf. ki 
chen, corrumpo. 

Подмицање, n. dad Unterlegen, => 
јеспо. 


· Помицаши, ичем, v. impf, batur 


rüden, submitto, subjicio. 

Подмјеравање, n. (Ерц.) 1) dad Жути 
fen (mie viel ein Gefäß halte), ener 
sio. 2) das Probieren, ob ein 609 
das gehörige Maß halte, explonto 
mensurae. 

Подмјеравати, ам, v. impf. (Ep) !) 
abmeffen, emetior. 2) das Ma prosit 
ren, explorare mensuram. 


Подмјерити, им, v. pf. (Брф) 1) ch. 
mejjen und abmágen, emetior und ex 
pendo. 2) ba6 Maß oder die Wage v | 
bieren (prüfen), exploro mensuram aut 


ram. 
ПодДмјешнвање, n. (Ерц.) das бабо 
ern ред "Brotteigé , fermentatio, 


Подмјеш ваши, шујем, v. impf. (B9). 


einfäuern, fermento. 
Подмукао, maa, ^o, Бети уд, mi 
litiosus, subdolus. 

Поднапитисе, пијемсе (y Сријему, } 
Baur. и у Бан.) vide понапитисе, 
Подне, n. (indecl) Mittag, meridie: 
од подне до мрава; y по подне, 
око подне. | 
Поднести , несем, (Рес. и Срем.) via 

поднијети. - 
Поднизати, ижем, v. pf. ште фи 
lineam subterduco. 
Поднизивање, n. das SSecbrümen mit & 
ner Schnur (von Perlen, роби 
adjunctio lineae, limbi. 
Подвизквати,, зујем, v. impf. eine (Dr 
lens, Dufaten»,) Schnur unten anbri 
atn, subtexo limbum. | 
Поднијети, necem, поднијо (noA 
ла,ло), v. pf. (Ерц.) 1) unter (22 
bringen, praetendo, subtertendo, 2 
tragen, (ојего. 5) ако ти може nor 
нијети , menn du es (um bieien Prei‘ 
geben Fannit, si absque tuo detrumen'® 
potes; ако ти вјера може подније 
mn, menn e$ bein Glaube erlaubt i^ 
bet), si per fidem tuam licet. 
Поднимитисе, имсе, v. r. pf. bent 
auf ben Arm fügen, suppono cj" 
brachium, innitor brachio. 
Подница, f. vide aacra: 
„удовице; y али yoauuge . == 
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Педножници, m. pl. под нитима оне 
двије дашчице, ђе жене држе ноге 
me помичу њима нити вад чу (bie 
Aritre). 

Подносити, им, v. impf. 1) unter et; 
was fragen, praeteudo (sub nares). 3) 
ertragen, fero, tolero; 3) не подноси 
ми вјера, erlauben, dulden, non fert, 
non patitur, 

Подношење, пи. 1) das Tragen unter —, 
praetensio., » das Ertragen, toleratio. 
5) das Griauben, Gefdeben: laffen, per- 
inissio. t 

Подобан, биа, но, (ст ) Ватпаф aus» 
febend, fähig, tauglich, qui apparet 
posse: | 

„Има Aa’ млото војске у Typaxa? 

„је a’ подобна да боја удије — 

Подобар, бра, po, io ziemlich quf, sic 
satis bonus, (und fo vor allen Beimwör: 
tern, cf. по). 

Под '6pumitce , mace, v. v. pe einem gut 
werden, beuignus fio ia aliquem: 

„Већ ce cmo Ren раји — 

Подојити, им, v. pf. Ме Brufi reihen, 
praebeo mammam. 

Подоштравање, n. bae Aufpigen von 
unten, acuminatio ab imo. 

Подоштравати, ам, v. impf. n. rn. ко« 
Xe, unten zufpigen, cacumino ab imo. 

Подоштрити, WM, v. pf. u. п. колац, 
von unten jü!ptSem, praeacuo ab imo, 

Подраживање, n. 1) bcó Reizen, irrita- 
tio. 2) das 9teden, lacessitio, 

Подраживати, жујем, v. impf. reizen, 
neden, icrito, lacesso. 

Iloapámmmit, nm, v, pf. reizen, neden, 
irrito, lacesso. 

Iloapánm, им, v. pf. durch Pflege aufs 
sieben, educo, (den Baum, das Kind, 
das Tbier). 

Подранити, им, (y Сријему, y Baun, 
и у Бан.) vide пбранити. 

Подрањивање, n, das Grofsiehen, edu. 
са!т». 

Подрањивати, њујем, v. impf. aufjies 
ben, educ». 

Падрезаши, режем, v. pf. н. n. &onr- 
ницу. unterjchneiden , subtereido. 
Floapesipame , n. das lluteridineiben, 

subter«isio 

Подрезивати, зујем, v. impf, unters 
fibaeden, зм сте пада. 

Подрећи. ечем, vide урећи. 

Подригивање, n. das Aufitoßen, Rüls 
pien, гасћа! о, 

Подригкватисе, гује ми се, v. r. impf. 
aufíto&en, rülpfen, гисе». 

Подригнутисе, не ми се, v. r. pf. e$ 
Поб: mic auf, tà: cüipfe, ructo. 

Jlo,.ıpırjemao, n. (Ерп) der Zuname, $a» 
milienname, соцошеа, 


Под 
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Подриње, n. bas Land längs ber Drina, 
regio circumdrinana, ambidrinana : 

„cha би посл'о Чупића Стојана, 

| „Iysuk чува Мачву и Подриње — 

Подробац, nia, m. Раб (fing:frcdfte, 
intrita: оставио подробац у чанку. 

Подрббити, им, v. pf. einbroden, in- 
tero. cf. удробиши, 

Подруг, m. ацђетфа[б Mann arcf, 8е5- 
quilomo (tam magnus, ut sesquialten 
rum aequet); fo cud) подруг ока, no» 
друг стопима p mt. A. 

Подруговић, m. ber Sohn eines no- 
друг, lilius sesquiviri. 

Псдрум, m. 1) dad Ertgeihof. tabula- 
tum infimum, (4. d. no apymy? franz, 
rez de chenasée). 2) ber Seller, сећа. 

Подрумски, Ka, ко, ХеЏет , cellarius, 

Подручје, n. Land und ?eute, worüber 
mal zu befeblen hat, quod «ub p^te- 
state esl: y његову подруту; „За 
свега подручја твога" (кад напи- 
јају коме у здравље). 

Подсад , m. bie Brut, progenies , (meift 
als бос рог; пасји подсаде). 

Подседлица, f, die Dede unter tem Sat» 
tel, bie Schabrace, strzgulum, stratum. 

Подсећи, сечем, (Рес, u Срем ) vide 
подсјећи. 

Подссцање, n. 
сијецање. 

Подсецати, ам, (Рес. и Срем.) vide 
подсијецати. 

Подсијецање, n, (Ерп.) das Unterhauen, 
succi«sio. | 

Подсијсцати, ам, v, 

^ terhauen, succido, 

Подсирити, им, v, 
laben, cogo (lac), 

Tlöacjekn, сијечем, v. 
abbauen, succido, 

Подсме, m. (Pec.) vide noa« мије. 

Подсмевање, n. (Рес. и Срем.) vide 
подсмијевање. 

Подсмеватисе , amce, 
vide подсмијеватисе. 

Подемеј, m. (Cpew.)] das Rachen über 

Подемије, m. (Ерц.) f еправ, risus, de- 
Y1510. 

Hoacwmujésüme, n. das Auslahen, de- 
T1510. 

Подсмијеватисе, амсе, v, г. impf, 
(Ерз.) коме, чему, einen ausladhen, 
worüber laden, derideo, rideo. 

Hoaysamäme, n. das Greifen yon uns 
tet, apprehensio e parte iuferiori. 

Подуватати, ам, v. impf. yon unten 
angreifen, prehendo a parte inferiori. 

Нодувети, am, v. pf. ein menia blafen, 
»ullio. 

Подуватити, им, v. pf. 
fapen , has Air md) 

4 


(Pec. n Срем.) vide noa. 


impf. (Epi) un» 
pf. m. j. млијеко, 


Pf. (Ерп.) unten 


(Рес. и Срем.) 


von unten ans 
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Подуваћање, n. ba$ Anfaflen von unten, 
subterprehensio. vide подуватање. 
Подуваћати, am, v. impf. von unten 
anfallen, subterprehenso. 

Подувирање, n. раб 
"јеуапо, 

Под увирати, рем, v. impf. уби unten 
berauf ffogen, sublevo. 

Tloayspémm, рем, подуврђо, 
Срем.) vide подувријети. 

ЛПодувријети, рем, подуврђо, v. pf. 
(Epn.) von unten herauf oßen, sub- 
levo. 

Подударање, n. da6 Ucbeceingimmen, 
conscnsus. 

Подудоратисе, амсе , v. T. impf.] über: 

Iloay aapnmurce , имсе, у. T. pf. f eine 
fommen, convenit mihi cum aliquo de 
re; не може ћуд да нам ce поду- 
дари. | 

Подутице, f. pl. Peine Schulden, pe- 
cuniola debita. | 

Подунавац, вца, m. einer von лоду- 

навље, circumistranus. 

Подунавка, f. eine von подунавље, cir- 
cumdanubiana. 

Подунављанимн, m. vide подунавац. 

Под навље, n. das Land längs der Dos 
nau, regio circumistrana. 

Подунавски, ка, ко, 1) von OAYMOR 
Je, circumistranus. 3) adv. nad. Art 
ber подунавци, more circumdanubia- 
norum. 

Подупирање, n. das Unterflügen, ful- 
tura , suflultio. 

Подупирати , рем, v. impf. unterflös 
ben, sufflulcio, 

Toaymiipäu, im. 1) der unterftüßt, suflul- 
tor. 2) vide подупорањ. 

Подуплата, f. vide nommaama. 

Подуплатити, mM, vide NOMAAIMH- 
mm 1 

Подупбрањ, рња, m. die Stüge, ful- 
crum. 

Подупрсти, pev, подупрђо, (Pec. и 
Срем.) vide подупријети. 

Под ;претисе , ремсе, подупрљосе 
(Pec. n Срем.) vide подулријешисе. 

Iloaynpujerur, pem, подупрђо, v. pf. 
(Epu.) unterjtügen, suffulcio. 

Под уцријетисе, pemce, noaynphoce, 
v. r. pf. (Epi) fi fügen, innitor. 
Hoajnije, n. Gabe um der Zeele willen, 

quod datur pro auimae salute: 
dia Xoure ми Шарца од подушја — 
Пођачитисе, имсе, v. r. пе Student 
werden , fio disci;lus , scholasticus. 
Пожалити, им, y. pf. bedauern, fih 
leid feon (affe, poenitet me. 
Пожар „ m. der Waldbrand, flagrantia, 
ardor sili; b sponte aut forte fortuga 
Ancensae, 


(Pec, tt 


Heraufftoßen, sube. 


„Пожељети, лим, v. pf. (Epu.) 
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Пожаревац, Bra, m, Stadt in Serbien, 
am rechten Ufer der Morama (verhungt: 
ђаг berühmte Paffarowig). 

Пожаревачки, ка, ко, раб асого век. 

Пожарсвчанин, m. човек из Пожа“ 
ревца. 

Ложарити, им, vide запожарити. 

Пожега, f. 1) Stadt in Serbien. 2) in 
Slavonien. 

Пожеглица, f. vide погорелица. 

Пожелети , лим, v. pf. (Pec.) | begehten, 

Hoxcanmu, им, v. pf. (pel fid (e 

nen nad 
etwas, concupisco. 

Псжеши, жањем, v. pf. ab[dneiben (86 
treide), demeto, 

Пожсћи, ежем, v. pf. 1) verbrennen, 
in Brand jteden, incendo. 2)пожегла 
ме риба, hat mie Durjt verurfagts 
sitim movit. 

Пожешка , na, ко, von Пожега. 

Пожешкиња, f. m. j. шљива, bie gemöhns 
lide Zwetfchte, woraus der Zwetfhtens 
Branntwein gebrannt wird, pro 
num vulgare. 

Поживеши, вим, v. pf. (Pec.)j (in Rus 

Пожквити , sum, v. pf. Cpew.)5 be unb 

Поживљети, sum, v.pf. (Epn.) Frieden) 
verleben, trausigo (leniter) aevum. 

Пожњети ‚em, vide пожеши, 

Пожуи, m. Presburg, Розошшт, По- 
њунађ (Ha), човек из Пожуна. По- 
њункиња, жена из Пожуна. Ios js- 
ски, Ka, ко, von Пожуи. 

Позабити, бијем, v. pf. 

А. По што je mo? — 

E. Позабити и no (ein obfeöner Сраб 
von einem, der ben Preis einer gefaufr 
ten Cade nicht fagen mill). 

Позаборавити, им, v. pf. ein wenig vtr 
geffen, paululum obliviscor. | 

Позаборављати, ам, v. pf. nad einans 
den vergeflen, obliviscor aliud ex alio. 

Позаимање, n. vide узаимање. 

Поздимати, ам (и позанмљем), 
узанмати. 

Позајврити, им, v. pf. „Оди снашо 
да позајаримо: тириписка, памућ 
зеза, свака mpra Mora,” [at die 
Anekdote den zinzarifchen Hauhtt 
zweideutig rufen, ftatt etwa: оди сна“ 
шо Aa пазаримо: runpumankd, na. 
мука (зелена) и свакога трга. 

Позајмити, им, vide узајмити. 

Позан, зна, но, fpát, tardus, serus: 
Позна ђеца, готове сироте. 

Позбацати, ам, v. pf. nad) der giebt 
binabmerfen, dejicio rliud ex alio. 

Позвати , зовем, v. pf, rufen, einladen, 
voco. 6 р 

Позвекивање , u, das Erklingen, 59?! 
tus, tinnitus, 


vide 


~ 
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Позвекивати, вујем, v. impf. erffins 
gen, persono: 

„Позвекују more na Ђиласу — 

Поздер, m. die Sladj(plittern, festucu- 
lae lini. 

Ilosacpsa, f. eine Flahöfplitter, festu- 
cula lini, 

Поздрав, m. ber Gruß, salus, salutatio. 

Поздравити, им, v. pf. grüffen, begrüfs 
fen, saluto. 

Поздрављање. n. dad Grüffen, salu- 
tatio, 

ЛПоздрављати, ам, v. impf. begrüffen, 
salutare. 

Поздравље, n. vide поздрав. 

IloseAc nemi, ним, v. pf. (Pec.)] grün 

Позеленити, им, v. pf. (C al mers 

Позелењети, ним, у. pf. (Kon) ben, 
viresco. 

Iloscucmn, бу, v. pf. m, m. шљиве, 
ораси, nad) бес Reihe erfrieren, ge- 
lu perire. 

Позивање, n. ђав Ginladen, invitatio, 
vocatio ad coenam. * 

Woaxcamut, ам (m позивљем), v. impf. 
einladen, voco ad coenam. 

Позлата , f. die VBergoldung, inauratio. 

Нозлатити , им, v. pf. vergolden, ше 
auro, deauro. 

Iloa^ahiüpame, n. ђав Vergolden, in- 
auratio, 

Позлаћивати, Кујем, v. impf, vergol: 
den, inauro. : | 
Позилвање, n. das Kennen, cognitio. 
Познавати, најем, v. impf. fennen, 

novi. 

Познан, тв. Manndname, nomen viri. 

IHosnana, f. Srauenname, nomen femi- 
nae, 

Познанак , m. der Bekannte, notus, fa- 
miliaris. 

Познаница, f. die Bekannte, nota, fe- 
mina familiaris. 

Познанство , n. bie Beranntfchaft, fa- 
miliaritas, usus. 

Познати, ам, v. pf. fennen, nosse, 
ознатисе, амсе, v. pf. einander fens 
nen, familiares sumus. 

Ilosuo, fpát, sero, tarde. | 

Позобати, бљем, v. pf. (&ótner), aufs 
tfítn, comedo: позобале тице грож- 
De, кокоши жито, Ббоњи 306; 
„Сви су коњи зопцу позобали, 

„A мој доро није ни шакнуо — 

Понтравање, n, das Auftanzen, Hüpfen 
vor Freude, exsultatio. | 

Понгрдвати, ам, у. impf. hüpfen, auf» 
tanzen, exulto, gestio. m 

Понграти, ам, v. pf. ein wenig tanzen, 
exsulto paululum. ' 

Понгратисе, вмсе, v. r. pf. ein wenig 
fpitien , ludo paululum, 
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Поискати, иштем, (у Сријему) vi- 
de побискати. 

Понскатшисе, иштемсе, (y Сријему) 
vide побискатисе. 


Поитшети , тим, v. pf. (Pec)] eilen, 
Понтити, им, v. pf. cy) fid) im 
Поићепи, итим, v. pf, (Epu.)) Gile fes 


ben, propero. . 
Појаати, јашем, v. pf. коње, ам бен 
(aufs Pferd), conscendero equos : 
„ћад појашу вране коње, 
„А припашу бришке сабље — 
Појавити, им, d nadfoden, anfüfs 
ren (die Herde), duco gregem, praeee 


regi: . 
„Мајка Мару иза горе звала: 
„Ајде Маро, и појави стадо — 
Појавитисе, имсе, v. r. pf. fih offens 
baren, fid zeigen, аррагео: појави» 
ла се куга. 
Појамчити, им, v. pf. nach der Reihe 
jur Bürgfhait auffordern, facio esse 
sponsorem alium ex alio. 
Појање, n, раб Singen (tn der Kirche), 
cantus un ecclesia). 
Појас, m. der Gürtel, cingulum, zona. 
Ilojácacm , ma, mo, Gürtel », gejtreift, 
hneam albam babens, 
IIojacuna, f, augm. 
Појасић, m. dim. 
Појасица, f. појасаста коза, eine ges 
ftreifte Ziege, capella zonata. 
IIojama, f. (no Ерц.) 1) der Stall, stabu- 
lum. 2) МЕ Kammer, conclave: 
„Да oA љега бијел двор мирише, 
„И појата ђе Омербег спава — 
Појати, nojem, v. impf 1) fingen (im 
der Kirche), canto (in ecclesia). 2) vide 
пјевати , али се врло ријетко чује, 
M mo само у пјесмама, H. IL 
„Од погаче дупе плаче, 
„А од проје дупе поје — 
Појати, јашем, vide појаати. 
Појац, појпа , m. der trefflihe Sänger 
(im bet Kirche), cantor egregius. 
Појебати, бем, v. pf. confutuere &nam 
ex alia. | "s 
Појебљив , ва, во, (obscoena vóx) quae 
amat futui, a 
Пбјевтинитпн , ни, v. hg mwohlfeil mers 
den, viliori pretio vendi, : | 
Појездити , um, v. pf. (cm) auffigen, 
 babtrrtiten , equos conscendisse : 
„Појездише 'иљада cpa mora — 
Појење, n. ba&'Ttánfen, präebitio potus, 
Појепсти , јебем, vide nojedanm. 
Појести, једем, v. pf. 1) vide najec- 
ши. 2) би menig ejjen, paululum man. 
duco. 
ЛПбјефтинити, mw, vide појевтиннтпи, 
Појити, им, v. impf. fránten, pracbco 
potum. 


v. nojac. 
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Појурити, им, v. pf. in бе Зифе 
treisc, fago, in. fugam .ago. 

Појутарје, n. npbsu дан по крсном 
имену (други дан KpcHor имена), 
bec zweite Хад be$ крсмо име, dies 
secuudus festas sancto familiari. 

Показати, ажем, v. pf. jtigen, :mon- 
stro, ostendo. 

Показатшисе, кажемсе, v. r. pf. fid) 
bliden lajlen, [fid zeigen, ostende- 
re se. | 

Tlorasıipame, n. ba$ Zeigen, ostensio. 

Повазиваши, зујем, v. impf. zeige, 

. osteuso, 

Повајатши, jew, v. pf. кога, или што, 
einen rähen, ulcisci aliquem. aut аће 
quid. 

Покајатисе, јемсе, v. r. pf. ије 
tbun, bereuen, poeuitentiam ago. 

Jlora^apw:mmw, им, v. pf. pflajtern, 
"sterao (viam). 

Пбвапати, пљем, v. pf. 1) anträufeln, 
beträufeln , stillatim couspergó. $) be: 
teäufelt werden, conspergi siillatün : 
nokanaAa аљина крви. 


Поварати , ам, v. pf. 1) ein wenig aus» 
fheiten, (ausareinen), objurgare ali- 
quantulum. 3) поварао га Bor, Gott 
bat ibn geftraft, reprehendit illum 
deus. | 

Покаратисе , амсе, у. t. pf. fif aus» 
fdeiten, jid zertragen, jurgio iuvicem 
sec excipere. 

Покасати, ам, v. pf. ein wenig traben, 
tolutim coepi incedere, | | 
Покаскивање, n. раб Antrappen , in- 

cessus equi. ae 

Покаскиваши, пујем, v. impf. anfans 
gen ја trappen, incipio incedere (de 
equo). 
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Покварити, им, у, pf. verderben, bes 
fhädigen, corrumpo, depravo. 

Мовваситши, им, v. pf. benegen, hu. 
mecto. 

Покивање, n. das Bellopfen (y. 9B, 
Deugeln der Senfe), pulsatio. 

Покивати, ам, v. impf. M. m. косу, 
m. j опкиваши, bet[opfen, pulso 
(compuugo). 

Повидати, ам, v. pf. 1) gtrreifen, dis» 
rumpo. 2) herabreißen, detraho. 3) no- 
шару, ausmiften, expurgo (ejecto ster- 
core). ; 

Покидатисе, дамосе, v. г. pf. од смија, 
wor Rachen berften, rumpimur risu, 

Покилавипи, им, v. pf. nach ber Reihe 
einen Bruch (Beibfhaden) verurfachen, 
hernias concilio. 

Докилавитисе, имосе, v. r. pf. nad) 
ber Reihe Brüche befommen, hernias 
Bibi conciliare, 
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Покипети , mu, v. P". (Bec? überaus 
Покитити, пи, у. pf. (Cpem.)S fen, re- 
Ios;n vemn, nu, v. pf. (Ерц.)ј dundo 


(лонац und млијећо) 

Покиснути, нем, покисао (и поћи~ 
снуо), v. pf. 6eceanet werden, pluvia 
humector. 

Покладе, f. pl. n, n, Бијеле, Месне, 
Божитње , Петрове, Госпођине, 
Арзвђелове и m. д. ес Tag тог Ме 

. Ratte (ме Sarinadt ), БассћаџлНа 2 
Покладовење, n. dad покладе s дату 

actio bucchanalium. 

Покладовати, Ayj M, v. impf. unb pf, 
Naünadt halten, адеге bacchanalin. 
Dóraamótme, n. 1) das Verbeuuen, iucli- 

natio. а) dad Schenken, donatio, 

Псклањати , ам, v, impf. коме што, 
ihenfen, dono. 

Поклањатисе, амсе, v. r, impf. fij 
verbeugen, verneigeu , ioclinari. 

Поклаџање , n. das 3ubéden, opeıtus, 
opertura. 

Поклапати , ам, v. impf. gubedea, оре 
го, 

Повлати, кољем, v. pf. zufammens 
(а бе, macto unum ex alio. 

Псклатисе, кољемсе, v. r. pf. rate 
fen, rixor. 

ORAeRHyrüM, нем, У. pf. Niederknien, 

in genua procumbo, 

Поклепагти , пљем, v. pf. #. п. сјеки“ 
ру, мотиву, glühend тафеп und 
fbärfen,, caudefactum acuo, 

Поклецивање, n. das Niederkuien, pro- 
lapsio 1 genua. . 

Поклецивати, цујем, v. impf. nicders 
fnien, procumbv in genua. | 

Повлизнути , нем, у. pf. — (auéglei 

Поклизнутпнсе, немсе, у. г. " ten, labi 

. (loco lubrico). ipt 

IIónAnminyhin,roBopuce и поклићи)унем, 
v. pf. auécufen, Есе феп, ехс о. 

Поклон, m. 1) dad GOeídenf, douum, 
Повлону ce y очи не гледа (n05A07 
њеној се кобили у зубе не гледа). 
2) bie Verbeugung, incliualio: вала 

рате, TIORAOH имамо; поздрав u 
TIOKAOH ; поклон до црне земљеђ 

„Обрнисе, поклонисе, 

„Поклон домаћину — 
Поклаонити, им, v. pf, јфептеп,, dono, 
Поклонитисе , имсе, v, r. pf. fig veo 

beugen, verneigen,, inclinor. 

TIoradıkäme, п. vide поклањање. 

Поклоњати, am, vide поклањати. 

Поклоњашисе, amce, vide поклања“ 
muce. | 

Поклопац, пца, m. vide заклопац. 

Поклолити, им, v. pf. zudeden, operios 

Поклопитисе , нмсе, v. r. pf. fid ti 
pinduden, conquinisco remitto meinbr& 


w 
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Поклопмниђа, f. (cm.) der Dedel, oper- 

culum : 

„OA копља ти градили носила, 

„A од штиша гробу повлопнице — 

Докњишки , adv, wie ed in Bücern it 
(b. i. altflawifch), lingua librorum (ec- 
clesiasticorum). 

Локбвати, nyjem, v. pf. 1) beflopfen , 
pulso, compungo, 2) nad einander 
fdjmieben, cudo aliud ex alio. 

Локој, m, bie Ruhe, requies. Bor да 
My душа покој aa! 

Покојни, на, но, ber verftorbene, feli» 
ge, defunctus. 

Локондиришисе, имсе, у. r. pf, Becher 
werden, бо poculum, in bem Sprüd« 
morte: Кад ce тиква покондири, 
wenn der Geringe ein Herr wird — 

Покопаши , ам, v. pf. а) nad) ber Reis 
ђе begraben, composui omnes. 2) nad 
Der Reihe au$graben , ебофо unum 
ex alio: m. m. покопао сву репу, 

m&By. 3) ein wenig graben, paulu- 
um fodio. « 

Покопица, f. daß zweite Graben des 
Weinberg, fossio vineae secunda, 

Ilonop, m. 1) der Tadel, gerechte Bor« 
mürfe, opprobrium: 

„Од Бога je велика гријота, 

„A од људи покор и срамота — 
s)ein Menich, der zum VBormurfe gereicht, 
opprobrium : мучи покоре један ! 

Покоравање, n. раб Unterwerfen, Uns 
tertvänia» тафеп, subjectio. 

Tlosopasanm, ам, v. impf. an Paaren 
treiben, unterwerfen, sub potestatem 
redigo; 

Повсран, pnma, но, деђотат, obedi. 
ens. Покорну главу сабља He си- 
јече (fo bört man es, mit bem Accuf.). 

ЛПокоризмић, m. (von quaresima ?) ono 
вријеме између васкрсенија и Ђур- 
besa дне: колико има ове године 
покоризмића 7 кад Ђурђев дан бу- 
де y очи васврсенија, онда повориз- 
мића нема ни мало. 

Поворити, им, v. pf. unterwerfen, sub 
potestatem redigo. 

Покорност, f. bie Untermwürfigkeit, ber 
Geborfam, obedientia. 
Покосити, им, v. pf. abmähen, demeto. 

Tlorpaba, t. ber Diebitahl, furtum. 

Покрај, neben, längs, juxta : прође no- 
крај мене ; покрај воде u m. A. 

Покрајац, ајца, m. Manndname, no- 
men vir). 

Покрајина, f. (ст.) vide крајна: 
»Haaop пење Браљевићу Марко 
„Ha Арапској љутој поврајини — 

Покрасти, радем, v. pf. 1) nad) ber 
Reiye fteblen, furor aliud ex alio. 2) bes 
fteblen , alicui furor. 
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Повратак, mra, ко, ziemlich Eurz, 
breviusculus. 

Поћратити , им, v. pf. fürger madjen, 
verkürzen, abtürjen , decurto. 


Покраћивање, n. das Ablürzen, decur, 


tatio. 

Покраћивати , ћујем , v. impf. абе ге 
sen, decurto, brevius reddo. 

Покренуши, мем, v. pf. rüden, mo- 
veo. 

Покретање, n. ba$ Bewegen, commo- 
tio. 

Покретати, pekem, v. impf. bewegen, 
commoveo. 

Покрување, n. das Bededen, conte- 
ctio. 

Покривати, ам, v. impf. bededen, con- 
tego, 

Покриватисе, амсе. v. r. impf. fid 
берефеп , coutego caput. 

Покривач, m. die Dede, Bettdede, stra- 
gulum. 

Покривача, f. поњава, штио ce по- 
врива њоме, eine Koßendede, stra- 
gulum rusticius. 

Покрижак , шка, m. (у Jaapy) ein Fer 
um den Спасов дан, bae aber, nut 
dem Bolke befannt, nicht im Kalender 
flebt, dies festus circa ascensionem doe 
mini, 

Пбкрити, ријем, v. pf. bededen, con- 
tego. 

Поквритисе , pmjemce, v. r. pf. fif bes 
been, contego caput. 

Повров, m. bie geidenbede, das Leis 
dentudj, pannus funebris. 

Ilospoósar (покровац), вца, m. eine (rofs 
bárene) ‘Pferdedede, stragulum ad ope- 
riendum equum. 

Покрбечина , augm, у. покровац. 

Повровчић , m. dim. v. покровац. ^ 

Повројити, им, v. pf. (Kleider) zufchneie 
ben und maden, conficio vestem. 

Повропиши, им, v. pf. befprengen, 
conspergo, aspergo. 

Покрпити , um, v. pf. fliden, reparo, 
resarcio. 4 

Покрпитисе, имсе, v. r. pf. fit zus 
fammenfliden , resarciri. 

Покрстити, им, v. pf. p Gbriíten 
табеи, Christianum reddo. 

Покрститисе, имсе, у. r. pf. 
Ghrift werden, fio christianus. 

Покршити, им, v. pf. gufammen$res 
den, confringo. 

Покрштеник , m, vide површтпењак, 

Површтеница, f. eine, bie (id) taufen 
latfen, proselyta Christiana. 

Torpumemwär, m. bec fid bat taufen 
laffen, proselytus Christianus. 

Повудити, им, v. pf. tadeln, vitupero, 


eiit 


Повуњишисе, имсе , v, r. pf. den Kopf 
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bánaen Гајјсп, demitto caput, auri- 
сијав. ои 


Покупитпи, им, v. pf. auffammeln, col- 
ligo, lego à 

Повупитисе, имсе, v. r. pf. fid zus 
fammengieben , contrahi, “~ 

Покупдваши , пујем, v. pf. auflaufen, 
coemo, T 

Покурац, pra, m. „Оди снашо сједи 
на покурца мога" (мјесто Ha по- 
кровац), cf. позајарити. | 

Повурјачити, им, v. pf. zum Wolfe 
maden, facio esse lupum, 

Покурјачитисе, имсе, v. r. pf. zum 
Wolfe werden, fio lupus, 

Псвуће , n. ba6 Hausgeräth, supel- 

Покућство, п f lex, 

Покуцавање, п. das Anfchlagen, Klos 
pien,, pulsatio. 

Покуцавати , ам, v. impf, anfchlagen, 
Flopfen, pulsare. 

· Пдкуцати, ам, v. pf. 3) обруче, bie 
Reife ein wenig fefter anfdlaaen, pul- 
sando firmo, 2) ein wenig £lopfen, pul. 
so paululum. | 

Покупцкивање, n. dim, v. покуцавање. 

Покуцвивати, вујем, dim. v. покуца- 
вацш. а 

Пола, f. bie Hälfte, dimidium: пола 
мени, пола теби, halb mir, halb bir. 

Пола, f. hyp. v. Полексија. 

Поласано , fadte, leniter, paulatim. 

Полагање, n. 1) ba6 Vorlegen (des бика 
ter$), praebitio (pabuli), 2) b&8 Legen, 
positio. 3) dag Бре ен mit einem ein: 
маги Löffel, usus communis unius tan- 
tum cochlearis ad manducandum. 4) 
dad Ablegen, Abfenten, propagatio. 

Полагаши, лажем, v. impf. 1) nieders 
leacn, ponere in terra, 2) dem ‘Biehe 

Sutter vorlegen, praebeo pabuluin.. 3) 
. Аозу y винограду, einen Zweig ables 
gen, abfenfen, propago. —— 

Полагати, ажем, v. pf. 1) ein menig 
lügen, mentior paululum. 2) паф ден, 
mentior post (secundum) aliquem, 

Полагатисе, лажемсе, v. r. impf, mit 
einem Löffel сеп, uno tantum coch» 
learí manducant alius post alium. 

]Ia^arsmsaibe, n. das Nachlügen, mene 
dacium post (secundum) alium. | 

Полагивати, гујем, v. impf. паф!васи, 
Juvo menticutem: један лаже, други 
полагује. 

Полажа, f. u, m. (im plur. nut 6) der 
Nachlügner, adjutor mendacis: ca- 
стала се лажа и полажа, 

Hoaamáj,; m. Ф3ефпафтерећиф, saluta- 
fatio die natali Christi. 

Полажајник, m, ber erite Befuder zu 
Weihnachten, qui primus ad aliquem 
invisit die natali Christi, Џолажајни- 
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ка обично избирају (зашто неки rae 
majy да с њега могу бити срећи, 
или несрећни, оне цијеле годинејх 
зовну (прије Божића na неколиа 
дама), MAM држе једнога сваке го. 
дине. Полажајник понесе у рукава- 
ци жита, па кад назове C врапа 
ристос ce роди, онда nocte и 
pyse житом по кући (а из куће ко 
поспе њега, и одговори му; Бак 
тину роди); Hà онда.скреве 
бадњаке, т. ј. узме ватраљ, и 
удара њиме у бадњаке be rope џа 

· скачу варнице) говорећи: овол- 
ко говеда, оволико коња, 
оволико коза, оволико 0% 
ца,оволико крмака, 0BO4I- 
RO вошница, оволико срећек 
напретшна и m. A. попом pairp- 
не пепео накрај огњишта и Men 
не онђе неколике паре, или y врупио 
ћакав новац (како који може): 


који донесе и повјесмо me превје- | 


си преко рратца, Кад га посаде m 
сједе, онда га жене orpny губеро" 
или поњавом : да им се вата део 
скоруп. Пошто му даду те sa 
ms ацто и напјесе ракије, OW 
ошиде својој кући, na дође onm 
послије ручка, тле га часше и поје 
до мрака; доста пуша га опоје " 
се и побљује (m кажу да је mo добро) 
Кад seh пође кући, онда га дарују 
m. ј. даду му мараму, или чарапе, 
или на увице, H колач. 


Полажајников, ва, во, феб цолаљар - 


ник, primi salutaloris, BR 

Полажсње, n, 1) das Befuchen, visitato, 
salutatio domestica. 2) das jbrtit, 
profectio. 


Полазаћ, ска , m, bie Abreife, profectio. | 


Полазити, им, v. impf a) abreiltt, 
proficiscor. 2) кога, befuchen, m 
(понајвише на божић). 

Полазипшисе , имсе, v, г. impf, € RAN, 
einander befuchen, salutari invicem. 

Полазник. m. vide полажајник. 

Полазников, ва, во, des полази, 

* salutatoris. 

Полако , vide полагано. 

Полакомитисе, имсе, v. r. pf. 9 
што, heftige Begierde nad) etwas (о 
kommen, babjüdjtig werden, concupisc? 
(befonders nad) Geld). 

Ilo^crami, ежемо, (Pec. u Срем) "* 
de полијегати. | 

Поледитисе, sce, v, rn pf glatteilen 
(eifig werden), glacior, fit glacies Iu- 
brica. | 

Поледица , f. das Ofatreis, glacies | 
brica, 


Полеђина , f, das Püdenjtüd (vem Sri 
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Le, Thierbalge, im Gegenfage des 
Bauchitüds), pars dorsalis. 
Полежава, f. ufutugbrot, das zu fan: 
ge im Badofen gelegen, panis e zea 
nimis diu coctus. 
Полежати, жим, v. pf. ein wenig lies 
gen, päululum cubo. 

Полсексија, f. Srauenname,nomen feminae. 
Полетање , n. (Pec. и Срем.) vide no- 
лијетшање. 
Полетар , m, flücker (flügev) 930; 
Полетарац , pra, m.f gel, avis ad vo- 

landum firmnata , pennata, : ' 
Полетати , ehem, (Pec. и Срем.) 
полијетати“ 
Полетети, тим, v. pf. (Pec.) | 


vids 


flies 

Полепишти, им, v. pf. (Cpem:) $ gen, 

Полећети , летим, v. pf. (Epu.)] volo. 
рлећи , Лежем (n. полегнем), v. pf. 
fid) fegen, ‚sterni, iuclinari : 

„Шеница му по долу полегла. — 

Лолешкивање, n. dad oftmalige Nies 
derlegen, intercubatio. 

Ilosemmisamm, вујем, v. impf. fid) oft 
niederfegen , intercumbo. 

Лоливање , n. (Срем.) vide пољевање, 

Поливати, ам, (Срем .) vide пољевати. 

Лолизати, ижем, v. pf, 1) ein. wenig 
leden, aliquantum-lambo. 2) бану abs 
leden , delambo, 

Iloanjérammr , ежемо, У. pf. (Ерц,) nad) 
der Reihe fid) fegen , ecabitum co alius 
ex alio. : 

Полијолеј, та. (r0AvtÀate») der Rronleuche 
ter, lychnuchus, polyelacum, 

Полијетање, n. (Ерц.) das Fliegen, vo- 
latio, volatus. | 

Полијетцати , ећем, у, impf. (Ерц.) 
fliegen, volito, | 
олипсати , пшемо, v. pf. nad) einan« 
der umfommen (von Xbieren) , intereo 
unus ex alio. | 

Полутати , ам, v. pf. dünnbefheißen, 
сопсасо tcuui stercore, 

Полити, лијем, v. pf. Бедјеђећ, per- 
fundo. à; u 


Полић , m. ein Maß (ein halbes Seidel 


baltenb) ; hemina, 

олица, f. 

riete). 

Полица, f. 1) dim... пола, 2) der 9Gedjs 
felbrief, der Wechfel, syugrapha, 
оличица, f. 3) dim. у. пдлица. 2) das 
Dalpelbreten, Weifbrecchen, assercu- 
lus rhombi, 2 

Полбван, вна, но, 
attritus ; 

„Hu издвори коња ни оружја, 

„Ни доламе нове ни половне — 

Половаче , ema, п. ein Faf von. einem 
bal$en Gimer (половину анова), ca- 
dus dimidiae amphorae. | 


bie Wandleifte, taenia (iu pa- 


Falb abgetragen " 
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Половина, f. Ме Hälfte, dimidium. vide 
пола. 

Половити, nM, v. impf. 1) von пола, 
halbiren, in jmep tbeifen, dimidiare. 2) 
von ловим, zufammen fangen (auf der 
Jagd), ad unum omnes capio, 

Половљење, n. ђав Halbiren, dimidiatio. 

Полдвнида, f. die Halbfrucht (JGeigen mit 
Rogen gemengt, Жашф соржица), 
triticum mixtum secali. 

Полог , m. јаје, numo ce оставља на 
гнијезду, да би кокош onem сније = 
ла онђе, das unterieate Ep, damit 
die Heine dort lege, ovum subjectam 
gallinae positurae. 

Пдложар, m. der Dieb ber unterlegten 
Eper, ovorum suppositorum fur. 

IIo^oxapa , f. bie Diebinn (4. 9. Düns 
bin) unterlegter per, (canis) quae fu. 
ratur ova supposita. 

Положити, nw, v. pf. 1) niederlegen, 
aua humi, 2) Sutter vorlegen, ртас- 

eo pabulum. 3) лозу, einen Zweig ab: 
legen, propago. 

Полбњитисе , имсе, v. r. pf. fid) legen, 
inclinari, | 

Положница, f. ber Ableger (von ber 
Rebe), propago. 

Половати , очем, v. pf. ausfhlürfen, 
absorbere (wie der Hund, die Жаве). 
Поломиши, им, v. pf. jerbrechen, ster- 
no, confringo: поломио вјетар шу- 
My; поломили копља H ш. A. | 

Полошке, liegend, ut jaceat. 

Полуга, f. bie Stange (von Holz oder 
Metall), palanga, vectis. 

Полугрошница, f. Münze, von einem 
halben Piafter (грош), monetac genus. 

Полудети , дим, v. pf. (Pec.)} närriich „ 

Полудити, им, v. pf. (С en.) вара 

Полуђети , дим, v. pf. (Epy.))nig грета 
ben, mente capi, . 

Полужити, им, v. pf. н. I. кошуље, 
пређу , Тапдеп , lixivio: lavo. 

Полуњитисе, umce, v. r. pf. finfter voe 
fid) binfehen , exvJowy sum. 

Полуова, f. ein Maß (eine halbe ока 
baltend) , mensura dimidiae окае. 

Полупати, ам, v. pf. 1) serídblagen , 
contundo, confringo. 2) ein wenig fdlas 
"gen, pulso paululum.  . 

Полупатисе , амсе, v. r. pf. HOAyHaAK 
ce Србљи c Турцима, haben fid) geprit4 
gelt (im Gefechte), pulsarunt..se. invi- 
cem (in pugna). . 

Полутан, m. der nur 
ftamm angehört (weil Bater oder Mutz 
ter nicht davon ift), ein Mulatte, pa- 
tte aut matre barbara natus. | 

Пољак, m. 1) Selbimádttr, custos agro- 
rum. 2) eine Art Sranfoeit, morbi ger 
nus. 5) der Pole, Polonus. 


о 


halb einem двотефе 


— 


E 
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Пољсна, f. bie Ebene, planities. 

Пољаница , dim. v. пољана, 

Пољањице, f, pl. Ort in der Црна ри- 
јека. 

Пољачина, f. vide поља 2. 

Поље, п. 1) das 5619, campus. 2) на 
none! hinaus; foras; на пољу, Draus 
fin, foris ; c поља, von draußen, foris, 
5) hepa me на поље, hinaus (ит bit 
9totbburft zu verrichten) ; fo aud; mitten 
im 2B albe oder Бе ће, опшшао ма поље. 

Пољевање, n. (Epu.) das Begiehen, 

eríusio. — 

Ilo»enamm, ам, v. impf. (Epı.) Бедје 
Ben, beichütten, perfundo. 

Пољевачина, f. они новци, што дају 
сватови млади, вад им пољева 
me се умивају. cf. женидба. 

Пољтце, n. dim. 9. поље. 

Пољкиња, f, Ме роби, Polona. 

Пољска, f. Polen, Polonia. 

Пољски, на, ко, M. m. рад, миш; 
ер: , campestris , rusticus. 

Пољсви, ва, ко, 1) polnifch, polonicus. 
2) adv. polnisch, polonice; 

Пољубац, пца , m. ber Kuf, osciflum. 

Пољубити, им, v. pf. einmal Püjfen / 

',Usenior. 2,5 . c 

Ilo» y6imice, имсе, v. r. pf. fid) tüifen, 
-exoseéulari ве invicem. 

Ylowárajme (мјесто помажите !)! ruft 
man, wenn große Noch ijt 3. 5. Räus 
ber; Feuer, Ueberfhwemmung, vox 
implorantis auxilium. 

Tlomäraisa, f. даб Rufen. ит Hülfe, апе 
xiii imploratie: стоји ra помагања. 

Помагање, n, 1) das Helfen, adjumen- 
tum. 2) baé Rufen um Hülfe, раб -Hülfs» 
gefhrei, auxilii imploratio, 

Помагати, мажем, v. impf. 1) helfen, 
auxilium fero. 2) um ülfe rufen (no- 
Marajmre rufen), auxilium imploro. 

Помагач, m. der Gehülfe, Helfer, ad- 
utor. 

Tlowasamu , мажем, v. pf. falben, ungo. 

Момазивање, n, da® Salben, unctio, 

llomaaínamm, зујем, v. impf. falben, 


ungo. 
Помајка, f. bie Wahlmutter, quae ma- 
, , tris loco habetur. cf. побратим. 
Помакнути, нем, vide помаћи. 
Ломало, allmälig, einzeln, ftüdwelfe, 
paulatim. 
Slomama , f. bie Wut, furia, furor: 
‘„Cunoh aro из Новога дође, 
ућако дође помама ra nahe: 
„Bjepno) љуби јаде задаваше: 
„Љубо моја, женићусе на me. — 
Jem'ce aro н мени је драго, 
„Послаћу ти сина у ђеверство. 
Помамам, мна, но, toll, wütend, fu. 
giosus, 
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Помамити, им, v. pf. 1) wütend, toll 
maden, ла fürorem ago, furiosum red- 
do. 2) nadjfod'en , allicio ad sequendum. 

Помамитисе , имсе, v. r. pf. toll, vi: 
tenb werden, coepi furere, 

Помамљивање, n. das Zollmerben, fu 
riae, 

Помамљквати, љујем, v. impf, tj 
maden. in furorem ago. 

Помамљиватисе, љујемсе, v. r, imf 
toll werden, in furorem agor. 

Помањњати, амо, v. pf. vide nou 
сатни. 

Помаћи (говорисе и помавнути), по 
маннем, v. pf. rüden, moveo. 

Помаџарити, им, v. pf. zum Unge 
maden, facio esse Ungarum, 

Помаџаритисе, nuce, v. r. pf. einlv 
ger werden, бо Ungarus, 

Помељавити , им, v. pf. yeefüuen, mau- 
dere: њашто кад. оће heya да s 
бране једно другом говорити, ои: 
да једно рече: „Пун кош жаба, пук 
кош црви, пун вош гуја (и m. Ay 
KO се јави, све да помељавни, па 
већ онда не смије ниједно nporo- 
вориши,. | 

Поменути, нем, v. pf. коме што, vt 

· einem etwas erwähnen, mentionem facio. 

IIomepuma, им, (Pec. m Срем.) vit 
помјерити. 

Померитшисе, имсе , (Pec. n Срем.) ride 
помјеритисе. | 

Помести, memew , у. pf. ehren, тепе. | 

Помести, метем, v. pf. verwiren, 
confuudo. | 

Поместисе, метемсе, v. r. pf. fid 
verirren (3. 95. im Zählen), erro. 

Пометање, n. 1) ђав Wegwerfen, бај 
rens [ајјеп , abjectio. 2) das ве 
ten, abortio, 

Пометати , ећем, v. impf. 1) tale 
gen, abjicio, dimitto, 2) mißgebäten 
abortio, 5) (v. pf.) nad ber Reihe hin 
legen, pono aliud ex alio. 

Пометина, 6, bie Nachgeburt, secunda! 
partus, 

Помешиб ryswo, n. ни о три, ки о 
x gd већ na помешно ry595^ 
cf. вјепипица. 

Помешнути, нем, v. pf. 1) $inltatn: 
pono , dimitto. 2) mißgebären, abortio. 

Помешати , am, (Pec. n Срем.) vide 
помијешати, 

Помије, f. pl. vide сплачине. 

Помијешати, ам, v. pf, (Бру) etam 
fhen, commiseeo. 

Помилање, n. ђав горе чи pe 
tensio (ut quid promineat). : 
Помилар, 6 ријему) bet E 
le bringt, qui шојец ша adfert 

mentum, 


! Пом 


мулати, ам, у. impf. herborzeigen, 
»rotendo , facio ut, quid einincat. 
милатисе, амсе, v. r. impf, Ber. 
»rtaaen, protendi, prominere, 
милети, лим , (Рес.) | vide помиље- 
милити , им, Tra Mis 
миховати , лујем, v. pf. 1) liebtofen, 
Jandior, demulceo. 2) господи по- 
muy)! Herr, erbarme bid! (Sirden: 
јави, im Gebete). | 
пиљети, AuM, v. pf. (Ерц.) frieden, 
гоеји repere. 
Миљање, n. dad Grwähnen, mentio. 
мињати, њем, v. impf. erwähnen, 
mentionem facio, 
мерити , им, v. pf. auéfófntn, re- 
concilio. 
млритисе , имсе, v.r. pf. fid) vers 
‚hnen, reconciluri. | 
oMicao , cm, f. der Gedanke, cogita- 
l^: 44àM његову помисао. | 
мислити, им, v. pf auf den Ge 
orfen Ропицеп, venit mihi in m veutém, 
мицање , n, dad Rüden, ргошопо. 
"Hama, ичем, v. impf. rüdta, pro- 
Ll ovt, 
мацашисе, ичемсе, v. r, impf. fid 
“ion, meveri. 
мишљање, nu. 
о ЛАА 
мишљати, ам, у. impf, bebenfen, 
ringen ju Denfen, auf den Gedans 
en fommen, venit mibi in mentem. 
мјерити , им, v. pf, (Epi) 1) nad 
ко Reihe abmefjen (oder abmaaen), 
metior, expendo. 2) von der Stelle cis 
Ки, moveo, 
Мјеритинсе , имсе, v. r, pf. (Epn.) 
It von oec Stelle bemegen, morer ioco. 
младитни, им, v, pf. verjüugen, ju- 
oem гетћао , renovo. | 
чладитисе, пмсе, v. r. pf. fid бега 
Inaen, juyenesco. 
м ађивање, w Daß Verjüngen, re 
ovali» , restitulio juvgulutis, 
млађ вати, ђујем, у, impf. verjün« 
tn, renQvo , reddo juvenem. 
WAcb.ipamurce, ђујемсе , v. r. impf. 
Ó verjüngen, juvenesco. 
млатишти, им, v. pf. gerfchlagen, 
surido, contundo: помлатила Kır- 
là јагањце. 
илачипи , им, v. pf. fau mármen, 
'pidum reddo 
подрити, им, v. pf. bfäulih wer» 
tu, livesco. 
vo bor, | каже Србљин Србљину 
пози Бог 1 (n другом човеку , ко- 
! није Србљин) кад се састану око 
одне (као у јушру добро јутро, 
у вече Добар вече); а онај 
ly одговори; Бог ши noMorae. 


da® Bedenken, per- 


* 
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Помол, m. cf. напомоал. 
Помблити, им, v. pf, bervorftredien, 
hervorgeigen, protendo, exsero. 
Ilomóanmuce, имсе, v. г. pf. 1) fid 
beroorgtigeu, bervorragen, prominco. 
2) ein wenig beten, paululum precari 
Deum. | 
Помор, m. bie Seuche, lues, pestis. | 
Поморавац , вца, m. ber Anwohner der 
Jüorava, accola Moravae fluminis. 
Поморавка, f. die Anwohnerin der Mor 
кара, circammoravana., 
Поморављанин (поморављанин), m. 
vide поморавац. : 
Помбравље, n. bie Geaeyb an der Mos 
гара , regio circum Moravatn flumen, 
Помбрсвећи, ка, ко, an der Morara 
gelenen, circummoravanus. 
Помориши, им, v. pf. 1) umbringen 
(nad) der Reihe), interficio. 2) bobine 
raften, abripio. 3) ermüden, fatigo, 
Tlomöpumuce, noce, v. r. pf. (in Mens 
ge) müde werden, fatigati sumus. 
Поморишац, шта, m. einer von Ger 
biete der Darofg, cireummarisinus. 
Помсришка, f. | ein Srauengummet 
Помбришкиња, f. f vom Marofchgebies 
biete, circummarisina. _ 
Nomockcsumu, им, v, pf. zum Жијен 
(Moskauer) machen, reddo Mosqua- 
pum. 
Помоскевитисе , имсе, v. r. pf. Ruffe 
merben , fio Mosquanus. 
Помотњућ , m. vide помоћнић. 
Пом тњица, f. vide помоћница. 
Иомоћ, f. Die »ulfe, auxilium. . 
Пом fit, можем (и помогнем), по- 
могао, v. pf. belfen, adjuvo, au. 
xilior. 
Помоћник, m. (говорисе m mowomt- 
њик) , dir Deifer, adjutor. 
ПомоКница (помотњица), f. bie Hels 
feria, «djutrix: сеета Тројнца да 6y- 
де помошњица (кад напијају). 
Помрсти, ремо, помрли, (Рес. и Срем.) 
vide помријети. 
Помрзнутисе , nece, v.r, pf. gefrieren, 
cougvlari. 
Помријети , ремо, помрлн, v. pf. 
(Rpu.) dahin fterben, emonor. 
Помрчати, чи, v. pf. 4. n. мјесец, 
сунце. 1i) verfinitert werden, deficio, 
2) помрчао мјесец, fdbeint nicht (wird 
erft nad Mitternadpt aufgehen). 
Пдмрчина, f bie Sinfernig, tenebrae. 
Помусти, sem, v. pf. melten, mulgeo, 
Помушити, им, v. pf. очи, verduns 
fein (das Gefiot), visum hebetare. 
Пом утитисе , имсе, v. r. pf. fid) trit 
ben (vom бебе), obscuror, 
IIon2s.ame, u, ђав Grneuern (eines Ot 
bäudes), renovauo, 


599 Пон |, 

Понављати , ам, v.impf. етпешеси, ге 
novo, 

Понајвише, meiitöntheils, größtentheils, 
maximam partem. 

Понајлак (понајлак), adv. fade, leni- 

iter, sensum. 

Понапитисе , пијемсе, v. r. pf. fid eis 
nen Eleinen 9taufd antrinten, paulu- 
lum inebriari, 

Понаучити, им, v. pf. 1) ein wenig ers 
lernen, paululum addisco, 2) ein wenig 
unterrichten, addoceo paululum. 

Понеари, (e6 it) vorbei, zu fpät , non (est) 
integrum. 

Понсдељак, љва, m. vide понедељнић, 

Понедељник (понедељићк), m, (Pec. 

, и Срем.) vide понеђељнић. . 

Понсдеонук, m, vide понедељнипк, 

Понсдноник, m, vide понеђељник. 

Tlonchevar, »&ka, m. vide понеђељнић, 

Понсђељилк, m, (Epu) der Montag, 
dies lunae. А 

Понсмчити, им, (Рес. и Срем.) vide 
понијемчити. 

Понемчитисе, имсе, (Рес. n Срем.) 
vide понијемчитшисе, 

Понестати, aue, v.r. pf. ein тета 
ju тапдеји anfangen, coepi paululum 
deesse : 

„Ако теби понестане блага — 

Пон ти (non mu), несем, (Рес. и Срем.) 
vide понијети. 

Лонстисе (понстисе), несемсе, (Pec. 
и Срем.) vide понијетисе, 

Понизивање, n. Das Demüthigen, de- 
т15510. 

Понизивашисе, зујемсе, v. г. impf. fid 
мети Маси , se demittere. 

Понизитисе, имсе, v. r. pf. fid) berabs 

— laffen, demittere se. 

Tlonuj wunmn, им, v. pf. (Ep) zum 
Deutfhen machen , reddo gennanum. 
Понијсмчишисе , имсе, v. r. pf. (Ерц.) 
ein Deuticher werden , бо germanus, 
Пднијети, несем, понијо (понијела, 
' 40), v. pf. (Epit) tragen, porto, fero. 
ЛПонијетисе, несемсе, понијосе (no- 
' мијеласе , лосе), у. r. pf. (Epu.) 1) (id 
bod tragen, Коју werden, superbus бо, 
a) понијели ce (понијети ce с RAM), 

"fi aertraaet , Händel, Prozeffe bes 
fommen, discordia nata est inter illos. 

Honinao, kam, f. ba8 Hervorgeiprofiene, 
quod progerminavit. 

Поникве, f. pl. поље y ужичкој na- 
ији. 

„Поникве су дуге и широке, 

',Capal^nje tnane и бијесне — 

Пзнирање, n. раб. Deriinten (des Flufs 

fee) unter Die Erde, fluminis sub ter- 
rom delapsus. | 

Höuspama, pe, v. impf. mr. ј. вода, 


Пон fíoo ба 
fih unter bie Erde verlieren, sub ја 
ram abeo (de flumine). 

Понићи (ropopuce 5 поникнутт), um 
нем, v. pf. 1) auffproflen, progerains 
2) (ст) Сви јунаци ником nonse 
iue, m. j. убочишесе Rao да (ји 
земље измикли (2); или оборије ri 
ве к земљи (>). 

Поновити , им, v. pf. erneuevm mors 

Поновитисе, имсе, v. r. pf. fii 
ern, (b. i, neue Kleider anon) It 
novor i, e, novas vestes induo. 

Пбиор, in. (cm.) Ort, wo fió tij 
unter Die (Erde verliert, locu, а 
flumen sub terram absconditur: 

„Од извора води до понора — 

Пенос, m. der (edle, erlaubte) Ski, 
superbia quaesita meritis, 

Псносан, сна, но, vide nonocm. 

Понбсати, ам, v. pf. (das fu^ 
wenig auf bem Arme tragen, ulis d 
stare infantem. | 

Псносит , ma, mo, (tolg, superis 

Пондсити, им, v. pf. ein wenig rai 
(ein Kieid), gesto paululum, | 

Пон 'ситисе, имсе, v. r. pf. KIM 
c ким, c чим, jtolz (tou aufeintn, M 
jure gloriari aliquo; поносе 
њега, gegen einen. ^ | 

Поноћи , m. ј. по ноћи, сито 
тета nox, | 

Понбшисње, n. ba$ Stoljieren, sp 

Пбнуде , f. pl. was einen Kranter | 
hen angeboten wird, quod 5$ 
to comedendum offertur. | | 

Пбнудити, им, v. pf. nora, ent 
tbiaen, ibm etwas anbieten, offer d 
qut . 

Понуђавање, n. vide понуђање 

Понуђавати, am, vide понујту, 

Понуђање, n. das Anbieten vi. 527 
(gegen einen Kranken) , oblal 7. 

Понуђати, ам, v. impf. einem un 
Pen Speifen anbieten, offero ci! 
groto. и“ 

Понуждитисе, имсе, v. T- pf. it > 
mer, Elend und Noth дете" 
lio. 

Поњава, f. eine &oge, gausep^ 
tapa. 

Пољавстима , f. vide morasun» 

Пбоњавица, f. dim. у. поњава. d 

masckü, Ka, ко, н.п. брао $n 
gausapinus, | 

Поњавчина , f. angm. 9. nomab 

Поод, m. die Abreife, profectio: ger 
баш ma пооду, eben als 19 
mollte. 

Посдати, ам, E pf 
geben, obambulo. 1 

Пооде, f. pl. кад отац n^" "p" 
други ко од рода, out 7 


" 
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" Поо Поп 

sajy да пооди ђевојку први пути по 
удадби, онда се каже: опишли 
(или дошли) y пооде, ber 'Befud) einer 
Neuvermählten von Seite ihrer ега 
wındten, salutatio patris aut consan- 
guineorum ad maritam. | | 
кедити, им, v. pf. x) бејифеп (die 
Reusermählte), invisere ad maritam. 
2) fortachen, abeo. 

оодјутритисе, рисе, v. r. pf. ber 
Moigen tüdt vor, provehitur, proce- 
dit matutina hora: док се мало по- 
одјутри, 
nis (говорисе и поодмакнути), 
мавнем, v. pf. ein wenig wegrüuden, 
гтотео pau uluın. 2) fid ein menig 
infernen, removeri paululum. 
они, m. pl. om» што may у ло- 
оде, der Befuch (diejenigen, die die 
Reuvermäplte befuhen), salutatores, 
им, m. der Wablvater, quem pa- 
{rem appello. cf. побратим. 
очпушити, им, v. pf. zum поочим грађа 
(а, appello patrem. 

очимов , ва, во, ded поочим, ejus 
juem patrem appello. 

oqumt, им , * ide поочимити. 


m, m. ber Абас Пфе, sacerdos. 


| Србији попови немају једнакије 
љина, него се носе како који оће 
може (као и остали људи); браду 
онајвшше имају, а ђекоји је и 
fiy, овобито док су још млади, 
дамо један поп држи по неколико 
тла , па кад су свечари у KOM ce- 
у, онда иде шемо сам, и носи 
ашто водицу по селима, као и.п. 
во Богојављенија, Чисте неђеле и 
l. A4. à у осталим догађајима (n. n. 
ад je ко болестан, кад ce роди 
Wjeme и TH. A.) вад коме затпреба 
on, треба да му иде кући да га 
Ote: ако ли га не нађе вод куће, a 
M треба да иде за њим по ну- 
"jM да ra тражи (тако може ка- 
што човек ићи за љим три дана 
or га нађе). Кад су попови код 
јоје nyhe, oum раде сваке послове 
умаће, n. п. ору, копају, крче, косе, 
епају прошће и m. A. као n ocma- 
! сељаци ; као што има прича: 


weme: Попо! зар ни ти чуваш 
говеда 2 

on: E мој синко! me још да су 
моја. · 


намо су калуђери још старији 
! попова: зашто су богатији и 
јевенији, и боље perra црквена 
заавала: зашто чешће чаше y пр- 
M и служе летурђију; а попови 
који служе летурђију од годи- 
"до године, cf. намасшир и школа, 


Поп бог 

Пдпа, m. (Pec. и Срем.) vide nomo. 

Попадати, амо, v. pf. nad) der Reihe 
fallen, cadimus alius ex alio. 

Попадија, f. bie Popenfrau, sacerdotis 
uxor. 

Попадијин, na, но, ber Popin gehörig, 
sacerdotis feminac. 

Попак , ma, m. bie Grille, gryllus. 

Ilondaums, им, v. pf. fengen, uro, 
igne deleo. à 

Попара, f. eine Speife (altbaden Brot 
geiotten und dann abaefchmalzen), 
cibi genus. Питпали некакво дијете: 
„Какосе зове код вас ладма попа 
pa?" A оно казало: „Ми јој се не 
дамо ни оладити." 

Попарити, им, v. pf. abfieben , decoquo. 

Попасак , сва, m, оћерао овце y no» 
пасак, obec кад јаз овце из по- 
nacka, daß Austreiben des Vichs auf 
eine feine Weide, von mo (ie ges 
gen 9 libr wieder nad Haufe kommen 
(um aemolfen zu werden) und dann exit 
wieder реши Abend auf die ordent- 
lide Taamweide gehen, pastiungula. 

Попасковање, n. ђав Ausgehen auf dem 
попасак, exitus pecorum ad depa- 
stiunculam (?). 

Пбпасковати, кујем, v. impf. auf den 
nonacar getrieben werden, agiin pas- 
cua matutina. 

Попасти, асем, v. pf. ı) ein wenig 
weiden, paululum pasco. 2) abmeiben, 
depascor, abmeiden lajfen , depasco. 

Попасти, паднем, v. pf. nonao npa 
no столу, fallen (auf ber Обегћафе), 
cado; рђа га попала! (Slud)) шофге 
ibn Elend befallen! 

Попашаћ, шна, но, на што, пути, 
appetens. cf. лаком. 

Попсвање , (Pec. и Срем.) vide попи- 
јевање. 

Попсвати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
попијерати. 

Попевати, ам, (Рес, и Срем.) vide 
попјевати. ' 

Попсвка, f. (Pec. и Срем.) vide по- 

· пјевка. 

Попсти, ењем (и попнем), v. pf. 1) 
hinaufpeben, tollo. 2) (стт.) quEnó ујеп, 
claudo. 

„Па отвора noy or " ceneme — . 
3) чадоре , auffpannen , figo teritoriem, 


 Попстисе , ењемсе (и попнемсе) v. r. 


pf. tlimmen, Пеаеп , азсепдо, 
Поп:ћи, ечем, v. pf. nad) der Reihe 
braten, 1c. assare unum ex alio. 
Попепак , ura, m. т.ј. меса, ein Stüd 
енф, um eà zu braten, frustum as- 
sandum. 
IIonnjésáme, n, (Ерц.) das Singen und 
wieder Singen, percantatio. 
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Попијевати , ам, v impf. (Ерц.) immer 
fingen, canto, регсато : 

„Ви пијете и попијевате, 

„А мој Гојко лежи у тавници — 
Torn, m. чуг, врабац, eine Art Сре, 
dem ЗашШф!ад дђлиђ, ludi genus. 

Попин, на, но, ђев попа, 

Пспина, f. augm. v. поп, 

Ilónunamu , ам , v. pf. бегаћеп, contrecto, 

Попирање, о. dad Bleichen, insolatio 
(etia das Sintauchhen ins "Baffer). 

Ilonípam:t, am, v. ianpf. s. rt. плашио, 
eintauchen, aquae immergo, aquae im- 
bno insolandum. 

Ilonícamw, ишем, v. pf. befchreiben, 
describo. 

Попити, пијем, v. pf. 1) диве ти си, ebi- 
bo, epoto. 2) vertrinfen, bibendo absumo. 

Попити , им, v. impf. gum Popen weis 
ben, cousecro sacerdotem. 

Попитисе, имсе, v. r. impf. (id zum 
Popen (Priejter) weinen laffen , дете ђе 
werden, consecror sacerdos. 

ЛПопица , m. dim. 9, попа. 
Попишаница , f. bie Beltbruugerin , 
minctrix, 
Попишатн, am, v. pf. бер јеп, commejo, 
Попишатисе , amce, v. r. pf. 1) pifjen, 

rarjo. 2)fi4 bepiffen,se ipsum commejere. 

Попатуља, f. 

Jlon:iniryura , f. 

Попјевати, ам, v. pf. (Epu.) ein wenig 
finaen, paululum canto 

Попјсвка, f. (Epy.) das Anheben des 
Gefana& , cantationis inchoatio. 

Поплаветнети , ним, 
v. pf. (Рес.) 

Поплаветнити, им, 
v. pf. (Срем.) 

ЛМоплавстњети , им, 
v. pf. (Ерф.) 

Поплавети, sum, (Pec.) {vide попла- 

Поплавити, им, (Срем.) | вљети. 

Поплавити , им, v. pf, überfhwemmen, 
ınundo. 

Поплављетши, вим, vide nonaapem- 
њети. 

Поплакаши, ачем, v. 
meinen, paululum fleo. 

Поплакати, ачем, v. pf, ausfhwens» 
men, eluo. 

Поплакивање, n. 1) bas Weinen (bet 
Anfang davon), solutio in fletum. 2) das 
Ausfhmwenmen, elutio. 

Поллакивати, кујем, v. impf. 1) ап» 
fangen zu weinen, in fletum solvi. 2) auó« 
fhmwenken,, clno. 

Поплашити , nM, v. pf. 1) erfhreden, 
terrefacio. 2) abfhreden, deterreo. 
Dónsammmmee, имсе. v. r pf ı) er: 
Ichreden , terrefio, 2) fid оре 

lalien, detgrreri, 


vide попишаница. 


blau ^ werden, 
» livesco „ cae- 
ruleus ћо; 


pf. ein wenig 


Поп · fe 


Попленити , им, (Рес. и Срем) nd 
поплијениши. 

Поплести, emew, v. pf. уби 
perplecto, absolvo plexionem, 

Поплет, wm. 1) das Gefledte, Tit 
merf am Zaune, crates? 2) чамре на 
поплеш , geflochtene Strim (die 
nicht geftidt werden), tibialà ма, 
non pingenda асп, 

Tiónaemáise, n. ba8 ileberfledte jos. 

Пдоплеташи , aehem, v. impf. ibis 
ten, plecto. 

Поплијсниши, им, v. pf. (Еру) за 
оплијенити. 

Попљење, n. baé MWeihen im Фоа, 
ordinatio. 

Попљесваши, ам (и попљеште 
v. pf. mit ber fladen Hand joan 
fdfagen, cava vola percatio. 

Ilómeecussumng, им, v. pf. etrija 
meln, situ corrumpi, 

Попљуваши, љујем, v. pf. heipim 
conspuo. 

Пбпо , m. (Epy.) hyp. v. поп. | 
Ilduog, ва, во, des "open, sacri 
Што je попово да је готово. 

водица. 

Попова муда, n. pl, ber Spindilbun 
evonymus. 

Попсвање, n. ber Priefterdienft, sv? 
dotium. 

Попбвати , пујем, v. impf. Pope v 
sum sacerdos; шшто ти мени по: 
jemr (millft mich belehren, погона 

Поповина, f. ba& Einfommen vor] 
fterthum, reditus sacerdotalis. 

Поповски, ка, mo, 1) pope, I 
fterlih, sacerdotalis. 2) adv, mit fl 
«pope, sacerdotis more. |“ 

IIonóscmno, n. das Priefterthum (0/59 
de), sacerdotium, dignitas sacer 

Поправита , им, v. pf. 1)? 
pariren, reparo. 2) vide поградк“. 

Поправитисе, имсе, v. г, pl. f$? 
fern, emendari, | 

Поправљање, n. dag 9teparireirepint? 

Поправљати , am, v. impf. ripa? 
reparo, : Mr 

Поправљатисе, амсе, v. r. imt 4 
beifezn, emendor, , 

Попрати, перем, v. pf. in Waller 09 
den (dei der Vleiche), aqua imbuo 

TlonpaóH, m. vide npaoma t — , 

Попрдивање, п das abacfrodtni P 
ien, lutercrepitatio. 

Попраиватн, дујем, v. impf. ange 
den farsen, inferpedo: 
,Tlo.ne&y]y more на Ђилосу, 
„Попрдује алнађ у вуруви — fr 

Попрдљив, ва, no, immer (ett) ^ 
web, qui semner pedit. · rs 

Прати me, wer “nd прад 


d 
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' meae, поф einmal farzen, gleidjfam 
zum Befchluße, repedo. 

. Попрегнути (nonpehu?), нем, v. pf. 
anziehen, anfpannen , intendo, adduco. 

llonpeaame, n. ba$ Anziehen (s. "5. des 
Sattelgurts), intensio, adductio, 

Попрезатши, emem, v. impf. wu. n. ко- 
њу колан, anziehen, adduco. 

Honpcxo , (Pec. и Срем,) vide попријеко. 

Попрет , m. mit Afche bebedte glübenbe 
$Xoblen, cineres igni impositi. 

Попретапши, ehem, vide запретатн. 

Попрешити, из, (Рес. и Срем.) vide 
попријетшити. 

Попрећивање, n. das balblante Droben, 
bad *Bebrobtn „ subminatio. 

Donpekusamu, Кујем, v. impf. bedros 
ben, minor leviter, subsoinor, 

се реса им, v. pf. röften (in Schmalz), 
ngo. 

Ilonpuramu, ам, v. pf. röften, frigo. 


Пбпријеко , (Ерц.) quer, von ber Seite, - 


e transverso, 
Попријешити, им, v. pf (Epy.) бе 
broben, minor. 

Попрбдћи , ођем, v. pf. ein тема vor: 
beigeben, paululum praetereo. . 
Jllonpcsamm, ам, v. pf. befprüßen, a- 

spergo. 
Попузивање , n. dad Weichen , recessio. 
Попузивати, зујем, v. impf. von der 
Gtelle meiden, cedo loco, 


Ilonyauymm, нем, v. pf. von der Stelle 


weichen, recedo, loco cedo. 

Попурити, им, v. pf. m. п. кукуруз, 
am Feuer braten, röften, torreo. | 

ЛПопустити, им, v. pf. 1) nadlajlen, 
remitto: попустила зима. 2) lajien, 
сопседо : не попусти, Господе Боже, 
области нечастивоме и некрште- 
номе, beißf e$ in einem Фогевдереге. 

Попуститисе, имсе, v. r. pf. fid nicht 
mehr mebren, ber Zudringlichkeit nad)» 
‚geben, сопседо. 

Попутнина, f. der Botenlohn, bie Weg» 
Acbrung , viaticum. " 

Пдпупати, амо, v, pf. nach der Reihe 
berfien, rumpor, 

Попуцивање, n. 1) dad Springen, Zers 
foringen, diruptio. 2) das Hallen der 
Flinten, sonitus telorum emissorum 

Попуцивати, цује, v. impf. 1) anfan: 
gen au zerfpringen, rumpi, 

„дојке расту, more полуцују — 
2) ballen, ecjdjallen (von den jlinten), 
sono: 

„Започеше пушке попуциват' — 
„Нешто пушке попупују честа — 
Пбпушити, им, v. pf. ein wenig raus 
chen (Xabaf), pauiulum nicotianae du- 
co, 2) M. m. лулу дувана, eine Pfeife 

auscauchen, exbaums fiaLulam. 
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Попуштање, n. 1) ba$ Nadlafjen, re- 
missio, 2) раб Ueberlaffen, concessio. 
Попуштати, ам, v. impf. nadjlajfen, 
remilto. 2) uberlajjen, fajfta, reliuquo, 

concedo. | 

Попуштати, ам, v. pf. alle nad der 
n entlajfen, dimitto omnes (e car- 
ceribus). | 

Попуштатисе, амсе, у. r. impf. (id) 
überlaffen, nidt wehren, nicht jtràus 
ben, dedere se. 

Попче, ema, n. der junge Форе, junger 
Priefter, sacerdos juvenis. — * 

Поравнати, ам, v. pf. vergleiden, con- 
cilio , compono. 

Ilopaauammce, амсе, v. r, pf. fid) vers 
gleihyen, componor, concilior. 

Поравнити ,/ ИМ, v. pf. ebnen, exae- 
quo, complano. 

Ilopaniiig3me,n.haé Ehnen, complanatio. 

Поравњивати , њујем, v. impf. еђиси, ' 
complauo. 

Поради, vide ради. 

Порађање, n. das reifen (dad Gchäs 
ren), parturitio. 

Порађатисе, амсе, v. impf. freien 
(gebären), parturio. | 

Џоразити, им, v. pf. човека, zu (runb 
richten, firafen, perdo: поразила ra 
мати Божја. 

Поранити , им, v. pf. (y Сријему под“ 
раниши) früb aufbrechen,‘ mene. ino- 
veri, Y Србији ђешто кад назове 
Србљин Србљину добро јутро, 
а он га онда aanumu: Јесинл u 
panmo? 

Hopanumm, им, v. pf. ein menig füts 
tern, paulnlum pabuli ргаеђео, 

Џорасти, стем, v, pf. wadfen, suc- 
cresco, excresco. 

Порвати (по-рвати, пођрвати 2), 
вем, v. pf. ium Ringen aujhegen, com- 
mitto , instigo ad luctam. 

llopsammce, (по - рватисе, nobpsa- 
шисе 2), вемсе, v. r. pf. ringen, lu- 
ctor. | 

Поребарац, Scherzwort in einem Spiel, 
vox joci caussa eflicta: мој отац no- 
ребарац, моја мати поребруша, 
поребрисе поред ватре. 

I'opé6puce, cf. поребарац. 

Поребруша, Cderimort in einem Spiel, 
vox jocosa , cf. поребарац. 

Поревенитисе, имосе, v. r. pf. fif 
zufammentbun, eine Gollecte тафеп, 
contribnimus singuli. 

Порегивање, n. Paé ‘Brummen des Hun« 
dee, ımmurmuratio. 

Порегпвати, гујем, v. impf. von Sit 
zu Zeit brummen (vom Hunde), unmure 
muro , admurmuo. 

lósea, neben, рецез. 


Пор 
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gi eod , (em.) vide напоредо : 
„Поредо нам раке ископајте — 
Поредовнић, m. Det abmedfelnb das 
Recht hat zu mablen (in einer gemein» 
fchaftlihen Mühle), qui ex ortline mo- 
lae jus habet. | 
Поредовнички, ка, ко, H. rr. водени- 
ца, Reihe», sociorum, societatis mola. 
Порсдом, mad der Reihe, теђит, (ex 
"^ ordine, Поредом ce иу воденици 
меље. Поредом ce и говеда лику. 
Поређати , ам, у. pf. reihen, in Reihe 
aufftellen, dispono : 
„По бедену поређа барјаке — 
Пореза , f. (ђекоји говоре порез, m.) 
bie Steuer, Abgabe, vectigal. Tlo- 
резу удари паша на наију или на 
кнежине, а оборкнез са сеоским 
внезовима H C пметовима разгоди 
је на села, а селјаци је потом по- 
pr (или разрежу) између себе. 
Торезе обично дају се двије: Ђур- 
ђевсва и Митровска (у прољеће и 
у јесен). Е 
Порезати , ежем, v. pf. 1) (флееп, 
sciudo. 2) порезу, bie Steuer unter 
fi vertheilen, vectigal impositum in- 
ter se distribuere (quantum quisque det 
ex proportione). 3) аљине, zufdmeiden, 
scindo uni et alteri ex ordine. 
Порезатисе, режемсе. v. r. pf. fid 
(in ben Finger) fdneiben, cultro vul- 
nerare se, 
Порезивање, n. ba6 Schneiden, scissio, 
seclio. . 
Порезивати, зујем, v. impf. vide ре- 
зати. 
Порекло, n. (y Сријему m y Бачк.) vi- 
de подријетло. | 
Пореметити, им, v. pf. verrüden, 
in Unordnung bringen, perturbo. 
Ilopé/wemmmuce, имсе, v. r. pf. in 
Unordnung fommen, perturbor. 
Tlopüéise , n. das Auffchneiden, discissio. 
Пор“пити, им, v. а vom ®lauben 
abfallen тафеп, abdueo a fide (von 
реп да има, као пас). 
Порепитисе, имсе, v. r. pf. vom Glfaus 
ben abfallen, a fide descisco, fio canis, 
Порећи, ечем, v. pf, widerrufen, re- 
voco, 
Пореч, m. Cynfel im der Donau, gu 
Serbien gehörig. 
Поречанин , m. der Фоге фег. 
Поречанна, f vide Поречкиња, 
Hopene, n. vide Пореч. 
Поречка ријека, f. nom. propr. eines 
Fluifes und Gegend in Serbien. 
Tiópeunit, ка, ко, von Пореч. 
Поречкиња, f. жена из cos: 
Порешчија, m. ber (infammler der по- 


Пор 


pesa, vectigalium «оМеског, чхасбог, 


~Поручити, им, у. 
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Порити, им, v. pf. auffduciben, di- 
scindo, | « 
Порицање, n. das MWiderrufen, revocatio. 
Порицати, ичем, у. impf. widereufen, 

revoco. Царска се (ријеч) не пориче. 

Пордбити, им, v. pf. н. m: поробили 

урци село, haben die Ginmobut 
des Dorfs als Cfl[aveu davongeführt, 
captivos abduco. : 

Поробитисе, имсе, v. r. pf. in Sl» 
vete) gerat$en , captivus abducor. 

Пород , m. bie 9tadtommenfdaft, pr 
les, progenies: . 

„Од зла рода. ner? није порода — 
„He имао од срца порода — 
„И Amjenm пород изродили — 

Породиља, f. die Wöcnerin, Kindbeiter 
rin, püerpera, 

Ilopóanmm,:mwt, (cm.) vide poamm: 

„Нијел' мати породила сина — 

Породитисе , имсе , v. г. pf. gebären, 
in das Xinbbett Fommen, pario. 

Порођај, m.. bie Niederkunft, partus. 

Порођачитисе, имсе, v. r. pf. би 
fchlechtsverwandter , Vetter werden, io 
consanguineus. 

Поросити , им, у. pf. поросила киша, 
е6 bat ein wenig geregnet, ald wenn That 
gefallen wäre, irroro, 

Пбрта, f. der Kirchhof (befonders bel 

lojterfirhen), area circa aedem. 

Поруб , m. bet Saum, limbus. 

Порубити , им, v. pf. einfáumen, 
bo circumdo. | 

Порубљивање ; n. das Säumen, limba- 
tio, circumdatio limbi. 

Порубљивати, љујем, v. impf. fäumen, 
circamdo limbum. " 

Порука, f. die Beitellung , das Gntfit 
ten, mandatum. По порукама вуци 
меса не једу. 

Порумснити , им, v. pf. ser e 

Порумењети , num, v. pf. (Epg.)j tt 
ben, erubesco. 

Порусити, им, vide помосковити. 

Ilopycumuce, имсе, vide номоскове 
тисе, 

Поручаши, am, v. pf. x) ein menld 
mittagadalen, paululum prandeo. 7 
ganz aufeffen, consumo, comedo. 

Поручнвање, n. das Entbieten, Sagen‘ 
layfen, mandatio. 

Hopy'uisarın, чујем, v. impf. fagen les 
fen, eutbieten , mando. SR 

pf. fagen Doffen/ 


lim: 


inando, 

Ilópyntnmm , им, у. pf. кога, in rat 
veríe&en, in squalorem luctumque =" 
усто. 

Порушитисе, umce, v. г, pf. in Trauf 
verfebt werden, in squalorem e! lucet 
conjici, 
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Порча (од Авале), m, (Ст.) noni. propt. 
eines Ritters, cf. Авала. 

Hoc, пос! (оде man zum Kalbe, oder 
gamme, alé Lodwort (v. посати), vox 

_ adliciendi vitulum: roc воко, roc! 

Посавац, вца, m. ber Anmohner der 
Save, Savi accola, circumsavauus, 

Посавка, f. eine von посавље, circum- 
_ savaua, 

Посавље, n. bie Gegend längd der Саве, 
circumsavana regio. 

Посавски, ка, KO, убп посавље, cir- 
enmsavanus. 

„Зелене A’ се лугови HOCIECKH — 

Посадити, им. v. pf ı)feßen, pflanzen, 
sero, planto. 2) feßen, einen Cif ans 
mweifen,, colloco, locum assigno. 

Посадитисе , имсе, v. t. pf. fid) feßen, 
assido, consideo. 

Nocab;isamwe , n. dad Sehen, collocatio. 

Посађивати , byjew, v. impf. fegen, 
colldco. 

Посађиватисе, Ђујемсе, v. r. impf. fíd) 
ft&tt , cousideo, 

cas, сна , Ho, vide постан. 

Посао , сла, m. das Geihäft, negotium. 

Посати, сем, v. pf. 1) auffaugen, exsu- 
go, lactor. 2) посале овце, краве, 
baben gefäuat, lactarunt, 

Поскађати, ам, v. pf. entjmehen, com: 
mitto homines inter se, discordes red- 
do, discordiam inter illos concilio. 

Nöcsahamnce, амосе, v. r. pf fid ent: 
ymepen , discordes fimus. | 

Посвајање, n: ђав Ymeignen, arroga- 
lio, 

Посвајати , am, v. impf. fid anmaßen, 
gueignen , sibi vindicare, arrogare. 
Посеаљивати , љујем , v. pf. nad) der 
Reihe herab (hinab) wälzen, devolvo 

aliud ex alio. 

Посведочити , им, (Pec. и Срем.) vide 
посвједочити. 

Посветишисе, имсе, v. r. pf. бе Па 
werden, sacer бо, sacror. Посветкосе 
као купус y ryauum ; 

„Десна ши ce посветила рука — 

Посветлитан , nm, (Рес. и Срем.) vide 
посвијептлити. 

Посвијетлишти , им, у. pf. (Epu.) ein 
wenig feuchten, paululum admoveo lu- 
men, lamen praefero. 

Посвињитисе, имсе, r. pf. Schwein 
merden, fio sus, Какогођ што cé код 
Србачовек повампир n,makoT yp- 
nu приповиједају да се вод њи по» 
свињи. Приповиједају да су не- 
каква бега, који се посвињио, 
тражили по свињама, па га ни- 
јесу могли познаши, док му нијесу 
оџазили прсшемн на предњој нози, 

Песвираши, ам, v. pf. ein wenig pfeie 


Moe 


fen, paulnlum inflo fistulam. Посвирају 
па и за пас зађени. 
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Mocsójumm им, v. pf. fid zuelgnen, ars 


rogare sibi, 

Посвједочити, им, v. pf, (Epu) be: 
&eugen , testor. 

Icceaáme,(Pec. n Cpem.)vide посједање: 

Ilóceaamms, ам, (Pec. m Срем.) vide 
посједати. 

Поседлица, f, vide подседлица. 

Посејати, jew, (Рес. m Срем.) vidé 
посијапти. | 

Посек, m. (Рес. и Срем.) vide посјећ, 

Посериш, m. н, п. избили га до посери- 
ша, (im Schere, usque dum cacaret), 

Посерко, m, (ein mütterlidyes Sdeltmort) 
du Eleiner CdjeiBer! cacator parvulus. 

Посести, седем (и поседнем), (Pec. и 
Срем.) vide посјести. 

Посестрима, f. bie Waplfchwefter, quam 
sororem appello; babet посестримиг 

, ти ober посестрити. 

Посећи; сечем, (Pec. и Срем.) vide no- 
сјећи. | 

Посећисе , сечемсе, (Pec. ft Срем.) vi- 
de посјећисе. 

Посијати , јем, v. pf. (Epn.) fáen, fes 
ben, serp (шеницу, лан, ambe). 
Посинак, ura, m. (voc. посинко! — 

офа — ги. п. 

„Мој посинко Краљевићу Марко — 
а уговору говорисе ипосинчеја) 
ber Wahljohn, quem filium appello. 2) 
ber angenomniene on, lillus adoptivus. 

Посинити, им, v. pf. 1) Sohn nennen, 
filium appello. 2) an Сођнев Statt 
аппеђтеп, filium adopto. 

Посипање, m, рђав Beftreuen, conspersio; 
2) dad Begießen, Befhütten , perfusio. 
Посипати, am (и посипљем), v. impf. 
1) bejtreuen, сопзрегро, 2) bejchütten? 

»erfundo. 

Посисати, ам (rosopuce m nocm: 
шему, vide посати. 

Посједање, n. (Ерп.) das Auffigen, con- 
scensus equr. . 

Посједатн, амо, v: pf. (Epn.) 1) (id fegen 
(einer nad) dem andern), eonsideo. 2) 
(v. impf;) &oma, aufs Pferd fteigen, 
couscendo équium. 

Посјек, m. (Ерц.) vide зимина. 

Посјести, сједем (и посједнем), v. pf; 
(Ерц.) fri. ј. коња, bejteigen, couscendo 
equum, 

Посјећи , cujeweM, v. pf. (Epu.) 1) аб, 
bauen, . nieberbauen , саедо, 2) водени- 
ny, bie Mühliteine аш орки, exacuo. 

Посјећисе , сијечемсе , v. г, pf. (Ер) 
fib fdatiben, hauen (in den Finger, 
Хиб), seindendo vulnero, : 

Посвавати, качемо, v. pf, nach der 
уђе aima, omnes prosiliuut. 
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Поскакивање , n, das Hüpfen, Супиг 
art, exsultatio. | : : 

Поскакивати, кујем, v. impf. hüpfen, 
exsulto. 

Ilockáme, n. daß Herbeiloden ded Kal» 
bes, Yammed, dad noc, noc fagen, cum 
allicio vitulum aut agnum, voCe пос 
q. d. veni ad lactendum (посати). 

Поскати , am, v. impf. das Kalb ober 
Famm loden, dico noc, noc, alliciens 
vitulum aut agnum. 

Поскидати, ам, v. pf. nad der Reihe 
berabtbun, demitto, demoveo. | 
Поскикивање, n. das Aufichregen, stri- 

дог. 

Поскикивати, кујем, v. impf. aufs 
fdreoen , strido. 

Поскочиши, им, v. pf. auffpringen, 
prosilio. 

Поскочица, f. bie Zanjmeife, das Solo» 

- Нер, cantus saltatorius, Највише ce 
говори у млож. броју поскочице, 
ш. ј. као кратке пјесме, што MOM- 
ци говоре и подвикују у колу вад 
играју, M. H- 

„Ona цупа 
. „Данас сутра. 
„Никад ништа 
„ho издрти 
»Опанака. — | 
Ај y) не луду) : 
„С туђом љубом не другу): 
„Туђа љуба пасја вјера, 
„Намомиће , превариће. — 
„Скочи коло дупе голо. 
„ћако радиш и горе ће, — 
„Ona uyna 
„Под њом рупа, — 
„Мучи враже, 
„Ко ти name? 
„Није једна : 
„Веће двије. 
Поскочице су готово све шако сра- 
мотне, да и осим кола не смије 
нико ни поменупш; а у волу и ни- 
ко за срамоту Me прима. Младе и 
Ђевојке, старци и абе, учине се 
као да ине чују што момци говоре. 
Ja сам слушао н гледао (у Јадру у 
Беговој Љешници, ђе Турци сједе, 
а Срзљи око њинграју и подвикују: 
„Опа цупа данас сјутра, 
„Наше ноге, Турска земља; 
„за то Турци и не маре; 
„Силне баше говна једу, 
„A субаше таслаишу. 

Поскупети, uu, v. pf (Pec.)] im Prei, 

Поскуцитин, им, у pf. (Cpem.) efe fteigen, 

Поск упљети, пим,у. pf.(Epu.]  tbeucec 
werden, fio earıor, consto majori nertio, 

Поскура, f. (angeeignet aus поссфсра 
pie pofiit, panis liturgicus, poppe) 


Пое 6n 

IIocry pnuya , f. dim. у, посвура, 

Поскурњаћ, m, der -Dolfdnut, um ће 
nockypyuja zu zeichnen, annulus (ligneus) 
signaudae hostiae (IC. XP. NIKA). 

Посланик, n. ber Gejandte, able. 
tus. 

Посланица, f, rr, j. књига, das Send 
fdceiben , epistela, 

Посластице, f. pl. die Sclederen, io 
derbijfen, cupediae, scitameuta. 


'Moócaams, пошљем (m nomawem), r. 


pf. feuben, fciden, mitto. | 

После , (Pec. и Срем.) vide послије, 

Последак, тка, m. (Pec. и Срем.) vit 
пошљедаћ, 

Последњи, ma, ње, (Pec. m Сремјп- 
de пошљедњи. 

Послени, на, HO, M. m. дак, A008, 
Arbeitös, Werk», laborandi (tempus, 
(dies) profestus, 

Посленик, m, der Arbeiter, operarius 

Послспети, пимо, (Pec:)] vide nocue 

Послепити, имо, (Срем.) ј јепити. 

Послетати , лећемо , (Рес. и Срем) 
vide послијетати. 

Псслије , (Epi) 1) паф, post. 2) под 
ber, ostea. 

Tlocanjenumu, имо, v. pf, (Epu.)] nd 

IHocaijén»emi, nio, v. pf. (Epy.)f de 
Међе. Hlind merben, crbliuben, ocv 
lis capi alias ex alio. 

Послијетати , лијеКћемо, v. pf. (Ер) 
nad) einander herabfliegen, devolo alus | 
ex alio, 

Пословање, n, 
opera. 

Послбвати , лујем, v. impf. arbeiten, 
laborare. 

Пословач, m. (ст.) vide посленик: 

„Сви орачи и копачи, 
„И по кући пословачи — 

Пословица, f. eine Art € pllabirfpradt, 
deren die Bauern zmwegerleg, Di a 
$e und Неле, haben (Xotbmálib?: 
linguae fictae genus, fictae ex Поди 
patria, interpolatis singulis syllabis, 
M. TI. добродонашенесловис“ 
ведоводобреде, m. ј. донеси»» 
де; Mo се каже великом послове“ 
цом, а малом; диј одонијенес“ 
си вијоводиједе u та. 

Пословички, rotbmálfd), lingua fict. 

Послуга, f. bie Bedienung , ministrat? 

Послуживање , n. dad Bedieuen, mur 
stratio, 

Послужиувати, жујем, v. impf. ког, 
bedienen, ministro alicui. 

Послужити, им, v. pf. 1) bedient, 
ministro. 2) dienen, servisse. 

Uoc me; una, но, gehorfam, die 
audieus, 

Послушаши, aw, v. r. pf. 1) кога, einen 


das Arbeiten, labor, 


Е:5 Пос 


aeborden, pareo cui, auscultor, 2) ein 
menia boriben, auscültor. 
ослаушатисе, амсе, v. r. pf. 1) eins 
ander Gehör geben, audiri in vicem: 
„O’me браћо да ce послушамо — 
2) (Behor finden, si me audient: ако 
ce ja послушам. 

Iéc»eaan, тока, m. (Ерђ )vide none: 
ARM. | 

Посљедњи, ma, ње, (Epıt.) vide пош- 
љедњи, 

Посмрче, чета, n. дијете, које ce po- 
ди послије очине смрти, der Жаф» 
acborne, S pátling , pustumus 

Nsen“, на, Ho, MH. п. дан, Sapiens, je- 
јин". ' 

Посник , m. ber Fafter, jejunator. 

Посница, f. die Safterin, jejunatrix. 

Ióchymm, нем, v. pf. noc, fioc .fds 
gen, dico not пос, vitulum aut ag- 
num alliciens, 

Пособице, f. pl. Töchter Паф ber Reihe, 
filiae ex ordine, nullo interpositá filio. 
Iloc.Aumu. им, v. pf. 1) einfalzin, sal- 
lio. a) mit Salz beftreuen, salem ad- 

spergo. 

Посбпци, обаца, m. pl Eöhne, bie 


nad einander, obne durch Töchter uns, 


terbroden ju merben, aut Welt foni 
men, filii ex ordine, quin filia inter- 
venerit : 
„Роди мајка девет пособаца — 

Поспа, f. zerkleinte Eifenfpänne, Ме 
auf najfe fdmarg au färbende Stoffe 
acilrsut werden, stricturde ferri. com- 
minutae quae adsperguntur pau- 
nis nigro colore imbucndis. 

JMocnásams, ам, v. pf- ein wenig fla: 
fin, paululum dormio, 

Hócnamm , спимо, v. pf. nad der Reihe 
eiaídjlafen, obdormiit alius cx alio, | 
Посрамити, им, v. pf. befhämen, pu- 

dorem injicio. 

Посрање, u. рав Sceifen (perfective), 
cacatio, He би c њим ошишоо ни на 
посрање. 

Посрати, серем, v. pf. Вејфабеп, con- 
сисо. 

Ilócpamnce, серемсе „у; r. pf. 1) fdjtis 

‚ Ben, сасо. 2) tid) felbt verunreinigen , 
сопсасаћ seipsum infans. 

Посрбити, им, v. pf. jum Serben ma« 

| den, ferbifiren, oecfetben , reddo ser- 
bum, serbicum. 

Посрбитисе , nce , v. r. pf. ein. Се 
be werden, fio serbus. 

Посрбљавање , n. vide србљење, 

Посрбљавати , am, vide србити. 

Посребрипи, им, v. pf. verjilbern, аг= 
gento obduco. 

Посред, mitten, durch, per medium — : 
посред главе; посред сриједе. 
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Посрпати , cpuem, v. pf. ginjfid) aufs 
(пије, absorbeo. 

nom нем, v. pf. das @leithhes 
wit verlieren, inclinor iu alteram par- 
tem, exeido aequilibritate, acquilibrio : 
nccpHyo пијан. | 

Посро, tn. vide nocepko. 

Посртање , n. das Umfcdymanfen, Ums 
fallen (eíne& Xrunfenen), ruitio. 

Посртати, срћем, v. impf. пи фрапе 
fen, umfallen, ruo, | и 

Пост. m. die Fajte, jejunium, , 

Послтав, im. vide платно 1. 

Постава, f. Рав Futter (des Kleides), 
iunimentum vestis ,' subsütura. 

Поставити, им, v. pf. 1) аљину, Das 
Kleid füttern, munio. 2) капу на гла- 
By, aufíe&en, impono. 5) (den Xijo) 
deden, sterno. 4) стражу, eine Уба» 
He mo aufftellen, excubias pono. 

Постављање, n. 1) das Füttern, sub. 
sutio. 2) das Aufiegen, impositio, 3) 
das Jeden, stratio. 4) das Anftellen, 
Beordern einer Childwadhe, positio ex- 
cubiarum. 

Постављати, ам, v. impf: 1) Кет, 
fegen, pouo: 2) (ber Tifch) beden, ster- 
no mensam. 3) füttern, subsuo. 4) fete 
fen, avffteflett (tine ECchildiwade), pono 
excubias, 

Ilécmajàáree , n. das Entfleben, orttis. 

Постајати, jew, у. impf. entfichen, 
eben cuffommen, existo. 

Постајати, mojum, %. pf! ein ménig 
fteben Bleiben, consisto paulüjum. ; 

Ilocriaj&ssamé, n. ba$ Ctebentieiben, 
constitio. " 

Постајкивати , кујем, v. impf. ftehen 
bleiben, consisto. | 

Постан, сна, HO, MH. П. Аонац, ка 
unma, јело, Saften», јејиви, 

Постанак, mma, m. der Jeaoinn, bie 
Gntitebuna, origo: од постанка мога. 

Постанути, нем, vide постати, 

ега , n. vide постанак, 
остаратисе , амсе, v. r. pf. 
ines, curam habeo. P E Sorge 

Постат, f. оно, што у један пут уз- 
му преда се копачи, или жетеоци, 
кад раде, bit Xieibe (bei ber Ernte), track 
tus agti demetendi: може cc Ao мра- 
ка' ишћерати још једна nocmiani ; 
узели све у једну постат, 

Постати (говорисе и постанути), 
анем, v. pf. beginnen, еп: ћећеп, опог, 

ЛПостатнић, m. који je накрај поста» 
ти, бе Schnitter, ber junähit am 
nod) zu fchneidenden @etreide jchneider, 
ab ea parte, in qua nova restat messis. 

Tl^cme , f. pl. vide пост; 

Постеља, f, das Bett, lectus. 

lioeme.vim]a , f. dim. у, nocme»a, 

а EB > 
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Постадан, дна, но, vide стидљив. 

Постидети, дим, (Pec.) vide постши- 
Бети. 

Лостидетшисе, димсе, (Pec.) vide по- 
стиђетнсе, 

Постидити , им , (Срем.) vide пости- 
Бети. 

Постидитшисе, имсе, (Срем.) vide по- 
стиђетисе. | 

Постиђети , дим, (Ерц.) vide засти- 
ђети.  - 

Ilocmiibemnce , димсе, (Ерц.) vide за- 
стиђетисе. 

- Постити, им, у, impf. 1) faíten, jejuno. 
Пости, као пас од кости. 2) fajtens 
mäßig machen (;. 3. ben Topf, in bem 
Wleiff gemefen, [огаја а reinigen), 
purgo, expurgo. 

Поститисе, имсе, v. r. impf. (in der 
(Sinfaim£eit) faften , jejuno. 

Постојбина, f. der Geburtsort, locus 
natalis, solum natale. 

Постравитисе, имсе, v. r. pf. вад 
вурјак закоље овцу, или краву, он- 
да кажу постравиласе, von 
Wolfe gefreflen werden, а lupo регео. 
острадати, ам, v. pf. leiden, patior. 

Пострељати , ам, (Рес, и Срем.) vi- 
де постријељати. 

ЛПостријсљати , am, v. pf. (Epu.) nad 
der Reihe niederfchießen, trajicio unum 
ex alio: 

„Jepa hy ши све постријељати 
„Вране коње и добре јунаке — 

Поступ, m. der ЗиШалр der Mühle 
bei zu bobem Waffer, constitio molae 
ob aquae altitudinem nimiam: ударио 
поступ; сад je посшуп, не може 
воденица да меље. 

Постшупање, n, 1) ba$ Gehen, Schreis 
ten, gressio. 2) das СпШшћеђеп der 
Müble, constitio molae. 3) das Ber: 
fahren (gutes oder böfed mit einem), 
ratio agendi cum aliquo (fr. procédé). 

Поступаоница , f. ber Феђешфеп, pla- 
ceula pros itionis. Кад почне дије- 
те ићи, омда умијесе пегачу, па 
скупе сву Ђецу (која могу трчати) 
M момчад из куће, me је изломе 
bememy више главе; како које од- 
ломи комад, а оно бјежи оданде 
(да и оно дијете онако. трчи). 

Поступатши, ам, v. impf. 1) auftreten 
atben, gradior. 2) ftilljteben (von der 
Mühle), consisto, 5) c ким, umgeben, 
verfahren, ago (bene aut male) cum 
aliquo. 

Jlocmynemn, им, v. pf. 1) geben, gra- 
dior. 2) umgehen, verfahren, handeln 
ago cum aliquo, me gero erga illum. 
5) (НО fteben, consisto „ impedior: по- 
ступила воденица, 
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Посукатисе, сучемосе, v. r. pf. fi$ 
berausdrängen (haufenweife), erumpe- 
re catervatim. 

Ilócyaumn", им, v. impf. veraleihen, 
compono (cf. намиритн, поравнали); 
„То рекоше, па ce посулише — 

Посустати, анемо, v. pf. 1) indes 
fammt müde werden, defatigari. 2) ui 
de werden, ба рог (cf. сустати): 
„OH не тоне што je nocycmao- 

Посути, спем, v. pf. ») beftreuen, + 
spergo. 2) begießen, perfundo, авретр. 

Посушитисе, имсе, v. r. pf. etri» 
ren, схагео. 

Потаванити , им, v. pf. böbmen, fu- 
do aut lacunari instruo. 

Потавнети , ним, v. pf. (Pec.)) ди 

Потавнилти, им, v. pf. (Срем.) jer 

Потавњети, unm, v. pf. (Epu.)) (von bt 
Sarbe), obfuscor. 

Ilomaja, f. bie Verborgenpeit, occu- 
tum ; 

„Маче Марко ноже из nomaje — 
Потајатисе , јимосе, v. г. pf. fid) ttt: 
beraen, fid) verfteden, abscondo, 
Потајни, на, но, heimlich, verborgen, 

tacitus, absconditus, 

Потакнути, нем, v. pf, darunter fie 
den, subdo. 

Поталање, n. ђав (Sinfenfen, Gintaus 
den, immersatio. 

Потапати , am, (и потапљем), v. iupf. 
eintauchen, immerso. 

Потапкати, ам, v. pf. überftampfen, 
conculco, subculco. 

Потапсати *, am (и потапшем), v. jf 
и. п. аманет, Das Anvertraute ob 
läugnen, depositum abnego. cf. same 
jamır. 

Потворање , n. vide бијсђење. 

Пбтворати, ам, vide биједити. 

Потворити, им, vide обиједити. 

Потврдити, им, v. pf. 1) Бејеј и 
firmo, 2) beftätigen, confirmo. 

Потврђивање, n. dad Befeftigen, Be 
ftátigen, firmatio, confirmatio. 

IIomepbinamu, Ђујем, v. impf, 1) be 
feftigen, firmo, 2) beffátigen, confir 
mo. 

Потега, f. (am Wagen) eine, meill t 
ferne Stange von ben Vorderrädern b? 
zu ber Wage, perticae genus in сите 

Потегнути, нем, v. pf. 1) anzieht, 
traho. 2) einen Dieb führen, caedo. 
5) bervorziehen, protraho. 4) einen 398 
thun (aus ber Мајфе), tractum duc? 

Нотезање, n. das Ziehen, Schlepper, 
tractus, volutatio. 

Потезати, ежем, v. impf. ziehen, fált? 
pen, traho. 

IIloméaammce, ежемсе, у, 7". impf f 
(ф!еррец, trahor, vagor, 
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Потера, f. (Рес. и Срем.) vide поКера. 

Потератши, ам, (Pec. и Срем.) vide 
поћерати. 

Потератисе, амсе, (Рес, и Срем.) vi- 
де поћератисе. 

ЛПотеривање, n. (Pec. и Срем.) vide 
поћеривање. 

Потеривати, рујем, (Рес. и Срем. 
vide nohepnsaron. 

Потшећи, ечем, v. pf. 1) laufen, curro, 
zur Wette laufen. 2) потекла кућа, 
es ftebt ба ет im Haufe (vor Regen), 
aqua intravit domum. 

Потиљак, љка, m. das Hinterhaupt, 
sinciput. 

Потисје (Потисје), n. bie Geaenb um 
bie 2566, ba& Theißgebiet, circumti- 
biscana regio. 

Потискивање, n. ђав Andrängen, Drüs 
den, pressio. 

Потискивати , кујем, v. impf. brüden 
аедеп епраб, premo, urgeo, 

Потиснуши , нем, v. pf. brüden, ans 
brüden, premo: Ошисни, пошисни, 
воци ти корисни. 

Потшицање, n г) Das Unterfteden, sub- 


ditio. 2) рђав Durdlaufen, Durdftrös 


men. 

Пстицати, шичем, v. impf. 1) unter 
etwaß fdieben, subdo, n. ri. под казан. 
2) потиче кућа, es läuft Wajler hin» 
ein, inundatur domus. 

TIomjeyamwe, n. (Ерц.) vide потица- 
the 2. 

Потјецати , mjeue, (Epr.) vide nomn- 
цати 2. 

Ilómza, f. поутшка, поучица, ber Gin: 
trag, Ginídíag, subtemen. 

Поткадити , им, v. pf. untetrvauden, 
subterfumigo. 

Поткађивање, n. das linterraudjen, sub- 
terfuinatio. 

Потвкађивати, Ђђујем, v. impf. unters 
rauchen, subterfumo. 

Ilomksásamnm , кажем, v, pf. Beimlid) ans 
geben, defero. 

Пошвазивање, n, ђав Angeben, dela- 
tio. 

Потказивати,, зујем, у. impf. angeben, 
defero. 

Пошкапак , пка, m, bie F[einere Unters 
fappe, mitra interior. 

Пошкапчић, m. dim. v. пошкапак. 

Пошкати, почем, v. pf. eintragen, sub- 
texo. 

Потшвивање, n. 1) dad Gintragen, sub- 


textura. 2 das '"Befdlagen (be8 Pfers 
des, der Stiefeln), firmatio, inductio 
ferri. 


Потшвивати, am, v. impf. 1) einfchlagen, 
"echa 2) befhlagen, firmo, obduco 
erro | 
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Поткидање, n. ђав Unterfchlagen eines 
Bein, eupplantatio, 

Поткидати, am, v. impf. кога, einem 
ein Bein unterfchlagen, supplanto quem. 

Потшвинути, кем, v. pf. кога, einem 
ein Bein unterfhlagen, supplanto, 

Потков, m. dad *Befdlagen, firmatio, 
inductio ferri, munitio. 

Ilómosa, f. ba8 Hufeifen, solea ferrea. 
cf, плоча. 

Пошковати, кујем, v. pf. befdlagen, 
munire. 

Потшковица, f. (dim. v. поткова) ein 
Fleinereó Hufelfen, solea ferrea minor. 
Пошкбњак, m. m. j. во, von ben 6 big 
8 Pflugochfen die zwei hinterften (под 
колима), boves postremi ad aratrum. 

Пошкопавање, n. ђав Untergraben, suf- 
fossio. 

Пошкопавати, aM, v. impf. untergras 
ben, suffodio, subruo. | 

Поткопати, ам, v. pf. untergraben, 
subruo. 

Пошврадање, n. ђав Beruntreuen, in- 
terversio. 

Поткрадати ‚am, v. impf. veruntreuen, 
mterverto , averto. 

Поткрасти, адем, v. pf. veruntreuen, 
imterverto , averto, 

Пошкратити, им, v. pf. von unten 
fürger machen (einnehmen), brevius red. 
do ab ima parte. 

Пошвраћкнвање , п. das fBerfürgen von 
unten aus, subbreviatio. 

Пошкраћивати, Ayjem, v. impf. von 
unten abfürzen, subbrevio, 

Пошкресати , ewem, v. pf. von unten 
bebauen, subtercido. 

Поткресивање, n. das Behauen von 
unten, subtercisio. 

Пошкресивати, сујем, v. impf. von 
unten bebauen, subtercido. 

Поткривање , n, bag Unterfteden, sub- 
occultatio, 

Пошвривати , ам, v. impf. unter etwas 
veriteden, occulto aliquid sub aliquid. 

Потврити, mos v. pf. unter etwas 
verfteden, abscondo sub aliquid. 

Поткрпити, им, v. pf. кожу, einen 
Del; an ben nadten Stellen unfennbar 
mit mellenen Stüden unterfliden, 
subsuo pellis parti vellere carenti laci- 
niam vellere pleniorem , ita ut sutura non 
appareat. 

Поткрпљање, n. das Unfernähen bert 
mollelofen Pelztheile mit molligern, sub- 
sutio laciniae vellereae magis, 

Поткрпљати, ам, v. impf. unternäben, 
subsuo. cf. пошкрпити. 

Пошкувавање, n. vide подмјешивање. 

Ilommysánamut, am, vide џодмјешње 
ваши. 
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Пошкувати, ам, vide подмијеситши. 

Потшкупити , им, v. pf. bejteden, ers 
Faufen, corrumpo. 

Поткупити, им, v. pf. unten mwegflaus 
ben, subterlego. | 

Поткупљање , n. das Auffammeln, sub- 
terlectio. 
Потвупљати, ам, v. impf. unten weg: 
Pfauben, colligo sub (arbore poma). 
Поткупљивање, n. das Веђефеп, cor- 
ruptio. 

Поткупљивати, љујем, v. impf. beftes 
dei, corrumpo. 

JIómwoo, мола, ^0, ] verbuntelt, ob- 

Потмуо, мула, ло, f scuratus. 
оток , m. 1) ber Bad), rivus. 2) кућа, 
село у потоку, im engen Thal jmis 
fen zwei Bergen, convallis. 

Потом (no mom), $ernad , posthaec. 

Потонуши, нем, v. pf. untergeben, 
mergi, у 

ЛПотоњи, a, ње, nadferig, darauffols 
gend, insequens: 

„Прва вјеро, потоња мевјеро — 
Потоп, m. 1) bie Ueberfhwemmung, 
inundatio. 2) bie Eündflut, diluvium. 
Потбпити , HM, v. pf. 1) verfeufen, 

immergo. 3) eintaudjen, mergo (плат- 
Ho, чоу). 
Потдпитисе, имосе, у, r. pf. unters 
aehen (im Waffer), mergi. 
Поточањак , њва, m. ћур. 9. пошок. 
Пбточар, m. н. џ. pas, aus dem Bad, 
е пуо, 
Поточара, f. m. ј. воденица, eine Mübhs 
le am Bacdhe, mola in tivo, 
Поточић, m. dim. v. normioR. 
Потпадање, n. das Fallen unter etwas, 
dad Unterliegen, succubitio (?), sub- 
Jectio. _ | 
Пдтпадати, ам, у, impf. unter etwas 
fallen, unterliegen, succumbo. 
Полтпазити , им, v. pf. heimlich beob- 
achten, observare iu occulto, | 
IIomnaaa , f. Holz zum Unterheigen, Kiens 
an, lignum suhjeclitium igni exci- 
fando. 
Потпалити , WM, v. pf. unterheizen, von 
unten anzünden, succendo. 
Потпаљивање , n. das Unterzünden, suc- 
сепзто. 
Поппаљивати, љујем, v. impf. uuters 
junbén, succendo. 
ómnapnrice, puce, v. pf. н: n. при, 
јесна кожа, eon unten in Gährung 
überaebea , Subterputresco. 
Потпасати, ашем, v, pf, untergürten, 
subtercingo » Sureingo, : 
Лдтпасатисе, атцемсе, v. c. pf. fid 
unterqirrten, subtercingi, suecingi, 
Tlomnae 'вање, о. das Untergürten, suce 
€inctio, subligatio, | 
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Пошпасивати, сујем, v. impf, unter 
aürten, succingo. 

Потпасти , аднем, v. pf. unter eto 
fallen, subjaceo, subjicior, succumbo: 
потцала Србија под Турке. 

Пошпећисе, печесе, v. r. pf. von um 
ten gebaden werden, subtercoquor (à 
pane). ; 

Потпиривање, n. baà Aublafen vonm 
ten, (ignis) sufflatio. 

Потпириваши, рујем, v. impf. anblaie, 
sufflo. | 

Попиирити, им, v. pf. anblafen, 5: 

Поппис , m, bie Unterfchrift, subscripti. 

IIomriícamu., ишем, v. pf. unterfärir 
ben, subscribo. — 

Потпксатисе, ишемсе, v. r. pf. ши 
fdreiben, fid unterichreiben, subsci- 
bo, subscribo nomen. 

Попшписивање, n, ђаб Lnterfchreiben, 
subscriptio. 

Ilomuucinpamn , сујем, v. impf. unit 
Ihreiben, subscribo. 

Потписиватисе , сујемсе , v. r. inp. 
fid) unterídrtiben, subscribo попео. 

IIómnaama , f. das Sutter (4. 8. am фим 
bt), munimentum indusii. 

Потплатити, им, v. pf. 1) (говорисе« 
подуцлатити) füttern, munio. 2) be 
zahlen, erfaufeg (ји einer Schledtiy 
feit), emo. | 

Потплаћирање , n. 1) das Füttern, пе 
nitio. 2) дав Grfaufen, emtio. | 

Потплаћивати, hyjew , v. impf. 1) fit 
tern, munio, subtermunio. 2) tta 
ftn, pecunia suborno, 

Потплећавање , n. das Befeftigen 14 
Saumfattelde um die VBorderfüfle bd 
Pferdes, subligatio clitellarum. . 

Потшилећаватци , ам, v. impf. m. j. 5% 
wa, ben Saumfattel um Ме Bord 
füife des Pferdes befeftigen, sub 

- clitellas. | 

Потплећати, ам, v, pf. m. j. коња 
ben Caumíattel um die SBorberfüjjt 1 
Dferdes befeftigen, adligo clitellas. 

Потпомагање, n. ba6 Unterftügen, 50" 
tentatio, 1 

llomnowaáramm, ажем, v. impf. џи: 
die Arme greifen, sustento. 

Потпомоћи, можем (и дотпомо:. 
нем), v. pf. unter bie Arme greifen. 
sustento. 

Ilomnow;Ruce, можемсе (m momn‘- 
могнемсе), v. r. pf. fid) беђе ел, aut 
бе еп, erigo me, sublevo me. 

Поппоучитисе, mace, v. r. pf. ein Hi 
пед Böreffen einnehinen, anlecvenun 
sumo. " 

Пошпрашивање, n. das Beftreuen ©“ 
Zündpfanne mit Pulver, adsperst реч 
veris pyrü in trullam igcendiarıamı 
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Полпрашиватши, шујем, v. impf. nyur- 
Ry, Pulver auf bie Zündpfanne ftreuen, 
pulverem pyrium adspergo trullae in- 
cendiariae. 

Поппрашитпи , им, v. pf. m. j. nyury, 
Pulver auf bie 3ünbpfanne ftreuen, trul- 
lae incendiariae adspergo pulverem py- 
rium. ; 

Потпрашљај, m. m. ј. барута, fo viel 
Pulver, als auf ein Mal auf die Sünb: 
Pfanne geht, quantum palveris pyrü 
semel trullag adspergitur. 

Потпрдач, m. der Höhner, irrisor, de- 
lusor. 

Hemmpadsame, n. ђав 9taferümpfen, de- 
us1O. 

Лотпрднватисе, дујемсе, v. r. impf. 
коме, чему, bie9tafe rümpfen, suppedo. 

Потпрдица , f. ber Животи ber das 
denfreude, irrisio, suppeditio (2). 

Лотшпрди плисе, немсе, у. r. pf. коме, 
чему, einen befpötteln, suppedere cui, 
illum irrid ere. 

Tomynumm, им, v. pf. ergänzen, sup- 
pleo. 

Потпуно , aünifid , plene. 

Лотпуњање (потпуњавање), n. dab 
Graänzen, completio. 

Потпуњати (потплуњаваши), v. impf. 
ergänzen , compleo. 

Потра, f. потрица, ber Getreibefdjaben, 
(den das Vieh madt), detrimentum 
(im etaentficiten Berftande). 
отражити, им, v. pf. auffuchen, quaero. 

Потрбушина , f. ber Bauctdeil (der 
$aut), pars pellis sub ventre. 

Лотрббушице, auf bem Bauche, pro- 
отрбушњке, f nus. 

Идтргати , ам, v. pf. 1) nad einander 
jerreifen, rumpo aliud ex alio. 2) nad 
der Reihe abbredjen, abpflüden, de- 
cerpo aliud ex alio, 
отргатисе, amoce, v. r. pf. beriten, 
rompi (н. m. од смија). 
отргнути , нем, v. pf. bervorzieben, 
uden, protraho. * 

llómpe6a, f. das Bedürfnißg, Gebraud, 
usus, 

Потребан, бна, но, nothwendig, ne- 
севзат 5. 

Hómpe6osamn, бујем, v. pf. und impf. 
brauchen, nöthia haben, opus habeo. 
трептити , им, v, pf. erbeben, con- 
tremo : 

„У ћивоту светац потрептио — 
отресање, n. 1) das Erihüttern, соп- 
cussio, 2) dad Trillern (Pittern mit der 
Stimme) im Gefange, vibratio, crispa- 
Но vocis, 

Потресати, ам, v. impf. 1) erfchüttern, 
vonculio. 3) trillern, crispo vocem, 
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IIompécmu, cem, v. pf. x) (Фа и, 
quatio. 2) trillern, vibro vocem. 

Пдтрзање, n. 1) das Hervorziehen, pro- 
tractio. 

Потрзати, тржем, v. impf. hervorreis 
fien, protraho. 2 

Потрица , f. vide потра (а о. 2). 

Потричар, m. који учини потрицу, 
der einem ind Феђаде geht, venator in 
alieno. 

Потркалиште, n. H. п. коњско, или 
човечје, bie Länge eines 3titte$, quan- 
tum homo aut equus percurrit. 

Потрвушица , f. Kleinigkeit, negotium 
parvum. 

Потрљати , ам, v. pf. über etwas fin; 
fahren (mit ber Hand), де со, 

Потровати, рујем, v. * nach derReihe 
vergiften, veneno interficio altum exalio, 

Потрошак, nra, m. 1) ber Verbrauch, 
dad Berbrauden, consumtio. 2) „Од 
тепсије нек потрошка нема — 

Потрошити, им, v. pf. verbrauden, 
ађзато. | 

Потрдшитисе , имсе, v. r. pf. fíd (feis 
nen Beutel) durch Ausgaben ganz aus 
leeren, exinaniri sumtibus. 

Потрпати, ам, v. pf. паф der Reihe 
hinein (zufammen) merfen, conjicio a- 
liud ex alio, ) 

Потрпети, пим, (Pec.) vide потрпље~ 
ти. , d 
IIompnemuce, пимсе, (Pec.) vide no- 

трпљетисе. 

Потрпитн, им, (Срем. vide потр- 
пљети. 

Потрпитисе, имсе, (Cpem.) vide no- 
трпљетисе. 

Потрпљети , num, v. pf. (Ерц.) geduls 
ben, expecto, quiesco. А 

Потрпљетисе , пимсе, v. r. pf. (Epi) 
fid) aebulben, quiesco, expecto. 

Потрти, pem, потрђо, v. pf. 1) mit 
Füßen treten, conculco, 2) ди Grunde 
richten, perdo: потрли смо волове. 

IIómpmnitce , pemce, потрљосе, v. r. pf. 
1) zu Grunde gerichtet werden, comcul« 
cor. 2) (id) reiben (mit der Hand), per- 


fricor. 


. Потрудити , им, v. pf. nora, bemüs 


ben, Mübe machen, laborem creo cui, 
Потрудитисе, имсе, v. r. pf. fid) bes 
müben, operam do. 
Потрулити , имо, vide потрунути. 
Потрунити, им, v. pf. beitreuen, con- 
spergo (sale, pulvere). 
Потрунути, немо, v. pf. gerfaulen, 
verfaulen , computresco. 
Потрусвти, им, v. pf. verunteinigen, 
anftreuen, disjieiendo compleo: 
„Да костима mnprsy потрусемо — 
Потрчаши, чим, у. pf. laufen, curro, 
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Jlomymummce, имсе, v. r. pf. fid bes 
Elagen, conqueror, 

Потук, m. дрво, као клин, што ка- 
чар метне на обруч па удара у ње- 
га маљицом кад покуцује абруче. 

Потурање, n. vide побацивање. 

Потуратши, am, vide побацивати. 

Ибтшуриши ; им, vide побацити. 

Потурица, f. (verächtlich) unechter Xürs 
fe, Aftertürke, pseudoturca. 

Tlomypuesär, m. ein Renegat, aposta- 
ta. Нема (зла) Турчина без пошур- 
чењака. 

Потурчити, им, v. pf. zum Türken mae 
dtu, facio esse Turcam. 

Лотурчитисе , имсе, v. г. pf. ein Türs 
Pe werden, fio Turca, 

Пошући, учем, v. pf. zufammenfchlas 
gen, contundo. 

Потућисе, учемсе, v. r. pf. 1) fid fifa: 
gen, coníligo. 2) mit den Cpigen der 
Dftereyer jufammenfdjlagen (ein О бега 
fpiel), committere ova paschalia. 5) no 
свијету, fid in der Welt herumichlas 
gen, vagor. 

Потуцање, n. 
cumvagatio. 

Потуцаши, ам, v. impf, berumfchweis 
fen, circumvagor. 

Пошуцатисе , амсе, v. г. impf. (id ber: 
umidlagen (in der Welt), circumvagor. 

Потуцатисе , амсе, vide norıykuce 2. 

IHomynea, f. der umherihweiit, Bagas 
bunde, erro. 

Поћера, f. (Epu ) der Trieb, bie Treibs 
jagd, venatio, captio: отишли y no- 
hepy; стигла за њим поћера (Räus 
berzagd). 

Поћерати, am, v. pf. (Ep.) treiben, ago. 

Поћератисе, амсе, v. г, pf. (Epu.) 56 
herumtreiben (im Felde, im 'Drogei[e), 


das Umperfchweifen, cit. 


а Jens 
Поћеривање, n. (Ерц.) dad Antreiben, 
actio, 
ПоКеривати, рујем, v. impf. (Ерцђ.) 
anfangen zu treiben, agito. 
Поћи, пођем, v. pf. деђеп, eo. 
Поуздан, на, но, verläßlid, zuyerläßig, 
haud dubius, certus. ' 
Depiaine , n. dad 3Bertrauen, fiducia: 
„хенарале моје поуздање — 
Поуздатисе, амсе, v. r. pf. у кога или 
што, vertrauen, (id verlaffen auf 
jemand, confido. 
Ilóy^umnmnce , umce, v. r. pf. fdledt wer: 
den, бо malus, nequam. 
Поунијатити, им, v. pf. jum унијаш 
(Unirten) madjen, facio esse unitum 
(fidei ecclesiae latinae). | 
Jloyurjamnmuce, имсе, v. r. pf. fid) 
uniren (mit der lat. Kirche), uniri fidei 
lalinse. | 
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nacein» 
ander 


Hoy 


Hoymuyamı, mmuemo, v. pf. 
Ioymjeyamı, mjeuemo, (Ерц.) 
entlaufen, evadit alius ex alium, 
Поушка, f. vide потка. 
Поучаванње, n. da8 Belehren, edoctie, 
Поучавати , ам, v. impf. ein wenig bc 
lebren, doceo. 
Поучаватисе, амсе, v. r. impf, lernen, 
isco. 
Поученије, n. (bie Belehrung) bie Pre: 
digt, admonitio de rebus divinis, sermo. 
Поучити, им, v. pf. belehren, addoceo. 
Поучитисе, nice, v. r. pf. disco, edoceor. 
Поучица, f. vide потка. 
Поцад, m. vide подсад. 
Поцепати, ам, (Pec. и' Срем.) vide по- 
цијепати. | 
Поцепатисе, амсе, (Pec. и Срем.) vi- 
de поцијепатисе. 
Пдцерац, pua, m. човек из Поцерја: 
„Веселисе Поцерац Милошу — 
Поцперина, f.| bie Gegend unt den Berg 
Поцерје, d. ј Цер: . 
„да осванем y Поцерју славном — 
„У Поцерју освануше Турци — 
Пбцерски, ra, ко, von Поцерје: 
„Напишесе Поцерсњве рањије — 
Поциганити, им, v. pf. jum Zigeuner 
maden, facio esse zingarum, 
Поциганитисе, имсе, v. r. рб ein Ji 
J geuner werden, fio zingarus. | 
Поциганчити, им, v. РЕ zu einer Зи 
geunerin macen, facio esse zingaram, 
Поцигацчитисе , umce, v. r. pf. eine ди 
geunerin werden, бо ut zingara, 
Поцијспаши, ам, v. pf. (Ерц.) 1) у" 
fpalten, diffindo. 2) hinabfaufen, с 
poto. 
Ilogsjénamuce, амсе, v. r. pf. (Epr) 
feine Kleider gerreißen, lacerare vestes. 
Попрвенети, ним, 
v. pf. (Pec.) 
Поцрвенити, им, 
v. pf. (Срем.) 
Поцрвењети , ним, 
v. pf. (Ерц.) : 
Поцркати, amo, у; pf. nad ber Reihe 
verreden, intereo alins ex alio. 
Поцрнети , ним, v. pf. ке | fámari 


roth merben, eru: 
besco. 


Попцриити, им, v. pf. (Срем.) p werden, 

Поцрњеши, uu, v. pf. (Epi.)) бо nigera 
aler, 

Почастити, им, v. pf. bewirthen, trac 
tiren, convivio excipio. 

Почек , m. Borg, 9eib, mutuum ; дао МИ 
на почев, auf Borg, zu Leib, muto. 
Ilöueramm, am, v. pf. ein wenig Mat 

ten, exspecto. 
Почем, etwa, forte: ако почем дође. 
Почетак , тиква , m. 1) der Anfang, MU 
tium. 2) (im Stiden und Striden) dat 
Mufter, exemplum. 
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Почети , «nen, v. pf. beginnen , anfans 
gen, incipio, 

Лочетисе, чнемсе, v. r. pf. beginnen, 
coepi: почела се крајина. 

Почешати (nowecamn?), шем, v. pf. 
fragen (про еб jndt), frico. 

Почивање, n. dad 9tuben, quies. 

Почивати , ам, v, impf. ruhen, quiesco, 

Лочиниши , им, v. pf. паф ber Reihe 
maden, facio aliud ex alio: починно 
триста јада. 

Лочинутши , нем, у. pf. auérafen, con- 
quiesco. 

Почињање , n. dad Beginnen, orsio. 

Почињати, њем, v. impf. anfangen, 
deginnen, ordior, incipio. 

Почињатисе, њемсе, v. г, impf. begins 
uen, incipior, coepi. 

Лочиститши , им, vide помести. 

Почитлучити, им, v. pf. unter eine 
sweite Abhängigkeit bringen (а. B. menn 
ein Bauer mebit ben Abgaben an feinen 
Zinsherrn, nod dem Palda das Neuns 
tel geben muf), alteri vectigali suhji- 
cere. 

Iowa, f. 1) hyp. v. попадија. 2) као 

. црна марама, што се носи на npa. 
my (у Србији), ein flornes -Dalétud, 
collaris genus. 3) поша (или поше), 
што Турци носе око главе, ein 
(фиратјее Zurban, tiara nigra auro 
praetexta. 

Пошалитисе, имсе, v. r. pf. fderstn, 
im Spaß etwas fagen, jocor. 

Пошалица , f. Spaß, Scherz, jocus, 

Пошаљивање, n, das Scherzen,, jocatio. 

Пошаљиватисе, љујемсе, v. r, impf. 
fhergen, fpaifen, jocor. 
óme, ema, n. vide поша 3. 

Пошетати, am (и пошећем), v. pf. 
einberwandeln, inambulo. 

Пошување , n. das llebernáben, supersuo. 

Пешивати , ам, v. impf. übernähen, su- 
persuo, 

Iloninjáunmn , им, v. pf. einen gum m. 
јак machen, facio esse шијаћчт. 

Пошијачитисе , имсе, v. r. pf. ein ши 
ак werden, бо шијан. 

Лошити , шијем, v. pf. übernähen, su- 
регзио. t 

Пошкропити , им, vide покропити, 

Пошљедак , шва, m. (Ерц.) das биће, 
раб am Ende heraus Porumt, finis. 

Пошљедњи, ma, me, der legte, ulti- 
mus, postremus. 
ошовчити, им, v. pf. jum шокац 
maden, facio esse шовциг. 
ошокчитисе , имсе, у, г, pf. ein шо- 
кад werden, fio шокац. 
ошта , f. bie Poft, cursus publjcus, 
оштанска, Ra, KO, H. II. воњи, фојћ, 
тома publici, 
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Поштапање, n. das Stüben auf ben 
Stab im Gehen, innisio baculo, 

Поштапатшисе , амсе (и поштапљем~ 
ce), v. г. impf. fid) auf ben Stab fü» 
gen, innitor baculo, 

Поштар, m. der Pojtmeifter, cf. nou- 
ma. 

Поштарев, ва, во, 

Поштдров, ва, во | des poftmeiftere, 


Поштедети ; ДИМ, У. pf. pre " 


Поштедитон , им, v. pf. (Coe) o | агоо: 


Поштеђетши, дим, v. pf. (Ерц.) 
немој поштедити труда. 
Поштен, на, но, 1) гебиф, probus, 
2) (у Србији) аиф, unb zwar те епа 
theils, entbaltfam im Genuß der Liebe, 
castus: добар човек, али није none 
тен. 3) да си поштен! fogt man, 
wenn einer feinen Namen gefagt hat. 
A. Како mu je име! 
b. Обрен. 
A. Да си nommen! 
B. И ши aa би живи здрав. 
alfo wohl in ber alten Bedeutungz 
geehrt, honoratus, 

Поштење, n. bie Redlichkeit, Ehrlichs 
keit, honestas, probitas, 

Поштин, на, но, Poft:, currus publici, 

Поштипивање, n. рђав Kneipen, Zwis 
den, vellicatio. 

Towmunssams, nyjew, v. impf. zwis 
den, Eneipen, vellico. 

Пошто, 1) wie tbeuer, quanti. 2) nad» 
bem, posteaquam. 3) no што 2 cf. no, 

Поштовање, n. ba6 Achten, cultus, ob, 
servantia, cum quis magni fit ab om- 
nibus. 

Поштовати , тујем, у. impf. achten, 
magni facio, colo. | 

Поштоватисе, тујемсе, v. r, impf. 
поштуј ce, (фате Pid) (bab' 216 
tung vor bir felb(t, unb vor andern). 

Пра, npaa (или пра), m. 1) ber Staub, pul» 
vis. 2) dad Pulver (yum Ginnehmen, 
ale Medicin), pulvis. 3) das Pulver 
(Scjiefpulver), pulvis pyrius: ' 

„Нестаде им праа и олова — 
„Праа има, aa’ олова нема — 

Прабаба, f. bie Urgroßmutter, abavia. 

Прабабин, ua, но, der Urgroßmutter, 
abaviae. | 

Прав, ва, во, 1) unfdjulbig, insons. 2) 
gerade, rectus, Право реци, па гледај 
me ушеци; и криво сједи, а права 
реци. 

Правац, вца, m. 1) ber Фекефее, Uns 
fhuldige, justus. 2) на правац, geras 
de auß, recta, 

Правда, f. бав 9tedt, die Gerechtigkeit, 
justitia, justum. 

Правдање, n. раб Rechifertigen, excux 
salio, purgatio, 
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Правдати, aM, у. impf. vtótfertigen , 
purgo. 

Ilpáseaau, дна, но, gerecht, justus. 

Праведник, m. ber Gerechte (biblifch), 
justus. 

Прави, Bà, во, recht, echt, verus: прави 
Србин, прави Турчин, прави Раш“ 
ћанин и m. A. 

Правило, n. н. rt. црквено, bie Kirchen« 
reat[, directorium : не зна правила. 
Правипи, им, (y Сријему, y Бачк. ну 

Бан.) vide градити 1. 

Правитисе,, имсе, vide градипшсе. 

Правипа, f. i. q. правда. 

Прављење, n. (y Сријему, y Бач. n y 
Bau ) vide грађење, 

Правоје , m. 9Raunáname, nomen viri, 

Прав npasıyim, права правцита, про- 
во правцито, 1) да gerade, aequis- 
simus. 2) aanz geredht, justissimus, in- 
Docentissimus. 

Праг , m. die Schwelle, limen. 

Прадед , m. (Рес. и Срем.) vide прађед. 

„Прадедов, ва, во, (Рес. и Срем.) vide 
прађедов. 

Прађед, m. (Epu.) ber Urgroßvater, ab- 
avus. 

Прађедов, ва, во, (Ерц.) utarofváter: 
li, abavitus. 

Пражсње, u. ba8 Geváufd des verbrennen: 
ben Pulvers, sonus pulveris pyrii adusti, 

Пражити, им , v. impf. verpuffeu, sonum 
edo pulveris pyrii adusti. 

Празан, зна, но, leer, vacuus, Празна 
рука мртвој друга. 

Празник , m. ber Selertan, dies festus, 

Празнина, f, die &eere, Leerheit, vacuj- 
tas. Пуно празнине. 

Празновање (празновање), n. раб eis 
ern, diei festi actio, celebratio. 

Пра :новати in занат нујем, v. 
impf. feiern, diem festum ago. 

Празнослов, m. који изоставља слова 
кад пише, ein Schreiber, der Buchs 
maben ausläft, qui literam omittit, 

Празнословити, им, v, impf. Sudfta: 
ben auéfajfen im Schreiben, omitto ele- 
mentum in scribendo, 

Празидсловљење, n. 526 Auslaffen von 
Buchladen im Echreiben, omissio lite- 
rae in scriptura. 

Праља, f. периља, bie Wifcherin, lotrix. 

Праљии, на, но, der Wafdhfrau, Dec 
Mäfcherin, lotricis. 

Прам, m. ein Schiff, größer als ein Kahn 
(чун), navis genus, 

Ipsm, А > 

els > vide npewa. | 

Прамсн, m, das Büfhel, der Conf, 
смтив, H. I. косе, вуне, und fiiic, 
магле. 

Промење , u, (coll) die Фијфе, cirri. 
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Прамичак , uma, m. hyp. v. прамен. 

Прамче, чета, n. ein Eleiner прам, liz, 
tris genus, 

Прандус, m. vide прамен. 

Прање, n. ba& 78algen, lotio. 

Праово, n. Ruinen einer Stadt an ir 
Donau. in ber Neaotiner Krajina. 4 
Крајина Неготинска. 

Прапорац, pua, m. bie Schelle, tai» 
nabnlum. 

Прапорчић, m. dim, v. прапорац. 

Прас, m. (eine Art Lauch) bie Porre, i 
lium porrum Láun. cf. prasius im 5i. 
und Griedifden. 

Прасад, f. (coll.) bie Зете, porcelli, 

Прасац, cua, m. ein fdon ecmadítd 
Gámein, Boro 

»Ilopyuyje арица Божићу, 

„Да јој пошље од прасца ножицу – 
Прасе , сета, n. ein $erfel, рогсе 
Прасетина, f. Serfelffeift , рогсеоа. 
Прасећи, ha, he, Ferkel», рогсе ли, 
Праситши, им, v. impf. fetfeln, (porcos) 

pario. 

Праситисе , umce, v. r. impf, ferkeln, 
pario. 
Прасица, f. (ријетко се говори) vidı 
назимица. | 
Прасна „ f, das Жтафеп, crepitus: спој 

праска. 

Праскати , am, у. impf. fraden, crepo 

Прасква, f. vide бресква. 

Праснути, нем, v. pf. entichloflen, put 
па ашбтфеп , erumpo. 

Прасци , саца, m. pl. (coll.) die Jerkl, 
porculi. 

Прати , перем, v. impf. mafdtn, lvo 

Пратилац, mona, m. der Begleiter, 
enines. 

Прапитпи , им, v. impf, begleiten, c 
mitor. 

Пратљача, f. дрво (mao мала aont 
птице), што жене лупају њим M* 
туље кед перу. | 

Пратња, f. die Begleitung, comitato. 

Праћа, f. пударка, die &dleubet fundi. 

Проћакање, n. das Herumfclagen mt 
den Rufen, agitatio pedum. 

IIpafhiánamice, ance , v. г. impf. (ф btt 
ummerfen (mie der Siíd) im Zrodentv; 
agitari 

Праћење, n. das "Begfeiten, comitatio 

Праћпца , f. 1) dim. у. праћа. 2) на с» 
мару она узица ( мјесто узенђије) 
на којој се држи нога кад се јаше, 
ber Steiahuael am Gaumroj[c, stp 
jumenti  clitellarii. 

Праунун, m. ber llrenfe[, pronepos. 

Прешак, шка, n. dim, v. пра. _ 

Ilpiman, nma, но, ftaubig, beitäußt, 
pulveruleutus, 


Прашење, n. 1) das Stäuben, 6088 


~ 
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des Staubed, pulveratio. 2) das Rodern 
(im Weinberge), pulveratio. 3) das Wers 
Ten (derSau), dasyerkeln, partus porcae. 

Прашидба, f. die Loderung im Weinbers 
ae, pulveratio. 

Прашина, f. augm. 9. npa. 

Прашити, им, v. impf. 1) ftáuben, pul- 
vero, pulverem excito. 2) виноград, 

lodern, pulvero. , 

Прашна, f. ein Stäublein, pulvisculus, 
atomus : мема брашна ни једне 
прашке, 

Праштање, n. 1) das Berzeihen, Ber: 
eben, veniae datio, venia. 2) daS Abs 
ditbnebmen, salutatio discedentis aut 
vel деседео 5. | 

Праштати , ам, v, impf, verzeihen, ig- 
nosco. 

Ipáurmamnmce , амсе, v, r. impf. Abfchied 
nehmen, fid beurlauben (fagen про- 
сти 6pame !), saluto discedens vel de- 
cedens, 

Праштење , n. ђав Kracden (menn 3.8. 
ein Rind durch ein Dichtes Gebolg burd): 
dringt), fragor. 

Праштити, uma , у, impf. Brachen, fra- 
gorem edo, | | 

Прашћење, n. vide праштење. 

Прашчићи, m. pl. (coll.) dim, у, прасци, 

Drug Pa, ње, neulid, nuperus. 
рвенац, нца, m. m. j. рој, der Grit» 
ling (ber erfte Shwärm), apum сла- 
meu primum. 

De Ba, во, der grite, primus, 
рвине, f. pl. Ме Erftlinge, ecfte That, 
primitiae: нијесу mio њему првине. 

Прво, пеш! ф, nuper. 

Првоженац, nga, m. ber die erfte Ehe 
eingeht, qui primas nuptias facit, 

Џрга, f. ein Gericht, бав aeróflet ift, cibi 
tosti genus: миришу ти уста, као 
да си пргу јела (у приповијетки). 

Ipaa, f. der $urz, crepitus (ventris): пр- 
да npay сустиже. 

Прдало, n. das Werkzeug zum Farzen, 
culus ex quo peditur. 

Прдаљна, + на гадљима ома цијев, 
што стоји гадљару на рамену кад 

свира. .„Прдаљка је настављена, на 
неколика мјеста, M сва је обљеве- 
на косишером. 

Прдачење, n. vide пошлпрдивање. 

Прдачина, f, vide поппрдица, 

Прдачитисе , nuce, vide потпрдива- 
тисе. 

Прдеж, m, der Surj, crepitus (ventris). 
Смеосе као прдеж y rakama. 

Прдевнути, нем, v. pf. mit einem (ит је 

 ébnliden Getofe fallen, cadere cum 
crepitu. 

Прдењак, m. vide прдало i. q. rysuya : 
узе кодта гвоздењак, зе удари 
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нашега Myjy над прдењак — cf, o- 
клицнути. 3 | 

Прдети, дим, (Pec.) vide прђети. 

Прдешко, m. ein fáerjpaftes Echelts 
wort der Mütter gegen Kinder: du 
Wargtr! peditor! 

Прдити, ix. (Срем.) vide прђети. 

Прдлање , n. das Schwäken, nugatio. 

Прдлати, ам, v. impf. dummes Zeug 
Ihmwägen, nugor. : 

Ipanymu, нем, v. pf. einen Surg laffen, 
crepitum (ventris) edo. 

Прдњава, f. ђав argen, crepitus: стоји 
rà прдњава, | 

Прдоња, m. 1) попрдан, m. j. rpa онај, 
шта је крупан као 606, die größte 
Gattung ilolen, phaseoli genus. 2) bet 
дагек, qui pedit. 

Прдосија, f. Schimpfwort von altem 
fdledten 9taudtabad , Sciefpulver, 
res parum valens. 

Прђење, n. dat Yarzen, crepitus emissio. 

Прђети, дим, v. impf. (Ерп.) 1) fars 

en, pedo. 2) за кога, или за што, 
d um etwas (фегеп, curo rem: нећу 
и He прдим (за mo); прди Mapa за 
пудара: ти CHHNO и не прдиш за 
науку (Прдим, В. Е., прдим). 

пре, (Рес. n Срем.) vide прије. 

Пре, 1:)febr, über», per-, in npenpa. 
сан, прелијеп. 2) übers, allzu, zufehr, 
nimium: прекувано, вреслано, пре- 

чен. 

Пребајати , jew, vide обајати. 

Пребацивање, n. x) das Hinübermerfen, 
Ueberwerfen, trajectio. 2) ba8 Borrüs 
den, Bormerfen, exprobratio. 

Пребацирати, цујем, v. impf. 1) bins 
überwerfen , trajicio, 2) überwerfen, 
trajicio. 3) vormetrfen, exprobro, objirios 

Пребацити, им, v. pf. 1) преко вуће, 
über das Haus hinüber werfen. 2) пуч 
hy, das Haus übermerfen, (5. 8. mit 
einem Stein), trajicio. 5) vorrüden, 
vormerfen, exprobros objicio. 

Пребег , m. (Pec. n Срем.) vide npe6jer. 

Пребећи (товорисе и пребегнути), 

_ бегнем, (Рес. и Срем.) vide пребјећи. 

Пребијање , n. 1) das Зтефеп, fractio, 
2) dad Berechnen, compensatio. 

Ilpe6ijamn , ам, v. impf. 1) breden, 

_ Тгапдо. 2) berechnen, compenso. 

Пребирање, n. baé Ueberklauben, llebets 
(еп , perpurgatio. 

Пребирати, ам, v. impf. überlefen, 

berflauben, perpurgo. | 

Пребити , бијем, v. pf. 1) зема!адеп, 
gerbreden, frango: нож, ногу, дрво 
и m. A. 2) једно за друго, gegen eins 
ander berebnen, compenso. 

Пребјег,, m. (Epu. ст.) der Zlüchtling, 
der Sluchtige, profugus; 
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„»„Два пребјега гору пребјегоше — 
„Волим бити пребјег у вауре — 

Пребјећи (говорисе и пребјегнути), 
бјегнем, v. pf. (Ерц,) fliehen, fid) 
flüdjten, fugio. 

Пребледеши, дим, vw pf. (Pec.) } blaf, 

Пребледити , им, v. pf. (Срему, bleich 

Преблијеђети, дим, v. pf. (Ерц.) | mets 
den, pallesco. 

Преболеши , лим, v. pf. qe eae 
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Преболити , им, v. pf. (Срем.) ; couva- 
Пребдљеши, лим, v. pf. (Epu.)J 12500 : 
„Ако га глава заболе, 
„Да Бог да да ra преболи — 
„Имаде ми ђетић Цинцар Јанко, 
„АА' још није ране пребољео — 

Преборавити, им, v. pf. buvrdleben , 
burdbringen , ехо (aevum), 

Пребранац, nga, m. m. j. пасуљ, eine 

. Art Fifolengericht, cibi genus ex fabis. 
у Србији по селима кажу (mao y 
шали) оцин гра (зашто га нај- 
више једу калуђери), а по варо- 
шима сагакнлија. 

Пребрати , берем, v. pf, überflauben, 
überlefen, perpurgo. 2) пасуљ, mit 
Del und Zwiebelg foden, coquo fabas 
cum oleo et cepis et pipere. 

Пребродити, им, v. pf. burdmaten, 
vado transeo. 

Пребрбјити , им, v. pf. überzählen, рег- 
numero, dinumero. 

Превалити, им, v, pf. 1) ummerfen, 
everto, 2) очима, fchel anfeben, torvo 
ocnlo aspicio. 3) превалило подне, 
no зиме, vorüber fepn, elapsum est. 

Преваљивање, n, dad Ummerfen, ever- 
810. 

Преваљивати , љујем, v. impf. 1) uns 
werfen, everto. 2) очима, [фе! anfes 
ben, torvo vultu tueri. 

Ilpísapa, f. (Pec. и Срем.) vide прије- 
вара. 

Преварсник, m. überfottener С ге, ci- 
drus coctus. 

Преваривање , n. baé tlebectodjen , co- 
clio, 

Преваривати , pyjem, v. impf, überfo: 
den , coquo, percoquo. 

Прсварити, им, v. pf. betriegen, deci- 

. pio, fallo. 

Преварити, им, v. pf. übevfieben, per- 
содио. 

Преваритисе , имсе, v. г. pf. fid) tàu; 
(феп , decipior , fallor. 

Превез, m. eine Art Frauenmüge, vit- 
lae genus. 

Прсвесишп, им, (Pec. и Срем.) vide 
превјесити, 

Превести, ведем, v. pf. hinüber fühs 
rem, traduco, Превео би ra жедна 
рреко воде (er ift ungemein Flug). 
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Нревести, везем, v. pf. überführen, 
trajicio. \_ 

Превешање, n. (Pec. и Срем.) vide пре, 
вјешање. 

Прсвешати , ам, (Pec. и Срем.) vide 
превјешати. 

Превијање , n. 1) ba$ llebermideln, c 
cumvolutio. 2) ba$ Verändern der Cis 
me, vocis inflexio. 

Превијаши, ам, v. impf. 1) übesi, 
diln, circumvolvo. 2) bie Stimme mı 
ändern, inflecto vocem: 

„Јакукаћу као кукавица, 
„Превајаћу као ластавица — 

Превијашисе , амсе, v. r impf. fid am 
den ипо drehen , torqueri, 

Превијача, f, m. j. колиба, eint Ir 
leihter Hütte, tugurii genus, 

Превити, вијем, v. pf. übermideh, 
circumvolvo. 

Превјесити , им, v. pf. (Epu.) überhin: 
atu, appendo. 

Превјешање , n. (Epu.) das Ueberhin: 
gen, appensio, 

Ipesjewanmm, am, v. impf. (Ерц.) üftv 
bángen, appeudo. 

Превлачење, n. 4) ba$ Ueberfchlenven, 
transportatio, 2) ђав langfame Sabres 
mit bem jibelbogen über die ryct, 
ductatio arctus per fides. 

Превлачити, им, v. impf. 1) überfäle: 
pen, trausporto trahendo. 2) mit ha 
Sidelbogen langfam über bie гусле 
fahren, arcum ducto per fides. . 

Превбодиши, им, v. impf. hinüberfüh 
ren, traduco. 

Превођење, n. dad Hinüberführen, tre 
ductio, | | 

Превожење, n. ђав Ueberfegen über (и 
nen Sluß, trajectio. 

Превоз, m, die Ueberfuhr, das Zah: 
‚geld, naulum. 

Превозити, им, v. impf. überfeßen, 
trajicio. | 

Превратша, f, превратуша, ein Ot 
ridt von Giern, placentae genus & 
ovis. Kykypysno брашно завувас 
јајима (у каквом суду), na ce окла 
онај скроб изаспе у тигањ на BP)" 
ћу маст; кад ce од 0340 потшеч, 
онда ce преврне, me ce it C ар" 
re стране испече; потом се је“ 
(највише вруће). 

Преврапипни, им, у. pf. umkehren, 
iuverto, 

Превратуша , f. vide преврата. 

Ilpéppahàme, n. das mehren, inver- 
510. 

ПревраКћати, ам, у. impf. umkehren, 
inverto, : 5 

Преврети, рим, v. pf. afgióren, de 
Íeriesco, 
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Преврнути, нем, v. pf. ummenden, 
converto, 


Превртање , n. vide превраћање. 

П ревртати, врћем, vide превраћати. 

Превући , вучем, v. pf. überziehen, 
traho alto, traho per aliquid, 

Прегазити, им, v. pf. 1) überwaten, 
vado transeo, воду Oder преко воде. 
2) Darüber treten, zertreten, couculcu. 

Прегача, f. eine Art mollener Schürze, 
praecinctorium laneum. 

Прегибање, n. bae Beugen, flexio. 

Прегибао, бли, f. Бас clen£e, articulus. 

ЛПрегибати, бљем (и прегибам), v. impf. 
beugen, flecto, 

Прегледалица, f. bie Vorfhrift, das 
Sdreibmufier, exemplum scribendi. 
Прегледање, n. 1) dad Ueberfhauen, 
Ueberjehen, SDurdfeben , perlustratio. 
2) Раб Abfehen nad) einem Mufter, 

imitatio. 

Прегледати, am, v. impf. 1) überfes 
hen, perlustro. 2) nad) bem Mufler 
тафеп, facio ad exemplum. 

Прегледати, ам, v. pf. überfehen, übers 
bliden, pervideo. 

Преглодаши , bem, v. pf. burdnagen, 
perrodo. 

IHpéeérnymu, нем, v.*pf. biegen, ber: 
beugen, inflecto. | 

Прегднити , им, v. impf. hinüber trei 
ben, ago trans-. 

Прегонитисе, nce, v, r. пир. mit Зале, 
boten gegen einander fed;iten, einander 
aufziehen, ludificari, ducere se invicem, 

Прегоњење, n. 1) dad Hinübertreiben, 
transmissio , transjectio. 2) das Auf: 
ziehen, traductio , ludificatio, 

Прегорети , им, v. pf. 1) н. n. дрво, 
Durchbrennen, регигог. 2) verfhmerzen, 
tolero , obliviscor. 

fipérpaaas, msa, m. eine Abtheilung, 
DBerfhlag im Haufe, zotheca, locus 
assibus separatus, 

Преградити ‚um, v. pf. überfchlagen, 
verídlaaen, assibus siis 

Преграђивање, n. das Berfchlagen, se- 

aratio per asses. _ 

Претрађивати, byjem, v. impf. vet» 
fchlagen, assibus separo. 

Прегризање, n. dad Дигфбефеп, per- 
Inorsio. 

IIperpiaannt, ам, v. impf. ћигфбе еп, 
permordeo , percdo, 

Прегристи, ризем, v, pf. burdjbeifen, 
permordeo. | 
Прегрмети, ми, v. pf. (Pec.)] док ово 
Прегрмити, ми„у, pf. (Срем.); прегр- 
Прегрмљети, им, v. pf. (Epu.)] ми, 616 
bieíe& ере (fig.) vorbei ifi, dum 


haec tempestas praeterierit. 


Прегршшин, f. p. beide Кафе Hände 
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zum Sajfen бипдеђаТет, ambae volae 
ad accipieudum quid paratae: пуне 
прегршти ; дај ми једне прегршти 
брашна ; пије воду прегрштима. 

Пред, | рог, ante: пред кућом ; пред 

Преда, f Богом; преда мном; пред 
кућу (cum асс.); пред Бога; преда 
Me; из кесе, па преда ce, nut Geld 
ber, fo bat man'é 

Предавање, n. bie Uebergabe, deditio. 

Ilpeaasamn, дајем, v. impf, 1) überge4 
ben, dedo. 2) jur Uebergade nótbigea, 
adigo ad deditionem. 

Предаја, f. bie Uebergabe, deditio: изи- 
шао (и. п. ајдук) на предају. 

Предатши, ам, v. pf. 1) übergeben, de- 
do. 2) jur llebergabe nothigen, adige 
ad deditionem, ; 

Предатисе , amce, v. r. pf. fid ergeben, 
dedo me, 

Предвајање, m. das Abtheilen in zwei 
Zbeile, divisio in partes duas, | 
Предвајати , am, у. impf. in jmei Theis 

le tbeiler, dimidiare. 

Предеојити, им, v. pf. halbiren, di- 
midio. 

Предвостручање, m. das Verzmeifas , 
den, Berdoppeln, duplicatio. 

Предвостручати, am, v. impf. bops 
pelt faiten, duplico. 

Предвостручити, им, v. pf. Doppelt 
falten, duplico. 

Предевање , n. (Рес. и Срем.) vide пре~ 
дијевање. 

Предсвати , ам, (Рес. и Срем.) vide 
предијевати. 

Преденути , nem, vide предести. 

Предење, и. das Spinnen, netio. 

Предерата, pem, vide npeapıjemm. 

Предести (говорисе и преденути), 
денем, (Pec. и Срем.) vide пређестик. 

Предиво, n. der Sad (ojtrr. das 
Spinnhaar), pensum lini, lanae: 

„Кецељице шанано предиво— —— 

Предијсвање, п. (Epı.) der Namens 
medel, nominis mutatio. 

Предијевати, ам, v. impf. (Epm.) m. j. 
nme, einen andern Namen annehmen, 
nomen mutare. 

Прсдика, f, (y Сријем. y Baus, m y 
Бан.) die Prediger, sermo, cf. noywe- 
није. | 

Предикаоница, f. Ме Kanzel, cathedra, 
suggestum. 

Предикатор, m.berfprebiger, praedicator, 

Предикаторов, za, во, Deó Drebigeré, 
praedicateris. 

Предикаторски, Ka, ко, 1) Prediger, 
praedicatorius. 2) adv. mie ein Predis 
ger, praedicatoris modo, | 

Предиковање, u. раб Predigen, prae- 
dicato, 
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Прединоватн, кујем, v. impf. predis 
gen, praedico (sacra). 

Предирање, n. das Durdreißen, dila- 
ceratio. 

Предирати, pem, v. impf. entjwei reis 
hen, dilacero. 

Предњак, m. M. n. во y плугу, ber 
vordere ($6) am Pfluae ‚ bos autefior, 

Предњачење, n. das Borangehen, an- 
teitio, 

Предњачити, им, v. impf. $orangeben, 
praeeo, 

Предњи, ma, me, der vordere, ante- 
nor. 

Предраг , m. Mannsname, nomen viri. 

Предрсти, ем, предрђо, (Pec. и Срем.) 
vide предријети. 

Предријети , рем, npeapso, v. pf. 

» (Epu.) 1) zerreißen, lacero , perrumpo. 
2) предрђо преко потока, er iit 
Durhgedrungen, Durd) Das Thal, per- 
rupit. 

Пр:ђа, f. 1)da8 Garn, fila. а) das Gar, 
Meg, rete, d 

Пређенути, нем, v. pf. (Epu.) | m. j. 

Пређести , ђенем, у, pf. (Epu.) f име, 
einen andern Namen annehmen, muto 
nomen, Ja нијесам чуо y Србији, 
aa је ко своје име пређео (већ ако 
жене ђеци — од милости, или кад 
што врачају — или какав рђав 
човек, кад учини какво зло па yme- 
че куда), док није нокојни Тео- 
дор Филиповић дошао у Ср- 
бију (1805) и назваосе Божа Гр ys 
јовић; а Јован Савић, Hsau 
Југовић (ваља да je изадрао име 
за пријестол Српски); потом je би« 
^O ушло Kao у обичај, me су и 
други ђекоји своја презимена одба« 
цили и друга изабрали. — Сиромаа 
мога (друга) Арсу Андреевића (или 
Андријћа) ћадијау да објесе, да не 
ymeue у Влашку, што се назвао 
Кастриот.— | 

Пређестина , f. augm. 9. ган mm 

Пргђица, f. 1) dim, у. npeba. 2) eine 
cdnalle, fibula. 

Пређурина, f. vide пређетина. 

Прсжање, n, vide вребање. 

Прежати, am, vide вребати. 

IIpemiibare , n. das Wiederfäuen, ru. 
minatio, 

Преживати , aM, v. impf. wiederfäuen, 
rumi!lo. 


Преживети , вим, v. pf. (Pec.) | fort 
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Преживити , им, v. pf. (Срем,) Беђеп, 
Преживљети , вим, v. pf. (Ерц.) J vitam 
псо : 
„He би ли ми уз њи преживљели — 
Прежина, f. vide прегача. . 
Прегање , n, das Auffahren aus bem 
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. Schlafe, excussio somni, circumspe- 
ctatio anxia. 

Презање, n. vide упрезање. 

Презати, прежем, vide ynpesamı. 

Презати, ам, v. impf. aus dem 

Прсзатисе, amce, v.r,.impf.f Сб. 
auffabren, und umpberbliden, circu 
Spicio ex somndg. 

Презиме, wena, n, der Zuname, оф 
nomen. cf. подријетло. 

Презимењав , on. der Реп námlideiv 
namen hat, ejusdem cognomunis. 

Презимити, из. v. pf. überwintern, 
hiberno, ретћишио. 

Прексподњи, ma, ње, (y Сријемух 
у Бачкој) áuferit, ultinits: прес 
подња уља, лажа M TI, As 

Пргјаати , јашем , vide прејапт. 

Прејанвање , n. 1) раб шиши, 
trausuquitatio. 2) Das Reiten eine ји 
(Strede) binburd), equitalio per tem- 
puse 

Прејанвати , јаујем, v. impf. 1) hie 
überreiten, trausequito. 2) bindurdre: 
ten, equito per tempus, locum. 
рејати, јашем, v. pi. поља (на 5: 
њу) преко воде, hinüber rtt 
transvehor, trauseo equo. 

Прејездиши, им, v. pf. (ст.) ducheb 
teu, perequito: 

„И wecinuuy Босну прејездаше — 

Прејестисе, 'једемсе, у. г. pf. fid 
џрегејјеи , iugurgitare se, cibo obrui 

Прејурити, um, v. pf. feftia Мише 
treiben, ago trans - cf, npekepamn. 

IIpesaasmu, им, v. pf. init f etbraud, 
und јереј meiben (bei der &icdmti: 
sufho. 

Прекађивање, n. das Weihen buró 
Weihraud, sullitio. 

Прекађивати, Ђујем, v. impf. rüudt 
suílio. 

Прскт, ка, ко, (Pec. и Срем.) vide 
пријеки. 

Прекивање, n. das Ueberfchmeißen, Ueber 
fhmieden, recusio. 

Iperisamı, am, v. mpf, überfhmieden. 
recudo. 

Прекидање, n. 1) das Gntjwenbreden, 
diffractio. 2) das beftimmte би бе 
ben (y. 9B. eineó Kaufe), determinz 
tio. 

Прекидати, ам, v. impf. 1) еп тор 
bredjen, diffringo, 2) бе итте entídt/ 
den (einen Kauf), determino. 

Прекинути, нем, v. pf. 1) entzwenre 
Ben, disrumpo. 2) beftimmt entfdeibn. 

Прекинутисе, немсе, v. г. pf. tint 
Brud (&eibfdaben) befommen, herniam 
mihi conscisco. 

Tiperjywue (m. j. преко јуче), vorgeitern, 


nudius tertius. 
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Пр вјучерањи, ma, ње, 1 vorgefltig, 

Прекјучерашња, ња, ње, J quod fuit nu- 
dius tertius. 

Прснлад , m. (Pec. и Срем.) vide при- 
једлад _ : 

Преклањање , vide преклоњање, 

Прсклањати, am, vide преклоњати, 

lip/n^amammce, амсе, vide превло» 
њатисе. 

Проклани (m. j. преко лани), vor zmey 
Jahren, auteduus annos, aule bien- 
uiui. 

Преклањски, ка, ко, vor jmepjábria, 
quod tuit ante dnos annos. 

Ilperaumäne, n. das heilige Betheuern, 
Sämoren, testatio deoruin , 

Преклињапшсе, њемсе, v. r. impf. 
bod) unb theuer fchmwören, testor. deos 
hominesque: пунесе и преплињесе, 

Преклонити, им, v. pf. 8. n. главу, ben 
Kopf vorwärts beugen, incliuv caput. 

IlpekAónumnce , имсе, v.r. pf. (id ресе 
реџдел , iuclinor. 

Прсклоњање, n. das Beugen, inclina- 
tio. 

Провлоњати, ам, v. impf. beugen, in- 
cliuo. 

Преклоњатисе , амсе, v. r. impf. ji 
vecbeuaen, inclinor. 

Прсво, über, (ап; преко дан, um 
den andern Tag, altero quoque dis. 
Прековатни, кујем, v. pf. überfmies 

ben, recudo. 

Прекодринац, mua, m. ein 9Weníd) von 
jenífeit der £uina, trausdrinanus. 

Прекодрлнва, f, Frauenzs'immer von jene 
feit der Ола, transdrinana. a 

Прекодринскл, ra, Ko, 1) jenfeit der 
Drina, trausdrinanus. 2) adv. mie јеца 
feit der Driua, trausdrinano more. 

Прекодрање, n. bie Gegend jenfeit der 
Drina, regio transdrinaza. 

Прекоморац, pua, m. der über dem 
Meere bec ift, transmarinus: 

„ћако дође Арап прекоморац — 

Прекоморка, f. 1) ein Frauenzimnrer 
von jenjeit рев Meered, mulier trans- 
marina. 2) пушка прекоморка, eine 
Flinte von jenfeit De8 Meeres (aus 
SBenebía?) telum ultramarinum: 

„O рамену дуга прекоморка — 

Прекбморски, ка, ко, übermeerifh, 
transamarinus. 

Прекопавање , m. 1) dad lleberaraben, 
perfossio. 2) dad Graben mitten durd, 
perfossio. 

Iipenonásamm, aw, v. impf. übergraben, 
perfodio. . 

Прекопали, ам, у. pf. дикфасабен, übers 
araben, perfodio. 

Прекоравање, n. vide корење 1. 

Препораваши , am, vide корити, 
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Прекбран, рмна, но, der Vorwürfe hören 
muf, qui засре objurgatur : свагда 
је прекоран. 

Прекорити, им, v. pf. mora, einem 
VBorivürge maden, exprobro, 

IIpespájame, n. (аб Зијфие еп auf eine 
andıe Art, sectio ad aliam formulam. 

Прекрајати, ам, v. impf. anders јијфпеје 
den, seco ad апаш formulam. 

Прекренути, нем, у, pf. uberfchwens» 
fen, desuper inolino. 

Ipespöm, m. der Umfbmung, revolu- 
по: стоји na прекрету. 

Прекрешање, n. раб Lederfhmwerlen, 
inclinatio. 

Прекретати, рећем, v. impf, übers 
tdentean, desuper ıucliuo. 

Прекрстатисе , рећемсе, f. tr; impf. 
ein Spiel, in Defterreib butíden, 
in asse ex ахе mobih sorsüm et deor^ 
sum moveri. 

IIpenpémipa, f; vide npespem. 

Прекривање, n. 1) das 3erfieden, am ' 
einen andern Drt, occultatio mutata, 
2) сав псле Deden (de$ Dads), con- 
tectio nova. 

Прекривати, ам, у. impf. 1) neu bes 
den, deinto lego, 2) anders mo vera 
bergen, occulto alio loco, 

Препривити , им, v. pf. feitwärts Erüms 
men, iacurvo: 

„Паунперо прекривлла — 

Преврити, ријем, v. pf. 1) nen beden, 
denuo tego. 2) anders mo’ verbergen, 
alibi celo, 

Прекројити, им, v. pf. anders zufchneis 
den, seco ad aliam formula:n. 

Прекрстити , им, v. pf. 1) burdfreus 
jen, oblique perseco. 2) befreujen, 
cruce signo. 

Прекрститисе , имсе, v. r. pf. fid) bes 
freusen, cruce se signare. 

Прекршити, им, v. pf. gerbreden, dif- 
fringo. 

IIpenpurmatse , n. vide прекршћање. 

Прекрштпати, ам, vide прекршћати, 

Превршћање, n. 1) das Љебешеп, 
crucis formatio super ге aliqua, 2) 046 
S:Durdfrengen, persectio obliqua. | 

Прекршћати , ам, v. impf. r) durch 
Ereuzen, oblique perseco. 2) befreuzis 
gen, cruce signo, 

Прексинотњи, ња, ње, vom voraeftri» 
gen Abend, ante duos dies vesperi 
Нрсксинбћ (m. ј. преко cunoh), vore 
дећета Abends, ante duos dies ves- 

peri, 

Прсксимоћни, на, но, vide npemcm- 
нотњи. 

Прскужити, им, v. pf. (von куга) übers 
Neben, defungi malo. 

Прекундачити , им, v. pf. 1) überfdjif» 
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fen, scapo novo munio. 2) прекунда- 
"no се, von einem бес fid anders 
trägt, als forit, vestem mutavit. 

Прскупац, пца, m. ber Vorfäufer, 
emeus ante alios, propola: 

„Њојзи ми долазе 
прекупци трговци — 

Прекупити, им, v. pf, vortaufen, emo 
ante alios, 

Прекупљивање, n. das Borkaufen, em- 
tio aute alios. 

Прекупљувати, љујем, v. impf. yors 
faufen, emo ante alios. 

Прелажсње, n, ai) das Hinübergehen, 
transitio, 2) ba$ lleberíauftn, exunda- 
tio. 

Прелаз, m. (Pec. и Срем.) vide прије• 
лаз. 

Прелазити, им, v. impf. 1) hinüber: 
деђеп, trauseo, 2) überlaufen, exundo, 

Преламање, nm. раб (utzwepbreden, 
diffractio. 

Преламати, ам, v. impf. епбуреубге« 
den , diílringo. 

Прелетање, n. (Рес. и Срем.) vide пре- 
лнјетање. 

Прелетати, лећем, (Рес. и Срем.) 
vide прелијетати. 

Прелетети, пим, (Pec.) vide преле- 
Кети. 

Прелепити , им, (Срем.) vide npeae- 

| Кети, , 

Прслетитши, um, (Рес. и Срем.) vide 
прељетити. 

Прелешт (једни говоре прелетњи), 
на, но, (Pec. и Срем.) vide прељешни. 

Прелећети, летим, v. pf. (Ерц.) bins 

. пбестедеи, ретуојо , transvolo. 

Преливање, n. (Рес, и Срем.) vide пре- 
љевање. 

Преливати , ам, (Срем.) vide преље- 
вати. | 

Премијсвање, mn. (Ерц.) vide преље 
вање. 

Прелијсвати , ам, (Ерц.) vide преље- 
вати. 

Прелијстање , n. (Ерц.) das Ueberflies 
gen, pervolatio, transvolatio. 

Прелијетати, лијећем, v. impf. (Ерц.) 
überfliegen, transvolo, pervolo. 

Прелити, лијем, v. pf. 1) übergießen, 
transfundo. 2) begießen, perfundo. 

ЛПрело, n. die Spinnverfammlung, Spinns 
gm coetus netricum. 2) als 

pisname für einen Mann, der ge: 
fponnen (mie Hercules, der Ompbale 
zu €iebe) , vir qui net. feminae modo. 
peaomung, им, v. pf. entzweibrechen, 
diffringo, 

Tlpc»a, f. bie Spinnerinn, netrix. 

Прсљевање,, n. (Epy.) das Uebergießen, 
transfusio. 
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Прељевати , ам, v. impf. (Epy.) über: 
gießen, trausfundo, 

Прељетити, им, v. pf. (Epi) üben 
fommern , aestivo, 

Прељешни, на, но, (Ерп.) н. n с 
нина, mas über einen Sommer |: 
geblieben, quod aestatem perdurart 

Прељубити , им, v. pf. (ст.) пи die 
pflidt lieben, lieben beu man sit 
foll, amare, quem non оропег 6. 
приљубити): 

„Или ме је са свим остпавила, . 
„И јелена другог прељубила — 

Према, 1) gegenüber, ex adverso, ere 
gione. 2) тражи besojky према се 
би, Die zu Dir paft, deines Сада, 
parem. 3) према глави, (t6 gebt) um 
ben Kopf, agitur de capite. Ilpesa 

, глави и оца по глаби. 

Премазати , мажем , v, pf. ибетфине 
сеп, perlino: премазали му зубе, fit 
haben ihn mit einer Kleinigkeit abge 
fertigt. 

Премазивање, m. ђав (побити 
Abfpeifen eined, ber um mehr bittet. 
Премазивати, зујем, v. impf. einen, 
ber viel verlangt, notbbürftig abfpeilen, 

cf. премазати. 

Премавнутисе, несе, vide npew 
kuce. 

Премамиши, um, v. pf. verloden, per 
licio. 

Премаљетнии , na, но, (y Ерђ), vide 
прољетни. 

Премаљеће (премаљеће), n. vide npo 
љеће. 
Премаћисе (говорисе и према 
тисе), макнесе, у. г. pf. fid мг 
den, forte discessit res e loco: пре 
мавло ми ce (Trj. нестало Sur Cà 
а добићу опет) новаца, жита 17.4 

Прематшити , им, v. pf. über etwas m 
reichen, porrigor. ultra (jy. $5. вошум 
кољено). | 

Преместити , им, (Рес. n Срем.) vide 
премјестити. 

Премстање, n. das Ueberwerfen, tra 
Jectio, 

Премстати, мећет, v. impf. über 
fen, circumjicio, pervolvo. | 

Премсташисе, мећемсе, v. r. ти“ 
fib überwerfen, überbirgeln , provolvor: 

Преметнути , нем, v. pf. übermerítt 
pervolvo. : 

IIpéviemnymice, nemce, v. r, pf. über 
burzeln, provolvor. | . 

Премештање , п. (Рес, & Срем.) "e 
премјештање, 

Премештати, ам , (Рес. u Срем.) 
de премјештати. 

Пр-“мештатисе, амсе, (fec. # Срем) 
vide премјештпатисе. 


gr 
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Премислитисе, имсе, v. r. pf. fid 
anders bedenfen, muto sententiam. 
Премицање, n. das Berrüden (von Geld, 
u. а. «Berlégenbeiten), perturbatio. 
Премицатисе, мичесе, v. r. impf, fid 

verruden. | 

Премишљање, n. рђав llebecbeuten, per- 
cogitatio, 

Премишљати , ам, v. impf. überbenten, 
percogito, reputo. 

Премишљатисе, aM, v. r. impf. fid 
bedenken, delibero. 

Премјестити, имсе, v. pf. (Ерц.) übers 
traoen, transfero. 

Премјеститисе, nce, v. r, pf. (Ерц.) 
den Ort ändern, locum muto. 

Премјештпање, и, (Ерц.) baé lleberfeten, 
Uebertragen , translatio. 

Премјешнпати, ам, v. impf. (Ерц.) 
џбетјевсп , übertragen , trausfero, 

Премјештатисе, амсе, v. r. impf. 
(Epn.) fid) überiegen, den Drt Ändern, 
transfero inc , transporto me. 

Пренемагање, n. das Obamádtig » mers 
den vor Schmerzj,deliguium prae dolore. 

Пренемагат исе,, мажемсе, v. r. impf. 
vor Schmerz in Ohnmacht fallen, de- 
ficio prae dolore. 

Премемоћисе, могнемсе, v. r. pf. vor 
Schmerz in Оритафе fallen, deficio 
prae dolore. 

Пренсти, несем, (Pec. и Срем.) vide 
пренијети“. 
ренијети, несем, пренијо (прени- 
јела, ^o), v. pf. (Epg.) hinübertragen, 
transporto. | 
ревитити , им, v. pf. mr. j. нити, 
das Trumm erneuern, licia гепоуо, 

Пренос, m. (Рес. и Срем) vide пријенос. 

Прендсити, им, У. impf. übertragen, 

trausporto, *. 

Ирене And им, v. pf. übernadten, 
peruocto. a‘ 

Препошење, n. das Uebertragen, traus- 
portatio, : 

Pruymuce, немсе , v. r. pf, див bem 
€olaíe überraídt aufbliden, e somuo 
excuti, 

Преобладати, ам, v. pf. bie Dberhand 
bctommen, supero, superior sum, vinco. 
реоблачење, n. раб Ueberziehen, mu- 
tatio vestis, 

Преоблачити, им, v. impf. шивећ 
den, überuieben, vestem aliam induo, 
реоблачитисе, имсе, у. r. impf. fid) 
umtíeiben , iuduor aliam vestem. 
peoópaisenije, n.] bie Berklärung Chris 

Предбражгње , n. f fti (6. Живи). 
реобразитисе, имсе, v. r. pl. 1) fid 
зе агеп (von (Sbeifué). 2) ein andres 
Geficht betommen, mutare faciem, 
реоб ување, n. das Wieder » jurehtmas 
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den der Cube, calceamenti refic- 
tio. 


Преобувати , ам, v. impf. die Cue 
wieder zurecht machen, refingo calces- 
mentum. 

Преобувашисе , amce, v. r. pf. fib die 
обућа wieder, јитефе maden, refingo 
calceamentum. 

Преобука, f. bie Kleidung zum lmt[eis 
ben, vestimenta alia, recentia. 

Преобути, 6yjew , v. pf. einem пе 2 фиђе 
àuredt machen, refingo calceamgntum, 

Преобутисе, бујемсе, v. r. pf. feine 
&Cdube zureht maden, refingo galce- 
amentum, , 

Преобући, бучем,. v. pf. umfleibem, 
alias vestes шдио. 

Преобућисе, бучемсе, v. r. pf. fid) ums 
leiden, vestes muto. 

IIpeóaecmi (говорисе и преоденути), 
денем, (Рес. n Срм.) vide преођести. 

Преодиши, им, v. impf. binubergeben , 
von einem Ende bis zum andern Bins 
durchgeben , pervado, percurro. 

Преодница, f. т.ј. звијезда, der Stern 
der den Himmel burdyanbelt, stella 
percurrens coelum : 

„Од сестрице звезде преоднице, 

„Што преоди преко ведра неба — 

Пресђенути, нем, vide преођести. 

Пресђење, n. das Durcgeben, percursio. 

Преођести 7 ear и преођенути), 
ђенем, v. pf. (Ерц.) wieder be£lciDei, 
umfieiben, aliler vestio : 

„Док ce ropa преођене листом, 

„A рудине травом ђетелином — 

Преошети , опмем, v. pf. vorwegnehs 
теп, praecipio , praeripio. 

Преотимање, n. Dad Borwegnehmen, 
praeceptio. 


" Преотимати, am (и преотимљем), 


v. impf. vorwegnebmen, praecipio. 
Препасти (говорисе и препаднути), 
паднем, v. pf. erfchreden, exterreo, 
Препастисе (говорисе и u епадну- 
тисе), паднемсе, v. r. pf. erídres 

den, €xpavesco. 

Препевати, ам, (Pec. m Cpew.) vide 
препјевати. 

Прспелица, f. 1) bie Wachtel, coturnix. 
a2)beum -:peumadjen ein Ва n a (der Reihe 
ber Mader 618 ans Ende der MWieie, 
wo fie dann, wieder eine neue Reihe 
vornepmen), (nocmam bei den Schnits 
tern, Kufurujgräberu), vices (2) 

Препеличић, m. bie junge Wachtel, 
pullus coturnicis. . 

Препеличји, «ja, "je, Wachtel», co- 
turuicis. | 

Препсти, пнем, v. pf. u. ri. коња, eiu weis 
Denbes ес) an eine andere 2 тебе bins 
den, alio loco religo equum pasceatem, 

X 
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Препећи, печем, v. pf. 1) überbraten (gu 
viel), uimis asso..2) überfieden, reco- 
quo, überbrennen (den Branntwein). 

Препеченица, f. m. j. ракија, abermal де» 
brannter Öranntwein, vinum bis ustum. 

Ilpemijame, n. dad zuviele Trinken, po- 
tatio nimia. 0. 

Препијати , ам, v. impf. zu viel teins 
Een, perpoto, nimium bibo. 

Препињање, n. baé Ueberbinden ред 
PMierdes, equi pascentis religatio a lo- 
co priori. 

Препињаши, њем, v. impf. н, n. ко- 
ma, überbinden, alio loco religo. — 
Препирање, n. das Ueberwafchen, perlotio. 

Препирање, n. das Sanfen, rixae. 

Препирати , ам, v. impf. überma(den, 
perluo. 

Препиратисе, ремсе, v. r. impf. gans 
fen, rixari. 

Препис, m. (Pec. и Срем.) vide при- 
јепис. 

Преписати, пишем, v. pf 1i) über, 
ffreiben, trauscribo. 2) befchreiben, 
confcribiren, censcribo. 

Преписивање, n. 1) baé Umfgreiben, 
trauscriptio. 2) dad Befchreiben, Aufr 
fchreiben, Berzeichnen, Gonfcribiren , 
couscriptio. | 

Преписквати , сујем, v. impf. 1) ums 
fchreiden, transcribo. 2) befchreiben, vers 
jeihhnen, conscribo, 

Препити, пијем, v. pf. über das Maß 
trinfen , nimium bibisse. 

Препишавање, n. das Ueberpijfen, trans- 
minctio. 

Препишавати , ам, v. impf. überpiffen, 
transmejo, 

Препишати, ам, v. pf. überpiffen, trans- 
mejo. Препишала би жена (тако је 
близу). 

· Препјевати, ам, v. pf. (Ерп.) finburd) 
finaea, canto per (totam посте) : 

„едва славуја сву ноћ препјеваше — 
„Сву ноћ ми соко препјева — 

Препјецање, n. dad abermalige гел: 
nen, recoctio. 

Препјецати, пјечем, v. impf. ракију, 
überfieden , abermal fieden, recoquo. 
Преплавати, лачем, v. pf. burd) meis 
nen (den ganzen Tag), in einem fort 

meinen „ fleo per (totum diem). 

Препланути, не, v. pf. x. n. ватра 
љеб , überfladern b. i. wenn das Feuer 
das badende Brot zu fhnell umffammt, 
und c8 Фафитф von außen verbrennt, 
während £8 mad) innen nod) rob iít 
panem coquendum praeeox ignis adurit. 

Препливати, ам, v. pf. durhfhmwims 
men, trausnato. 

Препловити, an,v.pf. vide препливаши. 

Препена, f. die Leiften, ilia, 
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Препорука, f. die Empfehlung, com- 
mendatio. 

Препоручивање, n. dad Empfehlen, com- 
mendatıo, 

Препоручивати, чујем, v. impf. tm 
pfeblen , commendo. 

Препоручити, um, Vv. pf. empfdit, 
commendo, / 

Преправа, f. bie Vorbereitung, adpantız 

Преправан , вна, но, bereit, paras 

Преправиши, им, v. pf. worberüm, 
praeparo. 

Преправљање, n. dad Vorbereiten, pnt 
paratio. 

Преправљаши, ам, v. impf. vorberittm, 
praeparo. 

IIpenpásnocm,f. die Bereitfchaft,promtus. 

Препрата, f. (y Сријему кажу: же 

_ ска црква) der Theil der Хпоје, 9 
bie Frauen jtehen, locus feminarum ii 
ecclesia. 

Препрати , перем, v, pf. übermaíóto 
lavo iteratis vicibus. 

Препредање , n. dad Ueberfpinnen (4 
Zwirns) , netum iterum neo. 

Препредати, ам, v. impf. überfpinnit, 
jterum neo. 

Ilpénpecmm, редем, v. pf. überfpin: 
nen, iterum neo. 

Препречивање, n. das Vorfteden, рзе 
Lentio, 

Препречквати, чујем, v. impf. wt 
fteden , vorftemmen , praeteudo 
Препречиви, um, (Pec. n Срем) vide 

препријечити. 
Препријечити , am, v. pf. (Epu) v 
iteden , vorjtemmen „ praeteudo. 
Препродавање , n. das Wiederverkan 
ftn, revenditio. | | 
Препродавати , дајем, v. impf. git: 
der meiter verfaufen, reveudo. — 
Препрддати, ам, v. pf. wieder put: 
verkaufen, revendo: 
„Продаше me бегу Челебијћу, 
„A Челебијк мене препродаде 
„Љубовићу из Новог пазара — , 
Препросити, им, v. pf. m. j ker 
Ay коме, einen überfeepen , über 
ben, auöftechen, virginem ab alio езре“ 
tam procari. | 
Препуцати, цаше, v. pf. 1. n. nymso?7 
einem fort fhießen(von Slinten)person? 
Прерад , m. Mannsname, nemen у 
Преранак,, w&a, m. (Рес. и Срем) W“ 
npujepauas. 
Прераниши, им, v. pf. burd einlat 
i£ ernähren, alo, nutrio per tempo 
famis, hiemis). - 
Прерањивање, n, Das Ernähren durd 
einige Zeit, peruutritio. 
Прерањиватши, њујем, v. поре pio 
dur ernähren, pernutiio. 
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G5 Пре 

Пргрезати, режем, v. pf, entzwey fchneis 
din, disseco. 

Пререзивање, n. dad Entzwenfchneiden, 
dissectio. 

JIpepes:iarmt, зујем, v. irpf. entjwey 
(рис еп, disseco. 

Прерити, ријем, v. pf ђитфопбп, 
perruo. у 

Прсров, m. (Рес. и Срем.) vide при- 
јеров. 

Преровитши, им, v. pf. burdaraben, 
perfodio. 

Прссада, f. bie Pflanzen, die überfept 
merden, plantae quae e seminario traus- 
feruntur. 

Пресадити, им, v. pf. überpflanzen, 
transplanto. 

Пресађивање, n. das Ueberpflanzen, 
transplantatio. 

Пресађивати, byjeM, v impf. überfe: 
gen, transplanto. 

Пресамаривање, m. Das UWeberfteigen 
(eines Berges) transcensus. 

Tlpecamapı.samıt, 
fteigen, transcen 

Пресамарити,, им, v. pf. преко брда, 
(das Gebirge) üEerfleigen, transcendo. 

Пресамитити, им, v. pf. Doppelt übers 
einander [caen , duplico, gemino. 

Пресамићивање, n. dad Doppeltfalten, 
duplicatio. 

Ipecamnkisamn, Ryjew, v. impf. bop: 
pelt falten , duplico. 

IIpícan, cua, но, (Pec. и Срем.) vide 
пријесан. 

Пресапути, нем, v. pf. auétrodnen 
(vom 'Bade), exsiccor, exaresco, 

Прссед, m. (Рес. и Cpem.)vide пријесјед, 

ЛПрсседање , n. (Рес. и Срем. ) vide пре- 
сједање. 

Пр“седати, am, (Рес, и Срем.) vide 
пресједати, 

Преседити, nm, (Pec. и Срем.) vide 
пресједити. 

Преседнути, нем, vide пресести. 

Пресслити, им, v. pf. überfiedeln, 

_ tranisfero. . 

Преселитисе, nuce, у, r. pf. überjies 
dein, transmigro. | 

Пресељавање, и: ђав Џеђеттеђеп, trans- 
latio, transmigratio. 

Пресељавати , ам, v. impf. übetfiedeln, 
transfero. 

Пресељаватисе, амсе, v. r. impf. übers 
fiedela, trausmigro. 

Пресести (говорисе и преселднути), 
седем {m преседнем), (Рес. и Срем.) 
vide пресјести. 

Прсесећи , сечем, (Pec. и Срем.) vide 
пресјећи. 

Пресецање, n. (Pec. и Срем.) vide npe- 
енјецање. 


фујем, v. impf. übers 
о. | 
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Пресецати, ам, (Pec. n Cpew.) vide 
пресајецати. 

Прескђети, сједим, у, pf. (Ерц:) bin» 
durch fiten " persideo e 

Пресијати, jew, v. pf, (Epi) burdjfies 
ben, pereribro. 

Пресијсвање, n, (Epy.) das Ueberfieben, 
percribratio, 

Пресијсвати, ам, v. impf. (Epy.) burdjs 
fieben, percribro, : . 

Пресијецање , n. (Ерц.) bae Entzweis 
hauen, Durdfgneiden, sectio. 

Пресијецати „ам, v-impf. (Epry.) durch« 
ihneiden, seco. — 

Пресилити, им, у, pf. übermüthig mets 
den, superbio. 

Пресиљавање, n. das Uebermüthig » mers 
tn, insolentia, superbitio, 

Пресиљавати, ам, v. impf. übermüthig 
werden, superbio, 


Пре 


Пресипање, n. i) das tImfdjütten (Џез | 


berfdjütten), transfusio, 2) раб Ueber» 
füllen, nimta impletio, 

Пресипати, ам (и пресипљем), v. impf. 
1) umfdutten, trausfundo. 2) überfuls 
len; nimis impleo. 

Пресисање, n. das Bertrodnen, exsic- 
calio. ! 

Ilpécucamnm, сишем, v. impf. vertrods 
nen, exaresco, 

Пресјавање, n. das 99linfen , Bligen (5. 
D. eines &ábel$, gegen bie Sonne), 
fulgor, corustatio. 

Пресјаватисе , амсе, v. r. impf. bligen, 
blinken, corusco. 

Пресједање, n, (Ерц.) ber Hinterhalt, 
insidiae, 

Пресједати, ам, v, impf, (Epy.) fid) in 
Hinterhalt legen, insidior. 

Пресједити, им, vide пресибети. 

Пресјести (говорисе и пресједнути), 
сједем (говорисе и пресједнем у v. pf, 
(Ерпцоћф in Hinterhalt feaen, iusidior. 

Пресјећи, сијечем, v. pf. (Ерц.) entgmet 
fhneiden, bauen, disseco. 

Прескакање, n. ba8 lleberfptingen, transa 
sultus, praeteritio, — 

Прескаати, качем, v. impf. übetfprins 
gen, transılio, 

Прескочили, им, v. 
transilio.: 

Преслављање , n. vide прислављање 

Преслављати, ам, vide прислављати, 

Прсслица, f. der (Spinne) Koden, colus 

Ilpecamucmuna, f. augm. | | 

Пресличина, f. augm. 

Пресличица, f. dim. o, 

aee, n, vide 1 
ресмакати, мачем, vide присмакати, 

Пресмочити, им, vide de aei 

Преставитисе, имсе, v. г. pf, pins 
feiden, РЕМИ dendo, топог —— 

X a2 


Li 


pf. überfpringen, 


|“. преслица. 


преслица. 
исмакање. 


1 
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Престајање, n. ђав 2iuíforen, inter- 
missio, fiuis. 

Престајати, јем, v. impf. aufhören, 
desino. 

Престајати, тојим, v. pf. hindurch ftes 
ben, persto. 

Престанак, ика, m. der Unterlaß, Das 
Aufhören, intermissio: без npecman- 
ка. 

Престарити, им, v. S n ! 

Престарјети, pum , (Epn.) 
consenesco, 

Престати, шанем, v. pf. aufhören, 
desino: престала киша; пресшао 
му давати. | 

Прести , предем, v. impf. fpinnen, neo. 

Преститнути, нем, vide престићи. 

Ирестизање, n. baé Lieberholen, supe- 
ratió, victoria cursus, 

Ilpécmnaamn, тижем , v. impf. überhos 
len, cursu supero. 

Престићи (говорисе и престигнути), 
титнем, у. pf. gjuvorfommen, übers 
bolen, supero. 

Престо, тола, m.](Pec. и Срем.) vi- 

Ilpecmoa, m. de npujecmoa. 

Престравити, им, v. pf. erihreden, 
unb Daburd) Frank maden, terrore in 
morbum conjicio. 

Престравишисе, имсе, v. r. pf. or 
Scpreden erkrauten (von Kindern), ter- 
rore in morbum conjici, 

Престрављивање, n. dad Erfchreden, 
terror. 


altern, zu 
alt werden, 


Престрављивати , љујем, v. impf. eis 


nen erfchreden, terrefacio. 

Престрављеуватисе, љујемсе, v. r. 
impf. vor Schreden krank werden, ter- 
rore — in morbum. 

Престрићи, рижем, v. pf. mif ber 
Schere entzwei (dneiben, forlice dis. 
seco. ^ 

Престругати , ружем, v. pf. entzweis, 
durdhihaben, perscabo, perrado. 

Преступ, m. (Рес. и Срем,) vide при- 
јеступ. | 

Преступање, n. раб llebertreten, trans- 
gressio. 

Преступати , ам, v. impf. 
transgredior. 

Преступити, им, v. pf. 
transgredior.- | 

Пресудити, им, v. pf. aburtheilen, ers 
kennen, dijudico. 

Преесуђивање, n, das Anders» Aburtheis 
fen, dijudicatio alius, diversa a nostra. 

Пресуђивати, ђујем, v. impf. anders 
aburtbeilen, aliter dijudico: немој mu 
мени my npecybusamn. 

Пресути, спем, v. pf. 1) überfchütten, 
transfundo. 2) zu vol angiegen, übers 
füllen, nunis implco, 


übertreten, 


übertreten, 
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Пресушивање, n. das Ueberdörren, ni- 
inia exsiccalio, 2) Das DBerlieren Ме 
Mil (bei ber Sub), intermissio lact + 
(de vacca). | 

Пресушивати, шујем, v. impf. 1) übers 
dörren, nimis arefacio. 2) vide засуши- 
вати. 

Пресушити, им, v. Im 1) überdörren, 
nimis arefacio, 2) vide засушити. 
Претакање, n. das limgiecfen (ded Weis 

nes), transfusio. 

Претакати, шачем, v. impf. (Bein) 
umgießen, transfundo. 

Претшапање, n. das Umfchmelpen, refusio, 

Претапати, am (и претапљем), v. 
impf. umfchmelzen, retundo. 

Ilpemnapame, n. 3) das Berwandeln, 
transfiguratio, immutatio. 2) das St 
ftellen , simulatio. 

Претварати, ам, v. impf. verwandeln, 
immutare. 

IIpemsápamuce, амсе, v. r, imfp. fij 
verftellen, simulo. ; 

Прешвориши, um, v. pf. verwandeln, 
immuto. . 

Прешворишисе , имсе, v. r, pf. fid vtt: 
ftellen, simulo. 

Претегнутши, нем, v. pf. überwiegen, 
praepondero. 

Претежнији, нија, није, од кога, 8e 
го, bedeutender, wichtiger, majoris mo- 
menti. - ' 

Претезање , n. ђав llebermiegen, prae 
ponderatio, 

Претезати , тежем, v. impf. übermie 
gen, praepondero. Теже npememe. 
Претерати, ам, (Рес. и Срем.) vide 
прећератши, . 
IIpemepiítame , n. (Pec. и Срем.) vide 

прећеривање, 

Претерувати, рујем , (Рес. и Среж) 
vide прећериваши. 

Претећи, течем, v. pf. кога, zuvor 
fommen, praeverto, 

Прети, ем, v, impf, anflagen, accuse. 

Претисе, емсе, v. r. impf. c ким, mit 
jemand im Streite feyn, prozelliren, 
идо. : 

Претити, им, (Pec. m Срем.) vide 
пријетити. 

Претицање, n. vide претјецање. 

Прстицати, ичем , vide претјецаши. 

Претјецање, n, (Ерц.) das Zuvorkoms 
men, praeversio. 

Ирстјецати, шјечем, v. impf. (Еро) 
guvorfcmmen , praeverto. 

Претња,, f. (Pec. и Срем.) vide при 
јетња. 

Претоварање, u. das Џимађеп, овег““ 
tio alia, translatio 

Ilpemosápamm, ам, v. impf, umladen » 
transonero (2), m. u. лођу. 
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Претоварити, им, v. pf. umladen, 
transonero (?), н. m. лађу. 

Претоп, m. (Pec. и Срем.) vide при- 
jemon. 

Претопити, им, v. pf. штфтецеп, 
refundo. 

Преточити, им, v. pf. umgießen, trans- 
fundo. 

Претргнути, нем, v. pf. entjwei геј: 
fen, disrumpo. 

Претресање, n. ba6 Durchbeuteln, 2fut« 
fdutteln, excussio. 

Претр«сати , am, v. impf, ausfchütteln, 
excutio. 

Претрести, сем, v. pf. auefdüttefn, 
excutio, . 

IIpempecmnce, семсе, v. r. pf. fid zer: 
ficeuen (von Flüdtlingen), dispergi. 

Претркати, трчем, vide npempua- 
mit. | 

Претрчавање , n. ba6 Drübermeglaus 

(fen, transcursatio. 

Претрчавати, ам, у, impf. drüber weg» 
laufen, trauscurso. 

Претрчати , чим, v. pf. finübers, bar: 
überlaufen, transcurro. 

Претурање, n. ђав lieberwerfen, trans- 
jectio, perquisitio, perscrutatio. 

Претурати, ам, v. impf. 1) übermer: 
fen, jactu supero, 2) übermerfen (im 
Сифеп), perquiro, disjicio. 

IIp^mypimit, им, v. pf. 1) кућу, einen 
Stein über das Haus werfen, trajicio, 
2) камен преко куће, den Stein über 
das Haus —, lapidem trajicio trans do- 
mum, 3) (пи Suden alles) übermerfen, 
disjicio quaerens. 

Пр,Кење, n. (Рес, и Срем.) vide при- 
јећење, 

ПрећКерати, ам, v. pf. (Ерп.) 1) ü6er — 
treiben, ago super —. 2) übertreiben, 
excedo modum. 

ПреКеривање, n. (Eou.) ђав Uebertreis 
ben, modi excessio. 

Прећерквати, рујем, v. impf. (Ерп.) 
übertreiben, nimis ago, modum excedo. 

Преки, пређем, (Рес. и Срем.) vide 
пријећи, 

Преузгти, змем, v. pf. übernehmen, 
übermältigen, vinco, 
Преузимање, n. das Uebermältigen, cor- 

reptio.  - 

Преузимати , am (и преузимљем), v. 
uupf. übernehmen, corripio, vinco. 
Прецедити, им, (Pec. и Срем, ) vide 

прециједити. 

Прецеђивање, n. (Рес. и Срем.) vide 
препјеђивање. 

Прецеђивати, Ђујем, (Рес. и Срем.) 
vide прецјеђивати. 

Прециједитл, им, y. pf. (Ерц.) übers 
gießen, transfundo. 
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Препјеђивање, n. (Ерц.) das Uebergie- 
Ben, transfusio. 

Претјеђивати, byjew, v. impf. über: 
gießen, abgiefen, transfundo. 

Ilpéuara, f. das Querbret (in der Mübs 
le), assis transversus, 

Пречажица , f, dim. у, пречага. 

Пречање, n. (Pec. и Срем.) vide при- 
јечање. 

Прсечати , ам, (Рес. и Срем.) vide при- 
јечати. : 

Пречатисе, amce, (Pec. и Срем.) vide 
пријечатпсе. 

Пречатити , им, vide пречитати. 

er u. раб lleberlefen, re- 
ectio. 

Пречитавати, am, v. impf. 
гејеро, 

Пречитати, ам, v. pF. 1) überlefen, 
relego. 2) вас дан je пречитао, ben 
panzen hindurch —, per totam diem 
egit. ^ 

Ilpeumax, m. (Рес. и Cpem.) vide npn- 
јечњак. 

Преша, f. der Drang. Ме Eile, bie 
Sringfidfeit, festinatio: aro ти није 
npeura,(fe,si vous n'étes point pressé). 

Прешивање, n. das 3ufammennaáfen, 
consutio, 

Прешивалти, am, v. impf. übereinander» 
nähen, zufammennähen, consuo. 

Прешити , шијем, v. pf. zufammennä« 
ben, consuo, adsuo. 

Прженица, f. getáfte& €tüd Brot, pa- 
ms tostus, 6 

Пржење, n, das Bähen, Фабеп, «оно. 

Пржибаба , m. (in pl. f.) ein међе таф• 
tiger Jtáuber, der alte Weiber mifi: 

· handelt (mit glübenden Ketten brennt) 
um fie zue (utbedung ihres 9totbpfens 
niad zu zwingen; bief iff das arofte 
Cdimpfmort für einen Heiduden, ‚la- 
tro qui muliereulas igne excruciat : 

„Ти Ћурчија један пржибабо! 
„Hu стари ши четовали нису — 

Пржитши, им, v. impf. bähen, röften, 
torreo, Пржио би господару (одгово« 
pro гладан mw озебао циганин, кад 
су га запитали:: иди воли јести, или 
ce гријати). cf. грасуљ. 

Пржитисе, имсе, v. r, impf. fid vere 
brennen, aduri. | 

Пржња, f. bie Störung, Berderbung ber 
guten Gefellfdjaft, turbatio societatis, 

Пржњење, n.] dad Verunreinigen, pol- 

Прзнење, n. f lutio, 

Прзнити, им, v. impf. 1) beim Живо 
ben ba8 Sngemeibe verlegen, fo, bag 
die Ercremente erfheinen, exenterare 
ita, ut intestinis ruptis excrementa a 
pareant. 2) bie gute Gefellfdbaft verders 
ben, bonam societatem turbare. 


überlefen, 


65: Прз При. 

Upsunga, f. der Störenfried, З"емђеле 
ftórer, SBerberber guter Gefelfchaft, tur- 
bator pacis, societatis, laetitiae. 

При, bei, am, apud: 

„При појасу сабља ожедњела — 

Приањање, n. 1) бав Aufleben, adhae- 
sio, 2) fia. раб Angreifen (bei der Ars 
beit), aggressio. 

Прнањапи, ам, v. impf, 1) anfleben, 
adhaereo. 2) zugreifen (bei Der Arbeit), 
adgredior. . 

Прибадање, n. das Anfvießen, adfixio, 

Прибадати, ам, v. impf. anfpießen, 
adligo. 

, Прибегавање , n, (Pec. и Срем.) vide 
прибјегавање. 

Прибегавати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
прибјегавати. 

Прибегнути , нем, (Рес. и Срем.) vide 

прибећи. 

Приседрица, f. ein Stüd der PriejterPleis 
Dung, pars vestimenti archimandritae 
aut episcopi (periscelis ?). 

Прибећи (говорисе и прибегнути), 
бегнем, (Pec. и Срем.) vide прибјећи. 

Прибијање, n. 1) das Anfchlagen, adti- 
xio, applicatio. 2) dad Anfchniiegen, 
applicatio. 

Прибијати, ам, v. impf. anfclagen, 
adfigo, applico. 

Прибијатисе , амсе, v. r. impf. fid) ane 
fdmicgen, applicor. 

Прибирање, n. 1) ba Abtragen (der Spei 
ки vom Tifche), ablatio, sublatio. 2) 
Die adtungévolle Aufnahme, cultus, 
exceptio honorifica. 

Приби gam, ам, v. impf, 1) (vom 2» 
(фе) abtragen, aufero. 2) mit Achtung 
empfanaen, honorifice excipio, colo. 

Прибиратисе, амосе, v. r. impf. «) nad) 
und nad fid jammeln, congregari. 2) 
gt Ende gehen, incipio deficere. 

Прибити , бијем, v. pf. an etwas ans 
Ihlagen, ад о , applico. 

Прибитисе , бијемсе, v. r. pf. вод кога, 
ђе, уза што, fid) feft aufdmieaen, 
arcte зе adplicare : прибно ce код ње- 
га ; прибилесе овце у крај; шта си 
се ти прибно уза ana? 

Прибић ‚m. Mannöname, nomen viri. 

Прибјегавање, n. (Ерц.) das $lüdjten, 
Zuflucht » nehmen, pcofugium. 

Прибјегавати, ам, v. impf. (Epy.) Zus 
Пифе nehmen , profugere soleo. 

Ipnöjerap, m. (Ерц.) Љаливпаше, no- 
ınen viri. 

Прибјегнути, нем, vide прибјећи, 

Прибјегор, m, (Ep) 9tamóname, по- 
inen Viri. 

ЛПрибјећи (говорисе и прибјегнути), 
pjerueM, v, pf. Zuflucht nehmen, per- 
fugio, confugio ad quein. > 
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Приближавање (приближивање), n. dab 
Annabern, adpropinquatio. 

Приближавати, ам (приближивати), 
v. unpf. anmähern, nahe bringen, зада 
motio. 

Приближаватисе, амсе (приближи. 
nurce), v. r. pf. fid nähern, adpe- 
pinquo, 

Приближивање, n. vide mpiGAmaame 
ње. 

Приближивати, жујем, vide прибие 
жавати. 

Приближватисе, жујемсе, vide пре 
ближаватисе. 

Приближити , им, v. pf. nahe тада, 
nabe brinaen, admoveo. | 

Приближитисе, имсе, v. r. pf. fid ni: 
bern, adpropmquo, ] 

Приббсти, бодем, v. pf.. anfpitftz , 
adtizo, 

Прнибрати , берем, у. pf. 2) н. п. софр“, 
abtragen, aufero, tollo. 2) mit 4: 
tung empfangen, colo, honorilice ex« 
cipio. 

Пр:братисе, беремосе, v. r. pf. 1119 
allmälig fammeln, paullatim conveu 
2) ausgehen, zu Ende geben, debao: 
прибрало ce. "n 

Привалити, им, v. pf. 1) Berbeimilytt, 
advolvo. 2) Daranmaden, applice. 

Ipusäanmnce, лисе, v. r. pf. zufalen, 
zu Theil werden, obtingo, (durd Erf 
fdjaft ober fonjtigeé Gud): њему t* 
привалило. "m 

'Приђаљивање , n. 1) bas Herbeimälen, 
udvolutio. 2) das Sufallen, адтојићо, 
devolutio, 

Приваљиваши , љујем, v. impf. 1) btt 
jummá(gen, advolvo. 2) баташтафе 
applico, н. п. закрпу. | 

Приваљиватисе, љујесе, v. r. impf. ji 
fallen, devolvor. ' 

Приват, m. (y Сријем у Бачк. m y Ба" 
учи децу на приват, ec ijt peat 
ter, aibt Privarjtunden, privatim дос. 

Приватање, u. 1) ba6 Greifen, cap 
2) Das Empfangen, exceptio. . 

Приватати, ам, v. impf. 1) gren: 
capio. 2) empfangen, excipio. 

Приватити, им, v. pf. 1) angreifen, 
capio , arripio. а) empfangen, excipi? 

Приваћање, n. vide приватање. 

Приваћати , ам, vide привашати, 

Прирезати, вежем, v. pf. апфифии 
ад! о. 

Привезивање, п. 
tio. | 

Привезивати, зујем, v. impf. anbindt“ 

adligo. 

Привенац, нца, m. а | 
ftand bei der Hodzeit, nuplialiun E 
minum quidam, Jaopy ријеч висе“ 


dad Anbinden, adlig- 


(cm.) etma der Bei 


Пи 
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чуо никад прије, осим у пјесми ка- 
ко се женло Ђурађ Смедеревац: 

„А привенца Косанчић Ивана — 

Привснчати, ам, (Рес. и Срем.) vide 
привјенчати. 

Привести , ведем, v. pf. herbeiführen, 
adduco, H. rm. коња. 

Привести , sem, v, pf. лађу, das Schiff 
berbeifübren, navim admoveo. 

Привидети, дим, seed vide приви- 

Привидити , им, (Срем.) f benm. 

Привеђање, n. das Eınbilden, imaginatio. 

Прив:ђати , ам, v. impf. (id) etwas eins 
bilden, gu feben glauben, in animum 
induco , imaginor. 

Привиђети , дим, v. pf. (Eou.) fid eins 
bilden etwas zu fehen, videor mihi vi- 
dere aliquid. 

Привијање, u. ba$ Daranmwideln, eir- 
cumvolutio, 

Привијати , am, v, impf. daranwideln, 
circum vol vo. 

Привлкавање, n. baé Angewöhnen, as- 
s$ucíactio, 

Привикаватисе , amce, v. r. impf. fid) 
апаерорњеп , assuesco. 

Привићнуптисе, немсе, vide приви- 
hice. 

Привиривање, n. ђав Herzubliden,, a- 
spectio, . | 

Привириватпи,, рујем, v. impf. 

Привирипи!, им, v. pf. 
aspicio, 

IIpipumut, вијем, v. pf. daranwideln, 
'circeumvo lvo. 

Привићисе (и привикнутисе), викнем- 
ce, у г. pf. fid) gewöhnen, assuesco, 
Привјенчати, ам, v. pf. (Ерц.) aus 
trauen, connubio jungo (sacro ritu ad. 

jungo). 

Приводити, им, v. impf. herbeiführen, 
adducto. 

Привођење, n. dad Herbeiführen, ad- 
ductatio, 

ПривожСње, n. dad Herbeiführen (des 
2 футев), appulsio navis. 

Привозиши, им, v. impf. herbeiführen, 
adpello navim, 

Приволетши, лим, (Pec.) vide приво- 
љети. 

Привблетисе, лимсе, (Pec.) vide при- 
вољетшисе. 
риволити , им, (Срем.) vide приво- 
љети. | 

Приволитисе , umce, (Срем.) vide при- 
вољетисе. 

Привољети, лим, v. pf. (Ерц.) einen vers 
тодел zu etmaé, persuadeo cui ut faciat. 
ривољетисе, лимсе, v. r. pf. (Ерц.) 
fid) herbeilajfen, einmilligen , consentio, 
риврсбати, ам, v. pf. erlauern, er: 
(фи фен, deprebendo (aucupando). 


bergus 
bliden, 
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Привребатисе , амсе, v. r, pf. leife an» 
geídliden Pommtn, accedo tacite. 

Привредити , им, (Pec. и Срем.) vide 
привриједити. 

Привриједити, им, v. pf. (Ерц.) Rus 
Ben bringen, prosum: не ће ништа 
вући да привриједи; није привије- 
дио вући ни једне паре. 

IIpusyhu, вучем, v. pf. herbeifchleppen, 
adtraho. 

Привућисе, вучемсе, v. r. pf. fid) here 
beifchleihen, adrepo. 

Пригазиши,, им, v. pf. eintreten, con- 
culco. 

IIpnráme, n. das 9&6ften (in Сфшац), 
frixio. 

Пригати, ам, v. impf. röften (in Schmalz, 
öftere. baden, lied: padjen), frigo. 
Приглавак , era, m. ђег биф am Strums 

pfe, tibialis pars inferior. . 

Приглавчина , f, augm. 9. приглавак. 

Приглавчић , m. dim. 9. приглавак. 

Пригњечити, им, v. pf. einEncten, ma- 
nu deprimo , apprimo. 

Џриговарање, n. das Scelten eines ап» 
dern, Das eigentlich einem dritten, Den 
man aber fhonen mill, gilt, objurgatio 
minus nocentis, ut alter, cui parcere 
aut debemus aut volumus, audiat sibi« 
que adplicet ipse. 

Приговараши, ам, у. impf. коме, jts 
manden mittelbar Vorwürfe mas 
dtu, objurgo minus nocentem ut alter 
nocenlior audiat et sibi applicet. Maj- 
sa Керку вара, снаши приговара. . 

Приговор, m. der mittelbare Vorwurf, 
objurgatio alterius pro altero, 

IIpurorcpumu , um, v. pf коме, jemand 
mittelbar Bormürfe madjen , ibu meis 
nen, objurgo alterum .pro altero. 

Пригодити, им, v. pf. treffen, von uns 
gefähr fommen , forte venio. : 

Пригодитисе, имсе, vide догодитисе, 

Пригдтовити , им, v. pf. bereiten, paro, 

Приготовљавање, n. dab Vorbereiten, 
praeparatio, 

Приготовљавати, ам , v. impf. fertig 
machen, vorbereiten, praeparo. 

Пригревање, n. (Pec. n Срем.) vide при- 
гријевање. | 

Пригрсвати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
пригријевати. ) 

Пригрејати, jem, (Рес. и Срем.) vide 
пригријати. 

Пригријати, jew, v. pf. (Epg.) 1) gum 
Feuer ftellen, admoveo igni. 2) при- 
гријало сунце, bie Sonne fegte heiß 
zu, adurebat sol. 

Прнгријевање, n. (Ерц.) ı) das Nahe: 
rüden ans Seuer, admotio ad ignem. 
2) ba8 Schmülbrennen der Sonne, ae- 
sius solis (uimius), 
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Пригријсвати, ам, у. мар. (Ерп.) 1) jum 
Seuer сифеп, admoveo igni. 2) пригри- 
jera сунце, биће више, die Sonne 
brennt beifj, e8 ift fo fhmül, adarit, 

Пригрлити, им, v. pf. an den ијеп 
druden, adprimo ad pectus, ample- 
ctor. 

Пригрљавање, n. das ШИтба ел, Umars 
nien, amplexatio. 

Пригрљавати, ам, v. impf. umbalfen, 
umarmen, amplexari. 

Пригрнути , нем, v. pf. 1) berbeifchar« 
ren, corrado. 2) umnehmen, umhäns 
gen, circumjicio, circumdo (pellium). 

Пригрнутисе, немсе, v. r. pf. (den 
urn) umnebmen, circumdor (ра!- 
1"). 


Пригртање, n. 1) das Оеебе фатеп, 
corrasio. 2) раб Umhängen, circumda- 

"но. 

Пригртати, rphew, v. impf. 1) herbeis 
|фастеп, corrado. 2) umnehmen, cir- 
cumdo. 

Пригртатисе, rpkemce, v. r. impf. ums 
nebinen, ciccumdor. 

Yipía, m. bte Draufgabe bei einem Taus 
(фе, lucrum in commutatione. 

Ipianruymu, uem, vide придићи. 

Нридигнутисе, немсе, vide приди- 
ћисе, | 

Придизање , n, das Helfen beim Heben, 
adjutio in levando, 

Придизати, дижем, v. impf. heben бе!» 
fen, adjuvo lerautem. 

Придићи (говорисе и придигиути), 
v. р!. beben ђе еп, opem fero tollenti. 

Придићисе (говорисе и плридигутисе), 
дигнемсе, v. r. pf. aufitehen (vom 

' $ranfenlaaer), convalesco. * 

Придобијање, n. das Gewinnen, lucra- 
tio. 

Tipsao sites ам, v. impf. gewinnen, 
истог. 

Придобитши, бијем, v. pf. gewinnen, 
lucror, 

Придолажење, n. das Hinzutommen, 
superventus. 

Придолазити, am, v. impf. | binzufom: 

Придбћи, ође, v. pf. men, su- 
pervenio : ' 

„Ев' Турцима индат прпдолази — 

Придржавање, n. dad Halten, susten. 
tio. 

Придржавати, ам, v. impf. ein menig 

. „halten, sustineo, teneo paullulum. 
Придржати, жим, v. pf. ein wenig Bal, 
ten, teneo paullulum, 

Прижгати, ам, v. pf, dringend zufegen, 
vehementer peto. : 

Признавање, n. 1) ђав Grfennen, agni- 
tio. 2) ba6 Gefteben, confessio. 

Призндвали, најем, v. impf. 1) al$ с 


B 
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шав erfennen, agnosco pro —. 2) де 
fieben, confiteor. 

Признати, ам, v. pf. а) anertennen, 
agnosco. 2) einatfteben , confiteor. 
Призрен, m. 1) Stadt in Serbien, 2) Xt 

gutolen. 

Призренски , ва, ко, Prifrener. 

Прија, f. ћур. €. пријатељица. _ 

Пријак, m. vide пријатељ: прије: 
зовни тог пријака. | 

Пријаков, ва, Bo, ba8 пријак, an, 
farailtaris. 

Пријатељ , m. 1) ber Sreunb, amies. 
2) bec Befreundte, propinquus : om 
шао y пријатеље. 

Пријатељање, n. раб npnjamexn » Ren 
nen, appellatio nomine amici aut pro 
pinqui, 

Пријатељатисе , амсе, v. r. impf, fij 
пријатељ nennen mit einem, amicum 
appello aliquem aut propinquam. 

Пријатељев , ва, во, ») des утеши, 
amici, 2) des Befreundten, propinqui, 

Пријатсљење , n. das Bejrennden, јаз 
clio affinitatis. 

Пријатељитисе, имсе, y. r. impf. с 
вим, fid befreunben , propinquitate 
jungi. 

Пријатељица, f. i) die Freundin, ami 
ca. 2) Die Bermandte, propinqua. 
Пријатељичин , на, но, der npujame 

љица, amicae. 

Пријатељов, ва, во, vide npn,ame- 

° љећ, 

Пријатељски, ка, ко, 1) freundicaft 
lid, amicus, 2) adv. freuunb[daftlió; 
amice. 

Пријатељство , n. :) die Seeinb[ódft, 
amicitia. 2) bie Berwandtjchaft, neoes- 
situdo, affinitas. 

Пријати, ja ми, v. impf, gedeihen, au! 
anfchlagen, alo, prosum: не прија uj 
што једе. | 

Прије, (Ерц.) 1) praep. vor, ante: прије 
мене, прије зоре m m. A. 5) ebevor, 
antea: како Je било прије, тако је 
n сад ; и прије и послије; од прије. 3) 
ehe, b. i. leichter, prius, potius: прије 
ће дати мени него теби. 

Пријсвара, f. (Ерп.) der Betrug, dolos 

Пријевбрница, 1. (Ерп.) der Querbalfen 
(3. 95. beim Thore), trabs transverse. 

Ilpiijenit, na, ко, gerade, mächfte, türytfto 
rectus, proximus, H. п. пут, лије. 

Пријеклад , m. (Ерц.) der Ccitentein 27 
Herde, bamit Ме Klöge nicht au&em 
ander fallen, saxum continens ligna sv 
per foco (in ben Bauerfüdhen), 

Пријслаз, m. (Ерп.) :) ma води, 4 
Зите, vadum. 2) на плоту, der lle 
berfteig (öfterr.) über eine Ott 
transcensus in sepe. 
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Пријенос, m. (Ерц.) der Umgang, bie 
limtragung des Kelched unb der Patene 
in der Kirche, circumlatio poculisacri, 
Пријепис, m. (Epy.) die Gonfcription, 
conscriptio. 

Пријепољац , љца, m. човек из Прије- 
поља. 

Пријспоље, n. град и варош y 'Ерце- 
говини (на ријеци Лиму): 

„Па кад дођеш Пријепољу твоме — 

Пријепољче , чета, n. момче, или ди- 
јете из Пријепоља: 

„Бјежи јадно момче Пријепољче — 

Пријеранак, mma, m. (Ерц.) vide изво- 
да. 

Пријеров, m. (Epu.) ber Groben, bit 
бисфе im YReinberae, fossa vineae. 
Прајссан, cua, Ho, (Epn.) н. n. месо 
(које није сољено ни сушено), млије- 
ко (које није кисело), љеб (који није 
кисео, н. п. погача), рана (која није 
стара , него одма вад се човек ра- 
ви), купус (који није висео, него 
онако зелен), пожа (која није сува, 
него онако одма вад се скине са 

живинчета), frifch, recens. 

Пријесјед , m. (Ерп.) die Жафјифе (von 
den Bienen) zur Fortpflanzung, fetus 
apum , relictus propaginis ergo, 

Пријести5, тола, m.] (Epu.) der Thron, 

Јријсстол , m. f thronus. 

Пријеступ, m. (Ерп.) ове је године 
пријеступ , beuec ijt ein Scaitjahr, 
(mel dadurch bie Sepertaae um einen 
Хад meiter biuaiuórüden), est anuus in- 
tercalaris.: 

Пријстити , им, v. impf. (Epr.) bros 
ben ; minor, 

Пријешња, f. (Ерц.) die Drobimg, minae, 

Пријетоп , m. (Ерп.) dab Fett, das von 
einem Schweine (1. B.) beim Braten 
btrauétráufeIt, adeps qui delluit a car- 
ne quae assalur, 

Tpnjömpan, на, но, fett (gu effen), mis 
driafert, pinguis: јегуља je прије- 
трана. 

ПријеКћсње , n. (Epr.) ђав 2rofen, mi- 
nae, minatio, «s - 

Пријећи , пријеђем, v. pf. (Epit) 1) hin« 
wbergepeu, transeo. 2) überlaufen, ex- 
undo, 

Пријечање, n. (Epu.) 1) das Binden (der 
Dpanfen) in die Quere (übergeró), 
consartio transversa. 2) das Linfehen 
übergmerch, aspectus torvus. 

Тријсчати, am, v. impf. (Epu.) н, m. 
опанке, übergmerd) binden, per trans- 
versum ligo. 

Тријечатисе, амсе, v. r. impf. (Ерц.) 
на кога, einen |фе! anfeben, oblique 
intueor. 

Гријечњан , m. (Ерц.) der abgehauene 
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Fuß eines bratenden Фанипе, der als . 
Hafen ben аибасте еп Bauch zus 
fammen hält, pes agni reseclus, et fi- 
bulae loco ventrem continens. 

Пријин, на, но, der прија, amicae. 

Пријо , m. Maunsname, nomen viri. 

Приказаније, n. das Фогјефеп, osten- 
tum. . 

Приказати , кажем, v. pf. m. ј. част, 
bergáblen , recito, recenseo, cf. же- 
Hnaba. 

Приказатисе, кажесе, v. г. pf. kome 
што, е6 ahnt mir, praesagio. 

IIpnmá&abaroe, n. 1) das Herzäblen, res 
censio. 2) раб Aynen, Borbedeuten, 
portentio (?). | 

Приказивати, зујем, v. impf. m. ј. част, 
berzäblen, recito, 

Приказиватисе , ayjece, v. r. impf. ab: 
nen, praesagio. 

Прикивање, n. ba6 Anfhmieden, adcu- 
$10, 

Прикивати, 
адсидо. 

Прикладан, дна, Ho, (фби, mufterbaft 
(bem Körper nad), pulcer, formosus, 

Привлапало, m. der Plauderer, homo 
loquax, nugator. 

Приклхопање, n. das Plaudern, nugae. 

Приклапати, oM, v. impf. plaudern, in 
einem foit jcherzhafte Dinge erzählen, 
пирог. 

Приквлати, кољем, v. pf. апћефеп (ein 
Мег, das fterben mill), macto. 

Приклопити, им, v. pf. ein trefiendes 
бог! morauf fagen, apte excipio di- 
ctum, convenienter respondeo. 

Приво, (y Baus.) vide преко. 

Приксвати, вујем, v. pf. anfchmieden, 
adcudo, 

Приврајак, aja, m. н. n. из прикрај- 
Ka, oon der Seite, ex parte. ' 

Ilp:ixpacmuce, радемсе, v. r. pf. fid 
herbeifchleichen, adrepo: 
„Приврадесе овчар од оваца 

„Те украде вошуљу девојци — 

Прикумак, mka, m. KyMOB момак, RO- 
ји на крштењу додаје крзницу, а у 
сватовима (у Србији, у Босни ну 
Ерцегобђини) носи барјак; y Срије« 
му кажу: кумовски момак, Der Bices 
би, cumi vicarius, adjutor. 

Прикупипи, им, v. pf. einzeln | gufame 
menbringen, colligo. ; 

Прикулљање, n. раб einzelne Zufammen 
bringen, collectio successiva, 

Прикупљати, ам, v. impf. einzeln zu: 
fammenbringen, colligo sigillatim. 

Привучивање, n. das Nähern, admo- 
tio, 

Прикучквати , чујем, v. impf. nafebrin: 
gen, admoveo, 


. 
aM, v. impf. anfchmieden, 
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Прикучити, им, v. pf. nahebringen, ad- 
Inoveo, 

Прилагање , n. das Dardringen, oblatio. 

' Прилагати, лажем, v, impf. Darbrins 
aen, offero. 

Iipuaárammt, лажем, v. pf. binzulügen, 
admentior, addo per mendacium. 

Прилетање, n. (Pec. u Срем.) vide при- 
лијегање. 

Првлсгати, лежем, (Рес. и Срем.) vi- 
де прилијегати. 

Прилепити, им, (Рес. и Срем.) vide 
прилијепити. 

Прилепитисе , имсе, (Рес. и Срем.) 
vide прилијепитисе. 

Прилепљивање , n. (Рес. и Срем.) vide 
приљепљивање. 

Прилепљивати, љујем, ( Pec. и Срем.) 
vide приљспљивати. 

Прилетање, п. (Рес. и Срем.) vide при- 
лмпјетање. Е 

Прилетати, лећем, (Рес, u Срем.) vi- 
де прилијетати. 

Прилетети , летим, 
v. pf. (Pec.) 

Прилетити , им, 

v. pf. (Срем.) 

Hpuachemi, летим, 
v. pf. (Ерц.) 

Прплећи , лежем (и прилегнем), v. pf. 
anliegen, adjaceo. 

Приливање, n. (Срем) vide приљевање. 

Ириливати, ам, (Срем.) vide приље- 
Bars. 

Прилијегање, n, 
aen, prostratio. 

Ipninjéramm, јежем, v. impf. (Epm.) 
fid niederbüden, humi procido. 

Ipnanjénnmn, им, v. pf. (Epu.) an£[eis 
ben, adlıgo. 

Прилијепитисе , имсе, v. r. pf. (Epu.) 
Нереп bleiben, adhaerescos 

Прилијстање , n. (Epry) сав фесбе е 
aen , advolalatio. 

Прилијетати , Anjcken , v. impf. (Ерц.) 
berbei flieaen, advolito, 

Прилика , f. Gleichen, ejusdem sortis: 
no свој прилици, allem Anfehen nad; 
није то његова прилика, nicht feis 
псв Gleichen (alt unb juna), paft nidt 
ju ibm; на прилику, zum Beifpiel. 
Нашла слика прилику, 

Прнликовати , кује, v. impf. рајјел, 
convenio, 

Прилип, m. град y Косову. 

Приличан, "Ha, но, pajlend, сопте- 
niens. 

Прилог, m. ba$ Dpfer, die Opftrgabe, 
quod offertur monasterio : 

„Грилог иосе Светој гори славној: 
„Жута роска и ó'je^a тамљана — 
Приложишии, ux, v. pf. Darbringen, offero. 


herbei fliegen, ad- 


volo. 


(Ерп.) baé Niederlier 
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Приложипк , m, der @e ber einer Opfer: 
anbe an ein Klojter, oblater. 

Прилупити, им, v. pf. Vm. j. врата, 

Прилупнути, нем, v. реј gutdiagtn, 
cum impetu claudo. 

IIpi», m. (no Baur.) verfürzt ftott при 
јатељ, und unabánberlid, à. 8. Jreund 
Gora, familiaris. 

Приљевање, n. (Epn.) das Zugiefen, 
adfusio. 

Приљевати, ам, v. impf. (Epu.) џије 
fen, adfundo, 

Приљепљивање, n. (Epm. ту bas An 
leben, adhaesio. 2) das Ankleiben, ap- 
plicatio, 

Приљепљиватиг, љујем, v. impf. (Epi) 
ankleiben, applico, adlino. np 

Приљепљиватисе, љујемсе, v. r, mp). 
(Ерц.) autieben, adhaeresco. — 

Приљубити, им, v. pf. liebgeminnn, 
adamo (vom Schafe, bem, nad den 
Tode feines Lammes, еп anderes | 
faugen aeaeben wird, das fie nur ai 
müblia fid gefallen Täßt). 

Приљубитисе , бисе, у. r. pf. реја, 
(фбп (фПеђеп, congruo. 

Приљубљивање, п. 1) bae Liebgemin 
nen, adamatio. 2) das фајђеп, com 
gruentia. . | 

Приљубљивати, бљујем, v. impf. Tiebs 
geminnen, адато. n 

Приљубљиватисе, љујесе, v. t. impf 
(фба worauf paffem , congruo, cor 
venio. 

Примакнути , нем, vide примаћи. 

Примакнушисе, немсе, vide прим 
Кисе. 

Примање , n, das Nehmen, Empfangen 
Defommen, acceptio. _ 

Примати , am, v. impf. nehmen, (m 

' рђапдеп, befommen, capio. 

Приматисе , амсе, у. r. impf. 1) чета, 
fid annebmen, suscipio, curam ger^ 
2) ya брдо, fid) begeben. auf den Weg 
mache, abiisse, 3) прима се купус 
greifen, Wurzel fajfen, radices ag" 

ПримаКи (говорисе и примакнути' 
макћем, v. pf. bergurüden. admoveo- 

Примаћисе (говорисе и примакнути 
ce), макнемсе, у. r. pl. herzuruden, 
admoveor. 

Применити , им, (Рес, и Срем. 
примијенити. ii: 

Приметање, n. das Hinzufeßen 
ditio, | cadi 

Приметати, мећем, v. impf. pini 
fügen, addo. Wo 

Приметнути, нем, у. pf. hinzufügt 
аддо. 

Примијенити, pw, у. pf. onm 
vorbedeuten, omino, ominor: Me 
примијењено, absit omen. 


) vide 


einen, 
буда 
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Примирити , ИМ, v. pf. 1) einen quc 
Rube bringen, facere ut quis quiescat, 
2) примпри banoae! gib Xube (fagt bie 
Mutter zum Xinbe) , quiesce, 

Примиритисе , имсе, v. r. pf. fid) zur 
Ruhe geben (vom vorigen unfteten без 
ben), conquiesco, | | 

Примитши, им, v. pf. nehmen, befoms 
men, empfangen, capio , н, п, болест, 
сијасет , коња. 

Примитисе , имсе, у. r, pf. 1) чега, 
fib annehmen, curo. 2) уз брдо, fid 
aufmadjen, dedit se in viam, 5) npn. 


милосе цвијеће, greifen, Wurzel taf» 


fen, radicem ago. 

Примицање , n. daß $erbeirüden, Näs 
berfommen , admotio. 

Пргмицатши , мичем, у. impf. ferbeis 
riden , admoveo. 

Примицатисе, мичемсе, v. r. impf. 
berbeiruden, admoveri. 

Ipuw^pje,n. bie Süffte, ora, ora maritima, 
Приморски (приморски), ka, ко , Ste, 
Suiten, таг из, 
Принављање, n. 246 

biusu s machen, uovi additio. . 

Принављати, am, v. impf. neu hinzu 
inacen, bekommen, novi quid adjungere, 

Tgnacmn, necem, (Pec. и Срем.) vide 
принијети, 

Принијети, несем, принијо (принијела, 
^0), v. pf. (Ерц.) bergubringen , adfero. 

Принсвиши, им, v. pf. neu hinzu’ та, 
6e, novi qnid adjungo. 

Принос , m. Ме Gabe, douum oblatum: 
„On Кулину често одлажаше, 
„Под чадоре принос доношаше— 

Приносити, им, v. impf. berbeibringen, 
adfero, fero , porto, 

Приношење , п. das Bringen, adlatio, 
Прлицип , m. ber Sürft, фи, priuceps : 
„Поред мога Ђонлије принципа — 
Прбиципог , ва, во, феб Prinzen, Fürs 

ћеп, principis. 

Првициповина , f. das Заги фит, 
principatus (terra principis), 

Wpiyuinru , им, v. pf. befhnoffeln, 
одогог, 

Приокупити , им, v. pf. im Saufen vor 
fih bertreiben, cogo gregem. 
рпонути, нем, v. pf. 1) leben, адћае- 
ro, 2) zugreifen (bei der Arbeit), labori 
ineumbo. Прионуо као чичак за јаје. 
рипадање, n. 1) ha$ Fallen (zur Erde), 
inclinatio, 2) bà6 Sufallen (um Erbs 
tbeil), cum quid evenit, obtingit. 

Ipiinaaamg, ам, v. pf. 1) fallen (jur Gr; 
de), decido, inclinor. 2) ита еп, evenit. 
рипадом , in Nebenftunden, tempore 
subsecivo: MO je он начинио ipit. 
падом. . . 

Npinasamm, ум, vide ore зити, 


uneuen, Neus. 
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Припалити , им, v. pf. 1) свијећу, ans 
jünbeu , accendo, 2) fig. припалио 
пјешице чак y —, bat Еф zu Suf aufs 
детафе bi$ —, pedes venit usque ad —. 

Припаљивање, и. das Anzünden, ac- 
censio. 

Припаљивати , љујем, v. impf. anzüne 
den, accenso. 

Припанути , нем, vide припасти. 

Припасати , пашем, v. pf. umgürten, 
circumdo , cingo. 

Нрипасивање , n, das Umgürten, cir- 
cumdatio, ciuctio. 

Припасивати, сујем, v. impf. umgüre 
ten, circumdo, accingo. 

Припасти , паднем, v. pf. 1) fallen (jur 
Grbe), aceido. 2) zufallen, zu Theil 
werden, obvenit. 5) (cm.) на ум, beis 
fallen, veuit (in mentem): 

„„Доцнан Симу-на ум припануло — 

Припсвање, n. (Рес. ни Срем.) vide 
припијевање. 

Припевати , ам, (Pec. n Срем.) vide 
припијеватши. 

Припевати , ам, (Рес. и Срем.) vide 
припјевати. 

Припека, f. bie Schwüle, die Heiße Cons 
пе, fervor solis. 

Припсти , пнем (m припењем), v. pf. 
1) ein weidendes Pferd anbinben, funi 
adligo equum pasceutem. 2) in bie pós 
ђе heben, tollo, | | 

Припстисе, пнемсе (и припењемсе), 
v. r. pf. binauffteigen , ascendo. 

Припећи, ечем, v. pf. 1) јагње, npa- 
ce, anfangen zu braten, anbrarea, 
igni admoveo assandum. 2) beif бгеле 
nen (von der Sonne), aduro. 

IIpunujésáme, u. (Epu.) das Hinzuflns 
gen, accentio. | 

Припијсвати , am, v. impf. (Epn.) mite 
befingen, simul canto, celebro. 

Припињање , n. das Anbinden ded weis 
benben Pferdes, adligatio equi pascentis. 

Припињати , њем, v. impf. das Pferd 
an einen langen Stride anbinden, all- 
ligo equum pascentem. 

Припитомити, им, v.pf, јађштеп, cicuro. 

Припитомитисе, имсе, v. r. pf. jafm 
werden, cicurari. — 

Припитомљавање, n. das Zahmmaden, 
3àbmen, cicuratio. 

Припитомљавати, am, v. impf. jahm 
тафеп , cicuro. 

Припишавање, n. das Anpifien, ad- 
minctio. 

Припишавати, am, v. impf. aupiffen, 
admejo. | | 

Припишати , am, v. pf. апрујеп, ad- 
meo. 

Припјевати , ам, v. pf. (Ерц) mitbe: 
fingen, sunul саџо. ^ 
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Приповедало , m. (Рес.и Срем.) vide 
приповиједало. — 

Приповедање , n. (Рес. и Срем.) vide 
приповиједање. | 

Приповедати, ам, (Pec, и Срем.) vide 
приповиједати. 

Приповедити , um, (Pec. и Срем,) vide 
приповједити. 

Приповест , f. (Рес. и Срем.) vide при- 
повијест. Е 
Приповстка, f. (Рес. n Срем.) vide 

приповијетка. 

Приповиђети, дим, vide приповје- 
дити. | 

Приповиједало, m. (Ерц.) vide причало. 

Приповиједање, n. (Epi) das гзјађ» 
len, narratio, . 

Приповијсдати, ам, v. impf. (Ерп.) 
erzabien, narro. 

Припогајест, f. (Epu.) dad Sprichwort, 
proverbium : Благовијест припови- 
јест, mit Maria Verkündigung (25. 
Mars) ift der Winter nod; nicht vorbei. 

Приповијетка , f. (Ерц.) die Erzählung, 
narratio , fabula. 

Приповједити, им, v. pf (Ерц.) er 

zählen, narro. | 

Припојавање, n. das Anlöten, adglu- 
glutinatio. ' 

Припојавајпи, aw, v. impf. anlóten, 
adglutino. 

Припојаснице, f. pl. m. j. кесе, bie 

, Satronriemen,bie'Datrontafde (als Gürs 
tel}, zona embolorum ijiiariorum. 

Припојити, им, v. pf. anlöten, adglu- 
tino ferruminando. 

Приправа , f. vide преправа. 

Приправити, им, vide преправити. 

ЛПриправљање, n. vide преправљање, 

Г риправљалт, am, vide преправљати, 

Прппрдивање, n. das Dreinfhwägen , 
interfabulatio. 

Припрдивати, ayjem, v. impf. drein« 
ihwäßen, in ben vam fdj'*&en , inter- 
fabulor. 

ЛПрипузати, ужем, у. pf. berbeikries 
chen, адгеро. = 

Припушипји , um, v. pf. anblafen, sen- 
su obnoxio et subobsceno (futuo). 

Прирадити, им, v. pf. hinzwarbeiten, 
binguermerben , adquiro, 

os de mui n. das Hinzuerwerben, 
adquisitio, 

Ipupabiramm, Ђујем, v. impf. fingus 
erwerben, adquiro, 


Ylpupácmaree , и. ba$ Фетатрафјел, suc- - 


crementum. 
Прирастати , ам, v. impf. ђегапфаф: 
. ftn, succresco. 
Ilpupácmu, cmew, v. pf. фегаптафјеп, 
succresco, . 


Прксад, m. der Seßling,, taleola. 


€6j 


Присвајање , n. das Зисанеп, arrogatin. 

Присвајати, ам, v. impf. jueigaen, 
vindico , arrogo. 

IIpucoémaumm, им, (Pec. иСрем,) nde 
присвијетлити. 

Присвијстлити , им, v. pf. (Еру) h: 
jultudten , lumen admoveo. 

Присвојавање , n. vide присвајањ. 

Присвојавати, am, vide присвајшт. 

Присвојити, им, v. pf. guetgnen, va- 
dico ,. arrogo. 

Ilpiceaáme, n. (Pec. и Срем.) vide ıp. 
Cieaarme, | 

Приседати , да, (Рес. и Срем.) vb 
присједати. — 

Присести, седе (и приседне), (Per 
и Срем.) vide присјести. 

Присетитисе, nmce, (Рес. н Cpex) 
vide присјетитисе. 

Присећање , n. (Рес. w Срем.) ride 
присјећање. 

Присећатисе, амсе, (Pec. и Cpex) 
vide присјећатисе. 

Присипање , n, das Hinzufhütten, s 
fusio. 

Присипати, ам, (и присипљем), v 
impf. binzufchütten, aflundo. 

Ilpiicjeaárme , n. (Epi) das €teden Bri 
ben im Munde (Rachen) , adhaesio 1 
faucibus. 

Присједати, да ми, v. impf (Ер) 
im Munde fteden bleiben, adhaereo n 
faucibus. 

IIpiicjecmit (говорисе и присједнули, 
сједе (говорисе и npucjeAuc), " |“ 
(Ep:r.) im Munde fteden bleiben, adhi 
reo in faucibus: присјело ти 4a Der 
aa! тдасћ bu daran eritiden! | 

Присјетитисе, имсе, v. r. pf. (57: 
fih anders bedenfen, muto сопушао, 

IIpicjefáme, n. (Ерц.) andre Entfälie 
fung, mutatio cousilii. 

Присјећатисе, awce, v. r. impf. fi 
anders bedenken, muto sententiam. 

Прискочити , им, v. pf. ferbeifpringtt 
adsilio. 

Прислављање (преслављање:), n. b! 
Mitfeiern, celepratio simultanea. 
Прислављати ( преслављати>), 9Y; 
v. impf. mitfelern, concelebro. y C 
бији m y Ерцеговини и данас пр“ 
слављају још који дан осим ке“ 
га имена, тако, H. m, Mmaorı 5)“ 
евштаци прислављају Ђурђиц. ’ 
екоји esie opta дан; à gi 
штаци gra маија, m m. a. Код “ 
приславља, онда се не части £5 

ше, него само онај дан. 

Прислањање, n. das Anlehnen, 
natio. 

Прислањати, ам, у. impf. алеја 
adclino. 


При 


adcır 
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Прислбнити, им, v. pf. аптеђиеп, adclino. 
Прислоњање , n. vide прислањање. 
Прилоњати , am, vide црислањати. 
Прислуживање, n. das Anzünden (dev 
Andachtslampe), accensio. 
Прислуживати, жујем, v. impf. m. j. 
кандило, Die Andachts halber geftiftete 
. луче ла, Lampe anzünden, accen- 
o lucernam deo aut sancto dicatam. 
Прислужити , им, v. pf. m. j. ванди- 
40, bie 2Inbadjtélampe anjünben, ac- 
cendo lucernam sancto dicatam. 
Прислушћивање, n. dad orden, au- 
scultatio clandestina. 
Прислушкивати, кујем, v. impf. fors 
феп, auscultor clam. 
рисмакање , и. ђав Zubeißen zum Brot, 
сова о panis ope casei aut carnis, 
ne solus (siccus) comedatur. 
Присмакати, masem,v.impf. zubeißen zum 
Brote, ranem quasi h umecta re caseo. 
рисмочиши , им, v, pf. zubeißen zum 
Brote, dad trod ene Brot gleid)fam 
anfeuchten, humecto panem. 
рисмрдети , дим, v. pf. (Pec.)] не 
Лрисмрдити , им, v. pf. (Срем.) смије 
Присм Љети , дим, v. pf. (Ерц.)) on 
тамо ни присмрђети, ес Darf fid) 
dort gar nicht bliden lajlen, compareo 
mvisus (proprie: adfeteo). 
риснитисе , нисе, v.r. pf. коме што, 
té bat ibm geträumt, somniavit. 
рисоје , n. eine fonnige Gegend, locus 
зрпсив. 
Пробјкиња ryja, f. bie Schlange, bie 
fld fónnt, serpens apricans. 
риспевање , n. (Pec. и Срем.) vide 
Пприспјевање. 
риспевати , am, (Рес. и Срем.) vide 
приспјевати. 
риспети, ем, (Рес. и Срем.) уде 
приспјети. 
риспијсвање , n. vide приспјевање. 
риспијсвати, ам, vide приспјевати. 
риспју parse , n. (Ерц.) 1) das-Zurecht» 
Ominen, adventus, 2) dad Zeitigwers 
n en ; maturatio. 
риспјевати , am, v. impf. (Ерц.) 1) zu 
tehter Zeit fommen, venio. 2) zeitig 
werden, maturesco. 
риспјети , пијем, у. pf. (Ерц.) 1) zus 
recht kommen, venio. 2)zeitig werden, 
maluresco, 
ристав, m. слуга, штпо ради код 
куће (у крајини Неготинској и 
раничеву) „der Чпефе, Haudfnedht, 
Wirrpfhafteknecht, servus villicus. 
риставити , им, v. pf. B. п, лонац, 
МНебеп, admoveo. 
P! mag vrbe , n. ђав Zufeßen, admotio. 
Pıcmasvamı, ам, v. impf. H. I. AQ» 
Hay, sujehen, адшоусо ollam igui. 


N 
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Пристајање, n. 1) dad Nadlaufen, in- 
secutio, 2) das Einwilligen, consensus. 
3) das Kommen zu rechter Zeit. 

IIpiicmajamu, jem, v. impf. 1) за ким, 
hinter einem berlaufen, insequor. 2) на 
што , einmilligen, consentio, 5) npn- 
стаје ми Y посао, fommt mir eben 
tet, accidit iu tempore. 

Пристати, анем, v. pf. 1) за zum, 
паф(аијеп , insequor. 3) на што, eina 
willigen in etwas, consentio. 5) при- 
стало ми у посао, ijf mir eben zu 
rechter Seit acfommen, accidit iu tem- 
pore, gratum. : 

Пристранак, usa, m. ber Abhang des 
Berges, die Anhöhe, locus devexus. 

Приступ, m. der Zutritt, aditus, ac- 
cessus. 

Приступање, n. dad Hinzutreten, ace | 
cessus. 

Приступати, ам, v. impf. hinzufreten, 
accedo, adeo. 

Приступачан, uma, но, ber Zutritt 
bat, qui accessum habet. 

Ilpncmynumu , им, v. pf. binzutreten, 
accedo. | 

Присути, спем, v. pf. fingufdütten , 
аПипдо. 

Присушивање, n. das Auftrodnen, re- 
siccatio. 

Присушиватисе, шујесе, у. r, impf. 
etmaó troden werden, resiccari. 

Присушитисе, шисе, v. r. pf. etwas 
troden werden, resiccari. 

Приттајатисе , jumce, v. r. pf. nieders 
buden, fid verfteden, humi se abscon- 
dere. 

Притакнути , нем, vide пришаћи. 

Притапвати, ам, v. pf. zujtampfen, 
conculco. 

Притаћи (говорисе и притакнути), 
такнем, v. pf. н. m. rpa, Pflöde fies 
den, für bie Fifolen pflöden, figere 
paxillo. | ' 

Притворање, п. ђав Anlehnen, Zulehnen 
der Xbure, portae (Januac) adclinatio, 

Притворати, ам, v. impf. gulefuem 
(die Xbure), accludo januam. ; 

Притворити, им, v. pf. n. m. врата, 
(die Thitre) zulebnen, accludo portam. 

Притегнути, нем, v. pf. feRer anzies 
ben, attraho. 

Притезање , n. das feftere Anziehen (des 
Gurts),,. attractio. 

Притезати , ежем, v. impf. feiter ans 
sieben, adduco. 

Притисак, ска, m. bie Dachitange, 
pertiea defendendo a vento tecto stra- 
mineo  llgsumscronw ce мећу по 
кровнатим кућама (и осталим 
зградама) да вјешар не однесе 
Bpobuny. 
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Притискивање, n. ba$ 2Inbriden, ad- 
pressıo. 

Притикивати , кујем, v. irapf. drüden, 
adprino. | 

Притиснути, нем, v. pf. andrüden, 
adprimo. 

Притицање, n. das Pflöden ber Kafes 
ten (‚Stiolen), paxillorum inhxio. 

Прштицатши, ичем, v. impf, н. и. rpa, 
pflöden, paxillis figo. 

Iip?mma, f. мошка, шшо ce удара 
у кућицу rpaa причаника, me гра 
уза my пушта вријеже, ber Pflod, 
paxillus. 


Притоварити, им, v. pf. auffaben, 


impono (jumento). 
Hom. шка, m. bie Obrfeige, ајара, 
colaphus. | 
Приушити , им, v. pf. obrfeigen, ala- 
pam impingo. 


Прицврљиши, им, v. pt. heiß aufdrür 


den (bag e8 fauft), imprimo candens 
quid cum sonitu. 

Прича, f. 1) Erzählung, narratio, 2) 
Sprühmort, proverbium: за причу, 
брате! 

Причало , m. der vicl zu erzählen weiß, 
qui nrulta narrat. 

Причанак , m. m. j. Tp» bie Pflodfifo- 
le, faseolus qui pasillis sustentatur. 

Причање, n. рав Grzählen, narratio. 

Причати , ам, у. impf. erzählen, narro. 

Причекати, ам, v. pf. gumarten, ein 
menia warten, exspecto. 

Причесник, m. der Gommunicant, ho- 
врез sacrae coenae. 

Причестити, им, v. pf. einen commu 
niciren , sacram coenam ргасђео. 

IIpuuccmumnce, имсе, v. r. pf. coms 
municiren, sacram coenam sumo, 

Причешало, n. in ber Anekdote Пан 
причешће. Удариле Ере с коњма 
натовареним (зашто они обично 
иду с кћоњма и носе свакојаке то- 
варе, као Бачвани на колима) поред 
некаква намастира ; онда један од 
њи рече друштву: деде јадан ви 
Rhepajme коње, а ја идем часом да 
узмем причешало н навор- 
asm (m. ј. причешће и навору). 
Кад уђе у црћву, а он почне ви- 
кати: Камо ко даје овђе причеша- 
AO M наворњак : зашто немам кад 
чекати, одоше ми коњи. Кад га 
виде калуђерски ђаци и чују шта 
говори, познаду одма да је човек 
прост, и да није може бити никад 
у свом вијеку виђео цркве нити се 
причестио, па га заведу у крај и 
почну rà пишати, да није што 
јео, кад оће да узме причешало ; 
& OH им каже управо, да je ручао 
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(изјео пун лонац овсена скроба u 
не знам шта јошт); онда han 
кажу My да мало причека, а један 
од њи дтрчи me донесе y jen 
чаши мајљућега сирћета и nanpi- 
ке, па му реку те amne и cy 
му оно у уста; онда Еро , ву га 
оно уједе, уватисе руком за упа 
па побјегне преко цркве, а ји 
га (ђак) дочека у препрапи ch 
тином: стани Еро да ти ди: 
наворњак! me ra испрапи да 
врата. Кад одмакне 2^ од mal 
стира, срете човека he води > 
колико beue, па ra запила sy 
he с ђецом; a uopen му hase ui! 
води намастиру да причести; oi 
да Еро рече: „Бог и Божја ње: 
може бити да ke то које већ « 
остати , али мање ље ne he W 
једно ; икоје би остало од приче 
ла, од наворњака не he." ci. nns 

Причешће, n. bie Kommunion, си 
sacra. 

Причешћивање , n. das (опита, 
coenae sacrae praebitio et usus, 
Причешћивати , Кујем, v. impf. com 
municiren, praebco coenam sacram. 
ПричешћКиватисе, hyjewce, v. r. impf. 

communiciren, sumo coenam, | 

Ipiaymm, чујем, v. pf. fig einbilen 
zu hören, videor audire. 

Пришабанити , им, v. pf. (einem tit 
Waare) 'anbangén, mercem obti? 
malam. 

Пришаптати, new , v. pf. у! и 
zumifpeln, adsusurro in aurem. — 

Пришивање, n. das Annähen, adsulis | 

Пришквати, ам, v. impf, аплађел, = 
suo, 

Пришити, шијем, v. pf. annähen, i 
suo. 

Пришић, m, dim, v. npmud. 

Пришљунитнсе, имсе, v.r. pf. 16 N 
guacfellen (zum еп, alà ungebettn 

alt), sd moveor, 

Пришо, m. a[8 hyp. у. пријетељ. 

Ilpímm, m. eine Beule, tumor, lubet. 

Приштић , m. dim. v. пришт, 

Приштун ти, нем, v. pf. anquetiät“ 
Eneipen (an etwas), adprimo. 
рканце, цета, n. dim. v. nprH0: 

„Не: испијај свакој чаши данце, 
„Изврнућеш у небо прканце. 

Пркио, n. vide гузица. 

Првос, m. ber Зтоб, contumueid: y 
пркос, zum troße! 

Пркосити, им, v. impf. коме, (кој 
obsisto per contumaciam alicei. 
Пркошење, n. das Trogen , contumic" 
Прлп, ла, ^o, in der Redensart: y "f 

земљу (wu. n. нобјегоше), in bk gi 


, 
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Felt, обпе даб man weiß wohin, in 
diversa (abiere), in patulum mundum. 
Прљав, ва, во, bejhmußt, maeula- 

tus (usu longo). 

Ilp»ar, љва, m. Hölsdhen, ligellum (?) 

Прљање, n. раб Schmußen, macula- 
tio. 

Ilg.oamn, ам, v. impf. fhmußen, maculo 
Прљење, n. das Abfengen mit heißen 
а а фјег, deustio ope aquae calidae. 
Прљити, им, v, impf. mit heißen Wafs 

fer abfengen, aqua fervida aduro. 

Прљужа, f. ein abfhüffiger Sled Ges 
biraserde, locus devexus. 

Прљужање, n. das Wälzen in der прљу- 
ia, volutatio per declive. 

Прљужатисе, амсе, v. r. impf. fid 
mwälzen in der прљужа, volutari per 
declive, 

Прљужица, f. dim. v. прљужа. 

Прљчић, m. dim y. прљак. 

HM: нем, v. pf. aufflattern, e- 
vole. 

Прнути , нем, vide npauymn. 

Прњавор , m. das $lojtecoorf, Weiler, 
pagus monesterii. 

Ilpmásopau, рца, m. ein Klofters, Uns 
tertban, homo monasterii, 

Прњаворва, f. ein Weib vom прњавор, 
mulier e pago monasterii, 

Прњаворски, Ka, ко, vom прњавор, 
pagi monasterii. 

Ilgmasopuaa, f. (coll) bie Jugend aus 
bem прњавор, juventus e pago mona- 
sterii. 

Прњаворче , ema, n. ein Kind vern пр- 
њавор, verna e pago monasteri. , 

Прњад, f. faules Holz, lignum putre. 

Прљадовит , ma, mo, m. n. пањ, faul, 
unb babet рбоврђог ф leuchtend, trun- 
cus putris, in tenebris lucens, 

Прџа, f. vide npoja. 

Првба, f. (y Сријему, y Baur. и y Бан.) 
bie Probe, das Mujter, specimeu. 
Пробадало, n. ein TBetf;eua zum Durchs 
ftechen, instrumentum transligendo: 
„Када види женски чунак: 
„Какво j ово пробадало; — 

Пробадање, n. dad Durdhitechen, trans- 
fixio. 

Пробадати, ам, v. impf. burdfleden, 
transligo, . 

Пробајати, jew, v. pf. ein menig bes 
pen , incantamentis utor modice, ex- 
perior incantamentis. 

Ilpó6óamw, ам, v. pf. (y Сријему у 
Бачкоји и y Бан.) vide огледати. 
Пробсседити, им, (Pec. n Срем.) vide 

пробесједити, 

Пробесједити, им, v. pf. (Epu.) 1) 
beainnen zu fpreden, proloquor. 2) ein 
wenig fprehen, paululum loquor. 
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Пробијање, n. ba$ Durdfclagen, pene- 
tratio. 

Пробијати , ам, у. impf. burdfdjfagen, 
pertundo. 

Пробирање , n. ba$ Wäßlen, Ausklaus 
ben, delectio, 

IIpoöupamu, ам, v. impf. wählen, de- 
ligo, muto sententiam de re lecta. 

Пробирач, m. der Wähler, Auöflauber, 
difficilis delectus. Пробирач нађе 04 
тирач (кад ce који њени). 

Прббитачан, una, но, vortheilbaft,, pro- 
ficiíns. Пробитачно My nao јарцу 
јуфка. 

IIpoonmn, бијем, v. pf. burdjfdlagen, 
pertuudo, peuetro. 

Ilpo6ócmu, одем, v. pf. burdfleden, 
transfigo. 

Пробрати , 6epem, v. pf. wählen, aus 
tíauben, deligo, seligo. 

Iipo6pnjamn, јем, v. pf. einen Sleden 
abíderen, adtondeo. 

Пробрцнутнсе, несе, v. r. pf. u. m. 
млијеко, zufammengehen (von der 
Milch), coagulor, 

Ipoöyaumu, им, v. pf. aufweden, ex- 
cito, 

Пробудитисе, имсе, v.r. pf. ermas 
den, excitor, expergiscor. 

Пробуразити, им, v. pf. ben fBaud 
durchjlechen, coufodio. cf. 6ypar. 

Пробушити , им, v. pf. durchlödern, 

епого, 

Провађање, n. da8 Umpberführen (066 
Pferdes), circumductio. 

Провађати , ам, v. impf. n. п, коња, 
becumfübren , ciccumduco. | 

Провалија, f. die Kluft, caverna, hia- 
tus. 

Провалити, им, v. pf. aufreißen, di- 
vello, rumpo: провалили коњи IyIIE- 
(ausgetreten), говеда градину (durchs 
broden), вода брану; провалили 
Турци. 

Провалитисе, имсе, v. г. pf. fih aufs 
reißen, rumpi: провалила се земља ; 
провалио се чир, — облак. 

Проваљивање, n. раб Aufreißen, Durchs, 
breden , perruptio. 

Проваљивати, љујем, v. impf. aufreis 
Ben, burdbreden, perrumpo. 

Проваљиватисе, љујемсе,у. r. impf. aufs 
geben, aufgerigen werden, perrumpi. 

Проваритисе , puce, v. r. pf. m. l 
млијеко, gerinnen, cogor. 

Провеселитисе, имсе, v. r. pf. fid 
eriuftigen, exhilaror. 

Провести , едем, v. pf. 1) durchführen, 
duco per -. 2) zubringen, ago, exigo: 
провео три године. 

Ip вешати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
провјешати. 
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Провидетисе, дисе, 
v. r. pf. (Рес.) 

Прбвидитисе, дисе, 
v. r. pf. (Срем.) 

Провиђетисе, Auce , 
v. r. pf, (Epu.) 

Провизур, m. ber 
(villicus). 

Првизуров, ва, во, be8 fDroviforé , 
provisoris. 

Пр 'визуровица, f. bie Trovifor8 : rau, 
villicı uxor. 

Провакати, ичем, v. pf. ein wenig auf: 
[brepen , inclamo, 

Провјешати, ам, у. pf. (Epu.) ein тета 
hanarn, paullum suspeudo : не he My 
ништа учинити, само мало провје- 
шати па пустити. 

Провлак, m. eine gezogene ?GadjéPerge, 
cereus. ductus. 

Провлачење, m. dad Hindurdziehen, 
ductio per — ' 
Провлачити, им, у. impf. hindurchzie- 

ben, duco per — 

Проводати , ам, v. pf. ein wenig ume 
berführen, circumduco. 

Проводаџија , m. der Zubringer, Step: 
mtiber, qui procurat uxorem aut mari- 
tum. 

Проводитши , им, v. impf. 1) finbutds 
ан , duco per — 2) zubringen, ago, 

ego. 

Провођење, n. 1) das Sinburdfüfren, du- 
сло per — 2) dad YZubringen, actio, 

Проврвеши, вимо, v. pf. El haufen» 


man fiebt би» 
burd), transpi- 
cio, perspicie. 


tovifor, provisor 


Проврвитпи, имо,у. pf. (Срем.) emeife ge: 

Проврвљети,вимо, у. pf.(Epu.)) rannt 
fonmen , coucurro catervatiın. 

Провргнути, нем, vide проврћи. 

Провргнутисе, немсе, vide проврћисе. 

Прсврети , ври, v. pf. 1) ein wenig fie: 
ben , bullio paululum. 2) anfangen ји 
fieden, coepi bullire. 5) hervorquellen, 
Pre 1 

„јер je крвца из земље проврела — 

Провртеши, вршим, (Рес.) vide npo- 
врћеши. , 

Провртетисе , вртимсе, (Pec.), vide 
проврћетисе. · 

Провртити, им, (Срем.) vide про- 
врћети. 

Провртитисе, umce, (Срем.) vide npo- 
врћетисе. « 

Проврћети, вртшим, v. pf. (Ерц.) durch» 
bohren, perforo. 

Проврћетисе,, вртимсе, v. r. pf. fid) 
auf einem Запе umdrehen (ftatt делам“ 
стек Beforaung) unb wieder fortgehen, 
obiter negotium curo. 

Проврћи (говорисе и провргнупши), 
а зе ке vide промешнути. 

Проврћисе (говорисе u провргијуши- 
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ce), провргнемсе, vide промету. 
mice. 

Ilposyuma, f. ber Proviant , das Gon: 
mißbrot, panis militaris. | 

Провући, учем, v. pf. durchziehen, t. 
сло. 

Прогањање, n. ba6 Brüften, superis. 

Прогањатисе, амсе, v. r. imp f$ 
brüften, den grofien Herrn тада» . 
perbio. 

Прогашати , ам, v. pf. ein wenig об 
faaen , vaticinor paululum. 

Прогататисе, amce, v. r. pf. Weifagn, 
Wahrfager werden, vaticinari шаре. 

Прогласити, um, v. pf. betannt mit, 
promulgare. 

Проглати, am, vide прогледати. 

IIporacaame, n. 1) das Durdídun, 
perspectio, 2)der Anfang des Sehens, 
das Deffnen der Augen, dispectio. 

Прогледати, ам, v. impf, 1) durdit 
ben, specto per — 2) die Augen af 
fhlagen, dispicie. у 

Прогледати, ам, v. pf. 1) durdlehen, 
perspicio. 2) die Augen aufiídlagtt, 
dispicio. 5) ein wenig апјуђеп, aspice 
paululum. 

IIpórnamg, am, vide проћерали. | 

Ilporosápame, n. ђав Reden, btt In 
fang des Redens, Cpredjené, ргојост 
tıo. 

Проговарати, aw, v. impf, fprechen, ati 
rufen " proloquor. | 

Проговоритши, им, v. pf. 1) алфа 
фи fpreden , proloquor, 2) ein mens 
Гртефен , loquor paulalum.: 

Ilporónunm, им, vide проћериват. 

Прогонитисе, имсе, vide nporab* 
тисе. 

Прогоњење , n. vide проћеривање. 

Прогорети , pum , v. pf. durdpbrenats, 
exuror. 

Прогристи, ризем, v. pf. фитфрифох 
permordeo, perrodo. | 

Прогрушатисе; шасе, у. r. pf. 0] 
млијеко, gerinnen, coagulari. 

Прогутати , ам, v. pf. verfchlingen, de 
glutio | 

Продавање, m, das Verkaufen, vendi 
tio. 

Продавати , дајем, v. impf. verkaufen, 
уепдо. . 
Продаја, f. ber Verkauf, venditio : J^ 
на продају, ift еб feil ? estne venil 
Продан, m. eingftannéuame, nomen '* 
ri; daher das MWortfpiel; продан a 
није оћеран. 
IIpjaana, 1. Srauenname, nomen fen! 

пас, ЈЕ | 

Продати, am, ve pf. verkaufen, yendo. 

Продер, m. der Bruc) (Leibjgadın), b 
^uia. cf. кила. 
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Продерати, pem, vide продријети, 
Продератисе, ремсе, vide продрије» 


тисе. | 

Продирање, n. 1) das Durchbrechen, per- 
ruptio. 2) das Cdrtpen und Lärmen, 
clamatio, vociferatio. 

Прдбдирати, pem, v. impf. burdbtt« 
den, einreißen, perrumpo. 

Прсдиратисе, ремсе, v.r. impf. fdjreps 
en und [ürmen, clamito, vociferor. 

Продремати , ам, (Pec. и Срем.) vide 
продријемати, 

Продрсти, ем, пррдрђо, (Рес. и Срем.) 
vide продријети. | 

Продрстисе, ремсе, продрђосе, (Pec. 
и Срем.) vide продријетисе 

Продријемати, ам, v. pf. (Epi) ein 
menia (iblummetn, somno leui nutare. 

Продријети, pen, продрђо, v.pf. (Ерц.) 
burdbreden, регготро. 

Продријетисе,, ремсе, продрљосе, v. 
r. pf. (Ерп.) auffdrepen und lärmen, 
exclamo , inclamo. 

Продрмати, ам, v. pf. einem ben Schopf 
ausbeufeln, pervello comam. 

Продуживање, n. dad Berlängern, pro- 
latatio, productio. 

Продуживати, жујем, v. impf. verläns 
gern, produco. 

Hpoaymumn, им, v. pf. verlängern, pro» 
duco. . 

Прођа, f. ber (gute) Abgang einer TWaas 
re: каква je npoba вину : нема про« 
be n" чему. 

Проесапити , им, vide прорачунити. 

Проесапитисе, имсе, vide прорачу« 
HHITIHCE. 

Прождерати, рем, vide прождријети. 

Прождирање, n. dad Hineiniclingen , 
devoratio. | 

Прождирати, рем, у. impf. hinunter: 
fc:lingen, devoro. 

Прождрсти, ем, npomAp2o, (Pec. и 
Срем.) vide прождрнијети. 

Прождријети, рем, прожарђо, v. pf. 
(Ерп.) fchlingen , fbluden, devoro. 

Прожећи, emem, v. pf. burdbrennen, 
peruru. 

Прозватши, зовем, v. pf. einen Зипа« 
men geben, zubenamfen, cognomino. 

Проз“псти, зебем, v. pf. fid ectüblen, 
reírigeror, 

Прозивање, n. das ubenamfen, cogno- 
iniuatio. 

Прозивати, ам (и прозивљем), v. impf. 
subenamfen, cognomino. 


Прозор, m. das Fenjter (Fenfterlodh), 


fenestra. | 

Tposöpje, m. bie Morgendämmerung , 
diluculum. 

Прозувнути, нем, v. pf. n. и, млије- 
no, fäuerlih werden, acceoo. 
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Проитргвање „ 9. 1) бав Фабинапит, - 
incessus seltatorids, laetus. 2) das Vers 
fpielen, amissio per lusum, 

Пропгравати, ам, v. impf. 1) babintans 
sen, exulto. 2) veripielen, amitto per 
ludum. 

Ilpgoürpam, am, v. pf. ı)dahinfanzen, 
exulto, 2) verfpicfen, amitto per ludum. 

Пронгратисе, амсе, v. r. pf. ein wenig 
ipielen, paululum ludo. 

Пропгуман, mma, m. ber Gr + Gaumeit 
qui fuit "yosptvs, Народ прости 
мисли, да је npouryMaH старији од 
игумна. 

Прсигумнов , ва, во, deö проигуман, 
proegumeni, 

Прдбин. на, но, vide пројин. 

Проннатитисе, ice , v. r. pf. fid ein 
menia ganPen, paululum rixari. 

Проја, f. 1) vide просо. 3) mit und ohne 
ben Beifak: кукурузна (жива жељо ку- 
курузна пројо:), vide кукурузница. 

Пројаати, јашем, v. pf. 1) dur, 
vorbeireiten, praeterequito. 2) das Pferd 
ein wenig (über) reiten, equito рама 
lolam. 

Пројаивање, n. das Dur, Фогбећа, 
Ueberreiten, equitatio. | 

Ipojaisamm, јаујем, у. impf. а) durch», 
vorbeireiten, equito per =, praeter —, 
2) das Pferd ein wenig überreitens 
equum exercere. 

IIpojámn, јашем, vide npojaamm. 

Upojesaumn, им, v. pf. (cm.) vorbeie 
reiten, praeterequito : 

»Tyaa свати пројездише 
„И девојку проведоше — 

Прдјин , на, но, vide просен. 

Пројурити, им, v. pf. vorbeijagen, 
agito per —, 

Пресека, m. (Рес. и Срем.) vide ITpoxo: 

Прокап, m. (cm.) iu der Anekdote ein 
Mannsname, mit Beziehuna auf npo- 
капати (durchträufeln): ma Бевојци 
прокап — 

Провапати, пље, v. pf. durchträufeln , 
stillo per — 

Прокапљивање, n. da8 Durdträufeln, 
stillatio per — . 
Прокапљ"“вати, љује, v. pf. н, m. киг 

ma, tráufeln , stillo, 

Прокарати, ам, ein wenig ausfcelten, 
increpo paululum, 

Прскасати, ам, v. pf. 1) vorbeitraben, 
equo praetervehi, a) ein wenia traben, 
paululum equo vehi. : 

Прокасквање, n. dag Vorbeitraden, prae- 
tervectio, 

Прокасивати, сујем, v. impf. vorbeis 
traben, praetervehi equo. 

IlponacmiBame, n. dim. у. прокасива= 
ње. « 
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Прокаскиватт, кујем, dim. $. про- 
касивати. | 

· Прбкатшљатисе, љемсе, v. r. pf. ein 
menia бијен , tussio paululum, 

Прокидање, n. duch Aufreißen, aper- 
tio, diruptio, | 

Провмдати, ам, v. impf. aufreißen, 
disrumpo. 

Прокинути, нем, v. pf. aufreißen (ein 
Geihmwür), aperio. | 

Прокисао, сла, ^0, M. п. сир, млијеко, 
ein wenig fauer geworden, subacidus. 

Прокисивање , n. 1) das Durdregnen, 
perplutio (2). 2) das GCüáuerlidymerben, 
subacidatio (?). 

TIponschsamm, cyje, v. impf. 4) burd; 
"rennen, perpluit. 2) fäuerli werden, 
subacidus reddor. 

Hponncnymn, не, v. pf. а) vom Regen 
durdpnegt werden, 
werden, subacesco, 

Проклество (проклетство), n. der 
Wlud), exsecratió: проклество ма 
њему, e8 liegt ein Slud auf ibm. 

Проклет , ma, mo, verfiudjt, diris de- 
votus. 

Проклетав, f. vide проклество. 
Проклетши, кунем, v. pf. verfluhen, 
diris devoveo. 
Проклеталања , f. 1 
Преклетство, n. j 
Проклијати,, am, v« pf. hervorkeimen, 

progermino. 

Прбклињање , n, ba8 «Berffuden, exse- 
cratio. 

Прдбклињати, њем, v. impf. verffudjern, 
exsecror. 

Прокљување, n. ba$ Durdpiden, рег- 
ruptio ope rostri. 

IIpox»vpamn, ам, v. impf. | urdypiden, 

Прокљувати, љујем, v. pf.f rostro per- 
tundo. 

Прокљуватисе, амсе, v.r.impf.] fi 

Ирокљуватисе, љујемсе, v. r. pf.fdurds 
piden, aperire sibi rostro exitum (ut 
faciunt. pulli). 

Проко , m. (Ерц.) ein Mannsname (als 
hvp. von Продан), nomen viri. 

Прбкола, f. ein grófferer Xbeil eines 
jeripaltenen Ganzen, portio majuscula 
rei diffissae 3. B. vom Хоборј (broc- 
coli?), vom ФаштНове. Der Cerbe 
benft ап проклати (2). 

Проколање, n. das Theilen in проколе, 
dissectio in segmenta majora. 

Проколати, ам, v. impf. in проколе 
tbeilen, disseco in majora segmenta. 

Прокоп, m. der Ganal, Graben, fossa. 

Прокбпавање, u. das Durdgraben, 
perfossio, 

Прокопдвати, am, v. 
ben, репофо. 


vide проклестиво. 


impf. burd)gras 


perpluit. 2) fáueclidy: 
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Прокбпати , ам, v. pf. 1) buraraba, 
perfodio. 2) erfunbídjaften, exploro, 
Прокопсати, murem, v. pf. (у Сријех, 
y Бач. и Бан.) (прехоли, Fortgang) at 
fortfommen, reuffiren, succedit mihi er 
auimo. Провопсао mao Турски np 

'Ha Сенти. 

Прокосити, им, v. pf. einen 514 i 
máben, demeto locum. 

Проктшетисе, muce, v, t. pf ww 
mma (y Сријему), gelüften , colle. 

Прокувати, ам, v. pf. ein тема lodt, 
paululum coquo. » 

Прокуњати, ам, v. pf. ein menia o» 
den (vor Schläfrigteit), paululum. 

Прокурватисе, амсе, v. pf. zur ftt, 
jum Durer werden, evado moechis a 
moecha. 

Прдкушати, ам, v. pf. ausholen, ft 
biten, experiri. 

Прблажење, m. 1) das Borbeiacen, 
iso pp у: das Vergehen, Aufhören, 
inis. 3) der (gute) Abgang der Watt, 
venditio facilis. 

Пролазак, ска, m. vide npoba. 

Пролазити, им, у. impf. 1) verbeiatbt, 
praetereo. 2) vergeben, desino, praelt- 
reo. 5) gehen , abgehen (von ber Baatt; 
divendi, 

Нролетање, nm. (Pec. и Срем.) vt 
пролијетање. | 

Пролетати, ehem, (Рес, и Срем,)г- 
de пролијетати. 

Пролетети, шим, (Pec.) vide npoit- 
ћети. 

Нролетити, им, (Cpem.) vide пром“ 
ћети. à 

Пролетни, ма, но, (Рес.) vide npe 

Нролетњи, ma, ње, (C јин 

Пролетбс, Y(Pec. u dpex; yide про. 

Пролетоске, f »enıoc. 

Пролетошњи, ња, ње, (Pec. и Срем) 
vide прољетошњи. 

Пролеће, n. (Рес. и Срем.) vide прољеће 
Пролећети, летим, v. pf. (Epu.) vorbei, 
durchfliegen, praetervolo, pervolo. 
Проливање, n. (Срем.) vide npox»esast. 
Проливати , ам, (Cpem.) vide прољ“ 

вати. 

Проливатисе , васе, (Cpem.) vide про. 
љеватисе. 

Проливен, ма, HO, M. Tl. човећ, XH, 
gefhmwäßig, ber nicht fchmweigen fan 
qui löquitur tacenda. 

Пролизати, ижем, v. pf. durdledi, 
perlambo. 

Пролизатисе , лижесе, у. r. pf. bur 
aerieben werden, detero. 

Пролизивање, и, das Durdleden, 7^ 
lambitio,” 

Пролизивати , syjem, v. impf. durdit: 
den, perlambo. 
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Прблизиватисе, ayjece, v. t. impf. (id) 
burdreiben, perlambi, 

Пролијсвање, n. vide прољевање. 

Пролијсвати , ам, vide прољевати. 

Пролијетање, n. (Ерп.) das Durd:,Bors 
Бе еден, praetervolatio, pervolatie. 

Пролијетати, ehem, v. unpf. (Epu.)vors 
bei —, durchflieaen, praetervolo,pervolo. 

Пролиши , лијем, v. pf. bervorgießen, 
effundo. 

Пролитисе, лијесе, v. r. pf. außflies 
fen, effundo. | 

Пролокати , ouem, v. pf. вода земљу, 
ba& Waffer hat durchgefreilen, perrodo. 

Пролом , m. Namen eines Gebirges in 
Dalmatien, montis nomen : 

„У Пролому високој планини — 

Проломити, им, v. pf. durchbrechen, 
perrumpo. 

Проломитисе, мисе, v. r. pf. мн. п. не- 
60, таван, berften, rumpor. 

Пролупати , ам, v. pf. ein wenig Еог 
vfen, pertundo parumper. . 

Пролупатисе , амсе, v. r. pf. fid bie 
Hörner ab(tolfen, consipisco. 

Ipoxeg, n. (cm.) dad Bergiefen, pro- 
fundo, 

„Без прољева 

Прољевање, n 
profusio, effusio. 

Прољевати, ам, v. impf. (Ерц.) aus» 
gießen, eflundo. 

Прољеватисе , nace, v. r. impf. (Ерц.) 
auéfliefen, effluo. 

Прољетни, на, no, (Ерц.) Strüflinat:, 
vernus, 

Прбљетос, 1(Epy.) im (verwidenen) 

Прољетоске, f 3cublina, vere (hoc fuit). 

Прољетошњи, ra, ње, (Epu.)oom beuris 
atn Frühling, vernus,vere elapso(natus). 


Прсљеће, n. (Ерц.) ber Srübling, ver, 


; xn од Србина — 
(Epy.) das Ausfhürten, 


Промашање , n. das Seblen (im &dufe,. 


MRurfe), aberratio (iu jactu). 

Промашати, ам, v. impf, verfehlen (im 
Shirefen, Werfen) nicht (теђеп , ађег- 
rare in jactu. 

Ipomaummn, им, v. pf. nit treffen, 
verfeblen (im Ecyufße), aberro in jactu: 
промашио unb промашпо ra. 

Промена, f. (Pec.n Cpem.)vide промјена. 

Променити, nm, (Рес. и Срем.) vide 
промијенити, 

Променитисе, имсе, (Рес. и Срем.) 
vide промијенитнсе. 

Промењ»вање , n. (Рес. и Срем.) vide 
промјењивање. : 

Промењивати, њујем, (Pec. п Срем.) 
vide промјењивати. 

Промењиватисе, њујемсе, (Рес. u 
Срем.) vide промјењиватисе. 

Прометање, n. 1) ђав llcbexfe&en, von 
einem Orte zum andern, translalio, 
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transpositio. 2) dad Сефеп burb —, 
positio per — 5) dad Rühren, Фејфар 
tiafenn, agitatio, ; 

Прометати , ehem, v. impf. burdjmero 
fen, trajicio. 

Прометатисе, мећемсе, у. r. impf, 
fi rühren, gefhältig feyn, agitari, 
moveri, agere. Промећесе као оџа 
кроз поњаву, ber, nad) ber Anekdote, 
раб прометати wörtlich nahm, unb 
ud burd) bie Koge warf. (à la Gulenfpies 
gel). 

Прометнути, нем, v. pf, Durdiverfen, 
trajicie. 

Прсметнутшпсе, немсе, у, г, pf. 1) fid) 
verjegen, se trausferre. 2) fid) vertais 
beln, mutari. : 

Промсшати , ам, (Pec. и Срем.) vide 
промијешати. 

IIpounjcunmn, um, v. pf. (Ерц.) а) bete 
tduídjen, permuto, 2) репрефјеји, per^ 
muto. 

Промијснитисе, имсе, v. r. pf. (Крц: 
1) (аџуфеп, permuto, 2) fidj verändern, 
mutari, | | | 

Промијешати , aM, v. pf. (Ерц.) eim 
menig umrübren, mifchen, aliquantum 
misceo, 6 

Промислити, им, у. pf. bedenken, 
репдо, 

Прсмислитисе, имсе , v. r. pf. fid бе 
benfen, fid8 überlegen, perpendo. 
Промишљање , n. daß Ueberlegen, pere 

cogitatio, 

Промишљати, ам, v. impf. bbbenten, 
perpenso. 

Промишљатисе, ance, у, r, impf. übers 
legen , Perpenso, 

Промјена , f. (Epi) 1) ber Taufh pera 
mutatio. 2) ber MWechfel, bie Фегдиђео 
rung, mutatio. . 

Промјењивање, n. (Ерц.) das Tauftber, 

> commutatio, 
ромјењиватн, њујем, v. impf. (Ерц. 
taufden , a Maie pr) 

Промјењиватисе, њујемсе, v. r. impf. 
(Bpu.)taufden(untertinanDer),permuto. 
ромлатити, им, v. pf. ein wenig 
abdrefchen,, trituro, tundo parumper. 

Промљети , мељем, v. pf. 1) btainnett 
ju mablen , incipio molere: промљела 
воденица. 2) ein wenig mablen, molo 
parumper, | 

Промотрити , тим, v. pf. ein wenig 
anfeben, Peitben, inspicio. 

Промрзнути, нем, v. pf. erfrieren, 
gelu corrumpi, | 

Промрмлати (промрмљати), ам, vide 
промумлати. 

Пром;кнута, не, vide промући, 

Промумлати (промумљати), ам, t. pf. 
1) ein. wenig in um art fineintsbéi , 

а 


рега 
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mussio, 2) vorbeimurmeln, praetereo 
mussitans, 

Промутити, им, v. pf. ein wenig ber» 


umlaufen, aliquantum circumcurro, 
pervagor. 
Промући, мукне, v. pf. m. j. грло, 


beiier werden, irraucesco. 

Промућкаши, am, v. pf. ausfhwens 
men, vas aqua infusa et agitata 
purgo. 

Промучитн, им, v. pf. ein wenig quälen, 
aliquantum crucio. 

ЛПрбмучишисе, имсе, v. r. pf. око шта, 
fi. Drühe geben, operam do. 

Пронаћи , мађем, v. pf. ausfindig ma: 
chen, erfahren, rescio, comperio. 
ронсти , necem , (Pec. и Срем.) vide 
пронијетпи. | 

Прснијети, несем, пронијо (прони- 
јела, ^0), v. pf. (Ерц.) 1) Ритф•, vor» 
beitragen, praeterfero. 2) пронијела 
окош (или друга каква тица), ans 
fangen zu legen, coepit ponere ova. 

Прбинћи (говорисе и проникнути), 
нивне, v. pf. Durdjmadjjen, exeresco 
per — 

" Просницање, n. ba6 (Durdmadfen, pro- 
germiuslio per — 

Tlpinigamnu, ниче, v. impf. н. n. mpa- 
ва, burdjmadyfen, succresco рег — : 

„Кроз кости јој трава проницала. 

Ilponócammw, am, v. jff. н. n. дијете, 
ein wenig tragen, porto aliquantum, 

Прон сити, им, v. impf. vorbei», durchs 
tranen, fero per —, praeterfero. 

IiponZiuCie, n. das 33orbeitragen, prae- 
terlatio, 

Просдати , ам, v. pf. fpazieren, 

Просдатисе, амсе, v. r. pa umberges 
ben, circumeo. 

Проддити, им, v. pf. mo ferum, durch, 
vorbeiqeben, eo circum, per, praeter. 

Пропадање, n. 1) das Durdfallen, ca- 
sus per — 2) das Verfallen, ји Grunde 
geben, interitus. 

Ilpónaaamw, ам, v. impf. 1) burdfalen, 
cado per — 2) ји Grunbe geben, pereo, 

Прспалица ,.f. ein *Banferottier, deco- 
Ctor: лажл и пропалица. 

Пропаст, f. der Abgrund, vorago, ba. 

^ pyathrum. 

Прдпасти , аднем, v. pf. ту burdfal: 
len, cado рег—. 2) zu Grunde geben, 
pereo, 

Пропевање, n. (Pec. n Срем.) vide npo- 

 пијевање. 

Пропсвати, ам, (Pec. m Срем.) vide 
npornujesAmm. 

Пропевати, ам, (Рес. и Срем.) vide 
пропјевати. 

Лропстисе, пнемсе, v. r. pf, fid) auf 
ridten, спдог. 
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Пропијевање, n. (Ерц.) ber Anfang ће 
Singens, cantus initium. 

Пропијевати , ам, v. impf. (Еру; су 
fangen zu fingen, coepi canere , ш!све, 

Пропињање, n. 1) das Aufrichten, ee 
ctio. 2) ba Brüjten, Grofitbun, iulii. 

Пропињатисе , њемсе, v. r. пар fd 
in bie Höhe richten, erigor. 

Пропирити, им, v. pf. m. j. вазу, 
anblafen, sufllo. 

Пропишавање, n. 1) das Durán, 
perminctio. 2) ba$ Jervorpijjtn, је 
minctio. 

Пропишавати, ам, v. impf. 1) hoá 
рујеп, permejo. 2) (anfangen zu) rift 
шејо. 

Пропишати , ам, v. pf. 1) durdpife, 
шејо рег —. 2) piffen, mejo. 

Пропјевати, ам, v. pf. (Egu.) anfın 
gen zu fingen, primum cantum ed: 
пропјевали пилићи (Србљи не јеј 
пилића док не пропјевају); upone 
вала црква, намастир. 

Прдплавати, лачем, v. pf. 1) ant 
gen qu meinen, incipio flere: 

„y Шаму ke каде проплакаши — 
2) ein wenig meinen, fleo parumper. 
Пропљување, n, das Hervoripepen, pr 

sputio, ; 

Пропљувати, ам, v. impf. Bersorírtt 
prospuo. . 

Пропљувати, љујем, v. pf. 1) hervor: 
Греџђеп, prospuo. 2) ein wenig (pto, 
spuo paululum. 

Пропустити , им, v. pf. 1) ћитфиј 
mitto nt perrumpat quis: пропустио 
га мало кроз руке (b. i. ein ти 
abpritaeln). 2) auslaffen, dimitto. 

Пропућкати (профућкати), ам, v. pi 
(y Сријему, y Baus. и y Ban.) durd‘ 
jagen, verfdmenben, vergeuden (nt! 
fu tfó en), pessumdo. 

Пропуштање , n. das Durdlafien„ pt 
missio, dimissio , emissio. 

Пропуштати , ам, v. impf, durdloftt 
permitto. 

Прорадитисе , имсе, v, г. pf, ата 
arbeitfam zu feyn, incipio esse sedulas- 

IIpopácmaree , n. baé Treiben (bec fov 
jen), emissio. 


. Прорастати, ам, у. impf. treiben (ма 


Pflanzen), emitto. 
Прорасти, crew, v. pf. treiben (vet 
Kohl, Rüben), emitto (germen). 
Прорачунити, им, v. pf. беседи 
duco rationes. 
Прорачунитисе , имсе, v. r. pf. fid P 
rechnen, ratioues duco. 
Прорезати, emen, v. pf. burdídnriNt | 
| perscindo. | 
Прорезивање, n. daß Durdfgmeldin, 


Scissio. 
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Прорезиватши , зујем, v. impf. burds 
(фпефенп , регвешдо. | 

Прорећи, речем, v. pf. wahrfagen, va- 
истог.  ' 

Прорицање, n. das Weilfagen, vatici- 
natio. 

Прорицати , pzsew, v. impf. vorherfas 
gen, vaticinor. 

Пророк, m. der Prophet, propheta. 

Прброков, ва, Bo, ђев Propheten, pro- 
phetae. 

П ророковање, n. vide прорицање. 

Пророковати, кујем, vide прорицати, 

Просањкатисе, амсе, v. r. pf. ein mes 
nia Sclitten fahren, vehi tralis paulu- 
um. 

Просап, cua, m. der Werber, Freimers 
ber, petitor puellae, procns, 

Просед, да, до, (Рес, и Срем.) vide 
просјед. 

Просејати , jew, (Рес. и Срем.) vide 
просијати. 

Просек, m. (Рес. и Срем.) vide npo- 
сијећ. 

Просећ, m. (Рес. и Срем.) vide про- 
cjen. 

IpóceM, Ma, но, M. II. љеб, слама, 
Hirten», miliaeeus, 

Тросеница, f. das Hirfenbrot, panis mi- 
liaceus. 

Тросецање, n. (Pec. и Срем.) vide npo- 
сијецање. 

Гросецати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
просијецати. 

Тросидба, f. bie Freimerbung, petitio 
virgiuis. 

Тросијати, сијем, v. pf. (Ерц.) durdjs 
(leben, cribro, 

Ipocmjen, m. (Epu.) ein zweifchneidiges 
Snuftrument zum Durhhauen, securis 
anceps. 

росијсцање, n. (Ерц.) das Durdffauen, 
persectio, 

[росијсцати , ам, у. impf. (Ерп.) burdj; 
bauen, perseco. 

|росилац, сиоца, m. vide просац. 

|росипање, n. 1) bas Ausfhütten , ef- 
fusio, profusio. 2) ba8 Berjhwenden, 
profusio. 

росипати, ам (и просипљем), v. impf. 
1) aué(djütten, profundo. 2) yerfchwens 
ben, profundo. 

росирање, n. daB Durhfcheißen, Hera 
vorfcheißen, procacatio. 

росирати, am, v. impf. durchfcheißen, 
percaco. 

росити, им, v. impf. а) ђевојку, um 
ein Mädchen freptn, ambire virginem. 
2) betteln, mendico. 
росјак , m. der Bettler, mendicus. 
росјакиња (прдејаћиња), f, bie "Betts 
lerin, mendica, 
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Dpociuen, Ba, BO, ded Bettler, men- 

ici. 

Просјачење, n. die Bettlerey, mendi- 
catio. 

Просјачити , um, v. impf. паф Bettler 
Art begehren, mendico, ' 

Просјачки (просјачки), ка, ко, 1) bet» 
telbaft, mendicus, 2) adv. бен бај, 
mendice. 

Просјед, aa, до, der grau zu werden 
beainnt,, subcanus. 

Просјек , m. 1) vide просијећ. 2) Durchs 
bau, burdgebauenec Weg, via arte a- 
perta per saxa. | 

Просјећи , сијечем, v. pf. (Ерц.) burdjs 
bauen, регзесо , transeco. 

Прославити, им, v. pf. #. n. крсно 
име , фи Ende fenern, percelebro. 

Прославитисе , имсе, v. r. pf. fid бе» 
rüfmt machen, berühmt werden, incla- 
resco. 

Прослављање, n. 1) ba8 Feyern, per- 
celebratio. 2) das Berühmtwerden , il- 
lustratio. | 

Прослављати, ам, v. impf. zu Gube 
feyern, percelebro. 

Прослављатисе , амсе, v. r, impf. bes 
rübmt merben, inclaresco, 

Прссо, n. bie Hirfe, milium. 

Просрати, серем, v. pf. 1) baferídeis 
fen, ргосасо, 2) просрао све, er bat 
аЏев verfrejfen, patrimonium devora- 
vit. " 

Прост, ma, mo, 1) einfältig, gemein, 
simplex. 2) да je просто, es ift vere 
geben (al8 Antwort auf Bitte um Ders 

(bung); проста му душа! Gott 
dab’ ibn felig, (vergebe ipm bie Силе 
ben). 

Ipocmär , m. ein einfältiger gemeiner 
Senf, ohne Bildung, homo de plebe, 

Простакиња, f, ein gemeines Weib, mu- 
lier да plebe. 

Простаков, ва, во, bt$ простак, ho- 
minis plebeji. 

Простачки, ка, ко, 1) mie e8 gemeine 
geute haben, plebejus. 2) adv. mie ein 
простак, more hominis plebeji. 

Простирање , n. dad Живрсе ен, expli- 
catio, extensio. 

Простирати, рем, v. impf, auébreis 
ten, explico, 

Ipocmipáu, m. ein Зиф, das auégts 
breitet wird, stragulum. 

Простирача, f, m j. поњава, што ee 
простире, bie Koge, die ausgebreitet 
wird, um darauf zu liegen, gausape, 

Простшерка , f. vide простирач. 

IIpócmumnz , им, v. pt. verjeihen, igno- 
500: 

А. Прости брате! 
D. Да је просто. 
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просторије, f. ber Raum, spatium. 
ростота, f. bie Einfalt, simplicitas. 
ростран, на, но, mtit, breit, latus 
_ Spétiosus, | 
Прострелити , им, (Pec. и Срем.) vide 
простријелити. 
Прострсти, рем, прострђо, (Pec. x 
Срем.) vide простријети. 
Простриж , f. am Rode, Mantel, bie 
. Deffaung um die Hand burd zu (tes 
den, apertura pallii. : 
Протријелити , им, v. pf. (Epu.) mit 
bem Pfeile burd)fdbiefen, sagılta traji- 
_ cio: простријелила ra вила. 
Простријети, pev, прострђо, v. pf. 
(Epu.) ausbreiten, explico. 
Прострићи , рижем, v. pf. Рисф!фекеп, 


aperio tondendo. 


· Простругати, ужем, v. pf. ђигф!фа• 


> 


ben, perscabo. 

NHpocysams, учем, v. pf. 1) burd unb 
bucdfdiegen, Рисфбобтеп, trajicio, 
confodio. 2) in der zweidentigen 2tuefs 
bote foviel ald просити (ђевојку). 

Просути, спем, v. pf, ») auéfdjutten , 
profundo. 2) vergeuden, verthun, pes- 
sumdo: просуо кућу. 

Прос утисе , спемсе, v. г. pf. 1) ђетаџва 
Wiefien, eflluo. 2) auseinander rinnen, 

. diffliío : просуласе каца, 

Просушити, им, v. pf. ein wenig tod: 
neu, exsicco paullulum. 

Прота , m. (Pec. n Срем.) vide прото, 

J'pomás, m. ријешно решето, што 
«се жило протаче на њега, ein gros 
berer Reiter (Sieb von Leder), cribri 
genus rarioris, 

Протакање, n. das Reitern, cribratio. 

lipománamm, ачем, v. impf. durchreis 
tern, cribro. 

Протањити, им, v. pf. н. n. дрво, büns 
ner тафеп , extenuo. 

Протеглипи, им, v. pf. ein wenig јез 
ben , ftreden, protento. 

Протегнутисе , немсе, v. r. pf. 1) fid 
fired'en, extendi, 2) fid) ftreden, größer 
werden, excresco. 

Протезање , n. ba8 Streden, extensio. 

Протезатисе , ежемсе, у. r. impf, fid 
ausitreden, extendi. 


· Протераница , f. (Рес. и Срем.) vide 


проћераница. 
Прјтерати , ам, (Pec. и Срем.) vide 
проћерати. | 
Протериваље, n. (Pec. и Срем.) vide 
проћеривање. 

Протеривати , рујем, (Pec. ми Срем.) 
vide проКеривати. a 
Прошесати , emen, v. pf, ein wenig bes 
= baue, dedolo, u 
Tpomeku, че, v. pf. anfangen zu flies 

Ben, promano:; npomenao казан. 
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Против, gegen, сошта. 

Протџ(ван, вно, но, jumider, contra 
rıus,. 

Противитисе , имсе, v. r. impf. кож, 
fid) widerfegen, ftreiten,, obsisto. 
Противљење, n. Das Widerfegen, m- 

pugnatio. 

Противнин, m. ber Gegner, зћињ 
rius. 

Прбтин, ма, uo, be8 прота, puto 
presbyteri. 

Протиница, f. bie rau феб npo 
uxor protopresbyteri. | 

Прошискивање, u, ı) das Turáhis 

eu, pressio per —, 2) das Сиди 
in der Geite, dolor laterum, pleri. 

Протискивати , кујем, v. impf. ı) hi 
Durchdrängen, premo per —, 2) up 
тискује me, id babe Seitenflchn, 
dolent mihi latera. 

Протасли, f. pl. das Seitenftegen, pl 
ritis, 

Протиснути , мем, v, pf. ı) ћигфуи 
gen, premo per —, 2) ftedea (in hr 
Eeite), dolent latera. 

Протицање , n. vide протјецање. 


' Протицати , тиче „ vide пропцецатњ 


Протјецање , n. (Ерц.) das Anfang 
zu fließen, initium fluxionis. 

Протјецати, mjewe, v. impf. (Epi) 
autangeu zu fließen, coepi fluere. 

Прото, m. (Epu.) ber Protopresbnte, 
Gryprieiter, Bere 

Протопопа , m. vide прото. 

Протопоцин , на, мо, des npomonor 
protopresbyteri, | 

Проточити , им, v. pf. burdjfitbt, 1% 
tern, cribro. 

Протрссање , n. ђав Ausfgütteln, © 
cU$$10. | 
IIpompecami, ам, v. impf. ausfgättl: 
exculio, un 
Протрести, сем, v. pf. ausfhätlt 
excutio, | 
Протрљати , ам, v. pf. ein wenig 
ben, perfrico. | 
Протрљатисе , амсе, v. r. pf tint: 
der ausbeuteln, perfricare se invio 
Ilpómpmut, peu, протрља, v. pl) 

burdreiben, reiben , tero. 2) ein tal 
reiben , tero paululum, | ; 
Протрчати , чим, v. pf. уз фе hurts 
vorbeilaufen, praetercurro. | 
Протуа, f. | ein Schwärmer, inr 
Ilpómysa , J| гес, grassalor. | 
Протужити, им, v. pf. beginnen # 
klagen, coepi conqueri. 
Ilpomryparee, n, 1) Das Werfen burá7 
jactatio per —, 2) das Rosbringen. ^ 
den Mann bringen, divenditio. | 
IJ отурати , ам, v. impf. 1) Dura. 
fen, Jacto per —, 2) Igéfdlagt" ne 
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ЛПротуратисе, амсе, vide промета- 
тисе. à 

Ilpómypnmu, им, v. pf. 1) werfen диеф—, 
jacto per. 2) lo$ werden, anbringen, 
vendo, liberor. 

Протући , учем, v. pf. ein wenig gere 
fhblagen, verberibus adücio modice. 
Проћераница, f. (Epu.) eine verjagte Pers 

fon, ejectus, vjecta, 

Лроћерати, ам, v. pf. (Ерц.) 1) trei 

_ ben durch —, vorbei, ago per —, prae- 
ter —. 2) verjagen, ejicio. Пошшен 
као и npohepan. 

Проћеривање, n. (Ерц.) das Treiben 
burd) —, Da6 SBertreiben, actio рег—, 
ejectio. 

Проћеривати, рујем, v. impf. (Ерц.) 
1) treiben Dur —, vorbei —. 2), vers 
jagen, ejicio. 

Прбћи , прођем, v. pf. 1) durh —, qot; 
beigeben, eo per —, praetereo, 2) vers 
geben, vorbeifeyn, praetereo, 3) abgehen 
(von der 9Baare), divendi, 

Проћисе , прођемсе, v. r. pf. 1) fi 
ergehen, obambulo. 2) еправ gehen laf; 
fen, meiben, mitto. 

Проујати „ јим, v. pf. 1. vorbeibeulen, 

Проучати , чим, v. pf. f (vom Winde), 
praeterstrido. 

Проучити, им, v. pf. durchlefen, perlego. 

Профућкати, am, vide пропућкати. 


Проход,, m. (y Сријему, y Бачк. ну - 


Бан. по варошима) vide изод. 
Процавтети, тим, 
Процавтити , им, 
Процвасти, атим, 
Процватити , им, 

роцестати, aM, (Рес. и Срем.) vide 

процвјетати, 
роцвилети , лим, 

v. pf. (Рес.) 
Процвилити , им, 

v. pf. (Срем.) 
Процвиљети, лим, 

v. pf. (Epu.) 
Процвјетати, ам, v. pf. (Kpn.) erblüs 

ben, effloresco. 

Процедити, им, (Pec. и Cpem.) vide 
проциједити. 

Процеђивање , n. (Рес. и Срем.) vide 
процјеђивање. | 

Процеђивати , ђујем, (Рес. н Срем.) 
vide процјеђивати. 

роценити, им, (Рес, н Срем.) vide 

процијенити. 

Процеп, m. (Рес. и Срем.) vide процијеп, 

Проциједити, им, v. pf. (Epg.) Рисфе 
feihen, percolo, 

Ilpouujéunran, им, v. pf. (Брц.) abfchäa 
беп , (фавеп, aestimo, 

роцијец, m. (Epy.) ber Kloben, lignum 
€x parte fissum, forceps ligneus, 


vide процејета- 
ти, 


einen Klageton von 
(id geben, strido, 


ejulo. 
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IIpoujebiisame, n. (Ерц.) dad Зисфјеј« 
pen, percolatio. 

Процјеђиваши , Ђујем, v. impf. (Ерц.) 
burdfeiben , percolo, 

Прочатитши, им, v. pf. burdjfefen, per- 
lego. | 

Прдчачкати, ам, v. pf. burdjftóbern, 
бисфћофеги, perfodio. 

Прочешљати, ам, v. pf. кога, (fig.) 
einen bucdfámmen, pectino. 

Прочиститпи, им, y. pf. ein wenlg füus 
bern, perpurgo. ' 

Прочитати , am, vide прочатити. 

Прочка, f. Сад је прочка, а други ke 
пут бити квочка, Међта! mag е6 
die hingehen (проћи), hac vice fero, 
in posterum nou sic abibis. 

Прбчкати, ам, vide прочачкати. 

Прочупати, ам, v. pf. ein wenig raus 
fen, vellico. 

Прбчути, чујем, v. pf. hören, erfahren, 
inaudio. 

Прбчутисе, чујесе, v. x. pf. faut mer« 
den, inaudior, 

Прдшалитисе, имсе, v.r. pf. ein wenig 
fherzen, jocor aliquantum , subjocor. 
Прошарати, ам, v. pf. ein menig bunt 
ídedig färben, aliquantum variego. 


Прошаратисе, амсе, v. t. pf. fid bunt 


färben, variegari: прошарало ce rpom« 
ђе, смијег по планини (wenn eiszelne 
Stellen aufgetfaut find). 


Прошевина, f. das GErbettene, quod 


expetitum est, 
Прошена Ђевојка, f. (cm.) bie Berlob» 
te, desponsata: 
„Разбољесе прошена Ђевојка — 
Прошење, n, т) das Werben um eine 
Braut, procatio. 2) раб Betteln, ınen- 
dicatio. 
Прошетапшсе, амсе, v. r. pf. fid 
ein wenig ergehen, obambulasse, 
Прошибати , ам, v. pf. ein wenig mit 
ber 9utbe peitfchen, virga plecto. 
Прошивање, n. ђав Durdhnähen, per- 
sutio, transsulio. | ' 
Ilponuisamm, aw,.v. impf. butdnáfen 
(wie bie Matragen), persuo. 
IIponumut, v. pf. burdjnáfen, persuo, 
Прошња, f. das Betteln, mendicatio, 
Проштац, шца, m. 2) die Planke, 
tabula, 2) дизати ce прошца, ein 
Spiel, da einer den andern, der auf 
dem Boden liegt und fid Паге тафе 
mie ein «B cet, bei ben Beinen aufbebt, 
ludi genus, 
Прошће , n. (coll.) bie Planken, tabula. 
Прпа , f. glüpenbe Afhe mit ?Gaffer vers 
Er (ald.Umfchlag), cineres aqua di- 
uti, 
Прсат, ma, 
ctorosus, 


mo, (tact von Brujt, pe- 
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Прси, (gen. npeä и ngonjy), f. pl. die 
Brujt, pectus. 
Прскање , n. dad Sprüßen , conspersio. 
lipcsamu, aw, v. impf. m. n. водом, 
ıprußen, spargo, conspergó. 
IlpcAyR, m, das Bruftud, das Brujts 
leipd)en , subuculae genus. 
Прслучић, m. dim. v. прслућ. 
Прснути „ нем, v. pf. berjten, fpringen, 
disrumpor. 
Прснути , ne, v. pf. fprüßen, emico, 
licum, m. der Finger, digitus, 
Прстен, m. 1) ber Ring, Singereing, 
aunulus, 2)отишли на прстен, cf. 
колачи. 3) eine Art Spiels, ludi geuus. 
Прстена се играју уз месојеђе но- 
hy; м mo je најобичнија игра y 
Србији m y Босни. Играчи ce поди- 
јеле на двије стране, па онда је- 
дан узме прстен и натакне (кри- 
јући од они остали) на један рогаљ 
04 мараме, па онда помоли из ру- 
ке сва четири рогља Me један од 
оне друге стране узме два рогља, 
а два остану њима: којима допа- 
Aue прстен, они почну играти, m. j. 
врити прстен. Метне се на sem, 
љу девеш капа (или чарапа, ако He- 
ма толико капа) и десета марама, 
па онда један узме прстен y руку 
и пошкрије под све капе редом (а 
под једном остави прстен) и нај- 
послије у мараму (марама ma 30. 
Dece алва HAM завитак). Кад 
онај тако cbe пошкрије, онда они 
други питају један другога: ђе је 
твој wur hi^ (m. j. ђе мисли да је 
прстен); па један, који je kao 
старјешина међу њима, почне ди- 
зати Kane и тражити прстен. Кад 
прву капу дигне, онда рече амбар! 
ако суде прстен y амбару, омда 
га они узму и крију; ако ли не бу- 
де,а 0H диже остале каце 5e мис- 
^H да нема прстена, док не са- 
Кера на двије, „па онда дигне ону 
be мисли да је протен, и рече: ова 
наша (или нек' да ова): ако ту 
суде прсшен, а он га узме m крије 
Ћао да rà је нашао у амоару; aka 
^M не буде, а онај му, што крије, 
одговори: а ова наша (или не 
да ова), na узме прстен и броји 
два коња (m. j. амџар и ону капу 
© je бно прстен), па крије опет 
ма ново. Кад онај нађе прстен 
послије амбара ; онда му онај 
numo крије броји све оне капе што 
Мијесу дигнуте (и амбар н ону 
под којом је био тфетен), ако ли 
цађе у првој послије амбара , онда 
BOsy да je убио џцашву,и броје 
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My еви десет коња. Кад онај ам. 
6apne na не нађе прстема, одма 
му овај што крије мешне завитак 
(а дошле га држи у руци) на ово 
мјесто ђе је био амрар; вад код 
одма однесе прстен у завитњ, 
онда кажу посраосе (у завилш. 
Мјесто амбара може ce aum 
бош (ri. j. празно), али кад се боф 
Ka, онда се дижу оне капе, les, 
ма прстена; па вад онај, um 
тражи, cahepa на двије кане бо: 
кајући, онда су обје његове; am 
ли нађе престшен бошкајући, ондасе 
броје сви коњи, као и кад се yoi- 
је namsa. Под коју се капу један 
пут сакрије прстен, она се друг 
пут зове погорелица, илипо. 
жеглица, M зашо није слободно 
. два пут засопце под једну any 
сакрити : зашто погоре свић» 
њи, што су дошле били изиграна. 
Kaas изиграју онолико коња, y o. 
дико су погодили да се играју (нај- 
више се играју у 100), онда сећа 
peme различно: једне (оне mmo 
су надиграни) rape, једнебрњ 
ју (ивером или каквим цријеџом); 
једни mpaxe устима np 
стен по мекињама или DO 
пепелу, једни лају OXo ky 
Ке, иливичу што им ce 32 
повједи; од једније граде 
hynpujy,oajeaunje spuxajj 
дуван H rt. A. | 
По варошима ђешто крију пр“ 
јен под филџане мјесто капа, X 
шу је млого mexe ynuukuanmı 
(ru. jJ. погодити ђе je); а по sent 
мјестима , особито по Сријему, 
uo Бачкој u по Банату, крију пр“ 
nieH у руке (и то кажу: да се игра 
MO прстенка), HO то ce најви- 
ше игра са женама, н ту нем 
кареша никаквога, него само да 
мушкарци мијешају своје руке са 
женскима. | . 
Прстенак, нка, m. 1) по варошима 
у Немачкој, foviel ald претен 3. 2) dit 
Kamille, chamaemelum vulgare. 
Прстеновање, n. das Aurteden dei 
Ringes (beim Freyen), donum aunuli, 
cum puella cui desponsatur. . 
IIgcmenosaru , нујем, v. pf. unb impf. 
m. J. ђевојку, der Verlobten ben Хиз 
aniteden, dare annulum desponsata. 
Претење , n. (coll) bie Ringe, auaul. 
Прстић , m. dim, v. прст. 
Пртен, na, ao, yon Linnen ober Hazlı 
liuteus, cannapinus, : 
Пртшењача, f. m. j. торба, eine mopot 
von Leipwand, sacculus linteus. 
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Пртина (пртина), f. bie Schneebahn, 


via per nives, 
Пртинпца , f. dim. v. пртина. 
Пртити, им, v. impf. Bahn maden 
durch den Schnee, viam aperio per nives. 
Пртити , им, v. impf. auf ben Rüden 
heben, tollo, Штагођ носиш, прши, a 
што једеш, дроби (Ерц.). 
Пртиште n. Sinnenjeug, lintea, 
eek Мрав бераф, impedimenta. 
Пртљажина , f. augm. ». пртљаг. 


Прт При 


Пртшљање, n. 1) das Schwägen (inet · 


Kindes, blateratio, 2) ba£ jortpaden , 
abitus, ablatio. | 

Лртљати , ам, v. impf. 1) што npm- 
љаш2 was јфравећ du Da? quid bla, 
leras. 2) пртљај, пртљај, mache раб 
du damit foctfomm(t, $ring'8 meg. 

Прћење, n. dus 9tafenrümpfen, (eig. 
Derziehen der Lippen) das Maulrum» 
vfen, contorsio oris, 

Лрћење , n. das Фађибгефеси butd) ben 
Schnee, viae per nives apertio. 

Прћење, n. baé Aufladen auf ben Rüs 
den, sublatio in dorsum. 

Прћеуснаст, ma, mo, mit aufgemore 
fenen Rippen, labiis crassis. 

Прћити усне, v. impf. die Rippen 

Лрбћитисе, имсе, v. r. impf. f aufmerfen, 
das Maul rümpfen, labıa coutorqueo. 

Пруга, f. ein Streif, linea, taenia, 

Пругиња, f. Srauenname, nomen mu. 
ћеђге, 

Пругло , и, Art Schlinge (ber Bogelfäns 
atr), laqueus. 

Пруд, m. bie Sandbant, Düne, syrtis. 

Пруддвиш, ma, то, teid an Sands 
bänfen, syrtosus. 

Пружање, n. das Ausftröden, porrectio. 
ружати; ам, v. impf. 1) ausitreden, 
extendo , и. п. py&y, ногу. 2) чашу, 
са феп , porrigo. 
ружатисе, амсе, v. impf. fid ausftres 
den, extendo corpus. 
ружити , им, у. pf. 1) чашу, ceiden, 
porrigo. 2) außjtreden, herreihen, ex« 
tendo , porrigo. 

Пружитисе, имсе, v. r. pf. fij ацба 

teen, extendo corpus. 

Прут, m. bie 9tutpe, virga. 

Рутак, mra, m. 1) hyp. v. прут. 2) 
ein Streif am Kleide, virgula, clavus, 
рутаст, ma, то, geitreift, virgatus. 

Прутић, m. dim. p. прут. 

Ipymosaua, f. eine Art rofhgeftreifter 
Aepfel, mali genus. 

Прутуља, f. vide прутовача. 

пруће, n. (eoll.) bie Ruthen, virgul- 

um. 


Прцање, n. das Begatten ber Siegen, 
«ullus Caprarum, 
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Прцатисе , ace, v. r. f. m. j. коза, fi 
begatten (von Siegen), coeo (de capris). 
Чије ce rob козе прцају, мога јарца 
муда боле, ober: буд се твоје (или 
туђе) козе прцају, зашто мога јарм 
ya муда боле. 

Прцварење, n. das Roten, (Sieden, Bras 
ten) mit Geräufch, frixio. 

Прцварити, им, v, impf. röften, tore 

. reo, frigo. 

Прцварница, f. der Laden, wo Würfte 
u. dgl. gebraten verfauft werden, ta- 
berna coqui. 

Прпкање, n. dim, 7. прђење. 

Прцвати , ам, v. dim, у. прђети. 

Прцукање, n, vide прцкање. 

Прцукати, am, vide прцвати. 

Прчевина, f. ber Зофедећаце, hircus:, 
удара Ha прчевину. . 

Прчевит, ma, mo, н. п. јарац, nad 
'Beaattung riechend, olens coitum, 

Пршуша, f. Art Schinfen(vun Winbfleifd), 
pernae genus (italiänifch presciutto). 

Псалптр , m. (сељаци говоре салтир) 
der *IMalfer, psalterium, 

Псалтлрац (салтирац), pua, m. ber 
Pfalterfhüler, tiro discens psalterium, 
id esttiro tertii anni. 

Псеташце, n. dim. у. псето. 

Псето, тета (и псеша), n. der Hund, 
canis, 

Hcehí, Ra, he, Hunds», caninus. 

Псина, f. augm. 9. пас. . : 

Псовање, n. das Cdelten und Sdimn« 
pitn, convicium, 

IIcósamn, псујем, v. impf. fhimpfen , 
Convicior, 

Псовач, m. der Schimpfer,, conviciator, 

Псовачев . pa, Bo, ded псовач, convi- 
ciatoris. 

Псовачица , f, die Schimpferin, convi- 
ciatrix. 

Псбвва, f, ber Schimpf,, ignominia. 

Псоглав, m. (in der Bolkögeographie) 
ein Menfch mit einein Dunbétopf, homo 
capite canipo. 

IIcm! interj. ујћ, pst! | 

IIy, пуа, за. die Bilhmaus, Hafelmaus, 
glis (frainifd) : полх повх). 

Пуало , m. der (НИ fargt, qui tacite pe- 
dit (?); мртвопуало, ber ЗЛабјоф, 
qui nec calidus est, nec frigidus, — : 

IIyó»na, f. das Blaferohr, tubulus flato- 
rius. 

Пуање, n. 1) das Blafen, flatio. 2) ven- 
ti emissio sine crepitu. 

Пуара, f, гљива, eine Cdmam :» Art, 
genus fungi. 

IIyape, f. pl. (im Scerze: bie Sarjbofen) 
bie weiten türfifdjea Hofen, caligae latae 
Turcarum. 

Пуапи, ax (n пушем), у, impf. blafen, До, 


fig1 : Пуа 

Ter m. vide my. 
удар, m. ber Wächter des Weinbergs, 
custos vineae, 

Jlyaápeme, n. das Фетафеп des Wein- 
Бесчев , custodia vineae. 

ЛПударина, f. der Lohn für bie Hütung 

Des Weinbergd, merces custodiae vi- 
neae: платио uyaAapnuy; омишао y 
пударину. 
ударити, им, у. impf. ein пудар fepn, 
sum custos vineae. 

Alyaàpmua, f. bie Hüterin des Wein» 
gartend, femina custodiens viucam, 

Tlyaápna, f. vide праћа. 

Пударсви, ка, ко, ») der Hüter der 
Weinberge, custodum vineae. 2) аду. 
wie eiu nyaap, more custodis vineae. 

Муж, m. (млоги говоре u спуж) bie 
Schnede, cochlea. 

Iys'nvi,na, ve, Schneden : , cochleae, 

Пузавац, rua, rm. eine Art Specht, bec 
Baumläufer, picus arborarius. 

Пузање, n. das Klettern, Sriedjen, ni- 
sus, reptatio. 

Лузати, ужем, v. impf. 1) Erichen, 
герћо, 2) £lettern, enitor. 

ЛПузити, um, v. impf. 1) ffettern, fric; 
den, repto. 2) au$gleiten , labor : 
„ћиша музе, 

„Ноге пузе, | 

„Чувај гузе. 

Пуздра, f. (bei ben vterfüftaen Thieren) 
ме Ruthe, penis quadrupedum (vox 
honesta). 

Пујка, f. vide будија. 

Jlyníi, na, no, n. п. пуки сирома, 
acm, pauperrimus. 

Лукнути, нем, vide nyke. 

Лукотина, f. die Spalte, бе, der 
Xf, lissura, 

Нуктање, n. das Puffen Eochender Boh: 
nen, sonitus pisi cooti, 

Пуктати, пукћем, v. impf, puffen, 
Sonare, subcrepito: 

„Гуштер пукће навр M 
„Гаће плеше на војску ће — 

Пудија, f. ein Knopf, fdnallenartiger 
Knopf. 

Пун, на, но, voll, plenus; пун пун- 
nam (пунциш), aan, und gar soll. 

Нунац, uua, m. vide таст. 

Пуначак , чка, ко, dim. y. пун. 

Пунгуз, m. erbidtete Speife, nomen 
fictum cibi, q. d. qui replet culum. 

Лунити, им, v. impf. 1) füllen, impleo. 
2) пушку, faben, implco. 

Пунишисе , имсе, v. г. impf. voll wer: 
den, impleri: пуни ce мјесец, човек 
y лицу. 

Луница, f, ») женина мати, bie С фине» 


Пун 


blut» 


gecmutter (die Mutter der Frau), mater . 


eponsac. 2) bie Berwandte der Frau, 
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affinis ex parte uxoris: omımao y 
пунице. 

Пуничин, на, но, der пуница, socrus, 
Пунишаке, f. pl. ein Kartenfpiel, ludi 
chartarum genus (Öfterr. Сашне. 
Пуноглавац, sua, m. eine Art Ban 

bier, bestiae aquaticae genus. 

Пунтшванн, m. uugegorner Wein, m 
Damit den ?Gecmutb5mein gu veríuja, 
vini (musti) genus. 

Пунути, нем, v. pf. feiften, venu 
emitto sine crepitu, 

Пунцат (nyurum) , ma, mo, cf. пр 

Пуњсње, n. das Füllen, impletio. 

Пуор, m. die Afhe über dem dim 
menden euer, cinis superjectus 1. 

Пупав, ва, во, großbäudig, ventris. 

Пупавац, вца, m. der Wiedehopf, upupa 

Пупак, nsa, m, bie Kuoive, calyx. 

Пупак, n&a, m. ber Nabel, umbilicas 

Iynumu, пи, v. impf, e$ treibt Sao 
fpei, gemmas emitto. 

Пупољак, љка, m. vide пурак. 

Пупчић, m. dim. v. пупак. 

Il ynuih , m. dim. v. nynas. 

Пура, f. vide будија. 

Пурак, pxa, m: 1) bie Slintenkugel, clo 
bulus igueus. 2) bart gefodyte. Jilelen 
phaseolus scmicrudus, 

Пуран, m. vide будац. . : 

Пурењак, њка, m. ein halbreifes 264 
Kuturuz zum Röften, zea tostilis. cae 
лељак. | 

Пурење, n. dad Braten won (grünen) 
Sufurug. tostio тезе semimaturae : IDA 
ли већ кукуруза за mypeme? — 

Пуреш, m. Jtannéname, nomen vir 

Iypumz, им, v. impf. m. j. вукурул 
röften, braten , torreo, » 

Пурко, m. 9fannéname, nomen vin. 

Ilypo, m. Manndname, nomen vir. 

Ilycam", m. vide оружје. 

Пуст, ma, mo, 1) verlafjen, herren, 
desertus. 2) öde, desertus. 3) пуста 
батина! трчи пуст mao бијес“. 
ала је пуст лаком! лијепа је пуст 
као вила! Да се пуста Бога ва“ 
лимо (cf, јагњиво) ! kr 

Пустаија, m. (понајвише y Cpuer) 
y Baus. и y Бан.) ein Räuber, lat 
cf. ајдућ. у 

Пустаијнин, на, но, des Стајни 
ber8 , latronis. : 

Пустаијнски, ка, ко, пугдибет ФР 

Пустајски, ка, ко, f datorius. РЈ 
räuberifch , more latronis. : 

Пустара, f. (y Сријему, y bow 7. 

Bau.), bie Pufte (in Ungern), ^ 

non arata, sed gregibus permiss e 

устимица, f. ein Wurfprügel: d 

num missile, j. «D. um 098 perl 

(dagen. 


Пун 
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Пуспшунчке, бацити дрво, vrügelars 
tig geworfen , fo bag es in ber бик jid 
umdreht, ita jactum, ut torqueatur cum 
volat. | 

Пустинић, m. der Ginflebler, anacho- 
rela. 

Пустиња, f. die Ginóbe, desertum. 

Пустити , им, v. pf. laffen, mitto, di- 
mitto; жену, fein Weib (geridotlid)), 
еп Па еп , divortium facere cum uxore; 
браду, madítn lajffen, promitto; nyc. 
TIHAO масло (т.ј. цицвара) маст. 

Пустолина, f. (al Офе рог) репајси, 
Бестел![08 , deserta res, homo, bestia, 

Пустосватица, f. ein Hocgeitgaft ohne 
Amt, conviva nuptialis sine munere. cf, 
женидба. 

П устошан, ina, но, öde, desertus. 

Пут, m. ı) der Weg. via. 2) један пут, 
два пут, einmal, ymeimal , semel, bis. 

Путак, шка, m, hyp. v.. пут; 

„јеленак ми гору ломи 
путак да му је — 

Путаљ, m. воњ путоногаст, ein 
Зует), das eine Blafe am Fuße hat, 
equus habens maculam in pede. 

Путања, f. der Sußiteig, semita, 

Путањица, f. dim, v. пулања. 

Луташце, n. dim. у. пуце: 

Ој Миљо Милице ! 
„Сребрно пушашце — 

Путник, m. ı) ein Reifender, viator, 
2) Ofannéname, nomen viri, 

Путников, ва, во, beó путник, vi- 
atoris, 

Путнички, ка, ко, 1) ber путници, 
viatorum. 2) adv. mie ein Feijender, 
viatoris more. 

"Путо, n. das Fußeifen, pedica. Лупа 
као путо а лотру. 
уповање, n, das Reifen, peregrinatio. 
утовапти, тујем, у, impf, retjen, peres 
grinor. 

TIymouoracm, ma, то, 1) eine Blaße 
am Fuße babenb, macula praeditus in 
pede н. n. коњ, пас. 2) човећ путонд- 
racm (aud) mit den ецаве: у све че- 
шири), ein vecteufelter Kerl (in gutem 
Sinne), versutus, insignis. 

Пућ! interj, plumpf, sonus rei cadentis 
in aquam. 

II, Keme, n. das Grollen, Aufmerfen der 
Lippen vor Berdruß, vultus iratus, 
buccarum inflatio. 

Пући (ropopuce и пувнути), пућнем, 
v. pf. 1) beríten, foringen, rumpi. 2) 
fraden (mie die Flinte, Kanone), edo 
sonitum, 3) пукло поље, пукле рав- 
nme, erjtredt fid unabfebbar hin, 
patet late. 

Пућитисе. имсе, v. r. impf. die Rips 
gen vor год aufıperfen, bucgas iuflo, 


Пус 
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Пућкање, n. das Tabadrauden in Tei 
"nen Pe emissio fumi nicotianae in» 
tervallis brevibus. : 

ПуКкати, ам, v. impf. Zaba£ puen, ni- 
cotianae fumum emitto brevi inter» 
vallo. 

Пућкац! vide пућ. | 

Пуцање, n. 1) das Springen, ruptio, 
ruptura. 2) das Kraden, fragor. 

Пуцар, m. vide дрндар. 

Пударање, n. dim. vide пуцање 2. 

Пуцаралш, ам, dim, vide пуцати а. 

Пупаратисе, амсе, dim.vide пуцатисе: 

Пуцарев, ва, во, vide пуцаров. 

Пуцаров, Ba, во, vide дрндаров. 

Ilyuamu, ам, v. impf, 1) beríten, fprins 
gen, rumpor. 2) fradjen, sonitum edo, 

Пуцатшнсе , amoce, v. г, impf, auf eine 
auber fchießen, telis se mutuo petere, 

Пуце, цета (n пуца), n. (gen. pl. ny- 
таца) 1) eine Weinbeere, acinus. 2) der 
Knopf, globulus (fihulatorius). 

Пупњава, f. das Kiracyen (der Kanonen), 
fragor, 

Пучина, f. n. n. mopesa, bie unabfefs 
bare Meersfläche, aequor latum, patens. 

Пушење, n, 1) ba6 9tauden des Tabate, 
fumigatio, 2) das Rauchen, fumus. 

Пушипи, mw, v. impf. 1) Xabaf гама 
hen, fumum nicotianae emitto. 2) (lau« 
ben, excito pulverem. 

Пушитисе, шисе, v. r, impf. rauden, 
fumus est. : 

Пушка, das Cdjiefaemefr, telum jacu- 
latorinm : мала, Piftole; дуга, Slinte; 
aud) bie вјетрењача (Windbüchfe) ijt 
eine пушка. 

Пушкар, m.1) који добро може убитви 
из ey der Shüg, Scharfihug, qui - 
excellit jaculando. 2) der Gewehrfabris 
Pant, telorum igniferorum confector, 
faber. | 

Пушкарање, n. даб Plänkeln, jacula- 
tio mutua e telis igniferis. 

Пушкаратисе, амое , v, r. impf. plän« 
fein, jaculari mutuo, 

Пушкарев, ва, во, vide пушкаров,. 

Пушкарица, f, Pumpflinte (фес Kinder), 
teli puerilis genus. 

Пушкарница, n. das Chjieflod, bie 
Shießfharte, foramen jaculatorium. 
Пушкаров , Ba, во, феб пушкар, jacu- 

latoris. 

Ilyusomer, m. die Weite eined Slintene 
(фибев, distantia jactus teli jaculatorii. 

Пушница,, f. зграда be се суши воће, 
die DObitdarre, aedificium (furnus) pomis 
torrendis, 

Пушт, m, (у Босни по варошима) 
(al& Scheltwort)der &ump, juvenis pihili. 

Пуштање, n. dad Фајсп, desertio, 
mi$5510. 


Пуш 
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Пуштати , amr, v. pf. fajfen, mitto. cf. 
пустити, 
Пуштати , ам, v. impf. faffen, , mitto. 
Пуштеница, f. 1) die Gefchiedene, mu- 
lier dimissa a marito, 2) der Зец, 
ben Dec Reiter im unmeglamen albe 
jurüdbeugen muß (um nit davon im 
Gelichte verwundet zu werden) und dann 
ausläßt), frous arboris reclinata ab 
iter faciente per silvam. Mnrao bak 
кроз честу на komy,a калуђер sa 
њим; магази ђак на такову пучг- 
теницу, па je савије за собом и рече 
калуђеру: „Чувајсе, дуоввиче, пуш- 
тенице." А калуђер помисли на 
пуштеницу 1), па рече: „Пуштпај је 
pa истину на ме, ако је млада." 
Тек umo je он то изговорио, а пу- 
штаеница њему преко очију: заш- 
mo je и она била млада, a han o 
пуштеници 1) није HH 'сањао, 
Пушчанџу, на, HO, H. n. пра, зрно, 
калуп, шипка, Gewehr», jaculato- 
rius. 
Лушчетина, f. 
Пушчина, f. 
Пуштчица, f, dim, 9. пушка. 


p. 


Вав, 6pa, m. (cm.) vide војно: 

„Освану звезда на ведром небу, ; 

, Paoap девојци пред белим двором— 
Рабар, бра, po, tapıer, fortis. 
Рабаџија, m. vide тежак. 

Pa6oma, f. 1) bie Arbeit, opus. 2) das 
Grihäft, negotium. 

Pa6ómáme , n, Das Arbeiten, operis fa- 
ctio, 

Работати, ам, v, impf. arbeiten, opus 
facio, : 

Работнук, m. der Arbeiter, operae. cf. 
посленик. 

Рабош , m. ђав Kerbholz, talea, 

Рабрење, п. das Mutbmadhen, Grmus 
tbiaen , hortatio militum ut bono sint 
animo. 

Pá6pmmm, им, v, impf. anfeuern, anie 
mum addo : 

„Србадију око себе рабре — 
Раброст , f. bie Tapferkeit, virtus. 
Равак, pa, m. der Honigfladen, favus. 
Päran, run, f. die Ebene, planities. 
Раван, m. ријека y Ресави, vide Ра- 

Бваница 1. 

»— — Брај воде Равана — 
Раван, pua, но, eben, plauus. 
Раваница, f. ») ријека y Ресави. cf. 

Раван. 2) намасшир на тој ријеци, 


augm. dv, пушка, 
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5) намастир y фрушкој гори. cf. 
Врдчик. Раваничанин , калуђер ш 
Раванице. Раванички, ка, 10, von 
Раваница. 

Равањ, вња, m, мјесто између Case 
m Засавице (у Мачви више Mamp. 
вачке скеле). На Равњу је био Cp 
ски шанац. 

Равидње, n. ђав Olusafeiden (ima 
Streitender), reconciliatio. 

Равнати, ам, v. impf. ausgleichen, yt 
аге са (Streitende), compouo, 

Равилна, f. bie Ebene, planities. 

Равнити, им, v. impf. ebnen, aequo. 

Равница, f. vide равнина. 

Рад, m. bie Arbeit, labor. 

Рад, да, до, gerw, lubeus: ja самрзд 
то учинити, id) tbue e8. gern, faao 
lubeus. 

Рада. f. Frauenname:, nomen feminae. 

Раддк, m. 9taunéuame, nomen viri. 

Радан, m, JXannéname, nomen viti, 

Радана, f, Sraueunome, normen feminae. 

Радас, m Waundname, nomen viri. 

Раде, m. hyp. v. Радоица. ! 

Раден, ш. Manndname, nomen viri. 

Раденко , m. Mannsnaıme, nomen viri. 

Радета, m. Manndname, nomen viri. 

Páau, meaen, ob — um Willen, pro 
pter: Bora ради, um Gottes Зи; 
„Сењани ce у лов подигнули 
„Среће ради на Божић у Jympy — . 

Радивоје , m. ЗЖапивпаше, nomez viri. 

Радин, m. ein arbeitfamer Зен ф, ho- 
mo laboriosus, 

Радин, an. Manndname, nomen viri, 

Радинко (Радинко), m. Mannsname, 
nomeu viri. ла 

Раднсав, m. Manndname, nomen viri. 

Радити, им, v. impf. 1) arbeiten, la 
boro. 2) што радиш 2 maé тафј du, 
mie деђев bir, quid agis. | 

Радич, m. Mannsname, nomen viri. 

Радти , m. (drain. вртавка , öfterreid- 
Dradibaberl , b. i. dreh bid) *bürbten) 

Радиша, m. 9ann&namt, nomen vin. 

Радман, m. Mannsname, nomen viri. 

Радмил, m. Mannsnane, nomen viri. 

Paawíip, m. 9Rannéname, nomen viri. 

Радна , f, Frauenname, nomeu feminae. 

Радо, m. hyp. v. Радоица. 

Радо, gern, lubenter: радо иду H3 
војску. ~ 

Paao6a, m. Manndname, nomen viri. 

Páao6ya, m. Mannsname, nomen viri. 

Радован, m. Manndname, nomen viti, 

Радовање, n. das Freuen, gaudium, 

Paaosamuce, дујемсе, v. r. impf. 
freuen , gaudeo, laetor. Ра 

Радовац, вцо ла. Mannsname, nomen vri 

Радовашница, f. намастир под Цером. 
Радсвашничанин, валуђери Радо · 
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ватнипе. Радовашнички, ва, K0, 905 
Радовашница. 

Радица, m, Wanndname, nomen viri. 

Радоје, m. Mäannsname, пошен viri. 

Радојка , 6. Srauenname, nomen feminae. 

Радојко , m, Mannsname, nomem viri. 

Радоња , m. Wannsdname, nomen viri. 

Радосав, m. JRannéname, nomen viri. 

Радосан , сна, но, vide радостан. 

Радост , f. Die Freude, gaudium, Јас а. 

Радостан, сна, но, freudig, laetus. 

Радота , m. УТелиблате, nomen viri. 

Радош, m. bie Aufgabe, res gratis ad- 
dita rei bene venditae. 

Радош, m. Manndname, nomen viri. 

Радука, f. Srauenname, nomen feminae. 

Радукан, m. Mannsname, nomen viri, 

Радул, m. Manndname, nomen viri. 

Радула, f. Nrauenname, nomen feminae. 

Радулин, m. Mannsname, nomen viri. 

Раден, m. 9Yanaéname, nomeu viri, 

£aajcíam., m. Mannsname, nomen viri. 

Рађање, n. 1) Gebären, partus. 2) daß 
Nrudotbringen , fertilitas. 

ађати, ам, v. impf. 1) gebären, pario. 
2) Feucht brinaen, fero fructum: рађа 
binorpaa, воће. 

Рађатисе, амсе, v. r. impf, aufgeben, 
опог: рађасе сунце. 

Рађевина, f. eine кнежина ber наија von 
Зворник (морао je некад бити онђе 
мекакав Рађ, Рађа или Pabo: 
заштпо у Рађевини има некакво мје- 
сто, које се и данас зове Рађев 
kamen) Рађевац (pua), човек из 
Раћевине. Рађевка, жена из Рађе- 
вине. Рађевски, ma, ко, von Рађе. 
Bina. 

Рађен , m. Mannsname, nomen viri. 

Pam, f. der Roden, зесаје cereale Linn. 
ажалитписе (разжалитисе), ли ми ce, 
Y. pf..feib бфип, doleo: ражалило му се. 
ажам , на , но, H. II. љеб, слама, Jio: 
Фен: , secalinus. | 

Ражањ, жња , m. der Bratfpieß, veru. 

Ражснитисе (разженитисе) , имсе, v. 
r. pf. q. d. fid entmeiben , uxorem exuo. 
Ласно се оженити, али ce муљно 
раженитти. 

Paxckir (разжећи), ежем, v. pf. vide 
„расцалити 1. 

Ражљепање, n. (Epy.) dad Живојефеп, 
effusio, 

Ражљерати ‚am, у. impf, (Ерц.) auss 
siegen, eflundo. 

Ражњић, m, dim. ». pamam. — 

Ражбеница, f. Rodenbrot, panis seca- 
inus. 

Разабрати, берем, v. pf. 1) in Erfah» 
сипа bringen, rescio, exploro. 2) unters 
fóeiben , verfteben, intelligo. 
азабратисе , беремсе, v. r. pf. 1) zu fi 
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Pommen (vom 9taufde, vom Phantas 
(еп) , redeo ad mentem. 2) разабрао 
ce љеб, ifl fhön aufgegangen, nidt 
talfig, pauis bene coctus , rarus. 

Разавити , вијем, vide развити. 

Разагнати , am, vide рашћерати. 

Разапсти , пнем, v. pf. ausfpanneır, 
extendo: чадор, коња, човека и m. A- 

Разапстисе, пнемсе, v. r. pf. fid auf: 
Деси Daß Niemand vorbei kann, im- 
pedire transitum. 

Разапињање , b. ba8 Audfpannen, ex- 
tensio. 

Разапињаши , њем, v, impf. ausfpans 
nen, extendo. 

Разапињатисе, њемсе, v. г. impf. fid 
gefpannt ausjtellen, extendi, ne quis 
trauseat, 

Разасипање, n. Dad Serftreuen, sparsio. 

Pasacunamn, ам (и разасипљем), v. 
impf. zerjtreuen,, dissipo. 

Разаслати , зашљем, v. pf. zerfchiden, 
ausjenden, dimitto (in diversas partes). 


„Разастирање, n. dad Jiusbreiten, ex- 


tensio. 

Разастираши , pem, v. impf. ausbreiten, 
extendo. 

Разастрсти, ем, разастрђо , (Pec. x 
Срем.) vide разастријети. 

Разастријети , рем , разавтрћо, v. pf. 
(Epn.) ausbreiten, extendo, explico. 

Разасути, спем, v. pf. auseinander 
ftreuen,, spargo. 

Разбарусити, им, 
v. pf. m. ј. косу, 

Разбаруситисе, имсе, f crinibus impc- 
v. r. pf. | xis sum, 

Разбацати, am, vide разбаципти. 

Pasbayısame, n. das Auseinandermwers 
ки, disjeetio, 

Разбацивати, цујем, v. impf. auseins 
ander werfen, disjicio. | 

Разбацити, им, у pf. gerwerfen, disjicio. 

Разбећпсе, бегнемосе, (Рес. и Срем.) 
vide разбјећисе. 

Резбигуз, m. (paid im Scherze) das Гас: 
eis (woraufman (id den Hintern је га 

‚ fatäat), glacies lubrica. 

Разбијање, n, 1) раб Yerfhlagen, dis- 
jectio, 2) das Schlagen, Befiegen, fu- 
gatio, 5) das Ausmwedfeln in Меше 
Münze, permutatio. 4) das VBerbindern, 
impeditio , aversio. 

Разбијати, ам, v. impf. 1) sevfdjlaaen, 
dısjicıo. 2) den Feind fdlaaen, fugo. 
3) дућат, талијер, банку, Gelb med: 
feln (in Eieinere Niinze), permuto, 4) vere 
bindern, impedio, retineo, distineo. 

Разбкрање, n. ı)da@ ídóns unb. [oder: 
QAufaeben des ‘rotes, raritas. рат. 
2) das Leriiehen, intelligentia. 3) Ge» 
Bundichaften, exploratio. 


mit zerrauften 
Haaren ba fepn, 
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Pas6iipamm , ам, v. impf. 1) au&fTauben, 
seligo. 2) erfundfchaften, exploro. 5) ver« 
fteben , intelligo. 

Разбиратисе , амсе, v. r. 3mpf, zu fid 
tommen, ad mentem redeo. 

Рдзбити, бијем, v. pf. 1) m. n. лонац, 
чашу, gerídfagen, disjicio. 2) војску, 
fhlagen, fugo, vinco. 5) ayram, in 
Kleine Münze medfeln, commuto, 4) 
verhindern, impedio: Reo сам Aa n- 
дем y лов, па ме разби Ранко ; he- 
AHCMO да копамо кукурузе, па нас 
разби виша. 

Разбјећисе, бјегнемосе, у r. pf. (Ерц.) 
auseinander fliehen , diffugio. 

Разблаживање, n. dad Berfüßen, dul- 
coratio. 

Разблаживати, жујем, у. impf. m. m. 
млијеко , verfüßen, dulcoro. 

Разблажити, им, у, pf. verfüßen, dul- 
coro. . 

Разблудитши, им, v. pf. м. п. овцу, Ans 
астрођиси , раб c6 uns nadfolgt , man- 
suefacio, 

Разблудница, f. m. j. овца (cm.), ein 
Schaf, раб uns nadfofat, aus der 
Hand Теје, u. f. m. ovis mansueta: 

„Ти помузи овцу разблаудницу, 
„залиј цвијет кроз танку свиралу — 

Разбој, m. 1) der 2Beberflubf, machina 

textoria. 2) (ст.) vide разбојиште: 
„Она иде на Косово равно, 
„Па ce шеће по разбоју млада, 
„По разбоју честитпога кнеза — 

Разбојиште (разбојиште), n. Ort, mo 
eine Schlacht gewefen, locus ubi proe- 
lium fuit, | 

Разболетисе, лимсе, (Pec.) |] vide 

Разболитисе, имсе, (Срем.) fpaa6o- 
љетисе. Е 

Разбдљетисе, лимсе, v. r. pf. (Ерц.) 
erfraafen, morbo corripior. 

Разборит, ma, mo, 1) verftünblid, 
leicyt beareifend, intelligens, н. п. чо- 
већ. 2) (cm.) weit (vom Kleide), amplus : 

„Ko ти реза борну сукњу» 
„у појасу сабориту, 
„у скутови разбориту2 — 

Разбрајање , n. раб Auseinanderzäßlen,, 
dinumeratio. 

Разбрајати, ам, v. impf, abzählen, di- 
numero. 

Разбрати, y ch vide разабрати. 

Päs6pamuce, беремсе, vide разабра- 
mace. . 

Разбратити, им, v. pf. entbrüdern, 
disjungo fratres. 

Разбратитисе , имсе, v.r. pf. ми смо 
ce разбратшили, mir nennen uns nicht 
mebr Brüder, rupimus fraternitatem. 

Разбројити, nw, v. pf. abzählen, di- 


numero. 
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Разбудити, им, v. pf. aufweden, a- 
cito (e somno), expergefacio. 

Разбудитисе, имсе, v. r. pf, ermaden, 
expergiscor. | 

Развадити, им, v. pf. (Streitende) ati; 
einander bringen, pugnantes separo. 

Развађање, n. das Auseinanderbrinr 
(von Ötreitenden), separatio; pugus 
tium. 

Развађати , ам, у. impf. Спот 
auseinander fbringem, separo pugua. 
tes. 

Развалине, f. pl. bit Ruinen, Zcünmu, 
rudera. 

Развалитши , uM, v. pf. gertrümmem, 
jeritören, everto, 2) уста , das Raul 
meit auftpun, diduco os. 

Разваљивање, n. das Zerftören, destn- 
ctio. 

Разваљивати, »yjem, v. impf. yerftrtr, 
destruo , everto. 

Развсвање , n. (Pec. и Срем.) vide ра:- 
вијевање. 

Развевати , ам, (Pec. и „Срем. vide 
развијевати. | 
Разведравање, n. dad Aufheitern (bti 
Himmels), redieus serenitas coeli. 
Разведраваши, am, v. impf. ausheitern, 

exhilaro, sereno. 

Разведраватисе , Bace, v. r. impf. hei 
ter werden, serenor, 

Разведрипш, им, v. pf. audheitern, se 
'Feno, . 

Paascapnrunce, puce, v. r. pf. fid aub 
beitern, serenor. 

Развејдвање, n, (Pec. m Срем.) vide 
развијавање. ! 
Развејавати, aM, (Pec. и Срем.) vide 

развијавати. | 

Развејати, jew, (Рес. m Срем. vide 
развијати, 

Развенчавање, n. (Pet. m Срем.) vide 
развјенчавање. _ 

Развенчавати , aw, (Рес. и Срем.) vide 
развјенчавати. | 
Развенчати, ам, (Рес. пи Срем.) vide 

развјенчати. 

Развеселити , им, у. pf. erfreuen, gu 
dio afficio, 

Развесељавање, n. das Erfreuen, Auf 
beitern , exhilaratio. | 

Развесељавати , ам, у. impf. auffi» 
tern, exhilaro. 

Развести , ведем, v. pf. 1) auseinandr 
führen, in diversa duco. 2) дивио» 
der treiben (5. 3B. einen Topf auf de 
Scheibe) ' diduco, 

Развести, везем, v. pf. 1) auselnand 
fahren, diveho, et oder weinen 
weit auóbolen, diduco, | 

Развести , везем, у, pf. die ‚Stider 
auflöjen, resolvo asu pictum , rele». 
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Развијавање, n. (Ерц.) das Zerworfeln, 
diventilatio. 

Развијавати, ам, у. impf. (Ерц.) gets 
mworfeln, diventilo, 

Развијање, n. das Entmwideln, explicatio. 

Развијати, вијем, у. pf. (Брц.) germors 
fein, diventilo. ; 

Развијати, ам, v. impf. auseinanderwis 
delu, divolvo, explico. 

PaanujéBáme, n. vide развијавање. 

Развијсвати , ам, vide развијавати. 

Развикатисе, вичемсе, v. r, pf. ind 
Schrenen fommen, inclaino, 

Развити , вијем, v. pf. entwideln, aués 
einanderwideln ‚ divolvo, explico. ' 
Развјенчавање, n. (Epu.) das Gntfráns 
zen (bie Trauung ипдејфеђеп maden), 

discoronatio ? 

Развјенчавати , ам, v. impf. (Epy.) ent» 
frángen, discorono. 

Развјенчати, ам, v. pf. entfránjea (zus 
rüdtrauen),demo coronam nuptialem (?): 
кад ce jeaan пуш вјемча, He може 
се развјенчати. 
азвлачење , n, 1) ђав Auseinanderzies 
ben, distractio. 2) ba6 Verziehen (066 
Kindes), mala educatio, 

Развлачити, им, v. impf, 1) verziehen, 
distraho. 2) das Kind verziehen, cor- 
rumpo puerum nimia indulgeutia. 

Разводити, num, v. impf. 1) auseinans 
derführen, duco in diversa. 2) auémei« 
ten, diduco (3. B. ben Xopf). 

Развођење, n. 1) baé Auseinanderführ 
ren , ductio in diversa. 2) dad Ausweis 
ten, diductio. 

Развожење, u. dad Auseinanderführen, 
divectio, 

Развозиши, им, v. impf. н. п. на Ko- 
лима ђубре, auseinanderführen, di- 
velo. 

Развргнути, нем, vide разврћи. 

Разврнути, нем, v. id aufmerfen, auf» 
brechen (bie Ruß), disrumpo. 

Разврсти, врзем, v. pf. loswideln, ex- 
pedio. 

Развртање, n. baé Ausmwerfen, disruptio, 

Развртати, врћем, v. impf, aufbrechen, 
disrumpo. 


Разврћи (говорисе и pasnpruymu), npr- 


нем, vide разметнути. 
Развршивање, n. das Abgipfeln, demtio 
a summitate. 
Развршивати, шујем, v. impf. m. m. 
сијено, abgipfeln, vom Gipfel nehmen, 
demo de summitate. 
Развршити, им, v. pf. и. n. сијено, 
abaipfelIn, demo де cacumiue. 
Развући, учем, v. pf. 1) zerziehen, di- 
straho. 5 verziehen (ein Kind), iudul- 
gentia corrumpo. 


Разгађање, по, 556 Zertheilen, distributig. 


Раз 70% 

Разгађати, am, v. impf. zertheilen, di- 
stribuo, 

Разгазити, им, v. 
ten, disculco. 

Разгалиши, им, v, pf. das Unbehagen 
vertreiben, exhilaro, 

Разгалитисе , лисе, v. r. pf. м. и. ври- 
јеме ,» beitect fid) auf, пир fchön- 

Разгаљивање , n. Das Aufheitern , exhi- 
laratio. 

Разгаљивати , љујем, v. impf. das Uns 
bebagen vertreiben, exhilaro. 

Разгаљиватисе , љујесе, v. r. impf. fig 
auébeitern (vom Better), зегспог. 

Разгласитпн , им, v. pf. befaunt machen, 

' divulgo. 

Разглашивање, n. dad Bekanntiverden, 
divulgatio. 

Разглашквати , шујем, v. impf. befannt 
maden, divulgo. . 
Разгледање, n. dad Befhauen, dispe- 

ctio. 

Разгледати, ам, у. impf. betradpten, 
dispicio. 

Разгледати, aM, v. pf. anfehen, dis- 
picio. 

Разглобити, nM , v. pf. м, n. лијес, aude 
einander fügen, auseinander tbua, dis- 
jungo. 

Разгњевити, им, v, pf. ergürnen, irrito. 

Разгњечити , им, v. pf. zerfneten, con- 
depso. . 

Pasrosapame, n. 1) bae Befprechen, con- 
fabulatio. 2) baé Ermuthigen, auimt 
additio. 

Разговарати, азг, v. impf. einem Bes 
Pümmerten Muth einfpredhen, animanx 
addo. Кућај мајко me ме разговарај. 

Разговаратисе, амсе, v. r. impf. (id 
befpreden , colloqui. 

Paarosémam, mma, mo, (Pec. и Cpew.) 
vide разговијетан. 

Päsrosujeman, mua, но, (Epu.) deufs 
lid, nidt untereinander, distiuctus z 
разговијетно говори, пише ; кад 
ко разговијетно говори Њемачзви, 

ја све разумијем, 

Разговор, in. 1) dad Gefpräh, collo- 
quium. 2) Troft (ba6 Ausreden von tcaus 
rigen Gedanken), consolatio: 

„Моја мати јадна разговора — 

Разговорак, pua, m. (cm.) dum. v. раз- 
roBop 2.: 

„Ту су мајци танки разговорци — 

Разговоран, рма, но, човек, gefptäs 
dia, adfabilıs. 

Разговорити, им, v. pf. einem wieder 
Muth eiufocedjen, anmium recreo. 

Разговоритисе , nuce, v. r. pf. fid) бег 
fpreben, colloqui. 

Pasroaumm, им, v. pf. vertheilen, de 
stribue. 


pf. auseinander tres» 
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Разгоншти, им, v. impf. auseinander 
treiben, dispello. 

Разгоњсње, n. ba$ Qiueeinanberjagen , 
dispulsio. : 

Разгсретисе, pnce, v. r. pf. mr. ]. ва- 
mpa, gu Glut brennen, candeo (de 
igue). _ . 

Разграбити , им, „у. pf. zerraffen, di- 
ripio. 

Разградити, им, v. pf. 1) entzäunen, 
demo sepem. 2) auseinander tbun, re- 
texo : 

: sllimorob браћа — — саграде, 

„То им виле све за ноћ разграде — 

Разграђивање, n. 1) das би ацпеп, dis- 
septio. 2) раб Auseinanderthun, retex- 

. tura. . 

Разграђивати, Ђујем, v. impf. 1) ent» 
jóunen, diruo sepem. 2) auseinander 
tbumn, retexo, solvo. 

Разгранатисе , Hace , v. r. pf. н. п. др- 
во, Zmeige treiben, diffrondesco. 

Разгребати , Gem, vide разгрепсти. 

Разгревање, n. (Pec. и Срем.) vide paa- 

. гријевање. 

Pasrpesamn, ам, (Pec. и Срем.) vide 

, разгријевати. 
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Разтрејавање, n. (Рес. и Срем.) vide 
разгријавање. | 
Pasrpejäsamı, ам, (Pec. и Срем.) vide 

разгријавати. 
Разгрејати, јем, (Pec. и Срем.) vide 
разгријати. 


Разгрепсти, ребем, v. pf. gerfragemn, un- 
guibus dilacero. 

Разгризање, n. раб Serbelfen, dimorsio. 

Разгризати, aM, v. impf. zerbeißen, di- 
mordeo. 


Разгријавање , n. (Ерц.) vide разгрије- 


вање. 

Разгријавати , ам, (Ерц.) vide разгри- 
јевати. 

Разгријати, jew, v. pf. (Ерц.) erwärs 
men, calefacio. 

Разгријсвање, n. (Ерц.) ba6 Grmármen, 
concalefactio. 

Pasrpnjenamn, ам, v. impf. (Ерц.) er: 
màrmen, calefacio, 

fPasrpucmu , ризем, v. pf, zerbeißen, di- 
mordeo. 

Разгрмути, мем, v. pf. 1) auseinander 
tbun, disjicio, H. m. снијег, земљу, 
ватру, пепео, жито. 2) да разгр- 
немо, да видимо ко је јачи, enticheis 
ben, decerno. | 

Разтртање, n. ђав Audeinanderthun, 
disjectio, discretio. 

Разгртати, грћем, v. impf. audeimans 
der tbun, disjecto, 

Разгрувати, ам, v. pf. zerföhlagen, con- 
tundo. 

Раздавање, n. ђав Zergeben, distributio. 
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Раздавати , дајем, v. impf. zergeben, 
distribuo, 

Раздалеко, weit auseinander, distat 
ab invicem. 

Раздати, ам, v. pf. auseinander geben, 
dido. 
Раздвајање, n. 1) das Halbiren, din 
datio. 2) ba$ Trennen, separatio, 
Раздвајати, ам, v. impf. balbiren, + 
midio. 

Раздвајатисе , amce, v. r. impf, fid ttv 
nen, separor. 

Раздвојити, им, v. pf. halbiren, din: 
dio. 

Pasasójumuce , имсе, v. r. pf. fi db 
fondern, separor. 

PasacAumm, им, (Pec. и Срем.) vide 
раздијелити. 

Разделитисе, имсе, (Pec. m Срем.) 
vide раздијелитисе. 
Раздељување, n. (Pec. и Срем.) vidt 

, раздјељивање. 
Раздељивати, љујем, (Pec. x Срем) 
vide раздјељивати. 
Раздерати „ем, v. pf. zerreifen, dii- 
cero, . 
Pasanjeanme, им, v. pf. (Ерц.) ут и 
len, divido. à 
Раздјељивање, n, (Ерц.) das ђе 
len, distributio. 
Pasaje»iBamn, љујем, v. impf. (Epi) 
vectbeilen , gertbeilen , distribuo. 
Раздор , m. vide неслога. 
Pasaparamn, ам, v. pf. u. m. besojsy, 
erluftigen, delecto. 
Раздрагатисе , -amce, v. r. pf. lufià 
merben, exhilaror. 
Раздраживање ,^n. das Grluftigen, de 
lectatio. | 
Раздраживати , жујем, v. impf. erii 
atn, delecto.' m 
Раздражити, им, v. pf. reigen, imlo 
Раздремати , ам, (Pec. n Срем.) "o 
раздријемати. 
Раздрсти „ем , раздрђо, (Pec. n Срем) 
vide раздријети. / | 
Раздрешити, им, (Рес. и Срем) vide 
раздријешити. 

Раздријсмати, ам, v. pf. (Ерп.) erm 
teen (vom Schlummer), excito. 

Раздријети, gem, раздрђо, v. pf. (Бр) 
vide аздерати. 

Раздријешити , им, v. pf. (Epi) 1 
Enupfen, solvo. 

Раздрљевање, n. рђав Gntblößen, 9* 
пидаћо. . 

Раздрљувати, љујем, v. impf. m} 
прси, entblößen, denudo. | 

Раздрљити, им, v. pf. m. j. прси, en 
biofen, aufreifen, denudo: 

Раздрмати , ам, v. pf. erfgüttern, e 
culio, 
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Раздрматисе, амсе, v. f. pf. erfchüt- 
tert merden, erbeben, concutior. 

Раздробити, им, у, pf. jerbrödeln ‚ frio. 

fasaposramu, ам, v. pf. jerfhmettern, 
сошето , comminuo, 

Раздруживање, n. 3) dad Trennen (ber 
Gerellichaft), dissociatio. 2) ba6 Cnt: 
paaren, disparatio. 

Раздружтвати, жујем, v. impf. 1) (тепе 
nti, dissocio. 2) entpaaten, disparo. 
Pasap "mum , им, v. pf. а) teenneu, dise 
socio. 2) das Paar trennen, disparo, 
(4. B. von zwei gepaarten Dingen). 
Раздувати, ам, v. pf. auseinanderblas 

tm, difflo. 

Разжалитисе , Alice, vide ражалитисе. 

Разже нитисе, имсе, vide раженитисе. 

Разжећи, жежем, vide ражећи, 

Разигравање, n. 926 Tanzen » тафеи (beà 
Pferdes), concitatio equi; ut saltet. 

Разигравати , aM, v. impf. =. п. коња, 
fangen тафеп, facio ut saltet equus. 

Разнграватисе, амсе, v. r. impf. in 
tanzende "Bemeaung gerathen, exsulto, 

Pasırpamn, ам, v. pf. н. n. коња, fans 
wn maden, facio ut saltet equus. 

Разнгратисе , амсе, v. r. pf. рађ ап» 
ка, exsulto: 

Разилажење, n. dad Auseinandergehen ; 
discessio. : 

Разглазитисе, зимосе, v. r. impf. aues 
tinanPergeben, selvitur concio: — 

Раз'ћисе , зиђемосе (и разидемосе), 
v. r. pf. auseinandergehen, discedo, 

Разједити,, им, v. pf. vide разгњеви- 
ти. 

Разлагање , 
dispositio. | 

"aadramm , лажем, v. impf. außeinans 
derlegen , dispono, 

"азладити , им, v. pf. abtüblen; refri- 
pero, У 

Зазладитисе , имсе, V. r. pf. fid abs 
füblen, refrigeror. 

"G3^abipasse , n. раб Kühlen, tefrigera- 
lio * 
aaahipamır, byjew, v. impf, abfüf» 
len. refrigero. — 
азлађиватисе, Ђујемсе, v. r. impf. (id) 
abfublen, refrigeror. 
ззлажење , n. vide разилажење. 
asaas, m. раб Auseinanderaeben, diss 
f'ssus: да ce играмо разлаза (im 
Сфеце: трен wir Auteinander, b. b. 
J'her aebt an fein Gefdft). 
азлазитисе, зимосе, vide разилази» 
тисе. 
азлајатнсе, јемсе, v, T. pf. ins Bel: 
len-hinein geratben, illatro. 
51^: мање, n, das Jerbrechen, diffractio. 
"зламаши, ам, v. impf. breden, dif- 
iringo, 


n. dad Auseinanderlegen , 
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Разлегање, n. (Рес, и Срем.) vide раз- 
лијегање. 

Разлегатисе,, лежесе, (Рес. и Срем.) 

* vide разлијегатисе. 

Разлежатисе , жисе, v. r. pf. H. n. ко- 
кош, anfangen au brüten, iucubo. 
Разлетање, n, (Pec. и Срем.) vide pas- 

лијетање. | 
Раглетаптисе, лећемсе, (Рес. и Срем.) 
vide pasanjemamuce. 
Разластептсе, тимсе, | 1) диве па" Вес» 
y. f. pf. Рес.) fliegen, dis olo. 


Разлештитисе. имсе, J2) in Etüden 
v. r. pf. (Срем.) f'ieaen, dissilio, 
лонац, 


Разлећетпсе,летшимсе, Јн. п. 
v. r. pf. (Ерц.) | пушка ft. m. A. 

PasAchuce, егнесе (и разлежссе), v. r. 
pf. mieberballen, tesono. 

Разлећисе , aekece, vide разлежатисе. 

Разлввање , n, (Срем.) vide ражљевање. 

Разливаши, ам, (Cpem.) vide pam.ve- 

. вати., | 

Разлијстање , n. (Epi) das Wiederhals 

| len, resonautia | 

Разлијегатисе, јежесе, v.r. impf. (Ерц.) 
wiederballeu, resono. 

Разлијстање, n. (Epi) das Auseinans 
fliegen , divolatio. 
Разлијстапшсе, јећемсе, v. r. impf. 
(Ерц.) auseinanderfliegen, divolito. 
Разлика, f. ber Unterfdjieb, discrimen, 
Разликовати, вујем, v. pf. Unterjcheis 
ben, discerno, 
Разликоватисе, кујемсе, v. r. pf. fid 
untericheiden,, verf&ieden fepn, dilfero. 
Разлити Aujew, v. pf. H. п. млијеко, 
. hinaiefen, eraiefen, diffundo. 
Разлитисе, лијемсе, v. r. pf. fid) ergies 
— fen, diffundor. | | 
Различан , чна, но, berfchieden, varius. 
Разлог, m. bie Ueberlegung, consilium , 
_ perpensio: пије, говори без разлога. 
Разложити, им, v. pf. auseinanderles 
acm, dispono. 
Разломити, им, v. pf. zerbtechen, dif- 
fringo; | 
Разлупати,, ам, v, pf. zerfchlagen, con- 
tundo. 

Разлучивање, n, das Trennen, separatio, 

Разлучивати , чујем, v. impf. frennen, 
abtonbern, зераго, 

Разлучити, им, v. pf. abfondern, se- 
paro, disparo. 

Pasma, cufer, praeler, excepto — 

Размазати, ажем, v.pf. zerfchmieren, 
dilino. 

Размазивање, n. ћав Zerfihmieren, di- 
litus. 

Размазивати, ayjeM , v. impf. zerfchmies 
res, dilino, 

Размазити, им, v. pf. дијете, ретђао 
jpeln, свео а corrumpo, 
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Размакнути, нем, vide размаћи. 

Размакнутисе, немсе, vide размаћисе, 

Разматрање, n. daß Befehen, inspectio. 

Разматрати , ам, v. impf. ђејеђеп , in- 
spicio. : 

Размаћи (говорисе и размакнути), 
мавнем, v. pt. auéeinanberrüden, di- 
moveo, 

Размаћисе (говорисе и размакнути- 
ce), макнемсе, у. r, pf. austinanber: 
rüden, discedo, dimoveor. 

Размеђити, им, v. pf. abgränzen, de- 
finio. 

Размена, f. (Рес. и Срем.) vide раз- 
мјена. 

Разменити , им, (Рес. n Срем.) vide 
размијенити. 

Разменитисе, имсе, (Pec. и Срем.) 
vide размијенптисе. 

Размењивање , n. (Рес, и Срем.) vide 
размјењивање. 

Размењиватши, њујем, (Pec. и Срем.) 
vide размјењивати. 

Размењиватисе , њујемсе, (Pec. и 
Срем.) vide размјењиватисе. 

Размеравање, и. (Pec. и Срем.) vide 
размјеравање. 

Размеравати , ам, (Рес. и Срем.) vide 
размјеравати. | 

Размерак, pra, m. (Pec. и Срем.) vide 
размјерак. 

Pasmepums, HM, 
размјеритпи. 

Размсити, им, (Рес. и Срем.) vide 
размијесити. 

Размссти, етем, v. pf. auseinanders 
&ebren, diverro. 

Размести , етем, v. pf. servüfren (3. 8. 
ein бр), dissolvo versando. 

Размет (размет), m. ђав Sermerfen, 
disjectio, diffusio: није mo на размет. 

Pasmemöre, n. 1) dad Ausdeinandermwers 
feu, disjectio. 2) рав Grofthun, jac- 
tatio. 

Разметати, ehem, v. impf. secmetfen, 
disjicio. 

Разметатисе , мећемсе, v. r impf. fidj 
prahlen, jactare se. 

Размешвање, n. (Pec. и Срем.) vide 
размјешивање. 

Размешивати, шујем, (Рес. и Срем.) 
vide размјешивати. 

Размијснити, им, v. pf. (Ерц.) vers 
mwechfeln, anötaufhen, permuto. 

Размијснитисе, имсе, v. r, pf. (Ерп.) 
taujchen (untereinader), permuto, 

Размијссити, им, v. pf. (Ерц.) m. j. 
љеб , vertbeilen, divido (ut videas quot 
sint futuri panes). 

Размирица, f. (y крајини Неготинској) 
der Unfriedr, Krieg, bellum. cf. &paju- 
ма, pan 


(Рес. и Срем.) vide 
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Размислити, им, v. pf. aber 
Размислитисе, umce,v.r.pf.f qu, 


expendo. 

Размиц (von размицаши), оде mmn 
размиц. cf. пиц. 

Размицање , n. das Auseinanderrükn, 
dimotio. 

Размицаши, ичем, у. impf. аи 
derrüden, dimoveo. 

Размицатисе, ичемсе, у. r. impf пи 
einanberrüden, dimoveor. 

Размишљавање, n. vide размшшњо, 

Размишљавати, ам, vide размишља. 

Размишљање, n. lleberiegen, perpensis 

Размишљати, ам, v. impf. пад и» 
‚überlegen, perpendo. 

Pasmjena, f. (Ерц.) ber Xaufó, репе 
tatio; 

„Okem дати коња на размјену:— 

Размјењивање, n. (Ерц.) das Ste: 
(ein , permutatio. 

Размјењивати, њујем, v. impf. (Ер) 
verwechleln, permuto. 

Paswjemiipamnce  myjemce, v. r. inj 
(Epu.) taufen, permuto. 

Размјеравање, n. (Epu.) das Abmeiln, 
Abwagen, dimensio, 

Размјерагати, ам, v. impf. (Epi) i 
mágen, abmefjen, dimetior. 

Fäsmjepar, psa, m. (Ерц.) der qued 
beim 26màgen im Kleinen, detnme- 
tum ponderis aut mensurae: Omm 
„на размјерке. | 

Размјерити, им, v. pf. (Ерђ) «је» 
gen, pendo, exigo ad libram, dimeli«. 

Размјешивање , n. (Ерц.) dab Abtheit, 
decretio. 

Размјешивати, шујем, v. impf. (Бр) 
m. j. љеб, abtfeilen , decerno, dist 
buo. 

Размотавање, n, das Abmwideln, dr 
lntio. 

Размотавати, aM, v. impf. ausim 
derwideln, expedio. | 

Размотати, am, v. pf. auseinander? 
deln, expedio, explico, | 

Размотриши, им, v. pf. befehen, 9 
picio. | 

Pasmpcumm, им, v. pf. спбрител, •" 
pedio. 

Размршивање , n. dad Entmwirren, © 
peditio. | | 
Размршивати, шујем, v. impf. enti 

ten, expedio, 

Размутити , им, v. pf. gecrübren, #" 
trüben, solvo versando, conturbo: |" 
ми мало меда, ma размупи с“ 
дом. | 

Зое Праг n. ba$ Zerrühren, dis" 
ultio. 

Pasmyfuisamu, Кујем, v. impf. yii 
ren, dissolvo. 
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Разнатисе , ace (и разнадесе), v. r. pf. 
erbellen, fid finden, agnosci : | 
„да се Марку за гроб не разнаде — 
Разнети , несем, (Рес. и Срем.) vide 
разнијети. 
Разнијети , несем, разнијо (разнијела, 
^0), v. pf. (Ерц.) gertragen, differo. 
EL CHUR, nM, v. impf. gertragen, dif- 
ero. 

Разношење, n. ђав Sertragen, dilatio. 

Разонодитши, им, v. pf. (понајвише y 
Cpnjemy, y Бачк. и y Бан. no варо~ 
шима) aeritüdeu, zerjtüdeln, divido. 
cf. раставити. 

Päsop, m. bie Surdje, Grünjfurde, Wafs 
(evfurde, sulcus. 

Разоравање, n. даб Durdhadern, pera- 
ratio. 

Разоравати, ам, v. impf. burdjadern, 
peraro, 

Разбрати, рем, v. pf. burdadern, ex- 
aro. 

Разорптачавање, n. bie Auflöfung der 
(Handlunge:) Gefellfchaft, dissociatio. 

Разорплачавати, am, v. impf. entges 
felifd»often, dissocio. | 

Разорплачаватисе, амсе, v, r. impf. 
die Giefell(jaft auflófen, solvo socie- 
tatem. 

Разортачити , им, v. pf. bie Gefel[djaft 
auflöfen, dissocio. 

Разортачитисе, имсе, v. r. pf. fid) tren» 
nen (von Dandlungsgefellfchaftern). 

Разраколитисе, имсе, v. г. pf. ind Gas 
dern binein aerathen, clango laeta (de 
gallina et metaph. — de femina laeta). 

Paspäcmame, n. das Ausdeinanderwachs 
fen, crassatio. 

Разрастатисе, амсе, v. r. impf. in die 
Breite рафјеп, crassesco. 

Разрастисе, стемсе, у. r. pf. ausein« 
andermwachfen, crassesco. 

Разрсдити, им, v. pf- abtheilen, beftims 
men , ordino, dispono. 

Разређивање,, n. das Abtheilen, dispo- 


sitio. 


Разређивати, Ђујем, v. impf. beftim: 


men, constituo, 

Разрезати, ежем, v. pf. 1) zerfchnels 
ben, discindo. 2) порезу, bie Auflage 
unter bie Pflihtigen vertheilen, disper- 
tio, describo, : 

Paspeainame , n. ı) ba$ Berfchneiden, 
discissio. 2) раб ?Bertbeilen, disper- 
titio. 

Разрезивати, зујем, v. impf. 1) дега 
fchneiden, discindo, 2) vertbeifen, dis- 
pertio. 

Разрити, ријем, v. pf. јего еп, di- 
ruo. 

Газроћ , ка, ко, yon (фест Па, 
strabo. | 
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Pasyaamn, ам, v. pf. p. n. ћери, ce- 
cmpe, nacheinander ausheuraten, ma- 
ritare aliam alio. 

Разудатисе, amoce, у. r. pf. pasyaa- 
ле се ћери, bie Töchter haben eine ba» 

~ Hin, die andere dorthin, weggeheuras 
tet, collocatae sunt filiae, 

Разум, m bie Vernunft, ratio. 

Разуман, мна, но, verftändig, vernünfs 
tia, prudens. | 

Разумети, ем, (Рес. и Срем.) vide 
разумјети. 

Разумјети, мијем, v. pf, (Ерц.) verftes 
ben, intelligo. 

Раин , m. Manndname, nomen viri. 

Ранца, m. Manndname, uomen viri. 

Pann, m. Mannsname, nomen viri. 

Рај, m. Dad Paradies, paradisus. 

Раја " , f. bie Untertbanen, subditi, 

Раја , m. (Pec. и Срем ) vide Pajo. 

Pajär, m. Mannsname, nomeu viri. 

Рајан, m. Mannsname, nomen viri. 

Pájka, f. Frauenname, uomen feminae. ^ 

Рајко (Рајко), m. Mannöname, nomen 

* УП. ' à 

Рајна, f. Nrauenname, nomen feminae. 

Pájo, m. (Ерц ) dim. v. Рајак. 

Рајски , Ra, ко, parabiefífd), paradisia- 
cus. 

fäjuema, m. Manndname, nomen viri. 

Рак, m, der Krebs, cancer. 

Pana, f. vide гробмица. 

Pana, m. (Pec. и Срем.) vide Paro. 

Равам ", m, bie Redynung, ratio. 

Ракамица, f. daö Redhenbüdhlein 
Scdule), libellus arithmeticus, 

Ракање, p, dad Жашрегп, exscreatio, 

Ракати, рачем, v. impf. räufpern, ex- 
screo. 

Ракетла, f, bie 9Rafette, rageta (2). 

Ракија, f. ber Branntwein, sicera. 

Ракијстина, f. 

Ракијешина, f. 

Ракијиски, ка, ко „јн. п. суд, Srannte 

Ракијски, ка, ко, fwein-, sicerarius. 

Ракијца, f. dim. 9, ранија. 

Равита, f, 1) salix caprea Linn, 2) raus 
enname, nomen feminae. 

Ракитов, ва, во, von ракита, e sali- 
lice caprea. 

Ракитовина, f. ba$ Holz ber salix ca. 
prea. 

Parıiunja*, m, ber Branntwelndrenner, 
sicerarius, : 

Ракипџијин, на, но, феб ракиџија, si- 
ceraril, ' 

Ракишнипа, f. bie fSranntmeinbrennes 
ге), sicerae coclio, taberna siceraria, 
Ракнути, нем, v, pf. räufpern, exscrco.- 
Рако , m. (Epu.) hyp. у, Радован, Pa- 

доица, Радисав. 
аћов , Ба, BO, y xs , cancri. 
a 


(in dee 


augm, 7. равија. 
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Рален, m. Mannsname, nomen viri. 

Ралета , m. Manndöname, nomen viri, 

Ралица, f. мали плуг, што се ope са- 
мо на два вола по стрменитим њи- 
вама, eine Art Pflug, aratri genus. 


Рало, n. Art Pfluges, aratri genus. cf. 


ралица. 
Рам, m. Rame eines Städtchens mit Ruis 
nen, an der Donau, öftlih von Smes 
deremo. Рамски, ва, ко, von Рам. 
Рамазан *, m. Турски пост, bie Safte 
der Mohammedaner, jejunium Moha- 
hamedanorum. 
Рамање, n. das $inftn, claudicatio. 
Doe. mem, у. impf. hinten, clau- 
100. 
Раме, мена, п. die Schulter, 
Рамо, wena, n. (y Epy.)fhumerus. 
. Рана, f. die Wunde, vulnus. 
Рана, f, 1) bie Rahrung,, victus. 2) Fraus 
enname, nomen feminae. 3) cf. Зла- 
moje. 
Рани, на, ко, '1) früh, matutinus. 2) 
frübgeitig, maturus, praecox. 
Ранило, n. Ha Цвијети (a ђешто u на 
Благовијест) y јутру поране 5esoj- 
ке прије сунца на ранило на во- 
ду, па онђе уваше коло ше играју 
и пјевају различне пјесме, н. I. 
„Пораниле девојке, 
Јело ле, Јело добра девојко, 
„Пораниле на воду, 
Јело ле, Јело добра девојко, 
„Ал на води јеленче, 
Јело ле, Јело добра девојко, 
„Рогом воду мућаше, 
Јело ле, Јело добра девојко, 
„А очима бистраше 
Јело ле, Јело добра девојко. 


„Рани коња Радивоје: 
„Девојке me препекоше, 
„ведром воду замутшише. — 
„A што ће им рано вода: — 

„Да оперу брату pyo, | 
„Да ra пошљу y сватове. и ITI. A. 
Ранисав, m. Jtannéname, nomen viri. . 
Ранитељ, m. ber (rnábret, nutritor, al- 


tor; ранитељу мој (кажу волу кад 


га милују). 

Рнити , им, 1) v. pf. кога, termine 
ben, vulnero. 2) v. impf. früh auffte» 
ben, mane surgo. ' 

Panumm, им, v. impf. nähren, alo, 

Ранитисе, имсе, v. r. pf. verwundet 
merben, vulnerari. 

Ранитисе , имсе, v. r. impf, fi náfren, 
susteutor, 

Ранитовача , f. Wald am Ginffug des 
Jadar in die Drina. 

Ранка, f. vide рањка. 

Ранко , m, Dtanué$namt, nomen yiri. 
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Рано, 1) früh, de& Morgens, mane. 2) 
früh, frühzeitig, mature. 

Рањав, pa, во, munb, saucius, ulce- 
ratus. 

Рањавање, n. das Verwunden, vulne- 
ratio. ; 

Рањавати, ам, v. impf, vermunben, vul- 
nero. 

Рањеник, m. 1) ber SBermunbete, vulne- 
ratus. 2) раб fsunbfraut, herba vul- 
neraria. | 

Рањеник, m. ђав Majtfhwein, porcus 
fartilis. 

Рањсница, f. (y Сријему, y Baur. 1 y 
Бан.) раб Zuchtmädel, bie Sicbtodter, 
puella educata in domo mea, 

Рањениче, чета, n. m. j. прасе, dab 
Maftfhwein, porcellus saginatus. 

Рањење, n. das Frühaufflehen, surrectio 
matutina, matura. 

Рањење, n, das Nähten, а о, nutritio, 

Рањка (ранка), f. eine Art Weinrebe, 
die am früheften Frucht trägt, vitis 
genus. 

Päonür, m. лемеш, dad Pflugeifen, cul- 
ter aratri. 

Раосав, m, 9Rannéname, nomen viri. 

Рапав, ва, во, rauf, uneben, asper. 

Pane, f. pl. Unebenheiten , asperitates. 

Раса, f. da8Dberkleid ber Mönche, 79 2258. 

Pácaa, m. H. n. купусни, блитвени, 
дувански , bie Pflanzen aus der pflauge 
faule, seminarium , plantae seininarii. 

Расадити, им, v. pf. übecfegen (Pflans 
‚sen aus ber Pflanzfchule), transero. 

Расадник , m. die Pflanzfchule, semina- 
rium (für den Rraufgarten). 

Расађивање, n. ђав Ueberfegen (der Pflans 
zen aus der Pflanzfchule), transsatio. 

Расађивати, Ђујем, v. impf. überjegen, 
traussero, ie 

Pacanymuce, nece , v. r. pf. m. n. буре, 
jertrodinen, exaresco. 

Расап, cna, m. bie Zerjtreuung (Revolus 
tion), rerum subversio: , 

„Кад се овај учинио расап — 


· Расванутисе, несе, v. x. pf. cd wird 


Tag, dilucescit. А 

Расвитак, тка, m. Der Anbruch des Tas 
ges, diluculum. : 

Расвитање, n. daß Tagen, diluculuur. 

Расвитатисе, ићесе, v. r. impf. tagen, 
dilucescit. 

Раседлавање, n. ђав Abfatteln, demtio 
ephippiorum. 

Раседлавати, ам, v. impf. abfatteln, 
demo ephippia. 

Раседлаши, ам, v. abfatteln, demo e- 
phippia, 

Расејатисе, jemoce, (Рес. и Cpem.) vide 

_ расијатисе. 

Раселити, им, v. pf. auseinander fit 
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deln, zum Auswandern nöthigen, facio 
ut migret quis. 

Раселипшсе, имсе, v. r, pf. auswans 
dern, fid) zeritreuen, dimigro. 

Расељавање, n. 1) рад ($ntvólPern (burd 
Ливтапђегипа), caussae emigrationis. 
2) baé Auswandern, migratio. 

Расељавати , aM, v. impf. entvólfern, 
indem man auswandern тафе, desolo. 

Расељаватисе, амосе, v. r. impf. див: 
‚mandern, migro. 

Гасећи, сечем, (Рес. и Срем.) vide ра- 
сјећи. 

Расецање, n. (Рес, и Срем.) vide ра- 
сијецање. 

Packyamı, ам, (Pec. и Срем.) vide pa- 
„сијецати. 

Расијатисе, jemote, v. r. pf. (Epi) 
fid zeritreuen, spargor, diffundor. 

Pacujegäme, n. (Ерц.) ba8 Zerhauen, 
dissectio. 


Расиједатн, ам v. impf, (Ерц.) sers | 


Bauen , disseco,. | 

Расипање, n. vide разасипање. 

Расипапли, ам (и расипљем), vide pa- 
засипати. 

Расјећи , сијенем, у. 
tn, desseco. 

Раскајатисе , јемсе, у. r. pf. e8 bereus 
еп, poenitet. 

Раскалашитисе, имсе, v. r. pf. ein 
Dalunfe werden, fio nebulo. 

Раскалуђерити, им, v. pf. entmönden, 
decucullare. 

Раскалуђеритисе , имсе, v. r. pf. bie 
Sutte ausziehen, monachum exuo. 

Раскаљашисе, ace, v. r. pf, Potfig 
werden, lit coenum. 

Расквоцатисе, вочемсе, v. r. pf. m. ј. Ro- 
кош, anfangen ји Eludien, coepiglocire. 

Раскивање, n, das Zerfchmieden, recu- 
sio , refictio, 

Раскиваши, ам, v, impf. zerfchmieden, 
recudo. 

Раскида, f. ja нијесам c расвиде, id) 
biu von der Partie, halte mit, socius 
sum, me habetis socium. 

Раскидање, n. das Stören, turbatio. 

Раскидати, am, v. impf. flören, vers 
‚treiben, turbo. 

Раскидати, ам, v. pf. auseinander mers 
fen (den Dünger), disjicio. 

Pacrunymm, нем, v. = 1) jerreißen, 
rumpo. 2) ftóren, turbo. 

Раскиселити, им, v. pf. ermeiden, 
aqua mollio. | 

Раскламати, ам, v. pf. erfchüttern, [ог 
der тафеп, laxo. 

Раскламиштпатши, ићем, vide раскла- 
мати. 

Расклацање , n, ђав Orffnen (3. 8. des 
Mundes) mit Gewalt, reclusio, 


pf. (Epy.) zerhaus 
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Pacraamamu, ам, v. impf. mit Gewalt 
öffnen, recludo. 

Раскаспати, пљем, у. pf. zudängeln, 
acuo tundendo. 

Расклимати, am, vide раскламати. 

Раскаопити, км, v. pf. aufthun (mit 
G malt) ,recludo. 

Расковати, кујем, v. pf. zerfchmieden, 
recudo. 

Раскорчавање , n. dad Loshäftela, diffi- 
bulatio. 

Расковчавати , ам, у. impf. [oefáfte[n, 
diffibulo. , 

Расковчати, ам, v. pf. lo85üfteIn , dif- 
fibulo. 

Раскомадатисе, амсе, v. pf. fid et; 
zürnen, daß man alles in Stüden 
bauen möchte, excandesgo. 

Раскопавање, n. раб Zerjtören, destru- 
ctio, eversio. 

Раскопавати, ам, v. impf. zerflören, 
eyerto, 

Packönamıt, ам, v. pf. zerflören , everto. 

Раскопчавање, vide расковчавање. 

Раскопчавати, ам, vide расковча- 
вати. | 

Раскопчати , am, vide расковчати. 

Расворак, m. иде у раскорак, er geht 
breit wie einer, ber einen rud u, bal. 
bat, incedit ut herniosus. 

Раскорачитисе, имсе, v. r. pf. breit, 
auseinander (leben, cruribus diversis 
sto. 

Раскосити, им, v. pf. auseinander más 
ben, reseco gramina (e. g. tentorii fi- 
gendi causa). 

Раскрајање, m, das Serídneiben (066 
Хифев zu Wóden), discissio, 

Packpdjamur, ам, v. impf, zerfchneiden, 
discindo. Е | 

Раскречивање, n. ђав Voneinanderbreis 
ten, distentio. 

Раскречивати, чујем, v. impf. von eins 
ander breiten (die Füße), distendo. 
Расвречити, им, v. pf. von einander 

breiten, distendo. 

Раскрижити, им, v. pf. zerfchneiden (4. 
DB. den Apfel), disseco. 

Раскрилити , им, v. pf, aufthun (y. 8. 
ben Beutel), explico. 

Раскриљивање, n. dad Deffnen, expli- 
catio , retectio. 

Раскрпљиватши , љујем, v. impf. Öffnen, 
explico. 

Раскројавање , n. vide раскрајање. 

Раскројавати, ам, vide раскрајати. 

Расвројшти, им, v. pf. zerihneiden, 
discindo, 

Раскрпити , им, v. pf. ein unangeneh» 
mes, vermwideltes Gefdàft abtbun , ne- 
gotium expedio. 

Расврпљавање, n. dad Beendigen eines 
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' verbrieffiden Befhäftes, expeditio nc- 
gotii molesti. 

Раскрпљаваши, ам, v. impf, ein Тана 
ars Фејфан abtbun, expedio mole- 
stum negotiui. 

ФРаскрпљање , n. vide раскрпљавање. 

Раскрпљаши, ам, vide раскрпљавати. 

Раскрстити , им, у. pf, с ким, Eeine 
9tebuung mehr mit jemand haben, 
societatem dirimo : ми смо раскрсти- 
^w unb јасам c њим раскрстио. 

Раскрчивање, n. dad Ausroden, exstir- 
patio. | | 

Раскрчивати, чујем, v. impf. außroden, 
exstirpo. 

Раскрчити, им, v. pf. auéroben, ex- 
stirpo. ' 

Раскршћавање, n. vide раскршћање. 

Раскршћаваши , ам, vide раскршћа- 
ти. 

Раскршћање, n. ba8 Abrehnen, ratio- 
num exaequatio. 

Раскршћати, ам, v. impf. abrechnen, 
rationes exaequo et dirimo societatem. 

Расвршће (раскршће), n. ber Kreuze 
mea, bivium, trivium, Maorn припо- 
виједају, да cy ноћу привиђели 
штогођ на раскршћу. 

Раскувавање, n. 1) baé Zertheilen des 
Brotteigd in 8aibe, vide размјеши- 
mare. 2) dad Zerkohen, discoctio, 
nimia coctio. 

Раскувавати, aM, v. impf. 1) den Brot« 
сећа in 8aibe abtbeilen. 2) zerfochen, 
discoquo. 

Раскувати , ам, v. pf. 1) ben Brotteig 
gertbeilen , massam dividere in panes, 
vide pasmmjecumm.a)jerfochen,discoquo, 

Раскумити, mM, v. pf. entfutnen 
(machen, daß man nicht mehr вум ift), 
dissociare сито 5. 

Расвумитисе , имсе, у. r. pf. fid ent; 
fumen, dissociari (de cumi s). 


Раскучивање , и, dad Audeinanderreden, - 


disteutio. 
Раскучивати , чујем, v.impf.] auseins 
Раскучити , им, v. pf. ander res 


den, distendo. 

Pácó, pacoaa, m, die Late vom Запе 
ftaut, muria. 

Распаватисе, amce , v. r. pf. recht ind 
‚Schlafen hinein Eommen, somno obrui. 

Распадање, n, рав Zerfallen,, dilapsus. 

Распадатисе, amce, v, r. impf. zerfals 
len, dilabor. 

Распаднутисе, nemce,vide pacnacmnce. 

Распалити, им, v. pf. 1) entzünden, 
succendo. 2) распалио ra (батином) 
повр плаве, mit einem Stode über 
den Kopf fihlagen. 


Распаљивање, n. das Gnfgünben, suc- 
censio. 
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Распаљивати , »yjem, v. impf. entjüns 
ben, succendo, 

Распаравање, m. das Durhmärmen, 
fotus, percalefactio , vaporatio. | 

Распаравати, ам, v. impf. burdjmürs 
mti, vaporo. 

Pacnáparmnt, am, vide распорити. 

Распарити, им, v. pf. durhmwärmen, 
vaporo (a. B. eine rbeumatifde Stelle 
des Leibes, am euer, oder im Bade). 

Распасивање, n. das Entgürten, dis 
ciuctio, 

Распасивати, cyjeM, v. impf, entgür: 
fen, discingo, 

Pácuacamu , пашем, v. pf. entgürten, 
discingo. 

Распастисе (говорисе m распадну. 
тисе), naanewce , v. r. pf. zerfallen, 
dilabor. 

Распачати, ам, v. pf. ertragen, distraho. 

Pacnesamn, ам, (Рес, и Срем.) vide 
распјевати. 

Распеватисе , амсе , (Pec. и Срем.) vi- 
де распјеватисе. 

Распети , ељем (и распнем), vide pa- 
запети. 

Распетљавање , n, das Aufbäfteln, dif- 
fibulatio. 

Распешљаватши, am, v. impf.] avfbáf; 

Распешљати, ам, v. pf. teln, dif- 
fibulo, 

Распечатити, ns, v. pf. entiiegeln, aufs 
bredyen, resigno, solvo 

Распечаћавање , n. ђав Erbrechen (des 
Briefes), resignatio. 

Распечаћавати, aw, v. impf. entfiegeln, 
resigno. 

Распечити , им, vide размазити. 

Päcnuryka, m. unb f. bec Berfhwender, 
prodigus. 

Распињање, n. vide разапињање. 

Распињати, њем, vide · разапињат. 

Распињатисе , њемсе, vide разапиња- 
тисе, 

Распиривање , n. раб Anfachen, venti- 
latio, accensio. 

Распириватн, рујем, v. impf. anfaden, 
accendo, ventilo. 

Распириши, им, v. pf. m. m. ватру, 
anfachen, succendo, 

Pacnuc, m. das limíauffdreiben, der 
Umlauf, literae circulatoriae: кад је 
бис распис. 

Расписати, ишем, у. pf. rund umher: 
fdreiben, entbieten, circummitto li- 
teras jubentes aliquid fieri: расписао 
цар по свему царстиву. 

Расписатисе, пишемсе, v, r. pf. ins 
Schreiben  bineinfommen, scribende 
esse occupatissimum. 

Расписивање, n. das Schreiben rund 
umber, literarum circummissio, 
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Расписивати , сујем, v.impf. rund ums 
ber fchreiben, literas circummissito. 

Распитати, am, v. pf. erfragen, exploro, 
percontando invenio. 

Распитивање , n. dad Grfragen, per- 
contatio. 

Распитивати, myjem, v. impf. forfchen, 
exmquiro. 

Распјевати , ам, v. pf. (Epu.) ins Gin: 
gen bringen, facio ut quis cantet, 

Распјеватисе, амсе, v. r. pf. (Ерц.) 
ins Singen Pommen, coepi vehementer 

cantare. 

Расплакаши , лачем, v. pf. meinen mas 
den, facio ut quis ploret. 

Расплакатисе , лачемсе, v. r. pf. recht 
ins Weinen hinein kommen, Шасгуто, 

Распламтетисе , тимсе, 
v. r. pf, (Рес.) 

Pacnaawmurmuice , имсе, 
v. r, pf. (Срем.) 

Распламћетисе, 
y. r, pf. (Epu.) 

Расплашити , им, v. pf, "wer(deudjen, 
terrendo fugo, abigo. 

Расплести, етшем, v. pf. fosflehten, 
auseinander ftriden, solvo plexum , н, 
n. градину , косу, чарапу. 

Расплетање , n. раб Losflehten, disso- 
lutio nexus. 

Расплетати , ећем, v. impf. foàffed» 
ten, dissolvo plexum. 

Расплинутисе, несе, v, r. pf. vers 
fómimmeu, verfdmemmt werden, dif- 
fluo (s. B. зенпшн no води). 

Распљескаши, aw (m распљештем), 
v. pf. sec£lttiden , displodo. 

Распознавање, nm. dad llnterídeiben, 
dad VBoneinanderfennen, dignotio. 

Распознавати , Hajem, у. impf. unters 
ídeiben, dignosco. 

Распознати, ам, v. pf. unterfcheiden, 
dignosco. 

Pactidjac , ca, со, entgürtet, ohne Фаг» 
tel, discinctus, 

Располовиши , им, v. pf. halbiren ,di- 
midio, 

Распоп, m. der (буг Priefter, qui olim 
fuit sacerdos. 

Распопити, v. pf. einen entprieftern, ihm 
die MWeihen nehmen, sacerdotem pro- 
fano. | 

Распопитисе , имсе, v. r. pf. aufhören 
Priefter zu feyn, sacerdotium abdico. 

Распопљавање , n. dad Entweihen des 
Prieiters, profanatio sacerdotis, 

Распопљавати, ам, v. impf. einen Pries 
fer entmeiben, profano sacerdotem. 
аспопљаватисе, амсе, v. r. impf, dad 

Priefierthum aufgeben, abdico $acer- 


entflammen, 
in $lamme 
fommen, in- 
mice; flammor, ex- 
ardesco. 


otium. 
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Распопов, ва, во, ђев распоп, illius 
qui olim sacerdos fuit. 

Распорити, им, v. pf. auffcligen, dif- 
findo, ; 

Pacnpa, f. der Streit, Запе, lis, 

Расправити, им, v. pf. 3) berichtigen, 
in Drdnung bringen, ordino, dispono. 
2) косу, das vermirrte Haar ordnen, 
dispono capillos. 

Расправљање, n. das Drdnen, ordina- 
tio, expeditio, dispositio. 

Расправљати , ам, v. impf. ordnen, ex- 
pedio, ordino. 

Pacnpaemn, дим, (Pec.)\vide pacnp- 

Распрдити, им. (Срем.)ј bemn. 

Pacnpanymu, nem, (eta obfcön) vers 
derben, corrumpo: распрде нам игру. 

Распрђети , дим, v. pf. (Epn) jeritäus 
a a соса dispedo), 4. B. die 

einde. 

Распрегнути, нем, vide распрећи. 

Распредање, n. das Auseinanderdrehen, 
retorsio. 

Расиредати, aM, у. impf. ben Strid 
auéeinanberüreben , retorqueo (fuuem), 

Pacnpésame, n. das Audipannen (рев 
дете фан ф adernden Ddhjfen), dis- 
junctio, 

Распрезати, ежем, v. 
nen, disjungo, 

Распремање , n. раб Aufräumen, dispo. 
sitio. 

Распремати , ам, v. impf. aufräumen, 
dispono. | 

Распремити, им, v. pf. aufräumen, 
dispono. 

Рапрести, едем, v. pf. auseinander 
breben, retorqueo , retexo, 

Распретавање, n, раб 2uéeinanber[djüs 
ren, retectio, 

Распретавати, ам, v. impf, (da8 jus 
acbedte Feuer) auseinander fdüren, 
retego iguem, 

Распретатпи, ehem, v. pf. auseinan« 
ber fhüren, rctego. ' 

Распрећи (говорисе и распрегнути), 
егнем, v. pf. 1) nicht mehr mit einan« 
der anfpaunen (die Dehfen zum Pfluge), 
societatem abdico boum meorum cum 
vicini bobus aratro jungendorum. cf. 
спрега. 2) повр главе, mit bem Sto» 
„Фе fchlagen, percutio. 

Распријатељити, им, v. pf. entfreumns 
den, facio ut поп sit amplins amicus, 

Распричатисе , амсе, v. r. pf. ind Gr» 
zählen biueiatommen, ferveo narrando. 

Распродавање, n. das Anbringen, Ders 
faufen, divenditio. 

Распродавати , дајем, v. impf. gang 
verFoufen, divendo. 

Распродатши , ам, v. pf. verkaufen, di- 
vendo. 


impf. ausfpans 
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Распространити , им, v. pf. ausbret; 
to, explico. propago. 

Респрострањавање, n, ba6 Хивбге еп, 
ех сито. 

Распровтрањавати, ам, v. impf. aués 
5beeteen esplico , cxtendo. 

Распрснући , нем, у. pf. jerfprengen, 
disjici +, H. п. Opa, јаје, 

Раст imma, им, vide расплашити. 

Раст униутисе, немсе, vide распућисе, 

Раси усишти, им, v. pf, entlajen, di- 
10 „“ 

Распутица, f. der Seitenmeg, bie Theis 
инд бе“ Strafe in Seitenwege, sennta. 

~ Распућисе (говорисе и распукнутисе), 
укнемсе, v. r, pf. zeripringen, dissilio. 

Расп ,штање, n. das (Sntlajfen, dimis- 
51). 

Расп,)штати, ам, v. impf. entlaffen, 
dimit'o 

Распушћање, n. vide распуштање. 

Распушћати , ам, vide распуштати, 

KT DARR: им, v. pf, erzuemen, irrito. 
асрдитисе, итсе, v. r. pf. fid) егјитг 
"uen, irascor. 

Раст, раста, m. ber Budjé, statnra: 
човек лијепа раста. 

Раст, раста, im. Die (ide, quercus. 

Раставиши, им, v. pf. кога c ким, 
trennen, separo, 

Растављање, n. das Trennen, separa- 
по, | 

Растшављати, ам, у. impf. (гепкеп, se- 
paro. 

Растајање, n. dad Scheiden, separatia, 

Растајатисе, јемсе, v. r. impf. fid) 
trennen, separor. 

Растакнути, нем, vide растаћи. 

Растанак, нна , m. bie. Trennung, se- 
рагаћо, | у 

Растапање, ђав Schmelzen, liquatio, 
liquefactio. | 

Растапати , 
Iiquefacio. 

Растапшсе, анемсе, v. r, pf. c вим, 
| fib treunen, discedo, зерагог. 

Растаћи (говорисе и раставнути), 
anueM, v pf. n. m. угарке (или др- 
ва), auseinander merfen (die Feuers 
brände, Damit ев nicht mehr brenne). 

Растегљај, m. bie Ränge der ausgeipans 
ten Arme, distautia «b uno brachio ex- 
tenso ad alterum: дај ми један pa- 
стпегљај конца. | | 

Растегнути, v. pf. fpannen, ausfpans 
nen, distendo. | 

Растезање, n. 1) ba6 Spannen, disten- 
tio. 2) раб Sieben in Die Länge, pro- 
tractio, 

Растезати, ежем, у. impf. 1) fpaunen, 
distendo. 2) in bie Ränge ziehen, pro- 


traho. 


aM, v. impf. fhmelzen, 
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Растерати, ам, (Рес, m Срем.) vide 
рашћерапи. 

Растшеривање, n, (Pec. m Срем, vide 
рашћеривање. 

Растлеривати, рујем, (Рес. и Срем) 
vide рашћеривати. 

Растећи, течем, v. pf. m. m. mh, 
vertbun, wermirtbídjaften, pessuud. 

Расти, растем, v. impf. madjitn, се 
50, 

Растило, n. bie Baumfihule, senis 
rium, 

Растпрање, n. baà Serreiben, Фет. 

Растирати, рем, v. impf. H. m. m» 
рану, zerreiben, distero | 

Растисћивање, n. das Хивепапхоги 
den, Zeriprengen, disjectio. 

Растискивати, &yjew, v. impf. jeriprtn 
gen, disjicio, 

Растиснути , нем (у времену chop 
прош. растисну и растиско, 
растиште), у. pf. zerfprengen, dis 
Jicio ; 

„Растиснуше на четири стране, 
„Као вуци бијеле јагањце — 

Расшити, им, v, impf. betreten (19 
реда еп), ineo. 

Раститисе, имсе, v. r. impf. fid uai 
ten (vom Geflügel), ineor. 

Pacmmk, m. dim. v. раст (päcma). 

Растицање, n, vide растјецање. 

Растицатши, ичем, vide расшјецати. 

Растјецање , n. (Ерц.) 1) das Хи 
tincó Gefáfeó, permissio liquidi. 2) i$ 
Sermirtbfdaften, pessumdatio. 

Распјецати , mjeuew, v. impf. (Ept/ 
1) burdjfliegen, bie Flüffigfeit dur 
Гађеп, perfluo. 2) vermirtb[djaften, pe* 
sum До" | 

Picmon, Ba, bo, (*iden», quercinns. 

Растовац, Bua, m. mr. j. колац, E 
штап , eichener Stod, baculus quer 
ciuus. 

Растовача, f. ein Gichenftod, baculus 


' quercinus. : 
f. Gidenbol;, lignum quer 


Растовина, 
cinum. | 

Päcmor, m. die (фраце Echminke fit 
ме Augenbraunen, fucus supercilio 
rum. | 

Растопити, им, у. zerichmelgen, li- 
quefacio. 

Расточити, им, v. r auéeinanbertri: 
gen, verzehren, differo ut consumaz: 
црви ra расточили ! | 

Pácmpruymu, нем, у. pf. gerreißen, 
rumpo. | | 

Pacmpeönmu, им, (Рес, и Срем) vide 
растријебити. 

Растребљхвање, n. das Ouéeisanbro 
räumen, um Plag zu тофен, disp 
sıtıo, 
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Растребљивати , љујем, v. impf. aus 
einanderräumen, um Plab zu тшафеп, 
dispono. 

Растрссање, n. das Zerfhütteln, con- 

- €ussio, excussio. , 

Растресати, ам, v. impf. ausfchütteln, 
exculio: немој ти растресатши га- 
ha нада мном (was haft du mid) zu 
bofmeiftecn 1). 

Растрести, сем, v. pf. audfchütteln, 
excutio. 

Растрестисе, семсе, v. r. pf. n. n. 
на коњу, fid) auéfdjütteIn im Reiten. 

Растријебити , им, v. pf. (Ерц.) м. n. 
кућу, auseinanderräumen, Damit Plag 
fen, dispono. 

Растрићи, рижем, v. pf. auseinander 
fhneiden (mit der Schere), disseco 
forfice, 

Растрван , на, но, gerftceut, sparsus. 

Растукати, рчем, v. pf. #. n. коња, 
ret ins Laufen bringen, in cursum 
egisse. 

Pacmpramnce, трчемсе, v.r. pf. 1) fid) 
jeriireuen, auseinander laufen, discurro. 
2) ind Laufen kommen, in medio cur- 
su esse. 

Pacmprarın, ам, v. pf. jerreiben, con- 
јего. 

Растрти, рем, растрђо, v. pf. jet» 
reiben, tero, frio. 

Pacm name, n. das Auseinandertreten, 
diyressio. 

Pacmyuammce, amce, v. r. impf. aus» 
einander treten, divergo. 

Pacm ‚numuce, пмсе, v. r, pf. audeins 
ander —, von einander treten, divergo, 
discedo. 

Pacm ; paie , n. das Sermerfen , disjectio. 

Pacmypamur, ам, v. impf. auseinander 
werfen, disjicio, 

Растурити, им, v. pf. auseinander 
werfen, disjicio, 

Растући, учем, v. pf. gerfchlagen (;. 3. 
Вац, Suder) , distundo. 

Расудити, им, v. pf. entfheiden, beurs 
tberlen, dijudico. 

Расуђивање, n. das Beurtheilen, Gnt: 
foe den, dijudicatio, 

Pacybinamn, ђујем, v. impf. beurtheis 
[en , dijudico, 

Pac;mi, спем, vide разасути. 

Расцвастисе, ватимсе ,] vide расцвје= 

Расцватитисе, имсе, f татисе. 

Расцветатнсе , амсе, (Рес. и Срем.) 
vide расцвјетатисе. 

Расцвјетатисе , амсе, у. г. pf. (Ерп.) 
blüben, Погео , Погексо, ’ 

Расцепити, nw, (Pec, и Срем.) vide 
расцијепитш. 

Расцепљавање, n, (Рес. м Срем.) vide 
расцјепљиваље. | 
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Расцепљивати, љујем, (Рес. и Срем.) 
vide расцјепљивали.. 

Расцијспити , им, v. pf. (Ерц.) zerfpals 
ten, diffiudo. . 

Расцјепљивање , n. (Ерц.) das Sjerfpals 
ten, diffissio, | 

Расцјепљивати , љујем, v. impf. (Ерц.) 
jerfpalten, diffindo. | 

Распцопати, ам, v. pf. zerfchlagem, con- 
tundo. 

Раш, m. und f. ber Krieg, ђе ит, cf. 
крајина. 

Рат“, m. накит коњски, ber Pferd» 
fómud, phalerae. cf. рахт. 

Pamäp, m. der Aderer, arator. 

Ратарев, ва, во, ] des Adererd, ara- 

Pamäpop, ва, во, f toris. 

Ратарскћ, ва, ко, 1) ber Adertr, ara- 
torum. 2) adv. nad) Art eines I.derers, 
aratoris more. 

Ратко , m. Mannduame, nomen viri, 

Ратил, Ha, HO, M. I. доба, S.riegés, 
bellicus, 

Ратовање, n. ba8 Kriegen, bellatio. 

Ратовати, тујем, v. impf. l'riegtn, 
bello. . 

Раф“, m. (у Србији и y Bocux по ва- 
рошима) bie Wandleijte. cf. toma. 
Páxm^", m. (по варотџмима) vide рат. 
Рац, m. der Жаце, Rascianus (eine für 
Sport genommene und gegebene ‘Bes 
nennung von Seite der lingern, für 

Serbe, Serbus). 

Раца, f, vide патка. 

Рацика, f. (vertraulich) i. q. Риц. 

Рацки, ка, ко, 1) raiyifd), »ascianus, 
2) adv. гајујф , rasciane. 

Рацкиња, f. ber Raisin, Rascia па. 

Pauko, m, Mannsname, nomen viri, . 

Рача. f. г) ријека y Сокоској nam. 
2) намастир на тој ријеци. 5) Ње- 
мачки град на лијевом бри јегу Саве 
(према ymony Дрине y Саву). 4) ce- 
AO вод овог града. Рачанин , човек 
из Раче. аи 

Рачар, m. 1) ber Krebfenfänger, qui 
caucros captat. 2) der gerne feebfe 
it, amans cancrorum. 

Рачарев, ва, BO, vide рачаров. 

Рачарица, f. 1) bie 3rebéfángo епп , quae 


captat cancros. 2) bie $reofenejferin , 


uae amat cancros. 3) торба , bec 
d eebefad, pera cancris ciiptis aufe- 
rendis. 
Рачаров , ва, BO, des рачар, | 
Рачвасти , та, то, дабе бе mig, bifur- 
сиз. Рачваст колац (рачвисто дрво) 
не nae (ne може да иде) y земљу. 
Рачве, f. pl. bie SanPen, furcar. 
Päuema, m. Mannsname, nomen viri, 
Рачић, m, dim, s. рак. 
Рачј2, чја, чје, Мтсрв», cancrinus. 
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Рачун, m. 1) bie Жефпипа, ratio. cf. 
ракам. 2) отишли на рачун (у Ja- 
Apy), jue егјапитипа , Berabreduug, 
colloquium. 

Рачунање, n. vide рачуњење. 

Рачунати, am, vide рачунити. 

"Рачунити, им, v, impf. гефиси, com- 
puto. 

Рачунитисе, имсе, v. r. impf. fid бег 
rechnen, rationes computare mutuo. 
Рачуњење, n. dad Xednen , етефиси, 

computatio. 
Раша, m. (Pec. и Срем.) vide Рашо. 
Раша . f£, Srauenname, nomen feminae. 
Рашепиритисе , имсе, v. г, pf, im Ans 
juge Kolzieren, superbio vestitu. Pa- 
шепириласе као пауница. 

Рашивање, n, рад Жибепапђетпађеп, 

resutia. 

Рашивати, am, v. impf. auseinander 

nähen, trennen, suturam retexo, resuo, 
Paumpibame, n. das Außbreiten, dila- 
tatio, 

Раширивати, рујем, v. impf, 1) breiter 
maden, dilato, 2) ausbreiten, dilato. 
Раширити, им, v. pf. 1) breiter mas 
. hen, dilato, 2) ausbreiten, dilato. | 
Páummi, шијем, v. pf. losnähen, re- 

sue , retexo. 
Рашка, £ xXlufj bei Нови naaap. 
Рашо, m, (Epu.) Mannöname, nomen 
vir, 
Рашта (ради шта), weswegen, quam- 

· obrem. 

Pamhepamu, ам, v. pf. (Ерц.) auseins 
ander jaaen, dispello. 

Pamheptmammce, амсе, v. r. pf. [uflis 
ge Dinge erzählen, uugas narrare. 

Рашћеривање, n. (Epy.) ba6 Berjagen, 
dispulsio. 

Рашћеринати , pyjem, v. impf, (Epu.) 
auécinauber jagen, dispollo. 

Рашчистити, им, v. pf. mtafdaffen, 
"m reinen Plag zu тафеп, expurgo. 

Рашчупавање, n. das Zerraufen, divel- 
licatio. 

Рашмчупавати, ам, v. impf. gerraufen, 
divellíco, 

Рашшчупати, ам, v. pf. gerraufen, di- 

. vellico. 

Рбат , m. ber Rüden, dorsum, 
uhr f. der Scherben, die Scherbe, 

„testa. 

Рралиште, n. der Ringeplag, locus Iu- 
ctae, circus, 

Рвање, n. das Ringen, luctatio. 

Рват, m. ber Sroate , Croata. 

Рвати, m. pl. Kroatien, Croatia: 

„Па ти зовни у Рваше равне, 
„»Побрашима од Рваша Мату — 
Рватисе, вемсе, v. r. impf. ringen, 

, Juctor. 
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Psämcrä, f. Kroatien, Croatia. 

Рватсви , ка, KO, 1) Егоан ф, croaticus. 
2) adv. Éroatifd), croatice. 

Рвач,. m. der Ringer, luetator. 

Рвачев, ва, во, ded Ringerd, luct 
toris. 

Ргање, ba8 Abreiben , Abnügen, de 

, tritio. 

Ргати , am, v. impf. abreiben, abnuji, 

. detero, 

Pba, f. 1) ber 9toft, aerugo, rubigo, fe. 
rugo. 2) рђа me убила: тодећ h 
elend werden, dii te perdant. 3) pl 
једна! Qu Nihtöwürdiger! pho x 

. "abo! 

Рђав, ва, во, elend, fchlecht-, miser. 

Рђање, n. dag 9tojten, inductio гају 

, nis, rubigo. 

Рђати, ам, v. impf. roften, rubigine 
obduci. 

Рса , f. dünn ftcbenbe Wolle, lana rara 

Ребарце, n. das Rippchen, costula, 

Ребрење, п. раб Gehen auf Seitenne 
gen, deviatio. 

Péopnmit, им, у. impf. auf Саше 
gen wandeln, демо. 

Ребро, n. die Rippe, costa. 

Ревати , вем, v. impf. feitwärts geben, 
eo oblique. Pese на страну, као Мар- 
ково рало. Пјевају и приповиједају 
како је Марка Краљевића нагов- 
[o мајка да оре, али он није 

eO да оре као што људи ору, 10 
њивама , него по путу куда »уд« 
иду: 

„OH не оре брда ни долине, 
„Већ он оре цареве друмове — 

Рега, f. dad Knurren und Забиће је 
be8 Hundes, murmuratio canis, 

Perémcuma, f. dad Regiment, legio, odtr 
regimentum quod dicunt, | 

Регементски, ка, ко, н. п. заповијест 
9teaimentés , regimenti. 

Регнути, нем, v. pf. einmal Enurren, 
ımmurmuro, 


^ Реграција, f. (y Сријему, y Баче- ну 


Бан.) die Recreatıon, studiorum inter- 
missio. cf, играција. 

Péryaa, f. (y Сријему, у Baur. s y ba- 
mit allen Ableitungen) bie Regel, 7e 
gula, - 

Регулаш, m. mr. j. солдат, ber Biaitm 
foldat, miles ordinarius, 

Регулашви , &a, ко, der 2inientrupptr 
militum ordinariorum. : 

Ред, m. 1) bie Reihe, ordo. 3) једе“ 
pea, два ред, einmal, zweimal, 5e 
mel, bis. 5) y ред, у ред! gelgmin) 
bieber , ades. 

Реда, f. (cm.) vide ред 1.: 

»"uja j' реда за гору на воду — 
»„Чија реда по говеда — 
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Редак, шка, ко, (Pec. m Срем,) vide 
риједак. | 

Редара, f. die Frau, bie bie Reihe der 
Haushaltung trifft, materfamilias or- 
dinatrix. Ђе je млого жена у кући, 
онђе једна редује (m. j. готови je- 
AO, пере судове и мијеси љеб) јед- 
ну неђељу дама (и ma ce зове онда 
редара), а друга другу n m. A. 

Редарин, на, Ho, der JMnorbnerin, or- 
dinatricis. 

Редити, им, v. impf. н. n. куђељу, 
лан, ben З!афа bereiten (durch alle 
Dperationen, 516 er gefponnen merben 
faun), linum praeparo, Пошто се Ky: 
ђеља (или лан) извади из мочила u 
осуши, онда се набија ступом 
(а лан тре трлицом); па се по- 
том почне редити: најприје ce 
маше на маљци, па се онда 
огребље на огребло, послије 
огребла перјасе на гвозденој 
перајици, иослије mora перја- 
јусе повјесма малом пера- 
јицом, па су већ онда norjecma 

"уређена. А оно што остане на 
огреблу ина перајици, гребенасе 
гребенима, и од онога бива 
влас (мали и великиј; а што o- 
стане на гребенима, оно су већ 
кучине. 

Редња, f. eine endemifhe Krankheit, 
morbus grassans. 

Редњи, ma, me, ја cam редњу (m. j. 
чашу) попио, den Becher, der der Reis 
be nach mid) getroffen batte. 

Редбвање , n. bie Umreihe, ordo domus 
administrandae. 

Peaósamm, дујем, v. impf. ber Reihe 
nad) bauébalten, rem familiarein admi- 
nistro ex ordine. ' 

Редуша; f. vide peaapa. 

Редушин, на, но, vide редарин. 

РеБање , n. das Weihen, ordinatio. 

Ређати, am, v. impf. reihen, ordino. 

Prheme, n. ba6 DBereiten des Flachfed, 
lini. praeparatio. 

Режање, n. Das Zähneflötfhen, dentium 
ostensio, nudatio ; rictatio. 

Péxamu, жим, v. impf. bie Zähneflet- 
ihen, ringi, rictare. 

Реза", f, vide ереза, 

Резанци, maga, m. pl. bie Nubelu, tu- 
rundae (farinaceae). | 

Резање , n. dad Schneiden, scissio. 

Резати, ежем, v. impf. (филе еп, scindo, 

Резница, f. m, j. лоза (Ha чокоту). 

Pen, m. (Рес. и Срем.) vide ријек. 

Река, 1. (Рес. и Срем.) vide ријева. 

Рекла, f. (у Сријему, y Бачк, и у Бан.) 
Pee Weiber co d (Rodel), tunicae genus. 

Pervaa, m. 9Ranntuame, nomen viri, 


^ 


Pe» Pu6 726 

Реља, m. SRannéname, nomen viri, 

Рен, m. ber Meerretig (frainii хрен, 
‚Öfierr. der $ren), armoracia Linn. 

Pen, m. der Cdman;, cauda. 

Pera, f. bie Rübe, rapa. 

Penam, ma, mo, geihwänzt, caudatus. 

Репата звијезда, f. der Komet, co- 

. metes, stella crinita. 

Рспина, f. augm. v, реп. 

Репић, m. dim, y. реп. 

Репица , f. dim. v. pena. 

Peníuume, n. Ader, auf bem einft Хи 
ben angebaut waren, locus olim rapis 
consitus, 

Penniü, Hà, HO, мн. п. лист, Rübens, 
rapinus. 

Peny, m, bie Peftilengwurz, tussilage 
petasites. 

Репурина, f. augm. v. репа. 

Репушина, f. augm. y. репу. ; 

Pécà,f. 1) на дрвету, das Хавфеп (;. 95. 
am Nufbaum), iulus, nucamentum. 
2) das Züngelben (im Munde), lin- 
gula. 3) ресе, Sranfen, fimbriae. 

Ресава , f. 1) nauja Ћупријска. 2) вода 
што тече кроз ту Haujy. Ресавац 
(вца), човек из Ресаве. Ресавкиња, 
жена из Ресаве. Ресавски (Ресав- 
сви), ка, ко, 1) Reffamer. 2) adv. refs 
famifd). 

Ресан, m. Manndname, nomen viri. 

Ресање, n. das Bekommen der Küchen, 
nucatio (?). 

Ресаст, ma, то, H. п. коза, gejüne 
acit , lingulatus (2), 

Ресати, ам, v. impf. Жабфеп Бебоше 
men, nucarl. 

Pecuya, f. dim. s. реса. 

Рескање, n. dim, v. резање. 

Рескати , ам, dim. y. резати. 

Реснат, ma, то, H. m. грана, #46: 
den tragend, iulatus. 

Рећи, речем (и рекнем), v. pf. fagen, 
dico. 

Рефсна", f, ble Zeche, rata, symbola. 

Реч, m. (Pec. и Срем.) vide ријеч. 

Речећ, ha, he, beredt, eloquens cf. рјечити. 

Речит, ma, mo, (Pec. и Срем.) vide 
рјечит. 

Речица, f. dim, v. pena, · 

Речца, f. dim. у. реч. 

Решетање , n. das 9teitern, cribratio. 

Решетати , aM, v. impf. reitern, fieben, 
cribro, 

Pememsa, f. ein Gittermert, cancelli. 

Решето , n. der Reiter (Sieb), cribrum. 

Рзање, n. das Wiehern, hinnitus. 

Рзати , ржем, v.impf. miebern, hinnio. 

Риба, f. ber Sifd), piscis. Двије ce pu. 
бе на једној ватри nery, па једна 
другој не вјерује. 

Рибање, n, (у Сријему, y Бачк. m y Ban.) 
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das Reiben (ded Araufs), sectio, оре 
ferri rasorit. 

Рибар, m, ber Fifcher, piscator. | 

Рибарев, ва, во, | des Siídez8, pis- 

Рибаров, ва, во, f catoris, 

Рибарска (рибарски), Ka, ко, 1) her io 
cher, piscatorum, 2) adv. nad) Fifcher 
Art, more piscatorio. 

Рибати, am, v. impf. m, j. вупус, 
(Kraut) reiben, brassicam сошего. 

Рибетина, f. augm. y. риба. 

· Рибазле, f. pl. (y Сријем. y Baur. ну 
Ban.) die Wibeébeeren, ribes rubrum 

шп, 

Рибић, m. dad Kleine vom 30, der 
junge Fifh, pullus piscis, pisciculus, 

Pi6mja, f. dim. 9. риба. . 

Рибљи, va, De, Nifd)s, piscarius, 

Рибница, f. ein Nleden an der Donau, 
Фоке ф gegen über. Рибничанин,човек 
из Рибнице. Рибнички, ha, ко, von 
Рибница, 

Рибњак, m. ber Fifhfeih, piscina. 

Рибурина, f. vide рибетцина. 

„Ригање, n. das Mülpfen, ructalio. 

Ригати, am, v. impf. aufitoßen, rulpfen, 
ructo, 

Ридање, n, dad Wehllagen, ululatus, 

Ркдати, ам, v. impf. webflagen, ululo, 

Риђ, ba, ђе, fuchsroth, rufus. 

Риђа , f. m. j. коза, eine rothe Ziege, 
rufa capra, 

Риђа, m, (Рес. и Срем.) vide риђо. 

Piiban, n. vide риђо: 
».LoBeAaoiue Mapy на риђану — 

Риђо, m. (Epu. der бифоб (Pferd), 
equus rufus, 

Ризница, f. (у пјесмама и по нама- 
стирима) oie Kammer (Зфађ:» und 
Kleiderfammer), conclave: 

„Ти отиди у ризницу б'јелу, 

„Le ти узми жутије дуката — 
„Од Стојана узима оружје, 

„Па оружје носи у ризницу — 

Рија, m. (Рес. и Срем.) vide pujo. 

Риједак (comp. pjébit) , шка, ко, (Ерц.) 

. 1) dünn, nicht bid, rarus. 2) felten, 
rarus. 

Ријек , (Ерп.) штлоно ријек (m. j. шлто- 
но ријеч 2), mie man,zu fagen pflegt, 
ut ajunt. 

Ријека, f, (Ерц.) der Bach, Kleiner Fluß, 

. ^ amnis. 
ријење,, n. das Wühlen, rutio (7). 

Ријеч, f. (Epu.) раб Wort, vox , verbum, 

Ријечца, f. dim. 9. ријеч. 

Ријо , m. (Ерц.) hyp. v. Ристивоје (2). 

Рика, f. ђав Gebrülle, mugitus. 

Рићавац, вца, m. m. j кашаљ, der 
$eudbuflen , tussis genus. 

Рикање, n. раб Brülen, mugitus. 

Рикати, ричем, v. impf. brüllen, mugio. 
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Викнутинем, v.pf. у ел, mugitum es 

Рам, m. Rom, Roma, cf. благочастит, 

Римљанин, m. 1) Der Römer, Roms, 
2) ber Römer (gateiner, dem Rind 
паф), homo ritus Romanı: 

„Тако моја вјера не подноси, 

„Да ја копам — — 

„Ришћанина поред Римљанин — 
Римпапа , m. der api von Xon, Pi 

Romanus, 
Римски, Ra, ко, rómi(d, roma 
Рипање, n, das рате бајки, tui» 
anhela, 
P/ramn, ам, v. impf. feit, flat | 

· ffe, tussio. 

Рипида, f, Art Rirdjentanbelabrt, ox 
elabri sacri genus, 

Рис, m. ber Qud8, Iyax. 

Рисно, n. Stadt in Dalmatien! 

„Па ти трчи Рисну на крајни 
Расовина, f, bie &udjspaut, das tif 

fell, pellis Iyneis: 

„Рисовина и самуровина — 
Риста , m. (Pec. и Срем.) vide Ристо 
Риста, f. jrauenname, nomen fenis 
Рестан , m. Jtani$name, пошев ri 
Ристивоје , m. Mannsname, вопеата 
Ристо, та. (Epu.) hyp. v. Ристав. 
Piicmon, ва, во, Ghrifti, Christi. 
Picmoc, Риста (и Ристоса), m. Gi? 

us, Christus. | 
Рт, m, dad Rohr, Röhrig, arunidie 
tum. Ласно je Баволу y риту can 
mit (y карабље). 
Рита, 1, ;; ритава кошуља, цео 
Hemd, indusium lacerum, 2) рите 1) 
дроњци, Ме Wegen, lacinia. — — 
P/mias, na, во, дроњав, jerfegt, је“ 
laciniosus, 
Рити, ријем, v. impf. müflea, n 
Ритинар , m. vide дроњо. " 
Риф , m. (y Сријему "s Бачћ. n y bas] 
bie Elle, ulna, cubitus. cf. aputis 
Ришњанин , m. човек из Рисна: 

„Поклонио Ришњанин' Ивану; 

„Ришњани су на гласу јунаци — 
P,iunsanckit, ка, ко, von Pacuo: 

„Што ће мени Рашњански мач 
Руишћанин, m. der Ghriit, chris 

Калуђери зову свакога човека Pr" 
Канином (кад му не знаду une) 
као и жену ришћаницом, mu p^ 
ћанком. 
Ришћанинов, ва, Bo, ђеб Gpriften, ©" 
stiani, - TE 
Ришћануца, f. eine Chriftin, сали 
cf. ришћанин, 
Ришћанка, f. vide ришћаница. : 
Ришћанлук, m. die Ehriftenpeit, P. 
lus christianus. Vs 
Ришшћанска, ва, ко, 1) driltid, ^7 
stiauus. 2) adv. prijtfich, chris" 
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emm, ma, mo, (Ерц.) beredt, elo- 
quens. . 

ечица,, f. dim. v. ријека. 

а, f. 1) das Офласфеп, rhonchus. 2) 
(фетђанев Sdimpfmort auf ein gro; 
$e großes Kleid), convicium in усе 
stem rudem, 


ame, n. dad Cdnardtn, rhonchus, 


^5 stertere. 

amm, рчем, v. impf. fdjnardjen, sterto. 
пути , нем, v. pf. fdnardjen, rhon- 
chum emitto. | 

baB, ва, во, mit aufgefchligten Lippen, 
labiis diffissis, 

мага, f. велића гомила, ein großer 
Haufe, maguus acervus. 

зак, m. Jtannéname, nomen viri, 
üme, n. dad Reiben (3. B- des Oden 
im Baume), attritio, frictio. 

imace, ace, v. r. impf. fid) reiben, 
adteri. 

ma, та. | einer, der eine aufgefchligte 
0, m. рре hat, labiis diffissis. 
8, m. ber Sklave, servus (bello cap- 
us). Робом икад, a гробом никад. 
Ваља роба (н. п. крава). 

va, al, roba) bie Waare, merx. 
9. p iba. 

iia Е die Robot, Srobnarbeit, opera 
AVE 1$. | 

jam, m. ber Frohnacbeiter, opera- 
ms servus, 

бања, f, die Sklavin, serva. 

WISH, на , но, Der Stlavii, servae. 
"maga, f. dum. e. робиња. 

Nm», им, r. impf. ји Sklaven mas 
Ма, in servitutem abduco. 

ње, n. (coll.) die Sklaven, servi bel- 
? capti. 

љење , n. dad Schleppen in bie БНа• 
ttt3, abductio in servitutem. 
"5, ва, во, феб Sklaven, 
incipii. 

NIRE , n. dad Ctlavenleben, ser- 
105, 

овати, Gyjem, v. impf. Sklave feyn, 
IVO, 

‚m. die Aufarabung (unter bem Schnee, 
Mt der gefrornen Erde) damit die 
/ómeine dann weiter nad) Wurzeln 
“blen, perfossio. 

ми, m. 3) der Ginfdnitt am Ohr des 
Hmweins, al& Kennzeichen, incisura, 
Ма. 3) ba8 Kerbholz, talea. 

ашити, им, v. pf. zeichnen, marlir 
"n, noto крме.. 

me, f. pl. vide ров. 

M uM, v.impf. einen ров graben, 
'Tlodio, 


mo јаје, n. ein weiches Gp, ovum 
tbile. 


servi, 
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Ровљење, n. das Oraben eines ров, 
perfossio, 

Ровци, m. pl. Gegend in der Herzegos 
mina an der Grenze von Montenegro z 
„Равна Брда s камене Ровце — 

Рог, m. 1)pa$ Horn, cornu. 2)на ући, 
der fdjiefe ЗЈафбђа еп, trabs tecti ob- 
liqua. 3) гадљарски. 

Póra», гља, m. die (Фе, angulus. 

Póram, ma, mo, gehörnt, corniger. 

Poräs, m. cine Art Eleiner Fifolen, faseli 
geuus. ! 

Poro6?man, mna, но, häfelig, anceps. 

Рогожина, f. bie Schilfmatte, teges. 

Póros, m. das Nietgras, typha latifolia. 

Рогозан, зна, но, von poros, !урћас 
latifoliae. | 

Poroma, m. ein Ochs mit großen Hör 
nern, bos cornutus, cornibus ingrau- 
tibus praeditus. « 

Рогуље, f. pl. Art Hengabel (mit zwei 
Saden), furcae genus. 

Рогуљице, f. pl. dim. v. рогуље. 

Рогушење , n. das Stugen, stupor, ar- 
rectio auriuin. 

Рогушити, им, v. impf m. ј. уши, 
ftugen, stupeo, aures arrigo. | 
Род, 1) он ми je род, er ijt mir bes 
freundt, est prepinquus ıneus ; опиш- 
ла y род; господскога рода, fami- 
liae, Abkunft. 2) die Frucht, fructus: 
купио виноград под родом; 

„Вишњичица род родила, 
„Од рода се подломила — 

Рода, f. ber Storh, ciconia. 

Родаква, f. vide ротква. 

Родан, дна, HO, H. п. година, дрво, 
frudtbar, frugifer. 

Родбина, f. bie Verwandten, Befreuud: 
ten, propinqui. 

Родин , на, но, be8 Stores, cicouiae. 

Родитшељ, m. der Erzeuger, Vater, pa- 
rens. 

Родити, им, v. pf. 1) gebähren, pario. 
2)5tudjt bringen, aerathen, дебецеп, 
provenio, respondeo spei : родила годи- 
на „родио жир, родиле јабуке и т. A. 

Родитисе, имсе, v. r. pf. родило се 
дијете, geboren worden, natus (est; 
aber aud) родило се сунце, ijt aufge« 
gangen, ortus est sol. 

Родица, f. die Verwandte, cognata: 

„Oj 5erojko ma си ми родица, 
„has те видим вата ме грозница — 

Рођа, f. hyp. v. рођака. 

Рођај, m. m. j. сунчани, der Sonne Auf: 
aang, ortus, 

Рођак , m. 1) материне, или очине се- 
стре син, Der Better (Sohn ber Tarız 
te ober be& Dbeims), matruelis, con- 
sobrinus. 2) ein weitläuftiger Berwauds 
ter, subcoguatus. 
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Рођака , f. тешкина, или ујакова кћи, 
bie Muhme, cousobriua, 

Рођакање, n. das Зе ети (Begrüffen ale 
Better), salutatio nomine consobrini, 
Рођакатисе , amce, v. r. impf. fid) реси 
tern, Salutare se invicem nomine con- 

sobriui. 

Рођаков, ва, Bo, ђеб metttr&, conso- 
brini. 

Рођачење, n. ba6 Vettern, adoptatio mu- 
tua in cognationem. 

Pobáaunmnce, имсе, v. r. impf. c ким, 
mit jemand Better werden, necessitu- 
dinem ineo. 

Рођени, na, no, н. п. брат, сестра, 
син, feiblid), germanus. 

Рожан, Ha, но, fórnen, corneus. 

Рожанство, n. das беј ber Geburt 
Gbrifti. cf. Божић. 

Рбжење, n. Hervorbringung eine& Tone 
am Subcelfad , genus soni utriculi mu- 
sıcı. 

Рожити, им, v. impf. einen gemiffen 
Laut des Dudelfads beroorbringen, eli- 
cio soni genus ex utriculo musico. 

Рожњак, m. прст, што ce њим рожи, 
m. ј. удара y пошљедњу рупицу на 
карабљама гадљарским. 

Розга, f. bec Pflod, bie Stange, an ber 
4. 25. die Kürbiffe binanranfen, pertica. 

Рој, m. der Bienenihwarm, examen. 

Ројсње, n. dad Cdmürmen, emissio fe- 
tus. 

Рбјишисе, pojece, v. r. impf. u. п, че- 
ле, [hwärmen, fetum emitto. 

Pöjme, EE (у Сријему, y baun, ну 
Бан.) vide ресе Er peca). 

Рбк, m. der Termin, die Zeit, tempus 
cönstitutum: сад му је рок да дође; 

„закукала сиња кукавица 
lpnje реке и прије земана — 

Ровља, f. (у крајини Неготинској) (ba8 
Rödel) bte ЧЗорре, tunica. 

Рокса, f. Srauenname, nomen feminae, 

Роксанда, f. Srauenname , nomen femi- 
nae. 

Роктање , n. dad Grungen, grunnitus. 

Рдктати, кћу, v. ımpf. m. j. свиње, 
grunzen, grunnio. 

Роља, f. (y Сријем. y Бачк. и y Ban, mit 
allen Ableitungen) bie Rolle (Mans 
де), torcularlintearium. : 

Рољање, das Rollen, Mangen, laeviga- 
tio. 

Рбљати, ам, v, impf. rollen, laevigare. 

fom, ма, мо, lahm, binPenb, claudus. 

Романија, f. «Sera in Bosnien: 
„Веселисе ropo Романијо! — . 

Ромињање, n. das Riefeln (рев Regens) ? 
pluviae lenes. 

Ромињати, ma, v. impf. m. j. киша, 
ziefeln, pluvia leniter cadit. 
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Ромориши, им, v. impf. numm pow 
ни говори, er iff mäuscenfil, s: 
plane. | 

Ронац, нца, m. 1) der Taucher, па 
tor. 2) cin Synfect, bestiolae gem. 

Ронити, им, v. impf. a) fanden, wi 
nor. 2) (cm.) — сузе, Збгаш мг 
alef&en, lacrimas fuudo: | 

„Роми сузе низ бијело лице — 

Ронитисе, пмсе, у. г. impf. i t fr 
Jer. binabrollen, delabor, 

Роњење, n, 1) dad Zauden, wai, 
2) раб 9Sergleen der Thränen, c 
matio. 5) рђав Hinabrollen, део 

Ропчад, f. (coll.) junge Sklaven, vex. 

Ропче , чета, п. ein junger Gf, 
na, servulus. 

Роса, f, ber Thau, ros. 

Роса, f. Frauenname, nomen femi 

Росан, сна, но, fbaus, roscidus. 

Pócumm, им, v. impf. betbauto, im 

Роситисе, имсе, v. r, impf. im ih 
berumgeben, irroror. 

Росица, f. dim. s. роса. 

Póconác , f. das Scelltrant, chelidca 
majus. | 

Pocy»a, f. (cm.) der Thauregen, pi 
roscida: 

»Vapn киша росуља, 
‚Ha ђевојци кошуља — 

Рошква , f. ber 9tettig, raphanus 5!" 
Liun. 

Ротквенп, на, но, H. п. лист, У 
tigs, raphani sativi. 

Ротквица, f. dim. e, pommes — . 

Ротквћште, n. ein ehemaliges Re 
bett, locus olim raphano consitus 

Рбчитисе, имсе, v. r. pf. fid бека 
9tenbesvoué geben, coustituo teni 
ocum. 

Рочиште, n, мјесто, ђе смо ce io 
ворили с ким да се cacmanen“ ) 
Drt der *"Bejtellung, locus consti 

Рошење, n.das Bethauen , irrorali: 

Роштиљ , m. ber Xoft, crates. 

Рошчић, m. 1) dim. v, рог. 2) (077 
ћи, bie Bodshörner, das јој" 

, brot, ceratium , siqua ртасса. 

Pıra, f. der Haufe, cumulus, acer? 

Prima, f. dim. у. pna. | 

Pníume, n. ге, mo ein Hanft e 
типу) geftanden,, locas ubi acer 

Рпњак, m. eine Art Getreide if 7^ 
surae genus. i 

Рскање, n. das Фтафеп (einiger en 
fen) џрИфеп beu Zähnen, итд 

, inter dentes. | 

Рскати, ам, v. impf. mit води P 

, beißen, cum fragore comedo. m 

Pexammce, касе, v. r, impf. ве 
Zähnen Eraden , fragorem ei ! 
dentes. 
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Рсуз ", та, |der Dieb, fur. cf. врадљи- 
Рсузин, m.f Bam. 
Рсузлук *, m. der Diebftapl, furtum. 
. ef. крађа. 
Pcycki, ка, ко, 1) 21668, furum. 2) 
. аду. biebifd), more furum. 
Рт, m. ber Windhund, vertagus. 
Ртањ, Ртња, m. arofer Peagelfórmiger 
Berg in der Црна ријека, saltus in 
Serbia. 
ies ege a 9tüdgrat, spina dorsi. 
Ртина, f, augm. v. pm. 
Ртица, f, bie Windhundin, vertaga (2). 
Ртичин, на, но, ber ртица, vertagae. 
Ртмача, f, ber Hofenlag, apertura tegu- 
menti braccalis. 
Pmnín, m. bie etríten Angreifer im bets 
re, velites: изгинули ртшници; уда- 
, рише најприје pmanuit. 
Pmunga, f. der erite ( ftàvtfte) Brannt 
, wein, vinum ustum primum. 
Ртов, ва, во, ded Windfpiele, vertagi. 
Ртовођа, m. ber Windhunde führt, ver. 
tagi ductor, (216 Vorwurf für einen 
Edelmann, der immer nur jagt). 
Руба, f. vide роба. 
Рубетина, f. 1) augm. у, руба. 2) augm. 
v. рубина. 
Рубина, f. vide кошуља. 
Рубиница, f. dim. y. рубима. 
Рубити, им, v. impf. 1) einfäumen, lim- 
bo circumdo, 2) штап, einen Stab 
oben zuglätten, zuründen, rotundo. 
Pyöneme, n. 1) das Ginfäumen, circum- 
jectio limbi. 2) ba8 Abplatten, laevi- 
vigatio, 
Pfr, m. der Epott, ludibrium: ne сми- 
Руга, f. fie од pyra да изиђе на поље ; 
__ругаласе pyra, па јој била друга. 
Ругање, n. ba6 Spotten, illusio, 
Ругатисе, амсе, v. r, impf. коме, че- 
"му, fpotten, illudo, ludibrio habeo. 
Ругоба, f. bie Häßlichkeit, turpitudo (das 
Gegentheil von љепота). 
уда, f. 1) daß Grj, aes, minera, 2) bit 
Deichfelitange am Pferdemagen, temo. 
Руда, f. dichte, zufammenhängende Bol: 
le. lana spissa et crispa. | 
Рудаст, ma, то, M. m. овца, bidts 
по а , lanae spissae. 
Рудина, f. die Flur, pratum: 
»AoR ce ropa npeobene листом, 

„А рудине mpasow ђетелином — 
Рудине, f. pl. Gegend in бег Herzegomis 
na an ber Gränze von Montenegro. 

Рудиница, f. dim. у, рудина. 

Рудица, f. 1) dim. v. руда. 2) gefärbte 
Wolle, lana fucata, 

Рудни, Hà, HO, и. I. коњи, Deidfel:, 
ad temouem constitutus, 4. B. meun 
man mit Bieren oder Cedfen fährt, 
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Рудник, m. €tabt in Serbien. Рудни- 
чанин, човек из Рудника. Py aui, 
ha, ко, von Рудник. 

Рудњак, т. код кола, ђе се четири 
коња ватају, два се стражња зову 
рудњаци, ће Deichfelpferde, equi 
ad temonem juucti. 

Ружа, f. 1) bie Rofe, rosa. 2) trauen» 
name, nomen feminac. 

Ружан, na, но, báflid), turpis, 

Ружење, n, das Spotten, ludilicatio, 

Ружин, на, но, Der ружа, roseus et 
Kosae, 

Ружити, им, v.impf. кога, verfpotten, 
Шадо си, 

Ружитисе , имсе, v. r. impf. fpotten, 
ludifico. 

Ружица, f. 1) dim. v. ружа. 2) црква 
y Бијограду у доњем граду (сад се 
у њој не служи): 

„И Ружицу цркву насред града — 
Ружичало , и. vide дружичало, 
Ружичаст, ma, mo, гојепјасреп, roe 

seus, 

Pyanunna, f. dim. v. ружа. 

Ружични, на, но, Жојеп», roseus. 

Рузмарни, m. (у Сријему, у Бачк, и y 
Бан.) Rosmarın, rosmarinus. 

Руј, m. Rhus cotynus Linn. 

Рујев, ва, Bo, von pyj 

Рујевина, f, раб Holz von Rhus cotynus. 

Рујевно вино, n. cm.) vide рујно = 

„Сува љеба и рујевна вина — 
Рујница, f. m. j. гљива, ein efbarer gels 

ber Schwan, fungi galbini genus. 

Рујно вино, n. (ст.) gelbliger Wein, 
vinum fulvum ; 

„be јунаци рујно вино пију — 

,Jec' видео рујно вино — 

Pyna, f. 1) bic Hand, manus: ДОШАО 
My испод руке, unter der Hand, ins 
hebeim; не nae ми од руке; није ми 
на руку; учинити коме што ма 

ys y. 2)0д сваке руке, allerhand, varıe- 
рука, f. das Örunimen ded Bären, vera 

"munbeten Oden, mugitus. 

Pyräp, m, der Ermel, manica, 

Рувавац, bua, m. а) am Weindrenns 
fejfel Die Rohre, die in Die Xüblmanne 
führt, fistulae genus. 2) аи der Жаре 
der vorber(ie Theil, modioli rotae pars 
antica. 


Руд 


__Рунавина, f. augm, р. рукав. 


Рувавић, m. dim. v. рукав. 

Рукавица, f. der Danbídub, chirotheca. 

Рукање, n. das S5rüllen des Bären, 
Dcien, mugitus ursi, bovis vıhuerati. 

Рукати, ручем, v. impf. brüllen, «vugio. 

Рукнути, нем, у. pf. aufbrüllen, mu- 
gitum edo. 

Руковање, n. dad Handgeben, porrectig 
manus. 
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Рукбватисе, ryjemce, v. pf. wu. impf. 
einander bie Hinde geben (а(6 Golleaen 
in einem Sebler, Unfall), manus jungere. 

Рековет, f. Ме Handvoll, manipulus. 

Рукопис, m. ı) bie Handfarift, scri- 
"ptura. 2) codex manu exaratus. 

Рукосад, m. ein von mir felbit амастед: 
ter Weingarten, vinea manu mea pri- 
mum consila (non emta). 

Рукотворина, f. das Werk (meiner) Häns 
de, opus manuum mearum. 

Рукуница, f. 1) bie Handhabe, der Griff, 
ansa. 2) рукћунице, die Deichfelftange 
eiae8. einfpännigen Wagens, temones 
currus unijugi. 

Руљање, n. das Brüllen (eines unartigen 
Упиреб), mugitus, 

P,»amn, ам, v. impf. brüllen , ploro. 

Рума, f. sapout y Сријему. 

Румен, на, но, rotß, ruber, 

Руменило, n. ba$310t5, bic rotbe СЕ mine 

fe, purpurissum, 

Pymenumm, им, v. impf. roth fhminken, 
purpurisso fuco, 

Руменитисе, имсе, v. r. impf. 1) fid 
toff fdminfen, purpurisso fucari, 2) 
te tb ausfeben, fed 

P'wennracm, ma, то, tófflid, subruber, 

Румљанин, m, човек из Руме. 

Румски, ва, ко, v. Рума. 

Руно , n. das Vlies, vellus, 

Руљав, Bà, BO, vide рутав. 

Руње, f. vide pyme. 

Pyo, n. даб Gewand, bie Kleider, vestitus. 

Рупа, f. bae “оф, foramen. 

Рупстина, f. augm. у. рупа. 

Рупити, им, vide банути. 

Рупица, f. dim. y, pyna. 

Рупчага, f. vide рупетина. 

Рус, m. vide Москов. 

Руса, f. vide poconac. 

Руса глава, f. (cm.) ale beftändiges 
Beimort des Kopfes, wie im Homer dad 
purpurne Meer, и. f. m. 

„И pycy my осијече главу — 
„A ја волим моју русу главу, 
„Her’ све благо цара честитога — 


Русвај“ , m, Art чудо, rei mirae genus. 


Русија, f. vide Московска. 
Pycijckit, жа, ко, vide Московски. 
Pycmip, m Mannsname, nomen viri. 
P /cwunpa, f. Sraueuname, nomen feminae. 
Рута, f. ruta graveolens Linn. 
Рутав , ва, во, зоне а, villosus. 
^" e, f. pl. bie Haaryotteln, villi. 

*. m. der Bunftgenoß, socius 


SOAM 
,a€» , m. (y Сријему) vide бабав. 
Ручавање, n das Speifen, coenatio. 
Ручавапши , ам, v. impf. Mahlzeit bal; 
ten, C:orno, 
Ручак, чка, m. bit Mahlzeit, coena, 
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py anima, f. bie Effezeit, tempus coenaudi. 
ручано доба, п. пе руна 
чати, ам, v, impf. a. pf. fpeifen, 
Mabizeit halten, coeno. 
ручина, f. vide ручурина. 
ручити , им, у. impf, (cm.) m. |. pr 
ке, bie Hände reichen , juugere dextu; 
„Руке руче, у лица се љубе — 
Ручица, 1. 1) dim. v. рука. 2) ручзкх 
на плугу, bie Pflugiterze, stiva. 5)5- 
ђеље, или лана, ein Bund jud 
fasciculus caunabis aut lini. 
Pyunonoma, f. bie den 2 фи та uf. 
m. das. Effen vom Haufe bringt, 
quae adfert coenam. 
учни, ма, но, H. п. ђевер, der Зиф 
fübrer, parauymphus. 
чурина, f. augm. o, рука. 
dri ng f. Jein Peustkas lider Dufaten, 
Рушпија, f. f (zecchino), ducatus Venetus. 
pyurmesa , m. pl. (y Сријему) eine Art 
, Kirfhen, cerasi genus. 
Рчаћ, чка, m. eine Art Ratten (in Bein 
, gärten), muris genus. 
Рче, puema, n. ein junger Windhund, 
, catulus vertagi. 
Ршава, f. Опфата. Ршавски, Ka, ко, 
‚ von Ршава. 
Pire де! говоре чобани, кад оће 
. да пободу волове. 
Ршум, m. здрав момак mao ршум. 


C. 


C, 1) mif, cum: c тобом, са мном.з) 

Ca, fvon, de: с брда, скоња, с Ко 
сова, са земље, с пута. 5) c тег 
сам пропао, durd bid, per Le; с тога 
не смијем да —, ђебгреаеп, ob hoc. у 
одскочило сунце с копља; дерем 
сланима c подланица, fo дгој 018 —' 

„Са два прета пупак премашила— 

5) с вечера, Abends, vesperi. 6)ja Ке 
јесам с раскиде; није с горега. 

Саба", indel. ујутру кад saömean 30 
pa н почнесе дијелити дани ноћ, 
онда се попне оџа на џамију те 
учи саба (m. ј. виче да иду Typus 
у џамију да се моле Богу). 

Сабанле" , рано у јутру. 

Сабијање, n. baé dpa. Drängen, der 
salio. 

Сабијати, ам, v. impf. ftopfen, tid 
maden, denso. | | 
Сабијатисе, амсе, у, r. impf. fid bid 

sufammenbrángen, denseor. 
Сабирање, n. 1) das Sammeln, colle 

ctio. 2) das Falten, plicati. 
Сабирати, ам, v. impf. 1) fammeln, 

colligo. 2) falten, in Saltem legen, рис“ 
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Сабиратисе, амосе, v. r. impf. fij fam» 
тејп , confluo. 

Сабити , бијем, v. pf. ftopfen, zufam: 
mendrängen,denso, H. п. брашно, суви- 

„ју у пушку. 

Сабитисе, бијемосе, v. r. pf. fid) беди» 
gen, denseo: сабилисе људи. 

Сабља, f. der €ábel, acinaces. 

Сабљарка, f. а. d. Säbeljiege, a forma 
cornuum. 

Сабљетина , f. augm. $. сабља, 

Сабљица, f. dim. o. сабља. 

Сабов, m. (y Сријему, y Бачк. и y Бан.) 
Schneider für aröbere Arbeit, sartor 
rusticus, cf. абаџија. 

Сабовљев, ва, во, ђав сабов, sartoris; 

Сабовски, Ra, Ko, 1) C фи ет", sartorius. 
2) adv. wie ein Schneider, more sartoris. 

Сабор, m. 1) die Kirhenverfammlung , 
das Goncilium, synodus: Сабор сабо« 
picame и Арију прокћлеше. 2) der 
Zufammenlauf des Bolkes (der als 
fabrter) ап Walfahrtöörtern, conflu- 
xus populi, populus congregatus, con- 

, cio. cf. намастир. 

Саборење, и. vide саборисање. 

Саборисање, n. bie Haltung einc8 Gen: 
ciliumé, congregatio concilii. 

Саборисати, ишемо, v. impf. сабор 
balten, concilium babeo. 

Саборит, ma, то, (cm.) zufammen 
aefaltet, inplicas collectus, cf. сабрати: 

„Те ми реза борну сукљу: 

„У свутови разбориту, 

„У појасу сабориту — 

Саборити , им, vide саборисати. 

Саборни, ma, HO, NH. I. оци, црква 
(у Карловцима) Оупођа! ,, synodalis, 

Саорати, берем, v. pf. 1) verfammeln, 
colligo. 2) сукњу, in Balten legen, plico. 

Сав, сва, све, 1) aller, omnis2) ganj,totus. 

Сава, m. Cabba$, Зађђа. 

Сава, f, 1) der Savefirom, Savus. 2) Frau: 
еппате, nomen feminae. 

Сават“, m. bie Schmelzarbeit, vitrum 
metallicum. 

Саватлеисање, n. das (&moilliren, colo- 
rum metallicorum obductio. 

Саватлсисати, лепшем, v. pf. u. impf. 

CaBijare, n. 1) ba$ Beugen, Пехо, 
2) Zufammenlegen, complichtio. 

Савијати, ам, у, impf. 1) beugen, iuflecto, 
iucurvo. 2) zufammenlegen, complico, 

гавијача, f, 1) eine Art €peife, die 
ftrudelartig aemidelt tt, cibi genus, 


placentae genus. 2) колиба, eine zelt- 


artíae Hütte, tugurii geuus, 
јавина, f. намастир у Далмацији. 
јавити, вијем, v. pf. а) beugen, bie; 
aen, flecto, 2) zufammenlegen (Brief, 
tud), gg vag 
јавица, m. dim. y. Сара. 
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Савица, а bie Sabbasfafle, jejunium S. 
Sabbae. 

Савладати, am, vide свладатши. 

Саво , т. уде Сава. ~ 

Саврштвање , n. vide свршивање. 

Савршивати, шујем, vide сврлинвати. 

Савршити, им, vide свршити; 

„И ришћански закон савршимо — 
Савски, ка, ко, H. п. вода, der Save, Savi, 
Саганлија“, f. vide пребранац. 
Сагнбање, n.Da6 Niederbeugen, inclinatio. 
Сагибати, aw (и сагибљем), v. impf. 

niederbzunen, iuclino. 

Cärnarın, ам, v. pf, hineintreiben, ago in— 

Сагнути, нем, v. pf. niederbeugen, in- 
cliuo „ H. N. глару. 

Caronrmn, им, v. impf. hineintreiben , 
ако In — 

Сагењење, n. das Hineintreiben, actio 
(bovis iu stabulunı). 

Саградити, им, v. pf. bauen, construo. 

Сагрешити, им, (Pec. и Cpw.) vida 
сагријешити. 

Сагријсшити, им, v. 
fündigen. рессо. 

Сагубити, им, v. 
teríicio. 

Сад, m. neue Pflanzung (befonders nei 
angelegter Weinberg), viuea recens, 

Сад, | Бе, n f. ] 

Càaa f 5t, nunc. cf. jaro. 

Садаљка, f. das Cetboly Сесе фбогу 
1. e, раб Werkzeug, um für Ме Pflans 
je ein &od zu jeden, rutri genus 

Садањи, ња, ње, ißig, qui nunc 

Садашњи, ma, ње.ј est. 

Саде(једни говоре, као y mam n сад €« 
ка, садскар и садекарена), vide сад. 

Садсвање, n. (Pec. и Cpem.)vide сади. 
јевање. . 

Садевати, am, 
дијевати. 

Сад ка (садевар, садекаренау, cf, саде. 

Caaenymit, нем, vide садесши. 

Садење, n, vide сађење. 

Садерати, рем, v. pf. абгећ еп, deripio. 
Садести (говорисе и cagenymn), aes 
нем, (Pec. и Срем.) vide сађести, 
Садијсвање, n. (Ерц.) das ди форсти, 

foeni compositio. 

Садијсвати, ам, v. impf, (Epu.)(ba&-beu) 
aufidiobern, metum [facio foeni. 

Садити, у, impf, n. n. &ynyc , шљиве, 
виноград, pflanzen, fcGcn, sero. 

Садно, n, рана (од седла или од са» 
мара) у коња на леђима, Ме C attelo 
oder aumipunbe des Pferdes, vulnus 
eqni a sclla aut a clitellis. 

Садрсти, ем, садрљо, (Pec. ин Срем.) 
vide садријети. 

Садријети, рем , садрђо, vide саде» 


ати. 
| Ла 


pf. (Ерц.) Богу, 


pf. umbringen , in- 


(Рес. и Срем.) vide ca- 


* 
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Сађенути , нем, vide сађести. 
Cábeme, n. раб Gegen, satio. 
Сађести (говорисе и cahenymm) ‚he- 
нем, у. pf. (Ерц.) n. i. сијено, aufs 
fhobern (Heu), foenum in metas dis- 
ono. 


· Сажалитнсе, ли ми се, v. r. pf. ed 


jammert , miseret. 

Сажваташи, ваћем, v. pf. zerfauen, 
mandere. 

Camchn, ежем, v, pf. verbrennen, com- 
buro, 

Сажизање. n. ba8 Verbrennen, crema- 
tio, combustio. 

Сажизати, жижем, v. impf, verbren: 
nen, cremo, 

Саздана, f. grauenname, nomen feminae, 

Саздаши, ам, v. pf. erfdjaifen, creo. 

Сазнати, ам, v. pf. erfahren, rescio. 

Caspemu, рим, у. pf. reif werden, ma- 
turesco, 

Caiónja*, m. Herr, Glgentfümer, do- 
minus. cf.rocmoaap. | 

Сапбијин, na, но, ded- Gigentbümeré, 
domini. 

Cónja*, m. ber Fußbote, 
cf. вњигоноша. 

Caja, f. eine Art feinen rothen 2996, 
panni purpurei geuus. 

Carärnja *, f. eine Pferdefrantpeit, genus 
morbi equorum. 

Сакагљив, ва, BO, H. TI. коњ, mif der 
сакагија behaftet, equus laborans ri 
савагија. 

Cánam"', ma, mo, lahm, verfrüppelt, 
saucius , debilis. 

Cókamimi, им, v. impf. [ágmen, saucio, 

Сакаћсње, n. daß Lähmen, sauciatio. 

Саклатисе, сакољемосе, vide скла- 
шисе. | 

Савлопити , им, vide склопити. 

Сако, m. hyp. v. Сава. 

Саковати , кујем, vide сковати. 

Сакривање, г. das Фегбекдеп, absconsio, 

DR ам, v. ipf, verbergen, oc- 
culto. 

Саврити, ријем, v. pf. verbergen, ab- 
scondo. 

Сакрбјити, um, vide скројити. 

Сакрушити, им, vide скрушипи. 

Саксија“, f. vide пска. 

Саксијстина , f. augm, 9$. cancuja. 

Саксијца, f, dim. y, саксија. 


tabellarius. 


Canninján, m. der Saffian, corium sa- | 


phianum. 
Сактисати * , ишем, v. pf. verderben, 
zerftören, destruo , cf. покварити ; 
„ћада Марко сактиса оружје — 
Саквупитши, им, vide свупити. 
Саламура, f. Ме Calafate, salsura, muria. 
Ca^ánaap, m. dad Зтобеп an die Sas 
Iugier auf 4o (von сарфута) Tage 200» 


Car Cam „jo 
tengebet, zwiihen Ditern und Himmel 
fahrt, inferiarum genus. 

Салата, f. der Salat, lactuca oleracez 

Салаш, m. ber 9Reperbof, villa. cf. мајур. 

Салеп“, m. Calep fein warmes Qo 
trän® mit .Donic), potio mellita. 

Салетање, n. (Pec. и Срем.) videa 
лијетање. 

Салстати , ећем, (Pec. и Срем)па 
салијетати, | 

Салетети, тим, v. pf. (Pec.)] aus 

Салетити, им, v. pf. oem bns 

Салећети, лешим, у. pf. (Egu)]. fit 
invado. 

Саливање, n. (Cpem.)vide саљевање. 

Саливати, ам, (Срем.) vide саљевати, 

Салијешање , n, (Ерп.) dad Жајба, 
invasio. 

Салијстати, ehem, impf. (Epy.) u 
fallen, invado. 

Càammm, лијем, v. pf. 1) gießen (5. 
eine Kanone), fundo. 2) hineingiefra. 
fundo in — 

Салитра, f, vide шалинтра. 

Салма“, f. vide шопуз. | 

Сало, п. 1) das Fett (von Schwein) 
adeps. 2) ma бундеве, das Git, 
intestina cucurbitae. 

Саломити, им, vide сломиши. 

Салт“, indecl. allein, solus. 

Салтација“, m. (у Бачкој) ber yir 
mann, der Menfchen(ohne Wuaaren)führt, 
qui solos vehit. | 

Саљевање, n. (Epy.) das Фебе, fusia. 

Саљеваши, am, v. impf. (Egu.) деј 
fundo. 

Сам, сама, само, 1) allein, solus; civ 
самцит (camyam), ganz und ai 
allein, plane solus, 2) jelbit, ipse 3 
сам. cf. јесам. - | 

Самар, m. der Saumfattel, sagma, d 
tellae. 6 

Самарење, n, baà Auffäumen, се 
rum impositio. 

Camäpnna, f. augm. $. самар. 

Самарити, им, v. impf. auffänme 
farteln,, elitellas impono equo. 

Самарић, m. dim. y. camap. 

Самаруша, f. m. j. игла, Ме gae 
Del, acus consuendis fasciculis. 

Самарџија, m. der Saumfattelmadtt, 
coufector clitellarum. | 

Самарџијин, на, но, ред самарт, 
elitellarum confectoris. 

Самац, мца, m. der allein lebt, soliti 
rius, caelebs. 

Самдокас, m. (cm.) ein erdichtetes Sc?! 
(zu Herereyen), q. d. herba quae er 
gat utipse accurratamicusamkt 
„Самдокаса и онолочепа — | 

Самљети, мељем, v. pf. mahlen, во" 

Само, nur, solum, nounisi. 
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"Самовбљан, љна, но, der паф feinem 
Willen handelt, pertinax, suae volun- 
titi indulgens : 

» Удовица свака самовољна — 

Самовољац, aa, m, der Srepmillige 
(Soldat), volo. 

Самодрежа црква, f. (ст.): 
·„Самодрежи цркви на рочиште — 
"Camommb, m. ber бдоф, Selbjtling, 

qui nonnisi se amat. 

Саможив, ва, no, egoiftifch, felbitifch, non- 
nisi sui amans: иди, погани саможива ! 

Самоков, m. cine Stadt in der Bulgas 
ren, nomen oppidi in Bulgaris. Са- 
моковски, ка, Ko, ton Самоков. 

Самоврес, m. (cm.)Piftole bie von felbft 
fchießt, telum spontaneum : 

„за појасом девет cawonpeca, 
„Све и Aerem једна ватра пали — 
Самониклица, f, Art weißer füßer Aepfel, 

pomi genus. 

Саморан, na, но, bie fid) felbft nähren 
"d. qui se ipse alit: 

„На што ke mu саморана мајка — 

Cämopäcm, m. was auf bem Ader, mo 
eine Betreideart angebaut war, nad 
Der Ernte aus verstreutem Samen von 
felbt пафтафћ, 

Самосазданћ Боже! felbft erfchaffener 
Bott! qui se Ipse creavit, 

Самотвор, pa, po, and einem Ctüd, 
ex uga , continuus. 

Самсћа, f, bie Giniamfeit, solitudo. 

Самбук, m. der €elófllernenbe, autor 
didactus. 

Самбуче, "чета, и. m. j. Баче, ein 
Kind, das ohne 9meiler, von је, 
Ternt,pner autodidactus, 

Самрт, f. vide смрт. 

Самртан, тна, но, (cım) der Geflors 
bene, defunctus: | 

| „Чати Марку,што самртну mpe6a— 

Самртнт, на, но, n n. час, свијећа, 
Eterbe:, mortis, morientium. 

Самсов, m, bec Fleifherhund, molossi 
geuus. 

Самсовљев, ва, во, des Sleifherhundes, 
canis molossi. у 

Camyp*, m. der 305ef, mustela зе а 
Liun. 

Самур-калпаћ, m. mr. j. од самуро- 
вине валпан : 

„Самур -калпак на очи мамиче — 

Самуровина, f. das BZobelfell, pellis zi- 
bellinae, 

Camyim (сампат), ma, mo, cf. cam. 

Сан, сна, m. 1) der Schlaf, somuus, 
2) der Traum, sompium. 

Cán", m. eine tupferne Schüfel, scu- 
tella aenea. 


‘Cäsar, una, m. г) hyp. у. cam. 2) Mannıde‘ 


name, nomen yii. 
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Санан, на, но, fchläfria, noch voll 2607 

(beim Aufitchen), somni pleaus. 
Сандал", m. Art денав, texti genus. 
Сандалгаће, f. pl.y (em.)'SeinPleiber(füe 

Сандалије, f. pl. Ј Srauen)von сандал, 

braccarum muliebrium, genus: 

„Украшћу јој сандалгаће — 

„На ногама гаће сандалије = 
Сандук", ın, vide ковчег. ~ 
Сандучина, f, augm. y. сандућ. 
Сандучић, m dim. v. cau, ys. 
Санљив, ва, во, ber ben Schlaf licht, 

bic € dlafmiüte, somuiculosus. 
Санта, f. н, n, деда, $lumpen, massa. 
Canmpän, m. Art Saídine, cratis genus. 
Causuh, m. dim. y. сан. и 
Санџак *, in. das anbídatat, praefectura: 

„Седам паша ca ceaew санџака — 
Санџак -алајбег , m. (ст.) 

„И четири санџак - алајбега — 
Санџије *, f. pl. vide протисли. 
Сањкање, m. das Sapien auf € djlitt em 

vectio in traha. 
Сањкатисе, амсе, v, r, impf. Eglits 
ten fahren, vehi (гађа, 
Сањање , n, das Traumen, somniatio. 
Сањати ,ax,v. ипр!. tráumen, зопићо, 
Caonn, f. pl. ber Еф еп, traba. 
Сабник , m. die Cdlittenbabn, via aper. 
ta trahis. 
Саснице, f. pl. dim, v. саони, 
Cán, m. vide држаље. 
Canàanmi, nM, vide спалити. 
Сапаљирање, n. vide спаљивање. 
Сапаљивати, љујем, vide спаљивати, 
Сапсти, пнем (и сапсњем), v. pf. 1) 
zufnopfen, claudo. 2) anfnüpfen (einem 
Prerd auf ver Mieje Die. Vorderfüße), 
adligo pedes: скаче mao canem. 
Сопестљапши, ам, v. pf. zubäfteln, fi- 
bulo; doyer сапешљаваши und ca 
петљавање. 

Сапи, f. pl. das Sreug te). Pferdes, 
clunes «qui, 

Сапињање, пи. 1) das Zufnöpfen, clau. 

810. 2) das Jinfnüpfen, adligtie. 
Сапињати, њем, v. impf. 1) gutnópfen, 

claudo. 2) aufnopfen, ад до. 
Сапињача, f. das Knüpfband, der Knüpfs 

faben (bei den Baueinhemden fiatt des 

Knopfes), funiculus fibulae loco. 
Саппште, n. yide can, 

Саплан, m. bie metallene Trinkfchale ber 

Keiter, phiala equitum. 

Conon, m. das Bındfeil, funis. 

Cánpenii, ем, v. pf. 1) кога ма суду, 
gegen jemand бог Gericht aeminnei, 
vinco causam. 2) canpea4a га co и љеб, 
er üt fur feine Undaukdarkeit gejtraft, 
poenas dedit ingrati ап, 

Cann. m. bie Сеје, supo. 

Сапунање, u, sag STO, illitus sapouis, 

aa 
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Сапунати, ам, v. impf. feifen, illino 
saponem. 

Сапунити , им, vide сапунати. 

Сапунитисе , имсе, v. r. impf. fhäumen 
mit Seife, saponis more spumare. 

Canynımja*, m. der Geifenfieder, sapo- 
narius. 

Сапунџијин, на, но, des Ceifenfiebete, 
saponarii. 

Сапунџијница, f. 1) bie Seifenfiederin, 
saponarii uxor. 2) die Geifenfiederey, 
saponaria taberna. 

Сапунџијнски, Ra, ко, | 1) feifenfiedes 

Сапунџајски, ma, ко, f гуф, sapona- 
rius. 2) adv. feifenfiederifh, more sa- 
ponarii. 

Сапуњење, n. vide сапунање. 

Сарај", m. das Serail (ber Hof), aula. 

Сарајево, n. Stadt in Bosnien. Сара- 
jesna, жема из Сарајева. Сарајлија, 
човек из Сарајева. Сарајевски, ка, 
ко, von Сарајево, 

Сарднити, им, v. pf. begraben, sepe- 
lio, tumulo condo. 

Сарањивање, n: dad Begraben, sepul- 
tura. 

'Сарањивати, њујем, v. impf. begras 
ben, зерећо, | 

Сараори, m. pl. bie Arbeiter (5. 8. beim 
Straifenbau), operae. 

Сарач *, m. bec Sattler, sellarius. 

Сарачев, Ba, no, феб Sattlers, sellarii. 

Capäunii, ва, ко, 1) Gattler;, sellario- 
rum, 2) аду. mie ein Sattler, more 
sellarii. 

Саре , f. pl. die Otiefelcófre , fistulae o- 
creae, tubi, 

Cöpra, f. eine Art Wildäinte (bie aud» 
änte, mergus). Ђекоји кажу да ce 
сарке могу јести м на велики пе- 
тпак. 

Сарма *, f. eine Art Paftete, mit Wein: 
laub oder Srautblatt ummidelf, arto- 
creatis genus, 

Сарук *, m. Der Turban, tiara, 

Саса, f. anemona pulsatilla pratensis 
Linn. 

Сасвим (m. j. ca свим), güngidj, pe- 
nitus. 

Cäceku, сечем, (Pec. и Срем.) vide 
сасјећи. 

Сасепање, n. (Pec. и Срем.) vide са- 
сијецање. 

Сасецатпи, ам, (Pec. и Срем.) vide ca- 
сијецати. 

Сасецати, ам, (Pec. и Срем.) vide ca- 
сјепати. 

Саснјецање, n. (Epnu.) ba8 Herunters 
bauen; Зијапитепђацеп, decisio, con- 
C1510, 

Саспјецати,, ам, (Ерц,) das v. impf. zu 
сасјећи, 
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Сасипање, n. das Hineinfhütten, infa- 
810. ' 

Càcunamm, ам (и сасипљем), v. impf. 
bineinfhütten, infundo, 

Сасјећи , сијечем, v. pf, (Epy.) 1) ab: 
Bauen, herunterhauen, decido. 2) ju 
fammenbauen, concido. 

Сасјецати, ам, v. pf. (Ерп.) hinein 
fdneiben, incido. 

Саслушати, ам, v. pf. hören, audio, 

Сасма, fehr, valde, nimis. cf. веома. 

Саставити , им, v. pf. [emos 
gen, facere ut sint simul. 

Састављање, n. das Sufammenbrin 
gen, collectio, congregatio, junctio. 

Састављапш, ам, v. impf. jujammen 
bringen, jungo. 

Саставци, rara, m. pl. der Orf, wo 
. 1B. zwei Slufe gujammenfliepen, con- 

uentes junclura. 

Састајање , n. das Zufammentreftt, 
conventio. ђ 
Cäcmajamıce, jemce, vr. impf. jufans 
mentrffen, convenio. . 
Састанак, нка, m. bie Zufammenkunft, 

der Bongreß. conventus. 

Састанутисе, немсе, vide cacmamice. 

Састарапшсе, amce, у, r. pf. fid un 
um etwas bemühen, Sorge tragen, с» 
ram habeo, 

Састатисе, anemce, у. r. pf. gufam 
menfommen, convenio. 

Састраг (са cmpar), von hinten, atergo 

Cacmpuza, f. eine Art Hülfenfrudt, le 
guminis genus, 

Caompjraum, ужем, v. pfrabihaben, 
abrado, derado. 

Сасути, спем, v. pf. hineingießen, — 
fhütten , infundo. 

Сасушитисе , шисе , v. r. pf. eindorteis 
exareo. 

Cám, m. 1) die Konigfheibe, favus. 2) 
(caxam *), bie Stunde, hors, 5) d* 
lir, horologium. . 

Camapa, f. bie Fleifchhade, securis ја: 
nionis. 

Сатаринвање ", n. das Berlieren, PX" 
ditio, amissio. | 
Camapıramı, pyjem, v. impf. verlieren, 
perdo, amitto. . 
Сатарити , им, v. pf. verlieren, omitto 

Сатворити, им, vide створшт. 

Сатворитисе, имсе, vide створ“ 
тисе, . 

Сатерати, ам, (fec. u Срем.) 
саћерати., 

Сатерквање, m. (Pec. и Срем. 
саћеривање. 

Сатеривати , рујем, (Pec. и Cpen 
vide саћеривати, 

Caámn, сем, vide сисати. " 

Сатирање, n, das Abreiben, deln? 


vidt 


) vide 
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Cámnpamnmn, pex, v. impf, abreiben, de- 
(его. 

Сатић, m. dim. у, сат. 

Сатљић, m. (дуђест, das Ceitel) der vier: 
te Theil der Maß, quadrans, quarta 
pars ınensurae, 

Сатри мачка и булумаћа, autwortet 
man (im Офеце) auf die Frage, was 
man aeipeifet habe. (S6 (филе auf die 
сатрица angufpielen, cf. булумаћ. 

Сатрица , f. eine Art Mehlipeife der 
?anbleute. Успесе мало воде y ше- 
нично брашно, па се онда добро 
campe рувама, те се начини го- 
тово KHAO шарана. 

Сатртши , рем, сатрђо, v. pf. 1) abs 
reiben, deiero, zerreiben, contero. 2) 
коња, iu Grunde richten, eneco. 

Сатртисе , ремсе, сатрђосе, v. r. pf. 
iu Grunde geben, enecor. 

Саће, n. (coll.) bie Honiafcheiben, favi. 

СаКћерати , ам, у, pf. (Ерц.) hineintreis 
ben, ago in —. 

Саћеривање , n. (Ерп.) dad Hineintreis 
ben, adactio, immissio, 

Саћеривати, рујем, v. impf. (Epı.) 
hineintreiben, а о. 

Саћи, сађем, vide cnfar. 

Саћура, f. ver (lróberne Korb, worin 
bie бабе Grot fiehen, bi8 man fie in 
den Badofen fchieft, spertae genus. 

Саћурица, f. dim. у, саћура. 

Сач“, m. der metallene Dedel, worin 3. 
8. bie пита gebaden wird, opercu- 
lum ferreum. 

Сачма", f. 1) der Schrot, grando plum- 
bea. 2) сије сачмом (и, п. кукурузе), 
wie Schrott, während andere otononis 
[her damit umgehen. 

Cauysamı, ам, v. pf, behüten, bewahs 
ren, praeservo, caveo. 

Сачути, чујем, vide саслушати. 

Саџак *, m. das Sufaeftell unter einem 
Keffel, tripus ahenum sustinens. 

Cäynja *, m. der Uhrmacher, horologiarius. 

Саџијин, na , но, des Цбстафекв, ho- 
rologiarii. 

Caucmamur, ам (и сашећем), v. pf. 

Ammmp, шијем, v. pf. jufammennäs 
beu, consuo. 

Сва, cf. сав. 

Свагда,, immer, semper, 
вагдашњи, ma, me, immermáfrenb, 
sempiternus. 

Свагде, (Pec.) 

Свагди, (Cpem.) » überall, ubique. 

Свагђе, (Ерц.) 

Свадба, f. bie Hochzeit, nuptiae. 

Свадбарима, f. (cm.) bie Hochzeitsgebühr, 
pecunia: nuptiaria : 

„Ваља да је be нашго Бевојку, 
„Ua нам иде, носи свадбарину — 


, 
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Свадбенћ, на, uo, bochzeitlich, nuptia- 


lis. 

Свадвовање, n. das Hochzeithalten, nup« 
tiarum actio. 

Свадбовати , бујем, v. impf. auf einer 
Hochzeit feyn, interesse nuptiis. 

Свадити, им, v. pf. кога c ким, ento 
gmeien, inimico, discordes reddo. 

Свадитисе, имсе, v. r. pf. fih ent» 
sweien, rixari. 

Свађа, f. der Запе, discordia, discidium, 

Свађање, u. das Entzweien, discordia. 

Cräbarın, ам, v. impf. entzweien, facie 
ut dissideaut. 

C»ábamnce, amce, v. r. impf. fi tut: 
zweien, discordes fimus. 

Свађе , (Ерц.) vide свагђе. 

Сваја, f. hyp. v. сваст. 

Свак, m. vide својаћ. 

Свак, свакога, vide сватко. 

Свакад, vide свагда. 

Сваки, ва, ко, ein jeder, omnis, quis. 
que. 

Свакојак, ва, ко, allerley, omnis, ge- 
neris. 

Свакојако , allerfel, varie. 

СЕТА J überall Hin, quaqua versus. 

Свалити, им, v. p& herabmälzen, de 
volto. 

Свалитисе, пмсе, v. r. pf. fid) hinmwäl« 
jen, provo!vor. 

Сваљати, ам, v. pf. 1) beruntermálgen, 
devolvo. 2) (das T 5) walten, subigo. 

Сваљивање, n. dad perab:, Hinwälzen, 
devolutio, provolutio. 

Сваљиватши, »yjem, v. impf. ferabmiál: 
gen, devolvo, 

Сваљиватисе, љујемсе, v. r. impf, fid 
biumälzen, provolvi. 

Сванути, не, v. pf. tagen, dilucescit. 

rd лира u. bet Zagtéanbrud), dilucu- 
um. 

Сварати, ам, vide преварити. 

Сварити, им, vide скуваши, 

Сваст, f. женина сестра, der Frau 

Сваспшка, f. f &dmefter, bie Сфраде 
rin, soror uxoris. 

Свастин, на, но, der сваст, sororis 
UuXOTIis. 

Сват, m. einer bec Begleiter des Bräu; 
tigams bei Abholung der Braut, spon- 
si comes, e sponsi cohorte, cf. же- 
нидба. 

Сватити, им, v. pf. finreiden, sufli- 
cio, pertineo. 

Свашко , свакога , jeder, omnis, quis- 


е. 
Csümos&ne, n, Dad csam : feyn, comi- 
tatio sponsorum, 
Сватовати , тујем, v. impf. свапа 
feyn, comitor sponsum. 
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Сватовац, Bra, m. ii. пр: Зофуке« 
melodie, carmiais nuptialis genus: сви 
pa сватовца. 

Сватовски, ва, RO, 1) Der сватоги, 
comitum sponsi. 2) adv, mie es сва- 
ови maden, ut solent sponsorum 
comtiles, 

Сваћање, n. даб Hinlangen, extensio 
Justa. ' 

Сваћати, ам, у. impf. finceidjen, at- 
ипдо, sufliciv. 

Срачиј (свачији 2), чија, чије, eines јег 
ми, cujusque. 

Свашта , свачега (и сватитпа),) апев, 

Сва ипо , свачега (и свашта), f oinnia , 
qu „есатпуие. 

Св, cf. cap. : 

C€s^105&, m. Рес.иСрем,у vide свједоћ. 

Свелочанство, а, (Рес. и Срем.) vide 
срједочансптво. 

Сведочја, f. vd» свелопба. 

Cora ^ie , n. (Рес, u Срем.) vide cpje: 
долење 

Св дочити, им, (Рес. и Срем.) vide 
свједочити, 

Car доџба, f. (Pec. и Срем.) vide свје- 
доџза. 

. Саежањ, жња, m. ein Bündel, fascicu- 
ius, H. I. траве, сијена. | 

Свеза, f. das band, ligamen. 

Свезати , ежем, v. pf. binden, colligo, 

Свезатисе, ежемсе, v. r, pf, in Bers 
bindung kommen, necessitudine Jungi. 

Свезнали, ла, AO, allmijferiff, omn: 
scius: ћути ти свезнали. 

Свезналица, m. u. f. der Allwiffer, qui 
se omnia profitetur scire. 

Свекар , npa, m. ber Schwiegervater (des 
Manned ater), socer, maciti pater. 

Своколико, alles, quodcumque. 

Свекрва, f. bie Schwiegermutter (des 
Mannes Mutter), socrus, mariti mater. 

Свекрвин , на, но, der Schwiegermuts 
fer, socrus, 

Свекрвица, f. dim. у. свекрва. 

Свекров, ва, во, феб Schwiegerpaters, 
soceri. 


Свемдгући, ha, ke, allmädtig, omni- 


potens. 

Свесрдно , von Herzen дет, ex animo, 

Свест, f. (Рес. и Срем.) vide свијест. 

Свести, везем, v. pf. zufanmens, ege 
fübren , develio. 

Свести, ведем, v. pf. ту herabführen, 
deduco. 2) gufammenfübren (Braut und 
Bräutigam), coinmitto conjuges ; baber 
5) tuppeín, committo, 4) mólben, for- 
nicem duco. 

Свет, m. (Pec и Срем.) vide свијет, 

Свот (говорисе и сет), m. (Pec, и 
Срем.) vide свјет. 

Свет, ша, mo, heilig, sanctus, 
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Света гора, f.(Heiligenberg), monsAthos. 

Свстао , maa, 40, (Рес. n Срем.) vide 
свијетао. 

Светац, свеца, m. 1) der Heilige, Sa. 
clus, 2) данас је светац, der jt 
tag, dies festus. — 

Carmen», m. vide светац 1. 

Свстина, f. dim, у, свет, vide ср. 
пина. 

Светиња, f. bie Reliquie, das $us 
tbum, sanctorum reliquiac. 

Свестити, им, v. impf, 1) n. m. вод 
Hy, weinen, сопзесго. 2) vide csem. 
ковати: господине четвртине: пу. 
сти мене, тебе Ке бака свепишта. 
cf. venmpmum. 

Светитисе , имсе, v. г. impf. 1) reae 
me ce сад, i&t lebt man nicht fe, Nj 
man heilig würde, non sunt tempori 
sancla. 2) свеши ce он мени, er bit 
€dabenfreube an meinem Цајад, he 
tatur de injuria mea. 

Све твовање, n, das eyern, celebr- 
tio, feriatio. 

Свотковати, кујем, v. impf. 1) (ет, 
celebro. 2) fentrn, ferior. | 

Свестковина , f. das Sepern , feriae, dir 
festi celebratio. 

Светлити, им, (Рес. и Срем.) vit 
свијетлити., 

Светлитисе , лисе, (Рес. и Срем)» 
de свијетлитисе. 

Свстлица, f. (Рес. и Срем.) vide свјет. 
лица. | 
Светлост, f. (Pec. и Срем,) vide свјет- 

лост. 

Светљење , n. (Pec. и Срем.) vide ст. 
јетљење. 

Светњак , m. (Рес. и Срем.) vide cir 
jemibas. | 
Световање , n. (Pec. и Срем.) vide св. 

тловање. | 

Свестовати , тујем, (Рес. и Срем) v 
de свјетовати. 

Светбгорац, pua, m. der да демо 
ger, Mond vom feiliaen Berge, n7 
nachus montis sancti (Atho). — 

Ceemóropcká, ка, ко, 1) vom beiliar 
Berge, de monte sancto. 2)adv. mi 
ein Deifigenberger, more monachi d 
monte sancto, | 

Свећа, f. (Рес. и Срем.) vide свијећа. 

Свећење, n. 1) das Weihen, consecr 
tio. 2) das Heiligwerden, apotheosis, 
inter coelites aduumeratio. 5) Ме £v 
benfreube, gaudium de malo alterius. 

Свећица, f. du. v. свећа. 

Свечани, на, но, M. п. дан, Sept 
festus. 

Свечаник, m, bet Sepertaa, dies festus 

Свечар, m. der eine Mahlzeit ји Gtre 
des Jamilienheiligen gibt, qui cor 


249 Све Сви 
vium praebet ob diem festum sancto 
gentilitio. cf. врсно име, 

Свечарев, ва, во, vide свечаров. 

Свечаров, ва, во, дев свечар. 

Свечарски, na, ко, der свечари. 

Свечарско, кога, n. они новци, што 
свечари дају попу, што прекади 
и очати кољиво, cf. крсно име. 

Свеџбапи, ем, „Рес. и Срем.) vide свјеџ- 
бати. 

Свештвавање, n. (Pec. n Срем.) vide 
свјеџипавање. 

Сгештавати, ам, (Рес. n Срем.) vide 
свјештавати. 

Cn^nmmama , am, (Pec. и Срем.) vide 
свјештати. 

Своштендак, m ber Geiftliche, sacerdos. 

Свештило, n. (Рес. и Срем.) vide свје- 
иппнло., 

Свидетисе, дисе, 
v. f. pf. (Рес,) 

Свидитисе, дисе, 
v. r. pf. (Срем.) 

Свиђетисе, дисе, 
v. г. pf. (Еоц.) 

Свијање, n. vide савијање. 

Свијати, ам, vide савијати: 

„ћапу скида, до земље се свија — 

Свијест, f. (Ерђ.) das Вери ери, bie 
Befinnung, mens: није у свијести; 
изгубно свијест. 

Crujem, m. (Epi) 9) Ме Welt, mun- 
dus: оде у бијели свијет; из бије- 
лог свијета. 2) viel Leute (franz. du 
monde): навалио свијет ; има ли MAO- 
го свијета код намастира 2 од сви- 
јета нијесам могао да приступим. 
s онај, или они свијет, jene Belt, 
alia vita (post mortem). 4) раб Tagcds 
licht, dies. 

Свијетао (comp. свјетљи), тла, 40, 
(Epır.) alänzend, fulgens : свијетао ти 
образ ! свијетли gage! durchlauchtiger 
Kaifer! | 

Свијстлити, им, у. impf. (Epy.) feuchten, 
lumeu praefero, admoveo, mministro, 

Свијстлиписе, лисе, v.r.impf. (Epy.) 
leuchten, olángen, fulgeo, luceo, 

Свијстљење, n. (Ерп.) 1) ђав Leuchten, 
luminis praelatio. 2) ba8 Leuchten, ful- 
gor. | 

Свијетњав, m. (Ерц.) der Leuchter, can- 
delabrum : 

„Да ми живу ватру наложимо 
„Од столова и од свијешњака — 
Свијећа, f. (Epr.) bie Serie, candela. 
Свивнути , нем, vide свићи. 
· Свила, f. die Seide, sericum. 

Свилен, на, но, [е еп, sericus, 

Conacnraka, m. (cm.) ein Menfh mit 
feidenen Hofen, caligis sericis in- 
dutus : 


ако ми се несвиди, 
ако ти се свиди, 
беђадси , aut gefals 
len, arrideo, pro- 
bor, videor. 
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„Држи Вуче тога ,свиленгаћу, 
„Доћ ја идем цара да попражим — 

Свилокос, са, со, feidenes Haar babenb, 
capillis sericis (delicatis, mollibus). 

Свилорун, на, no, feidenwollig, lauam 
sericam gestans (ovis): 

„Те побила свилоруне овце — 

Crib, m. vide свињац. 

Свиња, f. bie Schwein, sus. 

Свињар, m, 1) ber Schweinhirf, subul- 
cus, 2) ber Schmeinhändler, porcarius. 

Срињарев, na, во, vide свињаров. 

Свињарина, f. ћав Hutgeld an den Saus 
birten, merces subulci, 

Свињаров, ва, во, ђеб свињар, por- 
сати. 

Свињарски, ка, ко, 1) Der свињари, por- 
cariorum. X) adv. mit ein свињар, more 
porcarii. 

Свињац, mra , m. ber Schmeinftall,, hara. 

Свињепина, f, Cdiweinfltid), caro su- 
illa. 

Спињећт, ha, ke, C€dmeine, suillus. 

Свињеки, ка, ко, «) (аи ф, fdmeinifd, 
€dymeines, suillus. 2) adv. fäuifch, suis. 
more. 

Свињче, "ema, n. ein Stud Ehwein, 
Bor(lenvieb, una sus. .. 

Свирала, f. 1) die Flöte, fistula, 2) сви- 
рале, vide двојнице und raa be. 

Свиралица, f. dim. 7. свирала, 

Свираљка, f. vide свирка. 

Свирање, n. das Flöten, cantus fistulae. 

Свирати, ам, v. impf. 1) flöten, fistu- 
la cano. 2) (die Sauglode läuten), не 
мој свирати (курцу), rebe nicht fo 
unanftändig, noli obscoene loqui. 

Свирац, pra, m. der Dudelfadpfeifer, 
qui utriculo canit. 

Свирач, m. der Flötenfpieler, tibicen. 

Свпрачев, ra, po, des свирач, tibici- 
1s. 

Свирење, n. vide свпрање. 

Свирити) им, vide свирати. 

Сблрка, f. das Blafe» Sujtrument, fistu- 
la in genere, 

Свирчев, ва, во, ђев свирац, utricu- 
larii. устани попе, нека седне свир- 
чева мати (у Сријему). E 

Свиснути, нем, у. pf. berften, rumpor. 

Свита, f. bie SBergierung der weißen Baur 
етисофе mit vorn an der Bruft anges 
brachten blauen unb rotben Streifen, 
clavus coeruleus aut ruber. 

Свитање, n. das Anbrechen des Tages, 
diluculum. à 

C»iümam:, свиће, v. impf. aubreden 
(vom Tage), dilucesco; daher ber zweis« 
Deutige Gatembour: 

Свекар. Устани снао, свиће. 
Снаа. Бога ми! кад ke сви, не he 
nu један, 
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Свитац, свица, m. 1) das Лобапи!бе 


mürmdjen, cicindela. 2) der 28adjoftod, 


glomus cereum. 


Свити, свијем, vide canmme, 
Свићи (roropsce и свикнути), СВИЋ- 


нем, v. pf, jid) barein finden, intelli- 
go , accommodo me , assuesco ; He могу 
да свикнем ове путове. 


Свици, свитака, m. pl, bie Sehnen des 


Haufen (die als Faftenfpeife gelten), 


nervi husonis, 


€5j£ aon , m. (Ерц.) ber Zeuge, testis. 
Свједочансшво, u. (Ерц. vide свје- 


доџба. 


Свједочба, f. vide свједоџба. 
Свједочсње, n. (Ерц.) раб Zeugen, te- 


stificatio, 


Свједочити, им, v. impf. (Ерц.) zeus 


gen, testor, testificor. 


Свједоиза, f. (Ерц.) das Zeugniß, te- 


stimonium, 


 Свјеш (говорисе и cjem), m. (Epi) der 


Rath, consilium, 


Свјетина, f. 1) augm. v. свијет. 2) eine 


Menge geute , multitudo: навалила 
свјетина. 


Свјетлица , f. (Ерц.) ber 306, fulgor: 


меће (сијева) свјетлица. 


Свјетлбст, f. (Epu.) der Glanz, falgor. 
Свјетовање (говорисе и сјетовање), 


n. (Ерц.) das 9tatben, consiliatio. 


Свјетовати (говорисе и сјетовати), 


птујем, v. impf. (Ерц.) ratben, cousilior. 


Свјећица , f. dim. v. свијећа. 
Свјсџбати, ам, (Ерц.) vide свивнути. 
Свјештавање, n. (Epu.) bie Griheilung 


ber leßten Delung, extrema unctio. 


Свјептпавати, ам, v. impf.] (Ерц.) ш. j. 
Свјештати, ам, v. pf. 


масла, bie 
edte Delung ertheilen, extremam. un. 
ctionem impertiri. | 


Свјештеник, m. (Epr.) vide свештеник. 
Свјештило , n. der ! 
Свладапш, ам, 


oct, ellychnium. 
| v. pf. те ест, bie 
Dberhand befommen, supero, superior 
discedo. 


Свлак, m. die abgeleate Haut ber Schlans 


|t, exuviae serpentis. 


Свлачење , n. 1) das Herunterfchleppen , 
tractio de—. 2) das Ausziehen, exutio. 


3) das Zufammenfchleppen, coutractio, 
comportatio. 


Свлачити, им, v.impf. 1) herabfchleppen, 


traho de—. 2) jufammenfdjleppen, con- 
traho. 3) ausziehen, exuo. 


Свод, m. dad Gewölbe, bie Wölbung, 


fornix, 


Сводити, им, v. impf. 1) wölben, con- 


camero. 2) herabführen, deduco. 5) zus 
fammenführen (Brautleute), committo. 
cf. женидба, 


&xobéne, n. 3) раб Фегаб сеп, de- 
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ductio. 2) das Wölben, conmcamerstio, 
5) dad Sufammenfübren , commissio. 

Свожење, n. 13) das Herunterführen, 
devectio. 2) dad 3ufammenfübren, con- 
vectio. 

Свозити, им, v. impf, hecunter:, ju 
fammenfübren , deveho , conveho. 
Свој, своја, своје, 1)fein, (mein, brin) 
suus. 2) он ми је своје, vermantt, 

coguatus, 

Својак, m. Schwager (in 9tüdfidt de 
Schmejter meiner rau), sum своја 
sorori uxoris meac. 

Својаков, ва, во, ђев својак, adíris. 

C»ojám , f. (coll.) die SBecmanbten, pro 
pinqui. 

Својевољно , freimillia, sponte. 

Својсње, n. das Zueignen , аггодацо, 

Својити , им, v. impf, fid) gueignen, и. 
rogo; Ja га и својим и мојим (and 
sweideutig) hilft alles nichts, ои 
tentavi omnia. 

Својко , m: (cm.) ber Licbesvermandte (}), 
tuus (?): 

„„Дај ђевојко да пољуби својко — 

Својски, adv. mié einen Der Geinigen, 
ul suum: ударио га својски (шф 
tig); частио ra својски (mie feine 
recht guten Sreunb). 

Codjma, f. der Berwandte, propinquus. 

Cop (Ерцеговци говоре и сврг), 1)fo 
bod, als, altitudine : свр човека. 2) јел. 
носвр apyrora,über'à апргге,5и5 deque. 

Свраб, m. Ме Kräße, scabies. 

Сврабање, n. dad JInfteden mit &ráft, 
infectio scabiosa. 

Сврабаши, ам, v. impf. mit Kräße am 
ефеп , inficio scabie. . 
Сврабатисе, амсе, v. r. impf. Kräft 

befomnien, infici scabie. 

Сврабљив, na, во, Frábig, scabiosus. 

Сврака, f. bie бег, pica. 

Свратити, им, v. pf. ablenfen, deverto 

Свратитисе, имсе, v. r. er einen Ad 

teher тафеп, ablenken, devertor. 

Свраћање, n. das Ablenken, deversio. 

Свраћати, ам, v. impf. ab[eufen, deverto. 

Свраћатисе, амсе, у. r, impf. ablia 
fen, abfdjmeifen , devertor. 

Сврачак, una, m. Name eined Мале 
Заипусде!в, aviculae nomen. 

Сврачина, f. стражњи крај cpuanne 

Сврачић а ђее junge cbpana,pulius pice. 

Сврачји, чја, "je, ber Eljter, розе 
Слабо, као сврачји мозав. 


Сврбети, би, у. impf. (Рес.)| ide, 
Cspónmn , би, у. iapf. Y ved prario. 
Сврбљети, би, v. impf. (Epy.) 


Сербогуз, m. erdichteter Мате einer 
G$mwaare, q. d. pruriet anus. 

Свргнуши, нем, vide сврћи. 

Сврдао, дла, m. der Doprer, terehra, 
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Сврдлина, f. augm. 9. сврдао. 

Сврдлић, m. dim. у. сврдао. 

Сврзибрада, m. човек, који један 
CR браду, па je опет 
обрије. 

Сврзислово, m. онај, који почне 
учити књигу, па остави, ber bie 
Studien an den Nagel gehängt Bat, 
literarum desertor. 

ee ам, v. pf. einen nicht aus: 
affen (mit Bitten), non mitto, cir- 
cumvenio, ligo. 


Сврнути, wem, v. pf. ablenfen, deverto. 


Сврнутисе, немсе, v.r. pf. einkehren, 
evertor, 
Свртање, n, ba$ Ablenten, deversio, 
CREDENS сврћем, v. impf. ablenfen, 
everto, 
Свртатисе, сврћемсе, v. r. impf. eins 
ebren, devertor. 
Сврћи (rosopnce m свргнути), сврг- 
нем, v. pf. 1) berabmerfen, ftürgen, 


dejicio: с пријестола. 2)сума, vers . 


geilen, negiigo, excidit ex animo, 

Co"ar, «ra, m. 1) bie Seignubel, tu- 
rundula, 2) das Stängelden (Seide, 
Gold), tubulus. 

py eris nia, m. das Ende, bie 

ollendung, finis. 

Свршивање , n. das Vollenden, absolu- 
по, perfectio. 

Свршивати, шујем , v. impf. vollenden, 
perlicio. | 

Свршити, им, v. pf. vollenden, absolvo, 

Ce, acc. jid, se. Berhält fi zu себе, 
mie me ju мене, unb me gu тебе. 

Себезнао, naaa, 4o, felbitifd, eaoi(tifd, 
ber nur um fid weiß, sibi soli 
amicus. 

Себица, 1. 1) носи кошуљу (или. axir- 
ну какву) y себицу, alle Taae, nad 
einander, continuo. 2) све себице, als 
le3 ohne linterfdicb, fammt un? jonders, 
изјео све себице, sine discrimine. 

Себичтан, "na, но, н. I. човек, der 
nicht beifel ijt, facilis, non difficilis. 

Себични, на, но, MT (или аљи- 
на каква), alle Tagd:, Werkeltagss, 
profestus. 2) неђеља (y Сријему кажу 
трапава недеља), bie drittlegte 
Woche vor ber Safte, ba man alle Tas 
ge, felbit Mittwoch und Freitag, Fleifchs 
fpeifen efien darf, hebdomas antepen- 
ultima ante quadragesimam, Послије 
себичне неђеље настане задушна, 
а послије задушне бијела. 

Севање , n. (Рес. и Срем.) vide сије- 
вање, 

Севап", m. vide задужбина : учинио 
cenam; севап је удијелити сиромау. 

Севати, ам, (Pec. и Срем.) vide Cite 
јевати. 


Сев Сед 754. 

Север ‚m. (Pec. п Срем.) vide сјевер. 

Северни (северни), на, но, (Pec. и 
Срем.) vide сјеверни. 

Севнути, нем, (Pec. и Срем.) vide 
сијевнути. 

Сегнушисе, немсе, v. r. pf. langen (nad) 
etwas), extendo manum. 

Сед, да, ao, (Pec. и Cpem,) vide 
сијед. 

Седа, f. (Рес. и Срем.) vide cjeaa. 

Седало, n. (Pec. и Срем.) vide сједало. 

Седам, fieben, septem. 

Седамдесет , fiebengla, septuagiuta. 

Седамдесети, ma, mo, der ftebsigfte, 
septuagesimus, 

Седамнаест, fiebzehn, septemdecim. 

Седамнаестеро , vide седамнаесторо. 

Седамнаести, ma, mo, der fiebzehute, 
decimus зерџшиз, 

Седамнаесторо, Anzahl von fiebzehn, 
septemdecim (franz. une dix. septaine), 

Седање, u. (Pec. m Срем.) vide cje- 
дање. 

Седати, ам, (Pec. и Срем.) vide cje- 
дати, 

Седење, n. (Pec. и Срем.) vide сјеђење. 

Седење, n. (Pec.) vide сијеђење. 

C едети, дим, (Рес.) vide сијеђети. 

Седети, дим, (Pec.) vide сједити. 

Седеф“, m. die Perlmutter, testa соп- 
chae margaritiferae. | 

Седефлија", f. пушка нашарана ce- 
дефом: 

„Седефлију пушку загрлио — 

Седин, на, но, (Рес. и Срем.) vide 
сједин. 

Седити, им, (Срем.) vide сиједити. 

Седити, им, (Срем.) vide сједити. 

Cea^üme, n. раб Gatteln, impositio 
sellae. 

Седлар, m. ber Са ет, sellarius. 

Седларев, Ba, m Sattlers, sel. 

CeAAapoB, Ba, во, f larii. 

Седлати, ам, v. impf. fatteln, sterao 
equum. 

Седлица, f. само y овој загонешки : 
Type иде гредицом, заврглосе сед- 
лицом 2 (пуж). 

Седло „ n, der Sattel, sella, 

Седмаћ, m. ı) der GSiebner (Münze), 
moneta septenaria. 2) ein Pferd von 7 
Sahren, equus septennis. 

Седмакиња, f. Stute von fieben Zah 
ren, equa Septennis. 

Ceamepuna, f. vide седморица. 

Седмеро, n. vide седморо. 

Седма, ма, мо, ber fiebente, septimus, 

Седмина, f. 1) dad Giebentheil, pars 
septima. 2) Anzahl vou fieben, septem, 

Седмица, f. 1) bie Sieben (Karte), sep- 
tenarius. 2) die Sieben (Zahl), nume- 
rus septenarius; не може ми изиђи 
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седмипа (кад запости, MAI почне 
једноудиши y уторник). 
Седмокран , m, der Sıebenbeinige, sep- 
tipes: раче седмокраче (говорила 
жаба раку, кад су се псовали) ! 
Седморица, f. Anzahl von fieben, septem. 
Седморо, Anzahl von fieben, septem, 
Седмордструк, ка, ко, fiebenfad, 
septiplex. 
Седница, f, (Pec. и Срем.) vide cjea- 
una. 
Седнути, нем, vide сести. 
Сеђење, n, (Срем.) vide сијеђење, 
Сезање, и. Langen (nad) etwas), extensio 
nanus, 
Сезатисе , сежемсе, v.r. impf. langem 
extendo manum. 
Céóis* , m. der Stallineht, servus sta- 
' bularius. 
Сеисана“, f. ba8 Заавагрјет), Pads 
pferd, equus sarcinaritıs. 
CGeja , f. hyp. v. сестра. 
Сејање, n. (Pec. и Срем.) vide сијање. 
Сејати, jew, (ec. и Срем.) vide сијати. 
Сејин , на, но, Der ceja, sororis. 
Сејменин“, m. der Gejmen , militis 
turcici geuns. 7 
Сејменски, ка, ко, r) Sejmens, certi 
militis turcici. 2) adv. mie ein Sejmen, 
more sejmeni. 
Сека, f. hyp. v. сестра. 
Сскана, f. Srauenname, nomen feminae. 
Севин, на, no, der сена , sororculae. 
Сскира, f. (Pec.) vide сјекпра. 
Севиретина, f. angm. v. секира. 
Секирица , f. dim. v. секира. 
Секирни, на, uo, (Pec.) vide сјекирни. 
Cenyua, f. (ст.) vide cera, 
Севутићи, m. pl. (Pec. и Срем.) vide 
cjenymmhn. —— 
Секуцала, само y овој поскочици (af$ 
Reim): 
„Ој ти сехо секуцала ! 
„јеси ли се ј'"пала 2 
Селак ‚m. Mannsname, nomen viri. 
Ce^àm *, m. ber пи фе Gruß, pax!: 
„Како дође Облачићу Раде, 
„Тако Турком Турски селам даде — 
Селе! СЕ фурећег, soror! cf. брале, мале: 
„Братац сестру с нова града зове: 
„Ајде селе, оседлај ми коња —. _ 
Селен, m. fremde Liebftödel, ligusticum 
levisticum Linn, 
Селити, им, v. impf. wegfiedeln, transfero. 
Селитписе, имсе, v. r. impf. fiedeln, 
commigro. 
Селиште , n. Srt, mo ebevor ein Dorf 
aemefen, locus olim habitatus: 
„Коренита! село и mu ли cic? 
„Да ти није руде од лонаца, 
„Испод кућа чести воденица, 
„He 9',C€ звала село, већ селиште. 
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Село, n. dad Dorf, pagus: У Србији 


су велика села, која имају ONO100 
кућа, а има села и од 15 кућа; ам 
и најгише има од 50 до 50 кућа. 
По брдовитим мјестима тако су 
куће врате да је село од 405)- 
ha веће од Беча,н. n. у једном :- 
току стоје неволике куће, na c 
да (ђешто по cama, или "ums 
сат далеко) y другом неколиве 6 
m. A. па се све зове једно село (1 
клегођ његова земља држи, које c 
врло добро зна; тако људи из Ara 
села могу бити комтије). А по pir. 
ни (nao H, n. по Мачви и по bpé- 
ничеву) доста су честе куће по 
селима, али опет нијесу y реу, 
као н. и. по Сријему и овуда го 
Њемачкој, него растркане (Бао # 
по варошима по Турској) по пољу. 
Онамо сечовек може преселити њ 
једнога села у друго кад му драго: 
Mum My се треба јавити ономе 
спанји из чијега села полази, Hi 
ономе у чије долази; кућу своју 
може продати, или раскопати, 
а romibane и винограде може 1042- 
зити ine брати сеаке године, а 
спанији давати десето; а у оком 
селу ђе долази, може начинити s 
ћу на пустој земљи ђе му драго, 
и себи кврчити њиве и ливаде,“ 
садити вотњаве и винограде, ко. 
ливо му драго. Кад спзија дођеу 
село да купи главницу, и crane n 
тефтера звати све сељаке редом 
по имену, онда му сељаци кану: 
„тај ce оселио ," или: „овај ce до. 
селио." По равни, особито по re 
летним мјестима, врло су куће 
рђаве: понајвише покривене cy po 
вином, или лубом; али по брдов““ 
тим мјестима има кућа врло All 
јепије и тврдије: млоге cy под» 
дане каменом, а понајвише су m 
кривене' даском (шиндром); 6003 
вема свуда, него се зими noHajBl- 
ure грију код ватре, а спавају 9? 
вајатима (cf. клијет), и онако Y 
кући; димњака нема готово нигђе 
по селима (осим у Мачви поред Cr 
ве, и у Браничеву ђешто око Ду 
нава, и на Влашћим земуницам», 


„зато ce књашто пуши y ђекојих 


кућама, да оће очи да испадну од 
дима. У Србији anche нема Турака 
да сједе по селима), него Cam 
Србљи, а Турци no варошима; ay 
Босни има и Турскије и Шокачкиј“ 
села. " 


Селски, Ra, ко, (cm.) vide сеоска. 
Сељаћ, m. 


1) der aus dem nämliger 
Dorfe ift, ejusdem pagi. 
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Ce»aryma, f. die Bäuerin, rustica. 

Сељанин, m. vide сељаћ. 

ЖСељанка, f. 1) die aus dem nämlichen 
Dorfe ist, femina ejusdem pagi. 2) Fraus 
enname, nomen feminae, 

Семберија, f. ein Theil ber 3nopmmmka 
naja, ain finPen Ufer der Drina: 

„Валовиту Дрину пребродише, 
„Manmiuece пусте Семберије — 

Семберсви, Ra, ко, v. Семберија. 

Семе, мена, n. (Pec. и Срем.) vide 
сјеме. 

CemÜnsa, f. (Рес, и Срем.) vide cje- 
менња, 

Семењзак, m. (Pec. и Срем.) vide cje- 
мењаћ. 

«Семењача , f. (Pec. и Срем.) vide cje- 
мењача. 

Сен, m. 1) оно гвожђе, штпо на ње- 
му стоји паприца (у воденици). 
2) (Pec. и Срем.) vide cjen. 

Сенатор, m. (y Сријему, y Бачк. и y 
Ban.) bec Senator, Rathöherr, senator. 
cf. синатпор. 

Cenámopos , ва, во, ded Ctnator£, se- 
natoris. 

Сенаторски, ка, ко, 1) Cenatoré:, 
senatorius. 2) adv. fenatorifdj, senatorie. 

Conmma, f. augm. $. сено. 

Cora, f. (Pec. и Срем.) vide cjómmga. 

С7ница, f. (Pec. и Срем.) vide Cjoritga. 

Сеничић (сенилић), m. (Pec. и Срем.) 

_ vide сјеничић. 

Сеничји, "ja, "je, (Рес. и Срем.) vide 
сјенимји, 

Ссика, f. (Рес. и Срем.) vide сјенка. 

C’uo, n. (Pec. и Срем.) vide сијено. 

Cum", m. vide завичај. 

Curia , f. гарош y Бачкој. Прокопсао, 
вао Турски пар на Сенти. 

Сентандрија, f. St. Andre (bei Ofen), 
colonia Serborum St, Andreae. C e нт- 
андринац (нца), човек из Сент- 
андрије. Сентандр И јск и(Сент- 
андријнски), ка, Ko, von Сентшан- 
Apa. " 

Сенце , n. dim, 9. сено. 

Сењ, m. bie Stadt Feng, Seguia. Се- 
њанин. човећ из Cena. Сењанка, 


жена, или ђевојка из Сења. Сење 


ски, ва, ко, von Сењ: 
" „Сењани се у AOL подиглули — 
»O Јуриша Сељски барјактаре — 
Себба, f, die Cieblung, 2infieeluag, 
migratio, translatio. 
Сеоски , ва, ко, 1) Dorf; , pagi. 2) adv. 
mie im Dorfe, rustice. 
Себце, n. dim. v. село. 
Cenem*, m. vide котарица. 
Сепетина, f. augm. v. сепет, 
Cenemnh, m. dim. у. сепст 
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Cénnja*, f. die Фетбетије der Kirfchner, 


vas pellionum. 
Сера, f. (Pec. и Срем.) vide сјера. 
Сератлија * , m. vide крајишник;; 
»Cepamanje добре коње ране — 
Сератлијнски, Ka, ко,) vide крајтш- 
Сератлијски, ва, KO, f нички. 
Серашћер“, m. der GCeraéfier (бош» 
menbant), dux. cf. поглавица: 
„И пред војском до два серашћера — 
Сердар, m. ber Сетаг (Großprofoß, 
њом анарнови ак vindex criminum 
militarium. generalis. У Србији и y 
Босни (no варошима) сердари за- 
творају Турке, као муселими риш- 
haue. 


Сердарев, ва, во, у рев Serdar, ser- 

Сердаров ‚Ba, BO, f dari. 

bi ie ка, ко, 1) Gerbar:, ser- 

ari. 2) adv. mie ein Cerbar, more 
serdari, 

Серивуна, m. Серивуна je био (као 
mmo се приповиједа) некакав по- 
главар кад и Млатишума. 

Сермија *, f. das Vermögen, facultates. 
cf. имање. 

ir љети f. (sensu proprio) ber Abtritt, 
atrina. 

Cepcán", m, dad Spferbeaefdjitr, arna- 
menta equi. cf. такум. 

Cepuadaa", f. eine Art feiner Sigteppi- 
dt, straguli genus. 

Сести (говорисе и седнути), седем, 
и седнем, (Рес. и Срем.) vide сјести. 

Сестра, f. bie Schweiter, soror, 

Сестрење, n. das Schwiftern, appella- 
tio sororis nominc. 

Сестримити, им, vide сестрити. 

Сестримљење, n. vide сестрење. 

Сестрин, на, но, der Cdmejter, so- 
roris. 

Сестрити , им, v. impf. Schwefter nen» 
nen, fdmiftern, sororem appello. 

Сестрић, m. ber Сфтефетјођи , soro- 
ris lilius. 

Сестрица, f. dim, 9. сестра. 

Сестричина. f. | bie Cdmeftertodtee, 

Сестрична, 1. f. filia sororis. 

Сепштисе, имсе, (Pec. и Срем.) vide 
сјетитисе. à 

Сећање, n. (Pec. и Срем.) vide cje- 
hame. ' 

Сећатисе, амсе, (Рес. и Срем.) vide 
"сјећатисе. 

Сећи, сечем , (Рес. n Срем.) vide cjekır. 

Сећисе, сеземсе , (Рес. и Срем.) vida 
сјећисе. 

Сефте“", ema, m. der evite Verkauf des 
Kaufmanns, nahdem er fein Gemöib 
aufartkan, res prima vendita: данас 
нијесам учинио ни сефтета. 2) је, 
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ber andre erfte Gebrauch von einer Sas 
che, usus rei primus, 

Cedrucunja*, m. die сеје Sunbfdjaft , 
primus emtor, 

Сецавац, nga, m. (Pec. и Срем.) vide 
сјецавац. 

Сецалица , f, (Рес. и Срем.) vide cje- 
цалица. | 

Сецање, n. (Рес. и Срем.) vide cje- 
цање. 

Ссцали, ам, (Рес. и Срем.) vide сје- 
цати,. 

Сецкање, n, dim. 9. сецање, 

Сеукати , ам, dim. v. сецати. 

Сеча, f. (Рес, и Срем.) vide сјеча. 

Сечива, n. pl. (Pec. и Срем.) vide cje- 
чива. | 

Сечивица, f. (Pec. и Срем.) vide cje- 
чивица. 

Сечимицг, (Рес. и Срем.) vide сјечи« 
Mile, 

Сибињ, m. Hermannftadt, Cibinium, 

Сибињанин, in. н. п. Јанко, von Ders 
maunjtadt, Cibiniensis. 

Сибињски (Сибињски), Ka, Ro , дека 
mannitädrer, Cibinieusis: 

„да ти aa Bor, Спбињска војводо ! 
„Да добијеш цара на Косову — 

Cip, ва, во, grau, canus, 

Сивац, sna, m. 1) cun коњ, ber Graus 
fhimmel, equus canus. 2) прође си- 
nau Крушевац, das ift vorbei! 

Сивоља, m. сив во, ein grauer Od, 
bos canus. 

Сивоњин, на, Ho, be8 сивоња, bovis 
canı, 

Сивуља, f. 
bos cana. 

Сивуљин, на, но, der сивуља, vaccae 
сапаес. 

Спвчев, ва, bo, ђеб сивац, equi cani. 

Сига, f, der Salf(inter, stalactites. 

Сигуран, рна, но, (у Сијени у Бачк. 
y y bau.) jidjet, securus. cf. поуздан, 
јамачно. 

Сигурност, f. bie Sicherheit, securitas. 

Спђепи, сјелим , (Ерц.) vide сједити. 

Сијање, n. (Ерц.) 1) das Gäen, semi- 
unlio, 2) bae Sieben, cribratio. 

Сијање, n. ђаб Olánjen , fulgor. 

Cujäcem*, m. Ungelegenheit, molestia. 
cf. биједа , напаст, 

Cijamut, jew, v. impf. (Ерцђ.) 1) fáen, 
sero. 2) fieben , cribro, _ 

Сијати, ja, v. impf. n. п, сунце, gläns 
sen, leuchten, fulgeo. 

Ciijamnce, amce , v. r. impf. fdimmern, 
mico. 

Сијсвање, n. (Epr.) das Leuchten (des 
Dliged), micatio. 

Cnjesamn, ам, v. impf. (Epg.) 1) leud» 
ten (vom Blige), micat. 2) cujena y мо- 


сива крава, graue Kuh, 
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am, €8 reißt mich im Fuße, torquetur 
mihi pes, saevit(?). — | 

Спјевнути, нем, v. pf. (Ерп.) 1) [оф 
ten, einico. 2j те еп, torqueo. 

Сијед (comp. сјеби), да, до, (Еру), 
grau, canus. 

Сиједити , им, vide сијеђети, 

Cujcheme, n. (Ерц.) dad Grau werde, 
canescentia. 

Сијсђети, једим, v. impf. (Ерђ) m 
grauen, canesco, 

Cujó^o, n. (Epu.) bie аи а, 
PBefuh, invisio, consessus, 

Сијено, n. (Ерц.) 1) dad Heu, foenum. 
2) ein Heufchober, meta foeni. 

Сијснце , n. dim. v. сијено. 

Сијсрак, pra, m. (Epy.) Name ent 
Hirfeart, milium indicum > 

Сијери, f. pl. (Ерц.) bie Spiegelfechteren, 
Talchenfpielerey, praestigiae. 

Сива, f, hyp. v. сиса. * 

Сивиљ , m, clithoris. 

Сикира, f. (Cpem.) vide cjermpa. 

Сивиретина, f. augm. 9, сивира. 

Сикирић скела, f. Name einer Ueber 

| fuhr über bie Drina, bei Соко, ne 
men trajectus. 

Сивирица, f. dim. v. спкира. | 

Сикирни, на, но, (Срем.) vide сје 
кирни. 

Сила, f. 1) bie Gewalt, vis. 2) bie Maät, 
potentia. Сила Bora не моли; Сила 
ONIME земљу M градове ; или Je сил, 
или драга воља! силом иде, силом 
једе; Силом прди, а рђом cpu 
(oder : од силе прди, а од pbe смр. 
An); силе те убиле! (у Сријему ну 
Бачк). 3) аду. сила пуша, febr. ett, 
saepissime ; сила Божја ! febr viel, m- 
rum quantum ; сила сам изгубио, Ci 
ла је изгубио и nr. A. 

Силажење, n. dab Herabgehen, descend». 

Силазити, им, v. impf. herabjteigen, 
descendo. 

Силај“, m. Art 9Baffen(djürpe, zom 
armis condendis. 

Силан, силна, но, 1) gewaltig, mid: 
tig, potens, 2) febr viel, ingeus: СВА 
но благо задобише ; силни људи. 

Силсмбе • , бета, n, der Brujirienien 
am Reitpferde, lorum in equi pectore. 

Силени, на, no, (cnt) vide cian: 

„Ја с' не бојим цара силенога — 

Сплеција, m, der Gemwaltthäter, homo 
violentus, | 

Снлитисе, имсе , v. г. impf. gewaltig 
merben, polleo, praepolleo. 

Cine", nema , n. vide приушав. 

Силовање, n. die Gewaltthätigkeit, Roth 
sucht, vis illata virgini. 

Силовати , лујем, v. impf. и. pf. 8e 
malt anthun, violo. 
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Силсвит , та, mo, (от.) vide силан: 

„Ој франпузу царе силорити! | 

„Пуштај момке, осташе девојке — 

Силодрцан, на, но, fd)mer zu behandeln, 
intractabilis, ferox. 

Сиљење, n. das 9Rádtigmerben, poten- 
tiae incrementum. 

Сима, m. (Pec. и: Срем.) vide Симо. 

Симана, f. бтаџеппате, nomen femi- 
nae. 

Симеун, m. €pmton, Symeon. 

Симеуна, f. Srauenname, nomen. femi- 
nae, 

Симеуна, нца, m. dim. 9. Симеун. 

Cumum *, ко. | 226 feinfte 23eigenbrot, pa- 

Симита, f. fnis triticei genus. 

Симитић , m. dim. 9, симит. 

Сумица , m, dim. 9. Сима. 

Симиџија ", m. der Cimitbüdter , pistor. 

Симиџијин , на, но, deö симиџија, pi- 
storis. 

Симиџијница, f. 1) ber Bäderladen, des 
симиџија, taberna pistoris. 2) bie vau 
ded симиџија, uxor pistoris.- 

Симка, f. Nrauenname, nomen feminae. 

Симо, m. (Ерц.) hyp. v. Симеун. 

Cimma, m. hyp. v. Симеун 

Cin, m. ber Cofn, filius. 

Синак , на, m, (voc. CHHKO! мој син- 
ко!) ћур. v. син. 

Синатор, m. (доље преко Мораве) der 
liutectne8 (Senator), pro hneso: камо 
сикатор , нека донесе коњма сена. 

Синаторов, ва, во, ђеб синатор, pro- 
knesi. 

Синаторски, ba, ко, 1) Cinatoré:, pro4 


knesorum. 2) adv, wie ein Cinator, mo- 


re proknesi. 

Cinba, f. Srauenhame, nomen feminae. 

Синија, f. der (nlebere) Speifetifch, men. 
sa. cf. софра, трпеза, сто, астал. 

Синијца, f. dim. у. синија. 

Скнити, им, v. impf. zum Sohn aus 
ntbmen , adopto, 

Синов, ва, во, des Sohnd, filii. 

Синовац, rua, m, des Bruders Sohn, 
fratris filius. 

тица ; f. fBrubecitodjter, fratris fi- 
1a. 

Синовичин, на, но, der синовица, fra- 
tris filiae, 

Синовљи, ља, ље, der Söhne, filio- 
rum. - 

Синовчев, ва, no, de синовац, fratris 

и, 

Синошњи (синоћни), ma, ње, von qte 
ftern ftadté, de hesterna vespera. 

Синотњица (синоћница), f. m. j. вода, 
BWafler von geitern Abends, aqua ће- 
sterna: ' 
„A швоја би мајка 

Синошњицу пила — 
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Синоћ, 

Синоћне, 

Синоћић, на, но, vide сикотњи, 

Cinohuuna, f. vide синотњица. 

Синути, нем, у, pf. erglangen, mico, 
eftulgeo. 

Синчић, m. dim у, син, 

Синџпр *, m. vide ланац. 

Синулрић, m. dim. 9, синпир. 

Спнанрли зрно, n. bie Kettentugel, glo- 
bus catena junctus globo: 

„Синцирли га зрна ударила — 

Сиљење, n, bie Annahme an Sohnes 
Statt, adoptio. 

Сињи, ma, ње, graulih, blau, coeru- 
leus: вукавица, море, гром (пуче 
као сињи гром). 

Сипање, n. das Schütten, Streuen, Gic: 
fen, fusio, sparsio. 

Сипати, ам (и сипљем), v. impf. fchüts 
ten, spargo, fundo. 

Сипити, пи, v. impf. н, п. киша, fein 
regnen, nebeln (öfterr. Жерекафсп), 
pluit lenissime, 

Сипљавв, ва, r4 спабт На, asthma- 

Сипљив, ва, во, ticus. 

Сипња, f. das 2libma, die Engbrüfligs 
feit, asthma, angustia spiritus, 

Спр, m. ber $áfe, caseus. 

Сирада, f. eine blaue Schnur zur Eins 
fajfung der Bauernröde, funiculi genus. 

Cipaanmm, им, v. impf. mit cupaaa. 
verbrämen , ргас!ехо, 

Спрађење, n. da6 Ветфтатеп mit cypa- 
да, practextio, 

Cipag, pra, m. 1) ein 9?aib Käfe, for- 
ma casei, caseus. 2)'сирац воска, лоја, 
forma ut casci. 

Спрење, n. 2) ba8 Käfen, coagulatio. 
2) (по неким мјестима, вао и. II. по 
Ваљевској наији) vide сир. 5) das tris 
ge Arbeiten, labor piger. 4) вакго je 
mo спрење > (fcherzhaft) was ift das? 
quid rei est hoc? 

Сприпти, им, v. impf. 1) fáfen, zu Чаје 
тафеп , coagulo. 2) langfam und träge 
arbeiten, шша ти сириш > quid ces- 
sas 2 

Сприште , n. бав Käfelab, бес abma: 
gen, coagulum. 

Сирнк, на, no, m. n. неђеља, rana, 
каје: , савет. 

Сирњаја, f. (y Сријему) vide рујница, 
Спров, ва, во, rob, frijd, crudus, н. 
и. дрво, месо. . 
Сировина, f, frifhes Holz, ligna viri- 

dia, cruda. 

Cupóguna, f. ein Stüd frifhes Holz, 
lignum recens. 

Спрсма, m. der Arme, pauper; miser. 

Ciipomáur, f. (coll.) bie Armen, paupc- 
rcs. 


| дећеси Abends, heri vesperi. 
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Сиромашак, шка, m. dim, 9. спрома, 

Сиромашан, шна, но, arm, pauper. 

Сирдмашица, f. eine Arme, pauper. 

Спромашки, Ba, ко, 1) ber Armen, 
pauperum. 2) adv. ärmlich, misere. 

Сиромаштво, n. Ме Armut, pauper- 
tas, 

Ciipóma, f. die Waife, orbatus parente. 
Cupómán, m. bie Waife (aud) von Xie» 
ren) , orbus. | | 
Сиротан , mua, но, verwaifet, orbus. 
Спротанов, ва, bo, ђеб cupoman , orbi. 
Сиролиња, f. 1) bie Armuth, das Elend, 

miseria: 

„Сиропшњо ! и селу си тешка, 

„А камо ли кући у којој си! oder« 
„„Снротињо, и селу си тешка, 

„A камо ли мени сиромау ! 

2) bie Armen, miseri: 

„Ал" je рада сиротиња paja — 
Сиротињски, ва, ко, 1) Der сироти- 

ња, miserorum, 2) аду. mie Die Ars 

men, miserorum more. 
Сипротица, f. dim. v. сирота. 
Спротовање, n. ђав cupomas feyn, or- 

bitas, 
Сиротовати, тујем, v. impf, Waife 

(epn, orbus sum, . 
Спрочад, f, (coll.) bie Waifen, orbi, or- 

phani, 
Cnp/ue, чета, n. dad Waislein, orbus. 
Спрће ", u. der Уа, acelum, cf. o. 

nar. 
Спрћетити, им, у. impf, mit Gifig 

mwurzen, fäuern, aceto condio, 
Спрћећење , n, das Siuern mit Gffig, 

adíusio aceti. 
Спрчић, m. dim. 9, спрац. 
Ciica , f. bie Bruft, mamma, 
Сисак, cha, m. 1) vide носац. 2) ва- 

pour y Реатској, Gifed , Siscia. 
Сисање, n, ђав Gaugen, suctus. 
Сисати, ам (и сишем), v. impf. fau: 

aen, sugo. 
Сисетина, f. augm. $. сиса, 
Ciicrua, f. dim. у. сиса. 
Сисурина, f. vide сисетина. 
Сит, ma; nro, fatt, satur. Сит глад“ 

ну не разбира. 

Сита, f. 1) scirpus palustris Linu. 2) 
eine Art Honig, mel spente (fluens, 
Ситан, mna, no, Bein, minutus, (Efeius 

förnig, frin): ситан бисер; ситна 
со, риба,' ђеца; сишно брашно; 
ситни новци H ти. д, 
Сика, f. dad Sieb, cribrum. cf. сито, 
Ситниж, m. (coll) bie Kleinigkeiten, 
quisquiliae (aud) von Rindern). 
Ситпнина, f. bie Kleinigkeiten, scruta. 
Cómuumus , им, v. impf. gertlcinetn, mi- 
nuo. 


Сишница, f, 1) bie Waldfirfche, cerasus 
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silvestris, 2) bie Stud davon, сега 
sum silvestre. 

Ситница, f. вода y Србији (y Косову: 

„Уватшио и Лаб и Ситницу — 

Ситњење, n. das дет еиси, minuls, 

Сито, n. vide ситка. 

Сићи, сиђем (и сидем), сишао, "у; 
herabfommen, descendo. 

Сичан *, m. vide мишомор. 

Сјајан, сјајна, no, glángenb, fulgids. 

Сјајање , n. Das Glänzen, fulgor. 

Cjäjamnce, јимсе, v. r. impf. да, 
fulgeo. 

Cjasame ,. n. cf. Божић. 

Сјакаши, сјачем, v. impf. cf. Бољаћ.! 

Сјакнути, нем, v. pf. сјај fagen, cl 
Божић. 

Сјевер, m. (Ерп.) 1) der 9orbminb, = 
quilo, 2) Norden, aquilo, septentrio. 

Сјевсрни (сјеверни), на, но, (Epn) 
uördlich, aquilonaris. 

Сједа, f. (Ерц.) само y овој загокет- 
ви: Сједа сједи у сједину граду, 
цар је проси, Окован је не да: (o- 
na у тору, вурјак и nach. |, 

Сједало, и. (Ерц.) мјесто ђе сједају 
кокоши , der Hühner Schlafort, sedes 
gallinaria. 

Сједање,, n. (Ерц.) 1) Das Niederfegen, 
consessio, ı2) das Sigen der Hühner 
auf der Steige, sessio gallinarum. 

Сједати, ам, v, impf. (Ерц.) 1) 19 ft 
ken, cousideo; 2) fid) fchlafen jegen (vor 
Зиђисти), consideo. 

Сједин, Ha, но, cf. сједа. 
Сједити, им, v. xn (Epg.) 1) fige, 
sedeo. 2) wohnen, habito, sedeo. — 
Сједница, f. (Epu.) das Eigen, sesso: 
прођисе сједнице; нема од сједне 

це ништа. | | 

Сједнути, нем, vide сјести. — 

Сјеђсње, n. (Ерц.) das Gigen, sesso 

Сјекира, f, (Ерц.) das Beil, securis. 

Сјећирстина , f. augn:. 9. сјеквра. 

Сјекирица, f. dim. 9. сјекира. 

Сјевирни, на, но, (Ерц.) н. m. дрза 
лица, уши ; Dade, Arts, Beil, *« 
curis. 


Сјевутићи, m. pl. (Ерц.) само y овој 


загонетки: Сјекутићи сијећу, BYRO- 
шићи вуку, сам баћа превраћа (Је 
кушића су зуби, а баћа језик, 8e 
ro не знам шта су вукотићи:). 

Сјеме, мена, n. (Epu.) ber Same, 5^ 
Iuen, 

Сјемснва, f. (Ерц.) ein &amentern, gr 
num semen, H. T, од бундеве, 04 
тикве, од лубенице, од AWbe, OA 
краставца, од јабуке, од круше“ 
и nt. A. 

Сјемењак, , m. (Ерц.) das Stüd dad zum 
Samen jucücbebalten wird, semel» 
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Сјемењача , f. (Epy.) das Stüd jum 
Samen (von meibliden Pflanzen), se- 
men. 

Cjen, m. (Epu.) der Schatten, umbra. 
Клонимсе и његова сјена. 

Сјенина, f. augm. y. сијено. 

Сјеница, f. (Ерц.) 1) eine Meife, parus. 
2) варош y Староме Baay, 

Сј“ница, f. (Epi) bie &aube, umbracu- 
lum, casa frondea. 

Сјеничанин, m. човек из Сјенице, Cje- 
нички, ка, EO, von Сјеница. 

Сјеничић (сјеничић), m. (Epu.) eine јипа 
ac Meife, pullus pari. 

Сјеничји, "ja, je, (Epu.) Meifen-, pa- 
ri et parorum. 

Сјенички, ma, ко, von Сјеница. 

Сјенка , f. ПЕрц.) vide сјен, 

Сјера, f. (Ep) baé TBofter, worin Wol- 
le aemaíden worden, aqua in qua lana 
abluta fuit, 

Сјести (roe орисе и сједнути), сједем 
(и сједнем), у. pf. (Ерц.) 1) fi је 
gen, adsideo, 2) fid fhlafen fepen (von 
ben Hühne rn), eo cubitum (de gallinis). 

Сјетитнисе , имсе, v. r. pf. (Epy.) (id 
erinnern, reminiscor, 

Cjekáme, n. (Epm.) Раб Erinnern, re- 
miniscentia. 

Cjehamnce , амсе, v. г. impf. (Ерп.) fid) 
erinnern, reminisci. 

Сјећи , сије чем, v. impf. (Epi) ı) hauen, 
fhneiden, seco. 2) воденицу, bebauen, 
compuugos, 

Сјећисе , с ијечемсе, v. r. impf. (Ерц.) 
(i fdlaa en, pugno: 

„Па ce бише m сјекоше с Турци — 
Сјецавац , sua. m. (Ерц.) m. ј. купус, 
aefchnittenes Kraut, olus dissectum, 
Сјцалица, f. (Epu.) eine Art Mefier, 
um Kleifh, Gemüfe £fein zu baden, 

cultri genus. 

Сјецање, n. (Epn.) ba$ Hauen, Schnei« 
ben, scissio, sectio, 

Сјепати , ам, v. impf. (Ерц.) н. n. ку- 
пус, bauen, fchneiden, disseco, 

Сјецкање , n. dim. 9. сјецање. 

Сједвати , ам, dim. v. сјецати. 

Сјеча , f. (Ерп.) abaebaucne 3meiae als 
MWinterfutter, frondes desectae pro pa- 

' bulo hiberno: остале козе на сјечи 
(der rt). 

Cjesusa, п, pl. (Epy.) Schneide» Znftrus 
mente, iustrumenta sectoria, 

Сјечивица, f. (Ерп.) оно гвожђе, пипо се 
њим сијече воденица , der Meifel zum 
Bebauen des Mürliteind, scalprum, 

Сјечимице , adv, (Epn.) mit der Schneis 
ће, secundum aciem. 

Civmpa, (Ерц.) morgen, cras. 
Cjympaaáu, (Ер) den Tag darauf, po- 
stridie (fr, le es den 
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Сјутратињи , ња, ње, (Ерц.) morgend, 
crastinus., 

Сјутредди, vide сјутрадан. 

Свадар, apa, m. (tutari, Scodra. 

Скадгрвна, f. 1) жена из Скадра. 2) Art 
ере und Traube, vitis genus 

Cnüaapcrü, ка, ко, von Скадар. 

Скадранин, m. човек из Скадра. 

Сказаљка, f, Dec Zeiger an der Libr, ш- 
dex horologii, guomon. 

Скакавац, виа, m. die Deufihredke, locusta. 

Скававица, f, der Schlogriegel, obex 
5erac, 

Сканалиште, n, Ort, wo geiprungen 
worden, locus ubi olim saltatum est : 
Милошево cnasaaiurmie (y Jaapy ни- 
же rue), 

Сканање, n. 1) das Springen, saltatio. 2) 
dad Steigen, pretii augmentum. 

Скакати, ачем, v. impf. 1) fpringen, salto. 
2) н. п. цијена, вино, fteigeu, cresco. 

Скакач, m. der aute. Springer, saltor, 

Скакупшање , n. dim, v. скакање. 

Свакутали , ућем, dim. v. скакати, 

Скамија, f. (y Срнјему, y Бачк. n y Бан.) 
(lat. scamuum) die Dank in der dus 
le. cf. kayna. 

Сввасити, им, v. pf. befeuchten, hume- 
cto: подај му јабуку, нека скваси 


*, f. 1) die Ueberfahrt, der Ort 
der Lieberfuhr, trajectus. 2) das Schiff 
auf bem man überfährt, navis qua tra- 
пало. 5) скеле, dad fBaugerüjt. 

Скеларина , f. das Ueberfahrtgeld, das 

Wubrgel2, naulum, 

Скелепија *, m, der Sáprmann, porti- 

tor, 
Скелеџијин, на, но, beó. Führmannes, 
portitoris. 

Скелецијнски , Ka, ко »12) Sá6rmannés, 

Свелецијски, ва, ко, f portitoris. 
2) adv. wie ein Fährmann, more por- 
titoris. 

Скорлет *, m. der Сфапаф, coccum, 
coccigum. 

Скерлетан, nina , mio, von Сфапаф, 
coccineus, coccinus : 

„Огрнули скерлетшне бињише — 
Скидање, n. das Abnehmen, deintio. 
Скидати, ам, v. impf. herabnehmen, 

demo. 
Скива, f. das Schreyen der Schweine, 
suum clamor. 
Сковнути, нем, v. pf. aufídrepen (vom 
Cdmeia:), clamorem tollo, 
ATI нем, v. pf. herabnehmen, 
(emi. 
Скитање, n. раб limber(treiden, die 
&anireicheren, vagatio, | 
Свитатисе, амсе (u скићемсе), v. r. 
impf, hesumjiseihen, vagor. 
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Скитач, m. ber 2anbflreider, erro, 

Скитачица, f. bie Sanb(lrciderin, va» 
ga, errans. 

Сквитачки, ка, ко, 1) Landftreichers, 
errouum. 2) adv. wie ein адабипо, er- 
ronis more, 

Скитница, f. vide скитач. 

Скитња, f. ba8 Herumitceichen, vagatio, 

Скичање, n. das Schreyen des Schweine, 
suis clamor. 

Cuiíuamm, чим, v. impf. fchreyen wie 

> ein Schwein, clamo (de suc). 
влад, m. | 

Складња, 3 vide плодња. 

Cnaarmürme, n. 1) das Zufammenziehen, 
coutractio, 2) das Bewegen zu etmaé, 
permotio. 

Склањати, ам, v. impf. 1) beugen, fle- 
cto, 2) bewegen, germen. 3) zufams 
menzieben, contralio. 

Склапање, n. dad 3ufammenfügen, con- 
]uuctio, 

Свлапати, ам, v. impf. zufammenfüs 
gen, consero, 

Craamice, скољемсе, v. r. pf. raufen, 
rıxarı. 

Склсница, f, раб, Trinfglas, poculum 
vitreum, 

Сквлнибитисе, имсе, v. r. impf. grins 
fend lachen, rideo ringens. 

Склибљење, n. ba$ Grinfen, rictio ге 
dentis. 

Склизак , ска, ко, (фу а, labricus, 

Скаптисе, имсе, vide стаклитисе, 

CracHun, ma, mo, feitmárté, abgeles 
aen, devius. 

Сквлснити , им, v. pf. 1) beugen, fle- 
cto. 2) кога на што, bewegen, permo- 
veo. 3) gufammengieben , contraho. 

Склоп, m. ber Zufammenftoß mebrerer 
Berge, concursus montium, commis- 
sura, 

Скабпити , им, v. pf. zufammenfügen, 
committo. 

Склопнице, f. pl. двије кашике (посна 
и мрсиа), које се склопе једна 
другу и носе ce о појасу, das Paar 
Reifelöffel, cochlearium par. 

Скоба, f. bie Klammer (im Sciffban), 
fibula, retinaculum, 

Скобити, им, vide срести. 

Ск“битисе, имсе, vide срестисе. 

Скобла, f. vide скоба. 

Сковати, кујем, v. pf. fdmieben, cudo. 

Сковчавање , u. das SufammenbáfteIn , 
confibulatio, 

Cropsasamı, ам, v. impf.] bäfteln, fi- 

Сковчати, ам, v. pf. bulo, 

Скозан, зна, но, trád)tia (von der Zies 
at), praegnans (capra). 

Скок, m. 1) der Sprung, saltus. Ја оком, 
а он сковом, €t fieht mir’d an den Aus 
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gen ab. 2) ber all (im Mühlbau), са 


515 ацизе. 

Свокнути, нем, dim. v, скочити. 

Скоковац, rua, m. Name eines За, 
ferfalles in bem Bache Жеравија iz 
der Gegend Јадар, Dorfe Тршић, 

Сколити , им, v. pf, бијес me ckous! 
fhilt man den Hund (раб dich die Ви", 
rabiem tibi ! » 

Сквомрачење, n. ba8 Kargen, film, 
tenacitas. 

Скомрачити, им, v. impf. filsen, |: 
gen, tenax sum, 

Crönar, nta, m. eine duch деби 
abgenüßte Haue, ligo usu corruptus. 

Скопатисе, mace, v. r. pf. u. n. мо 
лика, burd) baden jid abniga, le 
diendo corrumpor. 

Скопљак, m. човећ из Скопља, 

Скопље, n. 1) (Sfupi) in MMacedonien. 
2) y Ерцеговини. 

Скопчавање, n. vide сковчавање. 

Скопчавати , ам, vide сковчавапи. 

Скопчати, am, vide сковчаши. 

Скорашњи, ња, ње, neulich, unlängl, 
nuperus, 

Cröpemuce, pice, vide oropemnce. 

Скоро, unlängft, nuper, haud ila pri. 
dem; од скора. | 

Скоросав, m. Manndname, nomen viri 

Скоросава, f. Franenname, nomen fe- 
minae. 


Скр 


„Скорпија, f. ber Skorpion, scorpio, scot- 


pius. cf. јавреп. 

Скоруп, m. bie Cafne, flos Јаска. _ 

Скот, m. 1) das Dieb, pecus, 2) пасји 
скоте! du Hundsrafie! canis! 

Скотан, mma, но, frádjfig (von dr 
Hindin, bem Sudfe, und andern vt 
adtcten Quadrupeden), praegnans. 

Скоптшна, f. augm. v. спот. 

Скотеви, adv, viebifd) , pecudis mort, 

Свочити, um, v. pf. 1) fyringen, silio 
2) fleigen, cresco. 

Crownh, m. ein Schloß unb Dorf am 
finfen DrinasUfer, unterhalb 3sop- 
ник, nomen arcis et pagi. Сјај Бове 
и Божићу, и нашему бегу на Своче 
hy. cf. Божић. 

Скраја (b. i. c краја), eom Nande оф 
a margine. . 

Скрајни, на, но „у Хапђ, qui in margı- 

Скрајњи, ња, ње ,fne est. 

Скрасити, nw, v. pf. неће он mar? 
сврасити, er wird dort nidt langt 
bleiben, non ibi manebit diu. —— 

Скренути, нем, у. pf. fort, megrüden, 
winoveo, тетоуео. | 

Скресавање, n. dad Abäften,, frondiom 
desectio. 

Скресавати, ам, v. impf, abäften, Iron 
des, deseeo. 


se Cxy 


Скресати, ешем, v. pf. 1) дрво, bie 

meige abhauen, decido frondes: поп- 

ни се на то дрво, me ra свреши ro- 

ведима. 2) пушку, Steuer geben, abs 
feuern , emitto telum. 

ir seio n, das Befeitigen, auf bie 

tite Schaffen, amotio. 

Cxpemanın, рећем, v. impf. wegrüden, 
removeo. | 

Свривити, им, v. pf. ver&reden, de- 
Unquo, admitto. 

Сквркнупшсе, nece, v. r. pf. dunkel mtr 
den (im einem neu belaubten Walde), 
obscuror. 

Скроб, m. eine Art dünnen Mehlnußes, 
puls farinacea, 

Скрсвит , ma, то, verftedt, abaclegr: 
reconditus: | ; 

„У Крушевцу мјесту скровитоме — 

Свројити, им, v. pf. зијфа са (das 
Kleid), seco (pannum ад forinulam). . 

Скрепшти, им, v. pf. н, n. руке, Бег 
Kreuz legen, decusso. 

Скврушити, им, v. pf. јеста тен, come 
miuuo. ; 

Скршити, им, v. pf. bredien, frango. 

Crpiihásaise , n. vide свршћање. 

Сврићавати, am, vide скршћати, 

ir зри п, раб Legen übergmerd, 

ecnssatio. | 

' Скрићати, ам, у, impf, überjwerd 
ltatn, decusso. | 

Скрљапш, ам, скрђао, v. pf. Eredjen; 
frango , н, Il. нож, KOMA, врат, ногу. 

Скувати, ам, v. pf. fodjen, jleden, со- 

uo. 

pc iot f. (ст.) | 

„за валпаком од злата скувија; 
»Y скувији алем драги камен — 

Скудити, им, v. pl. н. и. Бевојку, ab» 
tabeín, calumnior. 

Сквунаторити, им, v. pf. Efeiumeife zus 
fammendringen, minutim conquiro. 
Скуњићинсе, имсе, v. r. pf. nicberge 

fplagen werben, dejici, aflligi. 

Скуп, m. јесу ли coit y скупу: .beifams 

n, simul. 

Скуп (coiep. скупљи), na, no, theuer, 
carus, ' á 

Скупа, zufammen, una‘ сви скупа. 

Скупити, им, v. p£& verfammeln, cogo, 
cougrego, 

Скупитисе, имсе, v. r. pf. 1) fid vers 
fammeln, couvenio. 2) ftd) zufanımens 
zieben, coutrahi. 

Скувљање, n. das Berfammeln, con- 
gregatio. 

Скупљати, ам, 
соџргеџо. 

Скупљапшсе, амсе, v, r. impf. 1) fld 
verfammeln, congregor. 2) (id zufams 
menziehen, contrahi, 


Спр 


у. impf. verfammeln , 
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779, 
Скупоћа, f. bie Хбештинд, caritas (an. 
нопае), id 
Скупсти, бем, v. impf. (y Epy.) raus 

fen, rupfen, vello: 

„Повиосе no коњу Ђогату, 

„Од муке му зубма гриву свубе — 

Скупштина, f. bie Berfammlung, bet 
Laudtag, comitia, concilium. | 

Скуп, m, der Saum, ora, limbus. 

Скутати, ам, vide сакрити. 

Скуцати, ам, v. pf. | 1) обруч c каце, 

Сквуцваши, ам, v. pf. fberabtlopfen, dc- 
cutio. 2) Непиреје aufbringen, (n. п. 
20, 50 гроша), minutim colligo. 

Слаб,ба, бо, fhwad, habecillus; од зиме, 
од глади, од врућине, Pann fie nice 
ertragen, impatieus frigoris, famis. 

Слабачак, чка, ко, dim: 9. слаб. 

Слаб:на (слабина), f bie Weichen, ilia, 
hypochoudria , iuguina. i 

Слабити, им, v. impf, (фираф made, 
fhwäaden, debilito. — , 

Слабљење, n. dos Schmwäden, debili- 
tatio. | 

Слабо , nidt gar viel,— oft, — aut (daß 
fronz. guercs), haud ita — : слабо једе, 
спава, долази KR мени. 

Слабсст, f. die C фрафђећ, imbecilli- 
tas. 

Слава, f. 1) bec Kuhn, gloria. 2) уста- 
пи y слабу, cf, крсна име; baeer: Yc- 
тали y славу без вина, fie ind fi in 
bie Haare geraten. 3) das Gebet бер 
ber слава 2. Ја нијесам славе nımam- 
лане виђео ни у хаћвој књизи, не- 
ro је прости људи (особито Ерпе- 
говци н Бошњаци) знаду наизуст', и 
чаше је сами кад устају у славу 
без попа. У тој се слави помињу 
готово сви свеци, и послије HEKQ- 
лике ријечи све се говори Ba сла- 
ву и част. 

Сларан , вна, но, berühmt, celeber, | 

Славина, f, ber Zapfen, epistumium, 
er;bolus. 

Слевитн, им, v. impf. m. ј, крсно име, 
feyern, gaftiren, epulor: 

„Caapy слави Краљевићу Марко. 


|" Славишисе, nuce, v. r. impf. berühmt 


feun, celehror, 

Славица, f, Scauenname, nomen femi- 
nae, 

Славко , m. Manndname, nomen viri. 

Слављење, n. 1) Рав Sepern des Haußs 
feıte®, cclebratio diei festi. 2) das Sepa 
vn (ded Helden), concelebratio. 

Слевна, f. Srauenname, momen femi- 
nae, 

Славољуб (Славољуб), m. Manndname, 
nomen viri. 


„Славуј, m. x») ble Nachtigall, luscinia, 


2) SURINAME, Dcum viri, 
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Славујак , ујка , m. ћур. v. славуј. 

Славујев, ва, во, der Nachtigall, lu- 
зсшлпае. 

Caárame, n. 1) ђав Regen, dispositio, 
2) das Bergleihen, Bertragen, con- 
cordia. 

Слагати, лажем, v, impf. in Ordnung 
legen, dispono. 

Слагати, лажем, v. pf. fügen, mentior. 

Слагашисе, лажемсе, v. r. impf. fi 
gut vertragen, сопсогдо. 

Сладак (comp. слађи), тка, ко, [иђ, 
dulcis. 

Сладити, им, v. impf. 1) реси феп, dul- 
coro. 2) слади, еф ijt füß, dulcescit 
dulce est. 

Сладоје, m. Manndname, nomen viri. 

Сладбст, f. bie Cüfigfelt, dulcedo. 

Слађење , n. раб Süßen, dulcoratio. 

Слажсње, n. ba6 Herabjteigen, descensio, 

Слазити, им, „у. impf. herabjteigen, de- 
scendo. a 

Слама, f. das Ctrof, stramen. 

Сламан, мна, HO, Stroh», stramineus. 

Сламка, f. der дат, calamus, | 

Сламњача, f, ber Опођјаф, saccus 
stramento refertus, 

Сламчица, f. dim. v. сламка. 

Слан, на, Ho, gefaljen, sallitus, salsus. 

Слана, f. der Меј, pruina. 

Сланлк, m. 1) dad За аб, salinum, 
2) die meifefle Art Cteinfalg, salis 
gemmei genus optimum, 

Caanıma (сланина), f. ber Sped, lardum. 

Сланиница (сланиница), f. dim, у, сла- 
нина. 

Сланица, f. vide cAanum r. 

Сласт, f. bie Cüfigteit, Wohlluft, dul- 
cedo, voluptas. 

Слати, шљем (m шаљем), v. impf, 
fdid'en , mitto. 

Слаткиш, m. Süßigfeiten, Rederbiffen, 
deliciae, scitamenta, 

Слачица, f. ber Genf, sinapi. 

Слез, m. (Рес, и Срем.) vide шљез. 

Слезина, f. bie Milz, splen, 

Слезовача, f.(y Сријему) велика, mal- 
va silvestris Linn. 

Слезовина, f. (Pec. и Срем.) vide шље- 
зовина. 

Слеме, n. (Рес.и Срем.) vide шљеме. 

Слеп, па, по, (Рес. и Срем.) vide 
слијеп. | 

Слепац, пца, m, (Pec. и Срем.) vide 
слијепац. 

Слспачки, ка, ко, (Pec. и Срем.) vide 
шљепачки. 

Слепети, дим, (Pec.) vide слијепљети. 
Слепиши,им,а) (Cp-M.)vide слијепљеши 
2) (Рес. и Срем.) vide слијепити 2. 
Слепица , f. (Pec. и Срем.) vide шље- 

вица. 


» 
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Слепљење, n, (Pec. и Срем.) vide cur 
јепљење. 

Слепота, f. (Рес. и Срем.) vide шљ- 
пота. 

Слепчовођа, m. (Рес. и Срем.) vide 
шљепчовођа. 

Слешање , n. (Рес. и Срем.) vide u 
јетање. 

Слетати, лећем, (Рес. и Cpem.) ne 
слијетати. 

Слететши, шим, v. pf. (Pec.)) hab 

Слепшти , им, v. pf. (Cpem.)5 ил, 

Слећети, летим, v. pf. (Epn.)) dero. 

Сливње, n. 1) поље у Epuerosum 1) 
варош некакга (ваљада je y Nahe 
донији7): отишао на Сливње (va 
панавђур). 

Слизатисе лижемсе, w. r. pf. cam, 
(tadelnd) in Verbindung kommen, си» 
sortio jungi: слизао ce C њом. 

Слијеп , na, no, (Ерц.) blind, соесњ 

Слијепац, nga, m. (Ерц.) 1) der lie 
de, coecus. 2) bie Blindfchleide, ac 
cilia, 

Слиејпи миш, m. 3) bie Зфетим, 
vespertilio. 2) bie 93finbefuf, Blinde 
maus (ein Spiel), myinda, lusus vi 
cae саесае: да се играмо слијер» 
га миша. 
лијепити , um, (Ерц.) 1) vide eje 
љети. 2) v. pf. јијанипепе(е еп, com 
glutino. 

Слијспљење, n. (Ерц.) das Blindwer: 
ben, Grblinben, oculorum amissio. 
Слијепљети, num, v. impf. (Ер) blind 
merben, oculis capior. Како воји car 

jen, све rope гуди. 

Слијепо око, п. cf. око. 

Слијетање , n. (Ерц.) ba6 Herabfliegrs, 
devolatio. 

Canjó mama, слијећем, impf. (Бро) 
Derabfliegen, devolo. | 

Слика, f. was gufammenpaft, par, " 
mile: слика и прилика ; нашла Ci 
ка прилику. 

Слинав, ва, во, roßig, mucidus 

Слинац, Ha, m. ber Roßzapfen, mw 
conus, 

Слине, f, pl. ber 9tog , mucus. 

Слинити, им, v. impf. cogen (meinte) 
museum edo plorando. 

Слино , m. bit 9Ro&finb, mucide! 

Слињење, n. ђав Ropen, pueri mr 
cidi fletus. 

Сличан, чна, но, paffenb , angemeft 
congruens 

Слобода, f. ber Muth, animus. 

Слободан, дма, но, а) H. m. чове 
mutbia, beherzt, animosus, 2) јели ci 
бодно 2 iff ев erlaubt, licetue? 

Слободити, им, v. impf. mora, mj 
einfprehen, addo animum. 
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Слобођење , n. dad Ermuthigen, animi 
additio. 

Слово, n. 1) ber Buchftab, litera, 2) das 
слово, der Вифђађ c, litera s. 

Словце , n. dim. у. слово, 

Слога, f. bie Gintradjt, concordia. 

Слбжан, жна, но, einfrädtig, einig, 
concors. Сложна браћа и у пешак 
месо једу. 

Сложитиим, v.pf. 1) zufammenlegen,dis- 
pono. 2) vergleihen (Streitende), com- 
pono. 

Слбмити, им (и сломијем), v. pf. gets 
Бгефсп , frango. 


Слуга, der Diener, minister,servus(y пјес-“ 


мама је свуда женскога рода, H. п, 
„Голубане моја вјерна слуго — 
„Сруго моја Облачићу Раде — 

»V Стојана нема млого друга, 

„Разма цигле двије вјерне слуге— 
А у говору је у једин. броју мушко- 
га рода, а у млож. опет женскога, 
H. п. мој слуга, моје слуге и m. д. 

Слугин , на, но, be8 "Dieneró, servus. 

Служавка, f. vide слушкиња. 

Служба, f. а) ber Dienft, ministerium. 
2) bec Gotte&bienft, sacra. 

Служење, n. 1) dad Dienen , ministra- 
tio. 2)baé ne be6 Bottesdienftes, 
sacrorum celebratio. 

Служиши, им, v. impf, 1) dienen, mi- 
nistro. 2) вино, или ракију, fhenfen, 
стеђепјеп, ministro. 5) летурђију, 
Gotteàábienft halten, sacra celebro, 4) 
служи ли ma црква ? tft Gotteübienfi in 
Diefer Kirhe? (b. i. wird er darin је 
gehalten), celebraturne templum, an 
desertum est. 5) vide славити: 

A. Кога ти свеца служиш7 
B. Светога Николу (или Нпкољ aan). 

Слута, f. (y Сријему и у Бачк.) ein 

mmmtopf, stupidus, stipes. 

Слута, f. ein Abner (>), ominator. Cay 
ти caymo, наслутићеш. 

Слутити, им, v. impf. ahnen; burd 
S3ormürfe, ober überhaupt bucd) Res 
den, gleihfam berbeifübren, ominor. 

Слушња, f. bie Ahnung, Herbeiführung 
durch отбетадеп, omen, 

Слућење , n. das Ahnen, eminatio, 

Случавање, n. baéGreignen, casus. 

Случаватисе, васе, v. r. impf. fid) ers 
eianen, accidit saepius. 

Случај, m. vide догађај. 

јлучајно , zufällig, casu. 

Случитисе, чисе, vide догодптисе. 
Слушање , n. 1) das Hören, ausculta- 
по. 2) dad Geborden , auscultatio, 
слушати, am, v.impf. 1) zuhören bors 

en, auscultor. 2) geborden, ausculto. 
глузикиња, f, 1) bie Magd, ancilla, 2) 


Der Gtiefelenedt, furcula caligaria, 
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in ушћињин, ка, но, der Magd, ancil- 
ве. | 

Смазати, Мажем, v. pf. Бпабејењ, 
сотедо : смазао читтаво јагње. 

Смакнути, нем, vide red ин 

Смамити, им, v. pf. џцаттетобеп , 
collicio, convoco, cogo. 

Смамљквање, n. ђав Sufammenloden, 
convocatio (suum, gallinarum), 

Смамљхвати, љујем, v. impf. zufams 
menloden , сопуосо, cogo. 

Cmäpaama*, f. vide наруџбина. 

Смарлаисати", ланшем, vide Hapy- 
чити. 

Смаћи (говорисе u смакнути), смак- 
нем, v. pf. 1) herabnehmen, demo. 2) 
aus bem Ж3еде räumen, umbringen, in. 
terficio. | 

Сме, cmea, m. (Pec. vide смије, 

Смедерсвац (Смедеревац), гца, m, 
човек из Смедерева. 

Смедеревачћи, ва, ко, E medererwer, 
Semendriensium. | 

C медсрсвка (Смедерсвка), f, eine von 
Emederemo. 2) Weinrebe yon EC mes 
deremo. 

Смедерево, n. C emenbria (an der Dos 
nau) in Cerbien. Смедеревски, na, no, 
von Смедерево, 

Смеј, m. (Cpem.) vide смије. 

Смејање n. (Pec. n Cp: m.) vide смијање. 

Смејатисе, јемсе, (Рес. и Срем.) vide 
смијатисе, 

Смеран , pua, но, (Pec. и Срем.) vide 
смјеран. 

Cmeca, f. (Pec. n Срем.) vide смјеса. 

Смести, етем, v. pf. регр сеп, in- 
trico, impedio. 

Смести, етем, v. pf. àufammenteps 
ren, сопуетго. 

Смеш, m. von Minde sufammengemebs 
ter Schnee, nives conflatae in unum 
locum, | | 

Сметање, n. dad Berwirren, turbatio. 

C метање, n.das £erabráumer, demctio. 

Сметатши, am, v. impf. verwirren, im» 
pedio. 

Сметати, ећем, v. impf. berabräumen 
demoveo. : 

Сметен, на, но, bermwirrf, turbatus, 

Сметенек, m. ein vermirrter Kopf 
homo mentis perturbatae. 40 

Сметеница, f. eine vermirrte Frauenss 
perfon, femina turbata, ' 

Сметењак , m. vide сметеник. 

Смети, смем, (Pec. u Срем.) vide 
смјети. 

BRD: n. dad Kehricht, 
122, 

Сметнути, нем, у. pf. 1) berobnebmen, 
Derabtbun, demo. 2) с ума, yergefs 
ftn , obliyisci. 
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Смепша, f, bie Berwirrung ,!das Hin» 
derniß, impeditio. | 
Смешан, шна, но, (Рес. и Срем.) vide 

смијешан. 

Смешаши, ам, (Рес. и Срем.) vide 
смијешати. 

Смешење, , n, (Рес.иСрем,) vide сми- 
јешење. 

Смешитисе , mace, (Рес. и Срем.) vi- 
де смијешитисе. 

Смешљив, ва, во, (Pec. и Срем.) vi- 
de смјешљив. 

Смијање, n, (Ерп,) das Laden, risus. 

Смијатисе, јемсе, v. r. impf. (Ерц.) 
laden, rideo, 

Смије, смија, m. (Epy.) dad Laden, 
risus. : : 

Смијсшан, mna, no, (Epu.) fherzhaft, 
рај! д , jocundus, 

Смијешати, ам, y. pf, (Epg.) vermis 
ídten, commisceo. 

Смијешење, n. (Ерц.) das Bulädeln, 
агг1510, 

Смијешитисе, имсе, у. r. impf. lächeln, 
adrideo. . 

Cmwi^osammce, лујемсе, v. r. pf. fid) 
erbarmen, misereor. 

Смиљ, m. gnapharium arenarium Linn. 

Смиља, f. hyp, у. Смиљана. 

Смиљана, f. Srauenname, nomen femi- 
nae, 

Смиље, vide смиљ. To je смиље и 6o- 
сиље, | 

Смиљев, ва, BO, род смиљ: 

„„Девојко квито смиљева — 

„Ајдемо там' доле 

„У смиљево поље — 

Смиљевац, вца, m. eine mit смил, де: 
fómüdte Mäddhenmüge (у Лијевчу и 
у Темнићу, у Јагодинској наији) bei 

~ fepeclideu Gelegenbeiten. 

Смиљка, f. Srauennanie, nomen femi- 
nae, 

Смиривање, n. 1) bae Beruhigen, paca- 
tio. 2) ba6 Beendigen, absolutio. 5) das 
Untergeben, Scheiden der Sonne, oc- 
casus solis, 

Смиривати, pyiem, v.impf. 1) jur Rube 
bringen, paco. 2) gu Ende bringen, 
absolvo. 

Смириватисе, рујемсе, v. r, impf fid 
jur Ruhe legen, conquiesco. 

Смирити, им, v. pf. 1) zur Ruhe Prin: 
gen, paco. 2) beenbigen, absolvo, 

Смиритисе, имсе, v. r. pf. fidó zur Ru: 
be 1ед:п, conquiesco; daher auch von 
der Sonne: смирило ce сунце. Србљи 
кажу, да сунцу не ваља рећи зађе, 
ипти сједе, него смирисе,заш- 
то: кад му се рече зађе, онда оно 
(сунце) рече: зашао na ne ut зи- 
зла о; а кад му се рече сједе, он. 


„Смрађсње, п, Раб Anftänkern, foc?" 
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да оно рече: cjeo ma не устао; 
а кад му се рече смирисе, ona 
оно рече: смирносе и ти. 

Смислиши, им, v. pf, -beicliegen, de 
cerno , statuo: 

„Све мислио, на једно CMHCAI — 
Смипање, n. 1) das Herabnehmen, dem 
tio. 2) раб Umbringen, interlectio. 
Смицатши , ичем, v. iinpf, 1) ferobadj; 

men, demo. 2) umbringen, interimo. 

Смишљање, n. das Erfinnen, excog 
tio, 

Смишљати, ам, v. impf. erfinnen, ev 
cogito. d 
Смјеран, pna, но, (Epu), дете у, 
submissns. Y 
Смјеса, f. (Epu.) das Gemengfel, пи. 

tura, 

Смјеши, смијем, v. impf. (Epy.) tv 
aen, fid) trauen, audeo. · 
мјешљив, ва, во, (Epy.) der am 
Гафе, risus amans ; ad risum facilis 

Смлатиши, им, v. pf. tobt brefjen, co 
flagello, 

Смлачити, им, v. pf. Таџ wärmen, te 
pefacio. 

Смождити, им, v. pf. germalmen, com 
ininuo. ' 

Смок, m. die S3uPo(t, opsonium ; M05 
бијели , zu. j. сир, скоруп, масло. 
Смовва, f. die Beige, ficus (der а 

und bit Srudt). 

Соввица, f. dim. у, смовва. 

Смола, f. das ped, pix. | 

Смолити, им, v. impf. pláen; pico. 

Смоља, f. hyp. 6. Смољана. " 

Смбљан, m. Mannsname, nomen vi. 

Смољана, f. Srauenname, nomen fen 
uae. 5 

Смољење, y. dad miden, picatio. — 

Смољка, f. Srauennamic, nomen vir 

Смбница, f. eine Erdart (für Z8rinberit 
terrae genus, | 

Смотавање, n, 1) a8 Zufammenmides 
implicatio. 2) Das zu Ende дају 
perductio filorum in rbombum. 

Смотавати , ам, у. impf] 0 zufant 

Смотати, ам, v. pf. J menm 
implico. 2) zu Ende hafpeln, perduco 
in rhombum. 3) (id) eilends bavea m» 
den: смота изнад куће, auf" 

Смотрити, им, v. pf. erbliden, co 
spicor, 

Смочење, n. das Aufoflen 
zum Gemüfe, opsonatio. | 

Смочити, им, v. impf. zufoften, ops?" 
nor, 

Смрад, m. der Geftanf, foetor. 

Смрадитп, им, у. impf, Gejlant mi 
chen, foetorem creo. 


des Бов 
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Смрачттисе, "nce, v. r. pf. bunte 
merben , vesperascit. 

Смрвити, им, v. pf. bröfeln , frio. 

Смрдан, m. Namen einer Grina:lleber: 
fitbr bei Лозница, trajectus nomen. Код 
Смрдана близу има једна бара, која 
смрди на сумпор, и зовесе Смрд 
љива бара. 

Смрдење, n. (Pec.) vide смрђење. 

Смрдети, дим, (Рес.) | vide смрђе- 

Смрдити, им, (Срем) f. ти. 

Смрдљив, Ba, во, |Илеси), foctens. 

Смрдљивац, pia, m. der ftinft, homo 
foetens. 

Смрдљивица, f. die (Ниве, foetens mulier. 

Смрђење, n, das Ctinfen, foctor. 

Смрђети, дим, v. impf. (Epu.) ftinfen, 
foeteo, | 

Смрења, f. der 2Badjfolbtr, juniperus 
communis Linn. 

Смревов, ва, во, Yon смрска, juni- 
peri. 
Стмрековина, f. бафђо ет ol; lignum 
judiperi. | 
Смрескати, ам, v. pf. quetffen, јег« 
offen, contundo, ollendo, н. n. гла- 
ву, нос. 

Смрзао , aar, f. der дгоћ, gelu: дошао 
по овој смрали. 

Смрзао, зла, AO, gefroren, кеја! 5, 

Смрзлутак, mka, m. gefrorne Erdfchols 
le, gleba gelata. 

Смрзнути, нем, v. pf. gefrieren mas 
феп, congelo. ; 

Cmpsnymutce , немсе, v. r. pf. gefrieren, 
congelari. 

Смрвнутисе, nece, vide empkitce. 

Смрмлати (смрмљати), aM, v. pf. да» 
bermurmeln, commurmuro, mussito. 


Смриџати, ам, v. pf, dahermurmeln, _ 


obmurmuro. 

Cnjcnamm, ам, v. pf, yufammenföhnüs 
ren, constringo (vom Beutel). 

Смрт, f. der Tod, mors. 

Смртни, на, uo, vide самрпти. 

Смрћисе (говорисе и смркнутисе), 
смркнесе, v. r. pf. bunfel. werden, 
obscuror. 

Смрчак , "ka, m. eine Schwamart, fun- 
с! genus. 

Смрчев, ва, во, мн. m. качица, vom 

acholderbaum, juniperinus, 

Смрчевина, f. Wahholder: Holz, ligaum 
yeniperi. 

См, m. eine Art Schlange, serpentis 
gcnus. 

Смукнути, нем, v. pf. 1) nom, juden, 
stringo. 2) Daherichießen, ruo. 

Смукуља, f. vide смув. 

Смумлати (смумљати), ам, vide смрм- 
лати. | 

Смупшши „им, у. pf. verwirren, turbo. 
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Смућкати, ам, v. pf. ausfchwenten, 
eluo: смућвај па npoanj. | 
Смуцање, u. das Umperziehen, vaga- 
bunda vita. | 
Смуцатисе, амсе, v. r. impf, herum» 

ftreihen, vagari, 

Смушен, на, но: лети као смушен, 
поје ein Rafender, rabidus, rabiosus. 
Снаа, f. 1) des Вићев Frau, Сфоа. 
gerin, fratris uxor. 2) zu der ih besep 
bin, cf. женидба. 5) bie Schwieger« 

tochter, Schnur, nurus. 

Снага, f. die Stärke, Kraft, vires: o- 
пасао се снагом, стао на снагу, 
ber Süngling ijt in ber Blüte feiner 
S annéfraft. 

Спажан, mua, но, ffat?, fortis. 

Снаин, на, HO, der снаа, uurus. 

Снаодити, ди, у. impf. 1) finden, бете 
fuchen,, invenio, н. m. биједа. 2) ђав 
Hinfallende befommen: снаоди га сва+ 
кога мјесеца. | 

Снаођсње, n. das Auffinden, Heimfus 
den, incessio (?). 

Снаћи, снађе, v. pf. 1) finden, Beimfius 
ben, invenio, 2) снашло га, er bat 
das Hinfallende, epilepticus est. 

Снаша, f. 1) vide снаа. 2) jede junge 
Brauentperfon, Deren Namen man nidjt 
weiß: Schwägerin, nurus. 

Снпашин, на, но, bet снаша, nurus. 

Снашица, f. dim. у. cnamia. 

Снебивање, n, 1i) das Schüchternfeyn, 
ЧЗепедепједп (In. frembem Haufe), ve- 
recundia. 2) daß &euanen mit Berwuns 
derung, infitiatio mirabundi. 

Снебиватнисе, амсе, v, r. impf. 1) fhüch= 
tern, verlegen fepn, verecandus sum, 
2) vera, etwas mit Bermwunderung leugs 
nen, mirabundus iufitior. 

Снег, m. (Рес, n Срем.) vide снијег. 

Снежан, на, но, (Pec. и Срем.) vide 
сњежан, 

Сиети , снесем, (Рес, и Срем.) vide 
снијети. 

Снивање, n. vide сањање. 

Снивати, aM, vide сањати. 

Сниже, vide ниже. 

Снизак (comp. снижи), ска, ке, nite 
der, humilis. 

Снизапи , ижем, v. pf. herabreihen (Pers 
len), demo de filo.  . 

Снизивање, n. ba8 Herabnehmen, dem- 

tio. 

Cunaisamn, зујем, v. impf. herabneh: 
men, demo. 

Cuijer, m. (Ерц.) ber Schnee, nix, 

Свијети , снесем, снијо (снијела, ^0), 
v. pf. (Epy.) 1) berabtragen, defero. 
2) jufammentragen, congero. 3) träs 
gen, legen (von der Henne), pono. 

Guums, им, v. pf. träumen, somnio. 
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Сновање, n. ba8 Anzetteln, exordium 
telae. ; 

Сновати, нујем, v. impf. anzetteln, 
ordior (telam). 

Сноп, m. die Garbe, merges, fasciculus. 

Cuonar, пка, m. hyp. v. сноп. 

Снопић , m. dim. 7, сноп. - 

Снопље, n. (coll.) bie Garben, mergites. 

Cuoonmm , им, v. impf. 1) gufammentra: 
gen, comporto. 2) herabtragen, defe- 
ro. 5) ertragen, fero, tolero, sustineo. 

Сношење, n. 1) ђав Zufammentragen, 
comportatio. 2) dad -Decabtragen, de- 
latio. 3) ba8 Grtraaen, toleratio. 

Сњежан, на, Ho, (Epu.) befchneyet, ni- 
vibus plenus, н. п. ноге, дрво. 

Со, соли, f. das Salz, sal. 

Coa, f. ein gabelfórmigeó Holz, pertica 
bifurca. 

Соба“, f. baé 3immer, cubile, conclave, 
diaeta, thalamus. f, 136a, 

Coben (собед 7), m, das Gajtmal, convi- 
vium : 

„Собет чини Српски кнез Лазаре— 
Собетима, f. augm. v. соба. 

Собица, f. dim. у, соба. 

Собни, на, но, н' п. и ин des Sim: 
тесв, Zimmer,, conclavis. 

Сова, f. bie Eule, noctua, ulula. 

Совин, на, Ho, ber (ule, noctuae. 

Совић, m. ђав Junge der сова, pullus 
noctuae. 

Совица, f. dim. 9. сова. 

Совуљага, f, augm. 9. сова. 

Сој *, der Stand, Rang, ordo, condi- 
tio (civilis). cf. poa. 

Сојка, f. (y Сријему) vide npeja. 

Сок, m. bie &áfelate, muria casei. 

Сокак *, m. bie Gaífe, platea. 

Сокачић, dim. у. cokak. 

Соко, сокола, m. 1) der аге, faleo. 
2) град у Србији (близу Дрине). 5) 
cf. Златоје. 

Сокдлак, ara, m. ћур. у. соко: иди 
мој соколаћ (говоре Ђеци кад и ву- 
да шаљу). 

Соколић, m. der junge Falk, pullus fal- 
conis. 

Cordanya, f. das Weibchen des Falken, 
falco femina: 

„Иде соко, води соколицу — 
Соколов, ва, во, Falken», falconis. 
Сокољанин, m. einer von Соко, ein Cs 

foler. | 

Сокбски, ка, ко, von Соко, Cofoler. 

Солана „на „но, Зађу , за из , salarius. 

Солар, m, ber Galzhändler, negotiator 
‚salarius. 

Солара, Е. ђав Salzamt, praefectura an- 

» nonae salariae, 

;0ABpeB, ва, BO, m 

Mire ва, R1 deö солар, salarii. 
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Солдат, m. der Soldat, miles. 

Солдатија, f. 1) bie Milig, die Wil 
tärgrenze, im Gegenfag: der naopm, 
des Bauernlands, des Provinziale, r- 
gio militaris. 2) ђав Soldatenvolt, di 
Soldatesque, milites. 

Солдатшов, Ba, во, des Soldaten, =» 
litis. 

Сблдатски, ка, ко, 1) foldatiih, => 
litaris. 2) аду. nach Soldatenart, => 
tari modo. 

Солдатуша, f. das Soldatenweib, m- 
lier militaris. i 

N f. das Soldatenlehen, mi 

itia. 

Cóanao , n. bie Salzlecke, locus, оћ nl 
sparsum lingitur ab ovibus: mpu као 
овца Hà солило. 

Солити, им, у. impf, fafgen, sale condi. 

Cóanmuce, имсе, у. r. impf. fij mi 
Salz verfeben, sal comparo. 

Солоједник, m, ber mit und Brot u 
Salz gegeffen, qui nobiscum sale 
comedit. 

Соломун, m. Salomon, Salomo: пре 
мудри Соломумн. 

Соломунов, na, во, Salomons, Si» 
monis. 

Солбмуново слово, n. AK ; вад женеб» 
ју око квакље ryme ( особито 08 
врата), онда пишу кашто чивитох 
и Соломуново слово. | 

Сблотук, m. (fomifdj) ber бан, 

pistillum sali comminuendo. cf. туча» 

Солуфе *, f. pl. vide зулови. | 

Сбља, f. (у Бачк. и у Сријему) vit 
бјелутаћ. 

Сољење, n. ђав Salzen, за о. 

Com, m. ber Lade, Salm, salmo. 

Comuk, m. dim. 9$. сом. | 

Сомић, m. das Жанф!оф ап den jt 
Зафје еп, fumarii genus. 

Сомљи, »a, ne, бафвб:, salmonis. | 

Сомов, ва, во, ђеб Rachfes, salmons 

Сбмовина, f. сафеће ф, caro salmon* 

Con ju, m. ber ба ђ (feinern Weizendrott, 
panis delicatior. 

Сомунина, f, augm. у. сомун. 

Сомунић, m, dim. v. сомун. | 

Сомунџија, m. ber ФетЕдијес von дана 
Weizsenbrots, panarius negotiator. 

Сомчад, f. (coll.) Eleine бафје, salmor? 

arvuli. 

Сомче, чета, n. ein Ras, salmo. 

Сони, на, no, vide солани. 

Сопа, f. ein Prügel, Knittel, 
батина, кијача. T 

Сопоћани, m. pl. намастир y Ср“ 

Copma, f. bie Sorte, Gattung, 1?" 
сваке сорте, allerlei. cf. cmpy® 


fastis. 4 


pyna. 
Comona, f. der Satan, satanas. 
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Сотоњак, m. ein redter Catan (fcherz- 
baft), homo procax. 

Софра *, f. der Speifetifh, mensa, cf. 
трпеза , синија, сто, астал. 

Сочење, n, das Мирреји (im ehrlichen 
SBer(tanbe), comparatio conjugis, 

Сочивица, f. водена, bie Wajjerlinfe, 
lemma palustris Lion. 

Сочиво, u, bie infe, cicer lens Linn. 

Сочити , им, v. impf. ausfindig maden, 
Euppeln (eine Braut), concilio. 

Сочица, f. dim. у, co. 

Сошица, f. dim. 7. coa. 

Спавање, n. baé Schlafen, dormitio. 

Спавати , ам, v. impf. (dlafen, dormio. 

Спаваћи, ha, he, n. n. nana, аљине, 
Sclaf-, dormitorius. 

Спаваћив, Ba, во, (cm.) fdjfafenb, dor- 
ппеп5: 

„Ko ke љута змаја преварити ? 
„Ко ли њега спаваћива наћи 2 — 

Спават, m. ber Cdláfer, dormitor, 

Славачев, ва, во, ђеб Scläfers, dor- 
mitoris. 

Спавачица, f. bie Scläferin, dormi- 
trix. 

Спавачки, ва, ro, ber Schläfer, dor- 
mitorum, 

Спадање, n. 1) das Herabfallen, e 
sus, 2) das Fallen im Preife, pretii di- 
minutio. 

Спадати, ам, v. impf. 1) beeabfallen, 
delabor, decido, 2) fallen (im Preife), 
viliori vendi. 

Спазити, им, v. pf. wahrnehmen, ani- 
madverto ; bemerken, observo. 

Спазмати, ам, v. pf. #. n. с памети, 
Eindeln, Eindifh werden, inepto. 

Спвија, m. ber Grundherr, dominus fun- 
di. Y Србији, у Босни и y Epuero- 
вини, сланје су најбољи људи за 
народ. Босански су бегови готово 
сами спаије од свије тије земаља; 
и готово сви имају своје куле и 
дворове по селима у Босни u у Ep- 
цеговини, и тамо сједе. Ђекоји још 
имају стара Српска подријетла, 
H. n. Љубовићи, Видаићи (од 
мевакве Виде, која je зидала град 
на Видојевици), Бранковићи 
(од кољена Вука Бранковића), Ви- 
липовићи, Bypbhenuhu um. A. 
али onem не спомињу радо да су 
кад Србљи били, премда ни данас 
не зна Турски ни од стотине jer 
дан, него соворе Српски, Kao и о- 
стали Србљи. Спаније обично иду y 
јесен u зими по својим селима, mie 
купе главницу и десетак. Они не- 
мају ниђе своји намјесника по ce- 
лима, нити је обичај да им се што 
ради. Кад спанја дође у село, он 
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одјаше код каквога газде, Be је 
пространа # лијепа кућа, па му 
сви сељаци дају за јело што тре- 
ба. Слабо који спаија иде по селу 
да гледа колико је који набрао, 
него пита, H. Il. „Е Радонца! ко. 
лико си ши ове године набрао ку- 
куруза " — Ако Радонца рече да 
je набрао 20 тобара, a он пита 
његова комшије, је ли шо истина; 
ако комшија каже да јест, a он 
онда рече: „Е море на твоју ду- 
шу." Ако ли Радонца одговори, 
да је посијао доцкан, па убила сла- 
на кукурузе, или да je поплавила 
вода, кли побила туча: па није 
набрао ништа, онда спаија (mje- 
шећи и себе n њега) каже: „даће 
Бог до године." Млоги се сељаци 
погоде са спаијама, па им плаћају 
на годину; шако cy H. n. Тршића- 
ни (ђе сам се ја родио) плаћали 
своме спаији 10 гроша од ожењене 
главе на годину, па више ништа 
(ту му je u главница и десетак за 
све). cf. читлућ и чишлуксанбија. 

Спаијин, на, но, des cnanja, domini, 

Спапјница, f. die Gutéfrau, uxor spa- 
hijae. 

Спаијнски, ra, ко, ] 1) бегтфаниф, 

Спаијску, ка, ко, dominorum. 
2) adv. betrídjaftlid), more dominorum. 

Спаплук *, m. раб Gut, die Herrfchaft, 
latifundium. 

Спалити, им, v. pf. verbrennen, com- 
buro, aduro, 

Спаљивање, n. ђав Berbrennen, com- 
bustio. 

Спаљивати, љујем, v. impf. verbrens 
nen, comburo. 

Спанаћ, m, der Spinat, spinacea olera- 
cea Linn. 

Спанђатисе, amce, v. r. pf. c вим, 
fld befannt тафеп, fid) abgeben mit 
jemand, in familiaritatem alicujus ve- 
nire. cf. слизатисе. 

Спарак, pra, m. duch Ruftmangel ver: 
borbener Kufuruz, frumentum malo ae- 
re corruptum, 

Спаритисе, имсе, v. r. pf. n. n. ку- 
курузи, in Gährung fommen, cor- 
rumplt. 

Спасенија, f. $rauenname, nomen femi- 
nae 

Спасеније, n. само вад ce наздрав• 
ља: спасујсе. — На спасеније. cf. 
мапијати , наздравлти. 

Сласи Бог, само saa се наздравља: 
cf. напијати. 

Спасов дан, ва Aue, m. Gfrifli Опте 
melfahrt, ascensio Christi. — , 

Спасовање, n. раб Feyern der Rind: 
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| weih am Himmelfahrfstage, pagana- 


lium celebratio die ascensionis domini. 

"Спасовати, cyjem, v, impf. am bim; 
melfabvtátage Xirdjmeib halten (роси- 
ти крста), paganalia ago die ascen- 
sıonis domini. cf. завјетина. 

Спасовиште, n. der.Drt der Kirchmeih 
am Dimmelfahrtötage, locus paganali- 
bus celebrandis die ascensiouis domini, 

Спасоје , m. Mannsname, nomen viri. 

Спасти, аднем, v. pf. 1) berabfallen, 
decido. 2) на што, berunterfommen 
(arm werden), devenio eo ut —. 5) faf: 
len (im 'Preife), minori pretio vendi- 
tur: спала цијена вину und спало 
вино. 

. Спас јсе, само кад се наздравља. cf. 
илпијати, наздравити 

Спсти, спим, vide спавати; али ce 
слабо говори, него се чује у ијес- 
мама, H п. | 

„Arro спати, Бога звати 

„Бог се деси на небеси — 

,Majsa ми је драга, 


„Сису ми је дала, ^ 
„Другу рекла дати 
„Кал пођемо спати — . 


Сперавање, n. (Pec. и Срем.) vide cnje- 
вавање. 

· Спеваватши, am, (Рес. и Срем.) vide 
спјевавати. . 

Спеваши, ам, (Рес. и Срем.) vide спје- 
вапти. 

Спети (спеди (2), m. j. да буде зп- 
јев велики), обичај је по Бачкој ре- 
hw кад се уђе жени ђе тва. 

Спетљавање, n, das Zufammenknüpfen 
(mit 3mirn), confibulatio. 

Спетљавати , ам, v. impf. zufammenz 

|. binben (mit Ywirn), confibulo. 
Спетљати, ам, v. pl. gufátefu, gufnós 

pfen, fibulo. 

' Спечалити, им, v. pf. mübfam ermers 
ben, gufammenóbringen, operose com- 
paro, 

Спирити, им, v. pf. anfadjen, succeudo. 

Cniicams, ишем, v. pf. [фте си, con- 
scribo. 

Списквање, n: ђав Schreiben, Berfaflen, 
conscriptio. | 

Списивати, сујем, v. impf. fehreiben, 
verfaffen, couscribo, 

| ria f. bie Speihe (am аде), ra- 

lus. 

Спјевавање, n. (Epn.) das Dichten, ex- 
cogitatio cantilenae, поток. 

Спјевавати, ам, v. impf. (Ерц.) bids 
ten, cantilenam facio. 

Enjesamu, aM, v. pf. (Epy.) m. j. njec- 
му, ein Lied Dichten (verfaflen, zus 
erít fingen), facio carmen. 

(n^ás, m. der lof, die gloft, ratis. 
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Сплавити, им, v. pf. abfdóopft (y. S. 
bie Sahne), demo. 


Спласнути, не, v. pf. H. п. оток, (yo 


ber Gefhmwulft) abnehmen, десгезс, 
Сплата, f. bie Plätte (ein platteé Fahr: 
geua zum Weberfegen auf Slüftn), pou. 
Сплетавање, n. ђав Flechten, neci. 
Сплешавати, ам, v, impf. (cm.) ij 
ftn, necto: 
„А девојке венце сплетавају — 
Спљоштиши , им, v. pf. platt drüde, 
абра еп, complano, comprimo. 
Спомен, m. 1) da8 Andenken, memoru. 
2) das Gedenken (im Gebete), comnt- 
moratio. 

Споменути, нем, v. pf. erwähnen, com- 
тетого, 

Спомињање, n. vide помињање. 

Спомињати, њем, vide помињат, 

Спдна, f. die Schlinge (zum Heftel, ott 
um das Pferd auf der Wiefe anzubin 
den), retinaculum e filo. 

Спопасти, паднем, v. pf. anpadın, 
anfallen, invado 

Спор, pa, po, 1) u. n. љеб, lange Ки 
ernd, durans. 2) споро иде, e$ etit 
lanafam von Statten, lente. 

Споречттисе, имсе, (Pec. n Cpexj 
vide споријсчитисе. 

Cnópewkamuce, amce, dim. у, споре 
читисе. 

Споријечитисе, имсе, v. r. pf. (Ey) 
in Wortmechfel gerathen, altercan. 
Спотакнутисе,немсе, y. r. pf.}itolpern, 
Спотаћисе, такнемсе, v.r. pf. foffendo. 
Спотицање, n. dad Gtolpern, ollenso. 
Спотицатисе, пшчемсе, v. r. impf. ide 

perii, offendo. 
Справа, f. Mahmerf, Zeug, apparatw: 
каква je то справа. 
Справити, им, v. pf. machen, bereiten, 
paro. 

Справљање, n. das Bereiten, appie 
tio. 

Справљати, aM, v. impf. bereiten, a% 
pero. 

Спрам, vide спроћу. 

Спрапитпи , им, v. pf. н. m. овце, го 
vera, in den Stall treiben (unb дат! 
abfertigen für den Tag), cogo = 
stabulum. | 

Cnpakärme, n. ba8 Gintreiben, coacti 

Спраћати, ам, у. impf, eintreiben, 
соро, 

Спрдало , m. човек који спрда. , 

Cnpaame, n. ba$ Reden von ungtttlm 
ten: Zeuge, nugae, inepliae. 

Сп ves, ар y. impf. ungerelmted 
епа (фтравен, nugor, ineptio. 
Спрдња, f. das ungereimte Zeug, nv&^ 
Cupera,, f. das Zufammenfpannen, c 
junctio .boum meorin cum vicin 5" 
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bus in opem mutuam, y Србији љу- 
ди, који немају "ITHABOT плуга во- 
лова, CHperHy по два и no ipw, à 
сиромаси и по четири (зашто ce 
обично оре на 8, или 6 волова) за- 
једно, па тако ору, и преко читпа- 
ве године раде којешта и вуку ма 
воловима. Ђекоји буду у спрези по 
неколико година. Који спрежник н- 
ма више волова у спрези, ономе 
више и раде. 

Спрегнути, нем, vide спрећи. 

Спред , (Рес. и Срем.) vide спријед. 

Спрежник, m. der Zuipanner (2), 
adjuuctor, ef, спрега. 

Спрежников, ва, во, феб спрежник. 

Спрезање, n. das Zufpannen, сопјапе 
clio. cf. cnpera. . 

Спрезати, ежем, v. impf. gufpannen, 
conjungo. cf. cnpera, 

Cnpema, vide спрам. 

Спреман, мна, по, bereit, paratus. 

Спремање, n. das Bereiten, fertig mas 
den, paratio. 

Спремати, ам, у. impf. rüften, bereit 
macen, paro. 

Спрематисе , aMce , v. r. impf, (id an: 
fhiden, parare se. 

Спремити, им, v. pf, bereit machen, paro. 

Спрећи (говорисе и спрегнути), спрег- 
нем, v. pf. zufammenipannen, | jungo 
socios boves. cf. спрега. 

Спреча, f. 1) вода y Босни. 2) земља 
ово me воде: отишао y Спречу. 
Спречак , човек из Спрече. 

Спреша, f. Drang, Оппанфе , ur- 
gens necessitas. cf. преша. 

Спржити, им, v. pf. verbrennen, an» 
brennen, aduro. 

Спригати, ам, v. pf. aus bem Wege 
räumen, tollo. 

. CnpiiieA , (Epi) voran, vorne, ante. 

Спроћу, gegenüber, in Bergleih, si 
compares cum —. А 

Спртити, им, v. impf. (vom Rüden) 
abladen, depono ex humeris. 

Спрцати, aM, v. pf. n. m. говеда y 
тор, ben ganzen Haufen Biehs mobi 
treiben, agmen cogo. 

Спрчити, им, v. pf. vtcpfufden, vers 
£rüppeln, depravo, 

Спуж, m. vide пуж. 

Спустити, им, v. pf. .1) berablajfen, 

emitto. 2) (0. i. цијену) wohlfeiler де: 
ben, remitto. 

Спуститисе, имсе, v. r. pf. fid binab 
begeben (daher auch vom fallenden Land: 
regen), descendo, proficiscor in locum 
demissum : 

„Да ce спустим до под твоју кулу — 

„Па ce спусти покрај воде Дрине — 

Спупавање, n. vide спучање. 
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Спучаваши, am, vide спучати. 

Спучање, n. bae Subüfeln , coulibulatio, 

Спучати, ам, v. impf. zuhäfeln, confibulo. 

Спучити, им, v. pf. H. n. прслућ, 
zubäfeln, confibulo. 

Спуштање, n. ») dad Фегабгађеп, de- 
missio. 2) раб Ablafjen im Preife, pre- 
tii deminutio. 

Спуштати , ам, v. impf, 1) herablafien, 
demitto, 2) im Preife ablajjen, remitto. 

Спуштатисе, амсе, у. r. impf. j. $5. 
киша, е6 micb ein anhaltender Landres 
gen, pluvia lenta et duratura adventat. 

Спуштитши , им, vide спустити. 

Срађање, n. vide срођавање. 

Срађатисе , амсе, vide срођаватисе. 

Cpäm, ш. bie Scham, pudor: срам те 
било ! pudeat , Ри follteit bid) ídàmen! 

Cpäman , мна, но, fdünblij , gar» 
ftia , turpis. 

Срамитисе , umce, v. г. impf. fij dà: 
men, pudet me, 

Срамљење, n. das Schämen, pudor. 

Срамота, f. Ме Schaude, dedecus. 

Cpämoman, шна, но, vide сраман. 

Срамотити, им, v, impf. 1) кога, 
Schande maden, dedecori esse. 2) бег 
fhämen, pudorem incutio. 

Срамоћсње, n. 1) das Befhämen, pu- 

' doris incussio. 2) ba$ Schandemaden, 
dedecus. А 


„Срање, u. das Sceifen, cacatio, 


Сраслица, f. zwei aufammenges 
madíene Хије, Pflaumen, и. f. m. 
concreta,gemina[poma). Жене кажу, 
да њима We ваља јести сраслице: 
aammio he родити близнове. 

Срастање , n. dad. Zufammenwadien, 
concrelio, iR, 

Cpacmamuce, амсе, v. r. поре, | zufams 

Срастисе , memce, у. r. pf. mens 
madfítn, concresco. 

Срати, серем, v. impf. fcheißen, сасо. 

Сратисе,серемсе,у ташр:, |фе феп,сасо. 

Срб, m. Србаљ, Србињ, Србљин, der 
Qerbe, Serbus. 

Србадија, f. (coll.) ђав Gerbenpolt, Ser- 
horum natio, gens, Serbi: 

„Србадију око себе рабри — 

Србаљ, бља, m. vide Cpo. 

Србекања , m. и. f. 

Србсида, m. и. f. 

Србија, f. Serbien, Serbia. 

Србин, m. vide Срб. 

Србињ, m. (cm.) vide Србин: 

„be Србиње jynax причешћује — 
Србињски , ка, ко, (cm.) vide Српски: 
„И Србињске избављати душе — 
Србили , им, v. impf. jum Serben mas 

den, facio esse Serbum. 

Србитисе, имсе, v. r. impf. fih zum 
Serben maden, fid dafür ausgeben, 
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Serbum se facere, venditare se pre 
Serbo. 

Cp6»är, m. (ст.) vide Срб: 

„Овакви je адет y Срлљака, 

»Y Србљака добрије јунака — 
Србљанин, m, (cm.) ber Сегре, Serbus: 

„Ајде сада царе Србљанине! — 
Србљење, пи, das Serbifiren, mutatio in 

Serbum. 

Србљин, m. vide Срб. 

Србо, m. (vertraulich) ber Serbe, Ser- 
bus: оће Србо, Бога ми! 

Србуља, f. ein altes Sirdjenbud (hand: 
fchriftlich ober gedrudt), daß bem fer 
bifhen Dialeft näher ift, als bie 
neuen со еп Auflagen. у Србуљама 
не стоји нигђе крестђ,перстћђ, 
древо, клатва, KHA3L , де- 
ваш», десапњ, молитиса, ма, 
ша, во, солнце; него Kpbemb, 
прљетњдарљвоклешвакнезњ, 
девешњ, десешњ, молитисе, 
Me, ше, Eb (попови и калуђери 
«ame ва), CABHILE H m. A. 

Cor, m. eine Stange, um daran Wär 
tbe, Kleider, Bettzeug zu lüften, per- 
tica sustentata furculis. 

Срда, f. (ale Sdmeidelmort), die Gr; 
zürnte, Grollerin, iracuuda: 

„Срдо моја ne срдисе на ме — 
Срдан, m. Mannsname, nomen viri. 
Срдачка, f. y чунку она шипчица, 

што Hà њој стоји цијев, das Etäns 

gelben im Зебе фу фен. 

Срдашце, n. dim, 9. срце. 

Ср amm, ma, то, erjürnt, iratus. 

Срдити, nM, v. impf. zürnen, irrito, 

Срдитисе , имсе, у. r. impf. zürnen, 
fid) gürnen , irascor. 

Срдња, f. dad Zürnen, ira. 

Срдобоља, f. ble rotbe Ruhr, dysenteria, 

Срђа, m. cf. Злопоглеђа. 

Срђев aan, ва ase, m. Gt. Cergiu$, 
festum S. Seryii (7. Oct.). 

Срђење, n. ba$ Zürnen, ira. 

Сребрење, n. das SBerfilbern, inductio 
argenti, 

Сребрити, им, у, impf. verfilbern , аге 
решо obduco. 

Срсбрн, на, no, filbern, argenteus, 

Сребрница, f. Stadt in Bosnien, ап der 
Drina, zwifhen Зворник und Више- 
град. Сребрничанин , човек из Cpe- 
брнице. Сребринчки, ка, во, von 
Сребрница. 

Сребро, n. das Silber, argentum. 

Сребрдкос , ca, co, (ст.) filberpaarig , 
capillis argenteis : 

„Ој ђевејко среброкоса ! 

„Твоје косе сребро носе — 

Срсда, f. (Рес. и Срем.) vide сриједа. 

Средна (ередина), f. 1) bie Mitte, 
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medium: узео ra по средини. 2) die 
Cdinolle, medulla panis. 

Средњи, ma, ње, x) ber mittere, mitt 
lere, medius. 2) средње руке, mii; 
teImáfig , mediocriter. 

Сре довечан,, una, но, (Pec. n Сим) 
vide средовијечан. 

Средовијечан , uua , но , (Epn.) insit 
fern (Rebens:) Alter, mediae зе, 
Средоје, m. Maundname, nomen s 
Средопосни, на, Ho, H. m. neh, 
in der Mittfaite, in medio jejunio. d 
безимена неђела. | 
Срђ, m. (Pec. и Срем.) vide cpi 
Срез, m. der Bezirk, regio. Свака se 
жина има по неколика среза (Сад 
y вријеме Црнога Ђорђија дам cj 
срез оно, докле је заповиједа је 

дан велики буљубаша (капет). 

Срезати , ежем, v. pf. 1) n. п. копу. 
Jy, zufhneiden, ad formulam scinde 
2) н.п. normıe, bie Nägel abídjanin, 
befchneiden, ungues reseco. | 

Срезивање, n. ba& Schneiden, reseco 

Срезиваши, зујем, v. impf. абди» 
Deu, гезесо. | 

Срем, m. (Рес. и Срем.) vide Срије. 

Сремац , мца, m. (Рес. и Срем) n& 
Сријемац. x 

Сремачки , ка, ко, 1) fiemifd, sime 
cus, sirmiensis. 2) adv. (irmifd, sirmice. 

Сремица, f. bie Sirmierin, femin sc 
miensis. 

Сремичица, f. dim, 9. Сремица. 

Сремвиња, f. vide Сремица. | 

Сремски, ка, ко, (Pec. n Срем) зе 
Сријемсви. 

Срсмуш, m. (Pec. и Срем.) vide Сфе 
јемуш. 

Срести, ретшем (и сретнем), v. 
begegnen (einem), obviam бо cui 
Срестисе, ретемсе (и сретнеже), 

v.r. pf. einander begegnen, obriam bo 

Сретан, mao, но, vide срећан. 

Сретање, n, ba6 fBegegnen, occurs 

Сретати, ам, v. impf. begegnen, 
viam fio. 

Срсташисе , амсе, v. r. impf. fid i" 
gegnen, obviam бо. u 

Сретен, m. Mannsname , nomen v» 

Сретеније , n. Maria Deimfudung, "~ 
sitatio Mariae (2. Febr.). Србљи #25) 
да ce тада среше љето x 

Срећа, f. das Glüd', fortuna. 

Срећа, m. (Pec. и Срем.) vide Среће. 

Срећан, Ћна, no, glüdlic, fortunis 

Срећан, m. Mannsname, nomen v. 

Cpéhu , сречем (и срекнем), vr. P 
Pudjtabiren, syllabatim effero. — | 

Срећко , m. Mannsname, nomen "> 

Срећо, m. (Epu.) hyp. у. Срећко. 
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Среш, та. (Рес. и Срем.) vide 
Сриједа, f. (Ерц.) 1) die Mitte, medinm, 
2) ber Mittwod, die 9Rittmodje, dies 
mercurii, 
Сријеђ, m. (Ерп.) bie Boden » Daube 
am jafie, tabula fundi dolii. 
Сријем,т.(Ерц.) Е irmienSirmiensis ager. 
Сријемац, мца, m. (Ерц.) der Sirmier, 
Sirmiensis. 
Сријемскћ! , ка, ко, (Ерц.) firmifd), 
sirmiensis, 
Срнијемуш, m. (Ерц.) Art milbradftne 
Des Зидепице , obsonii genus. 
Сријеш, m. (Epi.) der Weinitein, tartarus. 
Cpiírama , n. bas Buditabiren, syllaba- 
rum distincta prolatio. 
Срицати, сричем, v. impf. budftabi: 
ren, syllabatim effero. — ' 
Сркање, n. dad Schlürfen, sorbitio, 
Срвати, срчем, v. impf. fdlürfen, 
sorbeo. 
Сркнути, нем, v. pf. fhlürfen, sorbeo, 
Сркутање , n. dim. y. сркање. 
Сркутати, кућем, dim, 9. cpsarm. 
Срма, f, vide сребро. 
Срмадп, adj. iudecl. vide cpe6pn. 
«срна, f. das Reh, caprea. 
Срндаћ, m. der Жеђроф, capreolus. 
C. pnemina, f. dad Rehfleifch,.caro capreae. 
Срнећи, ha, he, Reh, capreae, cas 
prearum. 
Сбиче, чета, n. vide лане. 
Срсдан, дна, но, unter einander vers 
manbt, cognatus : 
„Кано сродно јато голубова — 
Кродитисе , имсе, v. r. pf. einander 
als Berwandte erkennen, propinquos 
se appellant. 
Срођавање, n. das Bettern, appellatio 
titulo consobrini. 

Срођаватисе, амсе, v. r. impf. Better 
merden, appellare se consobrinos. 
Cposamn, ам, v. pf. 4. 95. die Strüms 
pfe vom Beine berabrollen, devolvo. 
Cpósmammce, кћусе, v. r. pf. m. j. 

свиње, fid in einen Фашјеп zufams 
mengrungen, cum grunnitu concurro, 
Срчан, "na, но, | übereinflimmeub , 
Срочит, та, mo, f conveuienter. 
Cn, m. die Eicdel, falx. ' 
Српак, n&a, 1) hyp.v. срп, 2) некаква 
трава. 
Српић, dim. у, срп. 
CA „die Serbin, Serba. 
Српска f. Serbien, Serbia, vide Србија. 
Српски, ка, ко, 1) ferbifd) , serbicus, 
а) adv. ferbifh, serbice. 
Српчад, f. (coll.) junge Serben, serbica 
uventus. 
Српче, чета, n. ein junger Cerbe, puer 
serbus, 


Cpe 


сријеш. 
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Српчићи,, m. pl. (coll ) 
Срце, n. das Herz, cor. 
Срча, f. das Glas, vitrum. 

Срчали, adj. indecl. gläfern, vitreus. 

Срчан, на, но; н. п. момак, дијете, 
коњ, herzhaft, feurig , animosus. 

Cpuánük, m. трава од срдобоље. 

Срчаница, #. 

Срчика, f, das Mark des Hollunders, 
medulla sambuci. 

Сршљен , m. bie Horniße, crabro. 

Стабло, n. der Stängel, caulis. 

Ставити, им, v. pf. ftellen, statuo. 

Стављање , n. ђав Ctellen, positio, 
statutio. 

Стављати , am, v. impf. ftellen, statuo. 

Стадо (стадо), n. (cm.) bie Herde, 
grex: 

„Ако ме наджањеш, даћу ши ja ста- 
AO = 

„Што ће шеби стадо с премлогим 
овцама ! 

„Кад ши траве немаш стадо да на- 
пасеш — 

Стаза, f. der Fußfteig, semita. 

Стазица, f. dim. у, стаза. 

Cmaja , f. der Stall, stabulum. 

Стајање, n. das Steben, statio. 

Стајање , n. das Verbale yon стајати in 
allen Bedeutungen. 

Cmajamm, стојим, v. impf, ») fteben 
bleiben, consisto, sto. 2) стпоји Buna 
(људи), лавеж паса, psha волова, 
beginnt, coepit, existit, 5) ово ме стоји 
десет гроша, Еофеп, consto. 

Стајати , jew, у. impf. eon стати. 

Стајаћи, ha, he, feyerlih, fonntáglid, 
solemnis. . ' 

Стајаћица, f. стајаћа пошуља, das 
Seyertaasbemde, solemne indusium. 

Стајка, f. Srauenname, nomen feminae. 

Стака, f. Frauenname, nomen feminae 
(von Cmana). 

Стакалце, nema, n. dim. у. стакло. 

Стаклар, m. der Glafer, vitriarius, 

Ставлен , на, no, gläfern, von Glas, 
vitreus. 

Стакленце, цета, n. vide стакалце. 
Стаклитисе, имсе, v. г. impf. glän« 
уп, mie Gfa8, splendeo ut vitrum. 

Стакло , n. das @las, vitrum. 

Стакнути, нем, v. pf. zufammenräs 
d'en, propius admoveo: угарке, ватру. 

Cmaxo, m. hyp. 9. Станоје. 

Сталаћ, m. Ruinen einer alten Burg 
an ber Morama, ober Ћуприја: 
„Вино пије Тодор од Сталаћа 
„У Сталаћу на Морави граду — 

Сталаћанин, m. p. m. Тодор, m. j. 
из Стпалаћа. | 

Стамвбвол“, m. vide Цариград. 

Стамболија", m. vide Цариграђаним, 
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vide српчад. 
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Стамболсви, ва, ко, vide Цариградски, 

Стамена, f, Sraucuname, nomeu fe- 
minae. 

Cmewenka, f. Srauenname, nomeu fe- 
niünae. 

Стамгико, m. Mannönanıe, nomen viri. 

Стан, m. i) ber Vüeberítubl, machina 
textoria, 2) Фе Gennecep, locus et 
casa mulgendis aestate ovibus. 5) bet 
Leib (als Theil des Dembcel), indusii 
corpus, 

Стана, f.] 

Стлна, f. f 

Станаза, [. Nrauenname, nomen feminae. 

Cminan, n5a, m. нема ти ту стан- 
ка, bier vt fein Bleiben für bid, 
vix hic reinamere poteris; abi, si me 
aulis, 

Cmanip, m. 
stos, 

Станарев, ва, во, vide cmanapo». 

Стаизрица, f. die Sennerin, oviom cu- 
ratrix, 

Cnianagnitn , на, но, ber станарица, 
curatricis ovtum. 

Станаров, ва, во, deö станар, cu- 
raloris ovium, 

Станача, f, Srauenname, nomen féminae. 

Станимвр, m. Manusname, nomen viri, 

Станисав, m. Mannsname, nomen viri. 

Станисава, f. Jrauenname, nomen fe. 
miae, 

Станитисе, имсе, у. r. pf. fteben blei: 
ben, Wil neben, sisto: не сшаниосе 
до мора: 

Станица, f. Srauenname, nomen feminae. 

Станиша, m. Manndname, nomen viri, 

Станка, f. Srauenname, nomen femi- 
nae. 

Станћо, m. JOannáname, nomen viri. 

Станован, ена, но, (em.) fejtgegrüntet, 
firmus : * 

La од њега сва гора мирише, 

„И по гори становно камење — 
Станоје, m. Mannsname, nomen viri. 
Станојка, f. cauenname, nomen femi- 

nac. 

Стар, pa, po, 1) alt, senex. 2) aft, 
vetus. 

Старање, n. dad Gorgen, sollicitudo, 
Старатисе, амсе, v. r. impf. beforgt 
fenn, curam habeo, sollicitus sum. 
Старац, pua, m, 1) ber Greiß, senex. 
2) der Schwiegervater, socer, cf. 

таст. 

Старац, pua, m. ein alter Weinberg, 
vinea vetus. 

Старачњи, adv. mit ein Greis, senis 
more. 

Старење, n. das Altern, senescentia (2) 

Старсшина, m. (Pec. и Срем.) vide 
старјешина. 


Frauenname, nomen feminac. 


der Senner, pecoris cu- 
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Стлрешинин, на, но, (Рес. и Срем.) 
vide старјешинин. 

Старелинсшво, n. (Рес. и Срем. vi- 
де старјешинство. 

Старешовање, n. (Pec. и Срем.) vide 
старјешовање. 

Старешовати, шујем, (Рес. и Срем.) 
vide старјешовати. 

Стврешство (старештво), u, (Рес. и 
Срем.) vide старјешство. 

Старл Baa, m. Theil des füdlichen 
Serbien, 

Стари csam,.m. der Dberfmat, cf. 
женидба. 

Старина, f, 1) од старине, von, Als 
ters ber, antiquitus. 2) (m.) мој ста- 
pino? mein lieder Alter, senex: Ста. 
рина Новак, ein berübmter SDeibu£. 

Cmäpumut, им, v. impf. altern, senesco. 

Старица, f. die Ute, senex mulier: 

„Ој старице Османова нено ! 

„Узми мене за Османа швога — 

Старјети, рим, v. impf. (Epg.) alt 
werden, altern, senesco. 


Старјшина, m. (Ерц.) ba8 Dberhaupt 
der Samilie im Haufe, caput familias, 
patriarcha (2). а) Кушњи cmapje- 
шина влада и управља вућбоми 
свим имањем: ом наређује ђети- 
ће и момчад куда he војн иби и 
шта he који радити ; он продаје (© 
договором кућана) што је на прода“ 
jy, и купује што треба вупити ; 
он држи кесу од новаца, m Öpumece 
raso ће“ платиши арач, порезу п 
остале дације. Кад се моле Богу, 
он почиње и свршује. Kaa има ка- ~ 
кви гостију у кући, старјешина 
се сам с њима разговара, и онс 
њима руча и вечера (у великим ку- 
Кама, ђе има млого чељади, нај- 
прије поставе старјешини n гости- 
ма (у таковим кућама слабо воји 
дан нема јужни! | на једној coópn, 
а на другој бетићима, и момладма, 
која раде у пољу ,па онда вечерају 
жене u bera). Старјешина није сваг- 
да најстарији годинама у кући : кад 
отац остари, он преда старјешии- 
ство најпаметнијему своме сину 
(или брату или синовцу), ако ће 
бити и најмлађи ; ако се догоди да 
који старјешина ме управља до- 
бро вућом, онда кућани изберу дру- 
гога. 2) старјешина се зове ћоји у- 
правља једним селом (сеоски ста- 
рјешина, m. j, кнез или пмеш Ka- 
KaB), или читавом Hamjow. У ври- 
јеме Црнога Ђорђија сваки је војво- 
да био старјешима у својој кнењи- 
ни, а Ђорђије је био сшарјешина 
у свој Србији. 
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Старјештнин, на, но, (Ерп.) des cma- 
јешина , illius qui est старјешина. 

Cmapjémüwcmso, n. (Epy.) Amt und 
Burde des старјешина, dignitas 103 
старјетиина. 

Старјешовање, n. (Epn.) ba8 Befehlen 
416 старјешина, imperium more 
старјешина. 

Старјешовати, шујем, v. impf. старје- 
шина feyn, sum старјешина, 

yen pese (старјештво), n. (Epty.) 
vide старјешинство ; 

„Ако hy je напнпт по старјештву, 
„Напићу je.cmapomJyr’ Богдану — 

Cmapmärii, лога, m. der Serge, па- 
nus. 

Старовлашк, ва, ко, von der Gegend, 
Стари Вла. 

Стар јко, та, vide стари свати. : 

Старосватица,!. жена старога ceama. 

Старсватски, ка, ко, 1) flaroímas 
ијф. 2) adv. wie ein стари сват. 

Cmap?csamcmso , n. das Amt und bie 
Wurde des стари сват, diguitas тој 
стари сват. | 

Старосе aua ax, дпоца, та. (Рес. и Срем.) 
vide старосједилац. 

Старосидилац, диоца, m, vide cma- 


роседилац. 
Старостђелац, сидиоца , m.} der Alt: 
(Epu.) faffe, qui 
Старосједилац, Auoya, m. f diu jam 
(Ерц.) ј alicubi 
sedet. 


Старбст , f. а) das Alter, sencctus, 2) 
die Sorge, sollicitudo. 

Cmapöcmösne књиге, f, pl. (om.)alts 
verfaßte Bücher, hbri antiqui (oder 
тате ed ftatt пароставне 9): 

»V Марка су књиге староставне : 

„Марко знаде на коме је царство — 

Cmöpueg, ва, во, ред старац, senis. 
aul зосетт 

Старчекања, f. аорта. 9. старап. 

Старчина , f. angm. v. стара. 

Cmapunk, m. dim. 9. старац. 

Cmäc, m. der Wugs, der tatur, sta- 
tura, cf. pacm. 

Стасати, ам (и cmamew), vide при- 
спјетит, 

Стасина, f. (ово Мораве) vide nan. 
jem, 

Статве, f. pl. bie aufrechtftehenden 
jwey Balken in denen der Weberbaum 
lieat. 

Стати , анем, v. pf. 1) ftehen bleiben, 
consisto. 2) на mımo, treten, insisto, 
3) коме на пут, in den Weg treten, 
verbindern, impedio: 4) није ми стпало, 
dran liegen, interest. 5) стадета вика, 
и. (, пр. е8 entitand, begann, coepi. 6) 
стао вин оград на род, момак на 
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снагу, begann, coepi. 7) Foiten, соп- 
з10 : стало ме десет rpotuia. 

Стативаца , f. eine ber gc). cmamee: 

Ствар, f. 1) daß Ding, res. 2) мије 
стари, nichts befonderes, | nou est 
quod adinirere, . 

Стварање, n. daß Erfchaffen, creatio, 

Стварати, ам, v. impf, erichaffen, creo, 

Створ, m. bas Machmerk, Arbeit, Taert, 
opus. E 

Строрење, n. da8 Gefdjópf, creatura: 
ћакво je тпе створење ? 

Створитељ, m, der Schöpfer, creator. 

Створитељев , ra, во, дев Schöpfers, 

' creatoris, 

Створити, tw, v. pf. fdaffen, creo. 
Створитисе, имсе, v. r. pf. fih vere 
wandeln, verwandelt werden, mutor 
Стврднутпсе, немсе, v. r. pf. 1) bart 
werden, durescó. 2) Hart, Вата werden, 

avarus, tenax fio. 

Cmera, f. verfchärfte Polisen, Gorbou 
(gegen Räuber, Meft), cireumrentio. 

Стегно , n. der Schenkel, crus: попи- 
mo стегна. 

Стегнути, нем, v. pf. 1) anjiehen, 
(Теа), attraho. 2) и. п. село, eng ums 
ringen, circumdo, стадо; стегли га 
дужници. 

Стегнутисе, немсе, vide стиснуттисе. 

Стезање, n. раб Anziehen, attructio. 

Стезати, евем, v. impf, anjieben, at- 
traho contraho, 

Стезатисе, ежемсе, v. r. pf.feit Freund 
(суп von Ausgaben, Еларр thun, parco 
sumtibus. ' 

Стеља, f, 1) die Fütterung des Saums 
fattelö, munimeutem interins clitellad 
rum. 2) bie Sefen, faex. 

Стебљва, f,onaj ночић, nrmo на њему 
стоји витао кад жене сучу пређу, 
das Зибостед des Hafpels. 

Cmene, f.(Pec. 1 Срем.) vide стијена. 

Стеница, f, (Pec. и Cpem.) vide cmje2 
ница. 

Стељак, њка, 
жижак, 

Cmeibán, m. (Pec. n Срем.) vide cmje- 
њак. 

Стењање, n. dad Stöhnen, gemitus, 
suspiratio. : 

Стењати, њем, v, impf, ftöhnen, sur- 
piro. 

Стење, n. (Pec. m Срем.) vide спијење. 

Стење, n. (Pec. t Срем.) vide стијсње. 

Степстисе, пемсе, v. r, pf. fid ves 
fchlagen,, verfommen, nescio quo abiit. 

Cmepäme, n. das ‘Breiten, stratio. 

Стерати, рем, v. impf. бте са, beden, 
slerao, 

aad aad ам, (Pec. m (Срем.) vidé 
шћераши. | 


m. (y Cpnjemy) vide 
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Стеривање, n, (Рес. и Срем.) vide шке- 
ривање. 

pars qos ied рујем, (Pec. и Срем.) 
vide шћеривати. 

Стесати, ешем, v. pf. abzimmern, 
Беђацеп , exascio, 

Стећи, ечем, v. pf. erwerben, com. 
paro, H. I. новаца, кућу. 

. Стећисе, течемосе, у, r. pf. 1) zus 
fammenlaufen, concurro. 2) werden, in 
Grfüflung geben, fio: 

„Штогођ peram soaBora ce стекло— 

Стигнупи, нем, vide стићи. 

Cmía, m. bie Зфат, pudor. 

Спибдак, шка, m. 1) caucalis grandi- 
flora Lion, Ова трава има бијел цви- 
јет у сриједи мало црвен; Србљи 
приповиједају, да је оно црвено од 
прије веће било, па сад сваки дан 
бива мање: зашто већ нестаје 
стида међу људма. 2) ров [egte 
Stüd in der Schüfel, das jeder fid) 
fhämt zu nehmen, cibi ultimum fru- 
stum. | 

Стидан , дна, no, fhamhaft, pudens. 

Стидење, n. (Рес.) vide стиђење. 

Стидетисе, aumce,(Pec.)| vide cm#- 

Стидитисе, имсе, (Срем.) | bemnce. 

Стидљив, ва, во, fdambaft, geihämig, 
pudibundus. 

Стидноћа, f. bie Cdam, pudor: 
„На љепоту као и besojsa, 

„На стидноћу као и невјеста — 

Стиђење, п. (Ерц.) das Schämen, pu- 
dor, die Scham, pudor. 

Стиђетнсе, стидимсе, v. r. impf. 
(Ерц.) fid) fhämen, pudet, erubesco. 

Стизање, n. dad Grreiden, | Ginbolen, 
consecutio, 

Стизати, ижем, v. impf, erreichen, 
assequi. 

Стијена, f. (Epy.) bie Selfenmanb, der 
Fels, saxum. 

"Стијење , n, (coll, Ерц. bie $Selfen, 
Saxa. 

Стијење, n. (Ерц.) ber Dodt (befonders 
bie einfahfte und ärmjte Art davon), 
ellychnium. 

Стинутисе, несе, v. r. pf. н. m. 40], 
gerinnen, congelasco. 

Стипса, f. der Alaun , alumen. 

Стипсање, n. das Sieden in Alaun, 
coctio in alumiue. 

Стипсати , пшем, v. impf. in Alaun 
fieden, coquo in alumine. 

Стисак, ска, та. bie jufammengebrüd : 
te Sault, pugnus compressus: оћеш 
стисак ! 

Стискивање, n, das Zufammendrüden, 
compressio. 

Сптискиваши, кујем, v, impf. zufams 
mendrüden, comprimo, 
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Стискиватисе, кујемсе, vide стеза, 
шиве. 

Стиснути, нем, v. pf. zufammendrüden, 
comprimo, 

Стиснушисе, немсе, v. r. pf. fi ein 
fdràn?en (in Ausgaben), contraho те 
la (quoad sumtus). 

Стићи (говорисе и стигнути), eme- 

. нем, v. pf. erreichen, einholen, ве 
quor. 2) сад стиже, igt komme 
an, adest. 

Стицање, n. dad JSufammenbridn 
(der Fenuerbrände), admotio. 

Стицати, ичем, v. impf. zufammen 
drüden, admoveo. 

Стјеница, f. (Ерц.) bie Wange, cine. 

Стјењак, m. (Epr.) bie Selémaul, s» 
xa, series saxorum. 

Сто, buubett, centum. 

Сто, стола, m. 1) der Stuhl, €i 
sella. 2) (cm.) ber Tifch, mensa: 
„У Павлову светом 'намастиру 

„Постављени од злаша столови – 

Cmór, m. der Oetreibe(d)ober, acerrus 
frugum. 

Стожер , m.] ber Baum in der Mitt 
Стожина, f. (der Tenne, um die dreider 
den Pferde daran zu binden, cardo. 
CmosH, m. Oannéname, nomen vin.- 
Стонсава, f. Srauenname, nomeu feux 

nae, 

Стовћ, m. SRannéname, nomen riti 

Cmoja, f. hyp. 9. Стојана. | 

Стоја , m. (Pec. и Срем.) vide Стојо. 

Стојадин, m. 9tannéname, пошев пл. 

Стојан , m. Mannsname, nomen vin. 

Спијан, m. Mannsname, nomen vir. 

Стојана, f. Frauenname, nomen feu 
пае. 

Стојанка, f. $rauenname,nomen feminae. 

Cmójsa, f, Frauenname, nomen kai- 
nac. 

Стојко , m. 9tannéname, nomen vii 

Стојна, f. Srauenname, nomen f 
uae. 

Стојница, f. 1) ђав Stehen, static: 
прођисе стојнице, was jtehjt bu imm 
ba? geb bod) fort. 2) dim. у, Стоји» 

Cmojo, m. (Epu.) hyp. v. Cmojas. 

Стбјша, m. ЗЖаппвпаште, nomen vit 

Стова, f. 1) der Herdenreichthim, c 
pia armentorum et pecorum. 2) Bir 
renceidjtbum , merces. 

Стока , m. (Pec.n Срем.) vide Cmos? 

Стоко, m. (Ерц.) hyp. у. Стојан. 

Стокућанин , m. der фојештаде, 5" 
(фес, garrulus, qui commissa pro?: 
hocque modo vicinos inimicat. 

Стокућанка, f, bie ipoftentcágerin, “ 

A latrix. 
тола, f, hyp. v. столица. 

Cmóaag, сшбца, m. 1) vide 46s 
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2) град y Ерцеговини (између Mo- 
стара и Требиња). 

«Столица, f. der Seflel, Stuhl, sella, 

Столичица, f. dim. 9. столица. 

Столовата чаша, f. ba6 Keldhglaß, ca- 
lix vitreus. 

Cmonora, f. bie Scolopendra (ein viel; 
füßiges Ynfekt). 

Стопа, f. 1) ber Tritt, Ränge eines Sue 
Bed, pes. 2) ble Winde, апето, 

Стопало, n, ber Fuß im engfien Bers 
ftanbe, pes. 


Стоплити, им, v. pf. 1) fdmelgen, ТА 


quefacio. 2) човека, vernichten, ad ni- 
hilum redigo , tollo. 

Cmonumnce, имсе, 
liquesco. 

Стопица, f. dim, 9. стопа. 

Стопурина, f. augm. у. стопа, 

Cmomuna, f, ba$ Hundert, centum (fr. 
la centaine). 

Стотиница, f, dim. 7. cmo- 

Стотињак, mha, m. f тина: има je- 
дан стотињак дуката. 

Cmpä, paa, m. 1) der &dreden, terror, 
2)bie Surdt, timor. 

Страва, f. bet &dred (eine Krankheit) 


v. r. pf. f[dmelzen, 


bat Auffahren vor Schreden, terror. _ 


Страдање, n. ђав Beiden, perpessio. 

Страдати, ам, v. impf. leiden , pati, 

Стража, f, bie Wade, exeubiae, vi- 
giliae. 

Стражанин, m. vide стражар. 

Стражар, m. ber Wächter, excubitor. 

Стражара, f. bie TBadjtbütte, dad Wadıls 
банв, vigiliarium. 

Стражарев, ва, Bo, | des Wädters, 

Стракаров, Ba, Bo, f vigilis. 

Стражарски, ка, ко, 1) Wächters,, vi- 
gilum, 2) adv. mie ein Wächter, vigilis 
more. 

Cmpaxapue, чета, n. das Wächterlein, 
parvulus vigil : 

„A стражарче долеће са страже — 

Стражњи, ma, ње, Der hintere, poste- 
nor; најстражњи (H. II. човек, посао), 
der legte, fchlechtefte, postremus. 

Стражњица, f. der Hintere, podex. 

Страиња, m. Mannsname, nomen viri, 

Стрампутшица, f. der Ceitenmeg, se- 
mita. 

Стрампутицг, adv. auf einem Seitens 
mtae, extra viam, 

Стрампутшичење, n. das Gehen auf 

eitenwegen, deviatio. 

Стрампутичиши, им, v. impf. auf 
Geitenmegen, 2lbmeaen geben, devio. 

Страна, f. 1) die Seite, latus: c ове 
стране Дунава ; fogar c ове стране 
Божића, 0. i. vor —; једна страна 
брашна, b. t, bie eine Seite der Pferd» 

* [aft (90 Dio). 2) die Seite, v. i. Partei, 
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partes: om je с моје стране, 3)foviel 
als брдо, Berg, mons: уза страну, 
преко стране, велика страна м 
m. A. 

Странчица , f. dim, v. страна. 

Страовит, ma, mo, vide страшан. 

er par f. fürchterlich (zu feben), ter- 
ribile visu, dictu: cmpaoma Божја. 

Стратимир, m. Mannsname, nomea 
viri. 

Cmpamop , m. (cm.) Art $craut, herbae 
genus. 

Страторов, ва, во, (cm.): 

„Стари свате страторова грано ! — 
„Једна врста босиљкова, 

»Apyra врста невенова, 

„Трећа врста страторова — 

„Која врсша страторова, 

„Та је врста крајобера — 

Страшвн, шна, но, [dredlid, fürds 
terlich, terribilis. 

Страшење, n. dad C dreden, torritio. 

Страшив, ва, во, vide страшљив. 

(—— Bua, m, der дајсијић, die 

emme, ignavus: 

„Да ми рече дружина остала: 

„Гле страшивца Бошка Југовића ! — 
er ee f. ber Hajenfug, timi- 

dus : 

„Топал - паша љута страшивица, 

„On Кулаша не смје погубити 

„Од Кокора u од Јездимира — 

Страшило, n. das Cdredbilo, &dred 
männden, bie Воде фес, terricula- 
mentum. 

Cmpaiumnm , им, у. impf. fdredeu, 
terreo. 

Страшљив, sa, во, fhredhaft, formi- 
dolosus. 

Страшљивац, вђа , m. vide cmpaıum. 
вац. 

Страшљивица, f. vide страшивица. 

Страшни cya, m. das јипаће Gericht, 
judicium novissimum, 

Cmn, m. 9tefte eines vom Wolfe gefrefs 
fenen Biehes, reliquiae cadaveris: не- 
ма My стрва; не нађе му ce cmps. 

Стрван, вна, но, н. п. пас, Hund дер 
vom Aas gefojtet, canis qui vadaver 
gustavit, ferox. 

Стрвина, f. рад Хад, cadaver. 

Стрса, f. der Dadvorfprung, pars tecti 
prominens: шта mmu стојиш под 
стресом, me не идеш y кућуг 

„Сниска стреа, висок byseruja — 

Стрека, f. пруга на женским веце• 

»ama, der Ötreif, virga: А 
„Кецељице лепе mu си стреке —) 

Стрела, f. (Pec. и Срем.) vide стрио 
јела. 

Стрелица, f. 1) dim. у. стрела. 2) vi- 
де стрјелица 2. 


* ^" Стр 
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Стрељање, n, (Pec. и Срем.) vide стри- 
јељање. - 

Стрељаши, ам, 
стријељати. 
Стремсн, m. (cm.) der Steigriemen (2), 

lorum stapiae: 
„Онђе ] пала првца од јунака __ 
„Та доброме коњу до стремена, 
„10 стремена, n до узенђије, 
„А јунаку до свилена паса — — 
Стрепити, им, v. impf. evgittern, et» 
beben, contremisco, 
Стрепљење, n. das Grjittern, tremor. 
Cmpécasme , n. Раб Ausfhütteln, decus- 
$10, excussio. 
Стресати, ам, v. impf. н, п. рој, Bets 
ар битне п , decutio. 
Стргсатисе, амсе, v. r. impf. (еф 
fdjititeln, excuti, · 
Стрести, сем, v. pf. herabfhütteln, 
decutio. Y 
Стрсстисе, семсе, v. r. pf. fih fdüts 
tein , fdaubern, excuti, cohorrescere, 
Стрижење, n. dad Scheren, tonsio. 
Стриза, f. 1) ba6 Tuchfchnigel, segmen- 
tum panni. 2) vide свита. 
Стризипа, f. dim. v. стриза. 
Стријела, f, (Ерп,) 1) der Pfeil, sagit- 
ta, 2) громовна, der Donnerkeil, 
fulmen. 
Стријељање, n. (Ерц.) das Schießen 
mit Pfeil unb Bogen, jactus sagittae. 
Стријсљати, ам, v. impf. (Epu.) 1) mit 
*pfeilen. fchießen, Jaculor. 2) очима, er 
blidt fharf umher, oculis configo. 
Стр,гка, f. hyp. v. стрина. 
Cmpino, m. hyp. 9. стрип. » 
Cmpiua, f. очина брата жена, De 
Setteró rau, uxor patrui (fratris pa- 
tris mei), Поуздаласе стрина у си- 
новца, па остала ja^ona, Кад ce 
y стрине иште, у очи се гледа. | 
Стринин , на, no, ber cmpinia, uxoris 
patrui, 
Cmpihu, micw, v. impf. fdéren, ton- 
deo. 
Cmpíir, m. 1) Vetter (Waters Brirder), 
patruas. 2) Anrede an einen ältern 
' Üffann, patruus. | 
Cmpnukáme, n. dim, 9. стрижење. 
Стрицкали, ам, dim. 9. стрићи. 
Сте'чев, ва, BO, des стриц, patrui. 
Стрчевић, m. vide братучед. 
Стрјелица , f. (Ерц.) 1) dim. v. стрије- 
Aa, 2) ber Donnerkeil (ein. бегтептес 
Stein), fulmen. 
Cmjkamm, стрчем, v. pf. fecablaufen, 
decurro. 
Стрмен, f. die Steile, locus arduus et 


praeceps. 
Стрмен, на, но, fteil, arduus , 
praeruptus. 


(Pec, и Срем.) vide 


Стрмениш, ma, mo, 


: Спф )* - dor 

Стрмке, f. pl. bie Beutelfhnur, fui. 
culus crumenae. 

Стрмо, 1) auf bie Erde, Xbaíab , der- 
sum: стрму, брду, bergab, tu, 
deorsum, sursum. 

Стрмоглав, аду. mit bem Sorísen 

Стрмоглавце, adv. f an, praecep. 

Стрмоглеђа , m. ber vor fid) bin idi, 
deorsum tuens. 

Стрмогуз, за, 30, H. II. коњ, ein fin 
von (teilen Hinterbaden, equus joo 
ruptis natibus, 

Стрнадица, f. bie Goldammer, exi 

- rıza flava Kl. 

Стрна, na, но, н. п. љеб, mmo,» 
Ба и дете де , frugum. 

Стринштпе , n. das GStoppelfeld, це 
stipulatus. 

Стрњива, f, die Ctoppeln, stipuli: 
„Ако CH ми снопље повезао, 
„Твоје овце по стрњики пасу — 

Стровалити, ам, v. pf. über den har 
ftn merfen , everto. 

Строваљивање,в. ba&lImmerfen, exersi. 

Строваљивати, љујем, v. impf, ibt 
ben Haufen werfen , everto. 

Строво, n, der Haufen vom Sturmt ib 
grídüttelter Früchte, pomorum decr. 
sorum acervus: лежи строво (псод 
јабува, испод шљива и ти. A.- 

Стрбшити, um. v. pf. 1) gerbröfeln, 
contero. 2) ausgeben, erogo: 

„Строши аџо иљаду дупата 

Cmpnamn, ам, v. pf. zufammenwerfen, 
conjicio, 

Стрпети, nam, v. pf. (Рес.) си | 

Стрпити, им, v. pf. (ege ie 

Стрпљети, ram, v. pf. (Egu.)] fib ie 
winnen, sustineo: не могу crgnbeuf 
да My He важем. 

Струг, m, der Hobel, runcina, — 

Струга, f. ЗИВ in einem Заши, din» 
ptio sepis. 


Стругање , n. ђав Schaben, rasio- 


Cmpyramı, ужем, v. impf. fchaben, rade 


Стругач, m. 1) der Schaber, rasor. ® 
jedes Inftenment zum Schaben, ust 
еп ои» rasorium. 

Стру ama , f. diri. 9. струга. 
Cmpyzunya, f. bie Hobelbanf, scu» 
num(?) ruucinatorium. | 
Струја, f. Frauennane, nomen (ето 
Струк, m. 1) ber Stängel, caulis. 3A 
јепа струка, von fdónem 389 

staturae pulcrae, 

Cmpyxa. f. ») ein grober Mantel Mr 
Aldanefen und Herzegominer (mit t 
Ebaml), pallii genus. 2) камџија ® 
три струке, eine Dregfade Kar? 
fie, triplex. 5) Art, Gattung: си“ 

струке, allerhand, omni farius. 

Cmpynarance, имсе, у. г. pf. Art bur? 


Воз Стр Сту 
grimmens befommen, certis ventris do. 
loribus laborare. 

Струњивање, n. dad fBefommen von 
einer Art Baudhgrimmens, ventris per- 
versio et dolor. 

Струљиватисе, њујемсе, v. r. impf. 
eine Art Bauchgrimmend befommeu , 
ventre laborare. 

Струњица, f. eine großeTafche(Tornifter) 
von Jiegenbaaren, pera e lana caprina. 

Стручак, «5a, m, hyp. v. струв. 

Стручић, m. dim. у. струк. 

Стручица, f. dim. у. струка. 

Стрпадљица, f, | bie Sprige,.das Spriße 

Стрцаљка, f. fien, siphunculus, 

Стрцање, n. das Gpriten, sparsio,' 

Стрцати, ам, v. impf. fprigen, spare 
go, spargor, emico. 

Стрцатисе , амсе, v. r, impf. fprigen 
(fpielen), spargo iuvicem. 

Cm ање, n. dim. 9. стрпање. 

Стрцкати, ам, dim. у. стрцати. 

Стрднути, нем, v. pf. fprigen, spar- 
go semel, . 

Скпрчати, чим, v. pf. herablaufen, Че» 
curro. 

Сипршење, n. das Emporfträuben (bee 
Фаагвд), erectio comae. 

Стприити, ши, v. impf, ftráuben (028 
Daar), erigo (comam). 

Стршљси, m. vide сршљен. 

Сту! Laut, um ben Oden gurüd ји 
commanbiren, vox ad bovem ut regre- 
diatur., 

Стузк, m. По Ерцеговини припови- 
jeaajy, да се стуаћи (као виле или 
Баволи) налазе по великим плани- 
мама и по камењацима, м имају на 
ногама гужве од љупћије жила: да 
им се ноге He клизају no страни 
и по камењу; кад се коме преки- 
не гужва, а он увати човека и из- 
вуче му жиле из ногу, те начини 
другу. d 

Cnis6, m. vide ступ. 

Стуба, f. bie Baumleiter (aus einem 
nidt fnapp bebauenen. Banınjlamm), 
scala ex arbore. 

7r у бица, f. dim. у. стуба. 

Саплублима, f. ein ројес aufredter Stamm, 
als Waflerbehälter, truncus cavus aquae 
с olligendae. 

Zrsay6orom, von Grund au, funditus: 
ха ропао стубоком. , 

Zi yACH, f. bie Kälte, frigus. 

2x3 yaen, на, но, Palt, frigidus, 

Iyrı VACHAU , Hija , ef T Quelle, fons. 

2 xxx удепи, ди, v. impf. (Pec.) 

Zr удити, ди, v. impf. (Cpem.) а 109% 

7px уђети, ait, v. impf. (Epg.)] | e 

ужи уживање, das Uebelfeyn, bie Vebllgs 
£eit, Vebelteit, nausea. 
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übel fepn, 


Стуживаглисе, њује ми ur 
efelu, da» 


v. T. impf. 
Cm; жипшсе., жи ми се, 


У. E. pf. stidio. 
Стукање (стукање), n. das стуг £a. 
gen, usus vocis сту! - у ' 


Стувати, учем, v. impf.Im. j. вола» 

Стувати, aM, v. impf. fcmy fagen 
dico cmy. E ' 

Стукнули (стукнути), нем, v. pf. 
m. j. вола, bem Dófen сшу zurufen, 
bovi impero voce cniy. !* 

Cm; 1, m. 1) Der aiptajt, ramns. 2) bie 
Säule, columna, н. n. ступови од 
камена по црквама намастирским. 

Ступа, 1. 1) ein bólgerner Weörfer „ die 
Stampfe, mortarium ligneum , .tudicus 
la. 2) eine Жајфте gum Danfbreden, 
macbina cannabi frangendae. 

Ступање, n. das Ctampíen, Stofeir, 
tusio. 

Ступаље, u. dad Treten 
iugressio. 

Ступати, aM, v. impf. ftampfen, tunde. 

Ступати, ам, v. ufpf. treten ,.calco. 

Ступац (ступац), nga, m. die Stüßs 
gd am Schlitten, columellae tra- 
lac. 

Стувити, им, v. pf. treten, calco. 

Ступица, f. dim. у. ступа. 

Стурање, n, раб Фегартетеп, deje- 
спо. , 

Стурати, am, у. impf. ] Бегобтрегбеп 

Стурити, им, v. pf. dejicio, ' 

Стући, учем, v. pf. jerfioßen, contun- 
do, comminuo. 

Cy, vide са, M. п. Oy два, су три 
ге (у Ерцеговини). ико Le 

C, баша ", f. 1) vide no»ak. 2) ber llus 
terbafcha, vicarius 6amae, pro Hama. 

Субашин, na, no, Des субаша, pró- 
bassae. | 

Субашовање, n. das субаша » fepn, std. 
tus тог субаша. 

Субашовати , nryjew , у. impf. субаша, 
Seyn, sum субаша. . и 
Субота, f. ber Camftoa, Sonnabend, 

saturni dies, dies sabbati. 

Су болица, f. Maria » Therefiopel, Thk- 
resiopolis. Cy 6ommannn , човећ из 
Суботице. Суботички, ка, ко, von 
Суботица. 

Сув (comp. сувљи),“ва, во, troden, 
bürr, siccus, aridus. | 

Сува болест, f. die Dörrfucht, Auszehs 
rung, tabes. 

Сувад, f. (coll.) bitrres Hol; , ligna arida. 

Суварак , pha, m. ein Ctüd dürres Holz, 

ligaum aridum. 

Сувашка, f. ein dürres Holz, lignum 


aridum. 


Сувача, f. bit SoBniügir, mola equariu. 
9 


(in das. Sau), 
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Пуца му срце (за ким, или за чим), 
као кобили за сувачом. 

С<вачак, чва, KO, dim. у. сув. 

C;sí кашаљ, m. der trodene Huften, 
tussis sicca. wn 

Сувише, zuviel, nimis. 

Сувб грожђе, n. 1) отишао y суво 
грожђе, er ift gu Grumd gerichtet, periit : 
опремио ra у суво грожђе. 2) cf. 
банатисе. 

Сувоњав, ва, во, efiwaß bürr, subari- 
“dus, macilentus. 

Сувопаран, pua, но, unvermadt, uns 
"gewürzt, condimento carens. 

Сувотан, mna, но, der nichts hat als 
Faftenfpeifen,, cibis pinguioribus desti- 
tutus. 

Сувбтиња, f. bie Nothfafte, jejunium 
ex egestate, 

Сувотовање , n. daB сувотшан : (еђи, 
16 carere cibis pinguioribus. 

Cysomosamnm , тујем, v. impf. див 9tot$ 
fafen, prae miseria jejuno. 

Сугреб, m. von Hunden ober Füchfen 
aufgefharrte Erde, terra effossa а cane 
aut vulpe. Нагазио на cyrpe6. Кад 
Ђеца нађу сугреб у пољу, онда пљу- 
My y њега; зашто кажу да могу 
изићи no човеку некакви шквлопци 
кад нагази на сугреб па не пљуне 
у њега. | 

Суд (gen. суда, pl. судови), m. ђав 
Geridt, judicium, jus. 

Cja, (gen. суда. pl. суди и судови), 
m. das Gefäß, Geidhirr, vas. 

Судац, суца, m. der Richter, judex. 

«Судија, m. 1) der Richter, judex. 2) (f. 
"раб Geridtémefen, res judiciaria: 

„И да друга постане судија — 
Судијин, на, но, be$ Richters, judicis. 
Судити, им, v, impf. (коме mma) 

richten, urtheilen. 

Судитисе , имсе, v. impf. vor Gericht 
ftehen, in judicio constitisse: судисе 
с њим unb судесе. 

Судић, m. dim. v, суд (суда). 

Судбван, вна, но, н. п. вино, паф 
bem Xaf riehend, redolens dolium. 

Суђсник, m. der Beftimmte, destinatus 
(den das Schidfal einem Mädchen als 
Mann beftimmt hat): Кад дође cybe- 
мик, HER’ изједе говно куђеник; 
„Злату ће се кујунџија наћи, 

„А мени he мој суђеник доћи — 
Суђгница, f. Ме Ветте, destinata. 
Сужањ, жња, m. (cm.) ber Gefangene, 

qui est in vinculis: 

уПроцвиљео сужањ Милутине 
„ У шавници бана Задранина — 

Сужлњетво (сужањство), a. bie Фе, 
fangenfdjaft , captivitas. 

Жужење, u. Das Thränen, lacrymatio, 


Суж 


Cy3: Сум &í 
Суза, f. Ме Thräne, Zähre, laerym. 
Сузити, им, v. impf thränen, јастуво. 
Сузица, f. dim. 9. суза. 

Сување, n. baé Dreben, torsio. 
Cysamm, учем, v. impf. drehen, tor. 


queo. 

Cysnja *, f. ber Lappen, mit bem eu 
bie Ladung in der Flinte feititorft 
Сувлата, f. groß unb ungeididt v 
trág, couvicium in hominem [002 

et pigrum. 

Сукљање, n. ba8 Herpormallen (dei Xii 
фев, der Bienen), provolutio. 

Сукљати, am, v. impf. berausmalm, 
provolvi: суквља дим из пећи; cy 
љају челе из кошнице. 

Сукнен, на, но, von Haustud, epu 
no domi facto, 

Сукниште, n. Hausdtuch, panni dont- 
stici, 

Сукно, n. ђав qud) (das bie rou it 
zen weben), pannus domesticus, vi 
lor. 

Сукнути , нем, v. pf. 1) n. n. мач, са 
Ay, güden, stringo. 2) berausitromtr, 
provolvor: сућнуше челе из KOMM 


це. 

Сукња, f. der Unterrod (ber тако) 
tunica. 

Сукњетина , f. augm. 9, сувња. 

Сукњица, f. dim. у. сувња. 

Сукобипши, им, vide скобити. | 

Сукрвица, f. bie Materie, das Eiter mit 
Blut, sanguine mixtum pus, 

Сукурчина , f. balbfcherzhaftes She 
mort auf einen großen und trägen Nu: 
fhen, а. d. sat magnus penis. 

Султан , m. der Sultan, Suitanus. 

Султанија, f. die Sultanin (Prinz), 
regia virgo: 

„Молиле се двије султаније 
„Своме брату султан Ибранху— 
Султанијин, на, но, ber Sultans, 

regiae virginis. 

Султанов, sa, во, des Сипа, 5" 
tani, 

Султански , ка, ко, 1) fultaniih, =" 
tanicus. 2) adv. fultanifd), more su 
tani. 

Cy^yaacm, та, mo, etwas аефоћо 
mit bem gefunden 3erjtanbe etwas ji" 
friegt, substultus. 

Сулундар", m, die Rauchröhre am £7 

Сумиња, f. $rauenname, nomen km 
nae. 

Сумлата, f. vide суклата. 

Сумља, f. ber Zmeitel, dubium. 

C, мљање , n. das Smeifelit, dubitati^ 

ME crm, aM, v. impf. zweifeln, * 

ito, 

Сумљатисе, амсе, у. r. impf. jweilds 
dubito, 


Воз 


Сумпор, m. der Schwefel, sulphur. 

Сумпорача, f. gefdmefelter Rappen, pan- 
nus (lacinia) sulphuratus (ta). 

Сумрак, m. | hie Dämmerung, crepu- 

Cympäsje, m.f sculum: 

„Сунце aabe, сумрачје се ваша — 

Сунашце, n. dim. v. сунце. 

Cy uem *, m. bie Defhneidung, circum- 
сто. 

Сунетити, им, v. impf, Бефис еп, 
circumcido. 

Сунећсње, n. ba6 Befchneiden, circum- 
€1510, 

Сунсџија *, m. ber Befchneider, circum- 
cisor. 

Сунђер *, m. ber Сфрапип, spongia. 

Суноврат, über Hals unb Kopf, prae- 
ceps. " 

Сунути, нем, v. pf. ein wenig gießen, 
fa ütten, fundo. 

Сунце, n. die Sonne, sol. 

Су нцоврст, m. die Sonnenblume, he- 

liantbus anuuus Linn. 

Супнчант, на, но, Сописп:, solis. 

C „иченица, f. der Sonnenftrahl (im Zims 
mer), solis radius (cubile illustrans), 

C Сичање, u. Dad Sonnen, apricatio. 

CS Hyuamuce, amce, v. r. impf. fid fün« 
nen (fonnen), apricor. 

Супчити, им, v. pf. саставити кога 
с вим да говори један другом у очи, 
де aenüberjtelleu (zwei Ausfagende), conz 
frontiren , committo. 

Супрот, дедеп, contra. 

Супротитисе, имсе, у.т, impf. коме, 
fin mibevfepen, obsisto, 

СупроКсње, n. das Widerfeßen, ber Wis 
deritand, repugnatio. 

Сургун *, m. vide проћераница. 

Сургунисати, ишем, vide проћерати. 

Сур, pa, po, blag (von arbe), coloris 
pallidi : 

„Сура-сувња, мадри конци: 
„Жив бно, ко je umo — 

Сурла, f. ber Жијје!, rostrum (suis), cf. 
виша, Куша. f 

Суродица, f. ein wenig verwandt, quo- 
dammodo propinquus. 

Cy pca65s, m. der Qrobídneiber, sartor 
vulgaris. 

zy pymisa, f. das RKäfemwafier, bie Mols 
Реп, serum lactis. 

oy снежица, f. (Pec. и Срем.) vide cy- 
сњежица. 

гусњежица , f. (Epy.) Schneegeftöber 
mit Regen, Ölatteis, nives mixtae plu- 
vıls. 

Ју срести, ·ретем (и сусретнем), у. 
pf. begegnen, obviam fio, occurro. 
Sy cpem, m. 1) отишао му на cycpem , 
entatarn, obviam. 2) Gum кога на 
сусрет, zuerft auf den Rüden, dann 


Сум Cye 


Cyc Ta 808 
entgegen auf die Brujt, verbero in 
tergo et vice versa. 

Сусретање, n. бав Begegnen, occur- 
sus, 

Сусретати, am, v. impf. begegnen, 
obviam fieri, 

Сустати, анем, v. pf. ermüben, de- 
fatigor, 

Сустигнути, нем, vide cyemnfur. 

Сустизање, n. das Ginholen, asseculio. 

Сустизати, ижем, v. impf, einholen, 
assequor. 

Сустизатисе , ижемсе, v, r, impf. (von 
bem 'Dferbe) mit dem hintern juge an 

, beu vorbern anjtofien, offendere pede 

osteriori anteriorein. 

Сустићи (говорисе и сустигтнупи), 
urHeM, v. pf. einholen, assequi. 

Сустићисе (говорисе и сустигнугои= 
ce), игнемсе, v. r. pf. (von dem 'pfecs 
de) mit dem Hinterfuße an ben огрега 
fu anftoßen, ofleudo pedem anterio- 
rem posteriore. 

Сутлија *, f. ein Gericht боп Reis unb 
Milch, Pübl zu efien, cibi genus. 


"Сутон, m. tiefe Dämmerung, crepuscu- 


lum obscurius. 

Cympa, vide cjympa. 

Сутрадан, vide сјутрадан. 

Сутрашњи, ra , ње, vide сјутрашњи, 

Сутредан, vide сутрадан. 

Суџук * , m. vide кобасица. 

Суша, f. bie Dürre, ariditas, siccitas, 

Сушан, шна, но, н. n. година, bürr, 
siccus, aridis. 

Сушење, n. das Trodnen, Dörren, sic. 
calio, arefactio. 

Сушити, им, v. impf. 1) trod'ien, sic- 
co. 2) bórren , atcfacio. 

Сушци, шака, m. pl. bie bürrern 
MWeinbeeren, bie man befoaberé пере, 
um dataus Piqueur ји maden, uvae 
sicciores. 

Спипатисе, nace, v. r. pf. и. п. вода, 
febr feit zufrieren, congelari. 


T. 


" 
1 а, 1) interj, Doch, sabe: ша нећеп ти 
то учинити, већ акоја умрем та 
немој човече ; ша помози ако си чо» 
ner! 
A. Be си 650? 
B. Ta ишао cam да зовнем Марка, 
па га вема под куће. — 
А. Јеси ли pyuao? 
Б. Та јесам (али —). 
2) conj. et —, eb —, femob6f — als 
виф — : ma j: шији, та по врашу, 
| са 


507 Та Тав 
das ЧЕ ja (im Grunde) alles eins. 5) ma 
неким мјестима (у пјесмама) не 
значи ништа, него се само дода 
A^ је пуна врста, H. n. 

„На руци му три златна прстена, 

„Та сватри му цркла на прешима — 

„Кад погледа војвода Вуица 

„Та ђе Чупић грозне сузе лије — 
„Чупић слуша па сузе прољева 
„Та од јада гледајућ' очима — 

та, diefe bier, biefe da, ista, gen. fem. 
von maj, ma, mo. 

Табак, m. a) ein Bogen (Papier), pla- 
gp 2) " ber Geberbereiter, Girbtr, cer- 

о, coriarlus. 

Табакана ", f. bie Gärberey, officina 
corıarla. 

Табан, m. ı) bie Sohle, solea, 2) ein 
Theil des Pfluges, pars aratri. 5) vide 
табанџе. 

Ta6àmue^, пета, n. das Schloß ап der 
Slinte, claustrum. cf. твожђа. 

Табање, n. das Treten, Stampfen, cal- 


catio. 
Табарка, f. bie füffmanne (beim Brannt: 
mweinbrennen), lacus. 
Табати, ам, у, impf. treten, ftampfen, 
calco. 
Табља, f. das Gehäufe für bie Kanone, 
casa tormenti. 
Tá6op (у пјесмама u mao6op), m. рђав 
Lager, castra: 
» Aa разбијем табор на Мишару — 
„Be је чалор силног цар Мурата, 
„У сред Турског силна таобора — 
Тава", f. buc Pfanue, trulla. cf. тигањ, 
Таван", m. 1) der ‘Boden, Plafond, bie 
$elderdede, lacunar: ударно главом 
у таван, 2) ber Boden, tabulatum su- 
premum: на тавану. 3) Shit, Las 
де, tabulatam, stratum: један таван 
вупуса, један таван меса. 4) Stods 
reb, tabulatum: 
„Кулу гради од двадест тавана — 
Таван (таван), вна, но, finjter, obscu- 
rus. Тавној ноћи нема свједока. 
Таванити, им, v. impf. bodmen, fundo 
aut lacunari instruo. 

Täpanch”, KA, RO, н. I, врата, B0s 
bens , ad tabulatum pertinens. 

Tágam::e, n. ba8 'Bobnen, fundi aut 
tabulaii adstructio. 

'3guuga, f. dim. 9. maga. 


Тавна, f. 1, ријека у Босни y Зворнич- 


кој наији. 2) намастшир на тој рије- 
ци (тај се намастир зове и Троји- 


па). 

Тавнава, f. Fluß unb Ффедеп in ber Ша- 
бачка наија. Тавнавац (bua), човек 
из Тавнаве. Тавнавски, ка, ко, von 
Тавнага. 


Тависији, мим, (Pec.) vide шавњеши, 


Тав Tan t 
Тавнина, f. die Dunkelheit, дио, 
tenebrae : 

„Момче ми промче кроз село, 

„Тавнима бјеше, не pube — 
Тавнити, им, (Срем.) vide marem. 
Тавница, f. das (finflece) Gefängni, va- 

cula, carcer: 

„Тавница je кућа необична — 
Тавнички, ва, RO,]H. m. врата, ји 
Тавнични , на, HO „ј бек», carceris. 
Тавновање, f. das Liegen im Gino: 

бе, vincula, captivitas. 
Тавнбвати, нујем, v. impf. im Gefän: 
nife liegen, fhmadhten, in vinculis esse 
Тавњеши, num, у. impf. (Ерц.) eiii 
werden, obscuror. 
Тада (једни говоре и тада)), dan, 
bamaló , tum. 
Тадашњи, Ha, но, bamalig, illius ten. 
poris. 
Тадија, m.Mannsname nomen viri (Thad- 
daeus). . 
Тадијца, m. dim. *.. Тадија. 
Тазбина (von таст), f. bie Schwirger 
eltern, das Haus (Die дате) ve 
Echmiegereltern, domus soceri: оше 
mao y тазбину (ad soceros). 
Тазе ", frifh, tecens. cf. пријесан. 
Tán "^, m. bie Ration, demensum abi- 
rorum. 
Таинџија *, m. der Proviantconmilit. 
cibariorum praefectus. 
Тај, ma, mo, Der da, iste. , 
Тајање, n. das Gefetmbalten, celatie. 
Tajäme, n. dad Sintern, stillatio. 
Тајати, majum,v.impf.geheim palten, cd? 
Тајати, maje, v. impf. fintern, stille 
Тајење, n. vide тајање. 
Tájums, им, vide тајати. 
Тајна, f. das Geheimniß, secreluz. 
Тајнт, на, но, gebeim, secretus 
Tájow, beimlid), secreto, clam. 
Такав, nea, Bo, folder, talis. | 
Такл, (y Сријему, у Бачк.н у Ван)" 
де одма, сад. 
Таки, ка, ко, folder, talis. cf. mast? 
Такнути, нем, v. pf. berühren, pint? 
fahren (mit der Hand), tango. 
Тако, лијо или mano? ungleid oM 
gleich , par. 
Taxö, fo, sic. | 
Тако, fo (mabr ich Тебе и. baL), it» 9 
dii ament): тако ми вјере; maso # 
жив брат); лако mm Бога; 

„Бјера моја тако ми помогла — 

„Ој mano ме не родила мајка, 

„Већ кобила која ђогу мога — 
Такови, ва, во, vide такав. _ 
Такса, f. bie Таре, taxatio, preliuz 
Тавум *, m. das Ge[djirr, Geräth, ^ 

mamenta. cf. оправа, H. m. mar 

доњеви, uj оправа (седло, Y" 


Вод Тал Там 
к остало.); дао му коња под свим 
такумом, m. ј, под CEOM оправом. 

Тал, m, ber Theil, Antheil, pars, por- 
по: Hà мој шал дошло толико. 

Таламбас *, m. bie Paufe, tympauum. 

Ta^ác, m. (JáÀase&) die Fluten, Wos 
gen be8 Meeres, fluctus: 

„Погнашесе по небу облаци, 

„А по земљи проклети вјетрови 
„Подигозце на мору таласе — 

Талија“, f. vide срећа: рђаве сам та- 
лије. 

Талија, f, Stalten, Italia: 

„Из Талије земље преко мора — 

„Дневи даје у земљу Талију — 

Талијбн, m. der Ztaltener, Italus. 

Галијанап , нца, m. vide Талијан. 

Талијбика „ f, die Stalienerin, Itala. 

Талијански, ка, во, 1) italienifd, ita- 
lus, italicus. 2) adv, italienifd,, italice. 

Талијер, m, (Ери.) der Thaler, thalerus. 

Талпр, m- vide талијер. 

Талог, m, ber Niederihlag, SBobenfag, 
sedimentum. 

Таљугат, m. m. j. коњ, der Ginfpäns 
ner (Pferd, das allein eingefvannt ift), 
equus solitarius, ‚sine socio junctus 
currut. 

Таљиге, f. pl. ein einfpänniger Wagen, 
currus unijugis. 
mn f. pl. dim. 9. шаљиге. 
ама, f. 1) bie Sinferniß, tenebrae. 2 

der Rebel, nebula : . ) 
»Сву je Мачву тама притиснула : 
„Није mama ода зла времена, 

„Ha година што родити не ће; 
„Beh je шама од пра' пушчанога — 
аман", gerade, eben, jujt, commode, 
recte, nec justo minus, nec plus: та- 
ман до кољена; шаман си дошао 
кад треба; 

А. Јели ти дугачђа ma аљима2 

Б. Није, него таман. 

Тамбура, f. bie Gamburime, citharae 
genus, 

Тамбурање, n. das Tamburinfpielen, 
citharae lusus. 
амбурати, ам, у. impf, die Tambus 

Fine fptelen, cithara cano. 


Li * 


амбурица, f. dim. v. тамбура. 

умбурскт, ка, ко, н. п. жица, Tames 

„eins, eithararum. 

q.MNUL, m. bie Temefh, Temesis. 
амјан, m, ber Weihrauch, thus (3w. 
P252). He би дао ни Богу mamjana 
Који је тврд). | 

„ Ујаника, f.Jeine Art wohlriehen 
амјанка, f, fb tr Trauben, uvae odo- 

T Fatae genus, 

Man, m, vide тамјан. 
умљанића ,, (. vide тамјаника, . 
4310, 1) рохе, ibi; dorthin, eo. 2) ша» 


Там Тао $10 
мо њему und тамо њој (penarum), 
'eine Art Euphemismus, menn man ега 
adblen will, wie der oder die geihimpft 
babe, um zu verhüten, damit der Zus 
bórer dieles nicht auf fid) beziehe: ma- 
мо њему (или њој) матер! тамо 
њему рекавши једи говна; тамо 
њега ујела гуја; шамо њу M II. A. 

Тамошњк, ma, ње, bortig, qui isthie 
est. 

Танак (comp. müaibí), нка, Ko, fein, 
bünn, subtilis. 

Танан, на, но, fein, bünn, tenuis, е• 
xilis. i: 

begun ae ! Athanaflus, Athanasius. 

Танац, нца, m. die Weife, Melodie 
(Tanz), modi, moduli: |. 

„Опа цупа шанца — 

Танацко , m. Manndname, nomen viri 
(von Танасија). 

Тандара, f. 1) (y Сријему) vide npu- 
варница. 2) шандара мандара, ћигф: 
einander, sus deque. 

Тандрк, m. 1) das Gepolter, strepitus: 
стеји maHApR. 2) вјечнаја My па- 
тарица и блажени тшандрћ, 416 Pas 
rodie zu памјат џип)покој, jocosa 
parodia 763 requiescat in pace. | 

Тандркање, n. das Poltern, strepitus. 

Тандрватши , дрчем, v. impf. poltern, 
strepo, 

Тандрвнути , нем, v. pf. einmal рој» 
tern, strepo. 

Тане ", nema, n. nr. j. пушчано, или 
шоповско, bie Kugel, globus (plum- 
beus). cf. зрно. 

THAM: f. ein танак љеб, panis sub- 
tilis. 

Танковијаст , ma, то, fdlan?, gracilis. 

Танвовр, врља, pbo, fdlanEen Wipfels, 
verticis. tenuis et gracilis , 

„Међу њима танковрђа јела — 

Танкопреља, f, (ст.) die Feinfpinnerin, 
Qu subtile net : 

„Ja сам чуо да си танкопреља — 
Täusoca, f. Nrauenname, nomen fomi- 
nae (q. d. subtilis comae?). 
Танкосава, f, jrauenname, nomen femi- 

nae. 

Танушан, шна, HO, dim. у. танак. 

Танцање, n. das Aufipielen, cantátio 
(fistulae). 

Танцати, ам, v. impf. auffpielen, cano 
ad modulos. 

Танчица, f. dim. v. танка. 

Тањење, n. раб Düunen, extenu atio. 

Тањир, m. der Zeller, orbis. 

Тањити, им, v. impf. 1, n. љеб, дрво, 
dünn machen, extenuo. 

Tai Yp,- m. vide тањир. 

Таобор, m. vide ma6op, 


8ix 

"Тара, f. eine ber beiden lüffe, die nad 
ihrer Vereinigung die Drina außmas 
hen. Нала Тара не боји ce Typ- 
скога цара. 

Тараба“, f. bie Verplanfung, septum 
tabulinum. | 

Тарањ, pra, m. das nftrument ber 

^ SSottdec, um bie 3:Bertiefung für beu 
Boden in die Dauden zu fdneiben, scal- 
pri genus (vietorum). 

Таркање, n, das Schüren (be& Feuer), 

| writatio ignis. | 

"Тарнати, ам, v. impf. (euer) fchüren, 
ruo, ^ 

Tópn(mápni), na, но, vide тарнични. 

Tspuane, f. pl. ein befhlagener Meyer 
mogen, plaustrum. . 

Тарнична, Ma, но, H. п. коњи, Die 
igaqeu» Pferde, equi vectarii. 

Тарнупи, нем, v. pf. (euer) fhüren, 
rum 

Тарпош, p. eine Art Хгаџептибе, vit- 
tae genus. Тарпоше носе жене y Звор- 
ничкој наинји no Јадру uw по Рађеви- 
ни, и то је може бити у свему 
свијету највећа женска капа: она 
је округла као погача, и ђекоја je 
лира од аршина, па се не носи од 
озго ма глави, него састраг па 
стоји од главе горе у право (гото- 
во као на Слованви господина До- 
бровскога), а испод грла је држи 
подбрадњик да не спадне на mipar, 
Ћад састраг дува вјетар, или кад 
оће жена да се сагне, онда треба 
да држи спријед тшарпош руком да 
не спадне преда њу; a кад вјетар 
дува спријед, онда треба да ra 
држи руком састраг: зашто оће 
вјетар подбрадњиком да отнине 
тлаву, или да 'завали жену натпраг; 
кад оће жена де уђе на каква вра- 
ша, онда треба да се carne и да 
укоси главу. Тарпош је оплетен 
од бијеле лозе, па је на лозу навуче- 
ма велика капа од црвене чое; по 
чон je пришивена шамија (тако да 
се чоа и невиди), а преко шамије 
прибодена иглама (трепчанима и 
жолачарама) бијела марамица; ma 
је марамица спријед сва искићена 
парама, трепчаним иглама, смиљем 
и ружама (начињеним); ђекоје газ- 
динске „тене носе ианцу спри- 
јед; а младе начине наоколо око 
свега тарпоша као вијенац од ру- 
же и од смиља; остраг виси низ 
леђа један крај од шамије (narıkeu 
парама и осталим бијелим новцци- 
ма) и зовесе перо. Прошавшије 
година (од 1805 — 1814) maoru су 
тарпоши укинуши, 4 постале Cy 


Тар 


Тар Тва ee 
мјесто њи мање капе, с којпиа je 
лакше бјежаши по шуми. — 

Тартањ m. (y Сријему) говори мо 
y тартањ, in den Tag hinein [pti 
den, incomposite, 

Тарчуг, m. eine größere Riemer, 
perae genus, e corio. Мрка капа ju 9t. 
љега : масан тарчуг, а japema ix. 

Тас“, m. 1) eine Tajfe, раје а d.u 
плак. 2)bie Taffe, der Teller jur и 
chencollefte, patella, 

Тасић, m, dim, 7. mac. 

Таслансати, ишем“, v. impf. бос 
superbio: vide јордамити: 

„А субаше тасланшу — cf. посве. 
чица. 

Таслаћ, m. das unbearbeitete Stud Sol; 
(um daraus Schäfte, Wagenadien v. |. 
m. zu machen), der Blog, сода 
пита, 

Таслачина, f. augm. 9. тпаслаћ. 

Таслиџа“, f. vide Плевље. ° 

Таст, m. der Schwiegervater, soctr, 

Тастов, ва, во, beó Schwiegeratm, 
socerl, : . ‘ 

Тата (тата), m. vide omar. 

Tamap, m. vide Татарнн. 

Татаран, m. (cm.) der Хајат Chan, 
Tatäroram гех: 

„Татарана од Татарбупџака — — 

Татарбуџак ", m. (der Tatarminkil)ts 
бапревнате, nomen terrae: 
„Татарана од Татарбупака — 

Татарин, m. 1) ber Tater, Tatarıs.} 
ber Zater (Gourier), tabellarius, eqs 
tatarus. 

Тетарћа, f. m. j. mamapranıma. 

Татарванција ", der Tataren « бола» 
flagellum tataricum. 

Татарски , ка, ко, 1) fatarifá, ib 
cus. 2) adv. tatarifch, tatarice. 

Татин (татин), на mo, des mim 
tatae. 

Татица, m. dim. v. mama. 

Támo, m. cf. Златоје. 

Татомпр , m. Mannsname, nome"? 

Татула, f. datura stramonium “и : 

Tausuje, f. pl. (у Сријему, y 559 

Бан, — ers Ng рада) die Sur 
detten, manicae linteae. ^ _ 

Тачва, f. bie Stüge (y. S. btt 
Rebe), fulcrum, statumen. cf. ngu 

Тачваш, m. vide причанић. 

Таша, m. (Pec. и Срем,) vide Ta? 

Ташо, m. (Epu.) Mannsname, рова 
vırı. 

Ташта, f. vide пуница. _ 

Ташим, шака, m. pl. (y Српјему, yP/* 
и y Бан.) eine Mehifpeife (etwa 87 
Brot » Strudel), placentae genus. ) 
дио Kao Наста marine. 

T»3p, f, bat Фејфер, ereaturä. 


Su Тво Тер 

"Ej, швоја, твоје, bein, beine, dein, 
fuus, : 

"Евр (твор), m. УН, mustela puto- 
rius Linn. 


Teipay, pna, m, der Schöpfer, crea- 
tor. 


"Творсње, n. das Schaffen, creatio. 

Х'ворило, n, die Ginfaffuna des Käfeleibs, 
ambitus (caseie cortice tiliae). Обично 
je, да станарица чобанима усири 
по сирацар уз Петрове посте, па 
га метне у творило ше стоји до 
Пешрова ane. Творило начине чо- 
бани од липове nope: огуле кору (c 
два, или три прста широку), с ли- 
nha, па савију и свежу те начи. 
ме онолики колут, колики ће сирац 
бити. 

ХТворити, им, v. impf. 1) fdaffen, creo. 
2) fhafen, thua , facio. 

"l5. pon, ва, во, des Jiltifes, mustelae 
p sterii Lion, 

Гера (comp. mnobi), да, до, 1) hart, 
durus. 2) Éniferifd), farg, parcus. 

dnaumu,uw, v. impf. hart, jet mas» 
cen, lirmo. | 

Тврлица, f. ber 8uidtr, parcus: твр- 
дица игуман, па не ће да вупн aj- 
гира (у приповпјетви). 

Те аокорва, f. m. j. врушва, rt 
"icut, piri genus, | 

Тврдош, т. град у Ерцеговини. 

Тврђа, f. 1) die SNeftigteit, firmitas. 2) 
der Geiz, avaritia, 

T веђење, n. das Härten, Seftmadjen, 

Te, acc. von mu, bid, te. 2) unb, et 
(bei S3erbié, die zum nämlihen Cub» 
jeft geboren): ominiao me донијо во“ 
де; иди me га зовни; узми me jean. 

'(TC6e, dat. und acc. von mit, tibi, te, 

Народ гошово свуда говори тебе 

у обадва падежа, ни.п, даћу тебе, 

ивиђео сам тебе и пед. а уче- 

ни Србљи почели су да разликују 

дателни од винишелнога, па 

пишу дат. теби,н по њима тако, 

Ђекоји особито по варошима c ове 

" стране Саве и Дунава) jen, n сад. 
По неким мјестима (вао по Бачкој. 
по Банату и по Сријему, а може се 
чути и по Србији) народ додаје (у 
обадва падежа) још ка, а квашто 
и кар, и(ушали) карена, n.i. те- 
бекалтебекаритшебењнарена. 


"Гебска, 
| cf. шебе. 


~ 


Тебскар, 
Тебекарена,| 
Теби, cf. шебе. 


Тебика, 
cf. тебе. 


Тебикар, 
Феглење, u. ba$ Ziehen, Сен, tractus, 


Тебикарема, 
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Теглећи, ha, Ке, m n. во, Зид» Ode, 
vectarius. 

Теглити, um, vide вући. 

Теглитисе, имсе, v. r. impf. m. и, 
клипка, ziehen (ein Spiel), attraho, cf, 
клипак. 

Тегљсње, n. vide теглење. j* 

Tero6a, bie Schwere, (djmere Arbeit, 
ardua res. 

Tema, f. die Schwere, gravitas, pondus. 

Тежак, m. der Aderömann, Adermann, 
Welbbauer, agricola, 

Тежак (comp. тежи), шка, Ro, 1) fhwer, 
gravis. 2) шешка жена, fdjmaagtr, 
gravidus. 

Тежатак, тва, m, (сш.) vide mexarıs 

; нић: 

„Јер Власима Турци не вјерују, 
„А шеница шежашка не чека — 

Тежатшник , m. bec Werfeltag, dies pro» 
festus. 

Тежачки, ва, во, 1) ber Adersleute, 
agricolarum, 2) аду троје ein Adersmann, 
agricolae more. 

T сжење, n. dad Sehnen, desiderium loci, 

Тежина, f. vide mexa. 

Тежипи, им, v. impf. fid febnen, bins 
gezogen werden nad) einem Orte (3. 3. 
der Heimat), desiderio duci: све me- 
жи на свој завичај. 

Tesra*, f. bie Werkbank des Tifchlers 
(cf. стружница), Schneiders, и, a. 

Тезгере“, f. pl. die Trage, feretrum. 

Tesjäj, m. vide meara. | 

Тек, 1) faum, vixdum: mer ce супце 
родило, а —. 2) men да видим, nuc 
um gufeben, solum. cf. истом. 

Текар, cf. истекар. 

Теке, додају Ерцеговци m Арнаути 
кад говоре, s. п. шеке Божја вјера. 

Текне , нета, n. vide ворито. 

Тевнути, не, v.,pf. хе за venit (re- 
dit) in mentem: шевну ме ум (und 
dad nämlihe Еопијф: шекну ме за 
врат). 

Текуница, f, ђав Grözeiflein, mus nos 
ricus citellus Liun. 

Текућа вода, f. fließendes Waffer, aqua, 
viva, 

Teaáa , f. (coll) Kälber, vituli. 

Телал *, m. ber Gerold, Ausrufer, praeco. 

Телалов, ва, во, ђев шелал, praeco4 
nis. 

Телалски, ка, KO, Außeufers, praeco- 
num. 

Телалина, f. bie Auseufd » Gebühr, prae- 
conis merces. 

Телалити, им, v. impf. ausrufen, pro= 
nuntio, 
Телаљење, 

tio. 

Теле, лета, n. das Kalb, vitulus, 


n. das Audrufen, pronuntiae 
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Теленце , цета , n. dim. y. шеле. 

Телење, n. vide шељење. 

Телссина, f. augm. y. тело. 

Телетина, f. KRalbfleiih, caro vitulina. 

Телећак , n. bec Ranzen, sarcina. 

Телећи, ha, ће, Kalbs:, Fälbern, vi- 
tulinus. 

Телешце, цетпа ; п. vide теленце. 

Телити, ли, v. impf. werfen (von der 
Sub), pario. 

Телитисе, лисе, v. c, impf. PalSen; pario. 

Тело, n. der Leib, Körper, corpus. 

Телуће“, 

* dorsum cultri. 

Телфа“, f. (y Сријему иу Bas. no 
варошима) der Kaffeefag, sedimentum 
calfeae. , 

Тељење, n. das Kalben, partus vaccae. 

Теме, mena,n. (Рес.и Срем.) vide mjeme. 

Темељ , m. (Меше су) der Grund, fun- 
damentum, 

Гемељан , љна, HO, H. п. човек, Perns 

aefumb, Паге, valens. 

Темешце , n, dim. 9. теме. 

Tewuümsáp, m. Temifhmwar , Temesva- 
rinum. Гемишварац (pna), човек из 
Темишвара. Темипиварна (и Темии- 
варкиња) , жена из Темишвара. Te- 
миштарски , ка, ко, von Темишвар. 

Темнић, m. ein 2061 der Sagobiner 
наија. 

Темпло, n. (y Сријем. у Baus, иу 
Ban.) ber SFeonoftas in der Kirche , ico- 
nostasis templi graeci. 

Тенан, m. и. р In der Nedendart, на 
menany (на тшенани), bei Muße bes 
queni, commode, per otium. 

Тенеф“, m. vide узица , врвца. 

Тентање, n. раб Schlendern ohne zu 
willen wohin, deambulatıo 

Тентати, ам, v. impf. fchlendern ohne 
rechf zu ко и wohin, deambulo otiosus. 

Тенџера * ‚ f. eine Art balbrunber Pupfers 
ner Schüjfel, scutellae genus. Pyraoce 
лонац тенцџери (што је црна). 

Тенџерица (menucpnya), f. dim. 9. 
тенџера. 

Теодор, т. Theodor, Theodorus. 

Теодорова cy6oma,:f. der Theodors« 
Samitag (ber erfte in der großen За» 

. fte (das Хеј der Bäderzunft), sabba- 
tus. 6. Theodori, pistorum patroni, | 

Теодоровица, f. 1) Теодорова mena. 
2) vide Теодорова субота. 

Теоци, телаца, m. f. (coll.)Kälber, vituli. 
enan, ва, во, fhammelnd( blaesus. 
Ténapa, вца, m. ber Stammler, blaesus. 
Тенавица, f. die Stammletin, blaesa. 

Тепан , m. Mannsname, nomen viri, 

Тепање, n. ђав Stammeln, os blaesum. 

Тепаши, ам, v. impf. ftammeín, bal- 
butio, blaesus sum. Нећи, који me- 


n. der Rüden des Meffers, 
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Тор 
пају , промијене p Hà и, H. II. Ap- 
во кажу диво, врстш кист, 
прст пнст, стрина стива 
(пред и изоставе p) и m. a. А км 
га (p) промијене Hà A, и. n. далво, 
KACII, пластш, стлинаин mA 
тако мијењају и друга слова, & r. 
љето кажу јето, ребро jeijn, 
пуратуја, чаша mac a или + 

са, жена зена,и m. a. 
Тепелук“, m, 1) filberne oder дођем 

ecftidte Matte auf den (meift rothe) 
Sravenmütßen, ornatus tiarae muliebris. 
2) ber Slintenfolben , manubrium fin- 
tae (fistulae ugniferae). 

Tencnjá*,f. ein Eupfernes Beden, pdris 
аспеа. 

Tenc ijga, f. dim. v. шепсија. 

Теразије", f. pl. (y Сријем. y Бачњи 
y Бан.) vide терезије. 

Теразијце, f. pl, dim, v. теразије. 
Терање, n. (Pec, и Срем.) vide Керање. 
Терати, ам, (Pec, и Срем.) vide kepam. 
“ee; amce, (Pec. и Срем.) vide 

ератшсе. 

b s (ст.) vide me2.: 

,Llepe нама саде индат стигне — 
Tepesnje*, f. pl. bie Schafmage, libn. 
Терезијце, f. pl. dim. s. терезије. 
Терет, m: (уСријему , y Baur. и убан) 

die 8аћ, Fracht, onus veluculi, uaris.cf. 
товар. 

Теретан , тна , но, н. m. кола, и 
den, befcadjtet, oneratus, 

Tépsuóaua", m. ber Sedmeiftec der 
Schneider, sartorum collegii praefectus, 

Терзибашин, на, но, des таерзибаша, 
sartorum collegii praefecti. 

Терзибашиница , f. bie Fran des mep 
зибаша , uxor терзибатмае. 

Терзија “, m. der Schneider, sartor. d. 
кројач, , 

Tepsnjän*, m, ber Sclägel, der Sirl 
bec Githerfpieferö, uw. f. m. plectrum: 
„Тамбурице моја дангубице ! 

„Терзијане мој голем зијане — 
Терзијин, ma, mo, ber Schneide, 

sartoris. I 

Терзијнски, ка, ко, 1) фи 
sartorum. 2) adv. mie ein Офаи, 
more sartoris. | 

Терзајски , ки, ко, vide терзијнеки, 
Терзилун" , m. das Schneiderhandanl 
| ars sarloria, vestificina, | 
Теркија", f. 1) ber Mantelfad des Хе“ 

terö, mantica equitis. 2) der Riemen 
am Sattel, woran der Mantelfad bn 
feftiget mird, lora manticae. | 

Терлидива“, f. (ст.) Art Zeug zu $i 
Dungen, texti genus: | 

»Rasaky ши што су дара дам: 

„va пашића двије терлидиве 7 
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Терлуци“, лува, m. pl. теф(еђегне 
Unterfchuhe der Frauen, calcei interio- 
res feminarum. 

Тербија“, f. vide теркија. 

Тесан, сна, но, (Рес. и Срем.) vide 
тијесан. 

Тесање, n, da3 Zimmern, Зеђашеи, 
exasciatio, 

Тесати, ешем, v. impf. befauen, ут» 
mern, exascio. 

'Teécrepa* , f. der Zettel, Schein, sche- 
da , tessera. 

Тесла, f. eine Art Hade (der Troamas 
der), asciae genus ad ехсауапдит. 
Тееснитпи, им, (Pec. и Срем.) vide ши- 

јеснитпи. | 
T écme*, ema, n. ђаз Dußend, duódecim. 
Téome6ama", m. das Mujteritüd eines 
Dugends (das nicht mit eingemicelt ift, 
exemplnm, specimen duodecim ejus- 
: «dem generis rerum. 
Тесперање , n. ba8 Sägen, sorratura, 
Тестерати , ам, v. impf. fägen, serro , 
serram duco. 
Tecmépe*, ema, n. bie Säge, serra. 


Тестир“, m. 1) bie $renfprebung (ei^ 


nes vebrburfden), emancipatio (2): je 
ли узео тестир 2 дао му je тесттр. 


2) je ли mecmup поиграти 2 ift 66 ec 


taubt,frey, cin wenig ди tanzen, licetue-?: 
„Без тестира царева везира — 

Тестија", f. ein Wajjerfrug, urceus. cf. 
крчаг. 

Тестијетина, f. augm. e, тестија. 

Тестијца, f. dim. s. mecmnja. 

Тесто, n. (Pec. и Срем.) vide mnjecrio. 

Tema, f. hyp: v. тетка. 

Тешак, mka, m. 1) очине или мате- 
pae сестре муж, der Tante Manın, 
ınaritus amitae aut materterae. 2) стао 
као тетак, wie ein fümmel: прави 
тпетаћ. cf. дедаћ. 

Temp, оћу, (Рес, и Срем.) vide ћети. 

Тетива, f. 1) bie Sehne des Bogens, 
nervus. 3) die Saite von Gebnen, chor- 
da , nervus, 

Тетик“, m. vide лук. 

T стин, на, но, der Tante, amitae scu 
materterae. 

Жетица, f. dim. 9, тета. 

Тетка, f. очина или материна сест- 
pa, Ме Tante, amita seu matertera, 
Тствин, на, Ho, der тешка, amitae 

et materterae, 

Т ствов, ra, ro, be&8 шета, mariti 
amitae aut materterae, 

Tempe6, m. (Pec. и Срем.) vide me- 
тријеб, 

"Гетриван * , m. ber јуан и, sella ge- 
statoria, lectica. 

етра, m. (Epu ) ber Хистбабп , tc- 

fae; >: 
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Тетрљан, m.1) бијели, mambium vul- 
gare Linn, 2) модри, ballota nigra Linn, 
3) водени, stachyus aquatica Linn. 

Тећи, течем, v. impf. 1) fliegen, Бао, 
2) кућу, мовце, erwerben, gewinnen, 
lucror. 

Теферич“, m. 1) bie ganbfafrt , Сапђе 
partie, epulum rusticum. 2) dad Lands» 
haus, villa; 

„Па попали Турске карауле, 
„И обори Турске тефериче — 

Тефтедзр", m. ber 9iednungéfüfrer, 
quaestor, 

Тефтедарев, pa, во, vide тефтеда- 

· ров. ; 

Posi PRO f. vide me$meaapo- 
вица. , 

Тефтедаров, ва, во, de mejmeaap, 
quaestoris. 

Тефтедаровица, f. bie Frau ђеб шефте« 
дар, uxor quaestoris. 

Тефтедарски, na, ко, 1) Teftedardr, 
quaestorius.2)adv. teftebari(d),quaestoris 
more, 

Тефтер“, m. (292602) das Мефпипава 
bud), rationarium, codex aecepti ot 
expensi, 

Тефтерсње, n. ba8 Aufichreiben der 
Jtedinung, rationum adnotatio. 

Тефтерити, им, v. impf, buchalten, 
rationes curo. 

Чефтиш", m. bie Unferfuhungscommifs 
fton, das Unterfuhungsceommando ап 
p unb Gtelle, quaestio (de latroni- 

ns). 

Тефтишење, n, das тефтишђабеп, 
quaestio. 

Тефтишити, им, v. impf. шефтиш 
halten, quaestionem habeo. 

Течевина, f. da6 Grmorbene, res quac- 

. sita meo labore. 

Течење, n. x) das SWliefen, flumen. 2) 
dad Erwerben, lucratio. | 

Течић, m. ber merana Cohn, filius ami« 
tae aut materterae. 

Téma, m. (Pec. и Срем.) vide Temo. 

Teman, Mannsname, nomen viri (von 
Теодор). 

Тешење, (Pec. n Срем.) vide тцешење. 

Тешити, им, (Рес, и Cem.) vide mje- 
munt, 

Тешко, 1) meh, vae, male sit: шешко 

. мени! meumo њему! Тешко лонцу 
из села зачине чекајући, 2) ftart, 
febr, valde : 

„И тешко се кнеже дедворио, 

„За свашто ce умолипг могаше — 

Тешо, m. (Ерц.) byp. v. Теодор. 

Тештпан, на, но, (Рес. и Срсм.) vide 
тјептаин. | 

Тешто (me што), mas (76 barnad > 
„рога tum? nil inde mal. 


$19 Ts Тир 

Та, ћи, tu. 

Ti, dat. von mi, 1) bir, tibi (al& еп- 
clitica). 2) дао сам ти сину, deinem 
&ohne / tuo filio: био сам ти вод 
куће ; виђео сам ши брата. 5) fdjeins 
bar p[eonaftifd) (das aried. a): 

„Ђено синоћ на конаку бјесмо, 
„Tocnoacky ти вечер' вечерасмо, 
„Ameny ти ђевојку виђесмо ! — 
„Добро ти je рано поранити ! — 
„Чарна ropo пуна ши си лада! — 

Тигањ, m. vide mana, 

Тигањик, m. У 

Тигањица, f. | dim. P mM 

Тиј, тија, тијо, ftill, tacitus. 
вода брег рони. 

Тијње, n. das Хеб третрен, pinguefactio, 

Тијесан (comp. тјешњи), снадно, (Ерц.) 
ena, Enapp, angustus, 

Тијесто ,. n. (Epu.) ber Teig, massa (fa» 
rinacea). : 

Тква, f. 1) der Kürbis, cucurbita la- 
gewaria Linn. 2) der Schedel, cucur- 
bita. 

Тиквенп, на, но, и. n. сјеме, Kürbis», 
cucnebitae, cucurbitinum,: 

Тивветина, f. augm. 9. тлинва. 

Tirenk. m. ein Bleiner Kürbis, cucur- 
bitula. 

Таквица, f. dim. o. тликва. 

Тима, m. (Pec. и Срем.) vide Тимо. 


Тија 


Tnwàp*, n. ba6 Striegeln, usus зе. 


lis in equis, labor strigilis. 

Тимарење , m. dad Ötriegeln, strigilis 
usus. 

Тимарити , им, v. impf. ftriegelu, stri- 
gili rado. 

Тимјан , m. vide шамјан. 

Тимо , m. (Ерц.) hyp. s. Тимотије. 

Тимок, n. 1) Name des Grenzflufles 
zwifhen Serbien unb der Bulgarey, 
2) bie Gegend am Timof. 

TE EI Timotheus, Timotheus. 

'l'imouaunmn, m. човек из Тимока. 

Т"мочанка , f. vide Тимочкиња, 

Тимочки, ва, ко, von Tumor. 

Тимочкиња, f. жена из Тимока. 

Тињање, n. das Glimmen, ignis glis- 
cens, 

Тпњати, ња, v. impf. glimmen, glisco. 

Тињи, ma, ње, мн, n. за тињи час, 
bald, риснд, in Eurer Zeit, brevi, 
imprgre. 

'T inca, f. vide стипса. 

Типсање , n. vide стипсање. 

Типсати, am (типшем), vide стип- 
сати. 

Тир! | (аде man jur Ziege, damit fie 

Tupn! f bein Melten (НО halte, vox si- 
stentis capram ad mulgendum. 

фириплињ“, m, бијели конци, mro 


Тар Taur em 
ce продају по дућанима, Ladenwin, 
fila emta (non domi facta), 

Тириптиска , cf. позајарити. 

Тиритпингуске, f. pl. cf. опеченао 
(само y оној загонешћи). 

Тиса, f. bie Xbeif (beijer Teig), Ti 
biscus. | 

Тисквање, n. das Drüden, pressi. 

Тисвати, ам, v. impf. drüden , pra. 

Тиснути, нем, v. pf. drüden, p» 

Тисов, ва, во, @iben», ataxo. 

Тисовина, f. Eibenhelz, liguum tai. 

Тита ! meg ba (zu Kindern, бај јео 
maé nicht angreifen follen), vox impe 
dientis infantem ne quid tangat, 

Тити, шијем, v. impf. fett ша, 
pinguesco. 

Титор, m. (xzívo2) der Wohlthäte dis 
ned Klofters, beuefactor monasteri ut 
ecclesiae cf. приложнив. 

Титорка, f. bie Wohlthäterin des Slo 
ter, der Kirche, benefactrix. 

Тишралица, f. јабука, тшто ce њомпе 
mpa, der Wurfapfel, pomum ргоје“ 
tile (2). : 

Титрање, n. ђав Werfen der Хоји 
bie Höhe um fie wieder in die bu? 
aufjzufangen, projectio pomorum in i. 
tum, eorumque exceptio. 

TERN aMce, v. r. impf. ı) In 
salle aus ber Höhe auffangen, excipi 
projectum quid manibus. "Besojse се 
mumpajy јабукама: узме ђе 
двије јабуке, па и брзо једну = 

другом oaga у небо « дочевуј ] 
ве: 
„Па се титпра златним буздовавом 
„Ko Ђевојка зеленом јабућом — 
2) ким, einen zum Bejten haben) 
fico quem. 

Tumpense , f, pl. das Flittermert, 1 
Squincaille, bracteae (?) quingqulis: 

„Ha синџирим' ситне титревве, 
„Што hegojke носе о ERROR - 

Тић, m. ein junger Vogel, pullus, am 
cula. 

Тица, f, der Vogel, avis. : 

Тицање, n. das 9tüpren , Anrühret, 
tactus. 

Тицатн, ичем, v. impf. rühren, i» 
rühren, attingo. 

Тичар, m. eine Ebene unter Aoanım' 
„С војском сићи до поља (ea ch 
„На Тичару с војском Дрину преза“ 

Тичешина . f. vide тичурина. 

Тичица, f. dim, у. тица. | 

Тнији, чја, чје, Vogels, avis, anus 

Тичурина, f. augm. v. тпица. ka 

Тишина, f. bie Ctilles, silentium. pM 
?'oinbftile auf Sfüffen , silentium ve» 

Тиштање, n. das Drüden, press, 

Truman, mum me, v. impf, i) ?? 


- 
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den, premo. 2) Ängftigen, Fümmern, 
ango, 
Tjeme, мена, n. (Epy.) bec Sceitel, 
vertex, 
Tjemerumge, n. dim. y. mjewe. 
Тјешсње, n. (Ерц.) das Berupigen, ра- 
cautio , consolatio. 
Чјешити, им, v. impf. (Epy.) fecufis 
aen, paco, H. m. дијете. 
Т јештан, на, но, (Epıj.) и. m, руке, 
beteigt, massa illitus. 
Träva, f. bie Weberin, textrix, 
Тканица, f. ein aemebter Gürtel, Scher» 
pe, cibgulum textum. 
Тканице, f. pl. Art Бтанеи(фегре, cin- 
guli genus. 
Тканичица, f. dim. 6. шканица. 
Ткање, n. 1) ђав Weben, textus. 2) das 
Gewebe, textura. ^o | 
Tràmm, sem, (и mmam), v. impf. mes 
ben, texo. 
Тво, кога, vide во. 
Ткогод , когагод, (Pec. m Срем.) vide 
ткогођ. | 
Тасгођ, когагођ, (Ерц.) vide norob, 
Тлапити , им, v. impf. сву ноћ сам 
шлапно којешта, Durcheinander träus 
men, somnio susdeque. 
Тлапљење, n. аб Durdheinanderträus 
men, somnia promiscua. 
Тлачење , n. das Treten, counculcatio, 
Тлачити, им, v. impf. worauf treten, 
calco : 
„Јелен попасе смиљ по загорју, 
„Више га maayı, нег' што га nace — 
То, 1) n. von тај, ma, то, baé, istud. 
2) а18 conj. im Nacfat (felten), fo, — 
ako mut дођет, mo he n он доћи, 
fo wird aud er kommen, veniet et ille; 
ако тако буде, то смо: ми про- 
пали (ако тако буде, пропали смо). 
Тобе, n. учинио тобе да не пије ви- 
Hà, II. J. 3apenao ce, er bat ein Ge: 
lübde getban, er bat geichworen (2), — 
Тобоже, vorgaeb(id , feyn follend, simu- 
late , non ita ut oporteret ; dem Namen 
nach, uomine, nou re, 
Тобожњи, 16a, ње, vide товоршњи. 
Тоболац, ana, m. der Beutel, Schnurs 
beutel (aus einem Stüde), crumena, 
Плашиву трговцу говно y тоболцу. 
Тобџибаша", m, ber Dbrrfanonier, tor- 
mentariorum praefectus. 
Tooyuja *, m, der Жапошег, emittens tor- 
menta, miles tormentarius. 

Тобџијин , na, ко, b«à Жапотегв, tor- 
mentarii militis, : 
To6gájunua, f. des Aanoniers Frau, 

uxor militis tormentarii, 
Toöyijnchk, ка, ко, 1) Aanoniers,, tor- 
» mentariorum, 2) adv. wie ein Xanonitr, 
фоге tormentarii, CM 


Тоб Тољ 
Тобтпијесви, ва, во, vide тобрџијнски. 
Тобцилућ *, m. der Kanonierdienft, ars 

militis tormentarii, . 

Тован, вна, но, woblbeleibt, carnosus : 
„Товни коњи, а бијесни Турци — 

Товар, m, bie Saumlajt, onus jumenti 
(madıt 100 Ota). . 

Товарење, n. ba$ Aufladen, Belajten, 
oneratio, ^ 

Товариши, им, v. impf. н. n. коња, 
кола, лађу, beladen, belaiten, опегог 

Товарнина, f. bie Ctride zur "Befeftis 
gung der Saumlaft, funes firmando 
jumenti oneri, 

Товити , им, v. impf. н. п. коња, во- 
ла , qut füttern, fett тафеп , pabulum 
amplum praebeo. · 

Товљсње, n. das 9Ráften, pabuli ampli 
praebitio. . 

Тода, f. (hyp. v. Тодора) Frayenname, 
nomen feminae. 

Тодица (Тодица), f. dim. v. Тода: 
„Љуби ме Toao Тодице, 

„Љуби ме душо и срце — 

Тодор, m. vide Теодор. 

Тодора, f, Frauenname, nomen feminae, 

Тодорчић, m. dim. v. Тодор. 

Тозлуке", f. pl. e PORN 

Тозлуци“, m, pl. | довољенице. 

Tojara, f. vide батина 1. 

Токе", f. pl. 1) eine Art filbernen (aud 
mellingenen) Xürafjtó, der zur Zierde 

- vorne angefchnalt wird, ornatus lori- 
cae argenteae. a)eine Art Enopfartiger, 

: Jänaliher Platten, bie vorne ап die 
Dolama aenábet werden, laminae vesti 
adsutae splendoris caussa. 

Токмак", m. vide ћулумак, 

Товмачић, dim. у. mriokmak, 

Товнути, нем, v. pf. dim. y, ушочити. 

Токорсе, vide тобоже, 

Такворшњи, ња, ње, fogenannt, feon 
follenb, qui immerito nomen hoc gerit: 
камо Ma) нац шокоршњи TOCIO- 
дар: 

Толдос, само у овој загонетви : Оздо 
толдос, озго толдос,а у среди 
мићиволдос moAgoc? (m. j. кворња- 
ча). 

Толиви, ka, ко, 1) [0 viel, tantus. 2) fo 
groß, tantus. 

Ie (толико), fo viel, tantum. 

Толишни (толишни), на, но, dim. 7. 
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толићи. 

Толмач, m. ber оте ф, interpres. 

Толмачев, ва, во, ђеб оте ф, in- 
terpretis, 

Толмачење , n. dad опис фец , intere 
pretatio, à 
Толмачити , им, v, impf. bolmetfden „ 

iuterpretor, | 
Таља, f. (у Сријему) дрво, mun cq 


, 
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· привеже уз косиште кад се жишо 
коси, да обара жито ynpano. 

Töma, m. Thomas, Thomas. 

Тома, m. (Рес. и Срем.) vide Томо. 

Томанија, f. Frauenname, nomen fe- 

' minae. ' • 
Томаш, m. Mannsuame, nomen viri 
· (von Тома). 

Томица (Томица), m. dim, e. Тома. 

Томо, m. (Ерц.) hyp. v. Тома, 

Чомруци, ука“ , m. pl. vide кладе. 

Tonymm, нем, v. impf. ји Grunde ges 
ben, verítmfen, mergor. 

Тоња, f. Art Wetterö, tempestatis ge- 
nus: попала ти га тоња, укћрашће 
mm неко коња (у приповијетки). 

Топ“, f. bie Kanone, tormentum (bel- 
licum). 

Топал, пла, AO, laumatm, tepidus. 

Чопал“, m. der Фађте, claudus, vide 
ромо. , | 

Топаласт, ma , mo, vide ром. 

Топити, им, v. impf, (фи еп, lique- 
· facio. 

Топић, m. dim. v, топ. 

Топлин, m. m. ј. вјетар, (ст) der 
&Cübminb, warmer Wind, ventus te- 
pidus : | 

„Топлик вјетар y стре' ударио, 

„А бијели снијег окопнио — 
Топлина, f. Ме laue Wärme, tepor. 
Топлити, им, v. impf. n. m. ногу, py- 

Ky, главу, marm maden, tepefacio. 

Tónamna , f. an Bad, thermae, 
2) Топлица, Dorf in Serbien, unb ba; 
ber 5) Топличанин und aud) Топли- 
ua Милан: 

„Друго јесте Топлица Милане — 
„И пусти ми старога Топлицу — 
Топљење , n. 1) das Schmeljen , hqua- 

tio, 2) das ?Gármen, tepefactio. 

Топовски, ва, ко, M. п. кола, шане, 
Kanonen-, tormentarius. 

Топола, f. bie Papvel, populus, 

Топблик, m. der Pappelwald, popule- 
tum, 

Тополов , Ba, Bo, Фарре!. , populeus. 

Тополовима, f. Pappelholz, in po- 
puleum. 

Топољаћ, m, vide тополик. 

Топрв, erft, vixdum. cf. тек, 

Tonys", m. der Streitfolben, vide буз- 
дован. 

Топузина, f. augm. 9. monys. 

Топчидер, m. ријека у Бијоградској 

“mann (утјече у Саву више Бијо- 
града). 

T P» bie Hürde (für das Hornvieh), 
crales. 

Торањ, pma, m: (y Сријему, y Бачк. 
n y Ban.) der firdtburm, turris aedis 
(sacrae). | 


Тор 


Торба, f. ber Хоти тег, pera. 

Торбар, mi. ı)der шорбе - Macher, ca- 
fector perarum. 2) Krämer , дашјки, 
institor, 

Торбестина, f. augm. v. торба. 

Торбица, f. dim. у. торба. 

Торбоноша, m. ber. £uerjadtráat |. 
25. bei ben Näubern), perae portata: 

„Арамбаше земљу поараше, 
„Торбоноше благо однијеше — 

Торбурина, f. vide шорбешина. 

Торсње, n. daB Miiten des Diehes, stet. 
coris posilio. . 

Торина, f. Boden, wo efevot das Sit 
geftanden, und ihn dadurch gedüngt 
bat, locus stercore facto fecundatus. 

Торити, им, v. impf. mieu, stercus 
facio. 

Tópaak, m. ein Groffpreder, gloriosus. 

Topaàioe , n. ba& Großfprechen, jactatie, 
clamitatio. 

SUPE, ам, у. impf. großfchreien, 
clamito , glorior, 

Торњање, n. das Machen, daß па 
fortfommf , maturatio. 

Торњатисе, амсе, v. r. impf. (от: 
chen , maturo: торњајсе одатле. 

Rees; n. das Schreyen, Lärmen, 
clamitatio. 

Торовати, рочем, v. impf. fdjrtp, 
lármen, clamito. 

Торокуша, f. die Lärmglocde (al& Schell 
mort von einem Weibe), femina cl- 
mitans. 

Тотркање , n. das Klopfen des Baum: 
(рефеб, pulsatio ut picus facit in ar- 

ore. 

Тотркати, рчем, v. impf. | ffopfen wie 

Тотрвнути, нем, v. pf. fein Daum 
fpedt, pulso (de pico). 

Toi», m. bec Wesftein, Schleifftein, с 

Тоциљање, n. das. Schleifen (auf ка 
бије), in glacie decurro, feror. | 

Тоциљатисе, амсе, у. r. impf. fdfti 
fen (auf bem Eife), in glacie decurro. 

Точак, чка, m. 1) das Rad, rot. d 
коло. 2) bie Röhre am Brunn, fiste- 
la putei. 3) ein Rohrbrunn felbft, po 
teus fistularis. 

Точење, n. 1) ba& Schenten (Shütten), 
infusio. 2) dad Wegen, Schleifen, ex- 
cutio. 

Точити ; им, v. impf. 1) fchenfen, (dits 
ten, fundo. 2) m. m. сјекиру, ЕТ, 
fhleifen, exacuo, 

Тоша, m. (Pec. и Срем.) vide Tomo. 

Тото, m. (Epr.) hyp. v. Тодор, 

Трава, f. 1) das Gira&, gramen. a) ein 
Kraut, eine Pflanze, herba. — 

Tpàsapa, f, m. j. жена, која даје тра“ 
^: ‚ die Kräutlerin, Sráuterfrau, her 

aria. 
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Травињање, n ђав übermäßige Gífen, 
manducatio immoderata. , 

Травињати, ам, v. impf. immer nichts 
als effen, nil nisi manduco. 

Травица, f. dim. 9. трава. 

Травица, f. Srauenname, nomen feminae. 

Травва, f. ein Etud Gras, gramen, 

Трденин, m. Stadt in Bosnien. Трав- 
ничанин, човек из Травнина, Трав- 
вички , ка, ко, von Травник, 

Травуљина, f. augm, p. трава. 

Травурчма, f. augm. v. трава. 

Травчица, f. dim. v, травка. 

Траг, m. 2) bie iyugftapfe, vestigium, 2) 
без трага, fpurlos, über Die Maßen, 
ungeber:er, immensum quantum: оти- 
де без» трага; далеко без трага; 
скупо без трага; ући rome, или 
чему у траг, и т. 4. 

Тражење, u. das Сифеп, indagatio, 

Тражитши, им, v. impf. fuchen, quaero. 

Тражитлисе, имсе, v. r. impf. Spur 
zurüclafen, vestigia facio, nm. m. ae- 
цови. 

Трајање, n. das Dauerh, duratio. 

Трајати, јем, v. impf. dauern, duro. 

Траљав, ва, во, n. n. обућа, liederlis 
cher Anzug, dissolutus, neglectus.. 2) 
(im Scerze) посао, lieberlide Arbeit, 
opus male factum. 

Траље, f. pl. ı)vide врошње, (die Tras 
ge). 2) bie eben, &umpen, laciniae, 
Трандовоље, n. (Tguv:apo^4s» ) alcca 

rosea Linn. \ 

Трап, m. bie Rübengrube, fovea adser- 
vandis rapis. 

Трапова недеља, f. vide себична ne- 

eia. 

Теба. f. hyp. v. трбу. 

Трбобоља, f. = Bauhmweh, der Baud) 
fhmerz, dad Bauchgrimmen, tormina, 
dolor alvi. í | | 

Трбоња, m: der Didbaud, homo abdo- 
mine magno, 

Трбу, трбуа, m. ber «Baud, alvus, venter. 

Трбушат, ma, mo, didbaudig, ven- 
trosus. | 

Трбушина, f. augm, у, трбу, 

Трбушчић, m. dim. у, трбу. 

Трг, m. die Waare, das Kaufmannsgut, 
тпегх : 

„И у лађу трга свакојака, 
„Понајвише сјајни огледала — 

Трганци , наца, m. pl. (брест, ber Ster;) 
eine Art Polenta, polentae genus. 

Тргање, n. das Reigen, ruptio, abruptio. 

Тргати, ам, v. impf. reißen, abreifen, 
rumpo: тргају ce конци, der Зорка 
reißt, rumpitur filum. 

Тргнути, нем, v. pf. reißen (einen bei 
ber Hand, bie Piltole aus dem Gürs 
tel), rapio, atripio, ^ 
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Трговање, n. das Handeln, mercatus. 

Трговати, гујем, v. imp4. handeln, 
mercaluram ехегсео. | 

Трговац, вца, der Handelömann, mer- 
сабог, ' 

Трговачки, ка, ко, :) Handel3:, mer« 
саћопиз, 2) adv. more mercatoris, 

Трговина, f. ber Handel, mercatura. 

Трговчић, m. dim. v. трговац. 

Трсба, f. (Рес. и Срем.) vide тријеба. 

Tpcóamm, ам, у. impf. 1) роппофел 
feyn, opus est. 2) треба ићи, mam 
mußt aeben , oportet ire. 

Требевић, m. планина y Босни: 

„Требевићу висока планино! 

‚„C тебе ми се види Сарајево — 

Требиње, n. Stadt in der Derjcoomina, 

, Тредињанин, човек из Требиња. Tpc- 
бињска , ка, KO, von Требиње, 

Требити, им, (Рес. и Срем.) vide три- 
јебити.. 

Требитисе, имсе, (Pec. и Срем.) vie 
mprjeónmnce. 

Треоишњица, f. ријека y Eguerori r. 

Требљење , n. (Pec. и Срем.) viuc 1... » 
јебљење. 

Требник , m. das Ritual, liber гића). 

Требовање , n. das гаифен, 0: > 
tben Баћел, iudigentia, usus. , 

Tpeé6osamu , бујем, v. impf. 1) venei» 
then haben, egeo. 2) vonnöthen ic 
opus est., 

Трезан, зна, но, (Pec. n Срем.) vio; 
тријезан. 

Трезнитисе,, имсе, (Pec. и Срем.) “~ 
de тријезнитисе. 

Тренда, f. Srauenname, nomen fem'nae, 

Tpeumia, f. 1) ba8 Reibeifen (ofterr. Ares 
eifen), radula serviens tritui, 2) ein ues 
fágte$ "Bret (öfterr. Pfoten), tabula. 

Трснути, нем, v. pf. das Auge qutbun, 

, claudo oculum: цијелу ноћ нијесам 
тренуо. 

Тренућо ова, m. der Augenblid, шо- 
mentum. : 

Tpenasıma, f. die Augenwimper, cilium, 

Tpencm, m. da8 Geben, tremitus. 

Трепстање, a. das Zittern (0e Laubes); 
trepidatio. | 

Tpenémamnm ‚ehem, v. impf. zittern (vom - 

_ Чаибе), trepidat (folium). « 

Трепстљива, f, das, was an der 3its 
ternabel zittert, argentum tremulum dé 
acu. 

Трептање, n, 1) das Zittern, trepida- 
tio, motus tremulus. 2) Раб Flatterı, 
motus alirum. | 

Трептапи, пћем. v. impf. (mit bem 
Augen) slinzeln, nicto. 

Трептапи, umum, v. impf. flaftern, 
moveo alas: 


- 
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„Паун трепти да полети, 

Паун мој, паун мој — 

Трепчана игла, f. bie Zitternadel, acus 
tremula. 

Трепчаница, f. vide трепчана игла. 

Tpöcas, ска, m. (Рес. и Срем.) vide 
тријесак. 

Тресење , n. das Schütteln, quassatio. 

Тресва, f£. ber Splitter, bie Splitter, 
assula. 

Tpccuymm, нем, v. pf. erfdjüttern, con- 
cutio. " 

Трести, сем, v. impf. fdjüttelm, quasso, 

Tpk'cmice, семсе, у, r. impf. zittern, 
bében, concutior, tremo. 

Трећак, m. n. n, коњ, deeyjährig, trimus. 

Tp'hi, ha, he, ber dritte, tertius. 

Тр.ћина, f. ein Drittel, triens, pars tertia. 

Трешња, f, 1) bie Rirfdge, cerasus, а) 
bie Kirfche, cerasum. 

Трсшњица ‚f. dim, y. трешња. 

Трсшњов, ва, во, Kirfchene, cerasinus. 

Трошњовац, bua, m. $iridenftab, bas 
culus cerasinus. 

Третшњовача, 1. 1) Stod von Rirfchholz, 
baculus cerasinus. 2) vide трешњо- 
вица. 

Трешњовина, f. Kirfhholz, Брачт ce- 
rasiui"m, 

Трешњовица, f. Kirfhhranntwein, vi- 
num ustum e cerasis, 

Трештина, f. ein Splitter assula. 

Тршће, n, (Pec. и Срем.) vide три 
јешће. 

Tpsäme,n. das Ме еп (fchnelle Ziehen), 
raptio, arreptio. 

Tjsamu, тржем, v. impf. reifen an et; 
mas, rapio, 

Tpsamnce, тржемсе, v. r. impf, reißen 
(+ 38. пушка), auffabren (tm Schlafe), 

· excutior. 

Три, brep, tres. 

. Tpus;nu, m, Thryphon, Tryphon. 

Трив, nan, nya, m. dim. y. Тривун. 

Тридесет, brepfig , triginta. 

Тридесети, та, mo, der drenfigfte, 
tricesimns. 

Тридест, vide тридесет, 

Тр aecmepo, vide тридесторо. 

Тридеста, ma, то, vide тридесетпи. 

Тридесторо , Anzahl van dregfig, tri- 
сипа, 

Триест, vide тридесет (mit allen Abs 
leitungen). 

Тријоба, f. (Ерц.) der Bedarf, bie Notp: 
Huje тријебе говорити o том. 

Тријсбити, им, v. impf, (Epm.) fáu; 
bern, expurgo: пасуљ, соливо, пи- 
ринач. 

Тријсбитисе, имсе, v. т, impf. (Ерц.) 
1) i: В. од вашију, fid fäubren, раг- 
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gari. $) 5. ©. шљиве од цвијеша, 
decussisse folliculos calycis. 

TpujcG-»Cise, n. (Epu.) das Säubern, 
expurgalio. 

Тријсзан, зна, но, nüchtern (unbe 
raufcht), crapula solutus, sobnus. 
Тријсзнитисе , имсе, v. r. impf. (Egg) 
никад ce не тријезни, er mub nie 
nüdjern, |ФГА den Raufch nit aus, 

crapulam edormio. 

Тријесак , ска, m. (Ерп.) vide гром: 
пуче Rao тријесак; здрав моман 
као тријесак. 

Тријест, m. (Ерц.) Grieft, Tergestum. 

Тријешће, n. (coll. Ерц.) die Splitter, 
assulae, festucae. 

Трина, f. das Bißchen, mica, frustulum. 

Тринаест, brepjebn, tredecim. 

Тринаесшеро, vide принассторо. 

Трпнаести, ma, mo, der drenzepntt, 
decimus tertius. 

Tpisaecmopo, Anzahl von drenjeht, 
tredecim. 

Трине, f. pl. bie Abfälle vom Heu in der 
Krippe, газ ја foeni, . 

Тринити, um, v. impf. bröfeln, frio. 

Тринпица, f. dim, у, трина. 

Трињење, n. ba$ 95rojeln , бабо, 

Трипво, m, Stannéname (von Tpunyn) 
nomen уп, 

Трипун, m. Trpphon , Tryphon. 

Трипуњ дан, ma ame, m. Деба db 
heil. Ycppbon, dies festus S, Тгурво“ 
nis (ben 1. Sebr.). 

Tpunym (три nyma), brep Mal, ter, 
tribus vicibus. 

Триста , dDreyhundert , tercenti. 

Трићида, f. (мени се чини као дају 
Србији говоретрићела) ber br 60 
armige cudter, mit dem der Bi 
fof den Segen gibt. | 

Трице, f. pl. 1) vide мекиње. 3) die 
Greremente, recrementa. 

Tp:i"ag, ва, во, Dred:, stercoreus. 

Тричан, чна, но, н. п. киселица, $t 
en, furfuraceus, 

Tia , m. (Pec, n Cpew.) vide Тришо. 

Трншо, m. (Ерц.) ћур. v. Тривун. 

Трјестански , ка, ко, v. Тријест. 

Трк, m. der Kauf, cursus. Тако ми MO 
га брка, биће око куће трна. 

Трка, f. ber Wettlauf, das Wettrennet, 
curriculum. | 

Тркање, n. das Herumfaufen, circu" 
cursatio, 

Тркати, трчем, у, impf. umherlaufet 
circumcurso, " 
Трлити, им, v. impf. aufpajfen (im 

Клис - fpiel) auffangen, capto : 

Трлипа ; f. 1) bie (Flache) Breit, ht 

gibulum. 2j der Qift, womit der as 
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fangenbe auf ben nanc aufpaft, ramus 
captantis K Aucun, 


Tp»a, m. онај што трли кад ce ба- 


нају benga, der Aufpafler im бана- _ 


тисе ~ Spiel, captator. cf. бана- 
muce. 

Tp»ame, n. das Reiben, friatio , tritus. 

Трљати, ам, v. impf. reiben, attero. 

Трљење, n. das Aufpafien im rancs 
Spiel, captatio, 

Трљин, на, no, ђеб трља, captatoris. 

Трмка, f. vide кошница. 

Три, m. 1) глогов, vide глог, 7) црни, 
der Dorn, spina (prunus spinosa Linn), 
Трн му под реп иборова шешарка. 

Трнење, n. das Auslöfgen, exstiuctio. 

Трннти, nw, v. impf. ш, ј. жито на 
гувну, Daß ausgetretene Getreide vum 
Viebkoth reinigen, everro recrementa 
ex area. 

Трнић, m. dim. s. трн. 

Трнов , ва, во, Dorn«, spinae, 

Трномет, m. (у Бачкој) велика ме- 
тла, што се њом скида слама и 
балега ca жиша Hà гувну кад се ви- 
je, ber Befen (von Dorn?) um Den 
Biehkoth von der Dreihtinne hinmweg« 
jufebreu , scoparum genus. 

Трнути, нем, v. impf. ватру, сви- 
jehy, auélófden, exstinguo. 

Тр нути, нем, v. impf. erftarren, torpeo. 

Трњак , m. ein Оотибиф, dumetum. 

Tome , n. (сој!) bie Dornen, spinae. 

Трњење, n. ђав 2Begfebren des Unraths 
won Der Tenne, eversio stercoris ab area. 

Трњина, f. 1) bie €dlebe, bacca pruni 
spınosae Liun. 2) Srauenname, nomen 
femiuae. 

Трњиница , f. dim y. трњина: 

„Ој девојко морска трњинице — 

Тров, m. ein betäubender und beraus 
fhender Fifhköder, esca piscaria, ine- 
brians. b. 

Тровање, n. dad Bergiften (der Fifche), 
venenatio, 

Тровати, рујем, vw. impf. vergiften, 
veneuo. : 

Тротлав, Ba, во, Pbrepfópfia, triceps. 
Трогоче, чета, n. M. п. ждријебе, breis 
jähriges Thier, trimus (equus). 
Тројен , ка, ко, Dreperlen, trifarius, 
Тројан (или Тројанов град), m. Зиди- 
не на Церу (више Дворишта), Ону- 
да Србљи приповиједају, да је у 
оном граду био possil idi id od 
краљ , који je ишао сваку noh (sau. 
то дању није смијо од сунца, да 
га не растопи) у Сријем те љубио 
некакву жену irs ђевојку); raa би 
дошао онамо (у Сријем), онда би 
натшавли KOIbMa 306, па кад би KO 
њи позобали 306, и пијешлн запјева- 
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ли, омда би пошао натраг, m до 
сунца би дошао у свој град. Јед- 
ном кажу да је муж оне жене (или 
други неког) усуо у 30Önuye пије- 
сак мјесто зоби, a пијешлпма сви- 
ма повадио језике (да не могу пје- 
Eam): шако се краљ, чекајући доб 
пијетли запјевају, забавно дуго, 
питао слугу јесу ли коњи позоба- 
ли 306, а слуга му казао да нијесу 

. (зашто је само пипао рукама од оз- 
до) ; утом ce одоцни; кад већ ви 
ди шта је, онда узјашце на коња па 
побјегне А но y путу га стигне 
сунце, онда онбрже боље сјаше 
с коња па ymeue под пласт и са- 
hpujece од сунца, но (његовом не- 
срећом) нанђу говеда ше разбучу 
пласт, и ту га растопи сунце. 

Троји, троја, троје, brep, tres: mpo- 
ји јади, троје гаће, mpoja npa- 
та 


Тројица, f. Anzahl von brep, tres. 

Тројица, f. 1) bie Dreyeinigkeit, trini- 
tas: помози света тројице ; 

A. Бојиш ли се свете тројице 2 

Б. Бојим зле и двојице. 

2) намастир y Ерцеговини. 5) ma. 
мастир у Босни (у Зворничкој nane 
ји). cf. Тавна. 

Тројице, f. 'pfiugften, pentecoste. 

Тројичин дан, на дне, m. vide тро- 
јице. " | 

Тројка, f. 1) bie Drey, numerus terna- 
ruis. 2) ein Faß von drei Gimern, do- 
lium trıum amphorarum. 

Тројство, f. die Dreifaltigkeit, trinitas: 
тако ми тројства. 

Тролијеска, f. само у овој загонетки : 
Лијеска тролијеска, у лијесци огањ 
гори, и у огњу човек стоји (у Сри- 
јему важу липа тролипа, мјесто 
лијеска mpoamjecka)? m. j. 
огледало. 

Тролипа, f. cf, тролијеска. 

Трољање, n. раб Verbale yon троља- 
ти. 

Трољапи, ам, v. impf. (fdergbaft) dünn 
und hörbar fdjeifen, caco tenue et cum 
strepitu, 

Трољетни, на, но, nm. m. грозинца, 
dren jahre dauernd, triennis. 

Трољетница, f. m.j. трољешна rpos- 
ница : 

„Мучи мајко замукласе 
„Va грознице трољетнице — 

Тром, ма, мо, fdmerfállig, tardus, 

гаујв. 

Тромеђа, f. Ort, mo drei Grenzen 
ufammentreffen , locus trifinis (2). 

Tp^noua, f. Slcfter und Fluß im Jadar. 
Tpinowanın, калуђер na Троноше. 
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Троношњи, na, ко, von Троноша, 
cf. затроношити. 

Троп, m. bie Schmaljtreber, recremen- 
ta butyri liquati. 

Тропол, ла, ^o, yon drei Stüden (Tus 
ches), latus tres panni latitudines : 

»4o зоре je девет намирила, 

„И ommkaaa тшрополу поњаву — 
Трострук, ва, ко, dreifach, triplex. 
Трошак , шка, т, (у Сријему, у Бачк. 

и y Бан.) die Koften, sumtus. cf. арач. 

Трошење, n. das Zehren, expensatio. 

Tpommnt, им, v. impf. auógeben, јеђ» 
ren, expendo. 

Тр пииписе, имсе, v. r. impf. fidj in 
Unfoften fegen , expendo. 

Т рпанац, nua, m. трпанац y соби, 
не може ce човећ окренути, e$ ijt 
ales voll aebáuft im Zimmer; man 
ftann (id) Вашт umdrehen; vix te mo- 
vcas, ita plenum est cubile. 

Трпанџук ", m. eine Reifefenfe, falx foe- 
naria plicatilis. 

Трпање, m. ba8 Uebereinanderhäufen, 
accumulatio. 

Tpnamm, ам, v. impf. übereinanbermere 
fen, accumulo. 

Трпатисе, амсе, v. r. impf. fid wohin 
brástatn, intrudor, 

Трпеза, f. der Tifh, mensa. cf. cmo, 

' acmaa , синија. 

Tpenésáp, m. ber Gafefbeder (in ben 
Klöftern), monachis a triclinio. 

Трпезарев, ва, во, vide трпезаров. 

Трпезарија, f. ber Speijefaal in ben Klös 
Меги , coenaculum (refectorium). , 

Трпезаров, ва, во, bcó трпезар, tri- 
cliniarit. ! 

Трпезабрски, ка, ко, 1) Tafeldeder:, 
tricliniarii. 2) аду. mie ein трпезар, 
more tricliniarii. 

T пети, nux, (Pec.) 

Трштпи, им, (Срем.) 

Трпљење, n. das Grtragen, toleratio. 

Трпљети, им, v. impf. (Ерц.) leiden, 
ertragen, perpetior. 

Трска, f. arundo epigeios Linn. 

Tgm, mpm (in der Erzählung, um das 
verlegene Stammeln des übeemicfenen 
(Diebs и. dal.) anzudeuten, interjectio de 
confasione criminis convicti, 

Трти, трем (и шарем), mpbo, v. impf. 
reiben, tero, 

Тртица, f, das СФ и vom ac: 
bratenen Geflügel, 

Tpmocnma, им, v. impf. fchnell daher 
vlappern, blatero indistincte. 

Тртошење, n. das Schnellplappern, bla- 
teratio. 

Трћење , n. das Reden des Hintern in 
die Höhe, arrectio natium. 


| vide трпљеши. 


Три Toy: A 
ТрКишнсе , имсе, v. r. impf. den Hin 
tern in Die Höhe гефеп, arrigo ute, 
Tpy6a. f. 1) die Trompete, tuba, bv 
cina, 2) труба платна, ein Ctid ii 
pee gewidelter Leinwand , nasi 
intea:4 mimo Mit mM je зашто: àm;. 
бастио, зарубасто, женама je api? 
(пл. j. труба плашна). 3) das (dt ic 
gezogene Garn am Weberbaum, um · 

telae : 
„Доведи ми дугоновту другу, 
„Да прокопа на вратилу mpyoy - 

Трусити, им, v. impf. trompeien, buc 
cina сапо. 

Tpyö»eme, n. das Trompeten, citu 
buccinae. : 

Tpya, m. 1) gen. труда, die Mühe, operi. 
labor. 2) gen. труда, (y Бачвојг у 
Срјему женскога рода), der fir: 
(арап, boletus iguiarius Linn: труд 
буков, перов, или од гљиве, 

Тр;дан, дна, но, 1) ermübet, lass: 
трудан и уморан. 2) трудна at 
na, fchmwanger, gravida. 

Трудба, f. bie Bemühung, Mühe, ope 
ипрепза. 

Трудити, им, v. impf. einen bemühen, 
um Jiube тафеп, fatigo. 

Tpyaumnce, имсе, v. г, impf. fif ist 
atben , fatigor circa rem, desudo in re. 

Труђење, n. das Bemühen, defatigatis. 

Труладак, msa, m. ein Ctüd jut 
peti, fauler Apfel, putre lignum, m 

um, 


Трулеж, m. verfaultes Zeug, res putres. 

Трулина, f. ber Moder, раб попе 
Stüd, pars putrida: одсијеца 4 
трулине. 

Трулиши, им, v. impf. faulen, реше 
sco. 

Труло, n. (y Сријему) bie Kup ia 
бес Sirde, tholus. cf. кубе. 

Труљсње, n. ba6 Modern, putror. 

Трумпа, f. der Erupp, Haufe, tit 
cf. гомила : 

„Кој c малијем боја бити не ће, ^ 
„Веће жели да ва трумпу yA f? 7 

Трун, m. der Splitter (un Auge), 1" 
cula. 

Трунак, ива, m. hyp. v. трун. 

Трунити, им, v. паре. i) аи. 
verunreinigen, sordibus consperg» ?' 
труни снијег, 08 jtöbert, nives 6" 
cuinvolitant. 

Трунва, f. vide трун. . 

трунути, nem, vide трулити. 

Трунчица, f. dim, 9. трунка. 

Труњав, ва, во, mit Spitttern vero» 
reinigt, aqua festuculis turbida. 

Tpyme, n. (colL) Staub, pulvis. — | 

Труњење, n. das Anftäuben, adspe^ 
pulveris. — > 
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Tpyo, трула, o, тегјф, verfault, putris. 

Труп, m. ber Rumpf, truncus. 

Трупина, f. 1) augm. v. труп, 2) ber 
$iof , caudex. 

jii и: f. Berg in ber Herzegowina : 

Y Труги мејдан под горомТрусином— 
vm, m. 

Tb mna , augm. die Drobne, fucus. 

Tpyusáme, n. das Schütteln (im Was 
gen, quassatio, 

Труцкатисе , амсе, v. r, impf. gefchüts 

telt, werden, quassor. . 


Tpy врц, inter). von ber Berlegenheit el« 


nes burd) Ginipürfe und Fragen llebers 
wiefenen, detergiversatione convicti. 
pm« на поље, шет y вућу (биће 
Hohac),fcherzhaft für &ayiren,alvus fluet, 
рчање , n. Das Kaufen, cursus. 

Трчати, чим, v. impf. faufen, curto. 

Трчкарење, n. dim. v. трпање: 

Tounápmmm, им, dim. v, трчати. 

Трчуљак, љка, m. cf. висуљак (само у 
оној загонслви). 

Ту, dort, ba, istic. 

Tyr * , m. ber Roßfhweif (ат6 Ehrenftans 
Darte ber tücfifden фајфеп), insigue 
caudae equinae, 

Tyra, f. 1) туга ме je, t6 fchaudert mid, 
cohorresco : 

»Be je сама, а ne има друга, 

»дДа је није од горице шуга — 

2) туго и невољо ! јаде die unmilliaé; 
aber immer liebende Mutter zum Stinde 
daß ihr Kummer und Roth madr, 

, convicium ınatris arhantis in infantem. 

Тугдљив, ва, во, Pióelia, titillationem 
aegre sustinens, titillabilis, cf. чкаћљив, 

Тугсвање, n. dab Klagen, Wehtlagen, 
lamentatio. 

Туговати, гујем ; v. impf. тређ адеп ; 
Гатешћог, | 
уговатисе, гујемсе, v. r. impf. Наг 
aen, lamentor : 

„Поче им ce Чупић myrosamm — 
yb, ba, be, fremb, alienus. 

Ybeme, n. das Schämen, Verlegen [ери 
In einem fremden Haufe, verecundio 
in domo aliena. 

Туђин, m. der дгетбПпа, peregrinus. 

Tybinna, f. die Sremde, petegrina : 

»AAWK ми не да туђинка, 

»Туђинка добра Бевојка:: 

A добра коња оседлам, 

»Туђинна ми ra раседла — 
убнтисе, имсе, у, r. impf. (id fremd 

(fragen, verlegen feyn mie ein Srems 
ft, verecundor. 

Tóma 


ан, жна, n, betrübt, arm, unfelig, 
miser ; 


qui ужна јадна да сам вода ладна — 


0a, f. bie lage, accusatio. 
учење, n. 1) ђав Klagen (vor Gericht) 
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accusatio, 2) das Klagen nach einem 
Gobten, ululatus de mortuo, 

Тужити, им, v. impf. плакати иза 
гласа (особито за мрцем) и нарих 
цати, Tm.). говорити: јаој Божо 
(или каћо му буде име) моје грдне 
ране! jaoj ко he твога пуста коња 
jam? јаој no ће твоје аљине но« 
сити 2 јаој ко he твоје оружје па~ 
сати u m. A. einen :xobten biweinen, 
plango. Maruu за сином и сестра за 
братом тужи кашто по двије и 
no три године; кад је сама hoa Nye 
he, или maa изиђе куд у поље,а 
она тужи и нариче као да пјсва. 
Доста пута би суза из камена ys — 
дарила, како жалосшиво мати на- 
риче за сином, или сестра за бра= 
том. y садашње вријеме срамота 
је жени тужити за мужем, а још 
већа испрошеној ђевојци за момком; 
али се у пјесмама пјева да су и же- 
не тужиле за мужевима u ђсвојкф 
за момцима, ни: I. 

„Пуче пушка из кола другога 
»le удари у колу Дамљана. 
»Дамљан паде, à љуба допаде : 
„Мој Дамљане, моје јарко сунце! 
»Ajeno ти ме бјеше обасјало ! 
„Ал' ми брже за горицу зађе — 
„Марка жали и orat и мајка, 
„A Андрију ни отац. ви мајка , 
„Hero једна из села девојка, 
„алила га, па је говорила: 
»Jaoj Андро моје чисто злато ! 
„Ако би ше у рукаве везла, 
„Рукав he се одма издерати, 
„Па ђе твоје име погинутц; 
„Ако би те у песму певала, . 
„Песма иде од уста до уста, 
„На he доћи y погана уста; 
„Ако би те у књигу писала, 
„ћњига иде од руке до руке, 
„Па ke доћи у погане руке — 
„Боже wn чуда великога ! 

„Ко A’ је ово кога ожалио 2 
„Ил' је мајка јединога сина > 
„Ил сестрица брата, рођенога 7 
„Ил' је снаа ручмога bebsepa? 
„Ил ђевојка првог заручника > 

Тужити, тим, v. impf. кога, tds 
gen (vor Gericht), accuso. 

„житисе , MMCe , V. T. impf. коме, на 
кога, fid betíagen,; Наде, couqueror. 

Тужњава, f. bie Wehflage, ls, 
стоји тужњава. 

Тузла", f. 1) baé gefottene Salz, sal 
excocluia ex aqua salifera. 2) (доња xi 
горња) Namen einer Старе in Зоф: 
nien, wo fo eine Giederen beftebt, no- 
mcn oppidi. Тузланин, човек из Туза 
ле. T узлансви, ка, Ko, von Тузла; 

pd 


Туж 
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Тун, m. 1) der Winkel, angulus, cf. 
ут, 2) ударио тук на лук, урер 
harte Steine End aneinander gerathen, 
dignus dignum reperit. 

"Tysa, f. vide 6yauja. 

Тукац, Aga, m. vide будац. | | 

Тувнути, wem, v. pf. 1) ein wenig 
(Knoblauch) ftoßen, contundo. 2) fdjlas 
gen (dem Фетифе nad), oleo, suboleo: 
ово месо тшукне мало. 

Тулум “, m. vide мјешина. 

Тулумина, f. augm, у. тулум. 

Туљак, љва, m. |:) bie Ginftedvobrein 

Туљац, љца, m. fbet каблина, fistula 
minor inserta majori (in mola). 2) eine 
Art Salle für Südjfe u. dgl. genus de- 
cipulae , laquei. 

Тумарање, n. das vormwigige Штђегде» 
hen, vagatio curiosa. 

Тумарати ‚am, v. impf. eormigig ums 
herfchlendern, vagor curiosus. 

Тумарити, им, v. pf. bineinpfumpen 


Tys 


(in ein Haus, ohne anzuklopfen), intro. : 


improvisus, 

Тумба, adv. vom аб, wenn еб aufs 
recht fteht, de dolio erecto. 

Тумбање, n. раб timfegen (eines affet), 
inversio, 

Тумбас“, m. bt Ponton (Schiff zur 
Schiffbrüde), ponto. 

Тумбати, am, v. impf. м. m. буре, 
umlegen , umdrehen, everto. 

Туна, vide my. 

Туња, f. vide гуња. 

aie (comp. шупљи), na, по, ftumpf, 

ehes. 
Tynapa, f. шупа сјекира, eine Art 


ftumpfér $aden, securis obtu- 
510T. 

Тупити, им, v. impf. abftumpfen, ob- 
tundo , hebeto. 


Тупкање, n. das Stampfen (ber Ziegen), 
tundo, supplodo. 

Тупкати, ам, v. impf. mit ben Füßen 
ftampfen, supplodo. 

Тупљење, n. das Abftumpfen, hebe- 
tatio. 

Тупоглав, ва, во, [tumpfen Kopfes, 
capitis obtusi: иди погани тупогла- 
ва ! (кажу ђетету, н. п. кад не мо- 
же што да упамипи). 

Тур, m. der Hofeulag, tegamentum brac- 
carum. 

Тура“, f. 1) н. m. кордована, илн H- 
бришима , ein Bündel, fasciculus. 2) 
auf der Münze bie Kopffeite, pars ad- 
versa nuini. 

T урадија, f. (coll) bie Türken, Turca. 

Турак, pra, ber Türke (dbefonders meun 
man bie Deutfhen redend einführt; 
beun qut ferbifch Heißt er Турчин, pl. 
Турци), Turca, 


Typ Tym $5 

Турање, n. das Werfen, jactus. 

Typamı, aM, v. impf. merfen, jacio. 

Typammce, амсе, v. r. impf. реја, 
acio, jaculor. 

Тургуља, f. (једни говоре x mypryma) 
m. j. шљива , Art frühzeitiger Diiaur 
men, pruni genus. 

Туриши, um, v. pf. werfen, jacio. 

Typumuce, имсе, v. r. pf. werfen, jv 
culor. 

RU irse n. (dim. v. шурање) daß jer 

‚ ftoßen, promotio. 

Туркати, am, (dim. v. mypamu) fort 
ftoßen, promoveo (јр. B. menn viel 
beifammen figen, unb einer den am 
dern zum MWeiterrüden ftößt). 

Туркешања, f. augm. у, Гурчин. 

Турћиња, f. die ши ћи, Turca, femim 

urcica, 

Туркињин , на, но, der Türfin, Turcae. 

Туртињица, f. dim. y. Туркиња. 

Турко, m. vide Typas: Typso wu 
пара невршшена вјера (у припом- 
Jenn). 

Typuymu, нем, v. pf. (s. 8. mit Ма 

_ Sllbogen) ftofen, impello. | 

Typnuja*, f. bie Holsfeile, lima ligna 

Typruijáme , n. ђав Feilen (des дође) 
упао ligni, 

Турпијаши , ам, v. impf. feilen, lino. 

Typnäjya, f. dim. v. турпија. 

Турска, f. bie Xürfep, Turci; 

Турски, ва, ко, r1) türfifd) , turcicus. 
2) adv. türfifch,, turcice. 

Турћија, Е. 1) eine türPifde Arie, modu 
cantilenae turcicus, 2) bie Türken, Tur 
cia ; 

„Мало јада uo Турћији радиш, 
„Ја што тражиш по земљи 
емачкој — | 

T урчало, m.der gewöhnlich tücfijd) [рибе 
fingt, Turcicus, Re 

Турчалов, ва, во, des турчало, Тогоа, 

Турчање, n. das Türkifgipreden, ТУ" 


cisimnus, 


„Турчати, ам, v. mpf, türti[jfort$tm 


loqui turcice. | 
Турчење, n. das SBertürfen , turcizati? 
Турчин, m. ber Zücfe, Turca. 
Турчинак, нка, m. papaver rhoeas [108 
T грчинков , ва, во, de6 Türken, Turca* 
Typuunur, им, v. impf. jum Zurtea me 
den, facio esse Turcam. " 
T урчитисе , имсе, v. г. impf, ein 229 
ke fena, Тагса бо dut sum. . 
T ypinuja*, f. Aufbewahrung der уто 
in iSajfer, Wein, adservatio pom" 
rum, uvarum, in aqua, vino. у ny 
ју се меће грожђе, крушке, јазућ 
краставци и nt. à, 
Туша, 1)myma вура“ (m. j. Apisih d 
fj; или, џошегви, џовуниј 2) у +" 


957 Тут Туш 
гонетки: Тута тамо, mym’ ова- 
мо, тута me за врата 2 m. j. же- 
na кад чисти собу иликућу па сме- 
тиште смете за Bpama, 3) y apy- 
To) загонетви : Јаше тута на бау- 
pu? т.ј. сврава на крмачи. 

Тутило, in ber Otebenéart: my и ту- 
тило (und dabei ifl’s geblieben, nec 
praeterea. quid factum), ef.aanır (како 
онда , н лани). 

Гула“, m. der Tifchlerleim, gluten. 

Гуткалити , им, v. impf. leimen, glu- 
tino. 

Гушваљење, n. daß Leimen, glutinatio. 

Гутнање, n. vide дршкање. 

Гутвати, ам, vide дршкати. 

Гулић, m. eine Art eiformiger &ürbiffe, 
cucurbitarum genus. 

Гући, учем, v. impf. 1) fdjfagen, tundo. 
2) Повен (Salz, Kaffee), tundo. 5) во- 
лове, бивове, contundo tauri testi- 
culos. 

Гућисе, учемсе, v. r. impf. 1) fid fifa» 
aem, pugno. 2) јајима (zu Ditern). 


Гуфегџија", m. vide mıy$erumja (mit ole, 


"len. Ableitungen). 

'уфскчибаша“ , m. der Sedmeifler der 
Bücdfenmader, praefectus collegii tor- 
meutarıorum. 

'уфекчија ", m, der Büchfenmacher, tor- 
mentarius. cf, пушкар. 

'уфскчијин , ма, но, bed лтуфевчија. 
Vioredenà (my$erumjckn), Ka, ко, 
Büchfenmader:, tormentariorum. 

yu, wyu, cf. mpm mpm. 

yuak, m. der Bettler, mendicus (cf. 
просјак): ћ 

У дијели туцаку јунаку — 

упањ, цња, m. vide тучак. 
уцање, n. dim. у. пучење 1. 

“цапи, am, dim. у, тући. 
Јпатисе , амсе, dim. y. тућисе 2. 
Јцачли, ка, ко, 1) ЗЗеШ Шет = , mendici. 
2) adv. wie ein туцак, more mendici. 
упнн дам, на дне, m. vide тучин дан. 
ya, m. bie Glodenfpeife, Bronze, aes 
(campanarium , tormentariüm). 

‚na, f. vide град. 

‚van, чва, m. 1) bie Mörferfeule, pi- 
stillum. 2) das Dfieren, das bie ап» 
dern zufammenfdlägt, ovum poschale 
forte. 

;"eme,n. daB Schlagen, €tofjen, tunsio. 
y"uH дан, Hà дне, m. Der Tag vor 
dem бадњи дан, der (Zdjladyttag, dies 
maclatiouis. cf, печеница. 
'читисе , имсе, v. r. pf. auf einans 
der ftoßen (von Armeen), concurro. 
"umma (von micyumia? oder cf. Erals 
nticb дукај7) ungäbligviel, innumerus. 
А. Има ли para y шом Romosy? 
b, Има шушша. 
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Ћ. 


"Ка (in ber Anekdote vom Türken), 
ein Ruf an den Oófen, daß er for: 
gebe‘ vox impelleutis 'l'urcae boven : 

a шароња, ha! 

Ћаба", t. bie бе аде Stätte (Зета РА 
ben Zürfen, Зегија ет bei den Ghris 
flen), locus desiderii: отишао на ha6y; 

„Док запалим Рачу украј Дрине, | 

„И погубим Аџин- Меленпија, 

Roj' је иш'о d des мора сињег 
„Те Je влашку ha6y полазио — 


Ћвија", f. cine Art gefüllter Kuchen, pla- 


centae genus. | 

Tanja", m. ber Kuchenbäder, placen- 
tarius. 

Ћаијџијин, на, но, des Kuchenbäders, 
placeutarii. 

Ћакиница, f. bie rau beó Како (in der 
Anekdote). 

"Raro, m. Bäterdhen, tata, 

"RaACB, m. vide будала. 

Ћанут, ma, mo, (im Gebirne) ange» 
brannt. 'Debant, angeichoffen, uuu sanis- 
simae mentis. cf, сулудаст. 

Rap”, m. bec Handel, commercium. cf. 
трговина. 

Ћарење, n. ђав Handeln, commercium. 

apum , им, v. impf. ђапреји, com- 
mercium facio, excrceo. 

Ћаркање, n. dim. v. а веом 

Ћаркати, ам, dim. y. Карити. 

Ћартија“, m. der Handlömanı, merca- 
tor, cf. трговац. 

'Raca*, f. Art einer tiefer Echüjjel, laux 
profundior. 

Ћасица, f. dim. у. Каса. 

"Rama, m. (Pec. и Срем.) vide hamo. 

Ћашин , на, но, des Ката, sciibae. 

Ћатиница, f, des hama jrau, uxor 
scribae. 

Ћато“, m. (Ерц.) ber C dreiber, scriba. 
cf. писар. 

Ћатов, sa, во, ђеб hamo, scribae. 

"Rüha, m. ber Bater, (ага. 

Ћаћин, на, но, des агег6, patris. 

Ћа hy! gari fari! nugae?! mo је ha Ку! 

Ћебап “, m. vide Ксвап. 

Ћобе ", ema, n. Ме Koße, mollene Zt» 
de, gausape, amplitapa cf. губер. 
Ћобеција" , ш. ber Kopenmader, gausa- 

parius, 

"Resán*, m. eine Art Braten, frusta 
carnis simul assata (sine ossibus), 

Ћедкање, n. vide жевкање. 

Ћоввати , ам, vide љевњаши. 


Roné ^ mt vide ћеф. 
De 2 


839 ej Reg " 

Ћеја! iuterj. faat man zum Rinde, menn 
man ed von etwas entjernen mill, vox 
rejicientis buvem. 

Fera*,f. bie Glafe, calvities. 

era, m. (Pec. и Срем.) vide ћело. 

Ћелав , ва, Bo, Fahl, alofiq , calvus, _ 

'hé^asag, вца, m. der GlagPopf, cal- 
vus. 

Ћелавитши, им, v. impf. Pabf werden, 
calvus fio. 

'RéAassga, f. :) Pabífópfige Frau, fe- 
mina calva. 2) Schimpfwort für die Zies 
де, convicium in capram. 

Ћелављење , п. daß Kahlmwerden, 
vitirs. 

Ћелсппр", m. bie Beute, praeda. cf. до- 
бит, плијен. 
Ћелепирење, n. ђав Зе тафеп, prae- 
datio. | 
Ћелепирити, им, v, impf. и. pf. 2еџ« 

te тафеп, praedor. 

Ћелепош, m. eine fegefartige Kappe, 
Müse, galeri genus. 

Ћелепјт, m. (y Сријему, y Baur. и 
y Ban.) Ме Muge der Geiftlihen uns 
ter dem Hure, mitra sub pileo. 

Ћелија, f. (xsAA:0y) bie Zelle, cellula mo- 
nachi. | 

Ћелије, f. pl. намастир y Србији (y 
Ваљевској наији). 

Ћелпјца , f. dim. von Келија, cellula. 

Ћело, m. (Ерц.) ber Хађ орг, Slagkopf, 
calvus. | 

Ћелупача, f. (cm) ein Schimpfwort, 
von heaas gebildet: 

„A jenipse Келупаче — 

Ћемер“, m. 1) vide свод. 2) der Get; 
gürtel, Die @eldfage, zona. 

Temepan”, adj. indecl. н, п, кула (m. 
j на свод): 

„Већ он ода no ћемерли кули — 

Ћенар“, m. 1) vide крај: 

„An cy Турпи бритни и срдити, 
,Ominuras су земљи no fienapy — 
2) vide краја. 

Ћено , m. Hundename, nomen canis. 

Ћопенак *, ика, m. ber Ladenflügel (nach 
türfijdee Art), valva tabernae. 

Ћеџипа, f. dad Kippchen, mitra parva. 

Tip, f bie Xodter, lilia. cf. rh. 

'hepaua, f. Srauenname, nomen. muliebre, 

Ћерање, n. (Epu.) das Treiben, agitatio, 

Ћерати, ам, у, impf. (Rpr.)treiben, agito. 

Ћоратисе, амсе, v. impf. (Ерп.) 1) 
rammeln (oon Hafen), coeo. 2) fid 
verfolgen (mit Prozeflfen), persequi se 
iu foro. cf. гонитшнсе. 

Ћересмида, f. von ar. xtozuis neuer X602. 
pa, ber Dachziegel, tegula, cf. цријеп, 

"Repeme, n. vide цгрење. 

"epehéanja", f. vide узвод, 

Ћериђ, за, uo, der du, fijiae, 


cal- 


Ћер fura M 

"Réópsmmtcel, имсе, vide yepımmce. 

Ћерка, f. das Töchterchen, filiol. Vg. 
ка ћерку вара, снаши приговје. 

Ћоркин, на, но, der ћерка, Боде. 

Ћ рпич, m. ber ungebranute Ziel, I 
ter crudus, 

"hépmosn *, m. pl. bie Balken zum ti 
fecbau, trabes, tigua. 

Ћерца, f. dim. y. kepra. 

Tepwiso*,n. der 3cuerrafm, mm 
hgueus fenestralis, : 

Ћеса, (уде кеса. 

"Recáp, m. m. j. Њемачки, или Бет, 
Der (tcutícbe) Karfer, der Wirner fii 
fer, Caesar (der türkifche und mind 
find цареви): 

„Пар и ћесар кад ce зарздите, 
„Код Кесара oöprumepn буше — 
„Св'јетла круно од Беча hecape!- 

Ћесарев , ва , Bo, vide ћесаров, 

Ћесаревима, f. 1) dad Karferland, tem 
Caesaris. 2) das Kaiferqut, res Caesins 

Ћосарнца, f. bie Karferin „ imperii 

Ћосаричин, Ha, но, der‘ Raiferin, ix 
peratricis. | 

Ћесаров , ва, Eo, des Kaifers, Сим, 

Ћесаровима, f. vide ћесаревина. 

Ћосарски , ка, кво, 1) f'aiierlió, ов» 
reus, 2) adv. wie Der &aifer, Ciis 
more, 

Ћескин", adj, indecl. feuria, adem, 
igneus, H. п. коњ, дуван, cf. »y 
ватрен. 

Ћ'сма, f. vide шупљика, 

Ћесмање, n. das Биг бфен der ie 
mel « Enden, u. dgl. mit Stiderg, 
шупљика. | 

Ћесмати, ам, v. impf, Durcplöcern | 
den, acu pingo perforatu. 

Ћ-тен“, m vide лан. 

Ћетен/ шше, n. vide ланиште. 

Ћотенов, ва, во, vide лане. 

Tomi, oky, (Ерц.) wollen, volo. 

Ré", m. das Belieben, bie eft; > 
b:tüs, libido. 

"Réur*, m. bie Befhau eines дет! о 
Gcitorbenen , inspectio occisi. cf. BF 
мина. 

Ћешење , n. dad Befchauen eine e 

. mordeten, inspectio occisi. 

Ћешити , им, v. impf. ben (Ermarte 
ten befhauen, inspicio oceisum. 

Ћешке“, enia, n. vide ћешке. 

Tuiópem*, m. der Schmwefelfaden, У 
Schwefelhölschen, filum sulfaratun: > 
sula sulfarata. cf. сумпорача. 

Ћивот, m. (хтео) bie Keligientref 
cista in qua servantur sanctorum ©“ 

Ћила, f. 1) der Pulverbeutel, erw“ 
pulveri igufferi, 2) dad Blech an M? 
iai lamina orificii спашен“ 

us. 


* 


Зна Ћор 


Ri 

Ћилер У, m. die Cpeifefammer, penus. 

TiiagM*, m. Der Teppich, tapes. cf. 
шареница. 

fuiarm*, m. vide kamanay, 

Ћпхане“, rema, n. vide егеде: 
„Погубише canina ћиманета — 

Tnromsma, f. вода у Ерцеговини: 

„И Тројицу надомак Таслиџе, 
„Упрај воде yrpaj Ћиолине — 

Ћира , m. (Рес. и Срем.) vide Ћиро. 

Ћорилов дан, m, | der Slawen Apcftel 

Ћирил философ. _ј Хоти. Србљи при- 
повиједају, да тшице на Ћирилов 
дан траже друга свака себи да гра: 
де гнијездо и да носе јаја; па која 
не нађе друга, она се објеси. 

Ћириш", а) eine Art Bauhol;, mate- 
rae genus. 2) das Cüujterped), pix 
sutoria, 

Trpjän, m. Maundname, nomen уп 
(von Cyriacus?) 

Ћирко, m. Manndname, momen viri 
(von Ћирјак). 

Ћиро, m. (Ерц.) Maundname, nomen 
viri (von Cyrillus ?). 

Ћитап ", m. das Bud, die Bibel (der 
Koran), biblia. 

Ћифта , m. der Krämer (verädhtlid), ta- 
bernarius. 

Ћифтин , na, но, des Кифта, taber- 
пакт. 

Ћифтпнинсви, ка, ко, 1) Зибеп :, Judaeo 
rum (ald Schimpfwort von Kaufleuten). 
2) adv. mie ein Кифта, more tabernarii. 

Ћифтица , f. dim, v. hnóma. 

Ropa*, m. (Рес. иСрем.) vide Коро. 

R^pa, f. m. m. кобила, einäugig, altero 
oculo captus. 

Ropas, ва, во, einäugig, oculo captus. 

Ropasam, sua, m, der Ginäugige, altero 
oculo capta. 

hópaenmu, им, v. impf. einäugig mer» 
den, oculo capi. 

Боравица , f. die Gináualge, unocula. 

Борављење, п. раб Ginäugigwerden, 
oculi amissio. 

Корин, на, uo, be& Ropa, unoculi. 

Корин, на, no, ber Кора, unoculae. 

R^pinizna, f. bie Frau Феб Кора, uxor 
unoculi, 

Ropaáncammn*, AamueM, v. pf. mit де 
fhloffenen Augen bineincennen, clausis 
oculis peto, impetum facio. 

Rópo, m. (Ерц.) der Ginäugige, oculo 
captus. 

RópoB, ва, во, ђев Ropo, unoculi. 

Ropnaaáp", m. der Handel unaefebens, 
mercatus quiu videas. По nanabypu- 
ма каште naaapyjy тако ноћу ко- 
ње. Приповиједају да је некакав 
мовећ одрео на панађур ћорава ко- 
ња, Hà га пазарно за једну ноћ Ac- 
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веш пута, кад y jympy свануло а, 
то y њега воњ слијеп у оба ока. А 
у другога опет тако исто освануо 
његов коњ у рукама. 

Ћоса", та, (Рес. и Срем.) vide Roco. 

Ћосав, ва, во, баг 06, imberbis, ber Ређе 
ne Barthaare bat, cui поп crescit barba. 

Ћосе, f. pl. das Schachipiel (епа ф chess), 
lusus latruncalorum. 

ren Hà, HO, deö hoca, hominis de- 
pilis. 

"Rócunngya , f. die Frau eined Roca, uxor 
hominis depilis. 

Roco, m. (Ерц.) der Bartlofe, depilis. 

Ћосов, ва, во, ђеб hoco, hominis de- 
pilis, 

Ћошак"“, шка, m.]ba$ Gd , die (de, 

Ћоше“, ema, n. gei cf. рогаљ. 

Ћошсли“, adj. indeclin. edidt, angulosus, 

Ry, Rya, m. der aud), spiritus: нема 
вјетра ни kya, 

Ћуба, f. ber Schopf (ber Henne), cirrus. 

Ћуба, f. bie Schopfhenne, gallina cristata, 

Ћубаст, ma, то, мн. п, кокош, gts 
baubt, cristatus, 

Ћубица, К dim. v, Куба. 

Ћуд, f. 1) bae Naturell, indoles: добре 
ћуди; 

»0j ђевојко изла Куди швоја — 
2) није ми по Куди, еб НЕ mir nicht 
тефе, non placet. | 

Ћудање, n. dad Scheumerden (de 
Dferbe8), consternatio. 

"Ryaamnce, амсе, v. r. impf. (deu mers 
ber, constenor. | 

Ћудљив, ва, во, HW. m. коњ, fdeu, 
pavidus , facile expavescens. | 

Ћук, m. Name einer Art Жафееше, 
(vom gaute hy!), ululae genns. 

Ћук! Кук! interj. fo ruft man bie üf« 
ner berbip , vox gallinas vocantis 

Ћукање , п. dad Crepen mie ein Ћук, 
clamor bubonis ia ви 

Ћукање, n. das Herbeirufen der Hühner, 
advocatio gallinarum, 

Ryramn, учем, v. impf. fohreyen mie 
der Кук, clamo ut Кук. 

Ћукати, ам, v. impf. die Hühner fers 
brirufen, allicio gallinas. 

Ћукнути, нем, v. pf. ештађ! ky 
fdrentn , dico Ку. 

Ћукнути, нем, v. pf. einmahl Кук rus 
fen, dico Ћук. 

Ћуков, ва, во, ђев hys, bubonis. 

Ћула, 1. (у né) vide кијача. 

Ћулав, ва, во, vide чулав. 

Ћулити, им, v. impf, nr. j. yu, fpigen 
die Dbren), arrigo aures. 

Tı,aymar, мка, m. eine Eleine Keule, 
clavula, / | 

Ћољење, n. das Spigen (der Ohren 


arrectio aurium. 


- 
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"ма, f. das Büfchel, fasciculus, crista. 

'мез" , m. vide ковошар ı. 

"howunga, f. dim. у. Кума. 

Ћ "yp * m. vide угаљ. А 

Ћ ум pita, m. ber Kohlendrenner, саг- 
bouarıus, coctor carbonum. 

"R;n*, m. eine Art Topf zu Honig, 
Rindfhmalz, ollae genus. 

‚na, f. eine Art Krug, urcei genus, 

Ћ „пина, f. augm. 9. ћуп. 

Ћупић, m. dim, у. Куп. 

Ћуприја“, f. 1) vide мост. 2) варош 
y Ср ији на десном бријегу Мора- 
ве (у Ресави). Ћупријска, ка, ко, 
von Ћуприја. 

Ћ упрдјца,, f. dim. 9. Куприја. 

R,p?, f. vide будија. 

'h.páas, f. (coll.) vide бучад. 

Ћурав, psa, m. vide буда, 

Ћ рак“, pna, m. ein mit ‘Pelz gefütters 
ter uud verbrämter Rod, toga pelli- 
bus subsuta et praetexta. 

Ћурљн. m. vide ћураћ. 

Ћ у рлија, f. 1) (Сријему, y Baur.n y Бан.) 
bec Eurse 'Defirod, vestis pelliceae ge- 
nus. 2) (y Србији) ein [anger (Pelz :) 
9iod* ohne Aermel. 

Ћ грдијетина, f. augm. 9. Курдија. 

"Rh, рдујца , f. dim. v. hypauja. 

Ћ ре, ema, n. vide 6yue, 

Ћ рићи, m, pl. (coll) vide бучићи. 

Ћ рји, pja Pie, vide будињи. 

R;pra, f. vide hypa. 

Ћурликање, n. рђав Trillern auf einem 
Blasinftrumente, fistulae modulatio, 
Ћурликати, ичем, v. impf. trillern (auf 

der Slote), modulor. 

таук, m, hypja (будиња) болест, 
(herzhaft) eine Krankheit der Weiber, 
Art Sebnfudt, desiderium veneris. 

Ћурче, чета, n. eine феђјафе, tunica 
pellicea. | 

Ћурчибаша“, m, der Zechmeifter der 
Xürfdnergunft, magister ellionum, 

Ћурчибашин_ ma, но, des | урчибаше, 
magistri pelliouum. 

Ћурчибашиница, f. bie $rau des Ryp- 
чибаша , uxor magistri pellionum. 

Ћурчија", m. der Kürfchner, pellio. cf, 
nox yap. 

Ћу рчијин, на, но, Kürfchner », pellionis. 

Ћурчијница, f. bie Kürfchnerin, pellio- 
Dis uxor. 

Ћурчтјиски, ва, ко, 1) $ürfdnet», 
pellionum. 2) adv. wie ein Kürfchner, 
more pellionis, 

Rypuüjesi, ка, KO, vide Курчијнски. 
Ћурчилук“, m. ђаб Aürfchnerhandwerk, 
ars pellionis. | 
TR рчић, m. (dim, 9, Курав) vide Rypue, 
Ћускија“, f. ber Hebel, vectis. cf. no- 

луга. 


Ћ 
Ћ 
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Ћустев“, m. bie Wuffdelfe (für um 
bändige, feurige Pferde), compes. 

Ћутак, шка. m. vide шуљака. 

Ћуталица, f. der immer jchweigt, taci 
turuus. 

Rymeise, n. (Pec) vide Кућење. 

Ћ утети, шим, (Pec.) 

Ћ утити, им, (Срем.) 

Ћуткање, n, das Schweigenheißen, m2 
positio. silentii, 

Ћутвати, ам, v. impf, кога, jeman) 
fdymeiaen heißen, silentium impono. 

R y aria ! таше о, obmutuit, obmutuert. 

Ћутук“, m. ber Trupp, turma. | 

nes n. (Ерц.) das &dmrigen, => 
eutium. 

Ћућети, Кутим, v. impf. (Ерп.) |фоњ 
qeu, Цео. cf. мучати. 

Ћуфтета",п pl. eia Gericht (von 3119 
£uodeln), cibi geuus. Исјела се cum- 
HO пријесно месо и метне ce уње 
га мало бибера и ситно исјецана 
првога лува, пл ce онда начине 
као ораси m умељају ce { пренично 
брашно (и то се зову ypnıema). 
Послије mora Куфтета се nonpät 
на маслу , па ce поспу бијелим Aj 
ком и виселим млијелом, 

Ћуша, f, der Rüffel, rostrum (suis). ef 

"'hymáre, n. das Obrfeagen, colaphi ире 
астло. 

Ћушати , ам, v. impf. ofrfeigen, c 
laphum impingo. N 
Ћ уше ! interj.(agt man bem (S fef, nm iba 
ju entfernen, vox asinos repelleutis- 
Ћушити, им, у. pf. obrfeigen, 69: 

phum gen p приушити, 
Ћушка, f. vide npıyınan. . 
Ћушкање, n. das Sortftofen, prolrusio 
Ћушкапа, f. ein Spiel, ludi genus. 
Ћушкати , ам, v. impf. н.п. капу 80 

rom, (ос орен, protrudo. _ 
Ћушнути, нем, v, pf. einen &toj а 


ben, trudo, 

‚ı)im, in = 
отишао у цркву ; био сам yupp^ 
2) (mit bem genit.) Dei, apu?) : 
је свашта доста; nume 
има y њега. 5) interj. cf. y^: gui? 

Уабати, ам, у. pf. (еп neues 4 
ftrapagitren , attero (paunum). .' 

У абеноситисе, сисе, v. T- pf. AP after 
води, im Waffer nur noch baut) 
werden, humore firmari. per Вазе" 


6, m. Fluß unb Stadt in 
ска HàHjà. - 


vide Кућети. 


> 


015 y6a убр 
Уба, adv. einzeln, hie unb ba, Faum, 
vıx : 


, A. Има ли јабука на јабувама 2 
b. Нема, уба ђе која. 

Жбов, ва, Бо, (ријетко се говори, 

. исто сечује упјесмама) vide лијеп. 

убавац, ruga, m. Name einer Quelle 
обеси Хетега und Krufchedol in Cir. 
mien , nomen fontis (Baudusiae) in 

Sirmio. 

WVó6àrgnua, f. cf. 3aamoje. 

'Gauísarse, n. das Hineinwerfen, in- 
Jeetio. 

"бацивати, цујем, v. impf] hineinmwers 
"бацити , им, v. pf. ftn, injitio. 

"белити, им, (Pec. и Срем. vide 
убијелити. . 

Гонање , u. 1) dab Verlegen, laesio. 2) 
газ Erfhlagen, occisio. 

Убијали , ам, у. impf. 1) verlegen, laedo. 
а) todffchlagen, occido. 

Убијатисе, амсе, у. r. impf. fid ans 
fhlaaeu, illidor. 

Убијслити , uw, v. pf. (Ерц.) n. n. naar 

. HO , bleidemn, insolo. 

убити , · бијем, v. pf. 1) erfchlagen, 
occido. 2) abjhlagen, vermunben, vere 

. leen, lacdo, 

V битисе, бијемсе, v.r. pf. fid verlegen, 
laedi, 

"yó»;samm, љујем, v. pf. befpeyen, 
, € nvomn. 

У бој (y67D, m. die Schläge, verbera: 

лежи од v6oja. 

Убојатисе, јимсе, v. r. pf. mit ber blofs 
fen Surdt davon kommen, (en étre 
quitte pour la peur), timore luo: 60- 
јао сам ce, али ce нијесам убојао. 

У бојит, та, то, (cm) vide убојни: 

„„Дадоше му копље yoojumo — 

У бојица , m. der fid) gut (ф[аде, pugna- 
tor acer. 

y66jui , на, но, и. n, топови, Kampfs, 
€djladts, zeritörend, praeliaris 

убојни камен, m. (Gontufionsjtein), ben 
inan ben in einer Schlägeren Zerichlar 
genen gerrieben eingibt, lapisad. contu- 
sıones 

y60cmu, одем, v. pf. durh Stehen 
verwimden, pungo, pungendo laedo: 

бола ra крава. 

убрадач, m. eine Хе leinenes Kopftuch, 
vittae genus. 

Убрадити, им, v. pf. ben убрадач ums 
tbun, sumere vittam, circumdare, Убра- 
Ђена без игала (m. j, пијана). 

Убрађивање, n. das Umthun des убра- 
дач, vittae circumdatio, 

Убрађивати , Ђујем, у. impf. ben убра- 
дач штебин, circumdo vittam. 


Убражђивање, n. Pa8 Unternehmen (eis V 


ned Geichäfts), molimen, 
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Mr rss ug v, impf. fid in 
браздити, им, v. t tin Ge: 


fdjáft einlaffen, immittere se in nego- 
tium, 

Убрати, уберем, v. pf. pflüden, ans 
lefen , lego. 

Убрзиши, им, v. pf. убрзићу ја тебе! 
fagt man dem Kinde, das -man (кај, 

„ (faciam te celerem 2). 

У брисати, ришем, v. pf. wifchen, tergeo. 

Убрисивање, n. das Abwifhen, abster- 
sio. | 

Yap, cyjeM , v. impf. abwifchen, 
abstergo. 

Увалити, им, v. pf. fineinmálgen, in» 
volvo. 

уваљати, ам, v, pf, hineinwälzen, vol» 
vo ш —. 

Уваљатисе, амсе, v. r. p 1 fid burd 
Wälzen befhmugen, volutando macu- 
lor. 2) fid) einmolken , im Walken eius 
geben, minui subigendo. 

Уваљивање, n. das Hineinwälzen, in- 
volutio. 

Уваљивати, љујем, v. impf. fineinmále 
jen, iavolvo, volvo in —. 

Ysäp je, vide за увар je. 
ватити , им, v. pf. ertappen, fangen, 

. capio, prehendo. 
ватитисе, имсе, v. r. pf. unbeweg« 
ltd) bleiben, nicht bemegt werden, er» 
ftarren, consisto, non moveor, M. I. 
рука, нога, мјесец, сунце. 

„увезати, eme, v. pf. Binden, colli- 
gare. | 

ама n. ђав Binden, ligatio. 
везивати, зујем, v. impf. binden, 
colligare. | 

Увек, (Рес. и Срем.) vide у вијек. 

Увенути, нем, v. pf. verivelfen, mar. 
cesco. 

Уверавање, n. (Рес. и Cpem.)vide ysje- 
равање, 

Уверавати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
увјеравати. 

"Увераватисе, амсе, (Рес. и Срем.) vide 

. Увјеравалисе. . 

Увериши, им, (Рес. и Срем.) vide ysje- 

. prm. 

Уверитисе , имсе, (Pec. n Срем.) vide 
увјеритшсе. 

Увести, едем, v. pf. 1) bineinfüfren, 
duco in —. 2) пређу у брдо, anjets 
teln, ordior, 

Увесши, везем, у. pf. hineinfahren, 
Шшуећо. 

Увести, везем, у. pf. hineinftiden, 
ineludo picturae acus:- _ 

„„увезла сам три Aykama злата — 

Увече (у вече), Abends, vesperi. — 

веџбати, aM, (Рес. и Срем.) vide 

увјеџбаши. 


узе yop 


Увештитисе, имсе, (Рес. m Срем.) 
vide увјештитисе. 
вијање, n. ђав limminben , involutio. 

nena, aM, v. impf. ummin5en, in- 

. volvo. 

Увијек (b. t. y вијек), (Ерп.) immer, 

„sem er. 

Увирање, n. 1) bo8 Ginfieden, Gino: 
den, decactio. 3) ba8 Durchfchmiegen, 

_ perreptio (?), perlapsus. 

Увирати, pe, v. impf. einfoden, de- 

. coqui, coquendo еуарогап. 

Увиратисе, ремсе, v. r. impf. fid) wos 

. bin durdfchmiegen , arcte perlabi. 

Увити, вијем, v. pf. umminben, cir- 
cumvolvo. 

Увјеравање, п.(Ерц.) da8Bereden, llebera 
jeugen, persuasio, convictio. | 

. Увјеравати, am, v. impf. (Ерц.) glau« 
ben тафеп, persuadeo. 

Увјераватисе, amce, v. r.impf. (Ерц.) 

, ld) überreden, persuadeo mihi. 

Vsjepumm, им, v. pf. (Egi) glauben 

, maden, persuadeo. 

Увјеритисе, имсе, v. r. pf. (Ерц.) fid 

„ überteben, persuadeo mihi, 

Vrjeuoamm, ам, v. pf. (Epu.) einfets 
nen, fid) einüben, condisco, expertus 

. fio in re. 

Увјештитисе, имсе, v. r. pf. (Epi) 
geídidt werden (in einer Arbeit), ex- 
pertus fio. 

rau mash n. das Ginjiefen, retractio, 
влачити, им, v. impf. hineinziehen, 

. reiraho, traho, contraho, | 

Yo (genit. ува n ysema ; pl. уши), das 

. Dhr, auris. 

Ysoaa, f. der Spion, Sunbídafter, ex- 
plorator. 

Уводити, им, v. impf. 1) hineinführen, 
induco. 2) auéfunbfdaften, exploro, 
3) пређу y брдо, augettelu , ordior, 

Yeiheme, n. 1) das Hineinführen, in- 
duclio, 2) das Spioniren, exploratio. 

„ 9), das Anzetteln, orsus, 

Увојак, j&a, m, (ст.) gode (?), cin- 
cinuus ; 

„„Како расте трава wa увојке — 

увода ma, f. der Dian. forficula Linn, 
вражење, n. dad (infábeln, immissio 
ћи ia acum. — ^ 

Увразилти, им, У. impf. н. n. конац y 
иглу, eiufädeln, insero filum in fora- 
men acus, 

Yspámune, f. pl. bie Pflugmende, ver- 
sus aratri, Боље ce навр њиве дого- 
варатши, него ce на уврашћнама 
карати. 

Увратитисе, имсе, у. г. pf. einfpres 

‚Gen, eintebren, deverto ad aliquem. 

Увраћање, n. das Ginfprefen, ingres- 
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Vopakammce, амсе, v. r. impf, einfpres 
dn, deversor, 

Уврачати, ам, v. pf. treffen (dur 
чађеавина), divino. 

yspéóoamur, ам, у, pf. erlauern, depre 
hendo aucupando. 

Уврсдитши, им, (Pec. м Срем. vide 

. увриједитпи. 

Увретен (скочити), auf ber nämlide 
Stelle in die Höhe, adsilio iu altum: 
„Трипуш aopam yBpemieH скочио - 
Уврепи, pu, v. pf. einfocdhen, verdam 

pien, decoqui. 

Уврстисе, ремсе, уврљосе, (Pec. 5 
Срем.) vide увријетисе. 

Уврнједити, им, v. pf. (Epu.) en tit 

‚Wunde anftoßen, offendo in уши. 

Vspnjemice, pemce, уврђосе, v.r.pf. 
pu.) fíd 5tneinidmiegen , arcte per 
aDi. 

Уврнути, нем, v. pf. н. n. овна (m. 
ујаловити), abbreben, burd Dreben 

' verderben, eneco torquendo (testiculos). 

Уврнутисе , немсе, vide yepamnmmce. 

Уврсти, уврзем, v. pf. и. n. конацу 
ray, einfadeln, insero per foramen 

: acus, 

Увртање, n. das (Sinbrefen , retorsio, 

. coutorsıo, 

Увртати, уврћем, v. impf, eindrehen, 
retorqueo „ contorqueo. 

Увртети, тим, (Pec.) vid n 

Yspmemuce, muce, (Pec.) Vide ysphe- 
тисе. 

Увртити, им, (Срем.) vide а emi 

xen; muce, (Срем.) vide ys? 

ence. 

Уврћети, увршим, v. pf. (Еру) fiv 
einbobren, terebro, 

Уврћетисе,, yspmnce, v. r. pf. (Ep) 
коме y главу, fihin ben Kopf ia; 

. 10 animum шаисо. 

Увршан, шна, HO, H. п. yayar 6pamu, 
ungejirihenes Maß, mensura cacumi« 
nata. | 

Увршивање, n. (брест. dad Лију 
pfeln des Oetreibeó), demensio exu- 
dans.  . 

а ли вати, шујем, у. за! aufgipfels, 
вршити , им, y. pf. cacumino. 
Ysyhu, учем, у. pf, hineinziehen, (= 
bo in —. . ” 
Угађање, n.. 1) dad Rechtmachen , sit 
factio, probatio , accomodatio. 2) Nf 
Richten, Stimmen, correctio, temp“ 

ratio, constitutio. 

Yrahanın, am, v. impf. 1) коме, & 6 
nem сефе тафеп, probo alicui qu 
2) што (мн. r. raa te), zurecht madii 
richten, tempero, constituo. и 
газити, им, v. pf. 1) у што, fineintre 
ten, calco, 3) zufammentreten, concale: 
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угазиле свиње испред куће; угази- 
ти земљу (за пећ u. f. m.). 
Уганпитисе, имсе , vide raum учини 
. тисе. 
гал, F^à , m. vide кут. 
Van, rba, m. bie &dmiebefoblen, car- 
bones. 
Уганути, нем, v. pf. руку, могу, 
vtrzenten , luxo, 
Угар, f. bie zum Pünftigen Anbau aufs 
geriffene (und дет urdjmármen 
, au&gefegte) Erde, ager proscissus. 
гарак, pra, m, der Brand, titio, 
гариши, им, v. pf. m. ј. њиву (mam 
земљу), aufreißen (bie Erde mit bem 
Pfluge), proscindo. 
Угарица, f. vide угарак. 
угарнице, f. pl. aufgeriffene Aeder, agri 
proscissi : 
„Падоше тице na угарнице — 
'rapunk, m. dim. y. угарак. 
racumu, им, v. pf, löfchen, restinguo, 
главити , им, v. pf. је евеп, statuo, 
глављивање , n. das Feilfegen, Befes 
ftigen , (&infteden, fixio. 
Углављиватши, љујем, v. impf. бејеј и 
gen, figo. | à 
гладити, им, v. pf. glätten, polio. 
глати, aM, yide угледати. 
глачати, ам, vide угладити. 
глед, m. der Augenfchein, conspectus: 
„„Изведи браше сестру на углед — 
У гледали, ам, у. pf. erfeben, conspicor, 
у гледатисе , амсе, v. r, pf. Ha кога, 
Beilpiel nehmen an einem, exemplum 
capio (bonum aut malum). 
Yraöönmu, им, v. pf. einfügen, insero, 
(сјауша in foramen, ad centineudum). 
Углобљавање, n. das Einfügen, insertio, 
глобљаваши, am, v. impf. einfügen, 
швего. " 
угљевље, n, (coll) die Kohlen im Ofen, 
carbones, 
гљен, m, eine Kohle, carbo. 
Утљенчић, m. dim. у. угљен. 
'гљеша, m. дЛапибиате, nomen viri. 
угљичак , чка, m. vide угљенчић. 
Yraamı, ам, v. pf. fintintreiben, ago 
, M1 —, adigo. 
Уснутисе, немсе, v.r. pf. fid) fenten, 
Sido, 
Угњавити, um, у. pf. etbrüden, elido. 
уље, им , v. pf. fneten, subigo. 
Гњилитши , ли, v. pf, milde, weich mers 
den (vom bte, у, B- der Mifpel), 
mitesco, 
Уговдрање, n, dad Verabreden, consti- 
, tio, condictio. 
Уговарати, ам, v. impf. verabreden, 
i anis nn n 
овети, ем, v. pf. ( ијему ну 
Bankoj) vide yroARmiR E. d 1 
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Vrosóp, m. bie Verabredung, bie Bee 
fprehung, colloquium (bejonders die 
Berabredung, wann unb wie Die ere 
bettene Braut abgeholt werden foll). 
cf. колачи. 

re ae им, v. pf. verabreden, con» 

100, 
Угодан, дна, но, 1) recht, апдепеђи, 
, gratus.. 3) bequem, commodus. ' 

Угодиши, им, v. pf. 1) коме, е6 einem 
тефе maden, facio satis, probo rem 
alicui. 2) што, richten ,. zurecht mae 

. den, constituo. 

Угодник, m. н. n. Божји, der e8 ment 
reht madt, gratus , qui gratum mihi 
facit : 

„И ради cy Божји угодници — 

Vrójunx, Yn, v. of fütteeu, mi(ten , 
sagino. 

Угониши, им, v. impf. fineiritreiben, 
ago In —- 

Угоњење, n. ba6 Hineintreiben, actie 
In -— 

Угостити, им, v. pf. bewirthen, ha. 
spitio excipio. 

yromosums, им, v. pf. им. m. ручак, 

. вечеру, fertig machen, adparo. 

Уграбити, им, у. pf. етђајфеп, arri- 
pio, compreliendo. 

Угревање, n. (Pec. и Срем.) vide угри« 
јевање, 

Угревати , ам, (Pec. и Срем.) vide y- 
гријевати. | 

Vrpejamn, јем, (Рес. и Cpem.) vide y- 

. гријати. 

Угризак, риска, m. ђав Angebißene, аде | 
morsum quid, e. g. pomum, panis. 
Угризање , n. das f inbeigen , admorsio, 
Угризаши, am, v. impf. anbeißen, ad- 

. mordeo, 

Угријати, 


calefacio. 
Угријевање, n. (Ерц.) das Wärmen, 
calefactio. 
Yroujesamn, am, v. impf. (Брц,) wäts 
. men, calefacio. . 
зе » f. Srauenname, nomen feminae, 


jew, v. pf. (Epu.) erwärmen, 


гристи, ризем, v. pf. anbeißen, ad- 
mordeo. 

Vrps, m. црв, штпо живи љети y 
говеда испод коже. | 

Угрушатисе, mace, vide прогруша« 
тисе. 

Vrypcya" , m. ber Salunfe, nebulo. 

Угурсузљув ", m. die Halunferey, Cite 
derlichkeit , nequitio. 

Угурсуски, ка, ко, halunfifd, nebu. 
lonum : угурсузе угурсуски !~ 

Угушивање, n. das Gritiden, sufTocatie. 

Угушивати, шујем, v. impf. ecjtifen, 
sulloco. 

Yryummı, им, v. pf. еп еј, sulleco, 


$51, Ya Удв 

Va (comp. уђи), да, до, übel, fchledt, 
maius : 

„Jao јадна уде ти сам среће — 

Удавање, m. раб Berehlihen (von Mäds 
dtu, collocatio puellae. 

Удавати, дајем, v. impf. veveblidjen, 
colloco filiam. 

У даватисе, дајемее, v. r. impf. beu» 
raten, nubo. 

Удавити, им, v. pf. erwürgen, stran- 

. gulo. 

У дадба, f. ђевојка на удадбу, mann 

. bar, nubilis, 

Удадбени, на, но, 2. п, вошуља, 

. Sermáblungés, nuptialis. 

У дадбсница, f. т.ј. удадбена momy- 
ља , ba$ Vermählungshemde, indusium 

. nuptiale. 

Yaaja, f. vide удадба. 

у Дан, дна, HO, vide уд. ; 

У дарање, n. 1) ba$ Schlagen auf etwas, 
percussio. 2) ba6 Stofen auf etwas, 
incursio. 5) ber Lärmen (der Kinder), 
strepitus. 4) der Geruh nad) еправ, 

. odor. 5) da® Legen auf etwas, impositio. 

У дарати, ам, v. impf. 1) y што auf, 
etwas fchlagen, percutio. 2) на кога, 
ftoßen (auf den Feind), incurro. 5) y- 
дарају beua, lármen, tumultuari. 4) 
месо, riecht ein тета, olet, foetet ali- 

. quantum. 5) auflegen, impono. 

У даратисе, расе, v. r. impf. zufams 

. menpaflen, congruo. 

Waapmmm, им, v. pf. 1) y што, auf 

. etwas fchlagen, percutio, 2) ma кога, 
floßen, incurro; überfallen, invado. 
3) ma кога, na mmo, den Weg eins 
fhlanen, viam ingredi versus —. 4) wm- 
ша, fid ergießen, effundi ; крв из ноза. 
5) leaen, tbun auf etioaó, impono , H. п. 
обруч на кацу ; седло на коња ; аљи- 
не на се, или на слуге; 

„„Удри браца пуца икз њедарца — 

У даритисе, имсе, v. г. pf. 1) banbaes 
mein merben , committor congredior. 

. 2) zulammenpaflen, congruo. 

Ударац, pla, m. ber Schlag, Hieb, 
1cfus. 

WVaamnz, ам, v. pf, verheuraten, colloco 

. filiam, | 

Удатисе , амсе, v. r. pf, heuraten, 

. nubo. 

Удбиња, f. Stadt in Dalmatien, no- 
men urbis. Удбињанин, човек из 
Удбиње. Удбињка, жена, или ђе. 
војћа из Удбиње. Удбињски, na, 

, RO, von Удбиња. 

V лвоје (у двоје), ums. doppelte, duplo. 

Улдворавање, n. das Ginfd)meideIn (рисф 
Фоћесеп), insinuatio. 

Улдвораватисе, амсе, у, г. impf.] код 

Удворитисе, имсе, v. r. pf. f кога, 


ya» yao fa 
fi bei jemand einfchmeiheln, Мо 
maden, iusinuo me apud aliquem. 
дворида, f човек, који се удио. 
„ва код кога, ber аб па, Schmüd, 
ler, adulator: Турска удворица. 

Удевање, n. (Pec. и Срем.) vid удљ 
јевање. · 

Удевати, ам, 
удијевати. 

Ууделити, им, 

. удијелити. 

Уденути, нем, (Pec. m Срем. nik 

. удести. 

У десан, сна, но, in Ordnung, 168 
ordinatus, 

Удесити, им, v. pf. 1) richten, ји 
maden, corrigo, vide yro mm. 2) 50 
ra, treffen, auf jemand ftoßen, ola- 
do, occurro. 

Удеситисе, имсе, v. т, pf. fid био 
nen, occurro: удесили смо се un 
удесио сам Ce с њим. 

дести (говорисе и уденути), уде 
нем, (Pec. и Срем.) vide уђести. 

у дешавање, n, 1) ba6 Richten, acco- 
modatio. 2) dad Zufammentrefien, «c 
cursus. 

Удешавати, ам, v. impf. ı) ут 
тафеп, accommodo. 2) zufammentrf 
ftn, occurro. 

Удешаватисе, амсе, v. r. impf. fid 
begegnen, occurro. 

Удивитисе, имсе, v. r, pf. fid vtm 
bern, miror rem. 

Удијевање, n, (Epu.) das Hineinthin, 
(Sinfädeln, immissio. 

Удијевати, ам, v. impf. (Ерђ.) 5. * 
конац y иглу, einfädeln, immito, 
1nsero. 

Удијслити, им, v. pf. (Ерп.) (Ans 
fen) geben, reihen, praebeo. 

Vai», immer, semper. . 

Уднти, nw, v. impf. 1) месо, yi 
den, dispertio. 2) übel tun, lac? 
male, noceo: уди ми козје месо. 

Vanya, f. der Fifyangel, hamus (psc 


, rius). 


(Вес, m Срем) nie 
(Pec. m Срем; x 


Удо, m. m. j. меса, ein Stüd jii? 


(zum Räuchern), segmentum carnis (i 

pendendum in fumum). 
Удобравање, n. Das Gutmerben, 0: 

erfcheinen, ostensio bonitatis. 
Удобраватисе, амсе, v. г. wa i 
Yaoópnmuce, имсе, v, r. pf. f уши 

ostendere se bonum, 

AOB, Bà, во, vermitmet, viduus. 


Удовац (удовац), вца, m. der Witet! 


viduus. 

довица, f. bie Witwe, vidua. — 
довичин, на, ко, der Фа пре, по» 
довичић , m. ber Witwe Фођа, 95 
viduae. 


853 Vao Уза 
д'вичипа, f. dim. 9. удовица. 
адвичка, Ka, KO, 1) Witwen:, vidua- 
rum. 2) adv, mie eine Witwe, viduae 
more. 

Vaóvumn, им, v. pf. н. n. hep, ver 

. beucaten, colloco fijiam. 

Удри, удрите, Der Smptratio von уда. 
puma, miemobl удари aud vorfommt. 

Удржати, им, v. pf. erhalten, conser- 
vo: што ши bor дао, Бог mu u y- 
држао (кад се напија); aocma је, 
да Бог удржи. 

Удробити, им, v. pf. fineinbroden, 
iufrio. 

Удружитисе, имсе, v. r. pf. fid gu» 
jammenaejellen, socior: удружили смо 
се ипо удружио сам се C њим, 

Хђенути, нем, vide уђести. 

уђење, n. 1) ba$ Zerftuden, dispertitio. 
. 2) das Schaden, Uebelthbun, noxietas. 
Уђести (говорисе и уђенути), уђе- 
нем, v. pf. (Ерц.) н. 11. конац уиглу, 
‚einfädeln, insero filum. 

me, ma (и ужа), n. ba$ Seil, funis. 
sche, exem, v. pf. anzünden, accen- 
do. 

Ужећисе, ужежесе, v. r. pf. fid (durd 
Gährung) entzünden, corrumpor fer- 
mentatione. 

Vansäme,n. das Anzünden, Gntgünben, 

, accensio, succensio, 

У жизати, ужижем, v. impf. anzünden, 

 entzünden, accendo, incendo, 
жизатисе, ужижесе, v. r. impf. fid) 

. entjinben , succendi, m. n. ђубре. 

Ужина, f, bie Jaufe, merenda. 

Ужуна, f. bie Enge, engustia, 

Ужинавање, n. раб Jaufnen, sumtio 
merendac. 

Ужинавати, ам, v. impf. jaufnen, su- 

. mo merendaın. 

Ужинање, n. раб Syaufnen, coenatio me- 
ridiana, 

Ужинара, f. m. j. торба, bie Tafdhe, 
worin bie Hirten ibre 9Rablscit (Brot 

„und Xáfe) tragen, pera merendaria. 

Ужинати, am, v. impf. u. pf. mittags 
‚malen (öjterr. jaufnen), prandeo P 
жице, n, Stadt und бећипа in Sers 
bien. Ужичанин, «open из Ужица. 
Ужичка, жена из Ужипа. Ужички, 

. ка, ко, von Ужице. 

Ya |: auf, in, (sursum): оде уз бр- 
3a, f до; уз воду, уз дрво. 2) стао 
уза ме, neben, pone: отишао уз 
господара. 3) ald Borferfglbe bei bem 
verbis impf. mit futurer Bedeutung: 
ако узиде ; ако уздолази; ако узје- 
дем; ако успишем; кад узимам; 
кад ускосимо и H, A. 

Узаћратв) береш, v, pf. pflüden, de- 

· esrpo, 


yaa Узв 


Узавница, f. (ст.) vide званица : 

„У Марка је млого узавница — — ' 

Узаврети, ps, v. pf. 1) auffieden, ebul- 
lio: лонац, вода. 2) узаврше људи, die 
Leute fingen an zu lärmen, ortus est 
tumultus. 

Узанмање, n. ђав Entlehnen, mutuatio, 

Узаимати, ам (и узанмљем), у. impf. 
boraen, entlehnen, mutuor. 

Узанматисе, амсе (и узаимљемсе), 
v. г. impf. fid) gegenfeitig (bei ber Selds 
arbeit) аибђе еп, mutuam opem fero. 
заједно, (cm.) mr. j. y једно (заједно), 
iufammea , simul: 

„Узаједно шићар понијеше — 

Узајмити, им, v. pf. entlebnen, mu. 
tuo. 

V aas (comp. ужи), уска, ко, eng, fnapp, 
angustus. . 

Узалуд, timfonft, vergebens, frustra. 
зан, на, HO, enge, angustus, 

узањ (m. j. уза + 15, уз њега), neben ihm, 

(aao, зла, m. der Knoten, nodus. 

су зачан , "KA, Ko, dim. у. y3ak. 

у збацивање, n, das Hinaufmwerfen, suh- 
]ectio. jactatio in —. 

Va6Gauu pamm , цујем, v. impf.] binaufz 

Узбацити, им, v. pf. werfen, 
subjicio, sursum jacio. 

Velen n. das Zurüdfchlagen, rejectio. 

'збијати, ам, v. impf. zurüdfhlagen, 

. rejicio. 

Узбити, бијем, v. pf. zurüdfchlagen, 

. rejicio. 
a6pamm, берем, vide узабрати. 
a6pamua, f. die Anhöhe, clivus, decli- 
vitas. Колико je низбрдица, шолико 
и узбрдица. 

Узбузити, им, v. pf. aufmie geln, con- 
спо, 

Узбучати, чи, v. pf. B, n. млијеко 

. menn fie fauer wird, acesco (de YA 

Узвератисе, амсе, (Pec. и Cpem.)vide 

. узвјератисе. 

Узвести, ведем, v. pf. 1) hinauffühe 
ren, duco;snrsum. 2) плашно (gawy- 
ком или тирипликом), einzefteln, 
staminı 1nsero, 

Узвијање, n. das Hinaufwinden, sub- 
latio. 

Узвијати, ам, v. impf. finaufminben , 

, $uccingo., 

Узвити, вијем, v. pf. finaufminben, 
tollo. 

'звиштати, шти , vide узбучати. 

Гратиерињ ан, амсе, v.r. pf. (Ерц.) fcheu 
um fid fdauen, oculos pavidos cir- 
cumferre. 
звод, m. платно узведено, cine mit 
gefärbten Spreifen Ригфјодепе Leins 
wand, linteum vario colore intextum. 

Узводити, им, v, impf. 1) hinafführ 
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ren, duco sursum. 2) eingette[n, inter- 
sero stamint, 
зводлија, f. кошуља од узвода. 

Мање n. 1) das Hinaufführen, du- 
ctio super —. 2) das пре и, inter- 

sertio in staınen. . 

Узвратити , им, v. pf. н. n. рукаве, 
 zurüdichlagen, гестадо, succingo. 

Узвраћање, n. das Hinauffehren, .suc- 
. ciugo , rejicio. 

Узвраћати, ам, v. impf. hinauftehren, 
. $uccingo. 

Vaspaamnce, амсе у. r. pf. verlegen 
werden, tergiversor, 
зтлавље, n. daß &opffijfen, pulvinar. 
'агред, im Vorbeigehben; da bu dort 
ohnehin vorbeigehit, ob iter, in transitu. 

Узгрнути, нем, v. pf. hinauffcharren, 
 jurüdicieben, rejicio, subjicio. 

Yarpmässe, n, dad Zurüdfhieben, reje- 
ctio. 

У згртати , грћем, v. impf. zurüdfdies 

, ben, rejicio. 

s f. der 3aum, frenum, habena, 
'зданути, нем, у, pf. auffeufjen, in- 

вето , suspiro. 

Уздање, n. das Adumen, injectio freni. 
'здање, n. das Hoffen, spes, fiducia, 
Уздарје, n. ba8 Gegengefdjent, donum 

mutuum ; 
„ћума вуму свилену кошуљу, 

„„Ћћум уздарја куми ни динара — 
здати, ам, v. impf. gáumen, freno. 
'здатисе, амсе, v. r, impf. y кога, 

. y што, ђођеп, confido. 

У здигнутши, нем, vide уздићи. 

Уздизбње, n, das Aufheben, eJevatio, 
дизати, ижем, v. impf. aufheben, 

. aleve. 
адисање , n. ђав Seufjen,, suspiria. 
aamcamm, дишем, у. impf. feufzen, 

: suspiro. 

Уздићи (говорисе и "iege! omi 3- 
_ дигнем, v. pf. aufheben, allevo, tollo. 
Гадица, f. 1) dim. y. узда. 2) уздице 

(pl), die Zugel des Wagenpferdes, fre- 
ma equi currum trahentis. 

Vaaym (ys дуж), nah ber Länge, in 

longitudinem. cf. дуж. 

Узенђија", f. ber Steigbügel, stapia, cf. 
стремен. 

Узспсти, узебе, v. pf. n, m. воће, ers 
frieren, gelu. corrurapi. 

Узсти, узмем, v, pf. 1) nehmen, гсс!= 
pie. 2) ђевојку, cin Mädchen, b. i. fie 
henraten, ducere uxorem, 3) faufen, 
emo ; daher der Се, u. n. 

A. Vaehy пи капу. 
Б Узео би и ja, да ми ко да, него 
ти мени купи. T 

'астисе, узмемсе, v. r. pf. 1) fid) nef: 

men (dei der ant, zur Che), prehen- 
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dere invicem manus; conjugium ineo. 
2) beuraten, connubio jungi. 3) vide 
уватитисе, 

Узигравање, n. dad Aufhüpfen, enl. 
tatio. 

Узигравати, ам, v. impf. aufbhüren, 
exulto, | 

prie gi ам, v. pf. aufhünfen, exi. 
зимало, m. ber gern megnimmt, ci 

. Solet prehendere. cf. давало, 

Vanwóme, n. 1) Das Nehmen, accepts, 

. sumtio. 2) ћаб Kaufen, emtio. 

Узимати, ам (и узимљем), v. injf 

„ D) nehmen, sumo. 2) laufen, emo. 

Vanna, f. ein Strid, restıs. 

У зичица, dim. 9. узица. 
зјаати , јашем, vide узјати: 

„„Да Бог да ra узјаали Турци — 

Узјапвање, n. ђаб Auffigen, conscensis 
equi, 

Vajunamm , јаујем, v. impf. evfíjt 
(aufs Pferd), conscendo equum, 

Гати, јашем, v pf. aufjigen (aufs 

. Pferd), conscendo equum. 

Узлић, m. dim. o, узао. 
Узманвање, n. dad Winfen, Schwingen 
(des Schwert), agitatio, 
yawaitpamut, mayjem, v. impf. mint, 

(фимидеп , agito sursum. 

Узмакнути , нем, vide узмаћи. 

Узманути , нем, v. pf. minfen, ша, 

Узмаћи (говорисе и узмакнути), a 
нем, v. pf. jurüdrüden, removeri, rc 
cedo, . 

Узмешање, n. das Hinaufwerfen, si 
jectio, jactatio sursum. 

Узметати, мећем , v. impf. н.п. жито 
и сламу, ма гувну кад се врше, 

. aufmerfen , jacio sursum. 

Узметнути , нем, v. pf. hinaufmerft 

. Subjicio, 

Узмицање, n. das Surüdmeriden, 1 

. cessio. E 

Узмицати, мичем, v. impf. uridri 
den, recedo. 

Узмлачивање , n. ђав баштафеп, tept- 
factio, 

Узмлачивати, чујем, v. impf. [au по 
den, tepefacio, 

Узмлачити, им, v. pf. Таџ maden, te 
pefacio. 

Узмутити, им, v. pf. trüben, turbo. 

Узмутитисе, umee, v. r. pf. trüb mv 

. ben, turbor. | 

Узмучитисе, имсе, v. г, pf. unrubii 
merben, inquietor. 

Узнемиривање, n. das Stören de jr" 
dend, pacis turbatio. mm 
знемиривати , рујем, v. impf. Kor; 

dr Reieden EH beunrubiaen, turbo 

yawemwgumm, им, v. pf. ben Frieden 
jtóren unter den Beuten, turbo past 
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У збдатисе, амсе, v. r. pf. anfangen ји 
wandrin, in»mbulo. 

Vom. pem, v. pf. aufad'ern, exaro. 
apácm , m. (ст.) ber Wuchs, statura, 
cf. раст: | 
„КАргсна ти си стаса и узраста — 

Узрасти, стем, v. pf. aufwadfen, ex- 

: cresco. 

Узрок, m. bie llrfadje, caussa, ratio. 

Узроковање, n. dad SSeruríaden, effi- 
сто, 

'Узроковати, ђујем, v. impf. u. pf. vers 
urfad)an , in caussa sum. 

ysyp, m. (y Сријему и y Бачк. mit als 
len Ableitungen) in der 9ebensart: жи- 
ви Ha ysypy; то je yayp, bte 9 Rufe, 
otium. 

зурење, n. dad 9ugeleben, otiatio. 
зурити, им, v. impf. Mufße haben, 
ођћагз. 

Уисати, унше, v. impf. аи! anftehen, 
decet, cf; доликовати, личити. 

Уншћилити, им, v. pf. (imStinafpiel) ers 
rätben, divino, cf, noroanmm., 

Vj! yj! interj. fdrent man zu den rà: 
ben, bie man verfheuden mill, vox 

, dispellentis cornices. 

Vja, m. hyp. v. ујак. 

Vja, f. bie Raft, Erholung, das Живе 
fdynautfen, respiratio, requies. 

ујагмити, им, v. pf. erwiihen, erhas 
fen, apprehende. cf. yrpadumm, 

ујак, m. матернн брат, der Obeim, 
avunculus, 

Ујакарити, им, v. pf. erfaflen, appre- 
hendo. 
jános, ва, во, des Onkels, avunculi. 
јаловити, MM, v. pf. verichneiden, 

, castro, exseco, 

Ујам, ујма, m. bie Mühlergebühr, por- 
tio debita molitori. Помијо човећ жи- 
mo y воденицу да меље, Кад је до- 
mao пред воденицу и опазио да је 
његов кум воденичар, онда поми- 
слио у себи: „Благо мени! ево мо- 
га кума, самљеће ми без yjma.” А 
кад воденичар угледа свога кума 
са житом, онда опет он рече у 
себи: „Благо мени! ево мога кума, 
даће ми два yjma.” 

Ујање, n. das 9iajten „ Хивјфпашјеп, 

, respiratio , requies. 

Ујање, n. das Heulen (дес Bogen, des 
Windee), ululatus. 

Ујарачити, им“, v. pf. m. j. noma за 
трву, (ein Pferd) zum Wettrennen 
vorbereiten, exerceo ad cursum (durch 
Diät и. f. m.) 

Ујармити, им, v. pf. einjoihen, ins 
Joch fpannen, jungere jugo. 

Ујармљивање, n, dad Spaunen ins Jod, 
impositio jugi. 


yja ува 858 
Ујармљивати, љујем, у. impf. ind Sod 
. fpannen, jungo jugo. 

Ујати, yjaM, v. impf. auéraften, вида 

, (фпаџјеп , respiro, 

Ујати, ујим, v. impf. heulen (vom Meer, 

ind), ululo. 

Ујац, ујца, m. vide ујак. 

Li sedi *, ишем, v. pf. einrichten, 
ordino, instituo. cf. уредити, onpa- 
вити , намјеститпи. 

Уједање, n. das Beifen, morsus. 
једати, ам, v. impf. beißen, mordeo. 
јединити, им, v, pf. einig machen, 
reddo concordem: не уједини Боже 
Влаа (&amy да сетако Турци моле 
Богу, mie dort Tacitus G. 55. maneat 
quaeso, duretque gentibus — certe 

. odium sui). 

Vjecmi , уједем (може се чути и ујем 

„и уијем), v. pf. beifen,. тогдео, 

Ујин „на, но, ђев уја, avunculi. 

Укање, n, das uj ! [dvepen, clamor hui! 

Уујкати, ам, v. impf. ђиј férepen, cla- 

‚mo hai. 

Vj&o, m. vide уја. 

ујков, ва, во, ђев ујко, avunculi, 

ујна ; f. матшерина 6pama mena, beg 

. Obheims rau, uxor avunculi. 

yinm, на, но, Der yjuz , avuuculi uxo- 
r15, 

Ујнути, new, v. pf. биј faaen, dico hui. 

Ујутру (y јутру), des Morgens, mane : 
рано у јутр , Summo mane. 

Ујчевина, f. Ort, wo ber Dheim (unb 

. fein Anbang) wohnt, terra avunculi. 

Ука, f. das Gefdren, clamor. 

Уканитисе, имсе, vide наканитписе. 

Укати, учем, v. inipf. 1) bu! fdrepen, 
dico hu! (vocati sodalis gratia in sal- 
tu). 2) bu! тафеп (in die Hände vor 
Kälte). 

укебати, ам, v. pf. erlauern, ex insi- 
diis capio. 

Yrusame, n. 1) ba$ Anfchmieden , inca. 
sio. 2) Dad Verlegen durch Befchlagen, 
laesio equi solearum. 

Укивати, am, v. impf. 1) anfchmieden, 
incudo, concudo. 2) im Befchlaaen vers 
legen, laedo dum munio cqui soleam. 

Укидање, n. das 2tufbeben, abolitio. 

rr: aM, у. impf. aufheben, abo, 

, leo. 

Укинути, нем, v. pf. aufheben, aboleo. 

Уклањање , n, vide уклоњање. 

уклањати, ам, vide уклоњати. 
злапање , n. dad Hineinfügen, insertio. 

уклапати, ам, у. impf. jineinfügen , 
insero. . 
каднити, им, v. pf. mearäumen, bei 
Seite bringen, removep. 

VrAonumuce, имсе, у, r, 


f. aus bem 
деде gehen, decedo de у 


Yia. 
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Уклоњање, n. das Wegräunen, remo- 
по. 

Уклоњати, ам, v. impf. wegräumen, 

, removeo. 

Уклоњатисе, amce, v. r. impf, auémeis 
dien, decedo de via. 

Уклбпити, им, v. pf. hineindräden (1. 
‚B. in die Hand), adprimo in —. 
'кнути, мем, v. p 1) bu! fdrepen 
(im Walde), dico hui. 2) hu! maden 

(vor Kälte, in bie Finger), facio hui. 

Укобити, им, vide срести. 

„Укобитисе, umce, vide срестисе. 

Уковати, кујем, v. pf. 3) im *Befdjfa: 
gen vermunben, laedo dum monio equi 
pedes. 2) Münzen auf eine Halskette 
anfchmieden; incudo, concudo, accu- 
do. 

Уковитлац , burzelnd, praeceps —: ско- 
. чио уковишлац. 

У вовица, f. auf Drat angefhmiede 
te Munzen ald Kopfzierde, ornatus ca- 

. pitis e numis. 

Vron, m. vide погреб. 
копавање, n. das (Gingraben, VBergras 

ben, defessio. 
копавати, ам, v. impf. vergraben, de- 
fodio. 

Укопаватисе, амсе, v. r. impf. fid) vers 
fhanzen, circumvallor. 

Vnónamms, ам, v. pf. eingraben, defo- 
dio. 

Укспатисе, амсе, v. r. pf, fid verfchan» 

. gen, circumvallor. 

Укопни, на, но, Grab:, Begräbniß:, 
fuaerarius. | 

у копнипа, f. m. ] укопна кошуља. 

укопници, m, pl. bte Todtengräber, ve- 
spillones , defossores, 

Укор, m. die Vorwürfe, exprobratio, cri- 
minatio. 

Укоравање, n. 1) ba6 SBormerfen, cri. 
miuatio, 2) раб Schalen des Meflers, 
eultri incorticatio, munitio, 

Укоравати, ам, v. impf. 1) nora, eis 
nem Bormürfe тафеп, criminari quem. 
2) бритву, ein Mefler fc:balei, manu- 
brium cultelli cortice firmo, 

Уворснитисе, имсе, (Рес. и Срем.) 
vide укоријенитисе. 

Укоријенитисе, имсе, v. r. pf. (Ерц.) 
. fi einmurzeln, radice ago. 

Vropumu, им, v. pf. fhalen (dad Mefs 
ftr), cortice firmo. 

Укорити, им, v. pf. кога, einem Bor 
murfe machen, criminor quem. 


Уукосити, им, v. pf. 1) vide накоси- 


mut. 2) feitwärts beugen, incurvo, obli- 


uo, e 
Уукосници, m. pl. Haarkettchen mit Müns» 
jen, Perlen u. dgl. als Kopfpug, ca- 
tellae crigalea, 
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Увдчити, им, v. pf. n. п. точак кад 
се иде низ брдо, Das Rad ipta, 
hemmen, те ео, nnpedio rotam, 

Ууксчитисе, имсе, v. r. pf. ftarr m 
ben, torpesco. 

Украсити, им, v. pf. verfdónern, nd 
do pulerius. 

Украситисе , имсе, v. r. pf. (im Сб» 
je) fi fón тафеп, i. e. fi опен оф 

. figea Oh aufd) trinPen, inebriari. 

Украсти, адем, v, pf. jteblen, furor. 
крастисе, адемсе, у, r. pf. (i$ de 
von fteglen, clam abeo. 

Vynpécamm, решем, у. pf. 1) (Хив) 
thlagen, excutio ignem. 2)н.пП.- 
cma вупусиога, лувовије nega, ab 
pflüden, десегро. 

Увротити, им, v. pf. aáfmen, dono. 

Укрстити, им, v. pf. übers Kreuz le 
gen, decusso. 

Уврутшити, им, v. pf. fejialtea, stri- 
10, 

Укршћавање, n. vide yrpinhane. 

Укршћаватши, am, vide укршћати, 

Укршћање, n. das Kreuzen, Kreumeis 
telegen, decussatio. 

Yapırkammu, ам, v, impf. £reugen, во 
meife legen, decusso. 

Укрљати, am, v, pl. erfchlagen, viole 
ta morie perimo, 

Укубурити, им, v. | 5 in Roth und 

. Kummer gerathen, ad miseriam redig. 

Укувати, ам, v. pf. 1) љеб, vide y- 
мијесити. 2) foden (das Ejjen), coquo, 
paro. 

Уукурчитисе, имсе, v. r. pf. (balb ob: 

. fcon) fid in den Kopf fegen, pertendo. 

Укућунин, за. bec 3nmofaer, Miete 

. wohner, inquilinus, 

Укућанка, f. die Mietbewohnerin, i» 

. ушла. 

Ула, f. ber Holunfe, nebulo. | 
/^8B, ва, во, уло улава! du bunbifé 
tiiher Holunf, nebulouom maxine. 
улагање, пи. 1) das Hineinfteden 4 
Geldes in eine Unternehmung), celle 
catio (pecunine). 2) das (*inridten (је 
gebrodenen Fußes), das Ginrenken ге 

stitutio. 

Улагати, лажем, v, impf. 1) Џпбоће 
den, colloco. 2) einrenfen, restito 
(membrum fractum). 

Улагатисе, лажемсе, v. r. pf. ћод ко 
ra, fih (burd Lügen) einjhmeigeln, 
musinuari. | 

Улагивање, n. das Ginfdmeideln, I 
sinuatio. 

Улагивашисе, гујемсе, v. r. impf. [9 

. einfhmeicheln, blanditiis se insinuare. 

Улажење, nu. baé HDineingehen, intus, 
ingressus. 


% 
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Улазак, уласва, m, der Gintriff, in- 
' gressus. 
улазити, им, v. impf. hineingehen, in. 
gredior. 
Улазнутисе, немсе, v. r. pf. fid mefs 
fen (an einem Baume, bejfen Rinde 
man beledt), metiri, comparare ma- 
gnitudinem, 
лак“, m. (ст.) ber Kurier, nuncius, ta- 
bellarius : 
„Посла Јанко два лака улака — 
Уландатисе, амсе, у. г. pf. fid) bis 
ans Knie befhmugen (im Thau, Koth), 
‚ maculor vagaudo. 
Уулање, n. das Scleihen, Umperftreis 
hen, suspensus gradus. | 
Yaäp*, m. bec Halfter, capistrum cf. пово- 
. дац. 
У латисе , амсе, v. r, impf. herumfdjlet. 
den. circumrepto. 


Улепити „им, (Pec. и Срем.) vide ули- 


јепити. 
Улепшати, ам, (Рес. и Срем.) vide 
уљепшапти. 
Уулететши, улешим, 
v. pf. (Pec.) 
улститпи, улетим,| bineinfliegen, in- 
v. pf. (Срем.) volo. 
улсћетши, улешим, 
v. pf. (Ерц.) 
Уулсћисе, улежемсе, v. r. pf. fih eiu: 
niften, sedem pono, nidifico. 
Vachnce (улсћисе), лекнесе, v. r. pf. 
. fi fenfen, deprimor. 
Улизав, улиска, m. dad Ctüd, ber Klum« 
pen Eals, ben man bem Biehe zu [es 
d'en gibt, salis frustrum linctui expo- 


situm. 

Улизати, улижем, v. pf. ableden, de- 
lingo. 

Улизатисе, улижесе, v. r. pf, m. m. 


“oa, fid) ableden, abreiben, deteri. 

Улизивање, n. baé Anleden des Baums, 
um daran bie Grófe zu m:ijfen, com- 
paratio magnitudinis. 

Улизиватисе, syjemce, у, r. impf. 1) fid) 
miejfen, mer агофес tff, experiri mapni- 
tudinem. 2) fí3. experior uter plus va- 

. leat —. 

Улизнутисе, немсе, yide улазнутисе. 

Улијспити, им, v. pf. (Ерц.) betteiben, 
illino. 

Улиташи, ам, v. pf. befudeln (mit meis 

. $em Stubhlgang), concaco. 

Улити, улијем, v. pf. bineinaiefen, in- 
fundo. 

Улица, f. ber Hof, die Flur, aula, area. 

Уличити , им, v. pf. im Oejidte (dón 
maden, como, 

Уличитисе , имсе, v. r. pf. bie Toilette 
machen, comi, 

Уловиши, им, v.pf.fangen, erjagen, capio. 
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Улогориши, nw, v, pf. m. m. војску, 
lagern , colloco exercitum. 

Yaöropummce, имсе, v. r. pf. fid [us 
gern, castra pono. 

Уложити, им, v. pf. a) hineinlegen, 
hineinfteden (Seib auf eine Unternehs 

, mung), colloco. 2) einrenten, restituo, 

Улози, улога, m. pl. die Gliederfugt, 
arthritis. 

Улукавитисе, имсе, v. r. pf. fid) vers 

| Rellen, simulo. 

Уља, f. (y Сријему, y Baus. и y Bau.) 
vide yaa. 

Уљаник, m. das Bienenhaus, der Bier 

M nenjtand, alvearium. 

Уље, n. (y (Ерц.) das Baumöl, oleum. 
љез, m. човек, који уђе жени y &y- 
hy, ber in $a6 Haus feiner Frau eius 
gebeuratet bat, qui nupsit uxori suae, 

. quem quasi uxor duxit, 

Уљепак , пка, m. bie бфтестарре, cu- 
cullus pinguedine maculatus, 

Уљепшани, ам, v. pf. (Epy.) ресјфба 

mern, pulcrius reddo. m 

Уљести, уљезем, v. pf. (y Epı.) fins 
eingeben, intro. 

Уљудити, им, v. pf. јфбп maden, fa- 
cio pulcre, ingeuue, ut homincm 
decet. 

Уљуђивање, n. das faubere Zurichten, 
comtio (2). 

Уљуђивати, Ђујем, у. impf. (vor »y- 
ди, wie e6 Menfchen haben) fauber 
surichten, humane praeparo. 

M, m. а) der Berjtand, intellectus, 
mens. 2) ba6 Gedächtnif, mens, me- 
moria: паде ми на ум; ум за морем, 
а смрт за вратом (ars longa, vita 
brevis); um ao сто ума, id) babe e8 
auf den Tod veraejien, q. d. si cen. 
tum mentes haberem, non meminis. 


sem. 

Умазати, умажем, v. pf. befhmugen; 
commaculo. _ 

Умакање, n. das Gintunfen, immersio. 

Умакати, мачем, у. impf. eintunfea, 
unmergo. 7 

Умакнути, нем, vide умаћи, 

Уман, мна, но, verftändig, intelligens + 
„Не бојсе мајко, не бојсе, 

Ja сам ти умна разумна — 

Умаћи (говорисе и умакнути), авнем, 
v. pf. entwiichen, “Ниро. 

Умацупатн, aM, augm. v. умазати. 

Умашити, им, v. pf. fehlen (im бама« 
. mice x Spiel), aberro, . 

Умекнути, нем, v. pf. milde, meid) 
werden, milesco, 

Умекшавање, n. 528 (tmeiden, emol- 
litio, 

Умекшавати, ам, v, impf.] erweichen, 

Умевшаши, ам, v. pf. — f einolio. | 


863 уме 
Умеравање, n. (Рес. и Срем.) vide ymje- 
равање. | 
"Уумеравати, ам, (Рес. и Срем.) vide 

. умјераваши. | 

умерати, ам, v. pf. m. j. восак, wei) 

_ sieben, duco ceram. р 

Ymepumu , им, (Рес. и Срем.) vide ymje- 
рити. 

Уумесити, им, (Рес. и Срем.) vide ymu- 
јесити. | 

Умести, emem, vide замести. 

уместити, им, (Pec. и Срем.) vide 

. умјестити. i 

Умета, f. der Sebrlappen, lacinia ad 
verrendum fornacem antequam panem 
immittas. 
метак, шка, m. ber Gínfag, inser- 

, tum. 

умешан , тна , uo, (Pec. и Срем.) vide 
умјетан.« 
метање, n. bo8 Ginfe&en, insertio. 
метати, умећем, v. impf. bineinfte 
ken, insero. 

Умети, умем , (Рес. и Срем.) vide 

. умјети. 

Уумет и Муамед“ (умети Муамед), 
Bolt ибђапиперв, populus Muham- 
medis : 

„Турци вичу: умет и Муамед — 

уметнути, нем, v, pf. hineinthun, in- 
sero, 

Умецатн, aM, Ie н. п. јабуку, weiche 
Hopfen, contundo. 

Умесшати, ам, (Pec. и Срем.) vide 
умијешати. 
мештање, n. (Pec. и Срем.) vide 

. умјештање, 

у мештати , ам, (Pec. и Срем.) vide 
умјештати, 

Умивање, n. ђав Wafchen, lotio, lavatio. 

Умиваоница, f, dad 38afdbeden, pel- 
vis. 
мивалти, ам, v. impf. wafıhen, lavo. 
мијсситши, им, v. pf. (Ерц.) m.j. леб, 
einteigen,, miscere massam jariuaceam, 
et facere panem. 

Умијешати, ам, v. pf. (Epu.) mifchen, 

А misceo. 

Уумилитисе, имсе, v. r. pf. код xora, 
fi beliebt тафеп, gratiam inire apud 

, aliquem. 

Умилостивити, им, v. pf. geneigt, 

. anädig тафеп, concilio. 

Умиљат, ma, mo, tinfdmeideInb, blan- 
dus. Уумиљато јагње и двије овце 
посе. 

Дакле , m. Mannsname, nomen viri. 
минути , не, v. pf. н, n. мука, 604, 

. nadlaffen, remitto. Е 

Умпрање, n. ђав Sterben, mors. 

умнрати, pem, v: impf. fterben, mit 
bem Tode ringen, mori. 


~ Ууми 
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мирпти, um, v. pf. beruhigen, pio. 
мити, умијем, v. pf mafden, lae. 
Умјеравање, n. (Epız.) das Abmefın, 
Bemefien, demensio, 
Умјеравати , ам, v, impf. (Брп 
fen, demetior. 
Vwjepmmn, им, v. pf. (Epu.) абоба, 
. demelior, ~ 
У мјестити, им, v. pf. (Epq.) ви 
. разбој, mom, ftellen, statuo. 
мјешан , шна, Ho, (Ерђ.) н. n. + 
. век, дејфи фи, habilis , aptus, 


. Vmjema, умијем, v. pf. (Ерп) та, 


verileben, intelligo, scio. Боље je умје. 

. ти, него имати. 

Уумјештање, n. (Ерц.) das Otia, 

‚ instructio , dispositio. 

Vmjenmamn, ам, v. impf. (Ерђ) fd: 
len, statuo; 

умлатити, им, v. pf. 1) ји Tode Ки 
(феп, interficio verberibus. 2) herab 
fhlagen (097), decutio. 

Умложити, им, v. pf. vermehren, i 

. geo. 

Уумљети, умељем, у. pf. vide cav 

. љети. 

Умљетнсе, yMexece , v. r. pf. fid ei: 

. mablen, molendo deteri. 

Умо! intetj. ymo noramu једна! bj 
bid —" vah! 

Умолиши, им, v. pf. кога, von бит 
erbitten, exoro. 

Умолитисе, имсе, v. r, pf. коме, код 

. кога, erbitten, exoro, 

Умор, m. 1) na умору, in den legt 
8ügen, moribunda est: 

„Стара ми је na умору мајка — 
2) die Ermüdung, defatigatio: не No 
же oA умора (n. п. да једе). 

уморан, pna, но, müde, lassus. 
Уморити, им, v. pf. 1) tóbren, с, 
2) ecmiiben , lasso: 

„Малена je тица препелица, 
„Ал умори коња и јунака — — 
Уумотавање, n, рав (S&inminben , ir 

lutio, | 
Beine een ам, v. impf. V einmideln. 
умотати , ам, v. pf. invalvo. 

'мотрити , им, v. pf. erfehen, couspie 
мочити, им, v. pf. eintunken, "> 
mergo. | 

Ju 
abscuratio. 
Умрачиватисе, wyjece. v. r. er ћи 
умрачитисе , чисе, у. г. pf... Цу 

werden, obscuror. 
Ympemn, em, умрљо, (Pec. m Сре“! 

, vide умријети, | 

умријети, pem, умро, v. pf. (Бр) 
fterben , ' morior. 

Ympait, ла, AO, н, п. час, ође 
morlis: шако ми умрлога "аса 


n. das Finfiermerden, 
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Умуасерити, nm, v. pf. belagern, ob- 
. Sideo, cf. опколитпи. 

Умукнути, нем, v. pf. V verflummen, 

V мући, умукнем, v. pf. f obmutesco. 

Vna, f. biellna (Fluß in Kroatien), Una 
flumen, Е 

Унакрст , iné Rreuz, in formam crucis. 

Унаточ, zuwider, contra (aliquem fa- 
cere): 

„Кад смо Ken унаточ чинити, 
„Јера си нас од Зеке искао — 

унсти , necem, (Pec. и Срем.) vide у- 
нијети. 

унспшсе, несемсе, (Рво. и Срем.) vi- 
de унијежтисе, 

Унизи (y низи), unten, infra, inferius; 

Унијат, m. der Unirte, homo graeci ti- 
tus unitus cum ecclesia romana. 

Унијатити, nM, v. impf. uniren, uni- 
re ecclesiae romanae. 

Унијапштисе, имсе, v. r. impf. бф 
,uniren, unire se ecclesiae romanae, 

roe са јоне Unirte, unita, 

Унијатски, ка, ко, 1) н, m. поп, Der 


unirte фор, unitorun sacendos. 2) adv; . 


mie ein Unirter, more uniti, 
Унијаћсње, n. baé Uniren, unitio. 
Mitja"à4, f. (coll) bie Sugenb der Unirs 
ten, juventus unitorum. 
Унијаче, чета, n. ein junger Unirter, 
, Juvenis unitus. 
У нијеши, унесем, унијо (унијела, ^0); 
, У. pf. (Ep) bineintragen, infero. 
нијетисе , унесемсе, унијосе (уни- 
јеласе, лове), у. r. pf. (Epm.) bie 
.9tafe in etwas fteden, immiscere ве, 
Унићи, униђем , vide ући. 
Yusa,f. der®renzhügel amifden Ber 
, Wi&unaen, tumulus limitanens. 
Hhànm*, m. bie Erhöhung am Sattel, 
vorne und hinten, der Satteltnopf, 
у Па sellae: ' 
» Он буздован o ункашу носи — | 
udenmn, им, v. impf. bineintragen, 
infero. 
Yuccumnce, имсе, v. v. impf. bie Nafe 
bineinited'en, immisceo me. 
ношсње, n, das Hineintragen , illatio. 
Унук, m. der Enkel, nepos , filii filius. 
вука, f. bie (Gutelia, neptis. 
Унутра ‚ drinnen, intus; hinein, intro. 
Унучад, f, (coll:) die Enkel, nepotes. 
'"yue, ema, n. ein баре ћир, Kindes« 
"inb, nepos aut neptis. 
Уолажа, f. vide уволажа, 
'ортачити , им, v. pf. in £anbTunaé; 
аеје фај verfegen, affociiren, associo. 
ортачитшисе , имсе, v. r. pf. fid ajfo; 
Cren, eine Handlungsgefellihaft eins 
sehen, inire societatem cemmetei, 
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Уочи (b. i, у очи), im Angefichte, den 
Хад vorher, pridie: у очи Божића; 

. y очи неђеље (m. ј. у суботу). 

Упадање, n. das Hineinfallen. casus in — 

Wnaaamin, ам, v. impf. bineinfallen „ 

. incido. 

Упала, f. ble Brunft, ardor. 

Упалити , mw, v. pf, anzünden, ac- 
cendo. | 

упалишисе, лимсе, v. г. pf, in Hiße; 
‘Brunit дега еп , exardesco. 

Упаљеник, m. der Brünftige, ardens 
desiderio coitus, 

Упаљсница, f. die Brünftige, femina ar: 
dens desiderio coitus. 

Упаљивање, n, 1) раб Anzünden, incen4 
sio, 2) das Entbrennen, ardor. 

Упаљгвати, љујем, v. impf. anzünden, 
incendo. 

Упаљиватисе , љујемсе, v. r. impf. fij 
in Brunft jegen, exardesco. 

Упамтити , им, v. pf. im Gebádtnig 
bebalten , memoriis teneo. | 

Упарадити, ym, у. impf, н. n, војску; 
in Parade (Жеђ und Glied) fielen, 
instruo aciem, 

Vnápaonamm , им, v. r, pf. m: j. вино- 

, град, vermabrlofen , negligo. 

Упасти, аднем, v. pf. bineinfaflen, in- 
cido, , 

Упепељавити, им, v. pf. mit Afche бе» 
fdmuten,; cinere maculo, . 

Упстисе, упнемсе, v.r. pf. fid) ente 
fhlojfen wıderfeßen, obstinari. 

Ynchuce, ечемсе, v. r. pf. fid einbas 
den, beim Braten an Inhalt einbüßen; 

. assando deminui. 

Упињање, n. das entfdjfoffene Wider: 

. flreben, obstinatio. 

У пињатисе, њемсе, v. r. impf. fich feft 

. miberfegen , obstinare se. 

Унирање, n. das Anlehnen, Gtügen, 

. inuisio. 

Viurpamit, рем, v. impf. anlefuen, in- 

. clino. 

У пиратисе , pemce, v. r. impf. бф an» 
lehnen, imnitor. 

Упирити, им, v, pf. x. n. pampy, aus 
(афеп , succendo, 

Уписати, ишем, v. pf, einfchreiben ; 
inscribo, 

Уписивање, n. [аб Ginídreiben, in- 
scriptio. 

Уписивати, сујем, у. impf. einfchreis 

. ben, inscribo. | 

Уписни, на, но, курва, војник, förme 
lich, verus (q. d. inscriptus protecollo). 

Упитати, ам, v. pf. befragen, intec- 
rogo. 

Упитатисе, амсе, v. r. pf. с ким за 
здравље, fid) begrüffen, salutare ве ш= 
vıcem; dare бал“ мед salutem. 

€ 


Мплетник, m. 
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пишати , ам, vide попишати. 

Vasansumoe , лачемсе, v. r. pf. за ким, 
или за чим, zu meinen beginnen, Ша- 
crimari. 

уплашити, им, v. pf. erfhreden, ex- 
terreo. А 

Уплести., ешем, v. pf. einfledten, 
imnolecto. 

Уплестисе , emewce , v. r. pf. (id vet: 
flebien,, einmengen , 1mmisceor, 

Уплешање, n. das Ginfleóten, implexio. 

У плетатши, ehem, v. impf. einfledten, 
implecto. 

Уплетатисе, ећемсе, v. r. impf. fid 
einmenaen,, immisceri. 

| das Band, dad in den 

Уплешњак, m. f Zopf geflodhten wird, 
fascia crınalis. 

Vnvaukamy, ам, v. pf. erbeuten, prae- 
dor, capio. cf. добити, заплијенитпи. 
пљеати, ам, у, pf. erídlagen , interimo. 
Тпљеснивитисе, имсе, v. r. pf. n. m. 
љеб, verfhimmeln, situ obduci. 

Vn»ysan, вћа, m. bie Sliegenbrut, mu- 
scarum fetus. Има my мекакав у- 
пљував. 
пљување , n. 1) ђћав Dineinfpepen, in- 
sputio. 2)ba8 Hineinfhmeißen, injectio 
fetus muscarum. 


Упљувати, ам, v. impf. bie (Sliegen:) 


Brut bincinfdmeigen, injicio fetum, 

Упљуваши, љујем, v. pf. 1) hineinfpeyen, 
inspuo. 2) bejpeyen, conspuo, 

Упознавање, m. das 9Serfennen (b. f. 
Jinfebeu einer Sache für etwas, das fie 
nicht 11), malus tactus, 

Упознаватисе, најемсе, v. r, impf. y 
кога, MAH y mo, verkennen, irrig 
für etwas halten, credere suum quod 
est alienum, 

Упознатисе, амсе, v. r. pf. y кога, 
или y што, irrig für fein halten, 
credo meum, quod non est. 

Упокојитисе , nace, v. r. pf. in Fries 
den dahin fahren, zur Ruhe fid beaes 
ben, fterben, emori, dee:do, obeo. 

Уполетжачитисе, "ice, v. r. pf. m. j. 
кукурузница y ватри, abliegen, [ans 
atc liegen, diutius jacuisse. 

Уполовачити, им, v. pf.|16i8 zur 5álf; 

Уполовити, им, v. pf. fte gut (fertig) 
(enn, pervenisse ad: dimidium. 

Уплран, pua, но, miberfpenftig, per- 
tlıax. 

Упорност, f. die Widerfeglichkeit, per- 
tinacia. 

| пете ан им, v. pf. деђтацфен, 
adhibeo. 


Употтребљавање, n. das Gebrauden, 
usus, 


употребљавати, ам, у, impf. gebraus- 


Sen, usurpo. , 
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Управишељ, m. ber Leiter, Regie, 

, rector. 

Управипи, им, v. pf. чим, verfaßre, 
tracto rem, versor in те, Управа мо 

, aJays &yhomw. 

Управљање, n. das Berfahren, Seti, 

, Venfen, rectio, 

Управљатши, ам, v. impf. regieren, & 
ten, rego. 

Управо, gerade, recie, recta. 
Упредање, n. a) das Anfpinnen, Ју 
breben , torsio. 2) vide напредање. 
Уупредати, ам, v. impf, :) beta, 
(ока, Strid), torqueo. 2) vide wx 

предати. 
прести, едем, v. pf. 1) zudreke, 
Jutorqueo (filum). 2) vide напреста. 

Yupému, ем, упрђо, (Рес. w Cpex) 

‚vide упријети. 

Упржити, им, vide попржити. 

Упрнгати, am, vide попритати. 

Упријети, pem, упрђо, v. pt. (Epz) 
lehnen ‚fügen, adclino. 

Упропастити, им, v. pf. zu Ore 
richten, an den Abgrund führen, everla- 

Vnponacmmmmce, umce, v, r. pf. tte 

. finfen (vor Schreden, Abfchen), pere. 

Упросник, m. (cm.) ber Brautwerber, 
petitor puellae, cf, просац: 

„Ој! и два сваша и Aba ynpocum — 

Упрскатши, ма, v, pf- beíprigen, со 

: spergo. 

Упрта, f, 3) der Riemen (das Ban}) 
um die торба, die auf dem Rüda 
hängt, über die Achfeln zu befeitiam, 
lorum perae. 2) eine foldye торба fell, 

E pera. 

Упртити , им, v. pf. auf den Rüden 

. nehmen, accipio in dorsum, tollo. 

Vnpmmasa, f. m. j. торба, eine is 
dentorbe, pera in dorso. 

Упуатисе, амсе, v. r, pf. 1) (til far 
jen, emitto ventunr tacite, 23) inb! 
Hofen fdeigen, den Much verlieren, 
expavesco. 

Упузати, упужем, v. pf, hinein те 
der , шгеро, irrepo, 

Упустити, им, v. pf. auslafen, à 
mitto, Е 

Упуститисе, имсе, у. r. pf. (i$ а» 

" laffen, immittere se, 

ynym, foaleidj, continuo, Пошљи „у 
да на пут, па ајде за њим упуг. 

Упутити, им, v. pf. кога, апфеје, 
monstro viam, dirigo. 

УпуКивање, n. das Aumeifen, direct» 

Упућивати, Ћујем, v. impf. anmeit 
anleiten, monstro viam. 

Упуштање (упуштање), n. bat der 
laffen, dimissio. 

Упуштати, am, у. impf. auéfejt 
dunitto. 
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Упуштпати (улуштати и упушти- 
ти), mam (и упушшим), v. pf. 
vide упустити. 
рављање, n. dad Gingraben der plan: 
fen, sepimenli genus. 

Урављати, am, v. impf, m. j. npoiuke, 
bie Erde aufgraben, für bie Plankens 
bedfe, sepem plancarum insero terraa 
utrinque effossae, et postea rejiciendae. 

радити, им, v. pf. maden, perficio. 

Ураман, нка, m. baé frühe Aufitehen, 
surrectio matutina: срећан уранак, 

. миран данак. cf. мапијати. 

Уранити, им, v. pf. früh aufftchen, 
surgo mane. 

orig им, v. pf. mäften, sagino, 
рвање, n. das Cdéleifen, demolitio. 

ya: ам, v. impf. fhleifen, demo- 
lor. 

Урвина, f. а) der fteile Abhang,. von 
Dem ($rbe berabrollt, mons praeceps, 
2) (cm.) некаква планина: 

„Покра) мора урвином планином — 

5 да, f. vide грушевина. 

уред (у ред), ct. ред. 

реда дна; no, ordentlich, mie fidjà 

| gehört, ut decet. | Ри 

Уредба, f. die Ginridtung, institutio. 

уредити, им, v. pf. ordnen, coustituo, 
ordino. Уредно!'као Hacma ташке. 
2) лан, кудељу, vorrichten, praeparo, 

Vpebiname, n. das Ginrijten , ordi. 
natio. 

Уређивати, ђујем, v. impf. einrichten, 
ordino. 

Урсзан, зна, но, (Pec. n Срем.) vide 

3 уријезан. "now 

Vpesami, ењем, v, pf. 1) vide aape- 
aannt. 2) bineinfd)jneiben, (и. n. Ayna 
y лонац), addo sectum. 

Урезивање, n. das Hineinfhneiden, in- 
sculptio ; additio secti. 

Урезивати, ayjew, v. impf. 1) bineins 
ídneiben, insculpo. 2) ein тета bei» 
$en (angenehm), m. п. јабуковача, 

. admordeo, 

Урезници, ника, m, pl. (bei ben TGebern 
ђав ($nbe des Setteló , meldes nicht 
mehr gewebt werden Fann), fines (?) 
texti. 

урсћи, уречем, v. pf. (herenhaft) bes 
fprecben, fascino. 
ријезан , ana, Ho, (Ерц.) н, n. нож, 

‚Scharf, acutus. | 

Урица, f. Srauenname, nomen feminae, 

Урлање, n. das Heulen, ululatus. 
рлати , ам, v. impf. heulen, ululo. 

Урликање, и, das Heulen, ululatus 
(öfterr. das Syobeln). 
рливати, личем, v, impf. heulen (ófterr. 
‚ jobefn), ululo. cf, fr. hurles,und it.urlare. 

Y рнебес, m. раб Getöfe, strepitus, 


Урн уси о 

Vpuer*, m. das Mufter , exemplar. cf. 
почетак. 

ypoósnmm, им, v. pf. m. j. прошће, 
ЗМанеси , Pflöde sıngraben , infodio 
sepem plancaruin. 

Vpoaumn, ди, v. pf. eintreffen, in Gra 
füllung gehen, exitum habeo: уроди- 

, ла моја ријеч. 

Урокљив, ва, во, н. п. дијете, bes 
fprehbar, leidyt beherbar, incautabilis. 

„faseinabilis (b. i. јфби und zart). 

Ypocunm, им, v. pf. n. m. кошуљу „ 

. скуте, betbauen, irroro. 

Уроци, ypoxa, m. pl. bie Befprehung, 

. Beherung, fascinatio. 

Vpour, m. Mannsname, nomen viri. 

Vc, in der Sufammenfetuna , vide ya. 

усадити, им, v. pf. а) ftielen, manu- 
brio insero. 2) fe&tn, pflanzen, sero. 

Усанути, не, v. pf. auétrodnen, vere 

, dorren, exaresco, 

У себичити, им, v. pf. gum täglichen 

. Gebrauch beitimmen,incipio uti quotidie. 

Vces , m. (Pec. и Срем.) vide усјев. 

V седање , n. (Pec. и Срем.) vide ycje- 

. дање. 

Vceaarm, aM, 
дати. | 

Усејати , jew, (Pec. и Срем.) vide уси~ 
jamm. 

уссвнути, нем, v. pf. 1) fhneuzen, 
 emungo. 2) fia. fhmeuzen, emungo. _ 

Усећованије, n. (Pec. и Срем.) vide 

“ усјекованије. г-4 

Уселина, 1. (Pec. и Срем.) vide усје- 
лина. 

Vecanmuce, имсе, v. r. pf. fi anfit 

- deln, einniften, nidum ponere. 

Усести, уседем (и уседнем), (Pec. it. 

. M sep vide усјести. 

Vcehn, усечем, (Pec. и Срем.) vide- 

. усјећи. . | 

У сепаши , ам, (Рес. и Срем.) vide усје- 
цати. 

Уснђелица, f. die (i&en geblieben, Eeinen 
Mann befommen, alte Jungfer, virgo 
coelebs ; a nullo expetita. 

Venjamu, јем, v. pf. (Epn.) 1) (еп, 
sero. 2) fherzhaft für: verlieren, jocose 
pro: „стао. —— . 
сијати, ам, vide усјати. 
"сијатисе , јемсе, У. r. pf. (Ерц.) fid 
bineinmengen, nouvocatus me infero. 

V сијатисе , aMce, vide ycjamnce. 

Усирити, им, v. pf. n. п. млијеко, 

· сирац, Bälen, cogo, coagulo. : 

7 сиритисе, puce, v. r. pf. gerinnen, cogi. 

Venbäme , n. dad Berdorren,, Ausdtrods 
nen, exsiccatio, 

у сисати, ишем , v. impf. austroduen, 
exsiccor, exaresco. 

Усшпнити, Mte v. pf. Elein, zart. des 

ea 


(Рес. и Срем.) vide усје- 
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licate, aflecto elegantiam, venustatem. 
Ускћитисе, имсе, у, r. pf. aroflen, 
iufeusus sum. cf. укурчитисе. 
Усјавање, u. das Ölüpendmaden, can- 
defaclio. 
Усјавати, ам, v.impf. glühend maden, 
. candefacio. 
Усјао, усјала, ^o, glühend, candens. 
Усјати, ам, v. pf. glühend тафеп, 
. candefacio. 
Ld пса амсе, v, г, pf. erglühen, can- 
. delio, 
Vejes, m. (Egu.) bie Saat, sementis, 
Vcjeaáme , n. (Epu.) das Aufjigen, con- 
2 Sceusio equi. 
Vcjeaamu, ам, v. impf. (Epn) H, п. 
. Mà коња, auffigen, consceudo. 
У сједнути, нем, vide усјести. 
Усјекованије, (Epg.) Sobaunts Enthaups 
tung, decollatio S. Johannis. 
У сјелина, (Ерц.) ein abiihüffiger Оке, 
_ locus praeceps. | 
У сјести (може ce чути и усједнути), 
усједем (и усједнем), v. pf. (Epu.) и. 
. n. на коња, аџувеп, consceudo. 
Усјећи, усијечем, (Epi.) 1) fällen, gt» 
nug anbauen, cacdo satis lignorum. 2) 
. ђе фис еп, inseco. 
Усјецати, aw, v. pf. (Брп.) dim, von 
усјећи, anfhneiden, ndo, iuseco. , 
Ускаћање, n, das Hineinipringen, tran- 
sultus. 
Veraramı, ачем, v. impf. hineinfprin» 
gen, salto in —, 
Усквидање, n. dag Abpflüden, decerptio. 
' Ускидати, ам, v. impf.] abpflüden, 
свинути , нем, v. pf. carpo. 
уУскисивање, u. раб Sauerwerden, aues- 
ceutia. 
скисивати , cyje, v. impf.]fauer mers 
Verne nymur, не, v. pf. Усп,асезсо 
јускок, m. (ст.) der Gntiprungene, Gmi: 
arant, exul, fugitivus, 
„Пије вино ускок Радоица — 
сколебатисе, амсе, v. r. pf. fid vers 
riifen, dumoveor: ускољебаосе свијет. 
Verondsame, n. das Jiufaraben, ivssio, 
скопавати, ам, v, impf, aufgraben, 
ı fodio. 
Ускопати, ам, v. pf. aufgrabh, res 
fodio. 
скотрљати, aM, v. JH zerwühlen, 
Durcheinander werfen, diruo. 
Voröunmm, им, v. pf. entfpringen, elu- 
gio , aufugio. 
Ускрс, m. vide васкрсеније. 
У скрсовање , vide васкрсовање. 
Verpcosamu, сујем, vide васкрсовати, 


Усвртити, HM, у. pf. abbrechen, de- . 


fiu go, 


* 


Vcn Ycm Уз 

У свршњи, ња, ње, н. n. пост, Dir «, 

_ paschalis.. 

У слишити , им, v. pf. erbóren, exau- 
dio : Raso ши Haro, Бог молишњу 

. услишио (кад мапијају). 

Усна, f. bie Vippe, labium. 

Vcnam, ma, mio, großlippig, labeo, 
labiosus. 

Vcucmina, f. augm. у. усна. 

у снити, им, v. pf. шта, träumen, som- 
nio. 

Venummce, nice, v. r. pf. коме umo, 

. mit bat acreáumt, somnio. 

Vcumita, f. dim, v. усна. 

у спавати, ам, v. pf. einfchläfern, sopio, 

у спављивање , n. dad бтјфајел, so- 

| pitio. 

успављивати, љујем, v. impf, cinfáli: 
fern, septo. 

Ycnaípumur, им, v. pf. Bora, in Ши 
rube verlegen, inquieto 

Vcnuaiipnnnice, имсе, v. r. pf, шиту 

werden, exc.ltari, | 

Yenepax, рка, m. bet маг (im Beine 
Pleide), panus insertus in latus caliga- 
ruin ; 

,»Ha yenepry пашин делибаша — 

успор, m. ударио ycuop, der kleinere 
Sluß iftduch das Ју бе еп des oris 
Bern, in den er jid erpieft, zurückgetree 

‚ten, redundatio fluminis. 

Успоредо, nebeucinanber, simul, 

V справити, им, v. pf. aufridten, er 

. Bo, slatuo, 

V справљање, n. Раб Aufrichten, erectio, 

. allevatio. 

Усправљати, ам, v. impf. aufridttt, 
erigo, allevo. 

Venpaeo, aufredjt, erectum (statuo). 

Успрезање, n, vide узмицање. 

У спрезати , ењем, vide узмицапи. 

Успрегнути, нем, vide узмаћи: 

„Ништа Турци успрегнулш не ће— 

Усрати, усерем, у. pi. anfdeifen, 
сопсасо, 

Усред, mitten, in medio: усред села; 

, усред куће. | 

Усро, m. hyp. bu Eleiner Scheifer, caca 

‚tor parvulus. . 

Уста, n. pl. 1) der Mund, os. 2) daB 
Maul, bie Zunge, има зла уста, est 

. dicax. 

Устава, f. die Echleuße, canalis cla- 
sus ad tempus: меље воденица BÀ 

. уставу. 


. Уставити, им, v. pf. hemmen, aufpab 


‚ten, retineo. | 
У стављање, n. das Лија еп, retento. 


' Устављати, ам, v. impf. aufhalten‘ 


| retineo, 
Устављатисе, амсе, y. r. impf. fid 
verweilen, remoror, 
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Vcmángs, m. pl, трећи дан по npc- 

. ном имену, cf. крсно име. 

У стајање , n. das Auffteben, surrectio, 

X стајати, jew, v. impf. aufftchen, surgo. 

X стајатисе, тојимсе, v. r. pf. ablies 

” деп, mitesco (de pomis), 

у ставнути, нем, vide устаћи. 

х сталац, аоца, m. m. ј. човек, ber 
fleifiac Arbeiter, assiduus. 

Устати, анем, v. pf. aufftehen, surgo. 

Vcmahn, MARHeFM, vide поставити 2. 

\cmamwya, n. pl. dim. 9. уста. 


Устегнути, нем, v. pf. m. m. воњу 
узду, anziehen, adduco. 


Устезање, n. das Anziehen (beà 3ügelà), . 


adductio freni. 

Устезати, ежем, у. impf. anziehen, 
: ада псм. 

Устицање , n. vide постављање a. 

у стицати, nue , vide постављати. 

У стока, f. ber Ditwind, eurus. 

bb sisi id in dem Fuße (nad) folgen) 

Устопце, fvestigiis insisto: отишао aa 
њим устопице. 

Усточићи, m. pl. ef. брадићи (само 

, y оној загонетки). t 

Устртнути, нем, v. pf. abreißen, де- 
cerpo. 

устрелити, им, (Pec. и Срем.) vide 
устријелити. 

Устријелити , им, у. pf. (Ерп.) erfchies 
Ben (mit dem Pfeil), sagitta trajicio : y- 
стпријелила га вила. 

Устручавање , n. Art gene. 

Уустручаватисе, амсе, v. r. impf. fid 
atniren, non audeo. 

'стрчавање , n. das Hinauflaufen, ex- 
cursio in (montem). 

устрчавати, ам, v. impf. finauffau: 
fen. excurso (in montem). 

Устрчати, им, v. pf. finauffaufen, 
, curro sursum. 

Устук, m. 1) бе den бајалице der 
Cprud, momit fie ba& Uebel befpre: 
den, baf ed jaurüdtrete, furmula 
incantatricis ut malum cedat retro, 
abeat. 2) ein Kraut dazu, herbae vene- 

, ficarum genus. 

Устукнути, нем, у. pf. givüdmeiden, 
‚recedo. 

Уступање, n. das Zurüdtreten, recessio. 
.cmynamn , ам, v. поре] yurüdtreten, 
„ступити, им, у. pf. геседо. 
„сукати, yuen , у. pf. drehen, intorqueo. 

Усукивање, n. раб Drehen, intorsio. 
сувгваши, кујем, v. impf. drehen, 

lorqueo, 

Усти, успем, 

v (фи еп , fuudo, 
у таосати, ам, v. pf. ei en, con- 

culco, iuculeo. а 


у. pf. hineingießen, 


ута ^y mit 


Утаборити, им, vide улогорити. 
таборитисе, vide улогоритисе, 
тајатисе, juMce, у. г. pf. (it verber» 
gen, abscondor, n.n, aer. 2) unterbrochen 
mecben, auf einiae ei. aufhoren, in- 
termitto , intermittor. 
mamnMi^ , 

Уталожитисе , имсе, v. r. fid legen, 
(vom Jiufftanb, Sturm), remitto, com- 
pouor. cf, талог. 

Утаманити, им, v. pf, völlig aufge» 
ben, bis aufs legte Stüd verloren ate 
ben, das Muß des Unglüds ut voll 
geworden, funditus pereo. 

Утањити, им, v. pf. dünn werden, 

, extenuarl, 

Утапкатши, ам, v. pf. ftampfen, cone 

. culco. 

Vmsa, f. 1) (cm) мекаква тица 50- 
дена; кажу да је no трбуу жута 
као злато: и зато се свагда пјева 
ymsa злашокрила, eine (лије 
thifche 2) Ente in SSoif&ltebern, anatis ge- 
nus cautibus celebratum. 2) Frauenna» 

‚ me, nomen feminae, 

Vmsapa, f, das Gefpenft, spectrum. cf. 
авет, 

Утворитисе, pice, у. r. pf. коме 
што, fdeinen, videor; утворило 
ми ce, id glaubte фи јеђеп, е6 erichien 
mir (а[6 бегрепћ). 

Утврдити, им, v. pf. befeitigen, firmo. 

Утврђивање, n. das Befeitigen, firma- 
по. 

Утврђивати, byjew, v. impf. befeftie 
gen, firmo. 

утегнути, нем, v. pf. ftar® anziehen, 
stringo. 

Утезање, n. ba6 Anziehen, strictio, 

Ymesamı, exem, v. impf. anziehen, ad- 
duco, stringo. 

Утесмељитисе, имсе, v. r. pf. fid etas 

. bliren, nicberlajfen, consideo. 

Утерати, ам, (Pec. и Срем.) vide уће- 
рати. 

Уптергванње, n. (Pec. и Срем.) vide 
ућеривање, 

Уперивати, рујем, (Pec. и Срем.) vi- 
де ућеривати. 

Уутећи, ечем, v. pf. 1) entlaufen, eva- 
do. 2) коме, einen im Laufe hinter fig 
laffen, cursu supero. 

Утећисе, ечемсе, v. г. pf. fid) fervore 
tbun, exsisto. 

Улешен, , m. (Рес. и Срем.) vide ymje- 

. шен. 

утшешити, им, (Pec. и Cpew.) vide 

, утјешити. 

ymnja*, f. das Bügeleifen, ferramentum 

. laevigatorium. 

Утирање, n. 1) das Abmwilchen, abster- 
siv. 2) ba6 Ybweiden, depastio. 
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'Утирати, рем, v. impf. 1) abwifchen, 
abstergo. 2) abmeiben, depascor. 

Ушискивање, n. dad Hineindrüden, im- 
pressio. 

ynmckisamms, кујем, v. impf. hineins 

_ brüdtn, premo in —, 

Утиснути, нем, v. pf. bineinbrüden, 
premo In =, 
mum, ушијем, v. pf. fett werden, 

. Ppinguesco. 

Утицање, n, vide утјсцање. 

Ymayamı, упичем, vide утјецати. 

утпицатисе, ушичемсе, vide утјеца« 
тисе. 

Утишати, ам, v. pf. 1) (НА werden (j. 
fb. vom Winde), conticesco. 2) | еп, 
sedo. 

Vmjeyäme, n. (y Ерп.) ı) dad Graiefeu 
eines Sluge8 in einen andern, influxus. 
2) das Gntlaufen, effugium. 3) ba6 Бе» 
fiegen im Laufe, victoria cursus. 4) даб 

. 9Sorneómen, Vorhaben, propositnm. 

У тјецати, ymjeuew, v. impf. (y Epi.) 
1) fid ergießen, influo. 2) entlaufen, 

. effugio, 3) hinter fid) laffen, praecurro. 

Гтјецатисе, утјечемсе, v. r. impf. 

. (Ерц.) fid) bervortbun, exsisto. 

Yrmjemeu, m. (Epi) Manndname, no- 

: men viri, 

V тјешити, им, v. pf. (Epu.) n. п. ди- 
eme: befdjroid)tigen (ein Kind), tran- 

uillo. 

утасисеши, ишем“, v. pf. ausbügeln, 
laevigo. 

Утовити , им, v. pf. fett тафеп, wohl 

, füttern, pasco. 

Ymor, m. die Mündung, ostia: на ymo- 
Ky Case y Дунаво. 

Утолити, им, v, pf, (till werden, con- 
ticesco. 

ymónymnz, мем, v. pf. erfaufen, сети“ 
fen, mergi. 

Ymoönsnmuce, umce, v. r. pf. ertrinfen, 
mergt. 

Утопљеник, m. der Grtrunfene, mer- 

. ,Sus, уватио Kao утопљеник, 

Уторак (уторак), psa, m. vide ymop- 
ник. 

Vy mope, f. pl. dad Borfpringende der Safs 
dauben auferbalb des Bodens, quod 

Yd dur de tabulis extra fundum. 
торник (говорисе и уторак), m. 1 
Mt Dine; dies vend 2) ri 

haft) der Kolbenprügel, vide кијача. 

Упторњак, m, m. j. 06 
den ymope, orbis dolii extra fundum. 

Уточити, им, v. pf. einfdenfen, in- 

. fundo. 
трапити, им, v. pf. in- 

У сви a ie 

Уутреник, m. die Heerftrafße, viatrita: 
узео утремин (er iff Davon gelaufen). 


875 


y", der Reif an 


ymp y&y 


Утрима, f. bie Trift, pascua. 

Ympsusawe, n. das Wettlaufen, cu 
sus. 

У тркиватисе, кујемсе, v. impf. gri 

. laufen, curro. 

Утрлиши , им, v. pf. н. n. Бак, (ти 

. рајеп, excipio. 

Утрнути , нем, v. pf. #. n. cess, 
ватру, auéíofdáen, exstinguo. 

TapRTuB; нем, v. pf. ftarr men, 

, obtorpesco: утрнула ми нога, r5 

Утроба, f. Вав (&ingemeibe, ши 
трти , рем, ушрђо, v. pf. 1) reiben 
tero (Reftig). 2) Bart treten, совсије, 
tero: ympa4a говеда око села. 3 
mifdem, abstergo. cf. отрти. 
mpyunmit, им, v. pf. кога, Фу: 
in die Augen werfen, festucas појео 
in oculum. 

Утрунитшисе, umce, v. r. pf. ymp- 
uito, сам ce, eà ift mir etwas ins Ant 
pur incidit mihi aliquid in vw 

uim. 

ympuásame, n. das Hineinlaufen, ü- 
cursatio. 

Утрчавати, am, v. impf. hineinlaufts, 
1uUCUurso,. 

Утрчаватисе, амсе, v, r. impl. (9 
unberufen in etmaá mengen, ure 
se. 

Утрчати, чим, v. pf. hineinlaufe, 
Curro In — 

Утрчатисе, чимсе, у. r. pf. fij nd 
rufen in etwas mengen, ingerere # 

. alicui negotio, = 

Утувити, им, vide упамтити. 

утупити, им, v. pf. abitumpfen, ob 
tundo, obtusum reddo. u 

утурање, n. das Dineinmerfen, mi 
ctio. 

Утурати, ам, v. impf.] били» 
пураши, им, v. pf. f dern, mo^ 
тући, учем, v, pf. а) ayna, CoU 
floßen, contundo, 2) вола, duch 277 

. ftoen caftriren, testiculos coptund?. 

Vhepamit, ам, (Epu.) vide саћерат. 

Ућеривање, n. (Epu.) vide cahepmar“ 

Ућеривати , рујем , (Epg.) vide саће 

, ривати. | 

hw, уђем, v. pf. hineingehen, wir 

Gere, имсе, v. r. pf. flugig 9 


&6 


den, obstupelio, obstinor, 
Кутети, тим, (Pec.) vide yes 
ћутетисе, шимсе, (Pec) vide Уб 
hemmuce. 
Ућутити , им, (Cpew.) vide yhyken 
Vhymnmuce , имсе, (Срем.) de?” 
Кетисе. EN 
ућућети, ушим, v. pf. (Epn.) fil et 
ben, verftummen, obmutesco. ! 
ућућетисе, ушимсе, v. r. pf. BR 
verflummen, conticesco. 


yx учт 


Ух! interj. ub ! adj! ah! cf. y, 
'пвасти, amu, v. pf.Jaufblühen, ef- 
цватити , им, v. pf. ffloresco, 
цвелити, им, (Pec. и Срем.) vide 

ијелити. 

Уцвијслити, им, у. pf. (Ерц.) weinen 
machen, facio flere, cogo in lacrymas. 

Упедити, им, (Pec. и Срем.) vide уци- 
једити. 

Уцеђивање, n. (Рес. и Срем.) vide у- 
пцјебивање. 

Уцеђивати, ђујем, (Рес. и Срем.) vi- 

. de уцјеђивати. 

Уцена, f. (Pec. и Срем.) vide уцјена. 

Уцснити, им, (Pec. и Срем.) vide уци- 
јенити. . 

Yınjeaume, им, v. pf. (Ерц.) hinein: 
feiben , iucolare. 

Уцијенити, им, v. pf. (Ерц.) (фабеп, 
aestimo, H. II. ајдуци кад yBame чо- 
века (нлиму Дијете одведу) па уци- 
јене; то се догађа и сад по Тур- 
ској. ћашто ајдуци воде Aujeme по 
мјесец дана са собом, док му отац 
не састави уцјену и не да. 

Упјеђивање, и. (Epy-) das Hineinfeihen, 
iucolatio. 

Упјеђивати, ђујем , v. impf, (Ерц.) fin: 
. einfeiben , iucolo. 

У цјена, f. (Epu.) bie Abfhägung, acsti- 
matio. cf. уцијенити. 

Учење, n. 1) ba$ ebren, doctio. 2) das 
Lernen, 72 discere, — | 

Уучестати, ам, v. pf. oft thun, fre- 
quento. 

Учинити, им, v. pf. а) mmo, tfun, 
facio, 2) коме, antbun (vecberen) , fa- 
scino. 3) кожу, guridten, praeparo. 
4) жито , тебетп, cribro, 

Учинитисе, имсе, v. r. pf. 1) mie fommt 
. e$ vor, 2) fib anjtellen, sımulo. 

Учитељ, m. der Lehrer, docens, magi- 
. ster. cf. школа. 

У "итељев , ва, во, beà Lehrers, magi- 
stri. 

У nmen»ennmga , f. bie Frau des Lehrers, 
. uxor magistri. 

Учитељски, Ka, ко, 1) Lehrers, magi- 
strorum. 2) adv. wie ein Чеђсег, more 

. magistri. 

Учити , им, v. impf. 1) кога, lehren, 
doceo. 2) што, lernen, disco. 3) lefen, 

. lego. cf. чатити. 

Учитисе, имсе, v. r, impf. fernen, di- 
$co: учисе књизи und учисе писати, 

. чатиши и III. A. 

Учкур ^, m. vide гатњик. 

Уучкурлућ", m. der Theil bec (türfifden, 
ungrifden) Hofen, duch ben der Gür- 
tel gezogen ift, caligarum, turcicarum 
. pars. 

Yunyranja *, m. m. j паша, Pafcha 
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von drei Roßfchweifen, passa trium 
caudarum equinarum : 

„И осмога пашу учтуглију — 
Учувапш, am, (cm.) vide сачувати: 
„„Уучувај ce од града Зворника — 
Уџбашлије " (napme), f. pl. Art: павше: 

„зађешесе злаћени пиштољи 
„уда њезине павше уџбашлије — 
Yyepa, f. Schimpfwort auf eine elende 
. фице, convicium in casam. 

Уш, f, bie £au$, pediculus, 
ur (уше)! interj. fagt man zum бре 
пе um có megjujagen, vox pellendi 

А Sues. 

Ушанчитшисе, имсе, v. r. pf. fif vete 
fhanyen, vallo se munire. 

Ушарати, ам, v. pf. anfangen zu [ügen 

. (e$ bunt zu trriben), mentiri coepi. 
Уше! interj. vide yn! 

Ушењак , њка, m. ?leine Laus, pedicu- 
lus parvus. 

y шепрљити, им, v. pf, in fümmerlide 

. Sage fommen, in angustias incido. 
Уши (gen. уши и ушију), f. pl. а) bie 

Ohren, pl. von уво. 2) dad Debr, an- 
sa, foramen , H. II. y котла, y чабра, 

y игле, y сјекире, y срца, 

Даг smeaida n. das Dineinuähen, insulig, 
шувати, am, v. impf. hineinnähen, 

R MiSuo. 

У шити, ушијем, v. pf. hineinnähen, 

, insuo. 

Ушица, f. dim, s. уш. 

Ушице, f. pl. dim. », уши. 

ушишикати, ам, v. pf. 1) ein unrubis 
ges Pferd befänftigen, beruhigen, miti4 
go. 2) überhaupt, einen Zornigen bes 
fänftigen, lenio, mitigo. 

Yusousmm, им, vide уштронти. 

Viuson»enüs, m. ı)der Gchöps, дате 
mel, vervex. 2)der Berfchnittene, eu- 

. nuchus. 2 
Ушљив, ва, во, [аића ‚(Läufe babenb), 

pediculosus. 

Ушљивац, nga, m. ber Laudkerl, homo 

. pediculosus. 

У шљивица, f, bie Lauflge, pediculosa. 
штавиши , им, m. ј. кожу, cf. учиг 

. нити. 

Ушттап, m. der abnebmenbe Mond :сад 
je уштап, luna decrescit. | 

Yınmannymuce, несе, v. r. pf. m. j. 
мјесец, abnzbmen, decresco. 

у штинути, nem, v. pf. Eneipen, jwis 

. den, vellico. 

Уштипак, nia, m. (offer. bie Zwids 
Érapfen) , placentulae genus. 

У штпипчић , m. dim. v. уштипак. 

Уштирвати, ам, v. pf. ftücfem, 
атујо corroboro (lintea). 

Уштрбиши, им, v. pf. eerfjueiben, 
сазгго. 
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Ушће , n, bie Mündung, ostia. 

Vuryp, m. 1) vide yjaM, 2) узео Бог 
од њега ушур, bat aleidfam bie 
Mühlgebühr von ibm genommen, ihn 
grzeihnet (duch Beraubung eines 
Bliedes). 

Ушутети, тим , (Рес.) vide yuryke- 
ти. 

Утутетисе, тимсе, (Рес.) vide ушу- 
ћетисе. 

Ушутити, им, (Срм.) vide ушуће- 
ши. 

у шутитисе , имсе, (Срм.) vide yury- 
Кетисе. 

Ушућети, утим, v. pf. (Epi) vers 
ftummen, conticesco. 

Ушућетисе, v. r. pf. (Epy.) verftums 


men, conticesco. 


d. 


ф аин, vide ваин. 

Фајда, f. vide вајда. 

Факља, f. (ст.): 

„Један калпак, девет челенања, 
» И Aecema Факља окована, 

„Из ње су му до три пера златна, 
„Што јунака бију no плећима — 
Фалаге“, f, pl. 
Фалаке , f. pl. 

Фалпива, f, vide валинка. 

Фалити , им, vide валити. 

Фалиши, им, vide валити, mit als 
len Ableitungen und BZujamenfeguns 

en. 

Фамплија, f. vide вамилија. 

Фамилијаз , m. (y Сријему, y Daun. и 
y Бан.) der Samulué in der Одше, 
scholae famulus. 

Фамилијазина, f, dad Famulusgeld, pe- 
cunia solveuda scholae famulo. 

Фат, m. vide Bam. 

Фела, f. vide вела. 

Фелер, (y Сријему, yBaur. и y Бан.) 
vide валинка, мана , погрјешња. 

Фењер", m. bie Laterne , Јагегпа, 

Фереца", f. Art Oberf[eibà türkifcher 
"Nrauen, pallae turcicae genus. 

Ферман, m. фес етан, rescriptum 
wunperatoris Turcici, 

Фермен“, m. 

Фермене, nema, n. 
culae genus, 

Фес, m, vide вес. 

Фесић, dim. у, фес. 

Фетислам" , m. vide Кладове. 
игањ , m. vide вигањ. 

Зилдиш“, m. vide вилдиш. 
илиман m. vide вилиман. 


vide валаке. 


Art männlicher Weite 
ohne Aermel,subu- 


Фил Цаг 
Филџан“, m. bie Schale, phiala. 
Фини, на, но, vide вини. 
Фитиљ~, m. vide витиљ, 
Фишењ“, m. vide вишев, 
Фишеклук“ , m. vide вимеклућ, 
Фландра, f. (y Сријему, y Бачв. ну 
Бан. oco6nmo по варошима) ил 
Schimpfwort für eine liederliche Weibs« 
perfon, vulgivaga. 

Фландрстина, f. augm. у. фландра. 

Флангр, m. (у Сријему, 1 Бачк. x 
Бан.) das Flanell, pannus НапеЏа di 
ctus, 

Форинта , f. vide воринтпа. 

Форма, f. (y Сријему, y Baur. ну 
Бан. особито по ворошима) bie 
Worm, forma, 

Форгтипан, m. 

Фошпан, m. 

Фрајкор, m. vide врајкор. 

Фрајкорац, pua, m, vide врајкорап. 

Фрајкорија , f. vide врајкорија. 

Фрајкбрски , ва, ко, vide врајкорсве 

Фрајт , m. vide врајт. 

Француз, m. der Sranzofe, Gallus. 

Француска, f. Frankreih, Gallia. 
ранцуски, ка, ко, 1) franzöfifh, ga 
licus. 2) adv. frangöfifch , gallice. 

Францускиња, f. bie Srangojfinn, Gall. 

ТЋрас ‚m. vide врас. 

Фратор , m. vide вратор и пратор. 

Фраторов, ва, во, vide враторов и 
праторов. 

Фраторски, ка, RO, vide врашорсви 
и праторски. 

Фришак , шва, ко, vide вришан. 

Фртшаљ , m. vide вршаљ. = 

Фртаљче, чета, п, vide вртаљче. _ 

Фрушка ropa, f. ba6 Gebirge, das Cir 
mita von Weiten nad) Offen durd« 
fchneidet, nom, propr. saltus. 

Фрушкогорац , pua, m. н. n. калуђер, 
Srujdkogorer, 

Фрушкогорски, na, во, grufdtogerre 

Фунта, f. vide вунта. 

Фунташ , m. vide вунташ. 

6 аи , ва, - vide synum2a unl. 
уруна" (фуруна), f vide вуруна. — 
Ho EH t Che DIM f. y i v. dj. 

yna. 
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! vide вошпан. 


Фурунсви, ка, ко, vide вурунски. 
Фурунпија",, m, vide Бурунџија. 


II. 


LL. f. Schimpfwort für sees 
fíledten Wein, convicium in V 
malum. : 

Павтити , им, vide пратити. 

Mir puje , 5. воре од ножа, cf, кора. 


88: Пап Цар 

Цака , цака, in den поскочице (Gants 
пре еп) Nachahmung des Lautes bec 
Knöpfe, Münzen и. bal. beim Запе, 
interj. de sonitu conflictorum saltantis. 

Цар, m. der Kaifer, imperator. 

Царев, ва, во, феб $alferó, imperato- 
Tis. 

Маревина, f. 1) das Kaifergut, res im- 
peratoris. 2) bae Kaiferland, Kaifertbum, 
Mnperium. 

Царевић, m. ber junge Kaifer, impera- 
toris filius, | 

Царевица, f. m. ј. napa, eine Art Para, 
numuli genus. 

Изриград, m. bie Kaiferftadt (Ronjtan: 
tinopel), urbs imperatoria (Constauti- 
nopolis)./ Србљи приповиједају, да 
Цариград нијесу људи зидали, него 
да се сам саздао: кажу да је нека- 
wan цар ловећи maraamo на мртву 
љуцку главу и прегазио је с коњем; 
онда му глава проговорила; „Шта 
ме газиш, haa ћу ти мртва aoca- 
дити." Кад то чује цар, онда сја- 
ше с коња и узме ону главу те је 
однесе кући; na je код &yhe саже- 


же, и оно угљевље одње, пошто ce : 


олади,, стуче y npa, па завије y ар- 
" тију и остави у сандук. Послије 
некога времена ошиде некуда цар, 
а његова rhn (која је била ђевојка 
на удају) узме кључеве па отвори 
сандук H почне по њему нешто 
преметати; кад нађе онај пра у 
артији, види да је некакав пра, али 
не зна какав је, па онда метне 
прст на језић me покваси па умочи 
у онај пра и лазне мало, да би до- 
„знала шта је; потом га опет за- 
вије y артију вао што je и био u 
остпави у сандук „а она од тога ча- 
са постане трудна. Haag се по- 
лије стане истраживати и испн- 
тшивати од куд и како, дозна се 
да је од оне главе. Кад ђевојка бу - 
де на том доба, а она роди сина. 
Кад узме цар још онако мало ди- 
jeme у руке, а оно њему одма рука- 
ма mie за браду! Онда цар заповје- 
ди да донесу један тањир жива 
угљевља, а један дукаша: да огле- 
дају, чини ли то дијете из AyAoc- 
ти, или од своје воље, „Ако (вели) 
буде дијете лудо, оно he nompua- 
ши с рувама и за угљевље, ако ли 
не буде лудо, оло he за ayname.” 
Кад донесу пред дијете угљевље и 
дукаше, а оно одма рувама за ду- 
ваше, a угљевљу ни мукает. Цар 
већ види да ће оно да се испуни, 
што му је глава казала. ћад буде ди- 
јеше већ велики момак, онда га цар 
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оћера у свијет, и каже му: „Дасе 
нигђе не сшаниш, док не нађеш 
[i су ce два зла ударила."— O aajy- 

и тај момак по свијету, кад до- 
ђе на оно мјесто, ђе је сад Цари- 
град, нађе глогов трн, ђе се око 
њега обмошала ryja, па гуја nega 
трн, а трн буде ryjy ; онда поми- 
сли y себи: „Ево ово cy два зла." 
па пође у наоколо разматрати o- 
на мјеста; вад дође, онако у нао- 
коло идући, onem поблизу онога 
трна, онда стане, па рече: „Овђе 
треба cmmarm n^ У који ма mo pe- 
че, у онај се ма обазре, a mio се 
од онога трна до његови леђа (куд 
је гођ он ишао) створно зид. И од 
тога мјеста до онога трна, кажу 
да ни данас нема зида Царнгра- 
ду (а да се он није обазрео и да 
није рекао: овђе треба стати, 
зид би за њим нарастао до трна). 
Послије он ту постане цар, и од 
свога ђеда omne царство. 

Цариградски, ка, во, 1) &onjtantinos 

politanifch, constantinopolitauus. 2) als 

adv. onftantinoplifh,, more constanti. 
nopolitauo, и. п. носисе. 

Цариграђанин, m. ber SKonftantinopos 
litaner , Coustantinopolitanus, 

Ilapurpabánsa, f, bie Konftantinopolis 
tanerin, Constantinopolitana. 

Häpuk, m. 1) dim. v. цар. 2) ber Zauns 
Pónig, regulus. | 

Царица, f. bie Kaiferin, imperatrix, 

Царичин , на, но, der Kaiferin, unpe- 
ratricis. 

Царичина, f, (Röniginnbrunn) berühmte 
Quelle in der врајнна Неготинска, 
von mo lleberbleibfel einer Warierleis 
tung nad) Праово. cf. крајина. 

Царовање, n. раб Zarfeyn, das Kaiferz 
бит, Imperium: 

„Ђевовање моје царовање — 

Царовати, рујем, у. impf. цар feyn, 
sum imperator, impero. 

Царски, ка, no, 1) faiferfi, impera- 
torius. 2) adv. faiferlid), imperatoris 
more. 

Царство, n. Dad Saifertbum, Хе, 
imperiuu. 

Нват, m. vide цвијет. 

ИЦватити , им, vide пвјетати. 

Usejän, m. (Pec. и Срем.) vide IIeu. 
јан. 

Ивејо , m. (Рес. и Срем.) vide Цвијо. 

Цвекла , vide блитва. 

Цвељање, n. (Рес. и Срем.) vide rure, 
љање, 

Пвељати, ам, (Рес. и Срем.) vide цвије- 
љати. 

Деш, m. (Pec. и Срем.) vide цвнјена“ 


“ 
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Тветпа, f. (Рес, и Срем.) vide Цвијета. 

Иветак, тка, m. hyp.-v. цвети. 

Цветање, u. (Рес. и Срем.) vide пвје- 
тање. 

Цветаст, ma, mo, (Pec. и Срем.) vide 
ивјетаст. 

Двотати, ам, (Рес, и Срем.) vide 
цвјеташи, 

Црсти, f. pl. (Рес, и Срем.) vide цви- 
јети. 

Цвслин , m. (Pec. и Срем,) vide Цвије- 
mun. 

Цветко , m. (Pec. и Срем.) vide Ивје- 
тко. 

Dsemni, на, но. (Pec. и Срем.) vide 
ивјетни. 

Пветоје, m. (Рес. 
тоје. 

Jisemonócnje, n. (Рес. и Срем.) vide 
цвјетоносије, 

Ивстош , m. (Pec. и Срем.) vide Швје- 
mont. 

Цвсшуља, f. (Pec. и Срем.) vide ımje- 
туља. 

Цвеће , n, (Pec. и Срем.) vide цвијеће. 

Ивећице , n. dim у, цвеће. 

Uenjän, m, (Epy.)Mannsname, nomenviri. 

Ивијсљање , п. (Ерц) das Weinenmas 
феп, permotio ad fletum. 

Ивијсљати , ам, v. impf. (Ерц.) weinen 
штафеп, facio flere, 

Usujem, m. (Eu ) 1) (coll.) die Blüte, 
flos. 2) (pl. npjemoru) die Blume, flos. 

Цвијета , f. (Ерц.) Srauenname, nomen 
feminae. 

Ивијстак , uma, m. hyp. v. цвијет. 

Ussjems, f. pl. (Ерц.) der Palmfonntag, 
dominica palmarum. 

Us«jemun, m. (Ерц.) Mannsname, no- 
men viri. 

Цвијеће, n. (coll. Epu.) bie Blumen, 
flores. 

Цвијећице, n. dim. 9. цеијеће, 

Ивијо , m. (Ерц.) hyp. v. Цвијетин. 

Мвилети, лим, (Рес.) 

Ивилити, лим, (Срем.) 

Цвиљење , n. бав Wehklagen , lamentatio, 

Цвиљети, лим, v. impf. (Ерц.) web: 
flagen, lamentor, . 

IIsjemáise , n. (Ерц.) da® Blühen, flos. 

Ивјетаст , ma , mo „Ерц.) н. п. крава, 
eine Blöße an der Stirne habend, ma- 
cula albai in fronte praeditus 

Ивјетати „ам,у. impf. (Ерц.) bliden, 

огео. 

Пвјеташин, m. (Ерц.) Mannsname, 
nomeu viri.m. 

m aei m. dim. y. цвијет, 
вјетко , m. (Epu.) QRannóname, no- 
men viri 

Hojému:, на, no, (Epu.) н, n. неђеља, 
Ме Dalmmode, hebdomas palmarum. 


и Срем.) vide Цвје- 


vide цвиљети, 
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Isjemoje, m: (Epy.) Mannsname, no- 
menu virt. 

Usjemonscnje, n. (Ерц.) vide цвијет“ 

„Пред Ристово пред цвјетоносије — 

Цвјетош, m. (Epu.) 9tannéname, no- 
men viri. 

Usjemy»a, f.(Epu.) Жате für tint$uf 
bie mie eine Blume ander Ctirnt tat, 
nomen vaccae quae in fronte habet uw. 
tum albam. 

Цвоскање, n. das Schmagen (laute £z» 
fen), osculatio cum sonitu. 

Пвозати , ам, v. impf. |фтабеп, cum 
sonitu osculor. 

Цвоке , genit. in der Nedensart: y nose 
нема ни nnone, mit einer halben Dfa 
ift nidté zu maden, nec operae pre- 
.tium est bibere dimidiam осаш. 

Usoruymu, нем, v. pf. јфтабеп , cum 
sonitu osculor. 

[aream , f. das 3mitfdern, fritinnitus. 
мес Дери нем, v. pf. 1) jwitfchern, 
ritiunio. 2) ymit(djern, fdymirren (Бај 
(ес auf Feuer дедојјеп), strido. 

Цвркутање, n. das Zwitfhern,, garri- 
tus (avium). 

Пвркутати , ykem, v. impf. zmwitjchern, 
garrio. 

Цррчање, n. das Zwitfhern, fritinnitus, 
stridor. 

Цврчати, чим, v. impf. jwitfchern, fri- 
tinnio, strideo, 

Цев, f. (Pec. и Срем.) vide цијев. 

Цевчима, f. augm. у, цев, 

Цевчица f. dim 9.. цев. 

Цедило, n. (Pec. и Срем.) vide цједило. 

Цедити, им, (Pec. и Срем.) vide ци- 
једити. 

Цедуља, f. (у Сријему, у Бачк. ny 
Бан.) ber Zettel, scheda. 

Цедуљар, m. ber Zettel gibt (1. 5. an Zoll: 
ftátten, S schedglarius. 
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Цедуљарев, ва, во ,|ђе6 Zettelgebert, 

Недуљаров, Ba, во fschedularii. 

Цедуљица, f. dim. у. цедуља. 

Цеђ, m. (Рес. и Срем.) vide цијеб. 

Цеђење, n. (Рес. и u ) vide цијеђење. 

Цекин, m. vide pyiuna. 

Целац, лца, m. (Pec. и Срем.) vide 
цијелац. 

Целивање , n. (Рес. n Срем.) vide nje- 
ливање. 

Целивати, ам (и целујем), (Рес, и 
(Cpem.) vide njeansamm. 

Целокупан, mua, но, (Рес. и Срем.) 
vide цјелокупан. 

Цена, f. (Pec. и Срем.) vide цијена. 

Ценење. n. (Рес. и Срем.) vide це- 
њење. 

Ценити, им, (Pec. и Срем.) vide ци- 
јенити. 


Iieuma , f. (у Сријему, y Baur. и у Бањ; 
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der Gentner (offerr. der Genten) , pondus 
centenarium, ceutipondium. 
Цењење, n, (Pec. n Срем.) vide ције- 
њење. 
Цењкање , n. (Pec. и Срем.) vide цјењ- 
кање. | 
Цењватисе, амсе, (Pec. и Срем.) vi- 
de цјењњатисе. 


Цео, цела , ло, (Рес. и Срем.) vide ци- 


јел. 

Цепало, nm. (Рес. и Срем,) vide цје- 
пало. 

Цепаницђа, f. (Рес. и Срем.) vide nje- 
пантца. 

ЦИспаничица, f. dim. 9. цепаница. 

Депање, n. (Рес. и Срем.) vide ције- 
пање. 

Депати , ам, (Рес. и Срем.) vide ди. 
јепати. 

Цепачки , (Pec. и Срем.) vide пјепачки, 

Цепка, f, (Рес, n Срем.) vide цјепка. 

Цепци, паца, i, pl. (Pec. и Срем.) 
vide цијеппи. 

Цепчица, f. dim, у. цепва. 

Цер, m. 3) bie Gerreiche, cerrus, 2) nom. 
ropr. eine6 Berges der bie наија von 
дворник von der von Шабац trennt, 
nom. propr, montis: 

„Савр Цера високе планине — 

Церсње „ n. das Lachen mit Weifung ber 
Зађпе , risus ostensis dentibus, 

u ee m. der Zigeunerhauptmann, 

ux zingarocum. 

Церибашин, на, но, des Figeunerhaupts 
manns, ducis zingarorum, 

Дерибашиница , f, die rau des Zigen« 
nerhauptmanns , uxor ducis zingaro- 
rum. | | 

Церик, m. Wald von бегез Eichen, сег- 
retum, 

Церитисе, имсе, у, r. impf. Забпе 
mweifend lachen, rideo dentimus osten- 


515, 

Церић, m. eine junge Gerreide, cerrus 
parva, 

af ea f. варош y Epgerosuun: 

„Одатле се свати подигоше, 
„У Церници sonas учинише — 

Церов, ва, во, von Der Gerreide , cer- 
reus, cerrinus. 

Церовац, Bua, m. 1) жир, Die Gideln 
der Gerr » Giche, glandes cerri. 2) Stab 
von der Getreide, baculus cerreus. 

Церовача,, f. 1) €tod von der Gerreide, 
fustis cerreus. 2) aura, bie fihönfte 
Art von Melonen, peponis genus op- 
timum. 

Церовина, f. 1) Gerrholz, Sirnbof;, li- 
gnum cerreum, 2) im Scherz für царе- 
вина: наша церовина до вијека. 

Детиња, f. 1) ber. Fluß Цетиња, 2) 
ређе Gebiet, ager circumcetinanus ; 
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„Ој Цетињо водо поносита — 
„У Цетињи усред горе de ie 

Цтињанин, m, човек из IHerrnuse: 

„Вино пије тридест Цетињана 
„Брај Цетиње тије воде ладне — 
Цепињка, f. жена, или benojsa из Пе- 
тиње: | 
„Вино служи Цешињка ђевојкна — 
Цетињски , ва, ко, von бег Цетиња : 
„Оде право врелу Цетињскоме — 

Цех, m. (y Сријему, y Бачк. и у Бан.), 
bie Zeche (ber Handwerker), collegium. 

Uexmäjcmop, m. bet Zechmeijter, magi- 
ster collegii. 

Цехмајсторов, ва, во, be8 Zechmeifters, 
magistri collegii. 

Цецељ , m. преслано као цецељ. 

Циганија, f. (coll.) die Zigeuner, Zingari. 

Циганин, m. der Zigeuner, Zingarus. 

Циганинов, ва, во, феб Zigeuners, Zin- 

ari, у 
пиона, n. das Zigeunern, facie 
more Ziugari. 

Циаганисати, нишем, v. impf, zigeus 
nern, facio more zingari. d 

Пиганка, f. bie Zigeunerin Zingara, 

Џиганлук, m. bie Sigeunerep, mos, va- 

atio Zingarorum, 

Цигански , ка, ко, 1) zigeunerifch, zin- 
garus- 2) adv. more zingari, 

Циганчад, f. (coll) bie Sigeunetfinber, 
pueri zingari. 

Uuränse, чета, n. ein junger Zigeuner, 
puer zingarus. 

Циганчење, n. ba$ Benehmen einer Zis 
geunerin, mos ziugarae, 

Циганчин , на, но, der Zigeunerin, zin- 
garae. 1 

Циганчина, f. augm, у. циганка. 

Циганчити, им, v. impf. mie eine i» 
geunerin fid benehmen, facio more zin- 
garae. 

Циганчица, f. dim. v. циганка. 

Цигла, f. ber Ziegel, later. 

Циглана, f. bie Fiegelhütte, der Sieaefz 
ofen, officina laterariá, fornax latera- 
па. 

Циглар, nr. der Siegelbrenner, laterarius. 

Цигли, ^a, ^o, einzig nur, nounisi: циг- 
ли један, цигла два H Mm. A. 

„У Стојана нема млого друга, 
„Разма цигле двије вјерне слуге — 

Циго , m. (vertraulih für циганин). 

Цигулин, m. само y овој загонетки : 
Цигулин цичи у лугу; да није цигу- 
лина у Ayry, сви би људи залуду 
(воденица). | 

Цијев,-!. (Ерц.) ђав Rohr, bie Röhre, 
fistula, canalis, tubus: цијев од 30- 
вине, што жене сучу пређу нању; 
инјев пушчана; цијеву nore(m.]. - 
голијен.). 
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Диједиши, им, v. impf. (Ерц.) feihen, 
colo, percolo. 

Цијеђ, m. (Ерп.) bie auge, cinis lixiva, 

Цијеђесње, n. das Seihen, colatio, 

Цгјел , ла, 40, (Epu.) ganz, totus, iu- 
teger ; unverleßt, integer. 

Цијелац, Aga, m. (Ерђ,) m. ] снијег, 
babnlofer Schnee, nives integrae (mon 
tritae pedibus). 

Цијсна, f. (Ерц.) ber Preie, pretium. 

Iujenamm, им, v. impt. (Ерц.) (фавеп, 
aestimo. 

Пијењење , n. (Epy.) das &€dàgtn , ae- 
stimatio. 

Итепање, n. (Ерп.)ђав Spalten, fissio. 

"e Am) ам, у. impf. (Ерц.) fpalten, 
ndo. 

Цијспци, nana, m. pl. (Ерц ) они nıman- 
ци, што стоје у пређи између ни- 
та и горњега вратила. 

Пијо , цијеља , ло, vide цијел. 

Мик, m. in bem Ausdeude: ударио ra 
no цикву, auf ben Kopf, in caput, 
Дика, f. das Gefchrey (ber Schweine, 

Mäufe), editus sonus: ци! 
lhinnymu, нем, v. pf. ци fdrepen, 

edo sonum ци, , 
lliwiipoma, m, vide Климента. 

Uunnäp, m. der Фтас фе Walah, Va- 
lachus thrax (vieleicht weil fie ниц, 
u. dal. fprecen, ftatt mn). 

Цинцарев, za, во, vide Цинпаров. 

Цинцарија, f. (coll.) das Zinzarenvolf, 
genus Zinzarorum, 

Yunuápsa, f, ble Zinzarin, zinzara. 

Uungäpor, ва, во, bt$ Zinzaren, zin- 
zarı. ^ 

Цинцарсви, na, ко, 1) jingarifd), zin- 
zaricus. 2) adv. more zinzari. 

Динцарчад,, 1. (coll) die jungen Zinzas 
ten, zinZari Juvenes. 

Uunyäpue, чета , n. der junge Zinzar, 
puer *"1nzaricus. 

Ino, i. verfraulih für Цинцар, 

Цитање , n. das (leichtfertige) Betheuern 
bei Gott! temera dei testatio. 

" Дипатисе, амсе, v. r. impf. n. n. Бо- 
rom, (leichtfinnig) bei Gott бефеџетп, 

mns E nota 
ипела, f, ијему, y Bauk. и 
Бан.) ber бир сну d 

Ilineanga ; f. dim. у, ципела, 

Шиповка, f. (y Сријему, y Baur. н y 
Ban.) ein Eleinerer даб Brot auf 
die Reife, panis compendiosior, 
"np, m, vide rear, 

li/nopna, f. das gemeine Weib , mulie- 
rala Је plebe. 

"ИД гпоров, ва, no, des 
cionis de nlehe. 

M uopexü „Ка, KO, 1) iiporiffó, plebe. 
145 2) adv. jipori[do, plebis more. 


gmıop, homun- 
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Пап! приповиједају, да је некакав чо. 
век изјео печену кокош y очи Бож- 
ha, па рекао: ,, Циџ гузица до Бо. 
nna." . 

Цицвара, f. ein Geridt, meift um 6 jt 
empfangen, cf. macao. 

Дицвараш, m. (im Scherze) ber mpe- 
ми, tomen jocosum libri ecclesias 
(ritualis) , weil feinem Gebraude mei 
eine цицвара nadjfolst. 

Мицибан, m. yd овој aaromem. 
ru: Поручује Пицибан I[nauóane 
ци; пошљи мене шетљу пепљу на 
магарици; покисе ми бела пена на 
загалици 2 (mr. j. човек из водене 
поручује жени да My пошље ком 
да носи брашно.) 

Цицкоза, eine Art Kinderfpiels in ba 
Бачка. 

Цича, f. grimmige Kälte, Зтајсаи, 
frigus intensissimum. 

Цичење , n. das us, ци machen, se 
nus Ilt. 

Iliamnu, чим, v. r. impf. ци maden, 
(mie das junge Schwein, die Maus) 
edo sonum ци. 

Пјевчина, f. augm. 9. цијев. 

Цјевчица, f. dim. v. цијев. 

Ш)сдило, n. (Ерц.) der Себе, die 
Ceibe, dad Seihgefäh, colum, 

Цјеливање, n. (Ерц.) ba6 Küffen, окт 
latio. 

Цјеливати, am (и цјелујем), v. impf. 
(Ерц.) füffen, osculor (in Liedern und 
in der Rirde) cf. љубити. | 

Пјелица, f. (Ерц.) u. n. "земља, vide 
ледина. 

Цјелокупан, на но, (Ерц.) unverfehrt 
(von Peidnamen der £ei[igen,) corpus 
(sancti) integrum, incolume. 

Цјењкање, n. (Ерц.) [је феп, handeln, 
licitatio. 

Цјењкатисе, amce, v. r; impf, (Ep) 
feilfhen, handeln, licitari. 

IIj^ua^o , n. (Ерц.) мјесто , be се дрва 
цијепају, ber Spalteplatz, locus ба 
deudorum lignorum, 

Цјепаница, f. (Ерц.) ein бфе 5, 
pars ligni secta, lignum sectum, 

Цјспаничица , f. dim. у. цјепаница, 

Д)спачки , аду, (Ерц.) w. m. оплести 
косу, Art Haarflehtens, cumtionis 
genus. . 

IIjón&a, f. (Epy.) ber Sceit, ligui par: 
secta. 

Пјепчица, f. dim. у. цјепка. 

Цвлиглисе, имсе, vide стаклитисе. 

Покуле, f. m bie Bundfhuhe (der Cub 
daten), calceamenti genus, . 

Hosömärme, n. das Zittern vor Kälte, 
treinor prae frigore. 


Поћ Ion 

Цокотати , коћем, v. impf. н, m. од 
зиме, zittern, tremo. 

Цоф, m. (y Сријему , y Бачк. и y Бан.) 
ber Zopf, cauda capillorum , cf. кина, 
плетеница. 

Цбв , m. der Wurm, vermis. 

lipra, f. das Wurmlodh, foramen fa- 
c'um à teredine, ; 

JIosa&, ka, m. hyp. v. црв. 

Црвање, n. 1) das Wurmigieyn, vermi- 
culatio 2) das Raufen, depexio , subla- 
tio pediculorum. 

Прватисе , amce, у. r. impf. 1) Wür: 
mer erzeugen, murmitidia feni, ver- 
miculor, 2) fid) laujen, tollo pedicu- 
0s. 

Дрвемпсрка (upsemmnepna), f. eine Art 
Нетеп Bogels mit cotbeam Gefieder, 
avicula rubra. 

Пресн, f. die Röthe, rubor, rubedo, 

lijgen, на, no, roth, ruber. 

Џрвсисње, n. vide првењење. 

Џрвсника, f. 1) eine rothe дгеде , sic vo- 
cant capram. coloris rubei 2) (cru.) 
rotber Wein, viuum rubrum: 

„Иван сједи на тананој вули, 

„ Те он пије црвенику вино — 

Црвенило, u. 1) oic Röthe (багбе), rubia, 
2) b:e дође , dad Rothgefärbte, rubeum. 

Првснити, им, v. impf. röthen, rube. 
facio. 

Првенитисе, имсе, v. r. impf. rotf) 
(еђп , rubeo. 

jo pedum ma, то, rótólid), subru- 

er 
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Црвењење , n. das NRöthen, rabefactio; 
rubor, 

Црвић, m. dim. 9. црв. 

Црвљање , n, vide црвање. 

Црељатисе , amice , vide црватисе. 

Цевљив, ва, во, wurmig, vermiculo- 
sus, 

Upsomöu, f. der Wurmfraß, via tere- 
dinis. 

Upsoómowmna, f. ber Wurmfraß, pulvis 
e corruptione per vermes. 

Ipéno , n. (Pec. и Срем.) vide пријево. 

Дреп, (Рес и Срем.) vide цријеп. 

Јрспић , m, dim. y. цреп. 

Трепња, f. (y Сријему) vide препуља. 

lpény.ea,f. ein großer Dedel, der 
erwärmt über das zu badende Brot, 
u. a, Bäderepen gelegt wird, opercu- 
lum. 

Ipujeso, n. (Ерц.) der Darm, intesti- 
num. 

Ipiijerr , m, (Epu.) 1) bie Scherbe, testa 
2) ber Hohlzingel, imbrex. 

[práname, n, dad Grepieren, Шиботе 
men , interitus, mors, 

ркавати, ам, v. impf. crepitren, ums 
fommen, perice, 
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Цркавица, f. (mitleidig) ein bischen 

Berinogen, facultatula : 
А Има ли он што 
В. Има неку цркавицу. 

Црква, f. bie Kirche, ecclesia, cf. an- 
мастир. 

Црквари, m. pl. људи, што иду на- 
мастиирима о веливим годовима 
(Kırhganger), cf. намостир. 

Црквени, на, но, Xirden:, templi ec- 
clesiae, 

Црквењак, m, ber SKirchendiener, ae- 
dituus. 

Црквењанов, ва, во, des Ricdenbits 
пегб, aedAui, 

Црввина , f. (augm, 9. прква) Ruinen 
einer Kirche, templi rudera. 

"een f. dim, v. црва. 
phBiüuume, n. Ort, mo ebemal eine 
Kirche mar, locus , ubi olim fuit ecclesia, 

Upkuymu, нем, vide црћи. | 

lipwnypacm (upunypacm), ma, mo, 
vide црномањаст. 

Црн (comp. црњи), на, MO, fdmarn, 
niger, ater, Увалио му црн комад 
у торбу. Доћи he и њему црн ue- 
так. 

Црна ropa, f. Montenegro, Mons niger 
(pars Epiri). 

Црна река (ријека), f, 1) Namen eis 
nes slußchens , ber im Криви zip ente 
fpringt , und бер Зајечар in den Zi» 
mof (id) ergießt,, (heißt aud) Мали Tu-, 
Mor). 2) bie Gegend (dad Gebiet) dies 
fes Flüßchens,. 
puit np , m. Berg unmeit Faaodina. 

Црник, m. (ald Sceltwort) ди Schwars 
ser! (moralifch), niger! црниче jeaan! 

Прнило , п. die Зфраце, atramentum. 

lipuina, f. bie Schwärze, nigredo, 

Прнити, им, у. оре, |фирагјеп , nigro. 

Црнитисе, имсе, v. г, impf. fdjwarg 
ausfehen, nigret. 

Црница, f. &deltmort für ein Frauens 
gimer, conricium ia feminam (и га). 
Прница, f. m. j. трешња, Art Kirige 

(fdimarge), cerasum nigrum, 

Црногорац, pra, m. Montenegriner, 
Montis nigri incola, 

Црндгорна, f. Die 
mulier montis nigri. 

Црногорски, ma, ко, 1) Montenegris 
ner, nigrimontanus. 2) adv. montenes 
arinifó , nigrimontanorum mote. 

Црнокапац , nua, m. die Schwarzmüße 
(Meufc) der eine (фтасје 9tü&ge trägt) 2 
fo nennt man bie Branitihemwer, 
qui nigrum cucullum gestat. 

Upnöroc, са , co, fhwarzhaarig, nigre 
capillo. 

» Ој девојко прновоса ! 
„He гледај ме гола, боса — 


Montenegrinerin, 
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Hpnómamacm, ma, mo, bräunlih im 

Befichte, fuscus. | 
Црноок, ка, ко, fhwarzäugig, nigris 
oculis. 

„A за једно младо цпрнооко, 

„ „Дала 6' зањга иљаду дуката — 
јноока, f. bie Schwarzäugige, puella 
nigris oculis. 

Џрноречки, ка, ко, | 

Црндријечки, ва ко, 
ne nigro. 

lIjr , m. ber Wurm (am Singer, ) paro- 
nychium, 

Прњење, n. 
tio, ' 

Дрњка ; f. bie Braune, fusca: 

„Што hy плавки боју куповати, 

„То hy црњки more ca&opamm— — 

ligmsacm, ma, mo, fhwärzlih, subni- 


von IIpua рије- 
ra, de Ílumi- 


das Schmwärzen, nigra- 


ger. 

Ибпење , n. das Schöpfen, haustus, 

Црпкање, nu. dim. v. црпење. 

Alprsamu, ам, dim. v. црпсти. 

Jijncmn , nem, v. impf. |форјеп, hau- 
rio, 

Цртало , m. das Pflugeifen , culter 
aratri. 

Дртарање, n. baé € treidjen, Seen 
fahren mit einem Meffer, das Reifen, 
linéarum ductio. 

Пртарати, ам, v. impf. reißen, lineas 
duco. 

Пртарнути, нем, v. pf. einen Strid 
macden, lineam duco. 

Црћи (говорисе и првнути), цркнем, 
v. pf. 1) umfommen, pereo (von Thies 
ren). 2) beríten, rumpi: 

„На руци му три златна прстена, 
„Та сватри му црклана прстима — 

Цуки! Ruf es Bunde, das er fortgebe, 
vox propellentis canem. 

Цуко, m. hyp. vom Hund, canis. 

liymáme, u. bae Schmobern, Herums 
fhnüffeln, quaeritatio. 

Uyıwamn,.am, v. impf. herumfchnobern, 
'quaerito:; шта ти цуњаш mamo ? 


Hsu! beym Tanze , intoerj. saltan- 
Цупа! tis: 
„On nyn! 


„Опа цупа myne, 

„Пала баба с клупе — 
Пура, f. (Epy.) vide ђевојка. 
Пурење , n. раб Rinnen, manatio. 
Цуретак, шка, m. hyp. v. цура. 
Пурстина, f. augm. v. цура. 
Пурин, ма, но, Mädchen», puellae. 
Их“рити, ри, v. impf. rinnen, mano. 
Пурица, f. dim. v. цура. 
Пурко, Manndname, nomen viri. 
Wymar, nsa, m. vide ymo. — - 
Цуцање, n. das Wiegen auf bem Knie, agi- 

tatio in genibus. 
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IIy nam , ам v. impf. auf bem Aniemic 
gen, agito in genibus. 

Пуцкање, n. dim. v. цупање. 

liyunamnm, ам, dim, 9. пуцати. 

Uyunymm, нем, v. pf. einmal auf Ма 

, Knie wiegen, sustineo genu jud. 
lum). 


q. 


U, m. (у Бачкој) verfürst бан «m: 
"a Паја, ua Cmesa, wa Ilepa wm. 

Чабар, 6pa, m. der Zober, labrum, vis 
aquale. У нашега чабра гвоздеве 
уши (реку жене, кад ко приповијела 
у вући за какову болест, има 
другу какву несрећу, која се y 
догодила). 

Чабрени, на, но, m. m. уши, Soft, 
labri. 

Чабреник, m. bie 
portando labro. 

Yaöpemäk, m. vide чабреник. 

Чабрић, m. dim. 9, чабар. 

Чабрица, f. ein Wännchen, vasculum. 

Чабричица, f. dim. v, чабрица. 

Чаброноша , m. der Zoberträger (i. 5 
in der Weinlefe), portans labrum. 

Чава, f. Frausımame, nomen Seminar, 

Чавка, f. 1) bie Dohle, monedula, 2) 
ne Art fdjmarger Traube, uvae nig 
genus, 3) Srauenname, nomen lem: 
nae. 

Чавољак, ska, m. eine Art Мале, fi 
бег, harter Xepfel, pomi genus. 

Чаврзгање, n. das Во фтереп der Dh 
ren, obtusio, 

Чеврзгати, am, v. impf. einem die D 
ren voll. murren, obtundo, 

Чаврљање, п. das unverftändlige Di 
berplaudern, blateratio, recitalio co 
fusa. 

Чаврљати, ам, v, impf. ипреш у N: 
berplaubern , recito confuse. 

Чавчић, m. eine junge Dohle, pulv 
monedulae. 

Чавчица, f. dim. у. чавка. 

NE “ja, wje, ber doble, monedı 
ne. 

Чагаљ, гља, m. gefrorner Koth, 1862 
congelatum, 


Zoberitange, perlica 


. Чагрљање, n. das Klappern (aud I 


tragen, g. B. der Maus im Zimmer), 
strepitus genus. 

Чагрљати, ам, v. impf. Elappern, 1" 
ben, strepitum edo e. g. murs M 
dentis. | 

Чагртаљва , f. bit Klapper , creptti 
culum. 
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Чагртање , п. ba8. Klanpern, Scheppern, 
3: 5. des Säbeld, strepitus genus. 
Чагртати, чагрћем, у. impf. Нарретп, 

strepo. 

Чадити, им, v. impf. rufig werden, 
fuligine induci. 

Чадор, m. daß Zelt, tentorium. 

Чадорски, ка, ко, H. п. врата, де, 
tentorii. 

чађ, f. der Ruf, fuligo. 

Чађа, f. vide чађ, рђо и чађо! 

Чађав, ва, во, сија, fuliginosus. 

Чађсње, n. dad 9Qufigmerben, inductio 
fuliginis, 

Чајати, jeM, v. 

иште :; 

„Што не чајеш Милошева мајко 2 

»Одби овце y mo пусто поље: 

„Милош ти је јуче погинуо — 

Чак“, аду. weithin, longe: отишао 
чак далеко ; чак у Цариград, чак у 
Московску. 

Чаканац , нца, m, der Dengelhammer, 
malleus falci acuendae. 

Xár»a,f. 1) vide кљуна. 2) der Hafen, 
uncus, 4. 8. auf bem die, dei ређе 
Franten. 

Чакмак“ , m. vide огњило. 

Чакшире“, f. pl, die Beinkleider, caligae. 

Чакширстина , f. pl. augm. 9. чакшире. 

Чанширице, f. pl. dim, v. чакшире. 

Чала! rührt bie Trommel, pulsate tym- 
pana: 

„Чала саде наше мектербаше— 

Чалабрцање, n. dad Jmbißnehmen, gu- 
stallo, 

Чалабрцати , am, v. impf. einen Imbiß 
zu fid nehmen (vor dem ordentlichen 
(fen) , anbeigen, јешо ; gusto. 

Чала брцнути, нем, v. pf. anbeigen, 
gusto : Hau Кобане, ено 3a гратима 
чабар вина и печена свиња, и ша- 
вољ ваљушака покривен сламом да 
се не нашруни, ше чалабрцни 
мало A05 ручак доспе (y припови- 
jernkn). 

Чалакање, n. das Tofen, Lärmen (3. B. 
der Kinder), strepitus. 

Чалакати, ам (и чалачем), v. impf, 
lärmen, strepo. 

Чалма, f. 1) der Turban, tiara. cf. са- 
py5, 2) село y Сријему. 

Мам, m. ein Schiff (von weihenm Hol;), 
nayigrum abielinum. 

Yama, f. bie Langeweile, taedium: на- 
пала ме чама. | 

Чамање, n. рђав langweilige Warten, 
exspectatio taediosa. 


impf. (cm) cf. дво- 


Чамапи, ам, v. impf. mit Berdruß mars | 


ten, expecto cum taedio otiosus. 
Чамац, vua, m, ein Непев gegimmere 
te6 Schiff, nayicula abietina. 
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Чамити, им, vide чаматни. 


. Чамљење, n. vide чамање. 


Чамов, ва, во, Tannen», abiegnus. cf, 
елови. | 
Чамовина, f. dad Xannenfof;, lignum 
ubiegnum, ? 

Чампраге“, f. pl. vide пмбрете. 

Чамуља, f. (у Босни) m. ј. кана, eine 
Art tüchener Müge, mitrae genus vi- 
rorum. 

Чампија“, m, ber Schifizieher, helcia- 
rius. 

Чамџијин, ga, но, феб Scifföziehers, 
helciarii. 

Чамџијнски , Ra, ко, 1) ber Schiffszies 
ber , helciariorum. 2) adv. mie cim 
Schiffszieher, more helciarii. 

Чамџијсви, Ra, Ro, vide чамџијниски. 

Чана, f. hyp. v. vanan. 

Yauan”, usa, m. eine hölzerne Schüffel, 
scutula. cf. здјела. 

Чанколиз, m, (der Schüjfelleder) Schmas 
roßer, parasitus, 

Yanuuäp, m. bee Schüjfelmader, scutel- 
larius. 

Чанчара, f. vide корњача. 

Чанчарев , ва, BO, vide чанчаров: 

Чанчаров, Ba, во, des Scyujfelinachers, 
scutellariü. ' 

Чанчина, f. augm. у. чанак. 

Чанчић, m. dim. 9. чанак. 

Чапља, f. ber Reiger, ardea. 

Чапљин, на, но, Dtó Reigerd, ardeae. 

Чанљић, m, ber junge 9teiger, pullus 
ardeae. 

Чапур, m. der Strunk (eines абасђаџе» 
nen jungen Baumes), trunculus. 

Чапурје, n. (coll.) bie Strünfe, tranculi. 

Mapas, рка“, m. ein Beftandtheil des 
Slintenfclojfes, pars flintae. 

Yäpame, n. das Heron, incantatio. 

Чарапа, f. der Strumpf, tibiale. 

ke u m. ı) der GSteumpfmwirker, 
Stumpfbändler, textor aut negotiator 
tibialium. 2) der Gamafchenträger, mi- 
les braceis decurtatis (mit Beratung). 

Чарапарски, ka, ко, M. п. регемента, 
(amafdentràger», braccas decurtalas 
babentiuin. 

Чарапстина, f. Ri 

Чарапина је | augm. 9. чарапа. 

Чарапица, f. dim. v. чарапа. 

Чарапчина, f. augm. 9. чарапа. 

Чаратши, ам, v. impf. Deren, incanto, 
cf. raınarım, врачати „ бајати. 

Чардак“, m, 1) eine Hütte auf Pfählen, 
casa palis imposita. 2) Daher das Ber 
hältniß für bie SuturusPolben, 5) daher 
bie Wachthütte der Grenzer, 

Hapaamawja", f. eine große Weinrebe, 
die an Hütten, Bäumen binanragt, 
yıls suspcusa. 
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Чардачић, m. dim. s. чардаћ. 

Чардачки, Ka, ко, H. rt. coa , ђев чар= 
даћ, casae чардак dictae. | 

Yapna*,f. das Scharmügel, pugua le- 
vis. 

Чаркање, n. 1) ba8 Scharmüßeln, pu- 
gnalio levis. 2) bae Herumftören im 
Feuer, dimotio iguis. 

Чаркати, ам, v. impf. #. m. y ватру, 
das Feuer fhüren, 
ignem , irrilo. 

Чарватисе , амсе, v. r. impf. ffáarmüe 
teln, leviter pugno, irritare se invicem. 

Чаркаџија“, m. die SSorpojten, excubiae 
extremae. 

Wápná, на, HO, (ст.) vide при: 
»„Чарна ropo пуна ти си лада — 
„Чарне очи ви га не гледале — 

Чарноок, ка, во, [fdmarjdugig , nigris 
oculis. 

Чарноока, f. 1) Ме Schwarzäugige, ni- 
gris oculis. 2) Daher ein ame eines 
Scafes, das einen fdimargen Rand ит 
die Augen bat, uomen ovis nigrae cir- 
cum oculos. | 

Чарноокаст , та, то, vide чарнооћ. 

Чарнутн , нем, v. pf. н. m. у ватру, 
‚einmal fhüren, irrito semel ignem. 

Чарнутисе, немсе, v. r. pf. fharmüs 
geln, concurro. 

Чаругџија“, m, vide опанчар. 

Чаругџијин , на, но, des чаругпија. 

Чаругџијница, f, die rau des чаруг- 
џнја. 

Yapyrıinckil , ка, RO, 

Чаругџајски, ка, ко, 
mie ein чаругџија. 

Чаршаф *, m. 1) das Tifchtuch, mappa. 
2) das *Betttudb, linteum. 

Чаршија“, f. ber Marftplag, forum. - 

Чаршијнски , Ra, KO, н.п. ned, Marfts, 
а foro , forensis. 

Чаршијски , ka, ко, vide чаршијнски. 

Час, m. der 2lugenblic, punctum tem- 
poris: за час, за један час; часом. 

Часаћ, ска, m. dim. 9. час. 

Часловац, pa, m. раб Horologium, (alts 
flavifhes efebud) nad bem Namens 
büdlein und vor bem Pfalter), horo- 
logium. 

Часловац, вца, m. der часловашфишег, 
puer discens (legere) horologium. 

Часни, на, но, H. п. пост, крст, де 
ehrt, heilig, sanctus: часно сјели,-по- 
штпено устали (кад напијају); ча- 
cuit пост, die große Safte vor Oftecn, 
rjunium quadragesimale. 

Часом , adv. ben Augenblid, augenBlidis 
lib, statim, ad momentum. 

Част, f, 1) das Gaftmal, convivium. 
2) Баз einzelne Gericht, cibus: донијо 
вум часш, cf. женидба, ' 


Чар 


1) ber чаруг- 
nuje. 2) adv. 


ftoren , dimoveo 
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Частити , им, v. impf, tractirtn, con 
vivio excipio. 

Чатаније , n. vide waherme: сву ноћ je 
било чатаније y цркви. 

Чатање , n. vide чађење, 

Чатати , ам, vide чатити, 

Чатац , «ara, m. der gute Хејет, lector 
expeditus, 

Чатисати " , чатишем, vide camumz 
(склопити , H. п. аљину). 

Чатити, им, v. impf. leien, lego. 

Yamaös, m. bie Nuerflange beim бан 
wagen, retinaculum, scalarum. 

Yamma*,f. das Flechtwerk (im био: 
fa& ber gemauerten Wände), cuc: 
није зид, него чатма. 

Чатрња, f, bie Gifterue, cisterna. 

WVafi^ise, n. daß бејсп , lectio. 

Чаура, f. bie Gapfel (der Gidef, u. hl) 
capsula glandis etc. 2) die ‘Puppe 18 
Seldenwurms, nympha, chrysalis, 

Чаурица, f. dim. v. чаура. 

Чауш", m. bee Zídautd) bei der дио 
und bei Hochzeiten, cf. женидба, 

Чаушев, pa, Bo, des чауш. 

Чачак, una, m. eine Stadt iu ди Ll 
мадија. 

Чачкање, n, ђав GCtodtrn, fossio. 

Чачкати , ам, v.impf. и. n. зубе, fio 
dern, fodio. 

Чаша, f, der Becher, calix, poculum. 

Чашица, f. 1) dim. 9. чаша. 2) bit tib 
fheibe, patella (genuelis). 

WJainficise, n. dad Tractiren, convivium, 

Чварак, pka, m, bie Treber des ardt 
jenen dettes , recremeuta adipis. 

Чварсње, n. ba8 Geráuíd) des [до 
senden Fettd, stridor adipis liquali, 

Чварити, им, v. impf. mit ди 
fhmeljen , liquefacio adipem. 

Usöp, m. ber Snoten, nodus. 

"opas, pra, m. ber Star, Stahr, stvr- 
nus. 

Чворина, f. augm, ф, чвор, 

Чворић, m. dim. 9. чвор. | 

ЧБбрков, ва, во, des Stars, stummi. 

Чворксвић, m. der junge Star, palis 
slurni, 

Чворковљи, na, me, Gtars, чете 
rum, | 
Чворнат, ma, то, н. n. дрво, ову 

nodosus, 

Чврка, f. vide пврка. 

Чвркање, n. das fallende Klopfen, pr“ 
Sütio cum sonitu. 

"ppramm, ам, v. impf. Bopfen, pulse. 

Чврвнути, нем, v. pf. einmal tiorftt/ 
pulso semel. 

Usjnnymm, нем, v. pf. dad Веи, 
o das Wafler, auf glühendes Gili 
gegofien, macht, sonitus liquidi појео 
iu ferrum candens. 
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Чврснути, нем, v. impf. voll werden 
(im Gegenfag ber Magerkeit), pleuus 
sum. | 

Чврст [Gone чвршћи), ma, mo, vol, 
heifhig, plenus. 

"Unpcmuima, f. bie Bälle, plenitudo, зоћ- 
ditas. 

Чврчак, "Ma, m. 

Чврчање, n. vide цврчање 

Чврчати , чим, vide цврчати. 

Чево (Rueno?), n. брдо у Црној гори: 
„Кад се прими Чева каменога, 

„У Чеву га чета дочекала — 

Чеговић je, mer ij ec, mie belfit er, 
(mas iff er für ein — itfd ?), cujus est 
filius ? 

Чедо, n. (cm.) vide дијете : 

„Мушко сам чедо родила — 
„у њега се мушко чедо нађе, 
„Није чедо као што су чеда — 

Чезе, f. pl. (у Сријему), vide дбоко- 
лице. 

Чезнути, нем, v. impf. за ким или за 
чим, 1) Berlangen, lange Yähne bes 
Fommen nad) еправ, baé inan andre ges 
nlefen fiebt, appeto rem, qu alios frui 
video. 2) &ebnjudyt befommen, deside- 
rio corripi. 

Меџз ", m. ђевојачки дарори. 

Чекало, n, (in Der Mühle) ber Жибгпаде, 
Rüprftod, crepitaculum. Говори као че 
Karo. Кад дијете не може одма (на 
вријеме) да проговори, онда жене за 
кувају колачић чекалом, па му даду 
те изједе (да почне онако брзо гово- 
рити, као што чекало одскаче од- 
камена и звечи). 

Чекање, n. dad Warten, exspectatio. 

Чекћати, ам, v. impf. warten, exspecto. 

Jenna, f. bie Borjte, seta. 

- . 

пуној Aus der Hammer, malleus. 

Чевме, f. pl. eine Art more, wie man 
fie in der Herzegowina trägt. 

Чекмсеџе ", џета, n. die Schublade, 
forulus, 

Чекрк * , m. der Hafvel, rhon:bus. 

Чекрклија *,f. m. j. преслица, der Србине 
roden (bei einem Spinnrad), coli ge- 
nus, 

Чећтало, n. vide чекало. 

Чела, f. bie Biene, apis. Коме je чела 
за влобуком — 

Челац, Ana, m, (cnr) (ber Bienrich), 
apis mas, in ber. Anekdote der Rügen« 
rette, felbit ein erlogenes Wort). 
Кад једно jympo пребројим "eae, 
amo нема најбољега челца; онда ja 
брже боље оседлам пијевца па уз- 
јашем на њега и пођем тражити 
челца — кад пређем преко мора, 
ашо човек увашио мога челца y ра- 
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личу па ope за ситну проју и m. 
A. (у приповијетки). 

Челснка,, f. Schmudfeder von Cilber, 
als Soldaten» Auszeichnung für erfchlas 
gene Feindeitöpfe, реппа argentea, 

Челебија“ , m. 

Челик *, m. ber Stahl, chalybs. 

Челикли " , adj. indecl. vide челичан : 
„Са мојијем "eAHRAM наџаком — 

Челица, f. dim. y. чела. 

Челичан, «na, но, ftábfern, chalybeus. 

Чело, n, 1) bie Stirn, frons. 2) горње 
чело , vide зачеље. 3) чело главе, ju 
Kupfe, zu Dàupten, ad verticem. 

Челонек, m. bie Sonnenfeite, pars apri- 
ca collis aut montis. 

Челочићи, m. pl, cf, брадићи (cavo y 
оној загонстики). 

Чељад, f. (coll) 1) bie Srauenéperfonen 
im Haufe, feminae familias. 2) bie Lens 
te im Haufe, familia. 

Чељаде, дета, n. ein Frauenzimmer 
aus dem Daoufe, femina familias. 

Чељуска, f. die Schraude bie den lin» 
tenflein feftbàlt, горња и доња. 

Чељуст, f. ber $inubaden, maxilla. 

Чемоер" , m. ein Kopfihlener der Tür 
finnen, velum feminarum Turcicarum., 

UewCp, m. грко као чемер. 

Чемеран, pia, но, bitter wie чемер, 
amarus ul чемер. 

Чемерика, 6. Art Pflanze (die Niefwurz, 
helleborum). 

Yemöpnö, nora, n. Ebene in ber erst; 
aomina : 

„Одатле ce свати подигоше, 
„И дођоше на равно Чемерно — 

Ченгел“, m. гвоздена Kyka, Der Das 
Pen, uncus. 

Uénuo, n, vide чесно. 

Чеп, m. der Stoprel, embolus. 

Челање, das Umberjlapfen, obambulatio, 
oceulcatio. 

Чепати, ам (и чепљем), v, impf. ums 
berjtapfen , circumarabulo. 

Чепац, пца, m. eine Art Srauenhaube, 
vittae genus. 

Чепсрак, psa, m. bie Pfeine Spanne, 
spithama minor Ни од педао ни од 
чеперак, а два лућана покрило (m. j. 
козји реп). 

Чепркање , n. das Kragen (der Henne), 

Челрвати, ам, v. impf. fragen (mie bie 
Henne im Sande), disjicio агецат, 
fimum. 

Чепрљање, u. vide чепркање. 

Чепрљати , ам, vide чепркати. 

Yeprasf. einSigeunergelt tentorium zingari. 

Weprám, m. m. j. цитанин, фес unter 
bem Zelte mobnt, Zingarus vagus. 

Черевиз, u. Art Peterfilie, petroselini 


enus, 
* Ft 
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Черег ", m. 
Черећ“, m. . 
Черупање, n. das Rupfen, vulsio. 
Черулати , ам, v. impf, rupfen, vello. 
Чесма *, f. ber Springbrunin. cf, точак. 
Чесмица, f. dim. у. чесма. 

Чесница, f. das Weihnahtöbrot. Чес- 
ницу треба да умијеси домаћин 
на Божић у јутру од шеничва браш- 
на као погачу Обично је да метну у 
чесницу поједну пару, или какав 
други новац (сребрн или златан); 
па кад сједну ручати, онда изло- 
ме чесницу, и свакоме даду по је- 
дан комадић: у чијем камодићу бу- 
де онај новац, онај кажу да ће би- 
ти најсрешнаји оне године. 

Чесно, n. m. j. бијелога лука, ein Srüd 
Мпобаниф, pars Allium Linn. 

Чесов, Ba, во, (y Epu) von граб, von 
пре фес Materie, ex qua materia? 

чест, f. bie Ehre, ћоџог. 

Чест (comp. чешћи), ma, mo, dicht, 
densus. 

Честа, f. ein Dididt, densi frutices. 

цестина, f. bie Dichte, deusitas. 

Yecmum, ma, mo, geehrt, ehrenreich, 
houoralus. 

Yecmimame, nm. das Glüfmwünfdhen, 
gratulutio. | 

"Чест итапи , ам, у. impf. G[üd mün: 
fen, gratulsr, 

Често , bäufig, crebro. | 

Честиоброд"ца, f. ријека y Поречким 
планинама (weil er furtenreich ift). 


vide четврт. 


Честоскоћ, m. (in einer Anekdote) der 


oft íorinat, qui saepe salit. 
Чета. f. die Зтирре , copiae, cohors. 
Четворица, f. vide четворица, 
Четверо, vide четворо. 
Четреронјшке, vide четвороношке, 
Четтерострук , ва, Ko, vide чешво- 
рострук. 
четворица, f. Anzahl von vier, quatuor. 
Четворва, f. eiu Sa$ von vier У пети, 
dolum capax quatuor amphorarum. 
Четворо, Anzahl von vier, uatuor, 
WernBopOH.TIKE , auf vier Süden, qua- 
tuor pedibus, 
Четворострув, 
uadruplex. 
Yemsjm, f. Рад Biertheil, Biertel, qua- 
draus, pars quarta. | 
Четврти, ma, mo, der vierte, quartus. 
Wem mn, m. foviel aló четвртак 
ii: folgender Anekdote: Прела баба но- 
hy y очи четвршна па изишла на 
поље и у мраку нагазила и узјала 
ма јуно; вад јуне скочи и понесе 
бабу на себи, онда она стане го- 
вориши: „Господине Четврти- 
ue! nycuu мене, шебе he бака cpe- 


ка, ко, vierfadh, 


Чет Чеш 
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пити" (ома је мислила, да је носи 
четвртак: што преде y очи њега). 

Четвртина, f. vide четврт. 

Четеција", m. der Gonbotriece (Truppens 
führer) ; unb jeder jeiner ausgezeichneten 
Leute, dux cohortis ; et vel miles ipse, 

Четири, vier, quatuor. 

Чешња, f. bie Bürfte; aud der Ser 
von Borjten, scopae, 

Четник, m.ciaer von Per чеша, turznarizs, 

Четовање, n. das limberfübrem ver 
Ztupptn, cohortis ductatio, das Um: 
berziehen ald Abentevrer. 

Четовати, тујем, v. impf. das Лива 
geben in der Truppe oder mit Xrups 
ven auf Abenteuer. 

Yemorauk”*, m. die bewaffnete &dojfa, 
navicula armata. 

Четрдесет (uempaeceém), vierzig, qua- 
dragiuta. 

Yempalcemi (yempaectmi), ma, то, 
der vierziajte, quadragesimus, 

Jempaecuuga, f. 1) die Todtenmalzeit, 
bie 40 Zage nad dem Begräbnig von der 
баште des Berjiorbenen gegeben mird, 
convivium funebre die quadrage- 
simo a sepultura, cf. даћа. 2) die 
Gommenvration für einen Bergiorbenen 
durch 4o Tage, сошшешотацо pro de- 
fuacto per До dies. 

Четрљест (четрљест), vide четрде- 
сет, 

Четфрљестеро 
четрљесторо, 

Четрљестг, ma, mo, vide четрдесет. 

Четрљесторо (четрљесторо), Хију 
vos 4o, quadragiuta. 

Четрнаест, vierzehn, quatuordecim. 

Четрнаестеро, vide четрноесторо. 

Четрнаести , ma, mo, der vierzehnte, 
decimus quartus. 

Четрнаесторо, Anzähl von wiegrbu, 
quatuordecim. 

Чечица, f, dim. у. «erra. 

Чешагија , f. vide кашагија. 

Чешаљ , шља, m. ber Kamm, pecten. 

Чешање (uecame?), n. раб Xrauen, 
Straßen, -Sricatio, 

Чешати (чесати2), mew, у. impf 
fragen, frico, 

Чешља, f. Art Pflanze, fruticis genus. 

Чешљање, n. Раб Хаттеп, pexio, pe- 
ctinalio. : 

Чешљар , m. ber Kammmacher, pectinz- 
rius (opifex.). 

Чешљарев, ва, во,) ded Kammmadhers, 

Чешљаров ‚Ba, E pectinarii, 

Чешљарсви, ka, ко, 1) Ssammmader:, 
pectinarii. 2) adv. mie ein $anummo 
der, more pectinarii. 

Чешљати, ам, v. impf, fámmen, pecta 

Чешљић, m. dim. у. чешаљ. 


{ 


yeninbecmepo), vide 
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Чибугџија, m. vide чпбукчија. 

Чибук *, m. 1) bie Nöhre der Tabadpfeis 
fe, fistula. 2) eine faiferfidje Abaabe 
von ben Schafen und Ziegen, scriptu. 
rae (vectigalis) genus. 

Чибуклућ", m. der Beutel für bie Za: 
badpfeife am Sattel. 

Чибунчија ", m. 1) der Tabadfnabe (der 
bie Tabadpfeife nachträgt u. |. m.), fistu- 
larius puer. 2) der (Sinnebmer der Abs 
aabe auf Herden, scripturarius. 

er f. ein Eleined Gefywür, pu- 
stula. 

Чувија", f. 1) ber Nagel, clavus. 2) ber 
Schraubnagel, trochlea, 

Чивијпа , f. dim. у. чивија. 

Чувиљбв, m. сврдао, што ce врте 

упе за чивије (код кола волујски), 
Ber Bohrer für bie Nagellöcher, tere- 
bra minor, pro clavorum viis. 

Чувит , m. der nbiqo, indicum. 

Чивитер, m. der Sjnbigfrümter, vendi. 

*tor indici, 

Uwpiümtbaák, m. Der Snbigtopf, olla co- 
quendo indico. 

Чивутпана *, f. das ubenquartier, Judens 
viertel, regio Judaeorum. 

Чивутарење, n. dad фапђеи mie ein 
Aube, vita judaica. 

Чивутарити, им, v. impf. Зиђепђап« 
bel teeiben, mercaturam judaicam exer- 
ceo. 

Чивутин“ , m. ber Jude, Judaens. 

Чивутинов, Ba, во, des Juden, Ju- 
daei. 

Чивутка, f. die Sübin, Judaea mulier. 

Чувутски, ка, ко, 1) jüdifh, judaicus. 
2) adv. jüdifch,, judaice. 

Чивучад , f, (coll) junge Suben, pueri 
Judaei, 

Чивуче, чета, n. ein Subentinb, puer 
Judaeus. 

Чигра, f. (y Cpnjewy и y Бачк.) Art Sins 
deripiel® , ludi genns. 

Чизма *, f. der Stiefel, caliga. 

Мизмар, m. der Stiefelmather," sutor, 
opifex caligaruin, 

Чизмарев, ва , po, vide чизмарор. 

Чизмарлук“, m. раб Cdjujterbanbmett, 


ars suloria. » 
Чизмаров, Ba, no, beo Gtiefelmadjere, 
calicarin, 


Чизмарсви, ва, ко, 1) ber Ztiefefmas 
cher, sutorum, sutorius, caligarius. 
.2) adv, nad) Säufter Act, more cali 
ратни, 

Unsmeuma”, m. vide чизмар. 

Чизмица, f, dim. у. чизма. 

Un), чија, чије, mejjen, cujus. 

Чијгод t | Уб 

Чијгођ,Ј mejjen immer , enjuscenque, — $ 

"fj му драго, meffen immer, cujusvis. 


Чик Yım gnà 

Чик“! komm heraus! exi. 

Чика, m. (Pec. и Срем.) vide чико. 

Чикање, n, раб Herausfordern, provos 
catio. 

Yısamn, ам, v. impf, herausfordern, 
provoco ad jrugnam, 

Чикин, nn, но, des чива, patrui. 

Чивнути, нем, v. pf. herausfordern, 

TOVYOCO. 

Yıro, m. (Epu.) hyp. von чича, Better, 
patruus, 

Чиков, m. eine Art Fifch, piscis genus. 

Чиков, Bà, BO, de чико, petrui. 

Чивош , m. (у Бачкој) der Ziidifoid, 
(Auffeher. der jungen ungezäbmten 'Pfer» 
de auf bec пустара), equarii genus, 

Чилатаст, та, то, H. Il. коњ, grau, 
Schimmel, albus equus. 

Чилаш, m. der Schimmel, albus. 

Чимбари, m. pl. (bei den Weberinnen 
die erlernen Stänglein, um die eins 
wand. anzuipannen), virgac ferreae ad 
extendeudum linteum. 

Чимбур", m. eine Gperfpeife, cibus ex 
ovis (etwa Oitetr. дејеме Goer). Hac- 
mans се вода y тшигању па ce по- 
соли; ад вода узаврп, онда се на 
њу разбију Jaja, nie се читава (не 
мијешају се) скувају; па се онда во- 
да исциједн и Mene се мјесто ње 
скорупа nie се jaja Kao мало зачине; 
ђекоји јошт утуку бијелога лука 
те и залуче. 

Чимвање, n. das Ablöfen des Sleifebe8 
von den Beinen, decerptio carnium 
ab ossibus, 

Чимкати, ам, v. impf. н, n. кувано 
месо , abpflüden, decerpo, 

Чинсње, n, vide чињење. 

Чани, f. pl. Ме Јеретемси , incantatae 
res: нагазпо на чини; 

cun чини сеји Игановој — 

Чинија", £f. eine Scuüffel, lanx. cf, 
здјела. 

Чинијма, f. dim. 9, чинија. 

Чинити, им, v. impf. 3) штпа, maden, 
tiun, ago. 2) коме, einem anthun, ın- 
canto, 5) homy, aürben, perlicio cos 
rium. 4) жито , reitern, cribro. 

Чинитисе, имсе, v. r. fr. 1) fid) ftels 
len, simulo. 2) fcheinen, videor: чини 
ми се. 

Чињење , n. 1) dad Thun, factio. 2)ba8 
Antbun, Veberen, шсашано. 3) das 
Qerben, perfectio (corii). 4) Рад Weis 
tern, cribratio. . - : 

Чипав , ва, BO, H. коза, овца, die Неја 
пе (uter hat, ubera exigua habens: 
чипава као мачка. 

Чапва, f. bie Spike, reticulum. 

Чипкар, m. der Spigenhänölsr, nego« 
tialor reticularius. 

Ffa 
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Чипкарев, ва, Bo,] be& Spigenfrämers, 
Чипкаров , ва, BO,freticularii. 

Ujp, m. das Gefhmwür (ofterr. das 218), 
apostema, abscessus, | 

"Ugpán",m . 1) vide свијетњак. 2) ber 
Bediente, famulus. cf. слуга, момав. 

Чирић, m. dim, 9, чир. 

Чисаоница, f.] Anzahl von drey Ха« 

Yicöunma,f. f den im Garn, tria fila. 
cf. пасмо. 

Чист, ma, то, rein, purus, castus, 

Чистац ! inter), auf und davon, fugam 
cepit. 

Частилица, f. м. n. топовска, ber 
Wiiher, Wifhkolben, peniculus per- 
ticatus. . 

Чистина, f. ђав frene Feld, Wiefe, cam- 
pus liber (ab aedibus). 

Чистити, им, v. impf. 1) reinigen, pur- 
go. 2) Ређгеп, purgo scopis. 3) топ, 
wifchen, purgo peuiculo perticato. 

Чисто, 1) rein, pure: говори чисто 
Српски. 2) ganz und gar, ordentlich, 
plaue: чисто Me уплаши; чисто Me 
превари. 

Чистота, f.] 1) die Reinheit, puritas. 

Чистоћа, f.f 2) 9einlidjfeit , munditia. 

Читав, ва, во, 1) ganz, integer. 2) uns 
verlegt, integer. 

Читање, n. (y Сријему. y Бачк. и Бан. 
особито по варошима) vide чаће- 
ње. 

Читати , am, vide чатити, 

Читл, та, то (особито у Босни), n. 
II. читши OH, ganz, integer, verus, ex 
asse. 

Читлугџија", m. ja не знам управо, nau 
је читлугџија читлуксанбија, или 
је онај, који је под читлуком. 

Читлук“, m. bie Afterberrihaft, feu- 
dum secundarium. Читлук се зове 
оно село, ђе има осим спаије још 
један господар, који узима AeBe- 
то. Даије су послије смрти Аџи - 
Мустајпашине биле почитлучиле 
сву Србију на силу,и пометале суба- 
me по селима; a може бити да су ђе. 

' воја села још од старине била про- 
дала своју земљу H почитлучиласе 
сама. Али -паша је Видаић 1802 — 
2803 године читлучно Јадране на 
силу, III. j. апсио и и нагонио да му 
продаду своју земљу и дабуду ње- 
гов чутлув: | 

„И Србију сву раздијелине 
„На чиплуке и на данлуке — 

Читлуксанбија"“ , m. der VBellger eines 
читлућ, dominus feudi зесипдаги. Чит- 
куксаибија је десет пута гори од 
спанје; зашто спаија дође y годуни 
један пут или двапут усело rue 
покупи свој десешањ и главницу, 


Чит 06 sol 
na иде натраг; а читлуксанбиј 
начини у селу вућу,и намјести свога 
субашу, или сам нензбива из cei; 
па нагони људе ше му раде. cf. cuan 
ја. 

Читлучар , m. cf читлугџија. 

SERA Ne; n. das Afterbelehnen, »> 
feudatio. 

Читлучпти, им, v. impf, im Хр 
ben geben, subfeudo (vi, per nefas) 
Wiinryaa, f. ber Зете! bec Berftorbenen, Мо 
gleichen jebeé fvaué fübrt,unb am sszym- 
нице » Set bem  Geifiliden mittel, 
damit er derfelben namentlich офик, 

catalogus defunctorum familiae. 

Чича, m. vide стрип. 

Чичак , чка , m. bie Sette, lappa. 

Прионуо као чичак за јаје, 

Чичин ; Mà , HO, рев "uia, patrui, 

Чичкање , n. раб dicht Aufpflanzen, co 
densatio. 

Чичкати, ам, у, impf. dicht neben cir 
ander flellen, statuo densum — 

Чишћење, n. 1) das Reinigen, pargı- 
tio, 2) Das Sebreu, versio, 3) Nl 
Ausmwifhen, expurgatio. 

Чкављање , n. das Sigeln , titillatio. 

Чкакљаши, ам, у, impf. Pißeln, titillo. 

Чкакљење, n. vide чкакљање. 

Чвакљив, ва, no, figli, titillabilis; 
чкакљива ока (H. TI. жена, mu be 
војка), reigbar, von viel Tempe 
ment. 

Чвакљити, им, vide чкакљатни. 

Чкаљ , m. bie weiße Diftel, опорогдов » 
canthium Lin. 

Чкаља, f. das Krebsloch, die Krebshik, 
caveroa cancri. 

Чкаљица, f. dim. у. чкаља. 

Чкање , n. vide чачкање. 

Чкапи, am, vide чачкалти. 

Чкола , f. vide школа (mit allen Ahle 
tungen). 

Чкољка, f. vide шкољка. 

Чкрњање, n. das Schaben (der Hanf) 
rasió. 

Чкрњапти , am, v. impf. m. j. коже, di 
zu gárbenbe Haut fdjaben, scabo. 

Члан, m. ber Abjchnitt (des Уве ластен) | 
bie Abtheilung, segmentum (regio) ir 
neae, 

Чланак, нка, m. ber 8nódef, talıs 

Чмагање, n. das Schlafen und Faulım | 
gen , dormitatio, 

Чмавати, ам, v. impf. fdafemb ве - 
Гепјеп , sterto, 

Чоа“, f. ba6 Tuch, pannus. | 
ван, на, но, M. п, чакшире, је, | 
L. panno, ~ 

Чобан , m. vide чобанин. . 

Чобанија, f, das Hirtengeld, merces]^ | 
storis. 


406 Yon 
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чобанин, cf. 
пастир. 

чобанинов, ва ,во „ђеб Hirten, pastoris. 

чЧобамица (чобаница), f. bie Hirtin, 
pastrix (?) 

Чобамов, ва, во, De? чобан, pastoris. 

Чобански, ка, ко, 1) Dirtens, pasto- 
ricius, 2) adv. nad) Hirkenart, more 
pastorum. 

Чобамчад, f. (coll) bie jungen Hirten, 

|. — pastoris pueri. 

Чобанче, чета, n. der junge Hirt, pa- 
stor juvenis. 

Чобања, f. das Wafferfaß, vasculum а- 
quaticum, cf. ıöan. 

Човек, m. 1) ber Menfh, homo, 2) der 
Mann, vir, maritus: мој човек; чо- 
век не може биши човек, донле: га 
жена не врсти. 

Човесштво, n. das Menfhenthum, humani- 
tas. 

Човечанство , n. vide човество. 

Човечина, f. augm, 9. човек. 

Човечић, m. dim, v. човећ. 

Човечји,чја, "je, 9Renídens , humanus. 

Човечуљан, љва , гл. уде човечић. 

Чово , m. ber Menich (vertraulich), homo, 

User, m. vide човек (mit allen Abfeis 
tungen). ; : 

чоја, f. (y Сријему, y Baus, и y Бан.) 
vade чоа. . 

Чонешина, f. 1) ријека y Поцерини. 
2) намастшир близу ше ријеке. 3) село 
близу тог. намастира. Чокешинац 
(ица), човек из Чоњешине. Чокешин- 
ки, ва, ко, von Чокешина. 

Чоков, m. (y Сријему) vide окомак. 

Чом, m. mn. ј. дувана, ein Pädcen 
Gabad , fasciculus : 

„Чом дувана, лула окована — 

Yonöp, m. mr ј. свиња, eine erbe 
Schmeine, grex porcorum, 

Чорапа , f. vide чарапа (mit allen Ab» 
leitungen). 

Чорба" | Mace и чорба), f. bie Suppe, 
jus , jusculum. Од јевшина меса чор- 
ба за плот, 

Чорбаџија“, m. der Brothere, dominus, 
cf. газда. | 

Чорбаџијин, на, но, des Brotheren, 

omiul. 

Чорбаџијница , f. ble Brotfrau, domina. 

Чорбетина , f. уде чорбина. 

Чорбина, f. augm. 9. чорба, 

Чорбица, f. dim, у. чорба. 
Чорболоћ , та, ber Supvenfchlürfer, para- 
sitas. Док је чорбе, доста w0p60A0na. 
Чорбурина, f. vide чорбина. А 
Hom, m. der (runde) Hügel, collis (x, rt. 
виноград y чоту, или на чошу). cf. 
бријег. 
Чошан, на, но, vide чоан. 
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Чешица, f. dim. 9. «oa. 

Чпаг, m. bie Tafhe, NRodtafhe, funda, 
cf. џеп. 

Чреда, f. (no намастирима и по цри~ 
вама) bie Reihe, ordo: сад je њего~ 
ва чреда. 

Чрез, (по Сријему и по Бачкој) burd, 
per (bloß tn тога фен Berjtande): 
"pes њега сам пропао. ef. c. 

Чубар, бра, m. der Gaturtp, Satureia 
hortensis Lin. 

Чувакућа, f. bie Hauswurg, semper vi- 
vum tectorum Linn. 

Чувалдуз“, m, bie Padnadel, acus ser- 
viens consuendis fasciculis. vide сама- 
уша. Ko његову иглу изједе, тре« 
ба чувалдуз да изасере. 

Чување, n. das -Düten, custodia, 

Чувар, m. der Hüter, custos. 

Чуваран, pua, но, H. Il. човен, жена, 
EM » hbaushälterifh, fruga- 
is. 


Чуварев, ва, во, vide чуваров. 

Чуварнућа, f. (по Сријему и по Бач- 
кој) vide чувакућа. џ 

Чуваров, ва, во, феб KHüterd, custo- 

13. 

Чувати, ам, v. impf. hüten, custodio, 

Чуватисе, амсе, v. r. impf. fid) hüten, - 
caveo. 

Чувен, на, HO, weit befant, famosus. 

Чувење, n. das Hörenfagen, fama: по 
чувењу. 

Ucr, m. vide попић. 

Чудан, дна, но, чудан човек, 1) mons 
Бет ф, morosus. 2) auferorbrntlid), ad- 
mirabilis. 3) аду. (чудно) типђеиф, 
wunderbar, auferorbentlid, mirum | in 
modum. 

Чудество, n. vide чудо. 

Yyama, n. pl. Wunderdinge, mira, 
miracula: каква су то чтудила ? 

Чудитисе, имсе, v. r. impf. коме, 
тили чему, fid) wundern, miror. 

Чудна, f. Srauenname, nomen feminae. 

Чудноват, ma, mo, mwunderlih, felt 
fam , singularis, 

Чудо, n, (pl. чуда и чудеса), п. ђав Wuns 
der, miraculum. 

Чудотворан, pHa, HO, н. п. икона, 
minbertbátig, thaumaturgus, Jbeckosa 
je маст чудотворна. 

Чудошвбрац, pua, m. der Wunderthä- 
ter, thaumaturgus. 

"IybCibe , n. das Wundern, miratio. 

Чукумбаба, f. bie Urältermutter, atavia, 

Чукумбабин, na, но, der чувумбаба, 
ataviae, 

Чукундед, m, (Pec. и Срем.) vide чу- 
кунђед. 

Чувундеда, f. (у Бачкој) ein Kraut, 
ћегђас 5egus. 
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- Мукундедов, ва, во, 
vide чукунђедов. 
Чукунђед (чуку нђед), m. (Ерц.) прађе. 

405 отац, ber lle: Urgtofvater, 

Зупунђедов (чукунђедов), ва, vo, 

(Ерц.) des Ur: dtgrofvater$ , 

Чул“, m. покровац. 

Чулав, ва, во, н. п. ован, овпа, mit 
Eleinen Ohren, parvis auriculis. 

Чума, f, vide куга. 

Чун, m. ber Kahn, das &anot, cf. opa- 
ница. 

Чунак, нка, m. 1) ba8 Meberfchifflein, 
radius textorius 2) bie Röhre бер Wafs 
ferleitungen, tubus aquae duccudae. 

Чуница, f. vide чун. 

Чункопизда, f, cunui ampli. 

Чупа, f. das Büfcyel (фааге), fasciculus 
capillorum. Ar . 

Yyna,f. ein Weib mit ungefämmten Haas 
reg, mulier impexis capillis. 

Yynas, ra, во, mit ungefämmten Haas 
re, criaibus impexis. | 

Чупање, n. ђав Raufen , vulsio. 

Чупати, ам, v. impf. eupfen, vello. 
упатисе, amce, v.r. impf. raufen, 
TIXOT, 

Чуперак, рка, m. daß Büfchel, fasci- 
culus, 

Hynkáme , n. dim, у.чупање. 

Чупвати, ам, dim. 5. чупапи. 

Чурук“ ‚ adj. indecl. brüdig, fragilis, cf. 
noRsapen. 

Чути, чујем / v. pf. bóren, audio. 

Чутшисе , чујемсе, v, r. pf. verlauten, 
auditur, 

Чутура, f. bie fehutura, bie hölzerne 
Slathe auf Reifen , vasculum vinarium. 

Чутуретина, f. augm. v. чутура. 

Чутурица, f. dim. у, чутура. 
утуроиспилац, Aga, m. der фина 
rà » Диветшеег, cf. чутуротшворац. 

Чутуротвдрат, pua, im. (eine Fomis 
Ihe Berbrebuna ftatt "yaonmopan, 
der Zibuturtbáter flatt Wunderthäter): 
OH је велики чуптуротворац ! 

Чуча, f. cf. бјега (само у оној заго- 
нетћи). — 

Чучавац, зца , m. т. j. гра, који се 
He притиче, bie Grünfifole, (*rofifole, 
(die nidt an ber Stüge hinaufrankt), 
phaseolus repeus ? j 

Чучање, n. das Hoden, 7$ conquiniscere 
(couquectio f). 

Чучати , чим, v. impf. boden» conqui. 
Disco, 

Чучнути, нем, v. 
quinisco, 


(Pec. n. Срем.) 


pf. niederhoden , con- 


“аб 


Y, 1) in. der Redensart: паб та 
(џаба му) mo, m. j. на части 
ruo, tf figenfe bir8. 2) дати qiix 

Код Typara je обичај да ђекоји sit 
дође у кавану заповједи кавеџу 
ше да каву свима воји ce way; 
ћавани, па он сам плати; и по ce 
каже дао (или платно) џабу, 
Кад који плати џабу, онда sae 
una виче џаба! кад даје људма 
филџане с кавом; а ономе који је 
платио да најпослије, и рече wy 
вала (a не џаба); gratis. 

Хабансати, аншем, v. pf. (dealt, 
dono, vide повлонити. 

Várapa, f. bie Schule (in ben Чејс. 
das Zchuljimmer, schola (von has, dr 
Student? oder von џакати 7. 

Мак“, m. пртена врећа, der 64, 
saccus. 

Чакање, n. das Lärmen der Kinder, stre 
Pitus. 

Чакати, ам, v. impf, Гастеп, strepo. 

Мануља, f. augm. v, rak. 


. ам“, m. vide стакло, 


Чамадан", m. eine Weite, tunicae ge 
nus, praecipue Albanorum. 
Yamöäc*, m. der Pferdefenner, peras 
equorum, 

Чамија", f. bie Mofbee, die Kirde ht 
Türken, templum Turcicum. 

Ханарива", f. Art runder Pflaumen, 
pruut genus. 5 

Чачић, m. dim, t. пак. 

Хбан, m, bie Wanne, Hufe, cupa. 
Yeó6aua*, f, bie Munition, der stg: 
vorrath, copia bellica. | 
Ye6pàn , m. (у Сријему n y Baus.) vide 

просјаћ. 
Хебрање, n. vide прошење 1. 
У ебрати, ам, vide просити t. 
Хевап", m. vide одговор, Red’ und 
Antwort. 

Venánumm, им, v. impf. verantworten, 
vide одговарати. . 
Хевапљење, и. ba6 «Berantmorten, vide 

одговарање, 

Чбвер, m, Damascenerjahl, ferrum di 
mascenumin. | 
Чевердан, m.] bie Damascenerflinte, 

Хеверлија, f. | telum damascenum: 

Ao би му дуга џевердана — 

„UH прислони своју џеверлију — 

Хелат“, m. der Gdarfridter, ден, 
caruifex (fr. le geolier). 
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Мелатов, ва, во, des Scharfrihters , 
earnificis. 


Џелебџија ", m. der Dehfenhändfer, ne- 
gotiator boarius. 

Џелебџијин, на, но, ђеф Dchfenhänd: 
Ter , negotiatoris boarii. 

Медеп“, m. eine Herde Odfen, armentum, 

Мелепчија, m. vide џелебција. 

VenépáA, m. der Ocueral, imperator, 
summus belli dux, cf. џенерао. 

Ченердлипа , f. bie Generalin, uxor sume 
mi ducis, 

Yenepärog, ва, BO, ђев Generals, sum- 
mi ducis, ) 

Уенераловица, f. i. q. џенералица. 

Хеноралски, ка, BO, 1) Senerald:, 
summorum ducum. 2) adv. Generals 
mäßig, more ducum. 

Venépao, para, m. vide џенерал. 

Year”, њка, m. vide 60]. 

ел , m. vide чпаг. 

Мибра“, f. ber Sag (von Branntwein, 
Wachs), die Xrebern, faeces. 

Чигерица“, f, 1) црна, die Leber, je- 
cur. 2) бијела, die Eunat, pulmo, 

У игерњача , f. die Gebermucjt, farcimeu 
hepaticum. 

Мада“, Г. vide копље. ° 

ic e m. der Wurfitab, baculus mis- 
5115. 

Џилишање , n. das Spiel mit bem Wurf: 
ftab, lusus baculi missilis. 

Vuaumanurce, амсе, v. r. impf. ben 
Murfitab werfen, ludo baculo missili. 
Милит се узме по средини па ce 
баци mano, да иде управо као стири- 
јела. Турци се обично џилитају c 
коња, Mi. |. узме сваки по један џи- 
Anm па узјашу на коње, па онда 
бацају један за другим и бијусе, А 
bena се џилитају пјешице, X rAe- 
дају које ће даље бацили. 

Чилитимичке, mM. ј. бацити, pfeilars 
tia, more sagittae. 

Милитнутисе, немсе, v. т. pf. einmal 
den џилит werfen, mitto baculum. 
Мимрија“, f. der Geighald, avarus, vide 

трдица. 

Ми“, m. der NRiefe, gigas (fr. le géant). 

Чнигафа“, f. полеђина од лисичје ко- 
„же (код Ћурчија), ber Ruden am 
Sudjébalae , dorsum cutis vulpinae. 

Чинов, ва , во, des Xtieien, gigantis, 

Via, f. Elingendes Spielzeug (56 
ben) für Kinder, crepundia. 

VWóra, f. ein Bein von einem zerfreflenen 
£ydíen, Pferde, os, nudum carnibus], 
equi aut bovis dilaniati. 

' Vóros, m, vide nora. 

ЧМ оњање, n. (verähtlih) das Sigen und 
Halb » fchlafend » warten. 

Yoisamu, am, v. impf, figend und halb 


.Miana, f. 1) bie offene Hand, 
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fchlafend erwarten, exspecto dormitans 
iu sella. 

Чбра, f. (Schimpfwort) eine magere 
Schmein, sus macra. 

Vyóe, бета, n, ein langes Dberkleid 
“ohne Aermel, togae geuus. 

Vyxeaa , f. &dimpfmert auf einen Hund, 
convicium in canem. cf, kaaallımypa. 


Mm. 


IH. mga, m. papour m граду 
Србији (ma десном бријегу Саве). 
Шабачки , ва, Ko, von Шабац. 

Шеав , шва, m. die Naht, sutura. 


Шавољ, m. (y Српјему, у Baum. M y 


Ban.) vom Орест. = фајје!, das 
Wailerfchaff, vas aquarium, 

Шавран, m. der Safran, crocus sati- 
vus Linn. 

Шаврањика, f. der Safflor, carthamus 
tinctorius. Linn. 

Шајак, шајва, m. eine Art Зиф (mie 
(Safimir) , pauni genus. 

Шшајва, f. eine Art Schiffe auf ber Dos 
nau, die Schajfe, navis genus. 

Шајкаш , па. бег &dajtenfdjiffer, nauta 
qui est iu итајва. - 

Шајкашки , ка, ко, der офа ки, 
nautarum. 

Шајчан, wa, но, н. 
јак - Хиф, e certo 


n. зубун , von ша- 
panni genere 
palma. 1) 

die Handvoll, manus, manipulus :: дај 
ми једну шаку ћрашна. 

Шакдање ,.п. das фафеп mit den Händen 
(sum Scherze), pugna palmaris. 

Ili&ammce, амсе, v. r. impf. fi mit 
der fladen дано paden, rixari 
palmis. d 

А“, m. ber Schaml, panni indici 
genus. 

шала, f. der Scherz, jocus. Из шале 
проја роди. 

Шалабазање, nm. 
pp arbe. 

Шалабазати, am, vide врљаши. ^ 

Шдлваре", f. pl. die breiten Hofen dies 
тев Namens, caligarum genus. 

Шалваретине, f. pl. augm. v. шалваре. 

ЈИалварице , f. pl. dim. v. шалваре. 

Шалинтра, f. der Salniter, Salpeter, 
nitrum , ва! nitrum. 

1läaumuce, имсе, v. r. impf. fdergen, 
ocor. 

Шеалитра (uráAmnpa) f. vide шалинтра. 

Шалукатре, f. pl. (y Cgijemy, y Бачк. 
n y Бан.), Pie ^alou(ien , (öfter, dae 
Ins Gácter) , caucelli hispanici. 


(no Сријему) vide , 
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МШаљење , n. раб Scherzen, jocatio. 

Шаљив, ва, во, (фегуш на, fpafbaft , 
joci amans. 

Шаљивац, sua, m. ber Хеепиђђев Schers 
868 , amans joci. 

Шаљивица, f. bie Freundin des Schers 

‚ 66, amans joci. 

Шаљивчина, m. augm. 9. шаљивац. 

Mlaw, m. Sprien, 5yria: 

»V Шаму ће каде проплакатиа — 
Ulamaraya*, f. Damajt, pannus dama- 

scenus. 

Шамија“, f. eine Art Kopftuch ber Frauen, 
veli genus, 

Шамијца, f. dim. v. шамија. 

Шамлијднња, f. m. j. сабља, атава 
cener» Klinge, ensis Damascenus: 

„Трже Бајо мача зеленога, 

„A Љубовић сабљу шамлијанву — 
Шанатан, тла, но, vide чурук. 
Шанац, mua, m. pie Schanze, muni. 

mentum, vallum. 

Шантав, ва, во, (по Сријему, по 
Бачк. и по Бан.) vide ром. 

Шанути, нем, v. pf, lifpeln, insusurro : 
шани My на уво. 

Шап У, m. vide стипса. 

Шапа, f. bie Pfote, pes (camis, felis, 
vulpis etc.) 

Шапат, m. das Gelifpel, susurrus. Ша- 
nam y патрат. 

Шапац, ya. m. ein Spiel (in Sirmien) 
swifchen ermwachfenen Perfonen beiderlei 
Gelhlehts, in Städten, ludi genus. 

Ulanuna, f. dim. 5. шапа. 

llan^n, m. vide пас. 

Шаптање , n. das Lifpeln, insusur- 
ratio. 

Шаптати, пћем, v, impf. li$pe[n , su- 
surro, 

Шапчанин, m. ein Schabazer. 

apa, f. das Bunte, varietas (pieturae). 

Шара, f. bie bunte (5.8. Slinte, Schaf), 


varıa, 
f. Зека in Serbien, 


ара (nA aum на) à 
il: планини — 


(mons Scardus 

„Код оваца y : 

арампов, m. eine Art Berihanzung, 
muntmentt genus. 

Шарамповић , m. dim, y. шарампов. 

Шаран, m. der $Sarpf, carpio. 

Шараичић , m. dim. 9. шаран. 

Шарање, n. 1) das Buntmaden, varie- 
palio. 2) das bunte Treiben (Liederlichs 
Feit) , vita iuconstans. 

Шарањл, ma, ње, Karpfen:, сагрћо- 
num. 

Шарапи, ам, v. impf. 1) $unt machen, 
variego. 2) e8 bunt treiben, lieberlid 
fevu, vivo dissolute (quoad matrimo- 
ninm). 


Шарац, PYa, m, 1) шарен коњ, као 
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и. п. Шарац Краљевића Марва, der 
(ded, equus varius. 2)bunte £rauber, 
ba einige reif find, andere nod balb 
grün, variae uvae: већ има ша 

Шаргизда, f. y овој загонешњи : Таца 
шаргизда све село нагизда , a себе 
не може (m. ј. игла). 

Шарен, на, но, 1)bunt, varius, 2)9р 
ptljüngig, Der nicht in8 Auge ба 
fann , duplex. 

Шаренград , m. an der Donau in Cip 
mien, 

Шаренитисе, имсе, v. r. impf. bunt 
auéítben , varius sum. 

Шареница , f. ein (bunter) Teppich, sir 
gulum. 

Шарпн, m. vide nrapar 1. 

Шарка, f. 1) шарена ryja, eine bunte 
Schlange, serpens varius. 2) mniapewa 
кокош, bunte Henne, gallina varia: 

„Закољи MH шарву коку, која не носи 
3) шарена пушка, bunte Flinte, te- 
lum varium : 

„Шарке пушке no средини носе — 

,4) шарке (pl), bie Tyürangeln und 

das Thürband, cardo et vinculum ja- 
nuae. . 

Шаркија, f. велива тамбура од двије 
жице, 

lllapós, m. eim fdediger Hund, canis 
уаг1и5, 

Шаровит, та, то, (cm.) vide шарен: 
»Hit "cy гаће као што cy гаће, 
„Већ су гаће врло шаровите — 

Шардвљев, sa, во, des шаров, cauis 
vari. 

Шароња , m. ber fhedige 48, bos уз- 
rius, 

Шароњин, на, но, des шароња , boris 
varil. 

Шарпељ, m. bie Achfelfhärpe, bie 
man trägt, damit bie Slinte nicht un 
mittelbar bie Kleidung berübre und 
befdjábige, fasciae genus, : 

Шаруља, f. bie fchedige Хиђ , bos varia, 

Шаруљин, на, но, der шаруља, bovis 
variae, R 

Шарчев, ва, во, ђев Офефеп, egei 
уаги. 

Шарчина, f. augm. v. шарац. 

Шарчић, m. dim. y. шарац. 

Шат (у Сријему, у Baus. и у Бан.) 
vide да ако. 

Шатор, m. vide чадор. 

Ulämpa, f. bec Stand, die Marktpütte 
des Kaufmanns , teutorium  merca- 
toris. 

Шафран, m. vide шавран. 

Tr er f. vide шаврањика. 

Шачица, f. dim. o, шака. 

Шачурина, f. augm. v. шака. 

Шаш, m. das Rietaras, carex. 
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Шашарнива , f. ber Stengel des Rufuruz, 
scapus zeae mais Linn. 

Шашаровина , f. vide кукурузовина, 

Janum “, m. der Taugenichts, nebulo. 

Шваба , m. (Pec. и Срем.) vide Швабо. 

Швабица, f, die Schwäbin (Deutide), 
sueva, germana. 

Швабичица, f. dim, у. Швабица, 

Швабо, m. (Ерц.) ber Schwabe (etwas 
verächtlih für: Deutfher), suevus (per 
contemptum pro germano). 

Швапски , ка, ко, 1) fhwäbifh, sue- 
vicus. 2) adv. fhwäbifdh , suevice. 

lMisausáa, f. (coll) junge Schwaben, 
suevi juvenes. Играла ce рацка деца 
ca швапчадма. 

Швапче , чета, n. ba6 Schwäblein, sue- 
vulus. 

Швапчићи, m. pl vide швапчад. 

· Швигар, m. das Stüd der Peitfche, das 
· fdnalst (Enallt), scuticae appendix quae 
crepat, 

Шбврана , f. vide сврака (mit allen Abs 
Leitungen). 

Шврћа, m. (Рес. и Cpem.)] der еф, 

Шврко , m. (Ерц.) ling, homo 
mollis. 

Шебој, m. 1) жути, cheiranthus Clieri 
Liun. 2) црвени, cheiranthus aunuus 
Linn. _ 

· Шева, f. die Rerche, alauda. 

Шевар, m. 1) atundo arenaria Lion. 2) die 
Staude, der Straub, frutex. 

Шеварик , m. das Geflräud, fruticetum. 

Шеварић, m. dim. 9. шевар 2. 

Шевин, na, но, ferden;, alaudae, 

Шеврдање, n. 1) das unftáte Bemweaen, 
bald бес, bald bin, motus inconstans. 
2) Ме Umbejländigkeit, inconstantia. 

Шеврдати, am, v. поре | 1) unjtät fenn, 

Шеврднупт, нем, v. pf.f sum incon- 
staus. 2) fig. unbeftändig feyn, sum in- 
constans, 

Ulerpuyra, f. eine Art Eleinen Vogels, 
aviculae. genus. 

Шевтелија“, f, vide бресква. 

Шегрт" , m. ber febrjunge, tiro. 

licep*, m. vide шер. 

Шездесет, (ефуа, sexaginta. cf. шесет. 

Шездссетеро, vide шездесеторо. 

Шездесети, ma, mo, der |ефудће, 
sexagesimus. : 

Шездесеторо, eine Anzahl von fechzig, 
sexaginta, : 

Шемлук, m. vide шенлук, 

Шемшета", n. pl. eine Art Schnüre 
vorn anı Kleide (mie die Ncepforpé hats 
ten), fuuiculi adsuti (praetexti) vesti. 

Ulena, f. hyp. v. шеница. 

Шеница, f. ber Weizen, triticum. 

Шеничан, «una, но, H. I. љеб, Већ: 
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Шеничица, f. Art Kraut, herbae genus. 

Шеничиште, n. Ader, wo einmal Weis 
gen geitanden, agerolim tritico consitus. 

Шенлук“, m. vide весеље 1. 

Шепирење, n. das Stoljiren mie ein 
Pfau, superbitio ut pavonis , explica- 
tio vestium. 

Шепиритисе, v. r. impf. fid brüjten 
mie ein ‘Pfau, superbio ut pavo, 

Шепица, f, vide Ћепица. 

Шепртља, f. das Pallitren, remedium 
ad tempus: то je шспртља; ударио 
y шепртљу. 

Шепртљење, n. dad Palliiren, reme- 
dia temporaria; 

Шепртљити, им, v. impf. palliiren, 
malis ad tempus wederi. 

Шепут, m. die Schlinge, laqueus: cre- 
жи на шепут. 

Шепупшић, m, dim. 9. meuym. 

Шер“, m. vide варош. 

Шербе , бета“, n. vide медовима.,. 

Шерсметовић, m. (cm.) Пјевасе како 
је Московска царица, госпа Јели“ 
савка писала књигу: 

„Петру зету Шереметовићу — 
Шерипт", m. die Фоке, limbus. 
Шерпа, f. hyp. v. шерпиња- 
Шерпање , u. dad £auecen, Herumgehen 

um etwas, ambitio rei. 

Шерпати, am, v. impf. око зита, auf 
etwas lauern, um etwas herumgeben, 
ambio rem. | 

Шерпиња , f. ein irdener Dreifuß, tri- - 
pus fictilis. 

Шерпињипца , f. dim, v. шерпиња. 

Шесет, vide шездесет. 

Шесетеро , vide шесеторо. 

Шесети, ma, mo, vide шездесети. 

Шесеторо , vide шездесеторо,. 

Шеснаест , [ефјеђи , sedecim. 

Шеснаестеро , vide шеснаесторо. 

Шеснаести, ma, mo, ber fechzchnte, 
decimus sextus. 

Шеснаесторо , Anzahl von fehzehn (fc. 
une Seizaiue) sedecim. 

Шест, (ефв , SEX. : 

Шестаћ , m. der Сефјег , senarius (5. 8. 
Dierd, Münze)- 

Шеставиња, f. u, п. кобила, (Stutte) 
von (ефе Jahren, (equa) sex annorum. 

Hlecmáp, m. bet Zirkel, circinus. 

Шестарење , n. das Sute[n , circinatio. 

Шестарити , им, v. impf. zirfeln, cie- 
cinare. 

Шестерица, f. vide шесторица. 

Шестеро , vide шесторо. 

Шести, ma, mo, der fechfte, sextus. 
Illécmuna , f. 1) das Cedtel, sextans, 
pats sexta. 2) Anzahl von fedó, sex. 
Iiécmmya , f. Ме Sed (im Хари 

scnarius, 
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Шестокрили, Aa, ло, fehögeflünelt, 
sex alis instructus: свети шесито“ 
врилџ Аранђеле! закрили ме кри- 
лом твојим. 

Шесптперац, pa, m. буздовам од 
тест пера: 


„АА' он скида златна шестоперца — _ 


Шестопер, pa, po, (cm.) von fed 
nepa mas man ftbe: 

„Ти си посејала —— 

„Шестопер валопер.— 
Шестопсрикн , na, no, (cm.) von fed? 
. пера: 

„Буздоване шестоперни ! 
Шесторица, f. Anzahl von fed&, sex, 
Ui'cmopo, Anzahl von [ефв, sex. 
Шсетање , n. das Spazieren, Bandeln, 

ambulatio. 
Шетати , ам (и urekem), v. impf. man: 
deln, ambulo. 
Шетатисе, амсе (и mekemce), v. r. 
impf. fpazieren, wandeln, obambulo. 
Шетља петља, f. cf. цицибан (само у 
оној загонетки). 

Шстња, f. bec Spaziergang, ambula- 
по: отишао у шетњу. 

Шеска, f, füjles Kind, mellita: 

„Шећер mucho, да ce не варамо — 
Ulchep, m. ber Zuder, saccharum. 
arid ire n. das Zudern, adspersio 


saccbari, conditio sacchari. 


Iichepnmn, им, v. impf. zudern, sac- 


charo condio. 
— indecl. gejudert, saccharo 
conditus : 
„На шећерли каву и ракију — 
Шесћерил, на, но, zuderfüß, dulcissi- 
mus: шећерни и медени мој ' 
Шсћеров, ва, во, m. n. глава, ber 
Hut Suder, meta sacchari. 
Шемана", f. eine Art Flinte (öfterr. der 
Stußen), teli genus. 
Шешарица, f. 
Henne, f. | der Gallapfel , galla. 
Wleurip, m. der Hut, pileus. 
lilem: iua, f. augm. 9. шешир. 
Miennipnh, dim. v. шешир. 
Шеширџија, m. der Dutinader, pilea- 
rius (opif*x), 
Шеширпџијин, на, uo, ded Hutmachers, 
pilearii. 
Us, m. das Geítrüud), virgultum. 
Шиба, f. 1) bie Cpiegrutben, poena vir- 
garom: мешнули га (ударили га) на 
шибу. a) eine Art langer Kanone (von 
Eleinerm Kaliber), eine Beldfchlange, 
tormenti genus: 
„Док ми гледа Крљо на 3emvua, 
„А Maprema на Врачар на поље, 
„Танка шиба на малу Вишњицу — 
Шибало , m. die Ruthe des Zrcommefs 
fhlägers, virga tympaui. 
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Шибање , n. das Streihen mit Жица, 
caesio (virgis). 

Шибати, am, v. impf. mit Ruthen fireis 
(hen, virgis caedo. 

Шибе! inter). jo jagt man bie jungen 
Hunde fort, vox pellendi catulos (ju 
ecmadfenen [аде man ош). 

Шибеник , m. Cibenifo, Sebenicum. 

Шибљак, m. das Ruthengejträucdh, ти. 
2ul'um ; cf. шиб. 

Шиватка, f, шиваћа игла, bie 9tij 
na, acus *sutoria (ad suendum). 

Шиваћи , ha, he, n. n. игла, ib, 
sutorius, ad suendum. 

Шивета, n. pl, tie vielen Zönfe der Tür: 
finnen, caudulae capillorum apwd fe- 
minas Turcicas. 

Шија, f. ber Hals (der Фапје, Krebfen), 
collum. Ta no шији, ma no врату; 
није по шији, већ по врату. 

Шијак, m. Ерцеговци зову Шијацима 
све Србље, који не говоре као oux 
(и. n. лијепо, бијело, млије- 
KO, кољено: Hero лепо, бело, 
млеко, колено ин ni. A.): а Сра- 
јемпџ и Бачвани зову Шијацима Ep 
цеговце, Далматинце и Рвате. V 
Србији се каптпо састану у вече 
Ерцеговци и Шијаци (као н. п. на 
комидби), па се читаву ноћ над- 
robapajy , mr. j. Ерцеговци припови- 
једају о Шијацима Berg à човеђ 
луђе исмјешније може измислити; а 
тако опет Шијаци о Ерцеговцима. 

Шијакиња, f. bie &dijatin, femina e 
terra Toy шијаци, 

Шијачки, ва, no, Ofdjijafif, 7c» шија- 
ци. 2)adv. fdjijatifd) , more tz» цицаци. 

Шијсње, n. dad Nüben, sutura. 

Шик, m. vide клободан. 

una, f. das Si(den der Gans, sibilus 
auseris: стоји TA шика. 

Шикање, u. das Zifihen der Gans, si- 
bilatio. 

Illikap^me, u. ba8 Keihen beim fhme: 
ren Ente. anhelatio bajulantis. 

Шикарити, nm, v. impf. Feichend fra: 
aen , anhelus bajulo. 

Шикати, шичем, v. impf. zifchen mit 
bie Gans, sibilo ut auser. 

Шике! inter] fpridt man au junges 
Qdweinen , um fie fortjujagen,. vo: 
pellendi porcellos. 

Шивља, f. eine Art (удес Бф, 
navigii genus. 

Шикљање, n. das Herporraufchen, pro 
ruptio. 

Шикљати , ам, v. impf. hervorfprurdeln, 
emico , prosilio! шикља крв из ране, 
— вино из бурета. 

Шчкљица, f. dim. o. шивља. _ 

Шиковапшсе , вујесе, у. r. impf. id 
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fhiden, decet. cf, приликовати, ли- 
чити, доликовати, одликовати. 

Шилер, m. (y Сријему) der Gdleler 
(Wein), vinum helvolum. , 
Шилераст , ma, то, н. п. вино, fie 
lerud, helvolus. 

HL (xo, n. die Хе, subula, 

Шиљак, vra, m. eine hölzerne Ahle, 
subula lignea. 

Шиљбок, m.dieShildwade, miles in 
stalioue ; statio. " 

Ииљбомење , n. das CHildwache « (tefen, 
statio, 

Шиљбочити, им, v. impf. Schildmade 
fteben, sto, sum in stationc. 

Шиљег, m. ein junger Widder, aries 
juvenis. 

Шиљегвица , f. ein junges Schaf, ovis 
Juvenis. 

uvex, f. (coll) junge Schafe (beider: 
lei Gefchledits), oves juvenes. . 

Шиљеже, ema, n. ein junges Stüd 
Schaf, oves juvenis. 

Шиљер, vide шилер. 

Шиљераст , ma, mo, vide шилераст. 

Шиљчић , m. dim. o. шиљак. 

Шмшир, m. der "Budébaum, buxus 
semper virens Liun. 

Шимширов, ва, 50, der Burbaum, bu- 
Xtuus, 

Шимшировина, f. Burbaumholz, lignum 
buxi. 

Шондра, f. (coll) bie Schindeln , sci- 
dulae. 

Шиндрика, f. Ме Schindeb, scidula. 

Шиник , m. (y Ep:.) ein Getreidemaß, 
mensurae genus. , 

Шипнути , нем, v. pf. einen (Rutben:) 
Streih, Peitfhenhieb verfegen, caedo 
virga , flagello, 

Шипак, nha, m. 1) (öfterr. Hetichepet» 
(ђе) Die Hagebutte, fructus (bacca) rosae 
caninae. 2) оћеш шипак! eine Feige! 
wird nidtéó baraué , non auferes. 

Шипар, m. (око Дунава доље од По- 
реча) der mánnlide Daufen, huso mas. 

Шипила, n. pl на разбоју оне дви- 
је дашчице , плпо држе брдила за 
забрдњапу. 

Шипна, f. 1)0ie Rutfe, virga. 2) ein Stäng« 
lein (Bley), virga plumbi. 5) пушчана, 
ber Ladejtod, virga glandi plumbeae adi- 
geudae. 

Шиподер (војвода), m. (cm.) ein poe: 
tifcher Gigenname in einem fatgriichen 
Gebidite, mit Anfpielung auf шиб, q. d. 
der &trcaudbucvdóbreder (auf 
Der muthigen Flucht‘: . 

„Оно | главом Шиподер војвода, 
„Оно ти је суђен ђугегија — 

И ипраг, m. (у Сријему) vide ıynö, че- 

сша. ' . 
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Шипурина , f. ber Stängel der Traube, 
der irauben beraubt, scapus uvae, 
Шипчалук, m. das Behältniß für ben 
Ladeitocd an der Flinte, locus virgae sclo- 

peti inserendae. 

Шипчица, f, dim 9. шипва. 

Шира, f. 1) ber Moft, mustum. 2) ши- 
ром, gedrängt, catervatim. _ 

Ширење, n. das Breitinachen, dilatatio. 

Ширина, f. bie Breite, latitudo. 

Ширит *, vide шерит. 

Ширити , nm, v. impf. breiten, dilato. 

Широк (com. шири), Ba, mo, breit, 
latus. 

Ulipöm, adv. cf. шира. 

Шати, шијем (part. pass. шпвен), v. 
impf. náben, suo. 

Шићар, m. Geminn, luerum, f5eute, 
praeda, cf. добит: 

„У бећара свакога шићара, 

„Понајвише буа и ушију. 

Шићарити, им, v. pf. erbeuten, Јастог. 

Ш ићарџија ", m. der gerne Beute madt, 
praedator : | 

„Гледале га још три шићКарпције — 

Шица, f. eine Art Flinte (dev Stugen), 
већа accuratius, 

Шипар, m. der Cdarff d à f e, jaculator. 

Шицарсви, ва, ro, 1) Scharfihügen «, 
jaculatorius. 2) аду. wie ein Scharf: 
fhüge, more jaculatoris periti. 

Шпш“, m. vide ражањ. 

llinuid& , m. das ermadfene Füllen (dem 
man bie Mähne futt), pulli equini 
genus. 

Шишакиња, f. eine junge ermadjfene 
Stutte, equa juvenis. 

Шишање, n. das Stugen, Abfheren, 
detousio. 

Шиптати , ам, v. impf, ab[deren, ton- 
deo, cf, стрићи. 

Шушатовац, nga, m. натастир y 
фрушкој гори. Шишатовачки , ва, 
ко, 9on Шишатовац. Шишатовча- 
нин, калуђер из Шишаптовца. 

Шипшаче , "ema, n. vide шише. 

Шише, шета", n. eine ( WRofolio: ) 
Wlafdt, ampullae genus. 

Шише, шета, nu. ein junges Sillen , 
den man bie Mähne gefdoren, pulli 
equini genus. 

Шушка, f. bie Gallävfel, gallae. 

Шкакљање, n. vide чвакљање. 

Шкакљаши, am, vidc чкакљати. 

Шкакљење, vide чкакљење, 

Шкакљив , ва, BO, vide чкакљив. 

Шкакљити , им, vide чвакљиши. 


. Шкамут, m. das Bäfzen eineà. jungen 


Hundes, ganuitus: стоји ra шкамут. 
Швамутање, п раб Забен, ganmtio, 
Шкамутати, мућем, у. пар! bafjen, 

bàffet, 3«^unio. 
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Шкембе ", бета, n. vide бура . 

Швиљење, n. das Blinzeln, то connivere, 
сошихло. Џ 

Шкиљити, им, v, impf. blinzeln, con- 
niveo, 

MIxaoran, пца, m. der Stid (des 51058, 
der Wanze), vestigia iclus cimicis , 
paulicis, . 

Швабица , f бритва дрвени кора, ein 
Gafdénmeifer mit hölzernen Schalen, 
eultelli genus. 


Шкода, f. (y Сријему, y Baus. ну 
Ban.) der Schaden, dammum. cf. 
штета, 


Шкбдити, им, у. поре. fhaden, по- 
ceo. cf. y Amit. 

IlixobCme, n. dad Schaden, detrimenti 
adlatio, 
пола, f. die Schule, schola. У Срби- 


jr, у Босни и у Ерцеговинн, ни у 
доо села нема свуда једне школе, 
sero (који мисле бити) попови и ка- 
2 уче no намастирима код 
калуђера или по селима код по- 
пова. Код сваког намастира има 
по неболико ђака, па који су мало 
мањи, они чувају љети козе, овце, 
јариће, јагањце, свиње; саде и 
плијеву AyR$ иду Уз плуг ; Byrne си» 
јено, шљиве и m. д a већи иду с 
калуђерима по писанији; а зими, 
пошто донесу дрва (обично је да 
свако јутро и вече иду у дрва), и 
напоје ка'уђерске коње, а мањи 
почисте собе, скупе се у џагару 
nie им какав калуђер, мли ђакон, 
показује да уче чати пи; или сва- 
ки учи вод CBOTAYOBHURA. Mao- 
ги љети забораве, што зими nay- 
че: и тако ђекоји уче по 4, по 5 
годпна, па још не знаду чатиши, 
Попови обично имају по једнога, 
или no два bana, који такођер 
чувају стоку, раде све послове до- 
маће и носе водицу по селима. Ако 
Am be y наији има (или постане) 
школа, онда људи из околни села 
воде ђецу мађистору и плате 
му на мјесец me и он учи. V шко- 
ли ђеца морају сједити и учиши 
од јутра до мрака (само што о- 
тиду me ручају);а кад учен чате, 
морају (сви у глас) тако викати 
(чзатећи свањи своје), да Ce y шко- 
ли ништа не може разабрати. Ка- 
о по намастирима и код попова, 
тако и по школама, ђеца почињу 
учити из рукописа (зашто нема 
буквара), H. n, учитељ напише be- 
mienry што ће данас учиши, ma 
кад оно M^ vif. 2 он му напише друго 
и. т. à. Кад поји ђак ако из ру- 
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кописа, изучи бекавицу, окдз уз 
Me часловац, вад изучи и npe- 
чита неволика пута часловац, Ou- 
да узме псалтир; а који Hayanı 
пречита неколика пута псаллир, 
онај је већ изучио сву, књигу: 
онда може бити, ако оће, ma, 
калуђер, мађистор, пропза, apu- 
мандрит, ако има доста нова, 
и владика. i 

Прошавштје година, за владања 
Црнога Ђорђија, биле су nocmas- 
љене школе готово по сбим Ba 
шима и градовима, a и по ђекојим 
селима. У Бијограду, осим мале 
двије школе (једна sa варотињу ђе- 
цу, а друга за Турску, која су се 
била исврстила), била је велика 
школа, какове Србљи никад до 
омда нигђе нијесу имали, нити је 
данас ђе имају! Она је постала 
ı808Me године; y њој је први учи- 
тељ бно покојни Иван Jyro- 
вић (или Јован Савић), послије 
њега I. Миљко Радоњић, Ла- 
зарВоиновић, Глиша(не знам 
кано се зваоји Симо Милуши- 
нов Симоновић. У велику су 
aa | примали само момчад, воја 
су већ знала чатити и (помало) пи- 
сати , па су онђе учили на Срп- 
CKMO језику историју свију 

· народа од постања свијета до 
данас; земљеописаније ције- 
аогсвијета иштатистику 
свију држава; права (чини ма 
се Римска); нешто мало из физике; 
начин како се пишу писма (свакоја- 
Ka); рачун; Њемачки језик инра- 
воучишелна преподавани- 
ја. За те све науке била су три 

"учитеља, и раздијељене су силе на 
три године. : 

А y Сријему, y Бачкој и y Бана- 
my, има сад у сваком селу школа, 
и учитељима свуда плаћа општи- 
на; али се науке слабо разликују 
од оније у Србији: и овђе још уче 
ђеца чатити из славенскога 
часловцамн из псалтира (ко- 
је не разумију сви ни дпректорг, 
а камо ли учитељи x ђаци); и mo 
је и овђе још (голово) сва Cpn- 
ска вњига. Истшима да има поред 
псалтира још неколико тобоње 
школски књига, H. п.Кашихисис 
Рачуница, Библическа BC 
торија, Руководствок "€ 
стности;али залуду кад на npa- 
воме Српском језику нема још XX 
Буквара! 

Школида, f. dun. у, школа, 
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И колски, ка, ко, 1) фи! ;, scholasti- 
cus. 2) adv. fduímáfig, scholastice, 

И кољва, m. bie Mufchel, concha. 
Ш кољчица , f. dim, o. шкољка. 
И кспап, пца, m. vide ушкопљеник. 
Шковити, им, vide штројти. 
Шкопљсње , n. vide штројење. 
Ш кргутање, n. das &nirícen , frendor. 
Uixprymamı, гућем, v. impf. m. j. зу- 
бима, Ро фен , frendo: 
· „РГ лавом маше, зубима штргуће. 
Ш кргутнуши, нем, v. pf. fnicfden, 
frendo : | 
„Главом ману, зубима nmpryrumy — 
Шкрипа, f. ») bae $narren, crepitus. 
2) das Caufen feidener Kleider, stridor : 
,CniaAe шкрипа свилени кавада — 
Ш крипавац , ruga, m. eine Art egbaren 
Baumihmwans, fungi comestibilis genus. 
linpiname, n. das &narren, stridor. 
Штрипати, am (и шкврипљем), v. impf. 
Enarren, strideo. 
Шкрипитши , им, vide шкрипатпи, 
Шкрипљење, n. vide шврипање, 
llinpinob дан, ra ame, m О зикри- 
пову дне, кад ce бараци сиригу, 
i. e. nit, ad calendas ргассав. 
Швњуда, f. ein €&cubo, nummus scutatus. 
Шљез, m. (Ерц.) бијели, der Gibijdo, 
althaea oflicinalis Lian. 
Шљезовина, f. (Ерц) Eibifchkraut, al. 
thaea oflieinalis, 

Шљеме, мена, n. (Epı.) der Trams 
baum auf ben Dache, culmen tecti. 
Шљспачки , ва, ко, (Epn.) 1) Blinder, 
coecorum. 3) adv. mie ein слијепац, 

more coeci. 

Шљсепица, f. (Ерц.) bie Blinde, coeca. 

Ul»enoma, f. (Epi) bie Blindheit, coe- 
citas. 

Шљепчовођа, m. (Epu.) ber Blindens 
führer, dux coeci. 

Шљива, f. 1) der Pflaumenbaum, prunus. 
2) bie Pflaume, prunum, 

Шљивић, m. der Pflaumengarten, prune- 
tum. 

Шљивић, m. ein Пепе: Pflaumenbaum, 
prunus parva. 

Шљивица, f. dim. 9. шљива. 

Шљивов, na, 50; Smetíden: , prunorum, 

Шљивовац, вца, m. ber Stab von 
Pflaumenholz, baculus pruneus. 

Шљивовача, f. Stod, Anüttel von фран: 
menbols, fustis pruneus, 

Шљивовик, m. Pflaumenwafler, aqua 
prunorum, 

Шљивовица, f. ber Pflaumenbrannts 
mein, vinum ustum e prunis. 

Шљиг, m. Erde und Laub zufammen« 
faufenb , folia humo mixta. 

Шљока, f, bie glitter, der Flitter, der 
$linder, bractea aurichalei. 
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Шљука, f. Ме Schnepfe, бседија. Ha- 
шла шљука прдавца, nobile par ira- 
trum, dignum patella operculum. 

Шљунак, нка, гр. (у Сријему и y Бачк.) 
der gröbere (Straßen») Sand, arena. 

Шмокљан, m. der Dummtopf, stupi- 
dus, stipes. 

Шмрк, m. bie Sprüße (Sprige), Yeuers 
фргибе, sipho iucendiarius. 

Br inet и. dad Schnupfen, attractie 
а nares. 

Шмрвати, шмрчем, v. impf. (фине 
pfen, attraho naribus. | 

Шмрвнути , нем, v. pf. fánupfen, at- 
traho naribus. 

Шоботање, n. das доб идеп, Dumpfe 
ballen, sonitus cavus. 

Шоботати, боћем, v. impf. bumpf 
ballen, mie eine unterminirte Mauır, 
resono cavum. 

Шокадија, f. (coll) die Menge Schofs 
Ben, multitudo serborum latini rites 
(per couvicium). 

Шокац, кца, m. (vom ital. sciocco ?) bcc 
С diotos, serbus latini ritus.Oa воље му 
(je, или стоји), као шокцу пости. 
Karo оду,тако и шокцу(ипрат ср и оф) 

Шокачки , ка, ко, 1) јфоб у ф, serbo- 

‚rum latini ritus. 2) adv. јфсбу јф, more 
TC» шокци, 

Шовица, f. eine &dotjin, mulier serba 
latini ritus, , 

Шокичица, f. dim, у. шовица, 

Шово, m. (vertraglich) i. у. Шоватр 

Шовчад, f. (coll) vide шокћчићи. 

Шокче, чета, n. ein junger = овај, 
serbus juvenis latini ritus. 

Шокчење, n. das Machen zum Cáota;, 
das &Gdolajs werden, mutatio iu scie 
bum latiui ritus. 

Ulorunna, f. augm, v. Шокац. 

Шоћчити, им, v. impf. zum 2082 
machen, facio esse serbum latini rilus, 

Шокчитисе, имсе, v. r. impf. eim 
Cdjotag werden, transeo iu caslra ser- | 
borum latini ritas. 

Шовчићи, m. pl. Ме jungen Сфобуп, 
juventus serbica latini ritus. | 

Шопроњ, m. Dedenburg, Sopronium. 

Шдр, ın. н. m. y Шапцу пријски шор 
(шако се зове један србан). 

Шорав, ва, во, vide оспичав. 

Шбрање, v. ba6 бог ође, impulsio, 
trusio. 

Шорати, ам, v, impf. m. j. вапу no: 
rom, fortfloßen, trudo. cf. hyiusamur. 

Illóprana, f. vide ћушкапа, 

Uloya, f. bie Soldatenflinte, ша mi- 
htis gregarii. 

Шпага, f.| (la spada) der Degen, gla- 

Шпада, 3 dius. 

Шпањолац, Aga, m. (менц ce чини, да 
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прави Србљи кажу lll nare y p) der 
Epanier, Hispanus, 

Шпањолева, f. Spanien, Hispania. 

Шпањолски , ка, ко, 1) fpanifh, his- 
panus. 2) adv. fpaniih , hispanice. 

Hinam:p, m. vide Шпањолац. | 

Шпијун, ш. der Spion, explorator, vide 
увода. 2 

Шпиј нити, им, v. impf. fpioniren, 
exploro, cf. уводити. 

Hin:j;nchü, ва, ко, 1) Spionen:, ex- 
ploratorius. 1) adv. mie ein Spien, 
more cxploratorum, 

Шпијуњење, nu. das Spioniren, explo- 
ratio. 

llnumän, m. das Spital, Hofpital, 
nosocomeion , ptochodochium. | 

Шпитизљац, љца, m. ber S ypitalbemof: 
ner, qui est 1n позосотео. 

Шпитаљеви, ка, na, 1) Spitals, no- 
socomii. 2) adv. wie im Spital, ut in 
Dnosocomio, 

Шиица, f. v) bie Epeihe, radius. cf, 
спица. 2) сјеменка од бундеве, Ay- 
бенице, диње, и од тикве, bet 
Kern, (oom Хит, der Melone u- 
dgl.), nucleus , semen, 

Шпа, vide што. 

Штава, f. das €eaen der Hauf ind Wafr 
fec, um fie пафђег ји gärben, immis- 
sio pellium subigendarum in aquam: 
метнуо коже y штаву. | 

Штавити, им, v. impf. mr. j. кожу, 
(fauen?) bie Haut einweihen, aquae 
immergo pellem, cf. чинити. | 

llmáisoe, n. ber Ampfer, rumex Linn, 

Штављење, n. das Ginmeiden, ma- 
ceratto, 

Шака, f. 1) der Bifhofsitab, pedum 
episcopi. 2) bit Seide, fulcrum. ; 

Штала, f. (y Сријему, y Балк. иу 
Ban.) der Stall, stabulum. cf. ap, &o- 
њушница. 

Шипалог , m. der Stall, stabulum, 

Штампа, f, ber rud , impressio. 

Штампање, n. das Druden, impressio, 

Штампати , aM, v. impf, bruden, im- 
primo. 

Штампар , m. ber Buchdruder, typo- 
graphus. 

Штампарија, f. die Sudbruderen, ty- 
pographia, 

Ilmän, m. der Stab, baculus, 

Ulmanay, nga, m. der Querftab, (bei 
den Weberinnen), bacillus transver- 
sus, cf. штапци. 

Штапина , f, augm. v. штап. 

Штапић , m. dim. 9, штап. 

Штапци , папа, m. pl. 1) pl. v. шта- 
nan, 2) некакве четири звијезде, ко- 
је стоје једна према другој као 
штапци у пређи. 
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Штеацеа, f. (y Српјему, у baws. u y 
Ban.)die Station (bei ben often) statio. 

Штачица, f. dim. v. ıumana. 

Штедење, n. (Pec.) vide штеђење. 

lilmré aen , дим (Pec.) vide iumekemnz. 

Штедити, им, (Cpem.) vide штећсти, 

Штеђење , n. (Ерђ. и Срем.) das £5 
ren, parsımonıa. 

Himeébemnu, дим, v. impf. fparen, x 
Rathe halten, parco. 

Штенад, f. (coll.) die jungen Hunde, 
: catuli. 

lliménapa, f. н. n. торба, ту 
wort für eine торба, convicium de peri, 

Штенац, ица, m. Der junge Hund, са- 
tulus, 

Штене, нета, n. ein junger Hund oder 
Dundin, catulus. 

Штенити, им, v. impf. werfen (von 
der Hündinn), pario. 

Штенитисе, имсе, v. r, impf. werfen, 
pario. 

Штгнци, наца, m. pl. 1) junge uo, 
catuli, 2) die Springfeder beim Sólo, 
momentum, ferrum vi sua recelens. 

Штењење, n. раб Werfen der Hündir, 
partus, 

Штета, f. der Schade, damnum. 

Штетовавање , n. dad Schadenbrinaen 
oder Leiden, damnum (damni perpessio 
aut illatio.) 

Штетовавати, ам, v. impf, 1) 252: 
den verurfahen, damuum iufero, 2) 
Schaden haben, damnum facio, 

Ulmemosann, myjem, v. pf. а) = 
ben тафеп, damnum iufero: nimermo- 
вали га Турци 100 гроша (па. j. r^o- 
билн га). 2) Schaden haben, damnum 
facio: штетовао сам на том [y 
тпрговини). 

Штипање, n. das Kneipen, vellicatio. 

Штипати, ам (и штипљем) v. impf. 
fneipen, уе со. 

Штипкање, n.dim, 9. штипање:. 

Штиппквати, ам, dim. у. штипагпи. 

Штипутање, n. vide штипкање.- 

Штип уташи, ућем, vide  iummn- 
кати. 

Штир, m. Amaranthus blitum Linn. 

Illnipa, f. Slug, der Лозница Purdfticft. 

ТГВ а d ban | bie Stärke amylum. 

Штиркање , n. das Stärden (der Wär 
fhe), roboratio linteorum оре amyh. 

Штирвати ‚am, v. impf. ftarken, amy- 
lo roboro, 

linn, m. (y пјесмама m шшишо, 
n.) der Schild, scutum: 

» Од вопља ти градили носила, 

„A од штита гробу поклопнице — 
»О рамену штито објесио, 

„А по коњу копље положио — 


Шће 
Шпита, f. Ме Fährflange, contus, 
Штица, f. das Abe» Täflein, tabula 
abecedaria, elementaris (q. d. дшчица.) 
Шптичење , п, ђав Зог ојен des C difs 
fes mittelft der abrjlange, navis pro- 
trusio. 
Штичити, им, v. impf. (das Schiff), 
mit der Sábritanae fortjtoffen, protrudo. 
Што, шта (и чега), 1) was, quid? 
quod. 2) je, quo: што је више јаја, 
mo је гушћа чорба. 5) wie das deutiche 
fo für: ње! фег, ге фе, mel: 
феб, mit ciaentbümlidem Сар, Ме 
in der Grammatik nachzuiehen. 
Штогод , ıumaroa , или чегагод 
(Pec. и Срем.) vide mmiorob. 
Штогођ, штагођ, или чегагођ, (Ерц.) 
was immer, irgend траг, quodcumque 
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demum, 

Штокад, manchmal, aliquaudo, cf, 
каткад. 

Штокакав, ква, во, einige, aliquales 
manche. 


llimósame, n. das Klagen mmo Ky! 
conquestio (quid faciam :) 

limcnamu, очем, v. impf. tfagea , што 
ћу: conqueri: quid agam. 

JMinióno, nora, jemand ein und andrer, 
uuus et alter. 

ped којега (и штокога) , einige, 
aliqui, : 

Што ми ти je за mmo (у Сријему, 
у Бачкој ну Банашу: дашто 
мити дашто): ratb' einmahl a8 
ift das, divina quid sit — 

Штпбтво , кога, vide тшштоко. 

Штзиј, чија, чије, einiger (verfdie: 
denen) , aliquorum, 

Штошта , шточега (и штешта), dieß 
unb das, hoc et Шид, varia. 

Ulmps, m. vide рода. Гледи као 
wmpk y јаје. 

Штројење, n. ђав Verfhneiden (des 
Ecdmeins), castratio porci. 

Штројити, им, v. impf, 
castro (porcuin). 

Штука, f, ber Hecht, lucius, 

Штуле, f. pl. bie Steljen, grallae. 

Штурац, pua, m. der bódite Gipfel 
des Рудник Berges. 

Ulmyiz, m. der Stuten (Art Flinte, 
teli accuratioris genus. 

Штуцање, n. dad Wülpfen, eructatio. 
туцатисе, цасе, v. r. impf. комс, 
rülpjen, eructo Кад се коме шту- 
ца, онда кажу, Да га неко помиње; 
а кад погоди ко га помиње, онда 
штуцање престане. 

Штучица, f. dim, v. штука. 

Штучји, чја, чје, -pedtens, lucii et 
luciorum. 


Ulktpamu, ам, v, pf. (Epu.) 1) davon» 


verfhneiden, 
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jagen, berabjagen, depello. 2) zufans 
men s, kineinjagen, cogo. 

Шћердати, ам, v. pf. vertbun, abhanz 
den bringen, pessumdo. 

Шкеривање , n, (Egit) 1) dad Serabjar 
gen, depulsio. 2) das YZufammentrcie 
ben, coactio. 

Шћерувати , рујем, v. impf. (Ерп.) 
») ђегаб даеп, depello. 2) sufammens 
treiben, cogo. 

ШАсти, оћу : (Een) mollen, volo, 

Шћи, шћери, f. (Epy.) die Toter, 
filia, ef. кћи, Кер. 

Шубара, f. eine ':peljmüfe , galerus pel- 
liceus. 

Ш убарат, m. der eine Pelzmüge trägt, 
gestans galeram pelliceum, 

Шубарстина , f. augm. v, шубара. 

Шувак, m. ber Мет, qui sinistra 
manu utilur pro демга. 

li ossa: f, bie Паје Hand, laeva, 

Шуваклија, m. vide ı11y Bar. 

Du. f. die fvátt, Raude, scabies. 

Ui ras, Là, во, Есад, raubig, sca- 
 iosus. 

Шугање, n. das Anfteden mit Xauhe, 


das Belommen der Raude, scabiei 
тесто. 
Шугапи, ам, v. impf, mit $cije зије« 


fen, sc dns iníicio. 

Ш угатисе, амсе, v. r. impf. bie 
be betommen, scabie a: dici. 

Шука, f, ungehörnte Ziege, capra sine 
cornibus. 

Шукав. ra, во, vide nryiras. 

Ш укумбаба, f. ula "YN yMO: ana. 

lli укумбабин, на, o, vic pm мбабим. 
Шупундед (шукувдед |, m. (fec. u 
Срем.) vide "yh YH 1c, 1. | 
Шукундедов (шукундедог), en 
(Pec. it Срем.) vide чупунледо 
Шукунђе A (шућунђе A), m. (Epn.) ) vide 

чукунђе d. 

Шукунђе дов (ирукунђедов), 
(Ерп.) vide "ynynbi pop). 
уљак, Aka um. а) (y Бачкој. ) bà3 uns 
ferite mit Spreu am merjten verinengs 
te Getreide beym Worfeln, Das den 
СЕ буре леп gegeben wird, quisquiliae 
tritici ventilatà. 2) ein SBleif, segmeae 
tum caudicis, 

Шуљеви, n. pl. bie goldene Ader, hac- 
morrhoides. 

Шуљкара, f. она рупа, ђе стоји ury- 
љак, Die Grube fuc Den шуљак, fovea 
serv idis quisquiliis tritici. 

Шума, f. der Wald, silva. Шума ти 
мати, rette bid), fuge. 

Шумагеле inter). (fderjfaft) er rannte 
mt Walde zu. 

Шумадија, f. ber Theil Serbiens обе 
der Колубара und der Морава (begreift 
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Ba, EO, 
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bie nanje : Бијоградска, Смедеревска, 
Крагујевачка, Карановачка , Руднич- 
ка unb Пожешка) , provincia Serbiae. 

Шумадинац, nua, m. ein Schumabdier. 

Шумадинва, f. die Cdumabierin. 

Шумадински, ва, KO, 1) ídumabifó. 
2) adv. fdjumabiíd. 

Шумар , m. ber ?3albfüter, биће, cu- 
stos silvae. , 

Шумарев, ва, BO, vide шумаров. 

Шумарица, f. & У. der obf, Der oder 
fo lange er fid) nicht in Köpfe fchlieget, 
brassica hirta, 

Шумаров, Ba, no, de Waldpüters, 
cusfodis silvae. 

Шумица , f. dim. 9. шума. 

Ш“умнат, ma, то, н, m. грана, bes 

& laubt, frondosus: _ | 

„Мушка глава ко fuywnanra грана: 
„Удри граномћо зелену праву, 
. „Лист опадне а грана останеф— · 

Ше меви, ка, hé, Wald:, silvestris. 

уика, É brc фи и (offerr. der Schuns 
n), petaso, perna. . 

Шуњање, m, das Müffiggehen, obam- 
bulatio ofiosa. 

» Шуњање, n. раб DecumfdniffcIn, circum- 
odoratio. 

Шбњати, ам, v. impf. umberfchniffeln , 
circumodoro : ruma пи шуњаш тамо 2 

Шуњатисе, amce, v. r. impf. mijfig 
umbergeben, otiosus circumeo. 

Ill jua, f. (уСријему, y Baun. и y Бан.) 
Schoppen, Schuppen, tectum, tugu- 
rium, cf. rojamia. 

Шупак, пва, m. vide гузица. 

Hlyna», пља, ље, burdbobrt, durlös 
dert, perforatus. 

Шупљика, f. bie durhlöcherte Ctidar: 
beit an ben Hemdärmela, и. f. w. fo- 
ramina acu picta. 

Шепљиваст , ma, то , fódjerig, loder 
(3.8. Brot), rarus. 

Шупљина, f. bie Durdlöcerung, foramen. 

Шупљитисе, љисе, v. r. impf. burdfid): 
tia fen , perlucco, 

Шупљички, adv, m. m. порубити ма- 
pamy, Art zu fäumen, limbum cir- 
cumdandi modus. 

И упчина, f, augm. 9. nryrag. 

Шепчић, m. dim, o. шупав. 

Jypd, m. | bec rau Bruder, Schwager, 

Шурак, та. ја То, uxoris frater. 

Ulypäsop, ва, во, beó шурак, affinis, 

Шурин, na, но, be$ шура, affinis. 

Шурјак , m. vide шурак. 

Шурјанов, ва, во, феб шурјак, деб 
С фадесв, leviri. 

Шурмаја, f. шурина жена, des О фра: 
десв Frau, uxor affinis. 
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Шурнајпи, na, ud, der urypnaja, uxo- 
ris aflinis. 
Шуровање , n. ba$ gufammenféden bec 
Морје, conspiratio familiaris. 
Шурдвати , pyjem, v. impf. c rir, зп= 
fammenjteden, ђетиф mit einamDec 
foredjen, conspiro, e. 
Шуру муру, interj. in ber Verwirrung 
des Schredens, in confusione : 
„Шуру mypy, адмађ за вуруну — 
‚in, та, то, vide шушав., 
Шутење, n. (Pec.) vide шућење. 
HL y mem, шутим, (Pec.) vide шућелти. 
Шутити , um, (Срем.) vide тлућетн. 
Шушкање „по, das Schweigenheißen, im 
positio silentii. 
Шушкати, am, v. impf. кога, einen 
Ihweigen beißen, jubeo silere, . 
Шупткац! vide Rymxau. : 
Шубење , n. (Ерђ. н Срем.) das € mti: 


gen, sileutium. 


Шућети, шутим, v. impf. (Ерп.) fdjwtis 


gen, sileo, taceo. 

Шућур Богу! (по Босни, понајсише 
Турци говоре) дон 806! grates ма со. 

Шуша, f. 1) vide шука. 2) Не бојнсе 
свака шуша Bora, него батине. 

Шушав, ва, во, ohne Hörner, absque 
cornibus, 

Шушањ , шња, m. ba$ abgefallene Laub, 
Nadeln, folia quae deciderunt. Сније- 
ла вода шушањ, па начинила крш, 
fprühmwortlih für: fie find, meitfauftig 
verwandt, cousins а la моде de Bre- 
tagne. 

Шушвање, n, 1) das Raufchen,, strepi- 
tus. 2) vide шушкетање. 

lllyumamu, am, У. поре. 1) гашфеп (mie 
die Eidere im bürren Laube), strepo. 
2) vide шушкетшати. 

Шушветање , n. das Lifpeln im Reden, 
blaesa locutio. 

Шушкетали, ам, v. impf, Грета, blac- 
se loqui. 

Шушљанца, f. (cm.) eine Art Müge, 
galeri genus : . 

„Накривио криву шушљанцу — 

Шушнути, нем, v. pf. raufden, stre- 
po, inhorreo. 

Шуштање, и. das Raufchen (ува тоте), 
strepitus fluininis. 

Шуштати, штим , v. impf, rauf$tn, 
decurro cum strepitu, 

Шпекапти, am , v. pf. erwarten, exspecto. 

Шаспати, ам, v. pf. paden, arripio, 
preliendo. 

Шчињање, n. das Unfchlüßigfeyn, cun- 
ctatio, 

Шчињатисе, amce, v. r. impf. unfdlü» 
(На feyn, cuuctor. _ 
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